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The materials, upon which this edition of the Kaucika-sitra is 
based, represent as exhanostive a collection of MS. authority, as it 
was possible for the editor to make. Soch MSS. of the text, com- 
mentary, paddhatis, and other accessory literature, a5 are in the 
possession of libraries or individual scholars in Europe, were used, 
it is believed, without omitting anything very valuable. And no 
little effort was expended to secure a5 much as possible, if not every- 
thing, of value, known to exist in India up to the present time. 

Thanks are due in many quarters for advice, help, and cooper- 
ation: First, to the authorities of the Royal Library in Berlin, and 
to the Educational Department of the Bombay Government, headed 
by its director, K. M. Chatfield Esq. Without the enlightened liber- 
ality of these two institutions, a work of this aort would have been 
well-nigh impossible for an American scholar. Professors William 
Dwight Whitney of Yale College, and Rudolf vo Roth of Tibingen 
granted freely the use of such materials, a5 were in their hands, 
along with other aid. Through the disinterested efforts of “Rio 
Bahadur Shankar Pandurang Pandit, the Oriental translator to 
the government in India, and honorary member of the American 
Oriental Society, | was enabled to present in the appendix extracts 
from the paddhati of Kegava — an exegetical aid second only to 
the commentary of Darila, I am also indebted variously to Pro- 
fessora Albrecht Weber of Berlin, and Georg Babler of Vienna, and 
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to Dr. Johannes Klatt of the Royal Library at Berlin. His excel- 
lency, Dr. Otto von Béhbtlingk, Member of the Imperial Academy of 
Sciences at St. Petersburg, lightened the burden of the work by 
reading one proof, and he also favored me with many valuable 
remarks, apringing from his exhaustive knowledge of the language, 
and his keen philological insight. To him I owe an especial debt 
of gratitude. 


Baltimore, May 1839, 


MAURICE BLOOMFIELD. 
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Introduction. 


i, The materials for the edition of the text. 
The following MSS. of the text, commentaries, and other accessory 
literature were used for this first edition of the इण of Kiugika: 
a, Manuscripts of the text. 

1. K (Kielhorn). Nr. 86 (p. 59), catalogued in F. Kielhorn’s 
Report to K. M. Chatfield Eeq. on the search for Sanskrit MSS. in 
the Bombay Presidency, during the year 15-09-11. A good, care- 
fully written M5. of 126 folios, 8 lines to the page; 1750 elokas 
according to a statement upon the wrapper. Colophon: srasti grt 
sanat {708 vorge karttikaguda (1) 10 ravdu adyeha grt maphali- 
puracdstaryam dbhyamtarandgarajnatiya tricadt cri 5 cirejisit jayo- 
krmnena (Cod. jeya-) scayatn likhitam idam | cubhatn bhavatu... | 
adyeha maphalipuracdstaryam abhyaintarandgarajnattya | pamcakalpt 








ganapaty hara dhaghaca- (lfor -raghava-7) jibhra- 
trgadadharabhratreidyddhe -qpathandrtham. For the meaning of 
` pancakalpt see p. Lvil. ’ 


®, P (Pana). Collated by Professor Rudolph von Roth ip 
Tabingen in the year 1874, from a MS. of the Pina Deccan College. 
The MS. consists of two parts: The first balf contains 41 folios and 
ends with the following colophon: iti grikducike saptame ‘dhydyah 
samaptah | sameal 1740 varse cdke 1606 provertamane adyeha brugu- 
(1) ksetramahaprabhusthane dave cri 5 jayakpspasutadecalyepena hikhi- 
fain |... अवयं satteracyalipavarge cake golage (1) sampravartamdne 
phalgunacadi 10 gukrena 777 kaugikam parcdrdham likhitam astt. 
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The second part in 44 folios ends: srasti sameat 1740 | verge cake 
1606 | pracartamane editracudi dabudhe adyeha bruguigetrardstaryam 
dave cri ठ jayokrsnasutaderakpanena likhitam | aperam pustakama 
cibsya codhantyam sadd budhaih | hinddhikdis tardir varpdir aamakain 
disonam na hi... 

3. Bh (Bharich). MS. or. fol. 894, nr. 1493 (p. 34) in A. Weber's 
Verzeichnias der Sanskrit- ond Prakrit-Handschriften, vol. ii (Berlin 
1886). 67 folios of 10 lines a page. The MS., presented by Professor 
Biébler to the Royal Library at Berlin, is a copy of a codex from Bha- 
rich, belonging to the government of Bombay (collection of 1870-71). 
See (उ. Bibler, A catalogue of Sanskrit Manoscripts contained in 


the private Libraries of Gujarit, Rathtivid, Kachchh, Sindh and 


Khindes. Fascicle i, Bombay 1871, Nr.175 (p. 172). Samvat 1718. In 
the possession of Deva Narabherima in Bharich. P and Bh exhibit 
identical readings down to the most minute details; APBh stand 
out as a group related to one another, and not infrequently they 
are at variance with the remaining MSS. of the text. 

4. Ch (Chambers). A MS. of the Chambers collection (Nr. 119) 
in the possession of the Royal Library at Berlin; cf. Die Hand- 
schriften-Verzeichnisse der Kel. Bibliothek. Erater Band. Vergeich- 
niss der Sanskrit- Handschriften, Berlin 1833, Nr. 362 (p. 85). 143 
folios. Colophon: samrat 1670 | kaécpyadm gofigdsemipam vigrecrara- 
sommidhdu| bhatagatigddharena likhitam. Both the original and a copy 
in the possession of Professor Whitney were used by the editor. For 
the character of the MS. cf. Haas, Ind. Stud, ४, p. 378. 

5. £ (Elphinstone). A copy of a MS, of Elphinstone College, 
made for Professor ४, Roth through the mediation of Prof. Kielhorn. 
Upon this MS. Roth afterwards collated P (Nr. 2) and Bi (Nr. 6), 
and the readings of these three MSS. were in turn collated by the 
editor in Tabingen in June 1882 upon a transliterated copy of Ch 
(Nr. 4), belonging to Professor Whitey, and kindly loaned to him. 
45 folios of 13 lines a page. Colophon: mdghakrsnatrtiydm (1) tithdu 
sdumpardsere dlivdhanagdke 1792 tasmin dine idam pustakain 


éamdpitam... The MS, is of inferior value and seems to stand in 
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some genetic relation to Ch, as it shares many readings and blunders 
with the Intter. 

6. Bi (Bikanir). Collation, made in 1878 by Prof. v. Roth, of 
Nr. 91 in the library of the Mahirfja of Bikanir. 91 folios of 8 lines 
8 page. Colophon: sameat 1736 | verse margacirsugudi 4 qurudine 
cri pattananagare likhitam | gramthdgram 1600 | mabdrdja enumpa- 
sinhajtetjenradjye (2) cubharh bhavatu. A M8, of fair value. 

9. Bi (Bibler), A modern copy belonging to the Bombay 
government, Nr. 150 of the collection of 1879—80. The first few 
kandikds are corrected; beyond that it is extremely faulty. Colophon: 
Likhdvime 16 m)trikam ajittatanayakrprardmalikhaeitam kagipuri ma- 
dhye idamh pustakam pamcoltramakyspasya dattam kreaparpam grir 
astu. The number of glokas, as stated on the wrapper, is 1700. 

8. Ku (Kuhn). ` ^ fragment embracing the last five adbydyar 
(x—xiv) belonging originally to Adalbert Kohn, and now in th 
posscxsion of Professor Ernst Kahn of Minchen. 

$, The bhdsya of Darila, 

9. D (text), and D (echol.). The commentary of Dirila-bhatta - 
a single fragmentary codex of which exists in Europe in the Roya! 
Library at Berlin. It forms part of a batch of Atharvan-texts, pre 
sented to that institution by Professor Eggeling. Cf. Die Hand 
schriften-Verzeichnisse der Kgl. Bibliothek, Vol. vz Verzeichniss der 
Sanskrit- ond Prakyit-Handschriften von A. Weber, Vol. ii, Nr. 1494 
(p-85), MS. or. oct. 5484. It consists of 136 folios of 11—1? lines a 
page. The title is Kaucika-bhdgye, and it extends to the end of the 
second kaydika of adbyaya vi (kandika 45 in the continuous count). 
Here the text is treated as though fairly at an end, at least as far as 
the immediate source of this copy concerned, inasmuch as the colo- 
phon, date and number of clokas, by which the text js measured, are 
given at the end: mahdredartharida upadhydyavatsagarmanad propdw- 
trasya bhatfaddrilakytdy kdugikabhasye sasthe ‘dhydye deifiyd kaingika 
somapta | bhagnapretikatigrivd stabdhadrstir adhomukbata | Fagfena 1 
khitain gramtha(m) yatnena paripalayet ॥ gake 1762 cdrvarindmasam- 

_patsare asddhacuklatrayodayi ravicdsare samapto ‘yam gramthah ॥ 








mentary, without stating the name of the commentator. Throngh the 
kindness of the Oriental translator to the government, Rio Bahadur— 
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granthasambhyd 37590. Dirila is mentioned frequently in the pad- 
dhati of Kegava (Nr. 15), and occasionally in the Atharvanpiya-pad- 
dhati (Nr.13), but Vatsacarman, his grandfather, is known hitherto 
only from Darila’s work: ‘pidas of the teacher Vatsagarman’ (pada 
upddhydyaratsararmanah) are cited several times, €, g. at 32. 26 
(fol. 1010, 1. 6); 35. 6 (fol. 105 9, 1.8); 46. 45 (fol. 129a, 1. 1); 45. 9 
(fol. 156a, 1.8). Very high praise is bestowed upon Vatsacarman in 
a cloka cited at 6. 37 (fol. 349, 1. 4): na tena tulyah suhpd asti kacein 
na sorvakarmapratimo ‘sti त्तका | na matrtulyah keacid asti bandhur 
na catsapormapratimo ‘sti (cijdedn. Through the kindness of Dr. 
Johannes Klatt, the custos of the Indian department of the Royal 
Library at Berlin, the editor was enabled to obtain a copy of the 
MS., which was afterwards compared and corrected by himself 
during his stay in Berlin in the summer of 1884. The copy will be 
turned over in doe time to the library of the American Oriental 
Society. The text is very corrupt, and the comment often very obscure: 
no attempt has been made to restore the manifold corruptions in this 
text, or in any of the paddhatis to be mentioned below. A better 
picture of the character and value of such an exegetic help is rendered 





by presenting the text as it is, rather than by attempting to restore ध 
it throughout: individual emendations and suggestions, whenever F 
given, are bracketed. On the whole Dirila’s work forms the most । 
valuable single factor in the present edition. The MSS. of the text do 1 
not divide the siitras, and that is the principal difficulty in the more a 


obscure parts of the text. For this, for the exegesis of many difficult 
passages, and for the explanation of many words the text is of para- 3 
mount importance: ef. p. xtiifg. | 

11. The same. The only printed notice of the existence in 
India of a commentary to the sfitra is found in Martin Haug’s 
report on his journey in Guzerat in the winter of 1863—1564, an ex- 
tract from which is printed in Ind. Stud. ix, p. 174. Haug simply 
mentions, that he saw in Broach a MS. of the sfitra with the com- 
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Shankar Pandurang Pandit, an honorary member of the American 
Oriental Society, the editor was enabled to compare 9 second MS. of 
the bhagya of Darila. The owner is an Atharva-viidika named Venkap 
Bhatji Gore, alias Venku Daji, who lives at Sangli in the South Maritha 
country. The MS. is modern, beautifully written, and carefully cor- 
rected, consists of 200 folios of 9 lines to the page, and goes just as 
far as the Berlin codex, namely to the end of ४०४१. 48. Moreover 
it repeats with such absolute fidelity the portentous mass of corrupt- 
jons, which characterize that codex, as to render certain the con- 
clusion that both go back to the same source: they seem both to be 
very faithfol copies of the same original. This MS. therefore in no 
way benefited the edition: there was no oceasion to distinguish it 
from the preceding. The colophon of this MS. is identical with that of 
the Berlin codex, excepting the date: ...gake 1754 bhdipadaguddha- 
dvitiydin mamdacdsare samadplo ‘yar grainthad | gramthasainkhyd $790. 

Mr. Shanker ए. Pandit also has in use for his forthcoming 
edition of Sayaya’s commentary 10 the Atharva-Veda another M5. 
of Darila, which he compared with the Sangli-MS., sent to me. 
This also ends at kagd. 48, and hails from the same source. The 
natural conclusion to be derived from this noteworthy coincidence 
would seem to be, either that Dérila did not comment beyond kand. 
48, or that a part of his work ¡5 lost. The former alternative is 
however set.aside by the testimony of Kecava (Nr. 15), who mentions 
Darila’s opinion (iti dérilamatam) on passages beyond, as well as 
within the first 48 kandikiis: see ९, g- 31- 7; 40, 10; 54. 15; 58. 20; probably 
also at 48. 3, and 120 (under the designation bhdsyakdra). On the 
other band it seems growingly unlikely that the complete comment- 
ary of Darila will yet be found. Dérila is probably the only one 
who wrote a commentary to the Raugika in the ordinary sense of 
the word. Kecava’s work is a paddhati: he rarely explains single 
words or the language of the siitra in general, but merely aims to 
make clearer, usually by expansion, the rites enjoined by the sitra, 
to readers acquainted with its language. Two bhdsyakaras, named 
Bhadra and Rudra, are mentioned in the Atharvaglya-paddbati (Nr. 135, 
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cf. J. A. 0. 8. xi, p. 376, note 5), and very frequently by Kegava; 
since however several quotations from them are metrical, we may 
suppose that they were authors of emrti-works, holding perhaps the 
same relation to Kaucika, as the Karmapradipa or Chandogaparigista 
of Katyiiyana to the sfitra of Gobhila in the Sama-Veda. The seareh 
for 9 correct and complete MS. of Darila is therefore of prime itt 
portance for the advance of Atharvanic studies, 
©, The paddhatis, 

12. Dac. Kar. The title of a paddhati to certain selected parts 
of the Kaucika is daga karmani brahmavedoktani. It is or. 155 of the 
Bombay government's collection of 1879—1880, and restricts itself to 
those parts of the Kaugika, which treat strictly speaking of house-ritaal 
only. It begins with the ajyatantra (ef. Kiug. 1-6; 137), and then turns 
to the samatdrds, from the garbhddhdna to the caturthikarma (King. 
58-58 ; 70—75), citing the mantras in full, and with the regular 
accent marks in red. Those parts of the Kaucika, which are more 
especially Atharvanic in their character (see below under ii), i does. 





not touch upon at any point. The MS. is very modern, and exhibits 
the following colophon: semrat 1847 karttikamase gublapakye 9 
1/1 ५.1.11. 1 1.231.141. udicyayndtiya [14.11.14 
11.111. 11.11.88. 1 क. 1 6.0, ida 
pustakath vdrdnasikgetre kdgydm lipikptain | ddivigceprarasamipe | - * = 
A text called Daca karméni, also a paddhati, describing houge-cere- 
monies, has been published in India, and a copy of it can be found at 
the Royal Library at Berlin: it has no connection with the Atharva-— 


Veda. 


18. Ath. Paddh. The conventional designation Atharvaply® 
paddhati is the title of a text, of which there are two modern MSS. 
in the Royal Library at Berlin, Cf. Die Handschriften-Verzeichnisse 
der Kgl. Bibliothek य Berlin, vol. ¥: Verzeichniss der Sanskrit~ 
und Prakyit-Handschriften von A. Weber, vol. ii, urs, 1495 and 496 
(pp. 86, 87); also J. A. 0.8. vol. xi, p. 375. The text is a paddhati, 
considerably more extensive than the Daga karmagi, but also al- 
most entirely restricted to gpiya-practices, in the manner of the other 


Introduction. XY 


grhya-sftras, omitting in general the Atharvanic rites proper The 

text begins with the statement: atharvaredasya samhitavidher wiea- 

ranam kriyate, and adheres in general in its introduction to the text. 
of the paddhati of Kegava: the extracts from the latter, given in the 

appendix to our edition, pp. 307-308, present asufficient account of the 

introduction. ‘This is followed by comments on the paribhapa-sOtrar 

at the beginning of the Kaugika (i. 1—19), while the more import. 
characteristically Atharvanic paribbigas, contained in kapdikas 7, 8, 
are ignored. Then are treated in the order stated, the djyatantra, here 
called brhatkucandita [iti brhatkupamdika samaptal (1): ef. the word 
kucamgita in Weber's Verzeichoisa vol. i. mr, 1205, p- ah) with its 
appendix the utteratentra; this is followed by the following satr- 
skaras: garbhadhana, puisavana, simantonnayana, jatakarma, naman 
korena, nirnayana, annaprdpana, godana, cidakarana, upenayant, 
{with redavrata, kalpavrata, mrgarucrata (1), vigdsahicrata (ef, AV. 
xvii. 1-5)], semavartana, vieaha with the madhuparka inserted (as in 
the Daca karmingi, Kathaka-grhya, and Minava-grbya"), caturthi- 
karma with the madughamanipr dyapeitta as appendix.** Then the lagiu~ 
calakarma (Kaug. 23), brhacchalakarme (Kang. 43. 5 fg.) pantyudaka 
(Kang. 9), sainpatkdma(-karma), pugtikamo(-karma), abhicdra, epddli- 
griddha, dahanavidhi (with exthisoincayana), pipdadana, sodagopacdra, 
and ersotsarga (King. 24. 19). 

The text quotes the usual Atharvan literature: Gopatha-bri- 
hmana, Vailina-sitra, Naksatra-kalpa, Ajigiraea-kalpa, and the pari- 
gistas; also snch stockbooks as Mano and theKarmapradips. Further 
there is mentioned an dedrya Upavarga, an author of mimdisa, a duane 
called the Pafeapagilika (cf. Dar. at Kiiug. & 72, note, and 64 
lingk’s lexicon, a. v.), and the paddhati-kara Kecava (or. 15). It also 
cites Darila, and two other commentators, Bhadra and Rudra (darilo 
rudrabhadrdu ca trayas te bhdgyakdrah), and finally P aithinasi. For 


all of these see or. 15. 






Jolly, Das Dbarma- 


= Sue P. A. O. 8. for October 15%, 9. vil; 
Proceedings of the 


éfitra des Visno and das Kathaka-griyasiira, 
Munich Academy, June 1819. p 19. 
** Cf. Ath. Paric. 37. 9; bud. Stud. १. 4. 


xvi Introdaction, 


14. Antyesti. Nr. 152 of the Bombay government's collection 
of 1873—1880 is a paddhati on the burial ceremony, bearing on the 
wrapper the tithe: atharcaredasya amtyestikarma sapinditarandntaker- 
matharcavedasya, 33 folios oblong, 10 lines a page; 606 ¢lokas. The 
MS. hails from-Ahmedabad (amaddbdda) and bas the following colo- 
phon: ribidgapomeotitrenasud hartharapathandrtham, On the 0181 
leaf: parhcolikrgnacibhiga. No date. ‘The text bears largely upon 
adbyiya xi, but it containa also incidentally an account of the @jya- 
fantra under the name Augaingikakarma (ef. above under 13), and the 
trsotsarga, 

15. Kegava. Through the kind offices of Mr. Shankar ए, Pandit 
1 was enabled to add in the appendix extracts from the paddhati 
of Kegava, the Kecavi. The MS., to whieh I had access, is the copy 
of a codex in the possession of that scholar, which he had made for 
my use in this work. Though a hasty copy of an apparently far 
from faultless original, the extracts given, it is believed, exhanat 
pretty well the contributions to the exegesis of the sfitra, to be 
derived from this‘soaree, My copy consists of 334 folios, of 12-15 lines 
a page. The comments become shorter and shorter as the work ad- 
vances, and end with adhyfya xiii, parts of udhyaya xiv having been 
treated along with earlier chapters of the text, र, g. the djyatantra, 
Kaug. xiv. 1 (187), along with 1204. 1—6; the asfakd-ceremony, 
Kiang. xiv. 2 (158), along with Kauc. 19.28. The extent, to which the 
treatment becomes more and more harried towards the end, may be 
understood in the light of the fact that adhyayas i—vii absorb 275 
of the 336 folios of the MS, used here. At the end of adby. xi there 
is the following colophon: sameat 1680 pracartamdne mdqhavadi 
pamcam! gubre seasya niriksenartham tathdtmajaganecpasydralokand- 
rthatn idam samhitavidheh kaugikenoktass bhagyain ydhyanagare कका 





gopurardsind tathd faunakicakhadhyayina ganegen@inlokhiyadavena ca 8 


erir astu pubhat bhavatu, At the end of the codex are the following 
words: iti geri grhyapaddhati(h) samparpah samaptah | saweat 15455 

ndmdgasaramdse yuklapakye ogtamydin ravicdsare likhitam graitha- 

sainparnah (१). क 


॥ 








Introduction. xvii 


The explanations given by Kepava sim at the expansion of 
the ritual as presented by RKaugika, rather than towards an ex- 
planation of the words: cases are not wanting, however, in whieh 
individual words are explained, usually in a satisfactory manner; ef, 
below p.xuii fg. Occasionally, e.g. at 29. 15; 31.6.19; 40. 16, Kecava 
differa more or less widely with Darils. Kecava seems to have 
command of a pretty wide range of authorities, especially of those 
within the limits of AV. literature. He recognizes the tradition, 
according to which the schools of the AV. are nine in nomber (nara 
bhedad: 1, 1), and reports, in accordance with the Ath. Paddh., that the 
Kaugika (sariiitdridht) is the इति offourcikhis, the cdunaktya at the 
head (cf. च, ^. 0.5. आ. ॐत), He cites Upavarga (1.8), Manu (6,28), > 
gobhilabraimanah (2. 18), Mihaki (fol. 807, 1. 1; ef. Ath. Parig. 24. 10; 
46.5; Vateabr. 6), the achool of the edranardidyds (6. 37: cf. below, 
ह, xxxvi, and Ind. Stud. iii. 277), the five kalpasofthe AV. (seeJ. A.O.5. 
xi, 376 fg.; Keg. 1.8; 39. 5—12; 46. 25; 47.2; 56. 5), the Ath. Paricigfas 
(e. £. 7. 10). More important is the fact that he cites familiarly the 
following four authorities: Darila, Radra, Bhadra, and Paithinasi. 
Kee., like Ath. Paddh., states explicitly, that Darila, Rudra, and 
Bhadra are the three commentators of the Kaugika (see adbyiya vi, 
end: ...¢bhih tribhir bhdsyakaraih kaugike viedritah). 

The interesting fact that va quotes Dérila not only 
in the first 48 kandikis, bot also beyond kapdiki 45, has been men- 
tioned above. Radra and Bhadra seem to be commentaries, some- 
what in the style of smrtis, for metrical passages are quoted 
from Rodra at 49. 3—27 (p. 352), and from Bhadra at 9, end 
(p. $12); ॐ, end (p. 338). Rudra is quoted in addition at 7. 14; 
81. 2} 46. 9; 58. 20; Bhadra at 6. 37; 49, end (p. 353); 58. 20 
Both are occasionally opposed to Darila, e.g. at 58, ॐ. Rudra 
is quoted also by Sayapa in his commentary to the AV., e. g. in 
the introduction, p. 27 of Shankar Pandit's edition, and p.5 of the 
text. Bat little has been learned about Paithinasi, since attention was 
drawn to bim by the editor in the J.A.0.5. xi. 376, In Ath. Paddh. 
at Kau. 9.9 — the passage is not excerpted in thie edition — he is 
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spoken of as a paddhatikdra; Dag. Kar., Ath. Paddh., and Keg, at 
Kine. 79. 9 cite a cloka of Pdithinasi (Kec. cites the same cloka 
also at $4. 14 without ascribing it to this author). He is cited other- 
wise by Dar. at 6. 29, 30, 37 (fol. 31b, 1. 1, 6; d4a, L 2) ete.; Rep. 
8.15; 45.19; 51. 1;55. 19, and Saéyaya’s commentary pp. 5,267, without 


‘revealing his exact character. Prof. Julius Jolly has kindly drawn my 


attention to the following places in which Paithinasi, the author on 
dharma, is cited: Haradatta’s commentary on Apastamba's Dbar- 
masiitra, vol. ii, p. 80 of Bibler’s edition; Kubera’s Dattakacan- 
drika; Jimftavahana’s Diyabhiga pp. 108, 210, 273, 276; Viramitro- 
daya p. 665; also in the Smrticandrikai (M5.), Vyavahiramayaikha, 
and other works. The citations all bear on the law of marriage and 
heritage, and are partly in prose and partly in verse, which seems to 
indicate that the Péithinasi cited in these texta was the author of a 
dharmasitra, or 3 sarfi. None of these occur, or are alluded to in the 
commentaries to the Kancika. Paithinasi is mentioned farther in 
Ath, Paric. 4. 8; 17. 13; 43. 4; in the Pravaridhyiya of the White 
Yajur-Veda, 16 (Verz. १. Berl. Hdschr. i. p. 58, 1, 24); in the intro- 
duction to Acirka’s or Aciditya’s commentary on the Karmapradipa 
(see Zeitschrift der deutschen morgenlindwschen Gesellachaft vol. 
xxxv, p. 585); Weber's catalogue of MSS., vol. i, ors. 322, 1028, 
11665; Kollika at Mano ii, 72; Madbousidana- Sarasvati, Ind. 
Stud. i. p. 20, 1.6 from bottom; Raghunandana Abn. p. 278, 1. 11 
from bottom. He is everywhere spoken of as an author of smrti, and 
is mentioned along with the other well-known authors of such works. 
The question whether Padithinasi, the author of the work on dharma, 
stood in especial rapport with the AV. is still an open one, एताः, 
Manuiii.1, note (Sacred Books of the Enst, vol. xxv. p. 74), remfirks, 
that in the more ancient dharmasaftra, only the three Vedas are 
ordered to bestudied. Apastamba, although he is notoneof the earliest 
siitrakiiras, recognizes the separate position of the AV. in not in- 
cluding it with the trayi पाकर, and mentioning it separately at ii. 11. 
29. 12, quoting from it at ii. 3. 7. 12—17; ef. Bibler, Introduction 
to Apastamba pp. xxiv. xxv. xxix (S. B. E. vol. ii), In Bauddba- 
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yana iv. 3. 4: 5. 1 the Atharvan is apparently on the same level with 
the other Vedas. Cf. also Manu xi. 38, 
d. Accessory literature in manuscript, 

16. The Nakgatrakalpa was accessible to the editor in three 
MSS., in all of which it stands at the head of a codex of Atharva- 
11८15185 (see or. 18): cf. J. A. O. 6. xi. 378. Two of these MSS, 
belong to the Bombay government and exhibit no distinguishing 
headings. The third codex is MS. or, fol. 973, an apograph from a 
Bombay codex, presented by Bibler to the Royal library at Berlin: 
see Weber, Verzeichniss ete. vol. ii, or, 1497 (p.87). This work, as all 
the following, bears but very indirectly on the Kiucika: its contents 
are described by Weber, Die vedischen Nachrichten von dea Naksatra, 
part 1. p. 592 (Berlin 186%); and by Saéyapa in the introduction to 
his commentary on the AV,, p. 25 of Shankar Pandit's edition, 

17. The Cantikalpa is of very subordinate value. Though quite 
on ॥ level, as far as its contents are concerned, with the least signi- 
ficant of the parigistas, it is, as far as known, never found counted 
as one of them, bat bolds a place among the five kulpas of the 
AV.; ef. J. A. 0. S. xi, 58. The MS. osed was Chambers 144, 
Weber's Vergeichnias, vol. 1, Nr. 363 (p. 89). The contents of the 
text are described by Weber, Naksatra ii. p. 392, and in Séyana’s in- 
troduction to his commentary on the AV., p.26. The fifth kalpa of 
the AV., which is called variously Afigirasakalpa, Abhicirakalpa, or 
Vidhinakalpa (cf. J. A. 0. 5. p. 377—378), was not at the disposal 
of the editor: no MS. of this text, as far as is known, is to be found 
in European libraries: That the text is of bat small value can be 
seen from the description of it given by Sdyana, ibid. When found 
it may" elucidate some points in adhyiya vi of the Kaugika. 

18. Ath. Parig. The collection of texts designated thas goes by 
the name of Atharva-paricigfas, occasionally Ldupiboktani parigig{ani: 
ef, Ind. Stad. i. 82, note; the carapavyiha, Ath. Parig. 49 (Weber, 
Verzeichniss, vol. i. p. 92); Weber, Ind. Lit p. 170 Four MSS. 
were used: two belong to the Royal Library in Berlin, and are de- 
scribed respectively by Weber, Vergeichniss, vol-i, rs. 365.366, p. 50 fg; 
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vol. ii, mr. 1497, p. 87fg. Two more have already been alluded to 
under nr.16. Some of the texts of this collection, as the ergotsarga (19), 
the rajidm indramahotsara (2)), the ganamalé (34) and the adbhuta- 
texts (67, 70—74), bear directly upon corresponding passages in the 
Kaugika; pratikas of Atharvan mantras are employed very gene- 
rally, Once, in the appendix to the Naksatrakalpa, which figures 
as the first paricista, there occurs in sakalap&tha a version of. +. 
((aunakiya-gikha) vi. 128, which appears also in the Kashmirian 
gakhai: see Roth, Der Atharva-Veda in Kaschmir, p. 12, note, and 
the editor, Seven Hymns of the AV. p. 19fg. (American Journal of 
Philology, vol. vii, nr. 4, p. 485fg.). In general the parigigtas yield 
but very little, which directly elucidates the text, either of the AV.., 
or 115 5017895. 
ह, Portions of the tert previously edited. 

Adhyaya x, which contains the wedding-rites has been edited, 
translated, and annotated by Dr. E. Haas in the Indische Studien, vol. 
१, [0 267-412, The author's translation and notes are supplemented by 
Professor Weber. Adhyiya xiii, the book on omens and portents, has 
been edited, translated, and annotated by Weber, in the transactions 
the Royal Academy at Berlin, 1859: Zwei vediache Texte fiber 
Omina und Portenta, pp. S44fg. Both scholars are entitled to praise 
and thanks for their excellent presentations of these parts of the text, 
based as they were on the single Chambers MS. (nr. 4 above). 

ii. The composition of the sitra, 

The sftra of Kaucika differs from all other known sfitras in 
the scope of the practices, which it has elaborated for the use of the 
members of the school, to which it pertains. It ia not a तण 
sitra: thie function is performed for the school of Caun#&a in 
the AV. by the so-called Viitdina-sdtra (or Vitina-kalpa: ef. J. | 
©. 5. vol. xi, p. 873), as may be seen at once by comparing the — 


treatment of the new-moon and full-moon sacrifices, described by 


each text: RKéug. 1—6; एका 1—4. The terminology connected 


with grauta-practices is wanting: the words joter, adicaryu and ud- 
` अम; in their technical meanings, do not occur in the entire text of 
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the Kalucika, and the grdufa-fires are employed only pecasionally and 
secondarily, €. ¢, 22. 14; 67. 6; 70, 9--13; 71. 1—6; 71. 23; 80. 15-- 3; 
$1. $1, 82 ;88. 20;89.15. The agnihotra is mentioned twice 72,43; 50. 25. 

Nor is the text a grhya-siitra in the ordinary sense of the word. 
[६ contains, to be sure, all the salient practices, which are regularly 
treated in such texts, notably the sacraments (sarmabdra), from con- ; 
ception, through marriage, to death; also the madhuparka, djyatantra, 
ete. But these do not occupy the most prominent position in the work: 
they seem to me pretty clearly absorbed, probably in some secondary 
manner, possibly at o later period, into the main body of the work. 
This cannot be described otherwise, than by saying that it is a sitra 
of the AV., 1, ट, an account, in sfitra form, of the practices implied 
along with the recitation of the individual Atharvan hymns: the re- 
citation and the practice, or perhaps, to apeak more cautiously, some 
pratice, of which the sitra gives a later developed form,of course went 
hand in hand from earliest times. And even if we should shrink from 
regarding the Atharva-sitras as the nucleus of the work, aboot 
which the other parts were gathered later, because the grhya-siltras 
represent a larger proportion of the balk of ita subject-matter, we 
may at any rate safely apenk of the Kaocika as a mixture of two di- 
atinct kinds of sftras, Atharva-sitras, and grhyn-stitras. This dis- 
tinetion will be adhered to in the following discussion. 

No tradition as to time and place of composition is extant, 
We have only two dates of relative chronology within the literature 
of the Atharrvan itself, First, the mantra or hymnal period is 
pretty well concluded, The text presopposes the samibhita of the 
Caunaka-cakha, as will be shown pretty conclusively below p- Rxxvii; 
it seéms also to be acquainted with materials hailing from the 
Koshmir-cakba (see Roth, Der Atharva-Veda in Kaschmir, p. 23). 
lf the report of Kegava and the Atharvantya-paddhati — see the in- 
troductions to these paddhatis, and J. A. 0. 6. ॐ. $; ॐ ~ that 
this sfitra contains the practices in vogue in four cikhas of the AY. 
the Caunakiys etc., is true, we May go so far as to suppose, that the 
various redactions of Atharvan materials in most, if not all, the schools 
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of that Veda were in the main finished, at the time when the practices, 
reported in the Kaugika, were put into sitra-form. Secondly, this 
sfitra is prior to, and is presupposed by the Wiitana-sitra ete. This 
conclusion has been established beyond doubt, it is believed, by the 
editor in his article, ‘On the position of the Vdildna-sitra in the 
literature of the AY., J. A. O. 5. xi, p. 875 fg. The Viitina is the 
qriuta-manual of the Atharvavedins, composed at a time, when their 
efforts to establish themselves as an orthodox Vedic school rendered 
imperative the possession of anindependent treatise on the Vedic sacri- 
fices. How long a period elapsed between the redaction of the Kaucika 
and that of the Viitana, it is impossible to state; | would only ex- 
press the belief, which has grown with prolonged study, that the 
sfitra of Kaugika also represents a rather late product of the efforts 
to put into exact, easily remembered form the traditional practices 
of the Atharvan. This must not be misunderstood to imply that the 
practices themselves are necessarily modern: it lies in the natore of 
this Veda, that recitation and practice go hand in hand; many hymns 
of the Atharvan become impossible without actual manipulation of 
the objects mentioned in them. 

The redaction of the Kangika may have been a single one, i. ९, 
all the materials, which go to make up our text, may at a given 
period have been collected for the first time into that well- 
defined collection, which we have before us: [ do not venture to 
assert that there was a time, when there existed a corresponding 
treatise of approximately the same scope, which would justify us in 
speaking of an earlicr form of the text, or in claiming, that certain 
parts were added after the text left ihe hands of the last redactors. 
Bat I propose to show, that the materials, which were collected for 
this sitra, must have come from different sources, of somewhat indi- 
vidual character, and that these were not worked over by our 
redaction in a manner so perfect, as to efface the marks of different 
time and different workmanship. =“ 

The thirteenth adhyiiya, the book on omens and portents, be- 
trays its individuality chiefly by a certain remoteness of its subject- 
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matter from that of the sambiti. Unlike the Atharvanic parts of 
the stitra, which are defined below, it presents its own hymo-material: 
the mantras from the AV., cited by their pratikas, play a palpably 
secondary role in appeasing the ill effecta of each separate portentour 
occurrence. The style of the adbyaya is of a breadth and diffuseness, 
which is altogether foreign to sflira works proper: it broaches very 
closely upon the diction of the prose parigisias. One would look 
in vain in the Atharva-sitras for an expression like Japale ‘igdra bha- 
ranti=atgérakapdla, 135.1, or catasro dhenava upak[ptd bhavanti greta 
brand rohini surtipa caturthi, 120, 1; 126..5. The passage uffaram 
(praacam) idhmam upasamadhaya etc. is repeated in full, and only with 
slight variations, at 94. 10fg.; 106.4 fg.; 1089. Sig. ; 111. 1 fg. ; 120. Sfg.; 
19. 7 fg.; 135. 4fg.: proper siitra style would demand only an allusion 
to the practice in every passage, succeeding 94. l0fg. Cf. € g. 11. 
11; 12, 11; 14. 245 15.75 16. 285 SL 16; 86. 28, 295 87, 28, ete. At 296.24; 
6). 24 the rites deseribed at 41. 1 fg. seem even fo be anticipated in 
a condensed form. At 97. 7 the passage ope ‘Ya elu nirrtir ity 
etena saktena, with the hymo given in sakalapétha in the following 
passage, is of a comfortable breadth, out of keeping with stra lan- 
guage. The same may be said of efena saktena at 99.3; 100. 3; 
178. +; 107. 1; 106. 1; 108. 5; 115. 2; 117. 3, 4 (the same phrase 
twice); 118. 1; 124. 6; 125. 3; 129. 8; 133. 1; 189. 7 At 126. 9 the 
phrase etena siktena follows the pratika of च. 17. 4, and seems to 
indicate the hymn from verse 4 to the end, The same may be said of 
etabhyain aakiabhyam at 106. 3; 118. 35 195. 1; 185.25 ५० ५४ 
८1059 at 133. 1; ity etabhydm (ac. 704४) at 126. 6; ity 11; 118... 
bhir (sc. 7564) at 112.1. At 127.4 the phrase iti catasrbhir (se. rgbhil) 
is employed, although the hymn contains just four verses, and the 
ordinary usage of कणि style would be content to express the same 
thing by the pratika of the Gret verse alone. The laxity of the etyle, 
appears pointedly, if we confront iti tierbhih, at 120. 5, with ity etabhig 
catasrbhih at 112.1, A similar breadth and looseness of atyle will be | 
exhibited below, in connection with other parts of text, which do not 
belong to what has been styled the Atharva-sitra proper, but they do 
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not operate to anything like the extent, to which they appear 
here: they are especially characteristic of adhydya xiii. The fact, 
finally, that this part of the text is introduced by क table of contents in 
kandika 95, would seem to point strongly, towards the independent 
composition of the book on omens and portents: in that case the 





work must have been incorporated by the redactors of the text, in 
its final form, Such, in fact, is the opinion of Professor Weber in his 
treatise, Zwei Vedische Texte fiber Omina ond Portenta, Transactions 
of the Royal Academy of Berlin 1555, pp. 345, 354. 

I see no reason for doubting this view. It will appear in the 
sequel that the Kincika is composed of varions strata, which have 


not been worked over so evenly by the author of the sOtra, as to 4 
efface the marks of separate authorship, although all the materials, | 
hailing as they do from the same or closely kindred schools, have ज 


much in common, and although there are evident attempta on the 
part of the author of the siifra at assimilating all the materials, which 
he has incorporated into his work. The familiar employment in 
adhyiyaxiit of the edtanagepa (136.9), the mafrnamdni saktani (94.15; 
95. 45 96. 3; 101.3; 114.3; 136, 9), the edsfogpatiyani siktdni (120, 9), proves, 
either a knowledge of the rest of the work — these ganas are de- 
scribed at 8. 23 fg. — or at least a familiarity with the leading 
technical terms of the school. At 118. | a mantra-selection, which 
does not hail from the Caunakiya-sambité, is cited with its pratika, 
only: this can be accounted for only by the fact that it has been 
quoted previously in sakalapitha at 91. 1, i. ९. prior to adhy. xiii; ef =~ 
the pratike biavetam nah samanasdu samokasdu at 133.7, which is 
based upon the sakalapatha at 108.2, or elsewhere the pratika iddre- 

trordya, at 68,35, which is based upon the sakalapatha at42.17. This is 

in all probability an instance, in which the redactor bas succeeded in र 
assimilating his materials, whereas he seems 10 [कट failed of thisresult, = ` | 
when he quotes in fall the mantra aydy ca 'gne 'si etc. at 97.4, although 
it has appeared previously in sakalapatha at 5, 13; or, leaving aside 
adhyaya xiii, when he presents twice in sakalapatha the mantra raha 
vapdi jataveda} ete,, at 45.14 9०4 54.1. Still less successful was he in 
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carrying out sitra methods, when he Jeft in bis final redaction th 
mantra eratant ecratapataye in sakalapitha, at 42. 16, whereas the 
pratika occurs previously at 6 19: see below 0, xxvii, A नी 
work, in order to be consistent, must have reversed this relation, 
Another instance of uneven finish is furnished by 157, ॐ), where the 
pratikas of three successive verses are given: at 2. 41 the pratika of 
the first of these, followed by iti Gsrbhi) ia quoted under essentially 
the same circumstances. 

Very likely the book on omens and portents once upon a time exi- 
sted separately somewhere in Atharvan quarters, and was incorporated 
into the Kaugika, owing to the general fitness of the subject matter 
in such a collection. Similarly there were incorporated into Pir. Gr. 
three chapters on omens and portents, which were excluded, perbaps 
unjustly, by the editor, Profeasor Stenzler: see Speijer, Bemerkangen 
zu denGrhyasttra, Tijdschrift voor Ind. Taal- Land- en Volkenkunde, 
154, p. 39fg. The fusion of this book with the body of the text, 
though accomplished in a pretty thorough manner, has not removed 
the traces of this individual character. 

Tt seems very likely, though it is not so superficially evident, 
that adhyiya xiv also represents a later atratem of the Kaugika, or 
at least, that the original redactors themselves added the five very 
heterogenous chapters of which this book consists, after the main 
body of the work was concluded. There is, to begin with, no 
imaginable reason for the insertion of adhyfva xiii between xii and 
xiv: if xiii is a sort of paricista, it follows that xiv was added at 
the same time, or still later. This is pretty well supported by 
the. internal evidence of these chapters. Kondiki 141 contains 
an exeessively corrupt account of the rules for weda-reading 
and the intermissions in the same, in mixed prose and verse: its 
later sampti-character cannot fail to impress itself opon the reader. 
It seems to be an after-thought, forkapd. 139 treats of the introduction 
of pupils to veda-reading in better हाक style, and the insertion 
between these chapters of the indramahotsara, a raja-tarma, would 
be simply senseless. And kand. 129, though its style in general does 
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originally stand where they now are found, and that they were 
placed there in deference to the ordinary habit of the Yajus-sambitis 
(gee 19.» MS., Kath. 5., Kap. 5. and VS.), or still more primarily 
the grduta-sitras (Caikhb., Acv., Laty., Katy., Lity., Apast.; cf. also 
Vait. 50.), of opening with this performance. And there is not 
wanting a certain amount of technical evidence in support of this 
view, The stanza crafdni cratapataye is quoted by its pratika at 
6. 18, whereas it occurs in sakalapatha at 42. 16. This would scem 
to indicate, according to the ordinary habit of the Kaucika and the 
Vait. Si., that 6.18 originally followed 42. 16. It must be mentioned 
however, that a similar instance, which does not admit of such an inter 
pretation, appears in the case of the stanza aoyutd (Keg. acyutd dydur 
itt), whose pratika at 35. 12 is followed by the sakalapitha at 96. 2. 
In fact the mantras of adhyfiya xiii seem occasionally to be handled, 
as though they formed a little sainhiti by themselves; s0 €, g. the 
gapaméli, Ath. Pari¢, 34.29, quotes the mantra at Kaug. 104.2 (see the 
ote there) by its pratika yd asurd(!) along with pratikas of Atharvan 
verses. The sfitra pra yacha porcum iti darbhdhdrdya datram prayachatt 
(5. 24) is followed at 8.11 by a paribhisd-sitra to the same effect in 
somewhat modified language. This seems to prove at least, that chapters 
I—fi are not constructed in harmony with the chapters following. I 
do not venture to decide, whether they once stood in some other 
part of the work, or merely represent a different stratam, worked 
over by some special hand, or dating from a later period. They 
might have stood fittingly between kandikis 52 and 53, immediately 
after.the Atharva-sitra proper, and at the beginning of the grbya- 
chapters. Iam content, however, to point out the peculiarities of 
this section, without urging any conclusion. 

The Atharva-sOira proper, as it has been styled above, begina 
at kand. 7, and extends to kand. 53, though it is interrupted by the 
passages kapd. 42. 15 to the end of 45, which are in the atyle of the 
grhya-sitras. This part of the work presents the atrongest character- 
istics of Atbarvan life, while the remaining kagdikis, up to the end of 
adbyayaxii, present ordinary grhya-practices, treated from the point of 
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view of the Atharvan, and upon the foundation of Atharvan mantras. 
The Atharva-sftras are written in condensed sftra-style, and contain 
by far the most original practices: the language of these sfitras 1 
noteworthy for its striking lexical materials, and their yalue as an aid 
towards thé exegesis of the Atharva-sambita is of a very high order. 
Ci. the editor's articles, containing contributions to the exegesis of 
the AV., > list of which is given on p. xiii. They differ more- 
over from the rest of the work in quoting very few mantras which 
are not found in the Atharva-sambhita. The style of the grhya- 
sQiras is palpably broader than that of the Atharva-s(tras, anid 
there are a number of technical points which differentiate the two 
divisions. Altogether the impression left upon the perusal of both 
fs, that the final result of the redaction, which we have before us, 
represents the fasion of an Atharva-sitra with an ordinary grhya-sitra. 

The most salient point which distinguishes the grhya-sGtras 
are the very frequent mantras not derived from the Atharva- 
sarahita, and therefore given in sakalapitha, Frequently both pra- 
tika and sakalapatha of the same mantra occur together: at 6. 2 
the pratika follows the sakalap&tha; at 42. 15, 17; 62. 20, 21; 65. 9, 
10; 68. 25, 26; 72. 15, 14; 90. 25-91. 1; 92 ॐ, B15 97. 7, 8; 107. 1, 
2; 108. 1, 2; 117. 3, 4; 128. 3, 4; 153. 2, $; 139. ॐ 26 the pratika 
precedes the sakalapdjha. Occasionally Atharvan pratikes- occur 
together with mantras in sakalapatha: 6. 2; 71. 6; १३. 13; 75. 10; 
183.2. The extent of the mantra-material, not derived from the AY., 
is very considerable, as may be seen by surveying index ©, 

The broader style of the grhya-sitras is best recognized through 
their mode of quoting pratikas. At the beginning of 65. 27 three 
successive verses are cited each with their pratika (ef. also 197. 30). 
At 54. 9; 57. 7; 75. 24; 79. 17; 90. 15; 92. ॐ the phrase iti etayd (ae. 
rea) is employed in quoting a single verse; at 68. 27 this is extended 
to iti eardham etayd; at 77. 5 we have ity efdém roam; at 90, 25 ity 
etabhih (se. rgbhih). Similarly the phrase iti eiktena occurs at 64. 27; 
ity anena siktena at 63, 19; ity efena stiktena at 54. 5; ity etdis tribhi) 
saktaih at 67. 15; at 65. 9 iti saktena refers only to part of a bymn 
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(x. 9. Sfg.). The word ऋतकः at 81. 20 precedes tautologically 
the quotation of two pratikas; the expression iti drdbhydm (se. 1005 च) 
‘at 31. 28 is employed in addition to the quotation of the two pratikas 
of vii. G1. 1,2, while at 54. 7; 56. 1; 57. 1 the same expression 
igemployed, when only the pratika of the first of the versed is quoted. 
ALOT. 29; 65.27; TL. 12;87.29 we have iti tisrhhth (se. rgbhih), or iti tisrah 
(se. reah); at 54. 18; 71. § iti catasrah (sc, road); at 54. 10; 75. 11 ati 
paticabhih (sc. rgbhih). Expressions of this sort are almost entirely 
wanting in the Atharva-siitra; I have only noted the following: 
ato. 1; 35, 12 tty eka (sc. rt) jndicates, that only a single verse of 
the bymns in question is to be recited; at 19. 28 iti sarvena #tiktena 
seems superfluous. This implies 9 notable difference in style, and, 
while it may be in part due to the fact that the mantras in the grhya- 
sitras frequently represent parts of longer hymns, involving for 
their subdivisions the need of such special definitions, yet there is at 
least no oceasion for them in many of the cases enumerated 
A somewhat subtile difference in the forma of the root cam +a 
points to the same conclusion. The MSS. agree unanimously in . 
writing dcomayati in the Atharva-sitras (25. 34; 26. 14; 27. 4; 28. 1; 
29. 13; 41. 23), but dedmayati everywhere else (44. 5; 109. 8; 110. 6: 
111. 8). A similar topical differentiation seems to appear in the 
occurrence of juiead as nom, sing. masc. of the present participle of 
root fu in the Atharva-sitra (15. 1): jwhean is the form of the grhya- 
siltras (71.7; 109. 5; 110.4; 111. 5; 126. 9). Less tangible, and less 
easy to formolate is the general difference in, atyle between the 
Atharva-sitras and the grhyasatras: the latter are broader, naiver; 
the former severer and more technical. We may point to a 
few expressions illustrative of the grhya-style: tatriéi "tat saktam 
anuyojayati (53.7); dpas tasu nikted tayqduldan arapati (61. 36); ajyam 
1५1५99८ (63..9: Ajyam is superfluous on account of the adhikira of 
the paribbdgd-stitra 7. 3); atha ‘ta odanasardnam updcdrakalpaia सते 
khydaydmah (G7 2); putbhyai ekcikasmdi tisrastisras तवे adhyadhy uda- 
dhdnath paricrtya (72.12); pirvayor uttarasyain srakiydam (75.26: or- 
dinary sitra-style demands Pérvottarasydm), etc. The passage 53. 
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Sfg.: idhmath préficam upasamaddhaya, ete, is repeated in fall at 67. 
20 fg.; 189. 3 fg. Its frequent occurrence in full in adhyaya xiii has 
been stated above, p. xxiii, Similarly, longer passages are given in 
full twice at 42, 15, 1G; 68. 35, 36; ot 62. 2 fg.; 68. 18 fg., and at Th 
16fg ; 86. 19fg. The style of the grhya-sitras seems to hold an inter- 
mediate position between that of adhyiiya xiii, which bronches upon 
the diction of the parigis{as, and that of the Atharva-sditras. 

I would finally draw attention to the fact, that kinda xix of the 
AV., whose relation to the Kaugika 15 peculiar (see below p. x1), 
is never quoted in the Atharva-sitras. 

It lies in the nature of such investigations as the preceding, 
that they are not equally secure at all points, The ground is not 
firm, and the opportunities for confusing subjective impression with 
objective fact are abundant. I shall be content if these remarks have 
made it clear, that the sitra ascribed to Kiugika is a work dating 
from the later sitra-period; that it contains various strata not 50 
cunningly assimilated, a8 to hide their individual character, due 
either to separate authorship, or varying period of composition; that 
the distinction between Atharva-sitras and grhya-sftras is justified 
by their difference in subject-matter, style and sitra technique; that 
adhyfiyas xiii and xiv are probably of later origin than the rest of 
the work, a fact which the final redaction of the work did not quite 
succeed in covering up; finally, that the first six kandikas of adhy- 
fiya i seem to have formed originally a part of a later stratum of the 
work. इ 
iii, The relation of the Kaugika to its sambhita. 

The student of Atharvan literature is confronted by the on- 
awerring native tradition, that the AV. existed in nine schools, or 
variations (fakhd, carana, bhevia). The chief sources for this tradition 
are: 1. The two caranavyibas. One, counted as the fifth paricista of 
the White Yajor-Veda, registers the schools of the AV. in chapter 1; 
another carapavyiha figores as the 49th paricista of the AV., and 
deals with the same subject in shorter form. — 2. Incidental mention 
in Pagini, in the Mahibhisya, and other literature accessory to Pi- 
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pini, — 8 The very late over-systematiec reports of the Purinas, and 
other Inte literature, e. g. the Saiskiragapapati of Rimakrspa. — 
4. Incidental mention throughout the literature of the Atharvan 
itself. — The question of the cikhis has been treated often: see 
Weber, Indische Studien † 152, 296; iii, 277—278 ; xiii. +4-- 435; 
Omina und Portenta p. 413- 413; Indische Literaturgeschichte p. 170 
Mex Miller, Ancient Sanskrit Literature p. 871; Rajendralit- 
lamitra in the introduction to the Gopathabrahmapa p. 6; Cabda- 
kalpadruma, 8, इ, creda; Roth, Der Atharva-Veda in Kaschmir, p. 24 fg.; 
the editor in J. A. 0. 8. xi. p. 377—378; Simon, Beitrige zur 
Kenntniss der vedischen Schulen, p. 31. 

The native tradition on this subject is analyzed most system- 
atically and critically by Professor Roth in the monograph cited above. 
He arrives at the conelasion, that five school-names may be securely 
picked out of the varying reports as authentic: four more he rejects 
as untrusworthy. I believe however, that a closer adherence to the 
incidental references to the cakhis, contained in the literature of the 
Atharvan itself, will serve to purify the collective tradition on this 
subject to such an extent, as to render it pretty certain what nine 
schools were regarded by the Atharvavedina themselves in the light 
of separate (तर, Just as it was possible for the editor to fuse 
the variegated reports throughout Hindu literature about the five 
kalpas of the AV. into a single tenable result — see J. A. O. 8. 
xi, p- 379 fg. — so also is it possible here to reduce the many 
conflicting accounts to one fundamental one. And there can be no 
doubt, that of the four sources of our knowledge on this subject the 
fourth, i. ९. the literature of the Atharvan itself, is the most valuable. 

The smaller caragavyQha (Ath. Parig. 49) was accessible to the 

editor in four MSS5., whose readings of the passage bearing upon 
this question may be summarized as follows: tatra brahmacedasya 
nova bheda bharanti tad yotha | paippalddds taudi mdudah pauna- 
Mya jajala jalad& brahmavada devadargag cirapardidyae ^ 1 
>: = tdudd is conjectured: the MSS. read stdudah, but the ज is cer- 
lainly due to the very frequent false sandhi of final ज before t (वैच्य- 
8 
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believe, that these nine school names are the nine cikhis of the AV., 
and that the portentous mass of blandering report, which overcrusts 
this, is due to false MS. readings, to more or less conscious mal- 
formation of these names on the part of later writers, and finally 
to later additions. 

i. The pdippalada, alao paippaladaka, paippaladi, pippallada, 
paippala, pippala, paippaldyana, etc. These patronymics go back to 
the name of an ficirya pippaladi. The name occurs in Atharvan 
literatare as follows: The colophons at the end of the kipdas of the 
MS. of the Kashmirian cikha of the AV. exhibit the words dthar- 

-anika-pdippaldda-cakhd; see Roth, ibid. p.12. At the end of a group 
of mantras, which wind up the firat Ath. Pari¢., and are derived 
according to Roth ibid. from the Kashmir recension: they are 
printed American Journal of Philology vii. nr. 4, p.486—487 (Seven 
Hymns of the Atharva-Veda p.20-21). In the colophon of the Pragno- 
panisad: iti gr? pippaladatharcane (!) pakhayam pragnopantgat samaptd; 
see Weber, Verzeichniss der Berliner Handschriften i p. 86, or. 346. 
In the colophons to the second half of the Vaitdna-sftra (adbyiyas 
ix—xiv), which contains prdyareitta-rules, e. g. at the end of adhy. 
xiv: ity atharcavede vditdnasitre pradyapeittaprasatage caturdaco "dhy- | 
a@yah ,.. primadguru-atharcandcdrya-pippalada-patnyumdtharcanaya (1) 
namah... ¢rimadguru- atharvendcdrya- pippalayana (1) samdpto ‘yam. 
The pippaladipantigapa, Ath. Pari¢. $4. 20 (ef. Kang. 9.3, note), begins 
with the pratika gave no dect (vulgata i.6), which is in all probability 
the opening verse of the Kashmir gikha: see below p. xxxvii, 
and Roth ibid. 16, 17. Further Ath. Parig. 2. 8, 6; 23. 10; 24. 14; 
41. The name is also reported in all other authorities: Panini, 
। gana karta, the Mahdbhigya (Ind, Stad. xiii. 435), the carapavytha 
of the White Yajor-Veda, and the Purinas: see the authorities cited 
above, p. xxxii. 

1. The (कवन (MSS, stdude). The report of the caraparyfha 
is supported by the parallel patronymic tauddyana (MSS. stduda- 
नाराः स्ौदाः). — One MS. reads jashwalah; two jabalah. — Two 
MSS. read dicadarcah. — One MS. reads cdérapavidyde. — 

(3) र 
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yana), Ath. Parig. 23. 3, This is the only occurrence of the name 
in Atharvan literature, as far as is known at present, From these 
two forms are propagated a brood of variants, too numerous to report 
in full; the most interesting are: {४70 in the CKD.; (dutidyana, totta- 
yantya in the carapavyfha of the White Yajus. Here also belong the | 
bhitayonas of the Devi-puriga (Ind. Stad. jii. 277), etc. The passage, 
Ath. Parig. 25. 3, reads; @ skondhdd uraso va ‘pl ‘ti stauddyanaib 
omptd (sc. कतत). 

iii. The mduda, The earliest authority for this school, known 
af present, is Ath. Pari¢.?.4; 23.8. At2.4 the manda and jalada are 
attacked by the paippaldda and paunaka, as follows: paippealddarn 
guru Lurydt prirdstraérogyavardhanam | tatha pdunakinari a ‘pi dera- 
mantrariparcitam |...purodha jalado yasya mdudo va sydt kathatn cona| 
abdid dagabhyo mdsebhyo rastrabhraiigain sa gachati, The name mdéu- 
ddyana, Ath. Parig. 24. 10, is the fuller patronymic of the same 
school; cf. paippalayana, («)taudayana, jaladayona. Pagini, gaya 
kérta, and the Mahabbdsya also report the mduda in close connection 
with the pdippaldda: see Ind. Stud. i. 152; xiii. 485. The name ` चत (> 
moda, which is found in several MSS. of the carapavyiba of the White 
Yajus (see Gop. Br. Introd. p. 6; Ind. Stad. iii. 277), bas evidently 
in the confusion of the texts borrowed its first syllable da- from the 
end of pdippaldda 

iv. The paunakiya or péunakin. The term ¢aunakin occurs as a 
school-name at Kine. 85.8, At. Vait. 50. 43. 25 a piunaka-sacrifice is 
mentioned: ‘ihe pdunata-sacrifice is for him whois desirous (of knowing) 
witchcraft’; in Ath. Paddh. wt Kaug. 1. 6 the Viiténa-sttra is cited 
as ¢dunakiya-sitra. The title of the published praticakhyaof the AV. is 
pdunakiya caturddhydyika: see J. A. 0. 8. vii. 383 At Ath, Pari. 
24. 10 the members of this gikha are called cdunakeyah; the 





of an dcirya pdunake occurs ibid. 20. 1; 23. 3; 24, 13 96. 1, 31; 9418 
65. 6; 71; ¢dwnaki appears at 1.4, We have further the explicit: 





tatement of Sdyana in the introduction to his commentary on the 





_AY., that the Kaucika is the ritual book for four cikhés, the pfunake 


at the head. Shankar Pandit, in the London Academy of Jone 5, 
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1880, states, that the four gikhis are the Ciunakiyas, Akgalas (३ Ja- 
jalas), Jaladas and Brabmavadas, <A similar statement occurs in the 
introductions to Kecava and the Ath. Paddh.; see J. A. O. S. xi, 
$77, and above p. xvii. The name occurs very frequently outside of 
Atharvan literature, €, ए, Pap. iv. 3. 106, and in the gana gdunaka 
along with the deraderpaninal (1. Kaug. 85. 7, 8). In the outside 
reports ofthe Ath. cikhis the name occurs with many corrapt 
variants, and I believe that the kdunathin, or kunakhin (cf. Roth loc. 
cit. 25), who are frequently mentioned along with the gaunakin, 
are the result of a popular etymology, perhaps with sinister intent 
(kunakiin ‘sick-fingers’), based upon the name ¢dunakin itself. Va- 
riants of ¢dunatin, which seem to form the bridge between the two 
“names, occur, €. g. kaunaktyah in the Chambers Cod. of Ath. Parig, 
49; sakunakit, Gop. Br. Intr. p.6, Moreover ¢ and & are easily inter- 
banged: cf. (न कु and lopdka; carkofa and karkofaka, etc.; see EZ. 
xxv. 125; P. A. O. 8. for May 1886, p.xt, No such school as the 
cdunakhin is, a3 far as known, mentioned anywhere in Ath. literature. 

v. The jajala. The name occursonly oncein the unequivocal passage, 
Ath. Parig. 23. 2: ddhumatra devadarpiir jajalair Grumatrika (se. 





arayil). In the Mahibhigya the school is represented by the name 
of its deairya Jajali (Ind. Stod. xiii, 485). In Shankar Pandit’s state- 


ment, quoted in the preceding section, the Akgalas are pretty clearly 


in the later accounts of Atharvan schools, jabala is especially fre- 
quent, and is supported by readings of Ath, Pariy. 49; if we distrust 


with Professor Roth, ibid. p. 25, the name jajale, we may perhaps | 


substitute jabdla, a name koown elsewhere in Vedic literature. I 
have found nothing to support his surmise, that the acirya bhagali, 
Kauc. 9. 10; 17. 27; Vait. Sa. 1. 3; 22. 1; 38. 12, is at the bottom of 
thia school-name. 

vi. The jalada occor in the interesting passage, Ath, Paric. 2. 
$—5, excerpted above under ma@uda. The name is anthenticated 
farther by the patronymic jaladayana at Ath. Parig. 23. 2; jalada- 


` yandir vitastir vd (sc. aranih) godace ‘ti tu bhdrgandh. According to 


(४) 
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Shankar Pandit, loc. cit., the Jalada are one of the cikhds, of which 
the Kiugika is the sOtra (sommAitévidhi). 

vii. The drakmarada. This name [ have not as yet found in 
any Atharvan work outside of the carapavyfha. It is mentioned by 
Shankar Pandit, loc, दा, and the secondary texts are unanimous in 
presenting it, or some variant of it more or less corrupt: brahma- 
ala, brahmabala, brahmaddbala, brahmapalaica, and others still worse, 

viii, The deradarpa or devadargin, At Kang. 85. 7 they oceur in 
conjunction with the pdunakin, as also in Panini, gaya paunaka, in the 
form decadarganinah, They occur also in Ath. Parig. 23. 2: 56९ 
above under jdjala, In the later sources there are many variants: 
dipadarga, devargi, vedadarga, etc. 

ix. The c@ranavaidya (var.-vidya). The name occurs in Ke- 
gava at (पद. 6. 37, and in Ath. Paric. 23, 2: c@rapavaidyair jafighe 
ca maudena 'sftfigulani ca (length of the eran). 

That the preceding sketch reproduces the tradition of the Atharvan 
schools in reference to their cikhis, may, I think, be regarded as cer- 
tain. Why these school-names are picked out, while others, €. g. the 
bhérgaca, who figure by the side of the cfranardidya, mauda, and ja- 
lada at Ath. Pari¢. 23.2, are omitted from this list, it ia no more easy 
to divine than the elevation of the insignificant Qantikalpa to a place 
among the five kalpas, by the side of the sfitras of the AV.; cf. d. 
A. 0. 5. xi, 878fg.: in intrinsic interest the Cantikalpa is excelled 
by a score or more of the Ath. Paricisfas. We may take it for 
granted, that in both cases names of very different importance and 
scope have been associated on very superficial grounds. And the 
report quoted above, that the Kiiucika is the samhitdvidhi of four of 
these cikhis, exclodes the possibility, that these school - differences 
extend in every case to the sarbhitis themselves, or even to the siitra 
of the same sambiti. +e 

Hitherto, in fact, there have been found no traces of the existence 
of sambité-cikhis in addition to the valgate and the Kashmir recen- 
sion. Professor Roth in his tract, Der Atharva-Veda in Kaschmir, has 





= associated the latter version with the paippalada, not with unbesit- 
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ating assent in every quarter. I see no reason for doubting his con- 
clusion. The fact that the name pdippalada is found occasionally asso- 
ciated rather loosely with Atharvan productions, which seem to have 
no nexus with that school (cf. above under paippalada p. xxxiii), is 
paralleled so frequently in the history of the other Vedas, as to need 
no special explanation, The surmise, that the vulgate belongs to the 
school of the gawnakin (cf. Gop, Br. ण. p.7; Roth, ibid. 27), can now 
be regarded even as more certain. In the first place there is no 
reason to doubt the authority of the Ath, Paddh. in naming the 
Viitina-Sttra a cdunakiye-sitra; the dependence of this upon the 
ucika is equally certain: the Kaugika is therefore also a उपा 
of the pdunakin. The report of Kecava, Ath. Paddh., and Savana, 





‘that the Kaucika is cotaspyu ptkhdsu paunakadigu sambitdvidhih, inde- 


pendently points to the same conclusion. At Kaug. 85. 7, 8, where 
a difference of opinion between the deradargin and gdunalin is re- 
ported, the Kaugika sides with the latter: this seems to support the 
same position; ef. J. A. 0. 3, xi, 877. There is no room for doubt, 
that both the Kaugika-and the Vditina are pdunakiya. And the 
evidence that both these sftras are based upon the vulgate, in other 
words that the vulgate itself is of the same cakha, is fully as strong. 

There is in existence in Atharvan literatare 9 persistent tradition, 
that the Atharva-sambita began with the verse gar no devir abhistaye, 
instead of with the verse ye trigepfah, i. 1. 1 of the vulgata. = 
Gop. Br. i. 29: fam no devir abligtaya tly evamddin krted "tharva- 
vedam adhiyate. In the brahmayajna, which contains a list of the 
initial verses of the Vedas, the Atharvan is represented by the verse 
cai no decir ebhigfaye: see A. Bourquin, Brahmakarma (Paris 1894). 
Adbyiiya v, p. 130, bottom. And, according to Haug, Brahma ond 
die Brahmanen, p. 45, there are MSS. of the vulgate AV., which 
actually begin with this verse, repeating it in its ordinary place 
¡, & 1. Further, according to Haug, ibid., and Bhandarkar, in the 
Indian Antiquary, May 1874, p. 132, (ef. also Roth,’ ibid. p. 16), a 
devotee of the AV. must recite in the morning, when rinsing his 
mouth, both the verses ye triguptéi and fam no deci. In the intro- 
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duction to the Mahibhisya also the verse gam mo तह्ता is given aa 
the initial verse of the AV.: see Hang, ibid.; Weber, Ind. Stud. 
vy. 78; xiii. 433." In the Piippalida-sabhiti, which is known at 
present only through the single MS. in the possession of Professor 
Roth, the first folio is wanting, but this scholar has surmised, that the 
opening verse of thia sathiti was the mantra in question, ag it does 
not occur in any other part of the codex, and the opening verse of 
the vulgata, ye trigaptah, occurs at the beginning of the second anu- 
vika. This may now be considered as nearly certain, for the pippa- 
ladigintigena, Ath. Paric, 34. 20 (see 29. 9. 7, note) begine with 
the pratika pam no deci; cf. p. xxxiii. ६ 

The Vaunakiya-sambité, on the other hand, begins with the verse 
ye trigaptah. The MSS. of the Atharvan, which, according to Hang, 
begin with cate no deci, exhibiting the same verse also in its proper 
place i, 6.1, owe this addendom to the tradition as reported above. 
In the cedarratasyd "decanavidhi, Ath. Parig. 4. 6fg., the statement is 
made, that ye trigapta 18 the opening verse of the AV. In the Viit. 
Sa. neither ye trigapiadh, nor car no devi happen to be mentioned at 
all; but the Kaucika furnishes most unequivocal teatimony lo the effect 
that, as far as it 15 concerned, the words ye trisaptas introduce the first 
hymn of the collection, upon which it is based, The paribhisi-sitra 
7 8 reads: किती trigaptiyam, i.e. “whenever the word ‘first’ (sc. 
hymon)is employed, the triseptiya-hymn(is to be understood)". Accord- 
ingly, in practise, the sitra employs the word क्तत as the short 
technical designation of this hymn: see above p.xxvi. This is a pretty 
conclusive indication that the Kaugika belongs to the vulgata, and 
that the latter therefore is paunakiya, as is distinctly reported for 
all its three sitras: Kiiugika, Vaitina, and Priticakhya. 

Further technical points of contact between the two texts are 
the following: According to Ath. Praticikbya i. 81 an © before iti 

* Hang, ibid. p. 43fg., advances the bold and quite improbable 

statement, that the AV. is known in the Avesta (Yacna 9. 24) by the 
name of apam aiwisti, which be identifies with the words dpe and 
abhistaye of this mantra. 





* 
a 
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which is anarea, that is, which does not form part of the text of the 
sambita is pragrhya, i. 2, remains unchanged. Whitney, J. A. 0, 5. 
vii. 285, naturally recognizes the scope of this rule only in the con- 
currence in the pada-patha of vocatives in o with if. But the dia- 
ekeuasts of the Kéugika seem also to be dominated by this rale, for 
when a vocative in o ends a pratika, and is therefore followed by च 
the o remains unchanged: e.g. dbayo wi 30. 1; param mptyo tt 71. 
21; 86. 24; at 74. 20 the same sandhi occurs at the end of a passage 
in sakalapitha: = + = ma rigdma indo iti, In fact it would look as 


_ though the rule of the pritigikhya intended to include these cases, 


if the same sandhi did not occur likewise before other words; at 
62. 15 we have babhrer adhvaryo ida prapam iti, etc. These cases 
represent at any rate a point of contact between the two texts. In 
general the text of the MSS. of the vulgate is carefully reproduced in 
the Kaucika; e. g. at 61.44 the pratike of xi. 1. 23 is quoted: several 
MSS. of the King. repeat the bad variants of several Ath, MS5., reading 
aiwadrim for amadhrim, At King. Ti. 16; 86. 19 the MSS. write 

_. fe mpdhecam iti just like the Ath. MSS.: the editors of the val- 
gata have emended mrdirvam to mrddicam. Especially true is this 
of the few pratikas derived from kanda xix (see below): the ancient 
blunders of the Ath, MSS. reappear. 30 e@fi ma aayann (for deann) 
iti, xix. 60. 1 at Kaug. 66.1; avyasay (for acyacasag) ce ‘ti, xix. 68.1 
at Kane. 139. 10. 

It is morever evident, that the Kiaucika presupposes the vulgata, 
because the overwhelming majority of the hymns of this samhité are 
quoted in pratika: it is therefore assumed, that he who practices the 
ritual, knows these hymns by heart. Aside from kinda xix, which 
will be discussed below, only very few passages, which occur in the 
smuhité appear in full in the sitra: vi. 85. 2°" at (तद, 8. 17; vin. 45. 
‰५ nt 106, 7 (p. 260, note 8, of our text); vill. 2. 9°" at 97. 6; xiv. 1. 
134 at 7h. 5. It is evident in every one of these cases, excepting 
the last, that the mantra is not derived from the sanihita at all: the 
partial identity of the mantra, quoted in full, with the Ath. passage 
is accidental — a very ordinary phenomenon in comparing mantras 
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of different schools. The Kinucikna however omits entirely kindns 
xv and xx, the former apparently on account of its impractical, alle- 
orical nature (the erdfya-book); the latter, either because it was 
added after the composition of the siitra, or, as seems more likely, 
on account of its evident connection with ¢criuta-practices: it is, with 
few exceptions, employed in the Viitina-sitra for use at the pastras 
and sfotras of the soma-sacrifices; see Viit. S0., Index of quotations, 

Of special interest ia the relation of kipda xix to the sitra. 
Only very few mantras are cited by their pratikas: xix. 62. 1 at 
17०0. 6.37; 45. 17; 68. 29: xix. 59. 1 at 6. 87: xix. 9). 1 at 66. 1; xx. 
G4, 1 wt 57. 26: xix. 68. 1 at 189.10, The rest of the quotations in 
index D, which refer, to kinda xix, represent mantras quoted in the 
in sfitra in sakalapatha: they are therefore not derived from the eduna- 
kiya-samhita. Curiously enough Darila at Kang. 6. 87 substitutes 
the sakalapitha of the entire hymn even for one of the very rare 
pratikas: xix. 59. It has been pointed out above that the part of 
the Kaugiks, which is bere styled Atharva-siitra, does not contain 
any quotations in pratika from kinda xix. Altogether the book 
occupies in the stra an intermediate position between a collection 
folly established within the sainhiti of the school, and a body of 
mantras, distinctly recognized as hailing from a different school. 
According to Roth, ibid. 18, the materials of kinda xix occur scat- 
tered throughout the piippaldda-cikhd: we may assume that they 
were known in the tradition of all the Atharvan schools, that they 
were left out during a first diaskeuasis, but were afterwards thought 
worthy of being collected and added. While the Ath, सिकरी, according 


क to Whitney, J.A. 0.8. vii. 334, 551, does not as yet recognize the kinda 
in question at all, the Kaucika seems to be in an attitade of hesitance: 
। | some 00900795 are so familiar to its school-fraternity, as to need 
indication only by pratika; others it is still thought advisable to” 
Wie present in full. The familiarity with these mantras evidently increases 
$4, in the later Atharvan literature: in the paricistas kanda xix is on 


> a level with the preceding books, and quotations from it are especi- 
my हव ally frequent. So €, ह, xix. 7 is quoted at Naksatrakalpa 10: xix. 9 
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at Naks. 26, and Ath, Parig. 4. 4; 6. 2: xix. 16 at4.4; 6.2: xix. 17, 1891 
19. 1; xix. 26 at 13. 1; xix. 38, 89, 47, 49, at 4. 4; xix. 56, 85 at 8.1, 2. 
A considerable number of mantras from kinda xix are quoted in 
the gapamila, Ath. Parig. 34. 

I can not leave this subject without alluding to the question, 
which Hillebrandt bas raised in his two interesting papers in 
एरय, Beitr. viii. 195 fg., and ZDMG, xt. 708 fg- Does the sitra ever 
indicate that a given mantra or hymn is, as far as it is concerned, 
in a different condition from that presented in the 3200115; In 
general the mantras and hymns employed by the sftra are just thoseof 
the aambitd, as regards the wording, and the number and arrangement 
of the stanzas, of which they consist. But the following point is 
worthy of note in this connection. When an Atharvan hymo 15 evid- 
ently of a composite character, in other words when several hymns 
have been fused by the redactors of the sambité into one, then the 
siitra recognizes this composite character by employing each inde- 
pendently in 115 proper value. So €. g. AV. iv. 38 is evidently com- 
posite in its character. Grill, Hondert Lieder des Atharva- Veda 
(second ed.), = 140, remarks in reference to stanza 5-7: ‘(sie) gehoren 
urapringlich nicht zum Vorhergebenden, wenn sie auch der Redactor 
des vierten kinda damit verband, oder verbunden vorfand’, The 
Kiucika supports perfectly this criticism, which is patently justified 
by the internal evidence of the hymn itself: stanzas 1—4, contain a 
gambling-charm, and are treated at 41. 13, along with the very 
similar hymns vil. 50, and vii. 109; ef. Zimmer, Altindisches Leben 
p. 285. On the other hand stanzas §—7 are employed at 99९. 31. 11 
(see Kegava ibid.) in ४ cattle-charm: 80 thoronghly are the last 
stanzas recognized as independent from the preceding ones, as to be 
endowed with a special technical name, karkipravadah (se. reab). 
Cf. alao Kaug. 66. 15. In the same manner the palpably composite 
character of vil. 74 is recognized by the $. At 32. 8 the निभं 
two stanzas are rubricated in a performance intended to drive away 
the kind of sores called apacif; ef. the editor in P. A. 0.8. for October 
1887, p. xv. At 36. 20 stanza $ is fitly employed in a charm against 


4 
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jealousy, and stanza 4 is engaged properly at 1. 34 (०155 Ath. Parig 
10). What depth of ineapacity led the Atharvan diaskeuasts to group 
together mantras of such widely different character it ia not always 
possible to tell. Similarly AV. vii. 76 is divided by the Kaugika 
and Viitina conjointly into three sections: stanzas 1, 2 at hiiug. 
31, 16; stanzas 3-5 at 33. 11; stanza 6 at Vait, Sa. 16. 14. That the 
tradition of the ritual is in all these cases superior to that of the 
88410118 cannot be doubted. 
iv. The lexicon of the sitra and its commentaries, 

In various papers the editor has drawn attention to the extra- 
ordinarily rich contributions, which acerwe to the Vedic lexicon from the 
sfitra and its commentaries: see especially P. A. O. 5. for October 1883 
(Journ. vol. xi p. cuxxii); for May 1885 (Journ, vol. xiii, p- xii fg.); 
for May 1886 (ibid., p. cxiifg.); for October 1896 (ibid, p. cxxxiifg.); 
for October 1887 (ibid. p.cexxvifg.); American Journal of Philology, 
rol. vii, or. 4, pp. 466—488. Cf also Florenz in Bezzenberger’s Bei- 
triige, vol. xiv. p. 178{g. Not too much, but too little was promised, 
When the statement was made J. A. O. S. xi. 0. cuxxii, that the ad- 
ditions and emendations to the lexicon would amount to from 
125—150 numbers: they are more nearly twice that number, But 
I would not on that account claim anything like a peculiar dialectic 
position for the cycle of literatare which yields these contributions: 
itis hardly safe to suppose that any word, whose occurrence for the 
nonce is restricted to a certain text, forms in reality a characteristic 
feature of that text; it may yet turn up elsewhere, or if it does nut, 
we must suppose that its absence in the great majority of cases is 
due to a chance restriction of literary documents. So e. ट. the words 
dkhu-kiri ‘mole-bill’, and antarloma ‘with the bair inside’, which 
४, Schroeder, Miitraéyani-Sahita, vol. i, p. xvi, plausibly regarded as 
restricted to the sehool of the Kathas and Miitriyapiyas, occur re- 
spectively at 50, 25. 11, and 81,1. Cf also Maitre. S vol, ii, 19 ` 
trodoction p, x. 

It will however be पठण to mention briefly the new lexical 
Material resulting from this edition, in order to exhibit ita scope, 
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to facilitate the study of the text, and to call attention to the 
difficulties still unsolved. The following cases concern the AV. 
directly: 

prdg ‘debate, dispute’, AYV- ii. श; Kaug. 35. 24; prdtiprae, 
‘opponent, one disputing against another’, AV. ibid.; pratiprdpifa ‘one 
assniled in debate, opponent’, Kaug. $8. 18. Cf. J. A. O. 8. xiii, 
p. xLiifg.; A. J. P. vii, p. 479, 

asravd ‘diarrhoea’ AV. ii.3; ए. 44. Cf. J. A. O. 8. xiii, p. oxi 
fg.; A. J. P. vii. 467 fg.; Bezx. Beitr. xiv. 179. 

। groktyd ‘name ofa tree, equivalent to tilaka’ AV. ii. 11. 2; Kang. 
3. 15, and srdktyd ‘an amulet from the sraktyd’, AV. viii. 5. 4, 7, 8; 
Kine. 99. 1. Cf. J. A. 0. 9. xiii, p. oxxxiifg.; A. J. P. vii. 477. 

gakadhima ‘weather-prophet, astrologer’, AV. vi. 128; Kang, 
S$. 17; © 15. Cf. J. A. 0. 8. xiii, p.cxxxiii; A. J. P. vil. 484 
Kecava at Kang. 76. 19 corroborates the explanation advanced there 
by putting rrpakapibrahmanah siya pathanti, as an equivalent of 
atra thane catedrah cakadhimah stiryapajham kurvanti of the Ath. 
Paddh, The emendation of siryapatiam to siryipatham is to be 
cancelled, 

jardyu-jd “born of the (cloud-)womb’, AV.i.12.1. Of. 4. A. 0. 8. 
Lili. p. Cxiv. 

cdtabhra-jda ‘born of the wind and the clouds’, nominative, ibid 
The text of the vulgata reads cdtabhrajds. The padapijha vdfa- 
कव, 

चृत = wpadika and wpayihvikd ‘a kind of ant’, AV. 11. 3. 4; 
vi, 100.2. Cf. A.J. P. vii, 482. 10 addition to these variants Ma- 
hidhara at VS. xi. 74 reports wpodipika ; Ath. Paric. 67. 2 has wad- 
pika. Cf also the Pet. Lex. sub wpadehika and utpadika ; Grill, 
Hundert Lieder des Atharva-Veda’, p. 81, note. Popular etymo- 
logy is vigorously at play in these variants. 

dksata “boil or sore, not caused by cutting’, AY. vil. 76.4 (MSS. 
dita); Kaug. 31. 11; 82. 11; 12, schol. (MSS. etata). Of. J. A. (0. 8. 
xiii, p. तर fg. 

 jaydnya has about the same meaning as the preceding: AV. vi. 
76; xix. 44.2. Cf. ibid. 
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apacit ‘sore, pustule, boil, or the like’ AV. vi. 25; vi. 83; vii. 
74.1, 2; vii. 76, 1,2; Kéog. 31. 17, schol.; 32.8, schol. The same 
word occurs at VS. xii. 97 in the form चकली, changed by popular 
etymology. Wise, Digest of Hindu Medicine, p.815, reports the word 
in the form Apachi(l). Cf J. A. O. 8. xiii, p. coxvii fg. 

jatigidd, AV. ii. iv; xix. 4; 35 is explained by Dirila at Kaine. 
$ 15 as arjuna) acalah = = = dakgndtyah. Keg, varapasyam prasiddhah. 
Cf. Zimmer, Altindisches Leben, p. 65. 

tajadbhetiga, AV. viii. 8.3 is glossed by Dirila at Kine. 16. 14 
by eranda ‘ricinus communis’. Cf. Zimmer, ibid. 72. The accent- 
uation in the AV., tajddbidiiga, ia problematic. 

bddhaka (eddhaka), AV. viii. 8.3; Kiiug. 16. 14. Dar. girimalakah 
(Cod. Aira- and kari-), Kee. kpmimdilaka. Cf. Zimmer ibid, 

kadt, AV. v.19. 12; Kiiug. 21. 2, 15; 85, 24; 47, ॐ; 71. 195 80. 33; 
8. 24. The Pet. Lex. translates by ‘fussfessel’. BG. ‘reisbiindel, 
bindel’, Both Dar. and Kee. gloss the word with badart, 

tarsiaghi, AV. v. 29. 15; Cintikalpa 21, fem. adj. ‘coming from 
the fapsfdgha-tree; tarsjdgha ‘name of a tree, whose wood is used 
as a firewood", Kiug. 25.23, 27. Dar. and Keg. sarsapa. 

setriyd, ‘inherited disense’, AV. ii. 8; 11.10; iii. 7, ete. is discussed 
in Ind. Stud. xiii. 151; xvii. 207; Zimmer, Altindisches Leben, p. 391. 
Dar. at ६7०९. 26. 43 (ef. aleo 27. 7), Saulo cyddhih, which palpably 
correct translation is wanting in the Pet. Lex. and Bo. 

talaga ‘name of a plant’, AV. vi. 15. 3; Kang. 8. 16, Dir. matika 
aval (1) prasiddhah. Kee. vetasi. 

pitirajjé ‘a rotten rope’ AV. viii. 8, 1; Kang. 16.10, Dar. jtrna- 
rajjuj. The Pet. Lex. and Bd: ‘wohl eine bestimmte Pflanze’. Cf. 
Zimmer, Altindisches Leben, p.72. 

paidea. This word bas undergone a noteworthy shift of meaning 
in the stra. In RV. i. 116.6; 13. 88. 4; AV. अ. 4 the word evidently 
means ‘the horse of Pedu, which slays serpents’. In Kaue. $2. 21, 
22; 35. 4 the pdidea is ground and put into the nose as a cure 


= Sgainst snake poison, or hidden in the seam of the garment in case 


of danger from serpents. Darila's explanation of the word is corrupt, 
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but Kecava states explicitly that it is the name of an insect: patdearh 
प्व talint ‘ti lokaprasiddha (82. 21); paidean hiranyararpasadrpah 
Kitag citrito vdsepaidva ity ueyate (32-22). It seems that some insect, 
hostile to serpents, has assumed the name paidea, and is employed 
as n substitute for the horse. 

sildajala ‘a creeper or weed growing in grainfields’, AV. vi. 16. 4 
and Kaug. 51. 16, where the MSS. read gila-. Kee. sasyaralli. Cf. 
alaséla, nllagalasala, AV. ibid.; ala, Kiug- 25. 18; चना, King. 
85. 98; Aaritdla, Pet. Lex. 

The following are the more interesting words, which have not 
been found hitherto outside of the Kaugika, arranged alphabetically: 

adhyapda ‘name of 8 plant’, Kaug. 35. 4. Also cited by lexico- 
graphers. Dir. parnophale "ty aprasiddha (?). 

anyat- parcel, fem. babuvrihi adj. ‘presenting the other side’, 
णद 39. 16. See Dar. 

apavdta (sc. gauh) ‘a cow which bas lost ber love for the calf, 
Kauc. 31. 6. Dar. apagatd gdub vatsavigalitamehd . = = Of. the word 
ranana p. Lili. The text is not absolutely certain. 

apamdrgl (sc. samidh), fem. adj. ‘coming from the apdimdrga-plant’, 
8५५. 46. 49. 

` abhinigadana ‘the act of talking to, or reciting to’ Kiang. 71. 13. 

Refers to the verb abhinigadati at 39. 27 

amamri (र, 1. -mrt) ‘name of a plant’, King. 53. 2, 15; 54 19. 
Kee. at 53. 15, pothika (for potika, or piithikd: see Ba.). 

aristaka ‘epileptic, possessed", Kaug. 28. 15; 31. 27 = arisfagriita 
(Dar. ibid.). Dir. arigtam ...afigaspandanakalahalabhitadi. In Katy. 
Cr. xx. 3. 16 (schol.) a disease arisfaroga is mentioned. 

armakapalita ‘mud from a marsh’, King. 26. 11. See Reg. 26. 
11, 12. Dar. corrapt. Cf. Bd. sab armakapdla. 

alakad ‘name of a plant’, Kilog. SL. 98. Dir. राण्य 
(?emended); Keg. bipfigardja- 

avakara, apparently a designation for plants growing on garbage 
heaps, King. 28.2. Dar. avakarah ukuratikatrpdni. Keg. bas the fol- 
lowing passage, not given in the extracts in the appendix: wkarigitd 
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marjanikdirpam avajedkitam... The word may of course simply 
mean ‘garbage’, in accordance with its etymology, the grass being 
implied in the tradition of the practice. 

avagamana ‘attachment’, Kiug. 16. 27. Dar. janapadah tasya 
‘vagamanakaram ...anurdgakaram, 

apani, apparently ‘hailstone’, Kaoc. 38. 8. Dar, dtmacarkardpah. 

apmayokia ‘name of a tree', Kiug. 8.15. Perhaps to be emended 
to apmayoktra? Key. agmantaka bhrgukacche prasiddhah. Dar, appar- 
ently alao apmantaka, 

asfakyl ‘a cow employed in the agtaka-performance’, Kauc. 19.28. 
The adjective agakya is known otherwise only in Pap. ४. 1. 2. 

agfavara ‘epithet of idhma’ Kane. 15. 34. Dar. idkmamatra () 
agjasankhyd yasya so ‘sidvera idhmah cukla ity arthah. Cf. also Ker, 
ibid., and 47. 27. 

asitila in asitélakaénda (se. ig) ‘a plant, from which the shafts 
of arrows are made’, Kiiug.35.28. Dar. krenam alam (!)...yasydh. Of. 
@a and अनिन, p. xtiv. 

asitaskandha and skondhamani ‘amulet made from the skin on 
the shoulder of a black animal, especially the elephant, and tied on 
with hair from its tail’. It is employed to strengthen the membrum 
virile. Kaug. 40, 17, and 18, note. See Dar, and स+ and ef. AV. 
i. 22. 6; vi. 70. 2 

dkea, in a list of samidh, Kane. 16. 11. Dar. palépa, Kee, tirni- 
somidhah (1 for parga- ?), 

ékersa ‘an instrument for collecting ashes, poker’, Kauc. 36. 9. 
Dir. dkargah lohakdranam | aigarakarganartham | kutaka (ef. 85. 8. v. 

` कव्व 3,). Key. afikuga. Cf. च्ल. 

dkrti-losta ‘a clod from the field, in its natoral shape’; ६०८. 8. 
16; 37. 8. Dar, keetralosta. 

akrsta छ, ‘a magical diagram scratched into the ground ?' 
‘Baug. 36.8. Dir. akystah matrke ti prasiddhabhidhanab. 

dgama-rarkuli ‘pastry baked for welcoming guests’, Kaug. 23. 8. 
Cf. dgama-krpara in the lexicons, 

dagirasa ‘pertaining to witeheraft’, Kane. 47. 2 (Dar. ghoradra- 


Pp: च _ 
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raw, 
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एकवा); fem. कवन, Viit. Si. 6. 10, Cf J. A. 0. 8. vol. xi, 
p. 387. See also Kee. at Kang. 14. ॐ, 

épdna ‘a cavity for fluid’ Kaug. 62. 15. Keg. garta. 

drka and ehdrbameni ‘amulet made of the arka- plant’. Kane. 
40.16: elarkasitram केवत badinat, ‘he ties on an arka-amolet, tied 
with 9 thread from the same erta-plant’. Dir. ebirkah tasya ralka- 
lasitrena.,.arkam badimati. In a note to st. 17 Dar. refers to the 
same amulet as ekdrtamani, Kec. ekogdkhdrkamanim.. .arkasiitrena 
badhnati. Cf a. ४. arta in the lexicons 
dla ‘name of a creeper or weed in grain-fields’, Kang. 25, 18. 
Dar. godhimaryadhi (!). Keg. yacagodhimavalll, Cf, under silanjala 
ए XLiv, and asifala above 

dvalekhoni, with pratitrti ‘image of a person made of clay’, 
Kaloc. 35. 28; 47. 54; 49. 22. Ci. J. A, O. 6. xi, p. cixzii. 

@erdsta “fissure, place or spot from which something is cut or 
broken’, Kiang. 44. 36: drrastam abbighirya. Keg. chedamasthdnat 
girtend “hhighdrya. Dir. yasmdd depdd capim uddhrtya tam depam 
abhighdrayati, Thence deraskaja ‘grown upon a fissure, or place of 
cutting’, King. 16. 28. Dir. drraskah chinnasya tudhnas tato jatdni 
punch, Cf. also Keg. ibid, 

dsdda in grhepatnydedda ‘dining room, kitchen’ Kaug. 23. 5; 24. 15. 
Dar. bhaktagrha. 

djufi-sahi ‘strong in sacrifice’, Kaog. 73. 1. 

पवतण क्तत ‘slain by fever’, Kaug. 36.15. Dir. and Keg. jeara- 
hata. Cf. J. A. 0. 8. xiii, p. oxvi. 

idima@barhih, Vedic dvandva ‘foel and sacrificial straw’, हण 
25. 31. Of. the anquotable idimdbarhigi in Bo. 

istkanyi “having lines, or stripes like reeds’, Kiiue. $9. 17, ete. 

igi-guha *hiding arrows", 0004. 49. 7. With several varinnta, 

ucchugma ‘name of a plant’, Rang. 40. 14. Dir. and Kee. kapi- 
kacchu. 

udakeraksika ‘leech’, King. 50. 16. Dar. ibid. jalaka(l). Keg, at 
31. 16, jaldukd, 

udakya ‘designation of a water-plant’, Kauc. 22.10. Dar. wda- 
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udarajra ‘a jet, or bolt of water’, King. 38. 2. See Keo. ibid. 

upadhdana, perhaps ‘cushion’, ८, 8. 17; 64. 26. As Dir. at 
8, 17 cites G4. 27 (sopadhanem dstaram!) as an example (uddharanam) 
of the employment of the article in question, th phrase jaradupi- 
nokdu is evidently not referred to, as was surmised in note 9, p. 26. 
Koc. 8. 17: vidydgandhukam (7). 

upamanthana ‘the act of stirring up’, Kang. 40. 8. Refers to 
mantham upamathya at 27. 10. 

upolava ‘name of a plant’, Raug. 18, 39. Dar. trndni malavepu 
prasiddhini, Cf. BG, sub upolapa, é 

ula ‘name of a plant’, Kaug. 25. 18. Dar. Aasturika-pika (?) 
Keg, parikd, 

urah-cirah, dvandva cpd., ‘breast and head’, Kaug. 47. 45 (MSS. 
urapiras). 

firdheagusl, sc. samidh, fem. adj., ‘grown dry on the tree’, Kiiug. 
45. ॐ. Kee. ardhvagugkacrkgasamidhah, Cf. also Dir. ibid. 

fiemahhaksam, absolutive, ‘eating while hot’, Kang, 57. 27. 

ejaka=edaka, 5० all MSS, at Kang. 41. 6. Dir. mea. 

ojomdnt ‘name of a plant’, Kaug. 63. 2, 15; 54, 19. Keg. at 55. 15 
glosses with gudict.* 

kakuea ‘name of a plant or fruit’, Kiiug. 48. 92. Dar. timi- 
raphala. The reading is not altogether certain. 

kadvindu,in Ladvindu-kogtha ‘name of a reed-plant?’, Kaug. 48.80, 

kapilalaje ‘arm’ Kéug, 45. 4. Dar, and Kee. bahuh. 

karla ‘a white calf’, Kaug. 66.13. Of. karkipravdda 21. 11, 
and AV. iv. 35. 6 

karg+-upot, ‘to plough up’, ०६.90. 4. Pet. Lex. reads apotkryya. 

kdndi= kinda ‘piece, section’ Kauy. 28. 15, See Dar 

kélpya ‘pertaining to kalpa, ritual’, Kiiug. 141. 34. 
। क्च ‘conch-shell’, Raug. 19. 16; 90. 16; 31. 16. Both Dar, and 
Kee. explain the word by pankha. र (~ 

kigkuru (१. 1. kibkuru, kinkuru), ‘staff, club’, Kaug. 38.3. Di- 


ea | पान explanation is unintelligible, Keg. several times glosses the 
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kujaka ‘name of o tree’, Kiiug. 8. 15. Dar. and Keg. malarate 
prasiddiah. 

kudriel apparently =gudicl ‘name of a shrub’ King. 50. 22: bu- 
dricipaphan .., Keg. gud@eipadan, 

krtaydma ‘whose function is performed, useless’, Kang. 76. 6. 
According to Keg. at Kaug. 8. 22 the full wording of the citation is 
krtayimam keikatam avesrpjdmi. Cf. ydtaydma, 

krga ‘name of a bird’, Kaug. 10.2. Dir. gomenata (also un- 
known); Keg. didradedaja ‘lark’. Cf. J. A. O. 5. xi. p. cuxxii 

krmabhaksa ‘eating black grain’, 99. 31. 28. Dar. brgpatila- 
bhakga. Keg. mdyatiladikrgpam annam, Occurs also in Gobh. 
fii, >. 14. 

kerd, ‘name of a plant, used as a samidh* Kiiuc. 38. 6, Dar, kera- 
parnl "ti ya surdgtre pupdarike 'ti,.. Keg. paterakasamidhah. Cf. 
8. ४, patteraka in the lexicons, 

kecdnt ‘name of a creeper’, Kaug. 38.9, Dar. prasdript. 

kri+adhi ‘to buy up’, Kaug. 33. 7. 

(कव ‘a certain part of a lute’, Kiine.32.12. See Dar. and Keg. 

kedtrdna ‘name of a demon’, Kaug. 56. 15. 

khadé ‘a cavity, nataral, or dug’ Kang. 38.7; 45. 1. Dir. ज्व 
bhdvajah gartah, and simply gartah; Key, khadandi khdted, Cf. J. A. 
O. 5, ibid. 

thalvaka=Khalra, King. 82.18. Keg. khalvakdn . = . alabhate, 

khaleetiga King.27.14. Ind. A. O. 8. ibid. this word was trans- 
lated by ‘a certain kind of worm’. But Dérila, the authority for 
this translation, is somewhat ambiguous: kAalramgdh krepavarnakah 
tin ajyomigraa juhoti, Keg. ibid. says: ...krynacanakan ghrtamigraa 
juhoti. At Kaiog. 27. 26 the rite is again referred to with the word 
khaleddint ‘the performances beginning with Ahalea’, Here again 
Kec. explains in the same manner as in sf. 14. As “halea is 8 lentil 
I would now incline to Kegava's explanation of kialcaiiga and khalea 
= krppacanaka. 

galavala ‘name of a tree, which grows in the Himalayas’, 
०८. 8. 15. 

(५) 
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gorhya ‘name of a tree, which grows in the Himilayas’, Kiiug. 
8. 15. 
grdmya ‘venereal disease’, Kaug. 27. 32. Dir. gramyo vyddhir 
mithunasamyogat, Kec. somewhat differently. 
cikkaga (v. |. cikkasa) ‘barley-flour’, ०९. 21. 14. Bo. eitaga(?). 
The word is not known elsewhere in Vedic literature, and is quoted 
later only from lexical works, the Amarakoga iii. 6. 4. 35, and He- 
macandra's Abhidhinacintimani: cf. Pet. Lex. s. ए. citkasa. A 
derivative of this, editkaca (or cditkasa), ‘mixture of barley-flour’, 
occurs at Kiuc. 48, 41. Dir, prasddayantam gatrum you dn din pra- 
krtdbhiedragdntir iyam. 
citi (v. |. citti) ‘name of a plant’ Kane. 8. 16. Cf. J. A. O. 8. 
_ vol. xi, p. 387. Also Dir. and Keg. at 8. 16. 
jafimayana, v. |, jdgmayana ‘a certain kind of water-vessel’, 
Kau. 3.1; 68. 17; 3. 17, schol.; 6. 17, schol.; 47. 1, schol. It is pro- 
bably a light water-vessel in common use (sameyarahdrartham). Cf. 
J. A. O. 5. vol. xi. p. cuxxii, For the writing jafimdyana, a word 
which seems certainly derivable from 3 reduplieated form of the 
root gam, cf. stifinefi for stighnoti in the Miaitrayani-sambité: see Z 
1. M. ©. xxxiii. 195; von Schroeder's edition, vol. i. p. xiv. 
jicakogani ‘skin from a living animal’, Kauc. 26.43. Dar, jlratah 
parog carma ‘tikasthalika tasyam prakgipya utsteya sticyd badhnati. Kec. 
jleata’ pacer carma. 
Jieaghatya ‘a live animal fit to slay’ Kaug. 7. 24; 18. 5. Dar. 
jivaghatdrha, jieahata. Cf. also Kec. 7. 24. 
न्ष ‘name of o plant’ Kaug. 31, 28. Dar. and Kee. kacamact, 
Keg. seems to explain the word by jicanfl also. Cf. Bil. s. १, jiva, 
jivika, and तत्क, 
Jyaya *bow-string’ Kang, २३, 10. Cf. J. A. 0. S. xi. p. चती, 
jedla “hot infusion’, Kang. 27. 29, 33; 28. 2; ॐ, 5; 82 10, ete. 
Dar. glosses the word with avajrdla 7. 30; 82.10. The latter word 
is not in the lexicons, 
tarcha ‘name of an amulet’, Kang. 48. 24. Dar. asthikamani. 
Keg. palacamani. 


a + #- ¬ 
> ह 1 he ‘ 


= 








Introduction. Li 


tunyu ‘name of a tree’, Kauc. 8. 15. See Dar. and Keg. 

tripdda ‘vessel with three feet’, Kang. 85.27. Dar, tripddagikya. 

trigandit: see Dir. and Keg. at Kiiug. 16. 24. 

dividhweaka ‘name of a reed-plant' Kfiug. 40, 2. See Keg. ibid. 
and at 41. 3, 4. 

degakapatu ‘mushroom’, Kiog. 48. 10, Dar. ahichatraka. Kee. 
sarpachatra, Cf. Bo. s. ¥. patu 3. (not quotable). 

व + चवे ‘to throw off’, Kilug. 48. 40. Dar. keipati. Bo. only 
‘to open’, 

darbhyisa, ४, 1, -uga, ‘epithet of a bow’, Kine. 32. 8; 35. a8; 
Dir. at 47. 55, See Darila’s corrupt gloss at 32. 3. 

dha@ya *banch, bundle’, Kiiug, 18. 32 (catedro dhayah). Dar. and 
Keg. catrarah pilakah 

@idyine, dual neater, ‘two doors, folding-doors (7). ६2०९. 84. 10, 
(2.1. Dar toranam tasyo ‘pary- 
upari... Kec. drdryor upari... 

nadi-sisa ‘a mass of river-foam’, lit. ‘river-lead’, 8. 18. Dar. 
nadiplenapinda, Kec. nadiphena. 

nave ‘new grain’, वप 38. 10 (dadhi navendenati). Dir. navath 
dhanyam, 

nimugfi ‘designation of a measure’, Kaug, 85.2. The Pet. Lex, 
8. ¥. pratrama reads musfi 


nivesfana ‘the act of holding back, detention’, Kfiug. 86. 5. Dar. 


nirodha... Keg. bandhanakarma. Pet. Lex. and Bé. ‘das umbillen, 
omkleiden’. 

nud--upa ‘to push against’, King. 85. 22. BG. notes only upa- 
nunna ‘herangetrieben’. 

peacaparran, sc. danda, ‘a staff made of a reed with five knots’, 
Kaiug. 26. 9. Dir. ponca pereani yaaya dandasya sa paticaparcd 
Keg. pancaparvavenudanda, 

paracu-paldca, “blade of an axe’, Kae. 47.25. Dar. paldcam 
kufhdramukham. Differently Kee. parcuerksapattram, 

paragu-phanfa ‘a decoction heated by an axe’, Kaine. 36. 27. 
Dar. parcpund taptam phdnfam, 


24515 (५) 





prasiddhah(!) 
phdla-camasa ‘a certain part of the ploughshare’, Kaug. 35.4. 
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porigrhyd ‘designation of 9 certain kind of हल्का, Kaiug. 17. 2 
Dir. parigrhya porigrhyavedi} parigrahanam sa yogo(!). Keg. vedi. 

pacuddren=pacudd, Kiiug. T2. 15. 

puna ‘a cow with a male calf", King. 35. 8. Dar. purieoted. 

pati¢aphari ‘rotten fish’, Kauc. 27. 32. Dir. pitigandhd matsikd, 
Keg. pitigandhamatayd. Cf. Bo. 5, इ, gaphara and gaphari. The Pet. 
Lex. & v. caphera translates: wol ‘eine bestimmte [09126 

prenimentia ‘a stirred drink, which contains materials coming 
from a speckled cow’, 18०4. 11. 15, 16. 

pratydpa ‘the act of muttering against’ King. 36. 25. 

pratydhuti, adv., ‘at each oblation’, Kaug. 45.40. Also Apast, 
Or. xiv. 29. 3. 

pradehana=pradeha ‘the act of annointing’, 69964. 31. 25. 

prepufa ‘a large cornucopia’, ०८. 25. 80. Dar. pufah drdhah. 

pramatia-rajju ‘a certain kind of rope used by potters’, Kauc. 
$8. 26, Dir. cttritandm avalambanarajyyuh. Kec. cdkrikasya rajjud. 

pramanda ‘name of a plant’, Kaiug. 8. 17; 25. 11; 32. 29. Dir. 

pramehena ‘causing flow of urine’, Kaéiuc. 25. 10: pramehenam 
badindti ‘he ties on (a8 amulet) a substance, causing flow of urine’. 
Cf. Kee. and Dar. 95. writes pramehana, and translates ‘penis’. 

prapna ‘turban, bead-dress’, Kiioc.26.2, 3fg.: Dar. wentsam. Keg. 


“‘munjapracna ... miwija-induka , , , madunjapracna, 


prdayoccitti ‘name of a plant’, Kauc. 8. 16. Cf. J. A. O. 5. vol, 
xi, p. 387, note 3. Also Dir. and Kec. at 8. 16 
prdipatrt, ‘the priest who gives the command’, Kaug. 26. 4 ete. 
Dar. prdisam dadati "ti praigakrt 
foduméara ‘name of a tree’, Kio. 20. 22. Dir, pippart 





Dar. phalacibukayah somacamasakéram krted. Cf. cibuka, p. Lv. 
phala ‘point of on arrow’, Kiiug. 28. 8, in Grdhvaphatabhyam (se. 
igubhydm). The word occurs occasionally in the later language. 
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hdndperat ‘name of a planr, Kiing. 56. 19, 38. Dir. paraputikhe 
"ti prasiddha. Kec. mésikd loke prasiddha, 

brhaspaticiras ‘epithet of a porridge’, Kang, 49. 15, Keg. brhas- 
patipira-odana. 

bhadradcatl fem. adj., Kiiug. 33. 9. 

bhaqa-dhdma ‘treasury’, Kiiuc. 38. 15. Dir. mahddhanagrhem., 

middinaka ‘derived from the madaneka-tree’, King. 12. 1. Dir. 
mddinakani phalani madanakaphalam yasya... 

mdhisa, plur. mdhipépi ‘harem, women’s apartments’, Kang, 
17. 6. Dar. grhdpi...rajnindm. Keg. strinam grhah. 

त्क्ल ‘lamp or grain (of salt)’, Kaug. 47. 46. See Dir. This 
meaning is not certain. 
| pathopapadin, in yathopapddipagu, adj. ‘as it happens to turn up’ 
Kio. 138.2. Cf. Bo. 8, ए. yathopapad 

yugmakymnala (sc. mani) ‘an amulet made of a pair of kpspala- 
berries’, Kauc. 11. 19; 52. 18. See Dar. and Keg. at 11. 19. 

rajoharana, 9०९. 13. 11. See Dir. and Keg. 

rajju-didna “the spot on the neck of an animal, where the rope 
18 fastened’, Kaoc. 44. 23. Dir. grirdyd bandhanasthinam, 

rayidhaérana-pinda ‘lamp of earth’, Kang. २8. 3. Dar. rayir iti 
dhanandma dhdrayati "ti dharand bhimia tanmayan pindgdn. 

ris-+ei in virisyati, loc. absol. of the present participle ‘when 
one is hart’, Kang. 59. 25; 72. ॐ. Some MSS. read rarigyann iti 
~ and varisyati. Kee. at 59. 28, vindpopauhitam. Cf. virigtam. AV. vi. 
ॐ, 3, and Dir. at Kaup. 31. 9. 
i  likh+pari ‘to grind up’, Kaug. 25. 7; 26. 43, ete. Dir. तफ 
karapam and तवकल्पः 

refgha ‘name of a tree’, Kang. 5. 15. Dir. sragrafighdu hima- 
vata (1) iti prasiddhau, Keg. kampakubjo (7) prasiddhah. 

ranana “love, inclination’, Kiug. 41.15. Dir. goh savatsam अवक 
biajaphalam karma. Cf. also Kee. The word sambiaja does not 
appear in the lexicons. See also रकता p. xLv 

rarti (४, |. carta) ‘urethra’, Kiéiug. 25. 16. Dir. carta miitra- 
bilam. Keg. mitraprardhai. 
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tdrgmana, ac, udumbara, 27, 23.7. Dar. rargma mahat tasman 
तधि rdrgmanah., Bo. ‘eu oberst befindlich’. Keg. obscure. The word 
seems to mean ‘coming from a height’. 
एव ‘name of a plant’, Kaug. 8. 16; 39. 6. Dir, ergaka and 
aferigaka, The word rigake occurs elsewhere only in the GCabda- 
kalpadroma. 
पी += aca “to tremble, to bave spasms’, 494. 55. 1, 
tidhra-bindu ‘rain drops after the clouds have passed’, दपर, 
46. 41. Dir cigatabhracindin... Keo. akapodakam. 
edidyuddhafi, emended: MSS. caidyudeati, सकि, epithet of a 
samidh, ‘obtained from a tree strack by lightning’, Kaug. 48. 36. Dar. 
vidyuta hato vrkgo vidyuddhatah... Keg. vidyuddhatarrkgaaya sam- 
वीत्यै = = - 
pakecrya (variants सद्व and -mpga) ‘name of a plant’, ०६, 
33. 14. For the interchange of v and m see J, A. O. 8. vol. xiii. 
0. oxvii fg. 
paiiku-dhiina ‘part of a skin, in which 8 peg is stack, in order 
to fasten it when spread out, used as an amulet’, (ण, 26, 17; 
27, 29. Dir. gafikudidnam carmano vistérdya Mlakabandhah caiihu- 
sthdpanam ity arthah. Kee. carmachidramanih # 
gamt-lina ‘one (whose hair is) cut with (an instrament made of) 
pami-wood', Kaug. 31.1. Dir. camyd linad hepa yasya sa comilanah, 
famakd, ‘name of a creeper, found in Nandapura’, Kaue. 8, 16. 
४ See Dar. and Keg, ibid. At Kaug, 31. 1 Dar. seems to identify 
this plant with the pamydka, but the text is untrustworthy. 
pakala, sc. meni ‘an amulet made of chips of wood" Kiauy. 27. 5. 
Dir. dapanain pantavrksanamh gakaldni ‘ti cakalo manih, 
santied, fem. adj., personified as a divinity, Kauc, 39. 9, 
pimyaraka ‘name of a plant’, Kiiug. 5. 16. See Dir. and Kee. 
pilin ‘one who suffers from internal pain, as though a spear 
stuck in him’, Kang. 31.7. See Keg. especially, and also Dar, Of. 
Pet, Lex. 8. v. palin 1b. | 
Bi । péepy4 ‘the skin which covers the tail’, Kaug. 45. 39, Dir. एव्व = ` 
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sya cepasainwesfanamh carma, Keg. vatsakhalodydm (7) तत्व For 
khalrad ef. Keg. at 36. 26. 

चचक = क्का, Kiug, 65.4. See the editors article ‘On Certain 
Irregular Vedic Subjunetives or Imperatives, A. J. P. vol. र; or. 1 
(Baltimore 1884), p. 27 (p. 12 of the reprint). 

sadampugpa ‘name of a plant’, Kiiug, 28. 7; 39. 6. Dar, trisan- 
diya. Keg. samdhya(!). Cf. sadadpuspa. 

savaiyd ‘name of a plant’, Kiug. 8. 16. Dir. ¢ 
Cf. also Keg. 

sahasra@trona ‘having a thousand holes’, King. 8. 3, Cf. pata- 
trana in the lexicons. 

| sakga (sa+-akya) ‘furnished with a yoke (of oxen)’, Kaug. 37. 6: 
+ त 092. Dar. ...hale gobhydm yukte. Cf. also Keg. ibid. 

gi¢+-pratyd ‘to pour in again’, Kiiug. 58. 1. 

siffedra (१, |, sita-, giff-; cf. Pet. Lex. ander sifdrara) ‘name of 
a plant’, Kiéug. 39. 6. Dir. apdmdrgasadrpo mahdn. + 

sipund ‘name of a plant’, Kiiug. 8. 15. See Dir. and Keg. 

“tra ‘ox at the plough’, Kaug. 39. 30: adhi sirebhyo dapa dakgipa. 
Dar. Aalagobhyah daga gavo “dhika dakgind deyab. 

sthandsana ‘the act of standing and sitting’ Kiaug. 141, 4. 

syendana ‘name of a tree’, दण 8. 15, Dir. madana, Keg. 

svastya, adjective, ‘happy’. Kiang. 197. 26. Dag. Kar. seastyarh 
pantham, 
~ sraj ‘name of a tree’, ह &०९.8.15. Dar. eragvafighiu himavata(!) 
& rraja ‘name of a certain forest-plant’, Kiiug. 33. 7, 9, 16. See 
Dar. ibid. 

The following lists of words, which occur in the commentary 
of Déirilu and in the paddhatis are worthy of note: 

Darila: adhydyitr = upddihydya 10.7. - apdna ‘euphemistic ex- 
pression for rectum’, 25. 9: found elsewhere in lexical literature. — 
ablydtana, Dir. and the paddhatis, designation of the performance 
described in Kauc. 137. It is also known as brhatkueg , 

















Lyi Introduction. 


197.42, note, and p.xv. — alambhdva 2.17 (fol. 19* 1.11) ‘sufficiency’: 
the word is not excerpted. — dchedanam, action noun from ल्पतं +त, 
26. 23. 
26. 23. — uttaratantra, designation of the performances described at 





Grugifpmi 27. 15. — dlopana, action noun from lup+4, 


ण्डः 5. 5fg.— upasathdra=pragana, So Dar. explains wpasath- 
Artya at Kang. 22.15, — kapikvika, 14.19= Kee. kanika. Cf also 
kantka. — karvera =prgni,11.15. Perhaps for karbura. Cf. parcara.— 
Kpmin ‘affected with worms’, 29.20. — कष्यते ‘an instrament employed 
as an amulet, 19. 22, 23 (p.53, notes 10 and 12). Cf. also 85. 4: 
phalacibukayah smacamasitdram krted...—jyesthimadku, and -ma- 
diuka=yasfimadhu. So is to be read at Dar. $8. 17. See also Kee. 
$2. 5; 35. 21, and the paddhatis at 75, 1. — joganam and josand, 8. 
15, 16 (p. 25, note 13, and p. 26, note 7) are glosses explaining gim- 
bala ‘name of a plant’. — niravadosatra, 7. 16. — pardmargana, 17. 4 
=grahana. Cf, pardmarca, — parikirana, as gloss to parihirati, 26, 
10. — pdkasthéna=pmagana, 48.17. — pufakanuedsana ‘a fonnel- 
shaped syringe’, 25. 12; cf. pufaka, — pusfikarman, (sc. mantra), 
adj. ‘relating to performances, which cause prosperity’, 24. 43, — 
Prifi=prstha, 16. 24: ef. Bo. 8. ४, 3. गि — pefdka ‘basket’, other- 
Wise unquotable, seems to occur 18. 2, — propitt =propda ‘drinking 
place’, 19. 8. Keg. tagaga, — Phapfay, denom. from phinfa, 25.18. — 
bhagapatha, ‘quotation of a part (the pratika) of a mantra’, 6. 10, 
The opposite is sakalapatha ‘quotation of an entire verse’. Neither 
one isin the lexicons, — fengika, in aja-lengikah=lenda ‘exerements’, 
48. 82. — edri, in vari-stamba, ‘name of a plant? 19. 12; 29.4. Keg. 
29. 4, papastamba, — vicramana, 16, 25, — ergeita, perf. part. pass. 
of सव 47, 28, ~ samdseka, ‘pouring together’, 17. 4. — sarinayana 
‘putting together’, 33, इ. — ‘aipitay, denom. fr. sempdta, ‘to smear 
with the dregs of an oblation’. The word is very common in Dir. 
and the paddhatis, — 11111118. ‘rosin’, 18, 36: both text and trans- 
lation are doubtful. — strt-Larmani, technical designation of thé 
second part of adhyiiya. iv, beginning at 32, 33, — 
| Kecava: endiapugpika ‘name of a flower’, 10. 16. — uechraya- 
. Earmapi ‘Supererogatory rites’, 1.1, and frequently elsewhere. Also Ath. 
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Paddh, — udara-gandulake ‘a kind of कत, 21.14, 20. — odana = und- 
ana, 53. 18.— kafupaé ‘name of a plant (2), 34. २. — (alin ‘name of an 
insect’, 32. 21. — pigavyadhi ‘epidemic disease’ (7) 26. 36. — paferaka 
‘name of a tree’, 38.6; 40, 2, 7. The Pet. Lex. mentions pafferaka from 
the Nighapta Prakfca, as the name of the cypress. — pajdkd-torapani 
‘folding doors’ (?), 47.2. Cf kapafa. ~ baldgapatra, or baldgamapdtra 39. 
5-12. ~ mahumada ‘typical name fora Mossalman’, 47. 22,ete. — miénaka 
‘name of a measure’, & 22: cf. manaka. — callanikd = titad, 26. 31. — 
siryavela ‘name ofa plant’, 86.12. Cf. suryavalli. — vikalpita‘optional’, 
denominative perfect passive participle from vikalpa, 50.18. — setika 
‘name of a measure’ 6, 22; 46. 88. — Aastérartaka, 35. 11 =parihasta, 
AY..vi. 81. — 

The remaining paddhatis, ete.: dkapaphena ‘name of « plant’, Ath, 
Paddb. and Antyesti. 8%. 26. Cf. Kiaiug. 98.22; 115. 1. ~ keraa ‘name 
of a plant’, ibid. — kéjala=koyjala(?), Dag. Kar. and Ath, Paddh 
fa. 6. — paribhdgay, denom. of paribhdgd, AV. Anukramagt i. 4. (iti 
sarvatra paribhdsyate), — puspdksodaka and puspaksita (denom. perf. 
pass. participle from the same) in pugpakgodakdnjalim pairayited, and 
pugpaksitam anjalih pirayitea: of frequent occurrence in Ath, Paddh. 
and Dac. Kar. — pragakya, as gloss to poritearamdna ‘as one is able’, 
Dac. Kar. 56. 18. — muktika ‘name of a plant’, Ath. Paddh. and 
Antyesti 89. 96, Cf. the onquotable muktila in Bé. Keg. seems to 
read pubtite, — cegtay, denom. of cesfa, Dag. Kar. 75. 28, — erata: 
Various special kinds are mentioned in Ath. Paddh. at the end of 
Kaug. 57, and Keg. 42. 12—17: kalparrata, afigiro-vrata, yamavrata, 
reda-crata, piro-crata, mpgdra-crata, maila-crata, cisdeahi-rrata (cf. AV. 
xvii, 1—5). — Aeruka ‘name of a plant’, Ath. Paddh. and Antyesti. 
82, 26, — 

In this connection I would draw attention once more to the 
two words pancakalpa (paneakalpin), and mdtrkalpike. In J. A. 0. 8. 
vol. xi, ए. 878, I expressed the view that the word paticakalpa which 
is reported by the Mahabhigya refers to an Atharvavedin, who is 
conversant with the five kalpas of the AV: see ibid, This surmise 
is now rendered certain by the occurrence in the colophon of one 
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of the MSS. of the Kaugika (K), used for this edition, of the word 
paticakalpin, nominative pancakalpt, as 8 title of the writer: see p. ix. 
The word means a practicing Atharvavedin. The word mdtrkalpika, 
which also occurs in the Mahabbdsya (cf. the index Ind. Stud. xii), | 
have explained in H. W. Magoun’s report on his edition of the Asu- 
rikalpa, ए. A. 0, S, for October 1988, p. xiv. The Mahibhisya is 
very familiar with Atharvan literature. If we suppose that this 
word is Atbarvanic, it may be translated by ‘ene who practices the 
matrkalpa’. This may be the title of some minor ritualistic treatise, 
involving especially the use of the list of hymns, which are known as 
the mdfrndmdni (ac. saktani), or matrgaya: see index B, p. 384. What 
the nature of these performances may have been, it is of course im- 
possible to guess. They may have dealt with a graddha for the mataras. 

I would finally draw the attention of the lexicographers to the 
numerous special designations of verses, hymns, and gapas of hymns, 
a list of which is given in index B, pp. 83—385 


४, Grammatical and orthographical notes. 

The most salient phonetic peculiarity of the text is the frequent 
removal by crasis of the hiatos, produced by changes due to sandhi. 
So unanimous are the MSS. in certain cases in this regard, that it 
was thought proper to reproduce the practice in the edition, while 


attention has been drawn every time to its ordinary equivalent in 
: the notes. The first case is: patnyaiijalau=patnya(h) afjalau, 6. 17: 
a endation to patnyafjalau suggests itself readily, but this is rendered 
__improbable owing to the similar cases following. ‘These are daica- 


7 teti for déivata iti (=daivate+iti) 6.34; talpargabham for talpa कठ 
me | कध (=talpe+argabham) 17.3; gartedhmau for garta idhmau(=garte 
| idhmau) 49. 23; anamayaidhi (MSS, anamayedhi) for andmaya edhi 










च (= faghanatas +aghnantah) 81, 1; -yajiotthapantbhi 
| panibhih (=-yajnas+utthdpanibhih) 84. 12, 13: as the sandhi happens 





nh in the critical notes is omitted owing to an © 





म (=andmayas + edhi) 74. 20; jaghanatdghnantah for jaghanata dghnantah — sat 
| anibhik for -yajna utthd- 


_ between two sttras, it was not possible to retain it in the text, and its 
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anyatodaharya for enyata uddhdrya (= anyatas +-uddharya) 197, 14; 
gatkrtcodakam for sathrtea udakam (=safkytras +udakam) 140 5; agra- 
topasthantike for agrata upasthantike (= agratas +-upasthantike) 141. 40; 
dasdemakam त, त. (== 00565 + ०574407) 9. 18; ku- 
mbhodadhdne for humbha udadhdne=(kumbhe + udadhdne) 98. 43; 196.1: 
possibly, however, 9 compound kumbhodadhina is to be assumed 
in both places. degarartah for dega dvartah (=degas + Grartah) 
124, 1. The same practice occurs also occasionally in part of the 
1155. : at 51. 14 meti for ma iti (=me-+iti) in three M5S.; at 58. 12 
asmancérabdhaya for aama anvarabdhiya (= asmdi+anvarabdhaya) in 
three MSS.; at 69.5 anvaiicetare for anranca ifare (=anvaicas+ ifare) 
én four MSS.: at 106.7 १6 for na 4 (=nas+ a) in three MSS., as also 
saredhoratra- for sared ghoratra- (=sarvds ahordtra-) in three MSS. 
For the same pecaliarity in Apastamba’s dharmastiras, etc. 9० 
ZDMG. अ. p. 536. 
When final + preceded by an alterant vowel is followed by £ or p 
(ef. Whitney Sk. Gr.” ई 188") the MSS. are hopelessly at variance as to 
the treatment of s: both hand gappear in the same MS. under essentially 
the same conditions. The editor bas adopted the less archaic writing, 
7; The eases, in which both modes of writing occur, are as follows: 
trih paryagni 2. 10; tris pradakginam 2. 11; Aavih kurctta 6, 22; jyotth 
kurute 11. 12; trif prafthdram 29. 24; trih parikramya 31. 8; 33. 7; 
46. 14; trih prasavyam 44. 11; 94 10; 87. 80; 88, 13; क paryukgati 
55. 8: 57. 22, 255 trih kérayamdpam 58, 9; trih pramarsti 53. 19; trih 
porinayati 76. 20; TT. ॐ. So also duskptam and dukytam are variants 
at 17.6,7. In the mantra at 6. 10 there occur together divi plda and 
क the treatment of n before ¢ and j the MSS. of the Kaug. like 
those of AV. (cf. Whitney at Ath. Pratic. ii. 10, 11, 17) are very 
much at variance: the sound appears as anusvira, i and ऋ, the anus- 
vara predominating. The ¢ is also occasionally not changed. In 
this edition the normal euphony, "+ ¢ to a ch, and n+j to fi j bas 
been adhered to. The cases in question occur at 10. 9; 18. 13; 20. 
13, 14; 25. 24; 9. 14; 85, 27; ॐ 9; 48. 28; 69. 1; 71. & 1; 72. 15; 


ry an कक 

च = P 
of aS 

4) = न्‌ 





78, 12, 18; 81, $4; 97, 5, 6; 125. 2. The same difference in the treat- 
ment of » occurs twice before च at 64, 5 (unmahyan rasanena), and 
108. 2 (prajapatyan ci): once it is seen before sy at 67. 26 (crapayi- 
श sydt). 

The vowel of the particle or coalesces with preceding @ and त 
to 9, according to Pagini vi. 1.95; Vopadeva ii. 5. Accordingly we 
have wdhonm—srdid+om 5, 13; anujnapyor = anuyndpya+om 9. 95 
com=co+on 70.6. At 90. 18 the MSS. read pusfom, which has 
been emended to pusfam ont, 

The following instances of Vedic sandhi have been noted: apa- 
diya yeindm at 2. 18; satnpdtavatd rsabham (रा MSS.) 34. 18: see 
Whitney Sk. Gr? 127", At 58. 7,5 the MSS. read deamyehi=dcamya 
+ a+ihi in accordance with Whitney ibid. 127°. The fact that o of 
the vocative 15 pragrhya before iti, in accordance with Ath. Pratic. i. 


81, has been pointed out above, p. xxxviii. 


The following phonetic peculiarities, or tendencies of the MSS. 
are worthy of notice: Frequently = appears as ¢, and in general the 
MSS. illustrate abundantly the confusion between the sibilants in 
Sanskrit, as discussed by the editor and Dr. E. H. Spieker in P. A. 


~ 0. 5, for May 1856 p. xxxvifg. At 4. 15 all MSS. read caciydn for 


rastyin; at 24.15; ॐ. 9; 76. 23 sucime is emended to susime; the 
majority of the MSS. write pdricu for pdreu (27. 18; 29 21); at 51. 
16 the MSS. have cildnjala, which is emended to silanjala in aceordance 
with AV. vi. 16. 4; at 5. 8; 137. 40 dpispate is emended to Gaigyate; at 
86. 16 the MSS, have a pratika beginning with cam, which has been 
emended, 60 as to yield the pratika of vii. 21. 1: sam eta, Con- 


versely at 69.3 the MSS, read sdméla for camala; at 8. 10 ricaye 


for vigaye. The MSS. are divided in the orthography of the words 
cikkega at 21.14 with its ypddhi-derivative लिक at 45.41: both ¢ 
and 4 are written. The editor has given preference to ¢ on account | 


of the presence of k in an adjoining syllable: cf. ए, A. 0. 5. ibid. 
pez. For the same reason the writing krpara at $4. 18, 20; 35. 5; 66. 
16; 54. 3, the prevailing usage of the Kaugika MSS., has been adopted. 


- 
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Other variants concerning the confusion of the sibilants are given in 
the critical notes to the text. — The MSS, frequently write ts for ch: 
avatsddya for avachadya, four MSS. at 24. 10, one at 55. 19, and six 
at 81. 28; wutrista for weehigfa, one MS. at 26.18; wlsrayati for 
wechrayati one MS, at 61. 21; itsafa for ichata one MS. at 73. 
15; patsah for pacchah four MSS. at 82. 29. — Occasionally y ts 
written for J: yunaymi for yunajmi three MSS. at 3.1; ydyum for 
jydyum one MS. at 23. 10; yamyai for jamydi three MSS. at M4. 20; 
at 42. 17 @iijmah is emended upon the basis of the MSS. readings: 
dymah, dyyah, éyah and dyamah; at 64. 17 one MS. rends anaymi for 
anajmi; at 120.1 three MSS. samayydydm for samajydydam ; at 133. 6 two 
MSS. yajne for jajie. Conversely at 126. 9 two MSS. write cildjyam 
and लाकर) for cilayya. We may mention finally a few cases of Pra- 
kritic writing in one or the other of the MSS.: bharjaited for marjayiird 
at 6. 17; markhaitea for mirchayited at 12. 2; carglasi for versiyan 
at 17. 15. 

A few cases of haplography occur: carapQninayanejya for 
caranini ninayanejy@ at 43. 3; anagndvabhdsa- for anagndy avabhdsa- 
at 98. 37; 130. 1; ed at 110. 1 is omitted by most M55. because it 
is preceded by vadard; na is omitted at 155. 9 (p. 285 L 1) because 
it is preceded by annam 

The MSS. of the text agree in writing ch throughout. This has 
been retained in the edition, except when it represents the product 
of ¢ (d)+¢ (cA): then ceha was put into the text. The group n+s 
appears as ns in the MSS., and is represented in the same manner in 

Of formal peculiarities we may mention a few siitra-optatives, 
made in accordance with Whitney Sk. Gr.” 738°, 10457; upanayita 
at 17. 31, 83; anrdhvaylta at 60. $2; vdpayita at 67.15. — A 
number of aorists with the Vedic function of completed past time 
oceurt akpkeata 20. 16; akrkpama 20. 17; कका 20. 18; prdgigam 22. 
9, 3,4; acdrigom and apakam 56, 7. Further a number of modal 
aorist forms: pakeyam 3. 8; 137. 40; sdkytya 45. 16; 47. 16; evdpets 
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56.12; fleydsam (precative) 68. 1; gamema 70. 1; ककन 72. 34; ryathe 
isi 75. 15; धक्का 92. 14; diGydema (prec.) 92. 25, 29. cyonagat 18 
employed both as prohibitive form and as past tense at 56. 6, 7. All 
these aorist forms occur of course in quoted passages (mantras, 
priiigas etc.). — The foture participle cibhuilsyamana occurs at 23 
9; 38. 26. — The gerund in ya from an oncompounded verbal root 
| seems to appear in peofya at 53. 18; in कणठ at 30, 18; 53. 14; in 
न all three cases it is possible to emend: ववतं grotya to ०4016610 


ca kgipya to 'vakgipya. Note also hasteghrya at 76. 10, and possibly 
urasigrhya at 81, 30; ef, Whitney Sk. Gr.’ 99", — In the paddhati 

: of Kecara there are four occurrences of Prikritic causatives: kara- 

"= payet ot 54 1; 58. 4; apndpayati 23. 15, 16; cf. Whitney, ibid, 

| 1042" 

S Of isolated formal peculiarities we may mention -ddayas at 8, 

॥ 15, used as accusative plural: ef. J, 4. 0.5. आ. 383; bibhetti a doubtful 


“= 


reduplicated present from root bhid at 25. 16; all MSS. write bAerati 
voc, fem. for biaraff nom. at57.18: in the edition it has been emended 


११ 


aie 
¥ to bhavaft (cf. Par. Gr. ii. 5, 2,3,4); at 72.42 most MSS, read atmann 
a4. (eva), archaic loc, sing, = dtmany (eva); at 76.21 occurs the ace. plur, 











fem. pracyas (sc, lekAds); at 96.3 occurs ndnadditdm, as subjonctive third 
person dual middle of the intensive; at 99.2 bhramayan a mase. parti- 
ciple agrees with ugram, neuter, and at 126. 9 amum, a masc. pronoun 
seems to agree with navanifam, a neuter noun, 

The text exhibits finally a number of long dvandva compounds, 
members of which occasionally govern, or are dependent upon words 


= dhanapayandcam anapafikudhdnajedlend ‘canaksatre ‘vasiiicati, i.e, ‘with 
the hymn AV. iii. 7 (an amulet) is tied on to the (sick) person, he is 
‘given drink, he is made to rinse his mouth, and the priest sprinkles 
=e 2g Datta water, warmed by a heated pafikudhdna (see above p. Lili) 
et द to ता 
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in others, and it would seem nos though the clamsily concise con- 
struction were intentional. Of. bandhanapayandcamanapradechanam 
urnena at $1. 26, and the still more difficolt Aitistyapvajamitlodakara- 


kgikdmacekddibhydm at 30. 16, mdéldnigpramandadantadhdvanakepam 
Iednahatayah (nigpramanda ‘without pramanda’?) at 26.15. See also 25. 
11; 27. 33; 23, 2, 16; 87. 3; 38. 9; 39. 6; 41. 6; 52. 16, ete, 








Contents of the Sutra. 
Adhyiya i. 
Sources of the work 1. 1—8&. 
pakayajna-paribhagah 1. 9—23. 
New-moon and full-moon sacrifices 1, 4—6. 37. 
Paribhisas for the sitra in general 7. 1—8. 22. 
Ganas of hymns and verses 8, 23—9. 7. 
‘Preparation of the pantyudakam, ‘holy water’ 9. 8—I1. 
Adhyiya ii. 
- Rites for begetting wisdom 10. 
` Rites for obtaining success in vows of chastity 11. 1—6. 
Charms for obtaining villages 11. 7—10. 
` Charms for obtaining every desire 11. 11—12. + 
‘Charms to secure harmony 12. 5—9. 
carcesydni, charms to secure power 12. 10- 15. 12. 
Various rites in war and battle 13. 1—16. 26, ५ 
Restoration of a dethroned king 16. 37 -33. 
Coronation of a minor potentate 17, 1—10. 
Coronation of a greater potentate 17. 11—34. 
Adhyiiya iii. 
* Rite for the aversion of misfortune (nirrti) 18. 1—18. 
citratarma (piustikam) 18. 19—26. 
Charms for securing prosperity upon starting on a journey 
18. 27—31. 1 
tamudrakarma ( pdugtikam) 18. 323—38. 
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| iii. 

Charms for the prosperity of cattle 19. 1- 21. 
Amulets to insure prosperity 19, 22—27. 
astaka-featival 19. 28—$1. 

; Ploughing-festival 20. 

Cattle-charms 21. 1—11. 

Charm for obtaining clothes 91. 12—14, 
Rites on dividing an inheritance 21. 15—20. 
rasakarmdni 21. 21—25. 

Various rites forobtaining property, success, and prosperity 22. 
Rites on building a house 23. 1—11. 

~ Charm for ploughing 2%. 17. 

Rite for sowing 24. 1—92. 

Various rites for obtaining prosperity 24, 5—10. 
Rites before entering upon # journey and upon returning 
from the same 24. 11- 18. 

ersotearga 24. 19—23. 

dgrahdyani-ceremony 24, 24—36 

Various rites for obtaining property and prosperity 24. 37-46, 
Adhbyfiya iv 


wat” 


‘bhaigajyani, remedial charms for every possible disease and 
injury, real or fancied, and for driving out demons: the 
scope of these practices can be seen most readily by 
following the beadings of each performance, as given in 
the extracts from Darila and Kerava, 25. 1—32. 27 
sirtkarmagi, women's rites: obtaining of children, against 
abortion, pufisarandni, against sterility, rites for obtaining 
a husband, gerbhadhanam, simantakarma, sleeping-charina, 
charms for capturing truant women, appeasing or sub- 
jecting women, overcoming and damaging rival women, 
` philtres, ‘suppressing jealousy and wrath, suppressing 
paramours, ete.: for details see the headings, as given by 
छहर and Kecava, 32. 26—36. 40. 
= (5) 
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Adhyiiya v. } 
vindnakarmani, oracles, (see Kecava's introduction to the 
Kandikai) 37. 
Charms against storms and lightning 38, 1- 10. 
Rites imparting firmness to buildings 38. 11—16, 
Rites imparting power in debate, influence in assemblies, | 
and proper conduct while reading the Vedas 38. 17—80. 
Rites warding off the effects of witchcraft 39, 
Charms for directing the course of rivers 40. 1—10. 
Removal of the fire 40. 11- 13. 
Charms imparting sexual vigor 40. 14—18. 
‘Charms to procure rain 41. 1—7. 
‘Charms for lack in business and gambling 41. §—17. 
Charm for restoring affection between calf and cow 41.18-20. 
Bestowal of good qualities upon horses 41. 21— 24, | 
Rite to insure a successful business-trip 42. 1- 5. 
Rites for producing harmony between various persons 
42. 6—8, 
Charm procuring knowledge of the Vedas 42. 9- 11, 
Return of the disciple after finishing his studies 42. 12—1 
Charm for obviating the effect of evilsignsin women 42. 19-2] 
Amulets for warding off evil demons 42. 22-43. 1. 
The building of a house 43, 2- 15 
Rites to avert the evil effect of funeral-fires 43. 16—20. 
capayamanam 43. 30-- 45. 19, 
Rite for obviating the evil effect of a false accusation 46. | 
Removal of obstacles in sacrifice 46. 4—5. 
\ Charm to promote the fulfilment of demands and prayers 4 
Warding off the influence of ill-omened birds 46. 7—8. 
om Prayageitta-ceremonies 46, 14—95, 
Expiatory performance when a younger brother mari 
Various prayagcitta-ceremonies 46. 30— 55. 
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Adhbyiya vi. 
dbhictrikani, witcheraft practices 47—49. 
Adhyiiya vii. 
"all “Rites to secure welfare in various conditions of life, while 
walking, sleeping, waking, etc. 0. 1—11. 
Rites to secure safety and good weather for a merchant 


। starting on an expedition 50. 12—16. 
| Removal of serpents, vermin, ete. from house and lands 50. 
: 171—22. | 
Rites to obtain security for cowhérds, stables, fields, etc. 51. 
1--16. 
Freeing fields from animals destructive to their products 51. 
1171-2, 


Safety away from home 52. 1—2. 
* Charms to loosen fetters 52. 3—4 
Protection against fire 52. 5—9. 
Safety in boats and ships 52. 10—I1. 
How to find lost property 53. 12—14. 
Rites for security in general 52. 15—17. 
Charms for securing long life 52. 18—19. 
carcasyani, charms for securing power 52. 20—21. 
godanam 53. 1—Mé. 14. 
upanayanam 55. 1—57. 30, 
medhajananam 57. 31—32. 
Against ringing of the ears, and twitching of the eyclida 58. 
1—32, 
Charms and amulets for securing long life 58. 3—12. 
namakeranam 55. 15-17. 
nirpayanam 56. 18. 
annapricanam 55. 19—®], 
Charms to secure long life 58. 22—95. 
‘Charms to obtain special wishes (A@mydni) 59. 
ae (5) 
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Adhyiiya viii. 
savayajynah 60- 68. 
Adhyaya ix 


Preparation of the house-fire 69. 1- 73. 43. 
Evening and morning oblations 72, 44—78. 19, 
baliharanam 74. 1—12. 
Sacrifice of the first fruits of the season 74. 18—93. 
Adhyliya x. 
Marriage-rites 75—79, 
Adhyiiya xi. 
Funeral rites 80—86. 
pindapityyajaa 87—89. 
Adhyiiya xii. 
Ceremonies on the reception of a guest, madhuparka, arghya 
Adhyaya xiii. 
Book of omens and portents: kandiki 98 contains an account 
of the book, 93-136. 
Adhyiiva xiv. 
Gjyatentra 137. 
asfaka-festival 138. 
Introduction into the stady of the Vedas 139, 
indramahotsava 140. 
Description of the conditions under which the study of — 
the Vedas shall be carried on, or suspended 141, 








अथ वेवेटस्य कोशिकसूचं 
रामेण पष्पष्टोबेण श्रोचा बस्तिमोराख्ये महानग 
अमरिकटेे संणोधिततमीशसंवत्सरे 
१४७९ 














॥ स्मो ॥ 
अथ विधिं वश्यामः। १। स पनरान्नायप्रत्ययः' । २। 
Maa: पुनमेन्ताच्च ब्राह्मणानि चः । ३। तद्यथा ब्रा- 
दयराविधिरेवं कमेलिङ्गा मन्ताः' । ४ । तथान्याथाः' । ५। 
तथा ब्राद्यणलिङ्गा मन्बाः'। £ । तटभावे संप्रदायः । 9! 


1 ए P E and Darila in the introduction पनरा न्ायः०; Ath. Paddh. 
a yacrara: | स विधिवद्‌ प्रत्ययः | गोपथब्राह्मण प्रमाणक: : D (schol.) 
aa आन्रायप्रत्य इति अभिमुष्येनाभ्चस्यते (Cod. अभिर) दति 
शरदः... - *D (schol. सवंद्‌ाभ्यां ८) संयोगाश्चाख्रायः। पनरित्यवधा- 
cord: | war fa ये वसितः seta: | ब्राह्मणानि ब्रह्महवा इदम 
wTatizmantetfa (Gop. Brit. 1). - ` D (schol) तचाख्राये चधा 
ब्राह्मणं विदधाति va कमाभिधातारः Ha विदधाति (! for मंत्रा 
ग्धिः) । . . . ; Ath. Paddh. यथा संहिता विधैः कमं चकत | Saag | 
मानदेन लिंगवतेति arafe: (Vai. Sa. 1. 3) । तथा एवंलिगा मचा 
अपि भवंति । यषा वाताच्नात इति (iv. 10. 1) Te बश्नाति (cf. 
Kang. 55. 5.). - " 7 (schol.) चचा ब्राह्मलमन्यां तथा मंत्रा अन्या 
भवंति । waTee प्रायेण सति्जिंदाः . . -; Ath. २५५०१. weer अपि 
wat भवंति । aarti gar (si. ^. 1) उतामूतासुः शिवास्त (*. 1. 7; 
. vii, 43. 1) दखभ्याख्याताय प्रयक्ति (Kane. 46.1) — ˆ D (sehol.) 
ज्राह्मणलिंगमभिधेयं येषां तें ब्राह्मण लिंगमं चाः; Ath. Paddh. ब्रह्म ह 
चां इटमय्यासीदिल्यारि (! Gop. Br.i. 1. 1, पर्वत्राह्मणे एवंदूपा अपि मचा ` 
भवंति | यच त देवतोक्ता मंचा नास्ति ()। तच प्रजापते न त्वदेतान्यन्व 
दति (*.\0.3) युवा कौशिक अह्न वैतानसूतै (1- 8) तथा कंदोगपरि श्रषट 
(Karmap. 1. 8. 16) । मेंचस्य देवतायाच्च Wate भे प्रजापतिरित्वाह का- 
त्यायनः । तचा शौनकीयसृतरे (४३). 1. 8) अ भृभृवः स्वजंनदोमित्या- 
Sign | समस्ता व्याहतयर्चैति Bla: | प्रणवादौनां ओंकार इति aaa 
इति afm. - * D (schol.) तख्याज्नायच्छाभवे. - ` मन्ादिस्मृतचः..; 
Ath. Paddh. संहिताविधौ यन्राज्रायते तत्‌ सवं खश्चावाचाः ... संप्र- 
दानेन aaa - 











प ॥ कौ्िकसंचे १॥ 





पितृणां चः । ९। प्राङ्गुख उपा करोति । १०। यज्ञा- 
पवीत्ती देवानाम्‌ ।११। प्राचीनावीती पित्तृणाम्‌ | १२। 
प्रागटग्वा देवानाम्‌ । १३ | दक्षिणा पितृणाम्‌ | १४। 
प्रागुदगपवग देवानाम्‌ । १५ | ट्क्षिणप्रत्यगपवगी 
पितृणाम्‌ | १६ | agen पितृणा वरध देवा- 
नाम्‌ । १७ । यथादिष्टं वा । १४। अभनिदक्षिणम छ र 
देवानां प्रसव्यं पित्तृणाम्‌ | १९ | स्वाराकारवषद्रा- 

रपरदाना देवाः | २० । स्वधाकारनमस्कारप्रदाना पि- 
at’ । २१। उपमृललून" afe: पितृणाम्‌ | २२ | 
way देवानाम्‌ । २३ । प्र यछ पमिति" दभाहाराय 
era प्रयति 128! खोषधीदान्त पवैननित्युपरि ` पवेणा 











1 1) (schol.) तत्ममाणव्वाध्येतभिः प्रलीनल्वा दिल्यर्ः ; Ath. Paddl. ST 
चारसंप्रदायविषये fagarta ब्राह्मणानि fire ^) संप्रदायो रचितः — 
2D (schol.) द्रदिप्रतिन्नाधं Braet: परिभाषाः सवाचाः; Ath 
Paddh. देवानां यज्शांतिकपाष्टिकादि | पितृणा पितुमेधपिडपितृयन्ना- 
f — I (schol.) विताजप्रगतसमुख Say मंचान्‌ प्रयंजीत 

न चाच दिम्बाचकं (Cod. *चक्र) TATA!) दिशिकल्यवचनात्‌ 
(Cod. fear); cf. #0. 13. — ˆ D (schol-) पिच्चपवीतीः Ath २०५१४. 
अपसव्यं पितुकमे कयात्‌. -- © Ath. Paddh केचित ¢) दचिणः- 

| मभिमुखाः पितृकम कुर्युः. — † 1) (schol) पर्वस्या feta 
Saceti वा; Ath. Paddh. यथासंब्डं कर्मसमाश्िः-. — ¢" अवरां 
Ba the same with f@ added over the line. — $ D (schol.) 
दविणहस्तमभिम्‌खं आचरणं अगमनं देवानां ara वेदिपरिग्रहण)ः 
प्रमतेमव्वहन्ते. — * D (schol.) अग्रच् 

स्वधा faqea इत्युदाहरणं (1:86. 87. 8) 0 1 (schol.) मलसर्मीपि 


Ath. Paddh. समलं चहं os oe | ५ xii. 8. 21; Ba WO 
५ 7 (schol,) कत . . . Weuifateners .  - प्रयतिः Part 
ef xii. 3. 31°. 














baa व्याख्यास्यामो देवानां । 








॥ कौशिकसुचै १॥ 3 
लृत्वा तष्णी मादत्योच्तरतो' ऽमेरूपसादयत्ति । २५। नामिं 
विपयौवर्तेत। २६ । नान्तरा यज्ञाङ्गानि व्यवेयात्‌ | 291 
दकिणं जानु प्रभूज्य जुहोति । २४। या पूवो पोणमासी 
सानूमतिर्योत्तिरा सा राकां । २९। या पूवोमावास्या सा 
सिनीवाली aac सा कहू: 1301 अद्यो पवसथय इत्युपव- 
सस्यद्वक्तमश्नाति' | 39 | मधुलवणमांसमाषवजेम्‌ | ३२। 
ममाग्रे aa इति समिध aura व्रतमुपेति 1331 ada 
त्वं ्रतपत' इति वा। ३४ । ब्रह्मचारी व्रत्यधः शयीत । ३५। 
aimee ऽमो कर्मणे वां वेषाय वां सुकृताय वामिति 
पाणी प्रक्षास्यापरेणामेदैभानास्तीये तेषत्तरमानङइहं रो- 
हितं चम प्राग्सी वसुच्चरोमप्रस्तीरये" पवित्रे कुरते ।३६। 
दभावप्रछिननप्रान्तौ" प्रसास्यानुलोममनुमा्ि विष्णो 
Haat पूते स्थ“ इति । ३७।॥ १॥ 





: १0 मिति वचनं त्वरया हर (part of xii. 9. 91°) इत्ययमा- 
हरणे (Cod. ग्रेण) लिंगात्मात्‌. -- * 1) (schol.) अचरि प्राप्य निवर्तमानः 
कती ब्रह्मा यजमानपन्नी वा प्रतीपमुखा नावर्तत (1). — ' This and the 
next passage occur in Gop. Br. ii. 1. 10; D (schol.) ST qimaral 
प्रतिपत्‌ । न्तर संबंधात्‌ | संच्छवहाराभावाच्चानयकं सं ज्ञापनं | अर्थयन्ने (1) 
चाक्रियानिमिन्तत्वात्‌- — * 1) (text) saree; 1) (sebol.) चतुर्दशा 
सह () wafa । अचिन्नहनि Sosa: |. . - उपवत्प्यन्लक्रमश्चाति 
यजमानः. — * D (schol.) सृरादौनि famufataarta. — * *. 3. 1. 
1 ए समिधम्‌. - ° 7 (txt) आदाय ; 7 (schol.) समिध अआद्द्‌ाति (1) 
समिद्रहणं विधिकर्मल्वात्‌. -- ° vii. 74. 4; 8; 8 ॥ PED ai. = 
of VS. i. 6; TS. 1. 1. 4. 1; Tate. 8.9. 4. 1; Maite. 5. 1. 1, 4. ~ 
1 All MSS, except E Bi grat. — "° E ग्नोमोपस्तौयंः — 13 kt ग्र 
दिन्नः; D (schol.) चरिभोजनोयमूलद्भाणामपादाच .*-- ˆ ७०५५. i 
7. 28; 78. iL 19. - 










i" 





४ ॥ कौञ्चि कसू २॥ 

त्वं भमिमग्येष्योजसा त्वं वेद्यां सीदसि areca 

त्वां पविचमृषयो seed पूनीहि दुरितिन्यस्मदिति 
पविने अन्तधाय हविनिवैपति देवस्य त्वा सवितुः प्रसवे 
ऽश्विनो वाहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्यामम्रये' ye निवेपामी- 
ति ।१। एवमम्रोषोमान्यामितिः । २ । इन्दराग्रिभ्या- 
मित्यमावास्यायाम्‌ | 3 । नित्यं पवेमाम्रेयम' । ४। निरुप 
पविव्राभ्यां प्रोक्षत्यम्‌ष्पै चा जुष्टमिति यथादेवतम्‌ । ५। 
उल्टूललमुसलं ya nerfed’ चमेण्याधाय व्रीही 


न॒टृखल आओष्यावध्र॑स्विहविष्कृताः वाचं विसृजति 
हविष्कृदा द्वेहीति" । £ । अपहत्य सुफल parse 
चिः प्रक्षास्य तराइलानम्रे चरूयक्ियस्त्वाध्यरक्षदिति' 
चरूमधिटधाति।3। TST: पूता" इत्युटकमा सिञ्चति ।४। 
बरह्मणा शुद्धा इति MSTA । ९। परि त्वाग्न पुर 


' D (schol) @ भूमिमिति कन्यया चमंणो त्रीहीणां चांतरा 
code ..3 the verse occurs xix. 83. 5, but the @Wa@ard and 
the echoliast’s designation as कल्यज्ञा show that it 1s regarded a 
not belonging to the AV. — > Up to this point ef. xix. 51. 2 
but note the अक्रनपाद् ; the formula occors in full TS. 1. 1. 4.2 
ef. VS.i. Wete.; Maifr, 5.1.1.9 ete. — › D (schol) ऋअच्रय इति स्वान 
अप्रोपोमाभ्यामिति. - * 7 (echol.) सर्वदा चात्रेयं () विधिः प्रम 
अत्येतव्यं. — ` 7 (*५५०।.) gaa We... यस्यै दे वताय प्रोचति 
efe.g.TS.i1.5.1,— ^ Bi °देवतम्‌. - ea 
Ufa (xii. 3 185 ef. Kaue. 8. 14) मंचोक्तप्रचालित्तानि निवाप 

खापयेत्‌. -- “°E इविः gem; P gfaeper; D (schol.) इविं 
wag. — » ६ ए °F; so also Katy Cr i 4 ~. ०० vs Ao 
Maitr. 5. i. 4. 10; also Vait. Sa. 2.2; Gop. Br, ii. 1. 1; Katy (ir. 
ii. 4.4; Ap. Or. i. 19, ete. — " D (schol.) फलीकरणाः तुषवुसाः- — 
Osi. 1. 16.— = अ. 1, 17. — ™ =, 1. 18. —™ D (Gchol.) आसिः 





(an = 
+ नि. 
मे ep en == 
] (> न्वै 

ea = 














॥ कौञ्रिकसुते २॥ प 
वयमिति' चिः wafa करोतिः । १०। नेक्षणेन' चिः" 
प्रदक्षिणसम॒टायोति । ११। अत ea यथाकामम्‌" । १२। 
उच्चरतो ऽमेरुपसादयतीध्मम्‌ | १३ । उत्तरं वहिः. । १४। 
अम्रये त्वा qe प्रोक्षामीतीध्मम्‌' । १५। पृथिव्या इति 
afa: । १६। दर्भमुटिमभ्यु्य' ware: प्रागयं निट्धा- 
रोमं” प्रथस्व स्वासस्थं * देवेभ्य ` इति।१७। टभाणा- 
मपादाय ऋषीणां प्रस्तरो ऽसीति“ टक्षिणतो ऽरे्ेद्या- 
सनं निदधाति" । १४ । पुरस्तादमेयस्तीये तेषां Act 
न्यपरेषां प्रा नैरवहादयन्पर्सिपैति दक्िणेनामिमा पश्चा- 
पात्‌" । १९। परि स्तणीहीति संप्रेष्यति ` । २०। टेवस्य त्वा 
सवितुः प्रसवे ऽश्विनो वेहुभ्यां पूष्णो हस्ताभ्यां प्रसृतः ` 
परिघा परिस्तणामीति" | २१। एवमुचरतो ऽयुजो धाः 





+ vii. ११. 1 (viti. 5. 91). ~ > {7 fam. — 1D (schol.) चदम्‌. — 
५ Bi Antyesti Wau; ef. €. g- Gobb. iv. 1. 6: मेच णाभ्धां wefam- 
मृद्‌ायुचन्‌; cf. Kang. $7.12. — + {त D (text) faa. — ¢ D (achol.) 
अतः परं घडुनमनाधटूनं वा प्रदक्षिणमप्रदच्चिणं वा- -- 1 (sehol.) 
दरष्यस्योत्तरतः. - ` Cf. Katy. Cr. ii. 2 11. — * D (sehol.) यो मिः 
प्रथमो लनः. .. निवृत्तिचोदनान्नवनका चौरनाह्नवनकाने प्रथमस्य व waa. - “K 
भतार maa; Ch Bi Bh D Baas Bi aaa corrected to 
चर्शामृद >+ __ "KCh yee. — ५ 1) (text) wee - `ˆ Cr. VS. 
95; TS. i. 1. 11. 1; Tait. Br. iii. 8.6. 7; Maite. 5, i 1. 15. 
, ५4 3४1. 9, 6. ~ ५ D (schol) दर्भेभ्वः परिभोजनीयेभ्वः अपादाय दभाः 
प्रदचिणतः अपरः चेद्याभेव वे दियंन्नस्येति वचनात्‌ (Kase. 1. २)।...अच्र 
ब्रह्मवरणं वितानवत्‌ | स वतो जपती ति। . - ` अहं भूपदिरिति (\ ४1. Sa. 
1. 18). -- ५ 7 (schol.) उत्तरवैदेर्मध्यदे श्ाद्‌ारज्वास्तृणाति | अच्छा 
दयन्‌ सर्वतो गच्छति स्तरणाय गच्छति दविशेनाभेयवत्‌ । ufannd 
araae:. — ` vil. 99. 1; D (sehol.) AQT कतारं, — “ Up to this 
point ef. xix. 51. 2. — “TD (schol.) aizacaraates: afd गृहः 















६ ॥ mitra] २॥ 

तून्कवैन्‌ ` । २२। यर समागदन्ति तदधिणो्तरं कगो- 
तिं । २३ । स्तीरी प्रोत हविषां तवा जुष्टं प्रोक्षामी- 
fa । २४। नानभ्युक्ठितं संस्तीणेमुपयोगं भेत । २५। 
नैधोऽभ्याधानम्‌' । २६ । नानृतं हविः । 29 । नाप्रो- 
सितं यज्ञाङ्गम्‌ | २४। तस्मिन्प्रसषालितोपवात्तानि नि 
द्धाति। २९। सवमाज्यधानीं च । 30 | विलीनपूतमाज्यं 
गृहीत्वाधिभुत्य wats कृत्नोदगु्वास्य पश्चाटमेरूपसाद्यो- 
टगयराभ्यां पविचाभ्यामूत्पुनात्ति' । ३१। विष्णोमेनसा 
gata | ३२। देवस्त्वा सवितोत्युनाततु । 3३ । अचिद्रेण 
त्वा पविचेण शतधारेण सहसखधारेण Bargain’ 
तृतीयम्‌ । ३४। तूष्णीं चतुथेम्‌ । ३५। yA हविरभिघा- 
र्यति मध्वा समज्ञन्धृत वत्करायेति“ " | 3% । खभिधा- 
पोदञ्चमृद्वासयत्युद्वासयागरेः” * भ्मृतमकमे हव्यमा सीद्‌ 


पृष्टममृत्तस्य"धामेति'।३9। पश्वादाज्यस्य निधायाट 


‘MSS, qtr; D (schol.) यथा efam वेदयद्धं संपरेषादिन्तर णं तमव- 
wat ऽपि वदं संप्रैवादिस्तरणं मंचोक्तं ada) ०० qua दिखे 
पञ्चे । तावत St Te कयादिल्यर्चः। उत्तराधिकारेऽयजवच | 
(Cod. gar त्व) सं प्रत्यार्थ- — * Dac. Kar. and Ath. Paddh. qa @ 
मागक्तैति तत्र दच्िणोत्तरे witha; D (schol) afaaee स्रणसंगमो 
भवति | चइ जचिणमपका रि ara sate. — ° £. £. 15. 1.1.5.1. - * 7 
(schol) एषसः अनभ्बचितम्ब च्छाद नंगता (Cod. अनभ्च चित स्याद्‌) — 
` D (schol) घृत कञ्च कौरादिर हितं. . . saya न्तग तोऽपनीौय . . . — 
° (3001, i. 7. 23; of. VS. 1. 12. — 7 Gobh. i. 7. 25; ef. VS. +. 12 - 
° So emended; all MSS. of the text and the Paddhatis खचर — 
* Cf. V8.i.3.— “ Ch B समग्र; P Bi Ba and Ath. Paddh. Gam; 
KD (text and schol.) and Antyesti मजर; E समज्य (!). - " Cf 
7 12.2°; D (schol.) अनेन Fam. — ™ So only Ba; the remaining 
MSS. and Antyesti *gqy ware; cf. Kauy. 6. 20, — ४ The word च 
द्रा्चति is omitted in PE D.— “ K E Bi and Antyesti Tea. — 
~ Not found in any known Samhita; tristubh metre. — ` 












॥ कौर्निकसूतरे 213 0 | 
समानेनोत्पनाति | ॐ । अदास्सृदित्यवेश्षते" । ३९ । 
उचिष्ठतेन्यन्द्रम्‌"। ४०। अम्िभूम्यामिति' तिसुनिरूपस- 
माटधात्यस्मे सचाण्येत्तमिध्म सिति वा । ४१।॥ २॥ 

युनज्मि त्वा ब्रह्मणा दैव्येन हव्यायास्मे वोढवे जातवेदः, 
इन्धानास्त्वा सूप्रजसः सुवीर ज्योग्जीवेम बलिदितो 
वयं त्तं इति । १। 


= il = | र |  । - 








दक्षिणतो" जाङ्यायनमुदपाचमूपसाद्याभिम 
त्थोदपात्रं धारय” यथाये ब्रह्मणस्पतिः । 
aunt अटीधरदेवस्य सवितुः सव“ इति । २। 
अथोटकमासिज्ति 
een देवीरमृततं वसाना हिरण्यवणा अनवद्यः 


1520.1. —" D (schol, सक्तेन उत्तरेण विधिकर्ममंचेण बाध्यमानः 
लात्‌. -- 7 (*५०1.) उत्तिष्ठताव पतेति. fra: (vii. 72. 1-3). -- + sii. L. 
19—21; D (schol.) तिखयदहणं (1) विधिकमत्वात्‌ | चतुर्थपंचमयोविंकन्यः 
fef. note 9) अनयोः शुतिकरणभावः | एतयोरेव विकल्यो यथा स्यात्‌; 
ef. Darila io note 9. — > vii, 73. 22 x6 89. — ° EK Bi Ch युनस्मि; 
cf. 8०. 64. 17, note. — 1 Up to this point of. vii. TB. 2, — ° 89 
K Bh (cf. VS., Maitr. 8.); Ch @ इति corrected to तवेति; EP Bi 
नचेति. — ° The verse (S737 according to Darila and the Antyesti.) 
eceurs in TS. 6. १, 1; 10. 1; Maite. 8. १. +. 1; Pate. Br. i. 2. 1; 
Laty. Or. i. 9. 11 (7); D places this passage at the end of the pre- 
ceeding kapdika: gata afa taal... इध्ममृपसमादधातिः ef. 
now 4. — “ Darila commences the third kangdikaé with this word. — 
1 So Ch ४ Ba D (text) and Ath. एतत); D (schol.) जाङ्ायनय्हणं 
संव्यवदहारा धं अंतरस्यायं धमो न भवतिः; 1) elsewhere जाग्मयन° (^. &- 
fal. 23°, 1.1 to ०६. ३. 17; 29", 1, 7 to Kang. 6. 17); ४ Bi and Antyesti 
mizaraa?; cf. Kao. 65. 17 and 47. 1, note, — = Ch Bi and 
Dag. Kar. चारयति; Bi घारच with fa on the margin. — “ So K; 
all MSS. (except K) and Dag. Kar. aauat— ™“ Ch Bi waa; 
Dac. Kar. सवेन; the verse 15 not found in any known Sathith; D de- 
signates it as कल्यज्ञा (कल्यजया द चिणतो Haat तृष्लीमुपखादनं). — 








Gc ॥ कौशिकसूचं 3 ॥ 


Bo: समुद्रो वरूणश्च' राजा संपात्तभागान्हविषो 
ह TIAA ॥ 
इन्दृप्रशि्टा वरुणप्रसूता अपः समृद्राहि वमुदहन्तु' | 
इन्दग्रशिष्टा वरूणप्रसूता दिवस्पुथिव्याः' धियमा वह- 
fata । ३। 

छतं ता सत्येन चामि जातवेद इति ae दविभः 
wae जी वाभिराचम्यो पोत्थाय' वेटप्रपद्धिः“ प्रपद्यत 
ओं प्रपद्ये भूः प्रपद्ये भूवः प्रपद्ये सखः प्रपद्ये जनत्मपद्य' 
इति । & । प्रपद्य" पश्चाल्स्ती रस्य टभानास्ती यैदे ट- 
धिषव्योदतस्तिष्ठान्यस्य सटने सीट यो ऽस्मत्माकतर” इति 
बरह्मासनमन्वीष्षते * । ५। निरस्तः पराग्वसुः सह पाप्मना 


E अपः. - ? Bi Bi and Dag. Kar. qqupey. — » K and Dac. Kar 
waai. — * For this pada ef. iv. श. 4° * Ch Bi Bh *qfeay. — 
^ Not found in any known Sambit@; D (schol ) Sea देवीरिति। इाभ्वां 
कल्पजाम्वां अधोद्‌ पा्रमपसा परिच Carr परि चर्य तत्रोपसादनमा- 
संचनातं यथा खात्‌ — ` Tait. Br. ii. 1.11.1; च. Vait. Sa. 7.4; Ap. Cr 
vi. 9, 4; Catkh. Or. ii. 6.10,11.— °E Big. — * D (schol) जीवां ओति 
चतमभिः (xix. 69. 1—4; of. Kane. 90 Vait. 50. 1. 19) सकदपोौ 
भच्यतीति कता ब्रह्मा च उपोत्थितायेति वचनमं वसं प्रत्ययां | नवमि 
शंतिवेति दशम्योदायुपेति (xii. 1. 59; iii. 81. 10; ef. Kang. २५. 81) उपो 
त्तिष्ठति. — " D (schol.) कल्पज्ञैः पंचभिः सह हविर्भिरम्निं मं चलिंगात ; 
ef. (वक), Cr. vi. 2.2; Gobb. iv. 5. 7; Grhyas. 1. 96. — "५ Bi 
अनः; £ जन. - ™“ Bi wore; wanting in D.— + TS. iii. 2. 
4. 4; Katy. Cr. ii. 1. 22: Vait. Sa. 1. 20. — “K warrare; Bi 
Mee in the text, but Wrayt on the margin; Dag. Kar. treats the 
Sains described in this नोधा twice, ending the first time 
119 ब्रह्मास्नमन्वी चते, the second time with @ Taras ब्रह्मासनवत्‌ 
2 Gechol.) SAT... अनेन ब्रह्मणा आसनमन्वोचते | अथवा ब्रह्मा आ- 

व्रीयमासनमन्वो चते | मखेन होम कतं शरक्वते. The passage be- 
Binning with this stira and ending with sd. 3 is repeated Kang. 137 














॥ कौशिकसुत ३ ॥ ९ 
निरस्तः सो sq यो smrafe 4 च वयं faa’ इति 
दकिणा qu निरस्यति । £ । wear जपतीदम- 
हमवाग्बसोः सदने सीदाम्युत्तस्य सदने सीदामि सत्यस्य. 
सदने सीदामीष्टस्य सदने सीदामि was सदने सीदामि 
मामृषदेव afe: स्वासस्थं त्वाध्यासदेयमूणेग्रदमनभिणशे- 
कम्‌** । 9 । विमुग्वरीर्मित्युपविश्यासनीयं ˆ ब्रह्मजपं 
जपति वृहस्यतित्ैह्या ब्रह्मसदन आसिष्यते वृहस्पते 
` यज्ञं मोपाय यदुद्धतः उन्निवततः“ शकेयमिति । ४। दभः 
a4 निर्मृज्य fren रक्षो fant अरातयः Ye रक्षः 
HAUT अरातय" इति प्रतप्य el Aes सुवं गृहीत्वा जपति 





1 Of. Katy. Cr. ii. 1. 23; Qat. Br. i. 5, 1. 25; (क), Or. i, 6. 6; 
Laty. Or, ii. 4. 5; iv. 9. 16; Gobh.1, 6. 14 (Cat. Br., Lity. and Gobh. 
with the variant परावसुः). — 7D (schol.) असनाज्नणं गहला 
zfaua: लिपति waa हस्तेन. — ‘ChE K wupazae; Ba Bh 
the same changed to ह fon the margin; Bi ऊणामदं; of. Kaug. 2. 17. — 
‘of, Acv. (0, 1, 47; (क्ता. Gr. i. 6.9; Lagy. Or. ii. 4.5; D कन्दजेन 
(sc. Fam) — * xii. 1. 2. ~ * D (text) sofanfa; D (schol.) 
कता ब्रह्मां च. - ग ए P Bi Ch Bh ऋस्रनोौ; 0 (schol) manasa 
ब्रह्मण अभावे (Cod. आर) ऽपि कर्तर्यथा स्वात्‌ । ब्रह्मजपदचनं भवति 
(Cod. भवेति) च ब्रह्मणो ऽ पि विशेषा लवात्‌ | अथवा इंद्र महे जपप्राघ्यर्ध 
ब्रह्मज्रपद्हणं- — ® So emended; MSS. आ्रज्जिष्यते, — “ So emended; 
EP Bi Ba Bh (prim. man.) य BAA; EChEb (sec. 7००) [gaa — 
Bi wfaaat; Ba: Sfaaa: corrected to DAA; the remaining 
MSS. waar. Emended according to TS. iii. 2.4.4, where 9 passage 
corresponding to the latter part of this formula is to be found, 
Perhaps the MSS. can be sustained by reading दुद्र उन्नमतः प्रा 
afafa and they seem indeed to represent collectively a syncretism 
of this with the reading accepted above in accordance with the TS.; 
ef, Kaug. 137.39. — * Cf. VS. i. 7; Katy. Or. iv. 147; TS, i. 1. 2.05 
4.1 etc.; Tait. Br, iii, 2. 2.23 Mitr. 5. i. 1.2 ete; ¶ 81. Sa. 7. 6 ~ 
“Ch wae. — 





१० ॥ कौशिकसूतै ३॥ 
विष्णोहेस्तो ऽसि दक्षिणः पूष्णा cat वृहस्यतेः । 
तं त्वाहं खुवमादट्‌ देवानां हव्यवाहनम्‌ ॥ 
अयं सुवो वि दधाति होमाज्छताष्सरछन्दसाः ' जा- 
TAA | 
सवा यज्ञस्य समनक्ति विष्ठां वाहेस्पत्येष्टिः शमेणा 
टेव्येनेति'। १०। 
खं भूः शं भूत्ये त्वा गृद्ध भूतय इति प्रथमं यहं 
` गृह्छाति 1991 ओं भुवः शं पुष्ये त्वा गृद्ध yes 
इति दित्तीयम्‌ । १२ । खों स्वः WI AT गृहत सहस्र पो- 
षायेति तृतीयम्‌ । १३। ओं Haws’ त्वा eq ऽपरि- 
मित्तपोषायेति चतुथेम्‌ । १४। राजकमाभिचारिकेष्व- 
मुष्य चवा प्राणाय Te, ऽपानाय व्यानाय समानायोदा- 
नायेति पञ्चमम्‌ । १५। सअग्रावम्मिदेदा पूतं प॒रस्ता- 
gal यज्ञस्य चष्ुरिति" जुहोति" । १६ । पश्चादमेमेध्य- 


' £ and Dac. Kar. grad — * Bi and Dag. Kar. दधातु — 

9 Bh हौ मानकर; the rest gai °. — ‘K warem: ग्कन्दसाः 
Bi कताः छन्दसा. — * All MSS. except Ch विष्ठां (cf. VS. 
xxii. 57), + ° The pratika विष्णौहश्ौ इचि occurs in Caakh. Gr. 
४. 9. 3. - ` £ BI a. — * D (schol.) आज्यधान्याः सवेण संस्कतमाज्धं 
गृहौ लोलापयति. — * MSS. a; प corrects on the margin to जनः 
शः — © Bi "चारके. — " D (schol.) wae हस्ित्रसनानील्याध्या- 
यपरिसमाभ्नैः (Kaoy. 14. 1-17. 34) राजकमाखि । उभयतः परि किन्न- 
मि्छाभिचारिकाणि (20९, 47. 1) 4 एष पंच अहा भवंति | यहमंचा 
राज्यवधनाय. — = iv. 39, 9. 10; १. ॐ, 1; 7. 5. 5 (xix, 5A 5). — 
= This word is wanting in D (text); D (schol.) Vaart wafa- 
छ (Cod. अवधि) | एत्र कैकेन सुवेणाज्यधान्या आज्यं जु- 











॥ कौशिकसृते 318 ११ 
देशे समानत पुरस्ताञ्चोमान्‌' | १७ | दश्िणिनापिम- 
टपाच' खाज्याहतीनां संपात्तानानयति । १४ | पुरस्ता- 
aa आज्यभागः' संस्थितहोमः समृद्धिः शणन्ताना- 
fafa । 9¢ रुत्तावाज्यभागो । २०।॥ ३ ॥ 

वृष्णे बृहते wise अग्रये शुल्क हरामि त्विषीमते | 
स न स्थिराम्बरवतः कृणोतु ज्योक्च नो जीवातवे 





टधात्- ` 

प्रये स्वाहेतयु्तरप्‌ वैधं आग्रेयमाज्यनागं जुहोति । १। 
दक्षिण वेाधे सोमाय 

a सोम दिव्यो नृचक्षाः“ सुगा अस्मभ्यं पथयो 

aq ख्यः. । 


1 Bi "गोना; Ba, the same corrected to ema; 0 (text) eeTAT 
इतिः; D (schol.) संज्ञाच्चवहारा्चं | woergrar: () आज्यभागसं{ खत 
होम () safe: शातानामिति (cf. 90. 19) | संवहार बहवचनं WTS 
कर्ममेदार्ध. — “Bi D (text) पाचमा०; 1) (schol.) जागमा यनं एवं वक्तव्यं 
लाचवादेव सिद्धिः; cf. 5०.२. - > 1) (schol.) संपाता ऊतग्रेषष्यानयनं- — 
^ £ "भागः D (ext) चर स्ताद्धोमाच्यभाग (1). -- * 1) (sehol.) एषां 
ज्ंपातानयनं श्रातानां  नाभिचारिकाणां अमावव्रिहदा पुतं इति {^ 
38. 9, 10; see sO. 18) पुरस्ताद्चोमा वृष्णे बृहत दत्याज्य भागौ (sce Kaus. 
4.1) यदद्य त्वा प्रयतौत (vil. 97. 1; see ५8०५. 6. 5) संख्वितहौमा चा- 

इति (see 1५०९ 5. 7} एषा Harare तदृदपाें । . . - शांताना- 
भिति पर्ववि्ेषणा्चं (cf. 1५१५५. 47.1 note) | तत्सह वेद संपातसद्धा वार्ध | 
अमतय न पाशणिर्तवेष परस्तादोमादीनां संपातः प्रसंगः शाता (!) | अप्र 
यन्त तप इति (1. 19. 1) परल्ताद्चोमाः (seo 1६९५९. 41. 7; 80 also Ath, 
Paddh. आभिचारिकंष . - . अत्रे यत्ते तप इति पुरखाच्नोमां जुहोति 
चेतानोक्ते!)। तथा wea (v. 29. 2) इत्याच्यभागौ (६५०९. 47. 8) निरमुं 
नुदति (vi. 73, 1) dftaagrat इति (५५९ 47. 9). — ° So K Bh; the 
rest श्रुते -- ` 5० emended; MSS. (Ura. — ° Not found in any 
known 5971118; D zat बृहत दति कल्पज्ञाः Antyesti wea. — ° K 
ar.— “ChEPB Fae: — “Bi ga; ¢ सुगमक्षः — 
9 ए एतै and Dag. Kar. अनृचः — 


१२ ॥ कौञ्चिकसूते ४ ॥ 
अभि नो गोचरं विटुष इव नेषो ऽछा नो वाचमुशती 
जिगासि 
सोमाय स्वाहेति | २। मध्ये हविः 1 3 । उपस्तीर्याज्यं 
संहताभ्यामङ्गुलिभ्यां चिहेविषो ऽवद्यति मध्यात्पू वी- 
धाच्च ।४। अख वच्तमभिधाये हविः प्रत्यभिघारयति! । ५। 
यतोयतो ऽवद्यति तटनुपूवैम्‌“। £ । एवं सवाखयवदा- 
नानि । 9 । अन्यच सोविष्टकृतात्‌* । ¢ । उदेनमूतचर 
नयेति पुरस्ताद्धोमसंहतां पूवम्‌“ । ९। एवं पूर्वपूर्वं 
संहतां Feria" 1901 स्वाहान्ताभिः ward होमाः। ११। 
यामत्तराममरेराज्यभागस्य जुहोति रछोदेवत्या सा यां 
दक्षिणतः सोमस्य पितृदेवत्या सा" । १२ तस्मादन्तया 


So Kh 0 Bh; Bi fanrfa corrected to fara E Bi Ch fama 
The mantra is not found in any known Samhita. — *D (schol.) प॒र न्ता- 
इोमाज्वभागयोर्मध्ये प्रधानहविञहोति। तमधिकारात्‌ । न चाज्यभागा- 
पमेव परसाङोमसंहतामिति वचनात्‌ (sa. 9); Antyesti मध्ये स्वा 
होमाः. reed, (schol.) any इ विहा तव्यं | सचि (Cod, स्तवि) अज्छनम्‌- 
wale सुवैणोपम्तरणम्‌ .. . संववाभ्बामंगृलिभ्यां WATS TAT - .; 
Antyesti सुचि एकं स॒वं मत्वा अवदानं अंगलो दयेन... — * 1) (schol,) 
प्रत्याष्यायतौत्वर्घः; Antyesti पनः 4a: | अभिधार्‌ चरोः. — '}; य- 
च्छति, - , " 0 (schol.) यतो ऽ वखंडितं तेन कमेण तद विः wafer 
रचति.- "D(schol.) उक्तेनावदानधमंय प्रत्मचमवदानानि कर्तव्याजि.- 
° D (text) सौ विष्टकतत्वात्‌ ; D (schol.) अनेकहविः संबंध प्रयोगेन प्रत्य- 
च॑दानम॒ पस्तो्याज्यं सर्वेषामृत्तरतः सकत्सक्द वदाय द्विरवन्तमभिचारय- 
तोलयेतन्न (Cod. °तिन्येतन्न) क Pile | एकद वतानां च wad च कर्मभेद्‌ा- 
कि TIM । दे वताभेदे नावद्‌ानवत्‌ | तथा चैकस्वि्टकत इति दन 
नात्‌ वादो vod. दशत्‌). — ° vi.5.1.— " D (schol.) अनयच waaTEfa- 
ता मर सवथ) aren | ater दिगि मध्ये हविरिति वचनात्‌ 
अथु ता D (schol) पुवं खिन्यवं न्दे संहितायाः () प्रथमा- 
va ++ कुहोति. — "५ ]) (chol,) सौम्याद्‌ाज्यभागदे शाज्जुहोति । पि 
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॥ कौशि कसचे ४।५॥ १ 
होतव्या देवलोकः एव दूयन्ते। १३। यां हृत्वा पूवीमपरां 
जुहोति सापक्रामन्ती स पापीयान्यजमानो भवति १४। 
यां परापरं संहतां जृहोति साभिक्रामन्तीं स वसीया- 
न्यजमानो भवतति । १५। यामनमरौ जुहोति सान्धा तया 
चश्मुयेजमानस्य मीयते सो ऽन्धंभावृको यजमानो भव- 
ति।१४६। यां धूमे जुहोति सा तमसि हूयते सो ऽरो चको 
यजमानो भवति! । १७। यां ज्योतिष्मति' जुहोति तया 
ह्म वचसी भवति त्तस्माज््योतिष्पति'" रोत्तव्यम्‌ । १४। 
wane छचममो षोमावित्यमरीषोमीयस्य । १९।॥ ४ ॥ 

अग्नीषोमा सवेदसा सहूती वनतं गिरः | 

सं देवता बभूवथुः ॥ 

युवमेतानि दिवि रोचनान्यमिश्च सोम सक्रतू अधत्तम्‌ 

य॒ वं सिन्धू*रभिशस्तेरवद्यादम्री षो मा वमृज्वतं गुभीत्तान्‌॥ 

अम्रीषोमा य आहुतिं यो वां दाणदविष्कृतिम्‌ | 

स प्रजया स्वीये विश्वमायुव्येश्चवत्त'* ॥ १। 


' ६ अन्तरां ऽ अहोतच्छा. — * P Bh 0 (text) Faeraa; 7 
(schol) qa उभयोदषात्तच्मादंतदरा मध्ये होतव्या । अहतिः Fara 
गणो भवति | saa देवस्थान एव इता अवति. — °K Ch "क्रामति; 
P ण्क्रामति, - ‘D (schol. qratsfa कत्वा पिमे So यामाह्नतिं 
होति । सखापकामंती नामाह्तिः | च्पक्रमयति-.-- न गयम: WaT 
पच तीत्व्चः (Cod. प्रहार). — *KECh (prim. man.) “Tata: 
P Bi Ch (sec..man.) शक्रामति, — * So emended; MSS. चश्रोयान्‌ ; D 
(schol.) wifaal गमनात्‌ स यजमान Fact भवति. - ` £ यामम्नौः 
D (schol.) wfacfed देओ . . . पररिमसख्मनि. -- * D (schol) a 


यजमानो गुणवानपि अप्रकाग्नो मवति. -- ˆ K E Bi Ch D (text) 
and Ath, Paddh. ज्यौतिष्यतीं ' K E Bi Ch D (text) oat. — 
M vi, +. 9 “ ¢+ ae. — “ The verses occur RV. i.99.9,5, 8; 


TS. ii. 3. 14 1 fg.; Tait. Br. iii, 5. 7. 23 Maitre. S. 1. 5. 1, page 65; 


7 


ज 

re 

we = । 
= 


१४ ॥ कौ कमुत ५॥ 
sera रोचना fea: परि वाजेषु भूषथः । 
तद्वां चेति प्र वीयेम्‌ ॥ 
प्रथदुचमुत सनोति वाजमिन्द्रा यो अमी BET सपयेत्‌। 
इरज्यन्ता वसव्यस्य भूरेः सहस्तमा सहसा वाजयन्ता ॥ 
seri aaa यो प्रजानां प्रजा वत्तौ । 
स प्रजया gata विश्वमायुव्येश्चवत्त्‌ ॥ 
गोमद्धिरण्यवद्सु यद्वामश्वावेदी महे | 
इन्दी तडनेमरहि' स्वाहेति । २। 
Serre हविषो ऽमावास्यायाम्‌ । ३ । प्राक्स्वि्ट- 
qa: Ursa होमौ समृदिहोमाः' काम्यहोमाश्च । ४। 


iv. 10. 1 (end); P marks them 4, 2, 3, and continues the count 
(2. 4 ete.) through the following verses. Ch has accent-marks in 
red for these and the following verses, designating the real circumilex 
by an oblique line under the syllable (चछश्चवत्‌ 1) and the dependent 
circumflex by a horizontal stroke in the line across the syllable; 
ef. Ind. Stad, xiii, 118 D (schol.) qatar होमविधिः। एवमम्री- 
प्ोमीयस्यापि हविषः | उदे नमृत्तरं नय (vi. 3. 1; ef. Kiiog. 4 9) अ 
चापि देश (Cod. देश) प्राप्ने मंबातराखखाह । We watafa (vi. 4 2) 
ef, King. 4. 19) चैदिक एकः कल्यजाञ्च चयः समानविधानात्‌, — 

॥ ‘The verses occur: RV. iii, 12 9: vi. 60. 1; + प, अ. 1. 21" and 
RY. i. 93. 8%; RV. vii. 94.9. Also TS. iv. 2 11. 1; ‘Tait, Br. in. 
5. 7.3. D has only the pratika: gagrat रोचना दिव इति चतुर्भिः 
(counting AV. x. 1.21" and RY. i. 93. 3 as one verse). P continues 
the count (शै, 4 ete.) from the preceding sfitra, counting four verses, a5 
D. The accentoation in Ch isthe same as in the preceding verse, — 
1 1) divides after होमौ and therefore reads प्राकृख्िष्टकृतौ. — * E 
Bi D (text) पार्वणः; D (schol.) सर्वेषाम्‌त्तरतः सकत्सक्द वद्‌ायेत्वादि 
(sa. 10) चोदितं नि कतं । प्रथमं खिष्टकतः पर्णा पद्यादिलेतौ होमौ 
भवतः (sa. 5). — + D (text) reads ea: and divides a siitra here; 
D (schol.) आकृ खा . . - होमाः पच (a. 7). — > KP Bb Bi 
काम्याञ्च; Bi has the same in the text, but कान्यह्लौमाञख on the 
margin; E काम्या होमाश्च; D (text) काम्यद्च; D (schol.) gfwan- 
wag इति चेति होमः संबधा्ेः (20. 8). — | 











॥ कौश्रिकसूते ५॥ १५ 
पणां पश्चादिति! पोणेमास्याम्‌ । ५। यत्ते देवा अ- 
कुखन्भागधेयमित्यमावास्यायाम' । £ । आकृष्य त्वा 
स्वाहा | कामाय त्वा स्वाहा । समृधे त्वा स्वाहा । 
ATA त्वा कामाय त्वा समृधे त्वा स्वाहा | 
ऋचा स्तोमं Bada गायत्रेण रथंतरम्‌ । 
वृहद्राय्र वत्ेनि स्वाहा" । 9 । 
प॒थिव्यामग्रये समनमनित्ति संनतिभिश्च । ¢ । प्रजापते 
न त्वदेतान्यन्य इति च॑ । ९। उपस्ती याज्यं सर्वेषामुत्तरतः 
सकृत्सकृद्‌ वदाय दिरवत्तमभिधारयतिः । १० | न ह 
arta’ 1991 
खा टेवानामपि पन्थामगन्म यच्छक्रवाम  तदनुप्रवोदुम्‌। 
छग्िविद्वान्स यजात्स इद्धोत्ता सो ऽष्वरान्स Was 
ल्ययात्य- 


। vii, 80. 1; the Dac. Kar. treats the passage beginning here 
after the चतुर्थोकिमं (Kaug. 79), and introduces it with the words 
wa उत्तरतंवम्‌ च्यते; the Ath. Paddh. treats it after the quearuteat 
(which ends Kaug. 137, 41), introducing it by the same words as the 
Dag. Kar. It is carried through to King. 6. 25, and ends with the 
words इत्युत्तर तंत्रं wars. D (schol.) and Ath, Paddh. पार्वणदहौ- 
म्तचः कष्णपचं; cf. note 4 to the preceding sOtra,— * wii. >, 1. 
Ath. Paddh. पावंशदहोम CATT: cf. note 1, end. — ° ए (achol.) 
अकत त्वा स्वाहेति प्रथमे समृदिहोमे; Ath. Paddh. Wye त्वा खा- 
हेत्वादि पचिः समृच्धिहोमः; cf. sa. + note. -- | “ Ch Ba and Dag. 
Kar. समृदये. — * The verse occors VS. xi. 8°; TS. iii. 1. 10. 1; 
iv. 1. 1. 2; Lehre 1. ३. -- ^" 0 (schol) समृदिदहोमेव संपाताः; Ath. 
Paidh. पातं सपातानान्याति, — 7 iv, 39.1. — * vii. 80. 3; D (schol,) 
Wa dqa: प्रजापते काम्या sara (cf. si. 4, १०।६) | . . * सन्न तिभिरान्ं 
syam-— °* Cf. D (schol.) to the first part of 50. 4. — “0 
Gchol.) इति प्रततिचेधः | सर्वेषामिति इविरभिसंवंधात्‌ | समानदेभेषु 
wig एकहविष्टेन () सकृद वदानं यधाग्रहणं wage fe. — `` Babb 
Eg. — 





१६ ॥ कौशिकसूत ५॥ 
aa स्विष्टकृते स्वाहत्युचतरपू वैधं saad हत्वा सवै 
प्रायश्चित्ती यान्दोमाज्जहोति । १२। SRE: स्वाहा | 
वषडनिष्ेभ्यः' स्वाहा । भेषजं feared स्वाहा | निष्कृ 
factied स्वाहा | देवीभ्यस्तनृभ्यः स्वाहा | 
अयाश्चाग्ने ऽस्यनभिशस्तिश्च सत्यमिचमया" ` असि | 
प्रयासा मनसा कृतो ऽयास्यं हव्यमूहिषे । 
अया नो धेहि" भेषजं ' 
स्वाहेत्यों ` स्वाहा भरः स्वाहा भूवः स्वाहा स्वः स्वाहों 
wa: स्वः स्वाहेति । १३।॥ ५॥ 


‘The verse occurs AV, xix, 59. 3, bot the चकला shows that it 
is regarded as coming from a different source; ef. RV. x. 2. 8 and 
TS. i. 1. 14. 3—4. Ch has accent-marks in red, a3 at the beginning of 
the ०११४३. —  » D (schol.) उन्तरयपर्वंको यो अवयुतं Far 
qayafaad: | स्िष्टकतो प्रायित्तौयान्होमान्‌ जुहोति. — * This 
word is wanting in all MSS, except Ch E Bil Antyesti and Ath. 
Paddh.; D (schol.) खाहेषटेभ्य इति agen ये War (? Cod. — Way: 
संमंचाः) ae epafafa पारात्‌ | सर्वप्राधित्तीयवचनात्‌ | सर्वप्राय- 
fariiaaed जहो ति wearers. — ‘So £ 17 Ch; PBK Bh 
वषरिनहटेभ्यः; Antyosti वषद्विष्टेभ्वः ; Ath. Paddh. वषट faver. — 
* Ch E K शप्र; Ath. Paddh. ग्वेञ्चनभिश्रन्तीञ्च! -- ` * Ch (prim. 
man.) सत्वम्‌ ; Bi bas सत्यम्‌ in the text, सत्वम्‌ on the margin. — 
"So P; all other authorities oyae, — + This reading is con- 
jectoral; Ch E Bi Bi Bh याश here and in Kaue. 97. 4; K 
चाच्ा in both places; P यच्छा" here; याख्यान in kandika 97; 
Antyesti चासा; Maitr. 5. इयाः सन्‌ ; (ना). Cr. यासं; Weber, 
Omina ond Portenta, p. $57, conjectures यास्त्वं. -- °K E P Bi Bh 
Stes आः Ch BG and Antyesti wfq: 1; Ath. Paddh. चहिषः 1. — 
" So emended; Antyesti Wet हिः all MSS. and Ath. Paddh. चा 
नो Ute; Mair. S., Katy. Qr. and (क्ताः). Cr. अया गौ Uf. — 
aE tee. — * The verse: occurs-in ५१०६. 97. 4. and with more or 
less variation in Maitr. 8. i. 4.3; Kath. 8. १. 4; Katy. Cr. xxv. 1. 11, 
and 08712. Or. iii. 19.5.— ™ So all MSS,.— 





॥ कौशिकमूतरे ६ ॥ १७ 
यन्मे स्कन्नं मनसो जात्तवेरो यडास्कन्ददविषो यच यच। 
उत्प्रषो विप्रुषः सं जुहोमि सत्याः सन्तु यजमानस्य 

कामाः' स्वाहेति । १। 
यन्मे स्कन्नं यटस्मृतीतिः च स्कनास्मृतिहोमो । २ | 
dead ॒त्वा प्रयत्तीति' संस्थितदोमाः' । ३। मनसस्पत्तं 
qed चतुगहीतेन । ४ । वहिराज्यणेषे ऽनक्ति पु- 
faa तेति मृलमन्तरिछ्ाय चेति मध्यं दिवे area 
एवं चिः।&।सं बरहिक्तमित्यनप्रहरति " यथाटेवत्तम्‌ "19, 
सुवमसरौ धारयति" ib | यदाज्यधान्यां तत्संखावयति 

संख्ावभागास्तविषा" बृहन्तः प्रस्तरेष्ठा" वहिषदश्च 
देवाः | 
इमं यज्ञमभि विश्वे गुणन्तः स्वाहा देवा अमृता 

मादयन्तामिति" । ९। 


1The first hemistich is not found in any known 597; the 


' † pratika occurs Vait, 50. 16, 17; ef. TS. i. 6. 2, 9; the second 





hemistich is found in VS. (Kinvacakha) 11. 20 (Weber's edition, 
page 58) and in Katy, Cr. iii. 7. 19. — ? vii. 106. 1. — ° D (जनन) 
aa स्क्नमित्याज्यहोमः स्कंदने aeqaita विहिताख््ती. Ath. Paddh. 
पनर्भेखिद्धियं (vii. 67. 1) च चये etc. os D. — ‘vii. 97. 1. ~ *D 
Antyesti. and Dag. Kar. ग्होमः; Ath. Paddh. qfeqaegrat होति; D 
(schol.) Gea त्वाष्ट्च Fw... अज्चसं प्रत्ययः एवं (Cod. एवां) संघाताः८)-- 
+ vii. 97.8. -- ` D inserts qfaqagrata. — * D (text) श्वरोषेणानक्तिः 
D (schol.) वेदे स्तरणदर्भमासाद्य . . आश्रये अआआज्छग्रोषधान्वा . . . — 
* 1) (schol.) पृथिदै लानज्मीति - . - सवंचानज्मीत्वध्याहारः, — © vil. 
28.1. -- "" D (schol.) Sat यथादेवतं इद्ध ख्याने Was (? Cod. शज्या) 
afa:.— “1 (schol.) eqraafa eat. — "` £ earaafa; Bo 
ग्यावयति. -- “ Bi earn इविषा; E ewrn: इविषा. — * ६ 88 
and Dac. Kar. weartat. - `" The verse occurs, with a good deal 
of variation, VS. ii. 18; Katy. Qr. iii, 6. 18; TS. + L 18. 2—8; 
2 


oy 


qc ॥ कौशिकमूचे £ ॥ 


सुवो ऽसि धृतादनिणितः' | सपत्नक्षयणो दिवि ate | 
अन्तरिते सीद्‌ पृथिव्यां dteraa ऽहं भूयासमधरे 
मत्सपत्ना इति aa प्राग्दरडं निदधाति | १०। 
वि सुञ्चामि ब्रह्मणा जातवेदसममिं होतारमजरं 
Tea | 
सवै tami जनिमानि विद्वान्यथाभागं वहतु 
हव्यमग्रिर- 
स्वाहेति समिधमादधाति । ११ । एधो ऽसीति 
डिततीयां समिटसीति तृतीयाम्‌ । १२ । तेजो ऽसीति 
मुखं विमा । १३ ! दक्षिणेनामिं चीन्विष्णुक्रमान्करमते 
विष्णोः क्रमो ऽसीति टधिणेन पादेनानुसंहरति 
सव्यम्‌ ` । १४ सूयेस्या वृत्तमित्यभिदलिणमा वतेते | १५। 
गन्म स्वरित्यारटित्यमी सते “19% | 


Tait. Br. iii, 3. 9. 7; and its pratika Vait. 50. 4. 7; 0 (sechol.) 
संस्रवणमंचाह्‌ चिणेन हस्तेन सुवधारणं सव्येन अज्यधानीौसंख्रावणं. — 

" & KE 86; PBhCh गजिश्ौतः; D ग्निषीतः; Bi and Dac. Kar. 
भनिषोद; £ ovtaa:; Ath. Paddh. "निसोदः — 7 With this passage 
ef. VS. 1.299. — ` D (schol. Gat क्रचिन्यंचस्च भागपारठः; (Dirila 
gives only the pratika च्वौ $ fa ware tarata!)- — *So emended; 
MSS. ऋतं. ~ * The pratika of this verse occurs Vait. 50. 24. 7; 
D designates it as कल्या. — * E inserts आदाय after ममिधम. — 
1 vii, 89.4.— ° vii. 89. 4°; of. VS. xx. 23; xuxxviii. २5; TS. i, 4. 
45. 3; भक्षण, 5, i, 3, 89. — ° D (schol.) कर्तात्मनः मुखं. — "x. 5. 
25 fg. — " Dechol.) Gan जघनाद्‌ारभ्च विष्णोः करमाञ््रमते कर्ता - - , 
अनसहरति सव्यं पादं पद्यात्‌ aya (Cod. संहतं) दचिणस्य हरति 
मते. -- "x. 5. 57; D (schol) अभिद चिणावृत्तिवचनं नाम्नि विपर्या- 
वर्तेत प्रतिषेधात्‌ (४. 1. 28). -- © D (schol) अभ्रिगुहान्निः {म्य 
grat... (Ath. Paddh. प्यायद्रयेन), xvi. 9. 3, 4. — ५०११८३7५. 











॥ atta ६ ॥ १९ 


Zee वचसा वयं मिच्रस्य वरूणस्य च । 

ब्रह्मणा स्थापितं ors पुनरून्यापयामसी- ` 
त्यपरेणामरिमुदपाचरंः पद्डित्योच्रेणा्रिमापो हि ष्टा 
wana इति माजैयिवा' afefa पत्न्याज्ञलो' निनय- 
ति wag a: प्र हिणोमीतीर्द जनास इति वा। १७। 
वीरपत्न्यहं भूयासमिति ad विमां ` । १४६। चतानि 
ब्रत्तपततयं उति समिधमादधाति । १९ । सव्यं तत्तेनेति" 
परिषिच्योटञ्चि हविरुच्छि टान्यद्ासयति" । २०। पणे 
पाचं टक्षिणा” । २१। नाटदिणं ` हविः" कुवीत" यः 


The first two [तड are found in vi. 85. o> but the सक्तनपात् 
points to adifferent origin. — * D(schol.) पच्यादवेजाग्माचनं सवायनं 
सर्व॑ तः ८) इत्वा. Ci. Kau. 3. ४. -- °. 5.1, -- * ? $; भाजयित्वा; 
ए माजंदल्वा; D (schol) अभ्युचणं कृत्वा. -- °K Chi Ba Bh D 
(schol.) Ath. Paddh. and Dag. Kar. Qearrat (with double sandhi; 
cf. the introduction); D (text) चल्वा अजनौ; E पत्न्यां अंजनी; P 
and Dar. in the introd, fol. 91. 11 चल्न्यं जनौ ; Antyesti. चत्न्वाजनो; 
D (schol.) पत्न्यां जलौ afe: करौति oferta वेदिस्तर णमेकेन 
तच बर्हिः शब्दप्रयोगात्‌ | afeaa च बर्हिषि जाग्मायनमावतेते. — 
$ 3. 5. 23; 7 (schol.) grat. -- 7 1. 3ॐ8- 1. -- * 7 (sehol.) wat 
या आद्रेण दचिशपाणिनात्मनो मुखं शोधयति । वीरयपन्नौति कन्यजेन 
अधानात्‌. -- ° The verse is given in full in Kaog. 4°. 16; its pratika, 
in Wait. 58. 4. 22; D designates it as कल्यज्ा- — © D (schol.) परि 
faatfa जातवेद बति शवप्रकर श वि्रोषात्‌; see Tait. Br. ii, 1. 11. 1; 
(ता. Or. 11. 6. 11. — 1 र ohere adds the formula in foll: च्छं 
त्वर्तेन ufcfagrfa जातवेद इति; D (schol.) उदग्गहौतहविःशिष्टानि 
(Cod. उदश्रहोतः) स्वोक्यात्कतीा — * 7) (schol.) ब्रह्मकतभ्यां पौषग- 
समर्थ gaurd | व्रीह्यादि धान्यद्‌ानं | Unde li वा दते 
पर्णपाचस्छ भिजम Ath. Paddh. guard fear) ततो ब्रह्मा कं 
वाचनं (1) । उत्तिष्ठ ब्रह्मणस्यते (xix. 63.1) इल्युचा ब्रह्मोत्वापयेत्‌- — "` 7 
(schol.) introduces this कत्र with the words युः wy atta aa 
दोषमाह. — “ K हविष्क" — `` Bi कुर्वति. — 

9° 


20 ॥ कौशिकसूते ६ ॥ 


कुरूते कृत्यामात्मनः कुरुत इति व्राद्यणम्‌ | 22 | अ- 
न्वाहाय बाद्यणान्भो जयति' । २३ । aa यज्ञस्यानन्वितं 
भवति त्टन्वाहार्थेणान्वाह्ियतते । २४ । एतटन्वाहाये- 
स्यान्वाहा यत्वम्‌ । २५ । ईडा वा अन्ये देवाः सपय॑एया 
sal टेवाः | Sst Sal ब्राह्मणाः सपर्येण्याः' | २६ | 
यततेनैवेड्यान्रीणात्यन्वाहार्येण सपर्यैरयान्‌ । २७9 । ते 
इस्योभे diet यज्ञे भवन्तीति । २४ । इमौ saga 
मासौ व्याख्यातौ । २९1 दशेपणेमासान्यां' पाकयज्ञाः 
| ३० । Baran हवनयोगो भवति । ३१ । कृम्भी 
पाकादेव' Ber? जुहुयात्‌ । ३२ । अधिश्वयणपय 


'D (schol.) रेणैव कारयेत्‌ | यतोऽ यं दौषः waa | अत्मनः 
apis night नि। कत्याव चनं (Cod. कल्चावनं) हविषो 
श्रहेतत्वात्‌। उभौ च संधिजौ चौ (Cod. सजौ) वैदे वौ wafers (!) 
वर्जयित्वा खबर्हिंषः माद्या यज्ञाः (Cod. यन्नः) सद्चिणाः (cf. Kang, 75 
4,13)|... sae अपांगानि मंचरणादिष्‌ स्वयंकतत्व । shame! 
aes इति वि्यानायुःकामो यजते इत्युपतिष्ठते वा (King. 59. 1) कर्ण 
क्रोश्ंतमनमं चयते (1६१०५. 55. 1 and 57. 30, note) चपसीदं () जपतोल्युदा- 
हरणानि (६४०५. 10. 9); Ath, Paddh. तच्नाच्नादत्रिणं इविः शक्तया वा 
दचिणं दबाच्नातिश्रक्ति विधीयत दति नवमे (Hig. 74. 25, end of the 
ninth adhviya).— ` D (schol.) wWrearfeaent ब्राह्मणा: - - -; Ath 
Paddh. सर्वर यजमानपिचं ब्राह्मणभोजनं | Ween प्रादित्यन्तः (Kang 
139.25) इल्युन्तरतंच PATA (see Kaug. 5.5). — *D omits this passage 
both in the text and in the commentary. — 












५ D introduces this 
passage with the remark Sat ब्राह्मं मवति, cf. Kath. 5. viii, 15.— 
* EP Bi dra. — * D (text) eta. — › P caper; E यज्ञं; D 
(schol.) ... जेषप्रकरणात्‌ | Wat We: Wee: | अचरिह्ोतवैश्वदे वयोः 
नाज्धिनेति कर्तव्छताविेषः | उभौ च afaanfafa प्रतिषेधात्‌ (Kive. 
TS. 4, 13; ef. 50. ॐ, note). — "=D पोमयोशभयोरं तमं 
’ 7 (schol.) ओौद्नन्तच्म्ादे व निवापादितंत्ं स्यादिति. -- © D (५५,५।.) 
hii न मुगशलोःः) Bye कुभीपाकयोदृवताभेदं पकृक्रिया 
: 











| 
| 





॥ कौ शिकसुचे £ ॥ 2g 


प्रिकरणाभिधारणोद्वासनारंकरणोत्प वनेः संस्वृत्य' । 33 | 
अथापि erent भवतः" | 
Aa प्राक्तन््रमृध्वै स्विष्टकृता सह | 
हवीषि यज्ञ आवापो यथा तन्तस्य तन्त वः' । 
पाकयज्ञान्समासाचैकाज्यानेकवरहिषः | | 
एकस्विष्टकृतः' कृयेान्ानापि सति देवतेति । ३४ । 
एतेनेवामावास्यो व्याख्यातः । ३५ । Bera ऽ 
fadtar भवति । 3% | तयोव्यैतिक्रमे BAT AAT असिं 


कामस्तदमं इति WaT: । ३७ । ॥ ६ ॥ 

iD (schol.) अपरे चङरिति (Kae. 3. 7) अधिच्रचणं । परि त्वाप 
पग वयमिति चिः qafaaca (18५. 2. 10) | ete... - arama. — 
TD (schol.) दूरशंपौणंमासयोरेव द्योकाविमौ भाष्येते। गोपथत्रादह्मणवा- 
ana द्योकाविहोच्येते। द शंपौ्मासयोवंच्यमाण एव uy तद च हवनयो- 
गातरमिति। अच गरब्दात्‌ | अपति ब्राह्मणाद स संभावे्यघः (1) — ` Ba 
नहा. - + ]) (text) तंवः; D (schol.) आज्यभागौ यस्यति तदाः 
ज्यभागानां (! for भागात) | प्रागधः। कस्य आत्रेयाप्रीपौमयोख्तयोर्भेदौ 
नाम कांचित्वा भेद प्राप्न आह (Cod. are) । तंर भवति । सक्त कतम 
भयोखपकरछगृह्यमाण। शरोषत्वात्‌ | परस्ताहोमादोनां अगानामवधघा- 
तादय ८?) वर्तेते । दृष्टाचेहेतूनि अप्रेयादीनि आवापो (Cod. तापो) 
वेदितव्यः Ge दर्शपणमासयोः यथका . - Mae (1 for यथात्र aa?) 
मध्ये तंतवः प्रतोतान्‌ क इत्यचः (17). — ‘ ए (text) एवः; ChE 
K P Bi war; 80 also four of Stenzglers MSS. of Agr. Gr. 
(i. 3,10). — © So emended; MSS. देवतेति (with double sandhi; cf. the 
preface); Acv. Gr. has दैवत इतिः D (schol.) Waa aE A- 
faa कान आसादोपलम्च चथापवनं व्रतविसर्जनं व्रतसमयः समावुल्या- 
ज्ञाति। समावर्तनीय इति तानेकाज्यान्‌ (Cod. °वान) कयात्‌ | आज्यस- 
धनात्‌ होमान्‌ सतक्यात्‌ | aerated लयति । वेदिकमध्ये 
पाकयज्नहवी~वि wa पार्वणादीनि सकृत्रानदे वतान्वेति इविषा. The 
second ५15४8 occurs Acy. Gr. i. 3. 10 (तदेवाभियन्चगाचा गीयते). — 
1D (schol.) एतेनैव पौर्णमासातेयेनामावास्या UT चाष्यातः- — 
३ xix. 59. 1; D gives the entire hymn xix. 59 in सकलपार. — 
9 9. 52. 1. — ™D (schol.) तयोर्द्गंपौग मासयोरन्यतरातिक्रमायां 
...श्रांता इति समिधो संप्रत्ययः । अवयो यंति चायः चत इति शांता 
इति (Kaug. 25. 20, and note) अनेन fazqararaia. — 


—_ 








aR कीशिकंमूते © ॥ 


sagan स्यालीपाकः' । १। पुष्टिकमसु सा 
रूपवत्से । २। आज्यं जहोति । ३। समिधमाटधाति। 8। 
च्ावपति ब्रीहियवत्तिटान्‌ । ५ । भक्षयतति स्षीरोदन 
प॒रोडाशरसान्‌ ।£ | मन्धोदनो प्रयति ।9। पूवे चिषप्री- 
aa । ४ । उदकचोदनायासुदपाचं' प्रती यात्‌ । ९। 
प्रस्तादुचरतः संनारमाहरति।१०। गोरनमिप्रापादनस्यती- 
नाम्‌" । ११। सूर्योदयनतः' । १२। पुरस्तादुत्तरतो ऽरणये 
कमणां प्रयोगः“ । १३। Sata उदकान्ते प्रयुज्य'' HAT 
WU सूक्तेराघरुत्य“ प्रदकिणएमावृत्याम उपस्पृश्यानवक्ष- 

1D (schol.), corrected अत्र सरंहिताविधी afaufanen War 


ल्याश्रयतोति वा चोदयते तस्यायोदनायाः खालीपाकेषो विधोयते. — 
१ 7 (text) Brera | Al); D (schol.) Tae fearaaaretia ofee- 


मणि प्राक Waar: (1; Kang. 15. 19 to 25. 1) | ag अद्यातिचोदनायां 
(Cod. शद्नां) Breve | a!) चखालोपाकः प्रत्येतव्वः. -- ` 1) (५००). ) 
यत्र जुहोतिचोदना न च होतव्यं चोदितं । तच घतं प्रह्ेतव्यंः — “KE 





aS D (schol) पर्व्रहणेव ये चिषप्ता इति सूक्तं (1. 1) प्रे तच्छं . . . 
TNA संव्यवहारः; in the &०५०।१३7 (Atharva-parigisia 34) 
this hymn is counted as the 23d gana, and called विद्कर्ममणः | यें 
चिषप्ना इति faaaaram:(! all १।६५.) । २३।. -- * K Bi उदकमोौ०; 7) 
(schol.) य च्ोद कस्य संस्कार योते तत उद्‌ पाच प्रत्येतव्यं. — ' 1) (schol.) 
जिवासदे श्ात्संभारमाहर्तव्वः! — ' EP Bienratg; K Bi ewarg. — 
‘Ba चद्रनस्तोनाम्‌ ; D (*०।.) प्रदेश्र () नाभिप्राप्नोति मौस्तक्ास्मदे- 
श्राद्वानस्यत्या (Cod. °वातस्यत्या) आहर्तव्याः. -- ° ए Bi awa; 1) 
801.) सूर्योदयकाने आहरे दित्थं. — "“ D2 (schol.) जिवास्रश्छानस्च 
wa farat SAC HAT (the last two words supplied conjectarally) 
अग ण्छदेगे कम प्रयोक्रच्यं- -- "“ D (schol.) सर्वकमाखि azarae 
कार्याणि. — * D (schol.) अम्बयो यन्ति शद्थमयोभू हिरख्ववणंदयः 
कृष्णं निदानं ससुषीर्दिंमवतः प्र स्रवन्ति वायोः पत इत्यपां सूक्तानि; the 
pratikas are i.4.1; 5.1; 6.1 (जरन्युमयोभ्‌ according to Darila to ९४०६. 
9. are: आपो fe छठा मयोभुवः st नौ देवीरभिष्टय इति); i. ॐ. 1; 
vi. 2. 1; 33. 1; 24.1; 57. 1. This gayn does not occur in the 
gapamala, Ath. Parig. $4; of. Kaug. 15. $; 41. M4, ete. — 








॥ कौशिकमुते ७ ॥ २३ 
माणा' माममुटात्रजन्ति। १४ | साश्यवन्ध्याञ्चवनयानभ- 
छ्याणि' ` संपातवन्ति। १५। सवैीण्यभिमन्त्याणि | १६। 
स्तरीव्याधित्तावाश्चतावसिक्तौ शिरस्तः प्रक्रम्या प्रपदा- 
रमाः । १७। 98 प्रपाद्य प्रयति" । १६ | चयोदभ्या- 
दयस्तिसो दधिमध॒नि' वासयित्वा वध्राति ।१९। आश्य- 
fa’ | २० | न्वारजच्धायाभिमन्रणहाम ;“ । 39 | पच्चा- 
aqaafa हविषां संस्कारः | २२ | SE: शकृ 
त्विरडः 123) जी वधात्यं" चमे । २४। अकर्णो” ऽश्मा । २५। 
स्नाञ्वना वसेचनाना पति च 1261 संपात्तवता- 












= 





1SoP Bi Bh Ch(prim. man.) D (schol.); Keqeqara; therest ° पच्च - 
$ (} P Bi नपान; K ग्पान corrected to गयान्‌; D (schol) याश्छत्त 
इति यानं. — * ६० ए; Ba ewetfay corrected to "भच्याणि; the rest 
aratfar; D (scbol.) भच्छते तदि; ति) we. — "1 Deararfar; D(schol.) 
यावत किंचिदनसाधनं सवं तदभिमं्य संपातवदसंपाततवच्च (Cod. °पा- 
Aaa) सर्वश्नब्दयस्च निरवदौषत्वात्‌, Cf. 8. 10. 7, note. — *D 
(schol,) स्त्रो धिता प॒मान्व्याधित चासुता wat अवसिक्तः पमा feta 
रञ्च शा पाद्‌पेभ्वः प्रकर्षेण शोधयति. - * [) (scbol.) ज्र WaT 
qua तचायमन्यविश्रेषः | तच च प्रथमं प्रदानं ¢ for प्रपादनं?) ततौ 
प्रदानं (Cod. °] Awan (cf 89. 7) पुर्वद्रहणात्‌, Cf. Kang. 26. 19; 
9315. — ' So all MSS. See: nominative for accusative! ef, Viit. 
sf. 11. 24 and J. A. ^~. 8. xi. p. 333; D fschol,) योर च चत्‌ 
दंशी चादिग्रहण (1) तासु . - - -- * Ch °मधरनि; ) (schol.) दधिम- 
धनोत कवत्सम॒द्चयः तच ग्यापयित्वा. — 'D(schol.) बद्धा द धिमधनि() 
कारयतार() आश्रयति कता . . - द धिमधनामाश्चत्वं प्रतिपालात्‌. 
५ J) (schol.) अन्वारभतोल्वन्वारब्धः कारयिता कर्तरि ` - - । कता fa- 

घासदहधिमित्यभिमेचयते (xvii. 1-:) । . . - अन्वार भणं कारचितुञतर्धौ 





निर्देशात्‌. -- © D (ext) जीवघातं; D (schol. अधिकरमसु चर्मयहशो 
बलिनः गरिने प्रयोक्तव्यं जोदघाताहंख्य . .  -- EP (चरम) कर्णो 
चमा; 7 (*८०।.) चामा चोद्यते a विप्नशुगः (Cod. चिन्नः) ग्रत्ये तव्यः | 
aie इति चावत्‌ ; of. Kang. 41. 82; 59. 2. -- ? D (schol.) द्रव्याणि 
[क्रियासाधनत्वात्‌ | आश्चवनावसेचनानि तेषामाचमयति कारयितार ८) 
आञ्चवनावसेचने करोति. -- 


२४ ॥ कौशिकमूतै ७।८॥ 
समश्नाति AS वा । २७ । अभ्याधेयानां धूमं निय- 
fa २४। शुचिना कमेप्रयोगः । २९।॥ 9 ॥ 
परस्ताद्ोमवकसु निशकमेस्‌ vate, यज्ञोपवीती 
शाखानिवेशनं समूहयत्युपवत्छद्वक्तमशित्वा सातो ऽहत- 
वसनः Was । १। स्वस्त्ययनषु च । २। इज्यानां 
टिष्यान्वलोन्हरति । 3 प्रतिदिशम्‌ पतिष्ठें ४। सवेचा- 
धिकरणं कतदेखिणा । ५। चिरूटकक्रियाः । ६ । अन- 
नराणि' समानानि य॒क्तानिं। 9। शान्तं संभारम्‌ tI 


अधिकृतस्य aan" । ९। विशये यथान्तरम्‌ । १० | 

ग्ल wea; D (schol.) wat अक्त वा. - 7D (text) 
अभ्याधेनां; D (schol.) यानि fafuaaranaraaria तेषां कारयिता 
धूममाव्रनि बश्राति.--? Bh चे(च्यानां) ; wantingin 1) (text); D(schol.) 
to the entire 50118; खल्तिद्‌ां @ a चन्धान इत्यादोनि (i. 21. 1 et al.; 
vii. 55. 1 et ol.; ef. Kauc. 50. 1 and the च्व स्तयदयनगकता, Ath. Paric. 34. 
11, cited under 18०८. 25, 36) स्वस्त्ययनानि तेष पर ्ताद्यौमवत्सु etc, — 
ˆ D (text) 27747; cf. also the schol. to the next sftra: D (sehol,) 
श्वस्त्वयनयागदे वताभ्यो बलिं हरति. — ` D (schol.) Terrat बलिं 
द्वा (). — ˆ PD (text) कर्त; D (schol.), very corruptly, न स्वस्तछ- 
यनेष्वेवं किं तहिं सर्वेविधिकर्मस््री- (Cod. °स्त्रि) कमाय हि सर्वश्व्दे 
ag उपाश करोति | अधिकरणं कतुं (!) दचिशेशेव प्रत्येतव्यं (Cod. 
पत्य) | एवं सति शब्दे ह, 4  भविष्यत्युपाशवत्‌ |... अरधिकरणा- 
भावे स्वयंकर्तृलमृपख्यानादिष्‌ fag देवा दूति. विद्यानायुःकामो यजत 
उपतिष्ठतेत्युदाह रणं (1 १६६०९. 59. 1} | गयां तु ब्रह्मणः कत॑यहणात्‌. — 
'D(schol. )fatuaag योदकेन चोद्यते क्रिया सा fa: कर्व्येति निचयः. - 
` D (text) चंतराणि. — * Wanting in D (text); D (schol.) संहितायां 
चान्यनंतराशि सूक्तानि पति त॒च्छाथानि च तानि काणि समृद्धितानि 
प्रयोक्तव्यानि. — “7 (schol.) शत्वं सभारस्वाभिचारिकवक्जमांगि 
बक = .; ch Vait. 50. 5. 1). -- ™ E Bi स्रव; D (schol) अधीकतस्व (!) 
म यानमारौइयतील्येतत्क Stag # (Kang. 25. 18) विद्या 

Waray 25.10) | aT: अधिकतस्य ट व्यस्याद्णं!) 
प्रत्वेतव्यं । कथं मह न मादानकन्युतं चौरौदनमच्नाति neo, 12. 1.) । 
miso SS napa ~ पि (Cod. चमसापि) मा- 
इवच चः व -- 50 emended; MSS. विषै; D (schol.) मंच्रकमं za 
संशये afage amine. sot feat 















॥ कौश्िकसते = ॥ २५ `. 
प्र यह पलौमिति'* दभैरवनं प्रयति! । ११। अराती- 
योरिति तक्षति । १२ । यचा faa इति प्रसाटय- 
ति। १३ । यद्यत्कृष्ण' इति मन््ोक्तम्‌' । १४। पराशे- 
Cea ga ्शिरीषमक्यवरणवित्व- 9. 19. 11.13 
द्विडकटकगद्येगलावलवेतसरिच्ल सिपूनस्यन्दना- ” " 
रणिकाश्मयोक्ततुन्युपतुदारवःˆ ` गणन्ताः । १५ | चि- 
तिप्रायश्ि्तिशमीशमकासवंष्णशणम्यवाका- 






| , क्र cell = स 
= 





॥9. 19. Bo, 91 


1D Ch (prim. man.) TCA. — 7 11.3.31. - *ChK Eh D qu. — 
4 Gr. Kauc. 1. 24; 61. 38. — * x. 6.1, — ° > 6.8, — ` xii. 8. 18. — 
+ 1) (schol.) उलुखनलमुसलं प्रचालयेत्‌. -- ` ChE P Bi Bh ay — 
10 ‘The MSS. write the word with anusvira, and it ia diffitalt to decide 
whether they read चंच or वंद्य ; 1) (schol.) aaa हिमवत इति 
प्रसिद्धै. - “PRD wits: K श्ररोषः. -- "` D (echol.) क्य 
fans: | वरणविल्वौ प्रसिद्धौ. -- ' D (schol.) अंगिडो $ जनः अचलं 
दति द्ाचिणात्यः कटको मालवके प्रसिद्धः | ग्या वेषं । गलावल हिमवति, 
चेतसः प्रसिद्धः । शर्णोति प्रसिद्वः | ५५८ (g जोषणं चिमे Ta 
(and below, 50. 16, note 7: Jaa जा Tia!) । Wate कररकः। 
अत्रिस्वामी सिपना घाचरो प्रसिद्धः (). -- “Pp (schol) Sea मदन 
इत्येवं प्रसिद्धः. - © अश्मयोक्ता मंतकः। अपराः, — " Ch P Bh तुन्द्‌ 
D (schol) तुन्बश्तिनमः (1 for जिनः :). - , ५ Ba K E wae; cl. 
King, 58. 15; D (schol.) पतदाख्देवदादः. — KK and Ath *Paddh. 
चित्तिः; Bi Ch E P Bi Bh चित्तिः Vair. So. 5. 10 feratfgfa:. KP 
- Bi Ch Bh and Ath. Paddh. arafafer; E "चिन्नी; Ch bas a colon 
here; D (text and schol.) fafa: nrafata: स्वधितिः nrafafa: az: 
ताग्यामेवंविधाभ्यां वरणेन सिचिभूमिख्व वुल प्रसिद्धे ()। मे प्रायश्चित्त 
विज्चेषः (!) । चौणित्रीणि सर्वाणि पर्वणि {) उभे अतमेजकारे (¦ for 
rare 7). — ™ So all MSS, of text; Dag. Kar. and Ath, Paddh.? 
श्रमीका; Ath. Paddb.' शमिका; D (schol) शमका नंदपुर वार्य पष्ठतो 
रात्ता acunfaat.— ` Ath. 904. ज्रवंश्ना; D (schol.) waa 
कायु — * Ba ऋाम्यवाका; D (schol.) श्राम्यवाका अपामा 
jaen. wa: fer’: दरस्वतरागतयपुष्यं areata ara (1). — 


२४ ॥ कौभिकंसुतं च il 
तलाशापलाशवाश्णाशिंश्पाशि्ररसिपुनटभै 


| = 1 न ait + = Se ie | 1 = 


भापा- ***' 
नागाकृ ie HC EMICCIPIC EI यवाः D- 
न्ताः'। १६ प्रमन्दोशोरशटस्यु पधान एकधूमा | जरन्तः ' 
। १७ | सीसनटीसीसे"  अयोरजांसि कृकलासशिरः सी- 
सानि । १४। दधि धृतं मधृदकमिति रसाः । १९ | ब्री- 
हियवगोधमोपवाकतिरुप्रियङ्खश्यामाका“ इति मि- 








" 1 (schol.) तन्ञाश्रा मालिका (Cod. ae) अवली प्रसिद्धः. - ` All 
MSS. wart. — ` EB वासा; D (schol.) चासा (?) aq, ; cf. Kang. 39. 
6.— ‘* P Bigtfaat; 8० yar; Dac. Kar. qyaut; Ath. Paddb. 
श्री शया; 1 (schol.) अडोलसा (! for were?) शिंशापा प्रमिदः (1). — 
° ए Bh दभो $ पामार्गः; the remaining MSS. and Dag. Kar, ZHTUT®; 
Ath. Paddh, द्मः Sarai: D दर्भः । ware. — ‹ D (schol.) wre 
तिलो ट चं लोष्टः | वल्मोकवपा वल्प्रीकमध्य (!).— ` 1) (schol.) aa: 
शांतग्रहणं वचल्वात्‌ | पर्वेषामिह चौषधित्वात्‌। शान्त्युदके आसां विधा- 
WaT. wares जोषणेति Garay ऽस्ति सो ऽपि संदेहः (cf. 90. 15, p.2 
notel3); Ath. Paddh. ताः जान्ताः गो पचनब्राह्मणे (i 2.18) दविधा swt: | 
एका आंगिरसोभिः | तक्रदृष्टातः। स खल्‌ Wye चकाराधर्वणोभि- 
aifacaifeata ब्राह्मणोक्त। तच चा आथर्वणो सा कौश्िकोक्ता। या 
अगिग्मौ मसा Salata (5. 10). —" D schol. wag <a: Ua प्र 
सिद्धः । वाला उशीर wags) शलली चावितश्रानाक. — * KP Bh D 
(text) उपधानं; Ch उपाधानं; D (schol.) उपधानं awa; cf. जर- 
इपानहौ Kav. 17, 10; 41 8; 84,92 — ™ D (schol.) शक्रम ब्राह्मणः; 
ef. Kang. 50. 16 and Ath. Paddh. to ४०६. 76. 15 अच चाने चत्वारो 
शकधमाः सृयापाटकं कुर्वंन्ति. — "So Bi; Bi चरतः corrected to 
Wa; the remaining MSS. चरतः; D (schol.) wath जोगन 
प्रत्येतव्यानि; ef. कर्त्रमन्द ६9४4. 25. 11; also 18. 1, note. — "> पू 
D (text) श्रीसः Ch Bi सों. — ™ K 1) (text) नदी शीखे; ? AANA: 
ers “fee gen sitra Wee सोसं नदोफेनपिंडः | अयोरजः 







लोहकिष्टः (1 for ::) । कृकलासः प्राणो प्रसिचः तस शिरः (cf. 
Kiiug. 47. 39) | त्वेतानि प्रत्येतव्यानि | ्ेष्ठस्वाजलौ drat 


दारं ( समार समुचय: ! इतर विकन्यचित्यादिवत्‌ (*१.16.).-- 
* Bh 0 (ext) °पवाकनस्ति; 1) (schol.) उपवाक इति अभियवाः। 
Guyer प्रसिद्ाः- — “ So P Bh and Dag. Kar; the rest TARTAN. 








॥ कौशि कमूतरै = 1 ९॥ 29 


धान्यानि | 20 | GEWAT यहणात' | २१। यथाथेमु- 
दकान्योजयेत्‌*। २२। इहेव भ्रुवामेह यातु यमो मृत्युः सत्य 
वृहदित्यन॒वाको वास्तोष्यतीयानि' | २३ । दिव्यो गन्धवे 
इमं मे अग्रे यौ ते मातेति मातृनामानि । २४ | स्तुवा- 
नमिदं हविनिंस्सालामरायक्षयणं शं नो देवी ofa 
पश्यति तान्सत्योजास्वया पूवै पुरस्तादयुक्तो रोहणः 
मित्यनृवाकश्चातनानि' । २५।॥ ४ ॥ ` 


waa यन्ति शम्भुमयोभूः दिरणयवणा निस्सालां 





1 Ch (sec. man.) and D (schol.) Fay; so also Pet. Lex. sub 
voce, and Weber, Omina und Portenta, p. 404. — > D (echol.) 
gard () संहितायाः fafa प्रतिन्नातः तस्माच्च कर्मणि किपरिमाण अयः 
रि मितायाः प्रयोगे यदहणमित्यनियमे प्राप्न इदमुच्खते ग्रहणमा यहय- 
fema यथार्थवचनात्‌ . - * -- ` ८ BID (text) उदकान्‌; Dag. Kar, 
उडकान्‌ ; 1) (sehol.) ४. ana: | पचपरिलिकायामेव afar: | 
अघो (1) संहितायाः योमात्‌ | आचार्यसंहिताभ्ासाथाः | अभ्वाः 
सयोमसंहिता तस्याः परिपर्णमाह ¢ for "प्रणम°ः) । . . * साकाचस् 
परिसमाघ्वर्धं वचनमुदकः धघममिति धममनुमं चयते (Kany. 16,12) — 
+ The pratikas are ui. 12. 1; vi. १8. 1; 98. 1; xii, 1. b The 
corresponding gapa of the ganamali (Atharvaparigigia 34. 5) reads 
os follows: अश्चानामाज्चापानेभ्य Lea BATA चोनिमृत पतः 

satfa चतस्रौ fea न मे पथिव्वै गोचा 
याति wa ५८.२5. त द्वि wa विधदिति age बहदं T वाश्लौष्यती 
दानि nun इति चाश्ुगकणः | The pratikas are i. 31. 1; 1. 1215 
१, 9. 1 and 5; ¥. 10, 1—7; vi. 10. 1; vil, 41, 13 vil, 60, 1; xii. 1.1. 
‘The pratikas are ii, 2. 1; vie 111. Ue न 6 1; cf. Ath. Paric. H. 4, 
दिव्यो wed आ owed मे अत्रे यौ ते मतिति मातृनामानि॥४॥ 
इति area: ॥ The pratikas are those of the Kaucika with the 
addition of iv. 20. 1 between the first and the second. — " The 
pratikas are i. १.1; 8. 1; # 14 1; 1, 8: 2. 1; iv. 2D. १; 36. 1; 
7. 1: =. 3. 1; vii. 5 1; Ath. Paric. 34 3 presents the same gaga 
( चातनगणः), adding in their proper order the hymns i. 16. 1; 28.1; 
vi 82 1; 34. 1. ~~ ` 0 "मयोभु महि 












Qc Sif @ ॥ 
ये अम्यो ब्रह्म जज्ञानमिव्येकाः तदेव मृगारसूक्तानि । १। 
See वजञेयित्ाप नः Weed पुनन्तु मा ससषी- 
हिमवत्तः प्र सरवन्ति वायोः पूतः पविरेण शं च नो 
मयश्च नो sage प्रथमं मद्यमापो वेश्वानरो र्रिम 
{यमा मृत्यर्विश्वजित्संजानं र _ 
' मृत्युविंश्वजित्संजञानं at draft प॒नर्मभेति- 
fea frat नः शं नो वातो वा्वमरिं ब्रूमो वनस्पती- 
fafa’ 21 पृथिव्ये श्चोचायेति' चिः प्रत्यासिन्छति । 3 । 
अन्वयो यन्ति शम्भमयोभू हिर्ण्यवणाः शंतातीयं' शिवा 
नः णं नो वान्तो वात्वमिं ब्रूमो वनस्पततोनिति। ४। 
Wal corrected to एका. D (schol.) प्रका्महगां ८ पसक्रप्रमं- 
गात. - 8 According to Darila, the hymns called TYAATS are 
sro fe ut मयोभुवः WoW देवौरभिषएटय इति (i. 5. 1; 6. 1); the 
pratikes therefore are i, 4.1; 5. 1; 6. 1; # 14. 1; iii, 21, Ll; iv. 1. 1. 
In the beginning of Ath. Pari, 34. 26 the म॒गारमसुक्तानि are given 
exactly as in the Kanugika; ef. also Pet. Lexicon sub voce. — 3 D 
Gehol.) मृगाङध्वानृवाकौ () तयो रनुपर्युक्तानि geass इत्वादोनि 
(iv. 28. 1) तेषु सर्वेषु why तमहं सद्रेभिरियेतद्र्जयिल्वा (iv. 20. 1) ; 
but Ath. Paddh. अम्बयो यन्तीत्यादि तावत्पर्यन्तं यावद्यन्मातलोवन्नं 
(xi. 6. 28; ie. the last verse of the last hymn in this gana}, — * The 
pratikns are iv. 33. 1; vi. 19.1; 28, 1; २4. 1३ 51. 1; 57. 5; 09. 13 
Gl. 1; 92. 1; 9. 1; 10. 1; "52. 1; 6. 1; 6. 1; 68, 3; GY. 1; अ. 
6 1; the Ath. Parig. $4. 26 has the same text (joining on to the 
मगारसृक्रानि in the preceding passage), and it ends .... fq 
करमो वनस्पतोनिति शान्तिगणः॥ रति सर्वैः सूक्तैः कौशिकोक्तवृच्छान्ति- 
गणः ॥ २९ ॥ The Ath. Paddh. in its description of the Wes also 
knows the distinction between बह च्छान्तिमिण and लचग्रान्तिगिणः; cf. 
sa. 4, note 7. -- * vi, 10.1. —" ^ K and Ath. Paddh. ज्ंताती. — 
7 The pratikas are i. 4. 1; 5. 1: 6.1 (cf. note 2 on this page); 33. 1; 
iv. 13, 1 (the Water Ww. So according to Darila: चत gar tfa 
शंताती, the Ath. Parc. $4. 27, which has simply the pratika चत 
देवा, and the Ath. Paddh. श्ंतातोमत देवा सक्ती); vil. 66. 1; 67. 1; 
G8. 3; 69.1; अ 6. 1. Ath. Parig. 34. 27 bas the same gana, and it 
is there called लघुश्चान्तिगण ; so also Ath, Paddh, — 

१ रः क 











॥ कौशिकसृते @ २९ 

पृथिव्ये श्रोचायेति' चिः प्रत्यासिन्वति । ५। afr’ श- 

न्तियुक्तानि । £ । उभयतः साविच्यनयत्तः णं नो टेवी 1.91 

अहतवासाः' कंसे शान््युटकं करोति । ४। अतिसृष्टो 

Bat वृषभं इत्यपो ऽतिसृज्य' सवै इमा आप ओषधय 

इति पृष्टाः सवै इत्याख्यात्त' आओ वृहस्पतिप्रसृतः' * 
र 


+ ए, 10.1; Ath, Paddh, to this and 50, 3: ufear ज्ौचायेति gaa 
शान्तवदकमध्ये भान्द कं प्रचिपति । पुनः पृथिव्ये ararafa qearhy 
uqufa प्रह्युचं- — 7ChE have a colon here and not व भदयुक्ता- 
fa; D (schol.) gat गः श्ातिवाच्य उत्तरौ ¢ पि शांन्तिशब्द वाच्यः 
aafearat संज्ञा पवोंत्तरा. -. सरवंपापग्रशमनयौ जनत्वात्‌ शतिशरब्द प्र 
योः संव्यवहारभावात्‌ | एतानि युक्तानि नहाश्रांतिसंज्ञा भवतीति 
वाक्यचिर्नयः महाश्नांतिमावपति संव्यवहारद प्रीनात्‌ (5०९. 39. 37; 
4. 5). -- > 7 (schol.) अ्रतिरा्यं तयोन्तत्सवितुवरेखखमिति कर्त्वा 
(RV. iii, 62. 10; also VS. TS, SV. etc.) ST शं aT gat (i. 6. 1 
or ii, 25,1)... आचार्यः शत्युदके क प्राक्सविव्या शांलुदक- 
क्रियामाह; Ath. Paddh. श्राल्वदकपारंमे समाप्तौ च शं नो देवो सावित्रौ 
चेति warm; these two hyuins stand at the beginning of the first 
gana, the wytfaraay (Ath. Paric. 34. 1). The remaining pratikas of 
this gana are xix. 1. 9 (wanting in the Chambers codex); xix. 1. 19; 
vii. 69. 15 xix. 12. 15 ef. the two ¢iintigagas above. There is 
further a पिष्पलारि श्चान्तिमिण in the gapamali, Arb. Paric. 34. 20 
which contains the latter of these hymns: TY WT दैवी शरान इन्द्राग्रो 
जनो वातो शान्ता यौः पिष्यलादिश्चान्तिगणः । नुवाक (1). The pra- 
tikes are i. G 1 (ii. 25. 1); xix. 10.1; vii. 60. 1; six. 2. 1. — 
+ Oh E have a colon here and not after Fat. — * xvi. 1, 1. — 
*Ch faqs; D omits the passage from the beginning of the siitra 
up to this word, — 1 K Bi D (text) and Ath. Paddh. ET; Ba मष्टा 
in the text च| स्पृ on the margin. — *° £ Ba Ch *agrat; 0 (schol.) 
ओषधीर्गहोत्वा । आहारकं पृच्छति | सवा इमा ओषधय yarfa|..- 
आहारकः प्रत्याह wat इति war अपि; Ath. Paddh. प्रचमं कती 
ब्रह्माणं प्रयक्रति । स्वा इमा आय ओषधय इति स्पष्टा (1) । सवा इतिं 
ब्रह्माब्रवीत्‌ । सर्वा इति fa चित्यादिभिः सर्वाभिरोषधीभिः। (cf. Kany, 
8.16) मंगादिसर्वाभिरबिः- — ° KP Bi aod Ath. Paddh. बुहस्तिः-- 


© Ch AAS. — 


30 ॥ athe ९ ॥ 
करवाणीत्यनज्ञाणों' सवितुप्रसृतः भवानित्यनुज्ञातः' कु 
वीतिः ie: gaa कुर्वी तेति गाग्येपायेश्वसभागटिका- 
ङ्गायनोपरिवभरवकौशिकजारिकायनकौरुपथययः' | १० | 
ऋन्यतरया कुर्वीतेति युवा कोशिको युवा कोशकः 
। ११।॥ ९॥ 

॥ इत्यय वेवेदे कोशिकसूतर प्रथमो ऽध्यायः समाप्तः ॥ 

1 =© all MSS.—' Ch Bi भवानी 3 Ath, Paddh. qaTaata । 


lle Sai 5 mafan कर वाशि | ततौ जद्मात्रनीत भु 
नति. -- * D (*५५५।.) पूर्वया शान्त्या (st. 2) श 




















॥ खों ॥ 

पूवस्य मेधाजननानि ।१। शृकसारिकृशनां ` जिद्धा' 
वक्नाति । २। आशयति । 3 । ओटुग्रपलाश्कर्कन्धूना- 
मादधाति । ४ । आवपति । ५ । भक्षयति । £ । उपा- 
ध्यायाय Ae प्रयति । 9 । सुप्रस्य कणेमन॒मन््यते 
। ४ । उपसतीदज्ञपति“ । ९। धानाः सपिमिश्वाः सवेहू- 
ताः" | १०। तिरमिश्रा” हृत्वा प्राश्राति ।११। प॒रस्ता- 
ea: कल्माषं eas निहत्य cares: कृष्णाजिने धाना 
अनुमन्यते 1921 FHS पारं“ गत्वा प्रयति" । १३। 


" पुर्वे चिषप्नौयं (1. 1.); ef. Kaug 7. 8. — * Ba शरारिः; E सारिक. — 
° 1) (schol) कुञ्चः Haare इति saab lade gooey कव्छवशा दीर्घपच्छ(). — 
* ६ fagt.—* (ग) मेधामिच्छतः ग्रीवायां बंधनं . .. अयं मे वरण 
उर्सीति (x. 8. 11; cf King. 19. 22.) च तथालिंग आश्वादि सूक्तेन सं- 
पाताः (cf. 1५6. 7. 15) अज्चाहृतोनां संपातानानयतीति होमः । उभौ 
च संधिज्ाविति वचनात्‌ (ef. ५४५०८. 74. 13). -- © Ba आश्रायंतिः; D 
(schol.) यौ मेधां कामधे तं wat आश्रयति । जिड्धामन्वतमा. — 
7 With this and the preceding sitra cf, Kang, 7, 5, 6. -- * E D (text) 
Wai; D (schol) werrafa’ () firarai समूहं ददाति चियप्नोयेना- 
fara (i. 1) सर्वाख्यभिमव्याणी ति (Kine. 7. 16) वचनात्‌ #- > D (schol) 
qaufaafaeta राचावनमंवणमहनि स्वापप्रतिपेधात्‌- -- " MSS. 
of the text उपसोदं ; 0) (sechol.) ब्रह्म चाग त्वाध्वाया्चं गुद्मृपा- 
सीदं ¢) जपति. — `" D (text) चाना °मिद्चा; D (schol, pp ib Ta 
fafaat: जोति. — ” D (text) गमिद्यान्‌; D (schol.) fae: मिखितां 
धानां हला ब्रह्मचारो- -- "` 7 (schol) बिषन्नौयेन कारयिता, — 
“ 0 (text) Gara. — “ˆ D (schol) घाना अजिनेन कती. - 





32 ॥ कौिकञ्चने 99 । 99 ॥ 


waaay | १४। दणडधानाजिनं ददाति | qu | सहं 
रुद्रभिरिति शुक्रपुष्पहखितिपूष्ये किंस्त्यनाभिपिप्पस्यो 
जातरूपश्रकलेन प्राक्स्तनमहात्माश्यति | १९ । प्रथम- 
प्रवदस्य मातुरुपस्थे तालटृनि संपात्तानानयति | १७ | 
दधिमव्वाशयति । १४। उपनीतं वाचयति वाषैशतिर्क 
कम । १९ । तं नो मेधे द्यौश्च A डति भक्षयति | २० । 
परादित्यमृपतिष्ठते“ | २१। Ged तपमेत्याय्रहायण्यां ` ` 
भक्षयति । २२। अम्रिमृपतिष्टते“ । २३ । प्रातरमिं गिरा- 
वरगराटेषु दिवस्पुथिव्या इति संहाय" aa विमा 
। २४ ।॥ १॥ ॥ १० ॥ 


पूवस्य" ब्रह्मचास्सिां पदानि | १। ओ ट्ब्रयेाटयः' । २। 


'D (schol) afar. — 7 Bi दधाति; D (schol.) gatta 
क्च. — ५. #0. 1. -- * {६ नाभिः; D (schol) fae va 
तस्व नाभिः. - * D (schol.) and Ath. Paddh. ज्ात्तद्छपक्राकनेन 
frag.— ‘D (schol.) ge जातकविधिकल्यः; Ath. Paddh. and 
Dag. Kar. introduce the corresponding passages with the words 
aa जातकं उच्यते. — 'D divides a sfitra here; D (schol.) 
we अद्धेभिरिति aa (iv. 50. 1) आ यात्‌ faa tfa यणति वचनं (11. 
8. 1; ef. King. 55 17) । चपनीतमितिवचनात्‌, -- ° D (schol) यौ 
वर्ष्रतमायुरिच्छति wale: स प्रथम(प्रवदेवं () सर्व क्म कयात्‌. — 

Fi. 108. 1; xii, 1. 53 (0 (sebol.) tg म इदं पुथिवो wate च म 
व्यच इति कमर्लिगाच्च). -- “ bo तिष्ठति; 1) (schol.) अन्वतरेण उपः- 





mart. — ` vii. 61.1.— * Ch Ba D (text) ग्यहाचिच्ां. — ° D 
(schol.) मा SOMATA AUTATA:; this sitra is wanting in E. — 
^ This sfitra is wanting in D. — iii. 16. 1; vi G9. 1; 125 


(ix. 4. 1; xix. 8.1); 7 (कजम) yap iad इति पंचानुवाकादयं 
These pratikas are part of the second ५ Ath. Paric. 31. 27; 
ef, Raug, 12. 15 and 12. 10, nore, - “pH (schol.) ज्रह्मचागी fazi 


meant — "" पुव faonte (1.1); cf. Kaur 7.8 -- ™ Cf, Kae. 
10. 4. — 








॥ Stier ११॥ 33 
द्यचायावसथादुपस्तरणान्यादधाति । 3 । पिपीलि- 
को्वापे मेदोमधश्यामाकेषीकतूलान्याज्यं | जुहोति। ४। 
खज्यणेवे पिपील्िकोद्यापानोप्य याममेत्य सवैहूतान्‌ 

५ । ब्रह्मचारिभ्यो sa धानास्तिटमिश्ाः प्रयरूति। ६। 
एतानि मामसांपदानि | 9 | विकार स्थूणामला वत्त- 
कषणानि सभानासुपस्तरणानि । ४ । म्रामीणेभ्यो 
ऽन्नम्‌ । ९ । सुरां सुणपेभ्यः' । १० | ओटुखयेादोनि 
भकछषणान्तानिः सवैसांपदानि" । ११ । वचिर्ज्योतिः 
कुरुते । १२ । उपतिष्ठते । १३ | सव्यात्माणिद्रद्या- 
ल्लोहितं रसमिश्वमश्ाति । १४ । पुध्िमन्यः'* । १५। 
जिद्धाया उत्साद्यमश्योः परिस्तरणमस्वृहणं" इदयं et 
उपनह्य frat wat: पल्यूलने वासयति । १६ | चूणा- 


' £ ब्रह्मवर्चावसथान्य -- *D (Gehol.) कीरिकाभिदत्कौर्ण- 
मृदः... ° ChE Bi ग्क्रामाकैर *D (schol.) दषौकतुलं (Cod = षो) 
श्र रपष्पं. - ` D (schol) इत्यौदुंवयादरीनि धानानां प्रदानानि 
यामकामेन aration. — D (schol) ब्रह्मचा रिसा पदेष्वयं विशेषो 
यामसां पदात्‌ . . * समिदिकारः | उपस्तर्‌ शेषु उभयविग्रोषणात्‌ 
विकार इति aaa. — † ¢ Bb area; ४ यामन्यो 
(text) चामयेभ्यो; 1) (schol) ब्रह्मचारिख्याने यामीशाधिकारः. 
*K सरापे; D (schol) @ यामोणाः सगां पिबंति तेभ्यो मद्यं दरचयात.- 
* Bi wea. " D (schol) अओ दृम्बरपलाश्र कर्कन्धनामाद धाती 
चेवमादीनि (Kang. +५ 4 fg.) भव(य)तील्येवमन्नानि 0 for "्मन्तानिः) 
कर्माणि सर्वकामच्य भवंति परव्॑रहणसुक्तं (. 1). — ` So Bi 
only: the rest च्छो तिष्व * 7 (अकण) पर्वस्व (८ 1) कम 
पुञचिमंधः । पञचिर्मोः Bac (1) तदं मसाधनो मंधस्तद्वहणं ` जिद्धादीनां (sce 
the next +0.) पुच्चिसंप्रत्वया्थै- — So E Ch Bi; P Bh °feqpgay: 
E °स्तृहरणं एक. suggests hesitatingly the reading चरिन्र चं Afar 
comparing Hemac. 625: मज्तिष्को मस्तुलुङ्घकः; cf. note 14. — UKE 
Ch aravafa; D (text and schol.) faxrarraraarem () ufcearcat 
वपिकामम्तृते () Faas: । इदयं प्रसिद्धं । wari w= a () fax 

3 





arc, + 




















३४ ॥ कौशि कसु ११। १२ ॥ 


नि करोति'। १७ । Bauer मन्थ आप्य दधि Ay 
मिश्चमश्राति। १४1 अस्मिन्वसु यदावश्नन्नव प्राणानिति | 
युग्मकृष्णटं वासितं वध्नाति! । १९ | सारूपवत्सं पुरूष 
गां ्ादशराच्ं संपात्तवन्तं कृत्वानभिमुखमश्नाति | 201 
॥ 2 ॥ ॥ ११॥ 


कथं Ag इति माटानकणृतं' सीरोदनमन्नाति"।१।. 
चमसे" सरूपवत्साया दुग्धे व्रीहियवाववधाय Ae 
यित्वा मध्वासिच्याश्यति । २ । पृथिव्ये श्रोचायेति' 
Betta 131 वत्सो विराज इति मन्यान्तानि" । ४। 
Heed तद्‌ षृ सं जानीध्वमेह यात्र सं वः पृच्यन्तां सं वों 





gif ufaaa इति | सरवंणीति ० (jaa 
(Cod. FET) ZT = न Tat: गौम प्रचिष्य चाचः 
uta चिरात, — 


` D (५०) चतुर्थे $ हनि जीर्णानि © करोति । सह area । 
संवोच्य. - E भिद्य -- ` 1) (text) omits this word; 0 
(५१०) मधः ८) तत्‌ (sc. मिच्रघान्यानि) qa) उष्णोदकेन कृतवा a । 
न्यौ मघः. — i. 9. 1 (cf the first @xperyay Kang. 15. 1, ००९ 2 
2. 1; *, 28, 1, — D (schol.) एतेषां प्रतीकानां समकष्ण णच 
वासायत्वा | सवप्रमृखसाधनमिच्छतो समकष्यलमिति बडत्रीहिः। ST । 
रक्तिकेति (Cod. रक्तः) प्रसिद्धाभिधान अयं च सौवर्णमणिः; cf. 1२५०९. ॐ 
ॐ. ~ ˆ EP ज्नाद्षचत्सं D (text) सोषवसं- -- ` D(schol.) to the en 1 
stra, समानवर्श॑वत्सागोः पयसि गृतमोदनं परषगावे पुशषाकारं 
द्वादशाहानि संपातवंतं करोति . .+ — * ४.11. 1. — ° So all कला | 
of the text; D (schol.) मदनकाष्टवुच (Cod. प्रचर) विकार मादानकार्नि 
काष्ठानि मद्नकपफलं यच्छ फलं A: काठः -- "° ]) (schol.) संपत्कामः, ~ ` 
Fi ec Ch has T= on the margin. — "EP 9 9 

५ Sten; D Gehl.) प्रश्छितचमसाकारे तत्र arevad पथः । 
कल्वा- -- ˆ" ए भूरखंदत्वा; 1) (schol.) चुर्णोकित्वा (1). — "“ vi. I 
1, -- xk 1, 33, — * D (schol) चित्तिः कुरत इत्यादीनि 
(५५५५९, 11, 12 fg.) पुत्चिमंथ tart मंधातानि कमा कि 








॥ कौशि कसु १२ ॥ ३५ 
मनांसि संज्ञानं न इति सांमनस्यानि' । ५। उटकुलिजं 
संपातवन्तं यामं परडित्य मध्ये निनयति । £ | एवं 
सुराकुलिजम्‌ | 9 । चिहायण्या वत्सतयाः' शृक्तानि पि- 
शित्तान्याशयति'। ४। भक्तं सुरं प्रपां संपाततवत्करोति।९। 
पूवस्य AAT वचै इत्ति वचेस्यानिं | १०। ओदुष्बया- 
दीनि चीि“।११।कमाये टक्िणमूरूमभिमन्तरयते *।१२। 
वपा" जुहोति | १३। अम्ममुपतिष्ठते | १४ । प्रातरपि 
गिरावरणराटेष दिवस्पुथिव्या इति" टधिमध्वाशयति।१५। 
MSS Aa ' कीलालमितरान्‌ *१६।।३॥॥१२॥ 


ii, 80, 1; v. 1. 5; vie 64. 1; 7.1; 74. 1; 94. 1 (क. 8.5); vii, 83. 1. 
No gana corresponding to this is to be found in the gapamdla, or in 
the list of ganas given in the AV. Sarvanukramapiki, — * E Bi 
कलोजं; D (schol, कुलिजो We: — *D (schol. अन्यतमेन सूक्तेन यामं 
परिजनं चरिदत्व... यामजनस्च मध्य आवजंयति- — “1 (text) "हायिष्ा 
वत्सत्चा. - * ChE Ba Bi शुक्तानि; P Bh aati; 1 (=°) श्रक्तान्बा- 
ञतरसे (Cod. sgatra) कला. -- “ 7 (schol. ये सांमनस्यमिच्छति 
अश्यातोति Wa. - ` 0 (schol.) मक्तसुरे (Cod. *रा) प्रिच्चे प्रपा 
पानीयं (Cod. wararfera); 0 (schol.) to Kaug. 35. 19 भक्तम्‌ रा (1) प्रपा. 
All MSS, of the text read as above. — * D (schol.) चनाश्जनपाने 
८ for धानाः) चथा Sat) अकाले चुधितख्च मा watfaerd: (Cod. 
भताभि्वर्धः). — * D (sechol.) पव जिषप्रौयं, i. 1; * ४ 1. The second 
geen Ath. Pari¢. 34. 27 begins with these two pratikas, con- 
tinges with the three in siitra 15 (ii. 16. 1; vi. 69. 1; ix. 1. 1), and 
with the following pratikas rubricated in Kiluc, 15: in, 22. 1; vi. 
38. 1; 33, 1, and ends with qa गन्ध इति ferqfa: (xii. 1. 25 fg., the 
गन्धप्रवादा ऋचः, ६8०९ 14. 12); D (schol.) अनयोः amar दी- 
्िकनानि @areraia. For the first चर्च॑न्यगका (Ath. Paric. 34. 10) 
see Kang, 18. 1, ००१९. — “ D (schol,) आद धाल्यावपतील्येतानि 
अच गानानि (19०९. 10. 4 fg.). - "` D (sehol.) कमार वचं ख्छमेतत्‌ ज 
"” D (schol) ra WaT — "= D (Gebol.) प्रकतयोरन्यतरेण. — 
M iii, 16. 1; vi. 69. 1; ix. 1. 1 (et al); cf. 80. 10, note, and Kaug, 10, 
94. —  D (schol.) wa मिता () दधिमध्वाश्नयति.-- कीलालमिच्र. — 
*D (schol.) (AUT, --- अनलोमजान्‌ सुच्यतर्जान्‌. — 

g® 


३४ ॥ कौशि कसुचे १३ ॥ 

हस्तिव चैसमिति' हस्तिनम्‌" । १ । हास्तिटन्तं THT 
ति । २। लोमानि जतुना संदिद्य जात्तरूपेणापिधापय 
131 सिंहे व्याघ्रे यशो हविरिति ख्रातकसिंहव्याध्रवर् 


कृष्णवुषभगाज्ञा AMSAT । ४ । दशानां शन्तवु- 


Bat शकलानि । ५। एतयोः प्रात्तरमिं गियावरणय- 
देष शिवस्पृथिव्या" इति सप्र ममाणि स्थालीपाके AT 
waa’ । ६ । अकुशलं यो ब्राह्मणो रोहितमश्नोया- 
दिति गाग्यैः। 9 । उक्तो रोममणिः" । ४। AAT 





1 .33.1. 1४९8751 च्च॑स्छगणा (Ath. Pari¢. 84. 10) contains the follow- 
ing pratikas, including this one: ये चिषप्रा अच्िन्वस्‌ प्रा्रमरिं ह्नि 
aaa fae व्याघ्रे यशो en efaqua Hei गिरावरमराटेषु यथा सोमः 
प्रातःसवने यच्च वचो अचेष येन HET जचनमिति चर्चस्यानिं ॥ १०॥ 
tfa चर्चस्यमशः. The pratikas are: i. 1. 1; 9. 1; (ef. 14०९. 11. 19); 
iii. 16. 1 (+. 6); ॐ. 1 (50. 1); vi. 88. 1; 33. 1 (sa. 4); 58. 1; ®. 1 
(आ, 6}; ix. 1. 11; xiv. L 35,36. For the second query se 
Kaug. 12.10, note. — * D (schol.) यदि चचियमुपतिष्ठते 1 अग्िमृपति- 
ga अंतरल्वात्‌- - " D (text) gee; D (schol.) हस्तिनो दतो ऽस्ति दतश्च तस 
विकारो हान्तिदं तः(८०५.हस्तिर)। आनज्यतंचेण बध्राति.- * 1) (schol.) aa 
तीति वाक्वश्ेषः. — ° vi. 38. 1; 89. 1. Cf. sa. 1, note. — * Perhaps 
qfaq is to be substituted for कुष्ण (cf. Katy. Or. v. 4. 17, FAC) 
काः; ‰ BG £ P Bi Ch (sec. man.) quay; Ch (prim. 1039. 
च्छा; Bh gee; D (text) कृष्ण; D (schol.) कच्णचुषभ निक्तो गौ 
कषयो सिक्ताः {12}. - ` D (schol. जतना संदिह्य जातशू्पेलापि- 
ura बश्नाति- — `? (schol) warmth शकलान्येव तच्णानि 
खंडानो त्यः (cf. ६५०९. श. i nk संस्कत्व sara. — ° vi. 83. 1; 39. 1 
[ए (schol.) सिंहे चाने यश्चो हविरिल्येतयोः); iii. 16. 1; vi. 69. 1; ड. 1.1 
(et ८ 50. 1, note, D ori सर्वेषां विकल्पः. — ' Bi ce om 
ब्राशयतिः थ Gchol.) सन्त माणि पादमध्यानि नाभिहद यं मूधा चति 
सिंहादौनां Tig... wareainatafaarmata | तदे श्र ताद्वहणं a- 
रणप्रसमात्‌. — `` D (schol.) mara मरतीकानां खातकादिलो 







ममथिः. — 
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—— 
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हि (मूः 


॥ कौशि कसते १३। १४ ॥ 39 
वयत्ति'। ९ । खवसिच्वति । १०। SARS तृणं रजो- 
+ शा | = कन्टाममन 
हरणं विन्दुनाभिश्वोत्यो पमथ्य' *।११। श॒नि किखासमनें 
पलितं तृणे ज्वरो यो ऽस्मान्द्वेष्टि य॑ च वयं हिष्मस्त- 
स्मिनाजयष्म इति दक्षिणा तृणं निरस्यति गन्धप्रवा- 
दाभिरंकुरूते' । १२।॥ ४ ॥ ॥ १३ ॥ 
gam .हस्तिचरसनानि । १ । रथचक्रेण सं उता 
प्रतिम्रवतैयत्ति । २। यानेनाभियाति"।३। वादिनः" । ४। 
हतिवस््योरोणय Want: । ५। Arad नग्रप्ररनः ` । £ | 
विद्या शरस्य मा नो विटन्रदारसुत्स्व स्विदा अव मन्यु 
Ashe: परि वत्मान्यमिभूरिन्द्रो जयात्यमि wea 
` पद द्म.) wafer: Wate: — * Bo efaraite. -- * 0 (echol.) 
चतुरङ्कलपरिमाणं qa रजञदकमृच्छति। रञ्चरतीति(1 for रज उल रतोतिः) 
रजोहरणं किचित्‌ । आकाश्रोदकविन्दुना- — * P Bh ate; Bo. Lex. 
किलासमये. —° D (text) यच्छ. — * D (scbol.) यत्ते ate इति तिसुभिः 
(xii, 1. 23 fg, ef. the second वचश्च मणा Kaug. 12. 10, note) अनृलिंपति 
स॒रभि्ंर्वचस्कामिनं; cf Kang. 51. 5.—"D(schol.) v4 चियप्तीय, +. 1.-- 
® [> introduces this chapter with the words: राजकर्मक्रमः; £^ King. 
8.15, note; 0 (schol.) to this siltra, प॒थिवौ विजयस्व हस्तिवनं हेतुत्वात । 
परसेना हस्तिनां (Cod. परचेना) संगकरले कर्म सछ्यते।-- हस्ति चसनानोति 
फलवचनं चच्छमाणानि चसरनानोत्ाधापयति- — ˆ 1 (=८॥८.) cor- 













7011४, Seta ay य प्रवर्तमानानां इदान््रायां ८) रथचक्रंणा- 
sarge इश्िनः प्रवतयति. — 0 [) (1!) चचानेभियातिः D (schol.) 
यानं ware ते(न) र तसं स्कतेन परसेनाहस्तिनः अभिमुखो गच्छति. 
५ 7 (ह्यन) WXTaT च न अभियाति | Haretfa वादीनि वाः 


feafa भेरोमदंगद्यब्ररिकादीनि- — ५ Ch watt; E कंवर; 
D (schol.) बस्तिरन॒वासना (१) चरम तयोः प्रचिष्व WATT: - -. अन्यतर णा- 
fuga: परहस्तिनां याति. — ५ ]) (text) wore; K ented: 
Bh "प्रयन्तो; D (schol.) तोच 0) इस्तेनोदतः ( for इच्तिनो Feat?) 
Sys (Cod. twice Fea) इति प्रसिद्धानामा ८ Folia नप्र 
दासौ wgaafa () नपर प्रकन्नः। नपरः प्रावृत इत्ययः | तौच करणं. — 
१५ ३.९, | (३, 1--5); 19.1; 20. 1; 20.1; vi. 65.15 66.1; 67. 1; 97.1;98. 1; 99. 1 


इष ॥ कौश्चिकसृतरे १४ ॥ 

सांयामिकाणि'। 9 | आनज्यसक्तन्चहोति' । ४ । धनुरिष्मि' 
धनुःसभिधमादटधाति' । ९। एवमिष्विध्मे | १०। धनुः 
संपात्तवद्िमृज्य प्रयतिः । ११। प्रथमस्येषूपयेयणानिं 
। १२ । दभ्याल्नीज्यापाश्तृणमूलानि वभ्रात्ति | १३ | 
Sit 5 सावित्यपनोदनानि । 98 | फटी करणतुषवुसा- 
वतक्षणान्यावपति | १५ । अन्वाह । १६ | अग्निने; 
Ward दूत इति मोहनानि" | १७। आखओटनेनोपयम्य 
फली करणानुटू खलेन जृहोति | १४। TAA" । १९। 
एकविंशत्या शकेराभिः ” प्रतिनिष्युनाति | २० | Beat 





The corresponding gana in the ganamila, called अपराजितम; (Ath. 
Parig. 34.13), contains the following hymns: चिद्या wrer at a विं 
दन्न्‌ रमृत्स्व स्तिद्‌1 संशितं (sees. 22) त्वया मन्यो यस्ते मन्यौ (see stl. ॐ) 
एता दे वसना अव मन्यु्निंहस्तः परि वद्मान्यभिभरिनद्रौ जयात्छभि चेन्द्रे 
पराजितानि।॥ aan. The pratikas are 1.2 . | (५. 1-5) ; 19. 1; 20.1; 21.1 
it. 19. 1; iv. 31. 1; 3.1; १ 91.19; vi. GR 1; 68. 1; 67. 1; 97. 1; 
96. 1; 99. 1; cf. also & 6०६. 16. 4 
४ ` Bi dare; D (schol.) एतेषां सुक्तानां संयामसाधनकमाकि. — 
D (text) ware. — * Bi श््मौ; D (schol.) wafa इष्मां 
यणश्चाप्रेरिति ayatte: * D (text) wae. — ° K P join the word 
Wy: to the preceding sfitra; D (schol.) qayA वतमाने धनः 
lasing, bal Te प्रयच्छति. -- ° D (८) प्रचमच्येतिः D (schol) 
प्रथमस्य wea (i or 3, 1—5) इूणुशां 
नि — ‘KP Bi Bi Bb eqryepq; £ ण्याः तुषः 
cf. Pet. Lex. इत Wa; D (chol.).. . ज्यापाशः तृणानां मलानि aa 
न्यय्सूकर वालकसंप्रत्यवार्थः प्रसिद्ः () | अन्यतमस्य बंधनं संस्का रसाधन- 
त्वात्‌. -- † 26. 1; D (schol.) अश सूक्तस्य कर्माणि शचप्रयक्तश्स्त्राणा T 
प्रतीपकरणफलानिः; cf. King. 42. १२. — › D (vext) अन्वाह; D (schol) 
अचवा Hi 1. 1; 2. 1; there is no corresponding 
gapa in the gapamala D (schol) स्वपर ज्ञानमोहनं. — "^ 
Gebol.) अणवः कणिक्तिकाः- — + Ba D (tex:) wats; 
५५५०) परजेनां प्रति ae () एकविंश्तिशकंराः. — 
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॥ कौ शिकसृते १४ । १५॥ ३९ . 
यजतेः । २१ । संगितमित्तिः शितिपदी संपात्तवतती- 
मवसुजति' । २२। Sq योजयेत्‌ | २३। इममिन्द्र 
ति युक्तयः" प्रदानान्तानि, | २४। दिग्य॒क्कताभ्यां नमो 
देव वधेभ्य' इत्युपतिष्ठते । २५। त्वया मन्यो यस्ते मन्यो 
इति संरम्भणानि। २६। सेने समीक्षमाणो" जपति" 129! 
भनाङ्गमोज्ञान्पाणानि द्रिडालंकृतान्संपात्तवततो ऽनूक्तान्से 
नाक्रमेषु वपति । २४ । एवमामपाच्राखिं । २९ । 
इ्गिडेन संप्रोद्य याद्धिरसेना मिना दीपयति 1301 
यां धूमो ऽवतनोति तां जयन्ति" । 3१। ॥ ५॥ ॥ १४ ॥ 








Tus] = ic दिदासेत्याश्वल्थ्यां ` श्वत्थ्यां" पाच्यां जिवति गो- 
[= ~ =, परुष शिरसि मचाज्जदभि- 

मयपरिचये हस्तिपृषे परुषशिरसि वामि्राञ्ुङदि 
iso P Bi; KCh wat; BG wai); £ wai जयते; D (text) 
aati; D (schol.) अध्वा यजे (1) नि्वापादि बध्वाश्नन्द योजनात्‌ (11 
wai? ?). - 9 iii. 19. 15 ध ® 7, note. — 4D (schol.) 
ग्क्रपदीं Ruy... परचेनायामवमुजति प्ररोधाः. — ५ 89 K Bi ४८ 
D (text); Ch Bi उद्रृढत्सु; D (schol) इद्त (1) उद्वेगः । उद्धिम्रेष 799 
दय योजयेत्‌. - 6 {+ 99. 1; 23. 1; EB bas > colon after this 
word. — © D (schol.) aaa fraaateita (stitras 8—11). — 
7 EP egpnat; D (schol) ये $ च्या च्छ प्राच्यां दिशि प्राचो दि्गि- 
ति fag (ili. 06. 1; 27. 1) उपच्छान्‌ | मंच्रोक्तानां qataifient 
न्यच योगो मा मत्‌; Ath. 1. 34. 17 (the कट्रगण) consists of the 
same hymns, Cf. Kang. 50. 18. — 8 vi 13. 1, — 9 iv. Bi. 13 82. 15 ef. 
the अपराजितम, Kang. 1५ 7. note. — ” D (schol.) अत्रीयां परसरेना 
च {वनाश लिंगे पर्ेनाया। आशो लिंगे) सखलेना य. — +° wats 
13 & omits sftras 28-30. D (schol) - -- चरतेनाक्रमेण eng ata 
रभयं (for ग्वारंभयं ?) मा भृत्‌. — © D (schol) tfa- 








असुबाचगनन्यारभणं (for 1 १९५ 1 a 
डांकलतानि संपातवंतवनुक्तानि ५५८. — 4 9 (schol.) अभिर सो stu: 
_ Sp जवति; D (schol) ait!) q पडवान्नो चै स्तनो मैचंम्तनौतिं 


aratfa तानितंरे अन्याघ्ना जवति. — By 1.1; १. 1. -- "ए Ba 


E P Bh D (text) qata — 


४० ॥ कौशि कमूते १५॥ 

प्रक्रम्य निवपत्तिः 19! वराहविहिताद्राजानो' वेदिं 
Hater | २ । तस्यां" प्रदानान्तानि'। 3 | एकेष्वाहतस्या- 
दहन ` उपस्रमाधाय दीधेट्र्डेन सवेण रथचक्रस्य खेन 
समया" जुहोति । ४ । योजनीयां wat योजयेत्‌“ । ५। 
यदि चिच त्वा नमो देववधेभ्य इत्यन्वाह ^ । & | वेभ्याय 
प्रदानान्तानि" । 9 । त्वया वयसमित्यायृधिमरामर्ये * । ४। 
नि wets’ उति राज्ञोटपाचं दोद्ाववेछयेत्त्‌ । ९। 
यन्न waa” युध्येत । १०। नि wee वनस्यतते ऽया 
विष्टाग्र इन्द्रो fewana® इति नवं रथं राजानं ससार- 
यिमास्यापयति । ११ । ब्रह्य जज्ञानमिति जीवित्त- 
विज्ञानम्‌*।१२। faa” सावरज्नरङ्गारेष्व वधायः। १३। 


1K गभिक्रन्य. — ˆ D (schol,) पाचयां fafa 0) गौमयप- 

रिचयं wet... चां पातीं हस्तिनः पुषे करोति - - . afar प्रति अ- 

~ भिक्रमति जङ्कन्‌ (!)। wend)... अहनि समाप्तौ जिवपनं पा- 
च्याः. -- > 1) (schol.) सकरेण STAT मद्‌ मानौय. — `“ 1) (text) 

यश्चा; 1) (schol.) wat wat. — > See King, 14. 24, note. — ° KP 

ग्नस्याह °. — TEPD (text) ग्द्हनमु"; D (sehol.) Dag aT (!) हतौ 

यन्तस्वाद हनमपममाधाय. — © Ch शरवेन; D (schol.) यावत्ता क 

शानं न स्युश्रति रवस्य चक्रान्तस् क्िट्धेण. -- » D (schol) अभितः 

परितः. -- " + (schol.) संय्यामयोन्यां वाचं wet परोधा योजः 

येत्‌. -- "५ ४. 3. 4; णं. 13. 1. -- = 7 (न्तन) पर्चनिकान्‌. - 

=D (schol) वेश्चाय रान्न सक्रनित्यादौनिः; ef. Kiog. 14. 8-- 10, — 

“ ४.४. 5; D (schol) अरदानान्ताजि बनाधिकतत्वात्‌ कचात्‌. — 

“ह, 9. 6; ४ (sehol.) ऋचा पररोधा Treat सह (Cod. रज्ञरह) erat 
योद्ारावपेचयेत .-- “Bi aa; the rest Gq. -- 7K D(toxt) gma 1); 

D (schol.)corruptly, @ राजानं (for राजा नः) wea Sears तयोच्ततो 

न युध्येत राजा. — = 9 १.२.6; xii. 3.835 wii. 3. 1; 110.7} vill. 8. 29, 

५ D (७५५०) ) जिं तह धिष इत्येका । वनस्पत इति सक्ते । अया वित्यादि 
“ द. सी TD (schol.) परोधाः. — ™ D (schol.) ब्रह्म जक्नानमिति मह- 
= Tt S47; iv. 1. 1(v.6.1).— ¬ BaD (text) जोवित्न्नान; D (schol.) चा- 
चितो(५०५.१तं) atfaata नेति (! fora वतिः) dng तल्वावधारणविन्ना- 





1 





॥ कौशिके १५। १६ ॥ ४१ 
उत्क चतीषू' कस्याणम्‌। १४। सांयाभिकमेता व्यादिश्ति 


4.5, 8 


मध्ये मृत्युरितरे सेने'।१५। पराजेष्यमा णान्मृत्युरति वतेते 
जयन्तो AGA । १६। BARA FT हन्यन्ते म- 
व्येषु मध्या अन्तेष्ववरे।१७। ए वमिषी काः ।१४।।६॥॥१५॥ 

उच्चैर्घोष उप श्वासयेति" सवेवादिचाणि प्रक्षास्य त- 
गरो शीरिेण dura” संपात्तवन्ति चिराहत्य प्रयति ।१। 
विहट्यमित्य्चस्तरा " “ हुत्वा सूुवमुडतेयन "1२ सोमार 
हरिणिचर्मण्युत्सीव्य“ ्षतरियाय वध्नाति "। ३ । परि व- 
त्मानीन्दो जयातीति" राजा चिः Bai परियाति । ४। 
उक्तः पवस्य" सोमांशुः° । ५ । संदानं व आदानेनेति 
“gig din खञावरव्नुस्त्वंगारेषु कत्वा चिंतयेत्‌ । जीवेदयं 


। [) (ext) उत्कव तोषः; D Gchol) यदि च अगारस्छा ऊध्वं गच्छंति 
ततो जोविष्यति असाविति जेयं. — ` 7: 87 संग्रामिकम्‌ ; Bi ° मेना. — 
*D (schol) corruptly, दति मदीयां wai (i for Tq मदौोया सेनाः) 
इयं पार्या (Cod. पारक्या) मध्यमा() मृत्धुरि त्येवं संकनल्य यति । एवम- 
न्यादेषाः. — +" 60० P Bh; the rest om@aTai — ” Ch (prim. man.) 
D (text) रिति — ‘ch eqaa.— ` Ch क्रोच्छंती; D (text) यत्तौ; 
D (schol.) to the entire efitra म॒त्वयानारोहयति a जीर्यते (Cod. 
जीवते) चे पुनमुमलीत्य वतते ते जरयति न, -- 1) (hol) मृत्यो 
cay. — KP Bh ग्मुषीकाः; D (schol) दषोकाल्तिसः इत्था दि सप्र 
ware. — "५ ४. 20. 1; vi 126. 1. — Ch Bh D (९३।`*सोरे श; 
D (schol) Sara) जोय प्रमदो शोरेति वचनात्‌ (ef Kase. £. 17). — 
2 Ch gure. — “ D (schol. पुरोधा दमितुभ्यः प्रयच्छेत्‌, — , `“ °. 
31. 1. -- © Ch BE न्तरतन्‌. — “ K caver; Che aaa; D (schol) 
ऊर्ध्वं परिवर्तयन्‌ होमदोचैः। . . - saint तद्त्‌. - ` \ सोमार 
corrected to STAT: P Bh ज्लोमान; Ch E Gi BG सोमाय: 0 (text) 
Sra which is glossed by araaai(!). — “ ए areata; D (text) 
areata: D (sehol.) 35a (1 for चदय). — DP (schol) अन्छगाल- 
faq. — ॐ इ}, 67, 1; $8. 1; ef. the अपराजितमण, 180९. 14. 7, 
not, — © Ch wets; D Gebol.) राजाभिषिक्तौ आमोनां सेनां — 
ॐ ]) (schol.) पर्वे चिषप्नीयं; 1- 1. — ॐ 0 (schol.) इरिखचर्मणीत्वादौ- 


नि (*. 3). -- vi, 103. 1; 104. 1. — 
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४२ ॥ कौशिकस्‌ 

पाैरादानसंदानानि'। & । AAG त इति Aa सं- 
नादयति! (91 अभयानामययः'। ४। इन्द्रो मन्यति ति । ९। 
पृतिरज्जुरिति' पूतिर्नुमवधाय।१०अखशत्यवधकयीरमिं 
मन्थति। ११। धूममिति' धूममनुमन्त्रयते १२; अग्मिमित्य- 
मिम्‌“ 1931 तस्मिन्नरण्ये" सपल्नक्षयणीराटधात्यश्चत्थव- 
धकताजद्ग ्ाद्खदिरश्राणाम्‌ 19981 उक्ताः"पाशणाः'+१५। 
आश्वत्थानि कूटानि भाङ्गानि जाटानि'१&।बाधकटर्डा- 


'D (schol.) आदीयते अनेनेत्यादानं wg: समृपदीयत८) इति संदानं 
पाद बंधनं । इंगिडालंकंतां संपातवत इत्यादीनि (Kang, 14. 28) आदान- 
८.९७ iT: सेनाक्रमेषु (Cod. सनेना०) वपनमाद्‌ानेत्ति्हशं चादानवप- 
Waa केवलस्व yaad. — > vii, 1185. 1. ~ 3 Ch Bi मन्ना — 
| D (*५५५.) अभयं व्ावापथिवीत्वादयः एतेषामेतत्कर्म गछति (vi. 40. 
15 ete). The first अभदययश of the १9007515 (Ath. Pari¢. 34. 12) 
contains the following pratikas: स्वज्तिदा faut ब्राह्मणेन 9 j । 
ता अर्वां रेणुककाटो अभयं मित्रावरुणावभयं दावा पृथिवी अस यामाय 
हतं ष त्द्‌ परवेमा आश्वा इद्रः मुचामा मैतं पन्वा स्वस्तिदा विशां 
तनंमल्ते धोषिोभ्च आ ते राष्रमिदमद्रेयो यत इद्र भयामह दतय- 
मयानि ॥ 92 ॥. The pratikas are i. 21. 1; iv. 19. 3; 21. 4; vi. 82. 3; 
40. 1,2; >). 1; vil. 9, 22 91, 1; wii, 1. 10; 5. 22: xi. 2. 91: xiii. 1. 5; 
xix. 14. 1; 15. 1. For the second SHaqq (Ath. 19114, 34. 29) see 
Kany. 1043.—  * viii. 8.1; D (schol.) सक्ते क्ते समानादिलात्‌ | 
मवनसभमिद्‌ाधानयोः प्रयोगा .-- १.5. 2°— 7) (acho) 
RT . . dla अर्धर्चेन. — *D (schol.) चिष्पलकिरमा- 
war: (! for °गिरिमानयोः?).-- =» viii.$.9% — "The same 
aug beginning at the second word, अत्रिम्‌ — " D divides o 
Stra after afar _and glosses तिन्‌ (ac. wat) मेनाकमाथि श्चुः - 
„ 1) Gcbol.) अररे कर्मेदं न ERR... वधकः करिमालकः ( for 
fatto?) | ताजन्नज्ग एर डः । WE: पलाशः। खदिरो मरसिन्गो. — 
= Ch E join this word to the preceeding stra, — भ D (text) प्रा- 
लाशाः; D (chol.) अश्च सक्तस्य चे उक्ताः पाशाः ते मवति भाङ्गमौजपा- 
शनी — 14. ॐ}. — ५ ४7 (text) ज्वालानि; D (schol.) 
कर खादानां (for खानां? ef. Darila to कण्‌ 38. 7, खद्‌ स्वभावजः 
र्त) मालिनं aac) वा धानं ५.१ १ दा स्वभाव 











॥ Sirsa 96 ॥ ४३ 
नि। १७। स्वारिभ्य' इति PHA जुहो ति । 9b t दुगहा- 
dba’ इति सव्येनेद्विडममिचेभ्यो वाधके'। १९ उच्चरतो 
ऽग्नर्लोहिताश्छत्यस्य शाखां निहत्य नीललोहितान्यां सू 
चाभ्यां una नीठलोहितेनामूनिनि दक्षिणा प्रहाप- 
यनि। २०। ये बाहव उच्चिष्टतेति' यथालिद्धं संप्रेयति'।२१। 
होमार्थे पृषटाज्यम्‌ ।२२। प्रदानान्तानि वाप्यानि"।२३। 
वायेस्त्िषन्धी नि वजरूपारय ब दिरूपाणि*। २४। शिति- 
पटीं संपाततवतीं टभेरज््वा सछ्षचियायोपासङ्गटर्ड ` वध्ना- 
ति। २५। हडितीयामस्यत्ति"।२६। अस्मिन्वस्विति" राष्टा- 


lit 9. 24०. — > So Bi only; K Ch E P Bi Bb इत्वमिचेभ्वौ D 
(text) दत्मिभ्यो; D (schol.) मंता) चात्मीयार्चबनलःचमाव्यं जहोति- — 
9 ‘The remainder of viii. 6. 24°. — + D (schol.) चक्रता; WaaT- 
fanatuatsta: त्ि्ञुङयात्‌. — * D (schol.) भृभादरेः — ` Ch D 
(text) चंरितष्य; D (schol.) Ssufeart. — 7 viii.3. 247. — "So only B 
and Cb (sec. man.}; K Bi Bi P Ch (prim. man.) D (text) ogTrata: 
Bheatgafa; 1) (schol.) efamnge@) naam wraata.— * xi.9.1; 
10. 1. -- "° D (schol.) अनयोः सक्तयोर्येषां प्रथविधान- (Haare 
aiafa । मंचोक्तास्‌ क्रियासु योक्त aK!) परोधा उत्तिष्ठत सं नद्यध्वमु- 
दाहरति सन्नहष्वजकरकयोः (). — "1 1 (schol.) अनयोः क्रयो रा- 
wa maa (Cod. © ama Cas wT ere ths प्वमक्त 7 त्धारोनि ; Kang. 14. 5-- 11) 
जौगमौजान्पाश्चानेवमा- (Cod. °नेयम-)मपाचाणि (1०५५- 14. 25, 29) 
आदानसंदानानि (६५५. 16. 6) भाङ्गानि जालानि (Cod. भांडानि का 
लानि; 1९५०५. 16. 16). — ४ D (text) वाद्यानि वायैच्तरिषन्धोनि(). — 
+> ]) (echol.) पाज्चादिभिस्तरिषंधोनि व्याख्यातानि arena च अु- 
frente च faite छदाय वच्रद्टपाणि भेदाय अर्बदिशूपाणि च 
(चिपंधीनि Sera) पाताय परेषां fast धायं एकवासमिताः (Cou, 
cdfaat:) | चिषंधानि() वज्रपाणि पांडुरंगकपालकर्तुका wears 
ageta ei येषां वतुं लानि सरवीस्ायसानि सनाण रज्जुप्रतिबद्वानि 
दंगिडालंकृतानि. — “^ D (schol.) qanees ... चतियाधं faara- 
शार्चोध्वंजदं डः तच वध्नाति. — `` D (schol) भ्रितिपदीं संपातवतीौ 
(of. ३०९. 4. 22) अभिमंचान्‌ (¢ for अमिचान्‌ः) प्रति wefa. — 
16 १.9. 1; E has o colon after ¥fq-— 
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४४ ॥ कौशिकसचे १६ ॥ | 
वगमनम्‌ 1291 MATa व्रीही णामावबस्कजैः" का- 
ais: शतं सारूपवत्समाश्यति' | २४। staat 
रथनेमिमणिमयःसीसलोहरजततास्रवेितं हेमनाभिं वा- 
fad Fat Gata बहि षि कृत्वा संपात वन्तं WAS भू- । 
हीसी विना ५. RY नवि 
शेख वर्तोत्तमाभ्यामाचत्तति' 1 २९। अचिक्रद्दा चा ग~ । 
निति यस्माद्राष्टादवरुूदस्तस्याशायां यन विधं" परो 


डाशं दर्भषूदके" निनयति i301 ततो लोन” ज्योतिराय 
तनं संस्तीये ` सीरोटनमश्नाति3१। यतो लोष्टस्ततः" संभा- । 
ऽस तिसृणां प्रातरिति पुरोडाशे SAA ३३।॥७॥॥१६॥ | 


` ० (schol.) जनपदः FASTA... अनु रागकर्ग; Darila शा | 
the seventh kandikaé at this point. — = so Ch iE; K BoP | 
"मकानाम्‌; 0 (text) अनु शुकाः D (schol.) त्मानं गृकानां(1) लूनानां 
पञ्चान्नातानि spear ta!) तततो जितानि ब्रीहयो FTTH: (Cod. wy) 
तेषा ब्रीहौणांः; ef. BG, Lex. sub अनृचक् and अनसक — EW 
व्रजस्कैः; D (text) Qe; 1 (schol.) अपणकाछानि ्ाव्रस्कक्नानि। 
aire: fare awa (1 for वुश्रस्तः) जातानि पनः सारूपवत्सं ¥ 
fester. — "7 (schol.) राजानं. — °i.o1— » ChE 
MD (ext) बश्रातिः D Gchol) रथचक्रस्य बाह्मपृष्टिसदवयवं | 
(of, पुष्टि 3. in 5. Lex.) FATS कत्वा . - . एतैः (wa: ete) तन्रशिं ॥ 
वे्टचितवा...नाभिमणिद्वारं सृवदवारं saad: | वासितं चयोदश्वादय 
(Raug. 7. 19) ta6. —'p (text) wea: D (schol.) a@fe ¢; at 
पच (! for wag?) इत्यर्थः. — ˆ] (32001. ) अभो वतां aware उदसौ 
९ पन्न चयख LOTT ; 1. 29. 5, 6. — "iii, 3. 1; 4.1. — © So Ch; P 
Bh शयनं विधिं; the rest Taatafy; D (schol.) च्छाद शात्पर राजेन जि- ` 
Sten: त्य UES SITS: Sara (Cod. चे वान्‌) ब्रोद्युदकदभादौोन्‌ 
नहो लवा निवासे भे चि बनि) परोढा कृला--- "Ch BF "दक 
5 — Tate मं चतिषृद केन ag निनयति. — " ४ लोन; 
D (schol.) तश्चा आश्राया Wailea चर्णितेन. -- "° D (schol) ्योतिष ` 
न आयातनं ख्ानमनत्तरवैदि मवेकोर्य — 1" }; जलो श्च *; D (schol) 
११ । ज तत्त प्रच ब्रह्माणि QaTaie:. EE 7 | (schol.) जाद्भिलौ 
जनाः स्वामि्वाच; D ends the eighth kandika here, but designates 9 
the next one also as the eighth; ef. sf, 27, note, — १ 


क 5१ 



























॥ कौशिकसृचे १७ ॥ i 

भूतो भूतेष्विति राजानमभिषेष्यन्महानरेः TT 
दकं करोत्यादिष्टानाम्‌।१। स्थालीपाकं चरपयिला दधि 
रतः परिगृह्याया, दर्भेषु तिष्टन्तमभिषिज्वति"। २। तत्या. 
wa’ चमेरोहयति। 3) sears समा सिञ्चते ४। विपरि 
दधाने । ५। सहेव नौ सुकृतं सह दुष्कृतमिति" बर्मा रू 
यात्‌ ।६। यो दुष्कृतं" करवन्तस्य दुष्कृतं सुकृतं नौ सहे- 
ति'19। Sra") ४। अश्वमातोद्यापराजि प्रतिपा- 
दयति 1९1 aed" मामवरो दक्िणा।१०। विपरि्धिाना- 
न्तमेकराजेनः व्याख्यातम्‌।११। तसे Sava a esa Tg) 

' iv, 8. 1; this hymn is called the अभियेकगण in the gapamala 
(Ath. Parig. $4.30): सृतो भूतेष्विति राजानमभिचेको (1) गणः ॥ 39 yj. — 


* So emended; ChE PF Ri D (text) wfatay; Ba अभिपेक्व; D 
(schol.) faa संस्करिष्यन्‌ -- vs अर D (schol.) महानद्यो गंगाय- 















मुनासरस्वतीत्यााः AMAT TART $a Alberts aja (! for ग्डूर्भवोहेशरो 2) 
महानदः. — “ D (schol) प॒रोधा 7 ay: | या अपो 





दिव्याः पयसेत्वबोक्तानां (iv. 8. 5) दिव्या मेघा अंतरिचादिस्याः पथिव्यां 
नदौोसरवप्रादिख्ाः-. - सर्वासामपां. — * p (schol.) परिगृद्या परिग- 
wate: परिग्रहणं स योगो). —*p (schol.) परगोधाः. — ' So eon- 
jecturally, as containing double sandhi of aay आर्धभं (ch. चल्न्धान्ननौँ 
न. 6. 17; द वतेति 6. 34, and preface); P Ba Ch E Bi qT ऋषभं; 
¢ Bh तल्याद्‌ ऋषभं(:); D (text) तल्याद!?) ऋषभं; 1) (schol.) तन्या खहा 
Wards चमं क कुला () तदा रोहयति राजानमभिपिक्तं रक्त षमः सेनं 
areas चमीषंभं क — ` £ विच; D (schol.) एवमद aH 


राजा पएगोधा 14 सिंचते समासेके सक्तं. -- °? faqde: 17 


दधाति; D (schol.) राज्ञः) पगौ धसः परि वतिं ¢ for °वर्ततिः) परोधा 
We: परिवते (! for ग्वर्ततेः) aa. — “Bi ga. — " 1) Cehol) 
परोधा राजानम्‌. - "> Dytext) कू-कतन्‌. -- `` D (schol.) राजा 
प्रतिब्रूयात्‌. -- *“ D (schol.) खालोर्पाकं | अच्चात्यनादेग्र इति (Kine. 
> 1. -- ˆ 7 (schol.) रना, - ™ p (sehol.) गर्वा. -- +? 
विपरो०ः D (text) परिधाना०; D (schol) परमेख्चराभिषेकम्य मंदना- 
भिषक विपरिदधाने इत्येवमंतं (see 52. 5) कर्म कथितं ज्ञेयं । भृतो 
त. 1). -- ™ D (chol.) मंचके दर्भेषपविष्टमभिषिचत्यं 
विकारः पनर्दृर्भष्विति तल्यसंबंधार्धं चदारोहवति तत्‌. - 





3 ॥ कौशि कसृचे १७ ॥ 


fata aan चमेारोहयत्ति । १३ | चत्वारो - 
नपचास्तास्पाः पृथक्पादेषु शयनं परामृश्य सनां 

पयन्ति । १४ । दासः पादौ प्रक्षालयति । १५। मह # ‡ 
उपसिच्चति' । १६ | कृतसंपन्नानक्षानातृततीयं विचिन- 
ति। १७ । वेश्यः सवस्वजेनमृपतिष्ठत उत्सृजायुषण ` 1- 
तिं । १४८। उत्सृजामि" ब्राह्यणायोत्सृजामि क्षचियायो- 
aaa वेभ्याय धर्मो मे जनपदे चयैतामिति । १९। 


''D (text) @gfaat; Bh व्यति; ChE aifefs. — 31) (text) 
ward. — `) (schol.) उद पाचका निवृ ef. st. 4) विपरिधानान्तवचनं (cf. 
2. 5) सहेव नावित्यादि (cf. so. 6) निवृत्त्यर्थं । wot चाच स्यालोपा- 
कातिदेश्नात्‌ hh Deg ` $i. 8). — ˆ D (sehol.) राजपुचा इति नियमार्थ तान्या 
इति सानघ प्रतिपाद नार्थः। ora महणं. — › D (schol) राज्ञः. — 
, 0 Gext) इति सिञ्चति; D (schol) महागुद्रः grat बलाधिकतः. — 
180 °चातातुतीय; D (text) ग्चातृतौयंः; 0 (schol,}, corruptly, ufgarara 
विभीतकानि चिनोति राजा कतेन दतं Ue: चेतादिभिरन्येषां (Cou: et) 
तृतौ यं प्रति saa (1) सकंत्कृतिन दतं राज्ञः पवंखपणा ८) भद्राम्‌ (रान्नौ- 
ufaata aris 4 ; Interpolated from sO 16, and commentary) TT: 
एवं चयो wafers (!) नख दे वनेनाधिकारार्घे। आध्यातुतीयमिति.-- 
* So in aceordance with the unanimous reading of all MSS f the 
„ text; this can be maintained if सवंस्वज्ेनम is considered as the ध odact 
of double sandhi from स्वंस्वं; (baburrihi: ‘accompanied by all his 
children’ or ‘all his property? and एनम्‌; cf. stra 8, note, and preface. 
Dirila's comment is very corrupt and onintelligible : उत्म॒जायप्मनिति 
मंच स्वेन जितं सर सर्वयजयोतं gear (1 for ea feat?) auf ja मंते 
जाभिवर्धते-(1*. The Pet. Lex. emends to a (सर्व ie an 
WH, setting op the feminine abstract सर्वस्वा ‘cntire pre Ney? fi 
this passage Pi set preface for the interchange between “j 33 
Weber, Ind, Stad.x.19, emends hesitatin gly to ख्दंसज्ञनम See ps : ॥ 
and पनम्‌) A simpler omendation yields सर्वस्वेन म्‌ me = f tre 

त्सुज्यार. — “EF Ri have a colon here; Bi leaves decal blkak = 
> Bi has a colon, — ed D (text) aufata: D (sehol.) वणाश्मं ai! 
चरणव्यवस्चाचयाणां (Cod. °चयाणानां) जितं उत्संकल्प दति माद्र धनं 
त॒ Te: एवं AMS tai चचुवृत्तीनां (८). — | ee) 


नः 





॥ कौशिकम्‌ चे १७ ॥ "go 
ततपद्यते of सआआशयतिः।२१। अश्वमारोद्या पराजितां 
। । पतिपादय २२। सभामटायाति। २३ Alay ब्राद्य- 
: शान्मोजय ते*२४। रसानाशयति।२४। माहिषाणयु पया- 

far) २६ ; कु्गामिति' गाग्येपाथेश्वसो नेति भाग- 
। लिः" 1२७! चमिन्दर वधय सत्रियं म उति BTA प्रातः 
प्रातराभनिमन्तयते।२४। उक्तं समासेचनं विपरिधानम्‌ ।२९। 
सविता प्रसवानामिति" पौरोहित्ये वत्यन्वेश्वलोपीः ' ` 
समिथ आधाय । ३० । इन्दर सचमिति" छचियमुपन- 
| Ha" 1391 तदाहन Blea सावित्री araateta 132! 
कथं न्‌ तमूपनयीत ` यन्न वाचयेत्‌ 1331 वाचयटेव वाच- 


येटेवः । ३४।॥ ४" ॥ ॥ १७॥ 
॥ इत्यथर्ववेदे arias हितीयो ऽध्यायः समाप्तः ॥ 
tp प्रतिपद्यत इति; D (5५0. ae: प्रतिपद्यते राजानम्‌ (Cod 


स aaa चदाज्ञापयति aga (Cod. तदे व) इति स चं 
: | ? Wanting in D. — * Ch emuata; 0 











schol.) raqerfay (Cod. afeare) याति स्वासां telat गु 
दाशि चाति. — PD (schol.) ओ) मधुपकंः ‘So emended; M55 
edt; D (schol) पार्थ्रवसो awa. — * D (*५)०1.) स्त्री णामस्वत च 
त्वात्‌ . (अ अ 8 D (schol.) quer: — ० & D (te xf) + 
the ret विषरिदधानंः 0 ( ७८१०1.) Wa सक्त send समार्भिचेते 





(? Cor can) | विपरिधान दति च प्रातः (cf satras 4 i 
Wy yt — (text and schol.) Grote — ] 
Pp BiPhD }, and introduction to kandika 14) Sweardt; Ch चै- 

faaero: a 


ty (acho! चंद्रमसः सर्वलोपादमावाय्या 
मलो yar ree Sees — P(e 
खयः ` (सि; Ba WAR (0०0. MATE = ० चआग्बासुयनयन (^ 
आऽ मुरः ४.8.291 च न्वव्वारीनां (i. 9.1 «1. ; cf Kang. 99, 17) 
fre 1) (achol.) ब्राह्मणवाक्वनिदं अवाक्च Td: — D (text) चप 
2 Dp omits the second चाचयेदेव — ™ D ends this 
a word अष्टमो ऋखिदका, just as in the preceding 






॥ पो ॥ 

पूवस्य yaa पोणेमास्यामस्तमितत उदकान्ते Fi 
wesutten निच्ैतिकमेाणि' wae । १। नाव्याया 
दक्षिणावर्ते wid’ निखनेत्‌ । २। अपां सृक्तेरवसिच्च- 
ति'। 3 । अप्स कृष्णं जहाति" । ४ । अहतवसनः उपम्‌- 
च्योपानहो जीवघात्याया उदाव्रजतिः । ५। are तामु- 
त्रस्यां सां पदं कुरूते । £ । शपेटमाल्िणाप्स्‌" निवध्य 
तस्मिच्रपसमाधाय संपातवन्तं करोति" ।9।अश्राति"।४। 
आधाय कृष्णं प्रवाहयति ie! उपमूच्य जरटुपानही स- 

“ D (schol, } परव चिषप्नीयम्‌ ; 1.1 -- ° ]) (schol.) fer fanyqaare- 


नि. - ip (sehol.) Te: (Cod. बतः) Gare: it (! for चैराकौ 
ऽचाप्वेकःः) gee इति चावत्‌ स mit: कतः चपेटः () | शापानि नदौ 
एराहइतानि (Cod. हतानि) zrefa जनिखननमववंधनं निद्चलोकर- 
ण्मयं चेत = "i 4. 1; 5.1; 6 1: a. 1: vi, 2.1; 28 1; 24, 1; 
47. 1; see King, 7, 14, note; D (gchol,) श्रापेर खानमन्यो ऽव सिंचति, — 
'D (schol) चत्परिहितं तद्दके प्रजिपति. -- ^] (text) अहत 
चामरः, -- ` 1 (schol.) जीवहताचर TC) उपानह (!) कंते उपमच्य 
उन्नो यात्रजति | wean देशं Ferrata; of. Kae. 7. 11, — 
°K BGP Bh tre: Ch Bi प्रौचिः; D (schol.) ay राचीमपिल्वा. — 
*D (schol.) aera cae; Kang. 11. 1. ~ "° 1) (schol.) मदा न= 
7 (schol.) अतः परं नाव्याया दचिशावर्त इत्यादि सात्‌ (cf.sa.2), — 
"= This sitra is omitted in D (text), but it is referred to in the 
comment upon the word चप्रमस्माधाच in the preceding siltra, Wy- 
समाधानं FAT स्वालोपाकमाश्रलात्‌; cf 18५. 7.1, — 3 p (schol.) 
Xe कुष्णचेलं कत्वा. . . — 




















॥ कौञ्चिकसृतरे १८ ॥ ४९ 
व्येन stad टधिणेन शटातृणान्यादीप जीरी वीरि- 
 शमभिन्यस्यत्ि'।१०। अनावृतमावृत्य सकृन्जुहोति'। ११। 

सव्यं प्रहण्युपानहौ 41 9421 जीर्णे वीरिण उपसमाधा- 
यायं ते योनिरिति जरत्कोष्टाद्रीहीञ्छरकरामिश्रानावप 
ति' । १३। आ नो भरेति धानाः" । १४ । युक्ताभ्यां सह 
HEPAT तृतीयाम्‌" । १५। कृष्णशकृनेः" सव्यजक्तवायाम- 
Ragas” पुरोडाशं" प्र पतेत" इत्यनावृततं प्रपाट्‌- 
यति" ।१६। नीरं संधाय लोहितमाह्ाद प्युक्तं परिणद्य 
दितीययोष्णीषमद्भनो पसाद्य" सव्येन सहाङ्कना वाङप्स्व- 
पविध्यति"। १७। तृतीयया" छन" wae संवीत म्‌*।१६। 























` 9 (schol.) गुहील्वा- — * D (schol) जीर्णीमृषीर न्तं () परिचिपतिः 
ef. Kaug. 8. 17. — * D (text) अनावुज्तंः 0 (schol.) अनुभूय आर्तं 
war तद्नावृतक्रिया ८ त or अनाव Hal!) उत्तरकालमपौ ऽभिगमते!)। 
अआवत्छयमनावृद्िगेवणं अनावद्यंम वतं Fae: | अत श्ानवेच्यमाणस्ं 
देशं नाव्यायातिगक्छति () सक्तेन होमः सकृद्रचनात्‌. Cf. King. 39.22, — 
ˆ D (schol.) rn Ny होत चं qarat प्रचिपत्ति उपानहौ च as = 
रोति अतः परं नाच्चादि--- * ii. ॐ 1. -- ५7 Gehol.) ata 
areata. -- 'K ब्रौहौन्करकरा; the rest a wares. -- \ 7. 1; 
D (schol,) जगत्कौछादिति (Cod. ण्छादि) पवंवत्‌ — † 7? (schol.) aata- 
ताभ्यां सुक्ताभ्चां qararareta जुहोति | सहेव कोषकाभ्वामावपति. — 
“ D (schol.) काकः. — + ]) (schol.) कष्णलोहमङ्ुः — "Ch अनु- 
वन्ध्य. — '` 1) (schol.) wa चरोडाश्नमव्नंव यति. — "+ ४}.115.1. -- "+ D 
(१०४०।.) अनेनावैचमाशां (!for चनेनानवै°ः) तं देशं ममनं कयादित्यघंः। 
अनावुतमिति प्रपातनविग्ेषनं प्रपाद नं. . -: cf. 50.11. -- " [) (text) ogg. 
areata. --' D (text) “uy nfawfa; D (schol.) to the entire sfitra नो 
लव्वास उन्तरसंगं कृत्वात्मनो रक्तवाससः सह दचिशेन वाङनाकादनं 
गक्वणंवासः परिणद्य ( गि रसि द्वितीयया agian भिरोवेष्टनम॒पसाद 
Wy समोपे कृत्वा सव्येन हन्ेनाधाय मुख we प्रतिपत्तिः न सह किन 
चा मा लच्मीरिति (vii. 115. 3) अनया लोहितं अंकेनोपसाचेत्यादि प- 
वंवत्‌ .--। इति नैकंतिक्माणि समाप्रानि. — " vii. 115. 8. --» B® 
ten. - > +. 115.4, — ™ This stira is wanting in D (text and 
echol.). — 4 








५0 ॥ कौशिकमचै १८ ॥ 


यू वैस्य' चिवाकमे। १९ कुलाय णृतं हरितवरहिंषमश्रा- 
ति।२०। अन्वक्ताः प्रादेशमाच्ीराटधाति । २१। नाव्ययोः 
Riad पश्वादगरेैमिपरिरेखे कीलालं मृखेनाश्राति।२२। 


तेजो चतं चिराचमघ्रार्ति । २३ । WRT । २४। शंभम- 
योभूभ्यां ब्रह्म जज्ञानमस्य वामस्य यो रोहित उट्स्य 
केतवो मृधाहं विषासहिमिति aes: क्षीरोटनमश्ना- 
ति।२५। मन्यान्तानि"। २६। डित्ती येन" प्रवतस्यन्टविषा- 
स्‌ पदधीत । २७ । अथ प्रत्येत्य । २४। अथ प्रत्येत्य” । २९। 


अथय प्रायेयमाणः 1301 अथय प्राथैेयमा णः | ३१। च- 


" (sehol.) पुं चिषप्रीर्च; i. 1. - 7D (schol.) चित्रायाः at 
ada! चि चाक गुणविधिः । Gat पौर्णमास्यां कमं क्रियत इति कल्या 
नित्य चतत; ef. Kaog. 7.2, note, — 'p (schol.) कलां पक्त ग्घा- 
लोपाकः कलाय गुतः . . . इरि तवर्हिरस्य खालोपाकस्य . . . तमद्चाति 
areqan पृषटिकर्मसु areca इति वचनात्‌ (Kae. 7. 2). — 
* D (schol.) ये नद्यौ नावा तार्यते (Cod. तार्यते) तयोः संगमे. — 
5 7 (उण) धृताशनं : तेजोत्रतं । गृणविधिः । त्रतयहणं fairs 
नसंप्रत्वयार्ध. - *D (schol.) तपिव (for तावेव?) wey ऽस स तद्धचः सं- 
ara समन्तं भचयेदित्य्धः- - † 7 भ्या - » The pratikas are 
1. 5. 1; 6. 1 (see Kaige. 7. 14, note}; iv. 1. 1 (v. 6. 1); ix. 9. 1; xiii. 
1. 25; 2 1; xvi. 3. 1; xvii. 1. 1—5. The corresponding gana of the 
धष) Ath. Paricista $4, 22, reads as follows: waa चन्ति षरा 
aaa ब्रह्म TWAS वामस्य यो रोहित see केतवो मूधीह- 
मिति द्धे सूक्ते विषासदहिमिति सलिलगणः ॥ २२॥. The pratikas are the 
same with the addition of 1. 4.1 (अन्वयो यन्ति) and xvi.4.1 (the second 
of the मध्धाहमिति दे Wm); cf. also the अपां सृक्तानि, ९20८, 7.14, note. 
The Atharvaniya-paddhati in its description of the Ufwand (cf. 14०९. 
24. 22 fg.) furnishes still another set of pratikas for the मलिनगण 
namely: i. 25. 1; iv. 1. 1 (४, 6. 1); iv. 7. 7: v. 6 Ss ix. 9. 1; xiii. 
1. 25, 26 (ay बौहितो ea); xiii. 2 1; xvi. 3. 1; जणा. 1.1 fe.; D 
(schol) एतानि प्रतोकानि सलिनान्यु््यंते. — ° D (schol.) पुष्टिकामः. — 
` D (schol.) Fasiifa: करत इति (King. 11. 13 fg.; 19. 4) मंथांतानि 
सलिनैः करोति. - =D (schol.) wer जज्नानमनास्ना इत्यनेन; ४. £. 
1, 9. — “ˆ 1) (schol.) ग्रह्वागल्य चेदं कुयात्‌. — ७ D (schol) प्रतिग्ह- 
निमित्तं प्रवच्छ (! for प्रवत्छन्‌ :) कुर्यात्‌. - 


oe 4 
ae का ~ eee eee 


Te ~ ए रकि 





॥ कौ शिकमूते १८ । १९ ॥ ५० 


त्वारो धायाः पलाश्यष्टीनां' भवन्ति । ३२। टभाणाम्‌- 
पोलवानांः चत्वारः । 33 । तं व्यतिषक्तम्टावरमिष्मं 
सालिके ऽग्रावाधायाज्येनाभिजुहयात्‌*। ३४ । धूमं नि- 
येत । ३५। रपं प्राघ्रीयात्‌"। ३६ । तम्‌ चेन्न विन्देद्य' 
सन्लस्यायतने यज्ञायतनमिव कृत्वा“ | 39 । समुद्र इत्या- 
चस्ते कमेः । ३४।॥ १॥ ae 

Baa यन्ति शंभुमयोभुभ्यां ब्रह्म ASIA गाव 


रका चम इति" गा लवणं पाययत्युपत्तापिनीः। १। 

` D (text) घाय्याः पला शषष्टीनां ; D (schol.) पलाश्रानां चारो प- 
लका (Cod. मूलका) यष्टौ यहशं (Cod. षष्टो) |... आदधाति क्रिया 
उदुम्बरपलागश्रककधूनामादधाति (५०९. 10. 4) निदेशसामान्यात्‌. — 
* = all MSS.; cf. Bohtlingk’s Lexicon sub @qyaq; D (schol.) @way- 
लवे () तृणानि aaa प्रसिद्धानि मदितोकास ८) इति अआनतीस्तमोपजाना 
(for अनतंसमोपजाताः) दर्मा उपोलवान्तेषामपि चत्वारो पला: प्रथ- 
waa चथा. — ° Ch मि छावर ; D (schol.) तमेवप्रकारं पन करा यं 
ऋतिषक्र कत्वा खतिषंगं एकातर व चनात्‌। TATA) अष्टसंख्या यच्च सो 
टावर इष्मः शुक्तं इत्यर्थः. *D(schol. सलिनैरहोमः.- ° (text) नियच्छेत्‌; 
1) (schol.) आन्चहौमानंवरं धमं तां चिका्ेर्भकयति ^" साकिकाः). — 
¢ D (text) arta; D (sehol.) Qaivatetar sfadarara: (Cod. 
fac) सिलिसिलिक इति यन्तं प्रकर्पेणाच्नौयात्‌. — 7 Ch 7 Bi Fa. — 
ap (text) reads faza and divides a 1779 here; D (schol). @Tfqyar- 
गन्यभावें इष्भयं तम्‌ चं() न विदत्‌ — » Here D (text) inserts यच्चा- 
aaa. —  D (schol.) चत्वार urn इतिं (50. 52) एतत्कयादिति 
वाक्यशेषः. -- "“ 1) (schol.) सर्वफलमेतत्‌ कर्म एतत्‌ (Cod. कञंतत्‌) | अा- 
चायो चं अभिदधाति पुष्टयापेच्छं (1 yea अः) समृद्र त्वमिति चेत्‌.- 
५2 1.#. 1; 5.1;6.1 (cf. 50९. 7. 14, note); iv. 1. 1 [7 (schol) सप्नचचकं); 
21. 1; ¥. 15. 1. The Atharvapiya-paddbati in its description of the 
यटि कमं (5५.२4.22 fg.) designates as ufeat AAT: 4 series of pratikas, 
which begin here and extend through the third adhyiya of the Kiucika, 
सर्वेषां सक्तानां ये Fagg: (1.1. 1) सलिलगणः (see Kiiug. 18. 25, note); 
then come the following pratikas: iv. 1.1; 1.4.1; 15.1(xix.1, 1.1; ii. 24.1; 
vi. 73.1; iii.5.1 (et al.); viii.5.1; x. 6. 1; vi.15.1 (et al.); 108.8; iii. 10.1; 
17. 1;24. 1(et al.) vi. 79.1; iv. 21. 1,7;38. 5; 0.1.8 51, 152.158.1226. 1;97.1; 
* 9.4. 124. 1535. 15142. 15 vil. 14. 1589, 1560. 15 101.1; ix. 4.1; xii. 1.138; 

xiii. 1.21 । इद्ेते wat: पृषठिका मन्त्राः. — ५ (schol.) जोरोगगृह्णोताः. — 


५२ ॥ कौशिकसुतरे १९ ॥ 

प्रजननकामाः' | २ । प्रपामवरूणङडधि*। 3 । सं सं सखव 
fafa’ नाव्याभ्याम॒टकमाहरतः* सवेत उपासेचम्‌ । ४ | 
aaa YARRA । ५। मन्यं वा दधिमधु- 
fama’: £ । यस्य धियं कामयते तत्तो व्रीद्याज्यपय 
Wey सीरोटनमश्चाति*। 9 | तदलाभे" हरित्तगोमय- 
माहाये शोषयित्वा Train” गोमयपरिचये गृतमच्रा- 
fait | शेखकेति" साम॒द्रमप्स कमं व्याख्यातम्‌ * । ९। 
अनपहत्तधाना"“ लोहिताजाया ea संनीयाघ्राति'\१०। 
एत्तावदुपेति"११। तृणानां यन्यीन॒द्रयुन्रपक्रामति' | 192 
तानृदावजन्रुदपाचस्योटपाेणाभिञ्नावयति" मुषं fa 


* 1 (text) न्कामः; D (schol.) गा लवशं चाययति. — ˆ D (schol.) 
उदकस्य पानं स्लोकमपि गोभ्यो न ददात्‌ । wiles इति क्रियायोगा- 
ददकप्रपाः. — ४ i, 15. 1 (xix. 1. 1.) — * Bi has a colon here. — 
° 87 उपासेचः तच्िन्‌ ); Ch उपासेचं ; D (text) उपामेचंतः; D (schol. 
ये (Cod. यो) नद्यौ नावा जन उत्तरति anal गृहीत्वा उदकमाहारयेत्‌ । 
विताने; ia the last word to be emended to छपान्नचदयत्‌ Bi has 
a colon here. — £ D (schol. ) तेनोदकेन च्यम भेचचघान्वः a jaa 
atfa.— "7 (schol.) नाव्यौद कालाभे Fama ay दधिमधनि- 
mamta. - 5 () कामयेते. — ° D (schol) Garatey थियं इन 
मिच्छति तच््ादौ ख राद्रीहौनान्यं पच्ाहारयति । केनचिद्‌ पायेन त्रौ 
दिभिराहतैः (Cod. ण्हतिः) पयसि यत्तं चीरौद नम्यति. — 

(schol.) तेषां ब्रीह्यारौनामनलाभे. - `" 1 (1) 8 Bi aata == 

ii. 24. 1. -- ™ D (schol.) शापिरमालिष्येत्यत way क्म एव समुद्र- 
व मदर ति (!) निबध्य कर्तव्यं । . . अतो निक्छतिकर्मदं सह- 

| गा | समद्भ (1 om?) Aya; cl. Kang. 15. 7. — 
+ 1) (text) wugae.— © D (schol.) अनपडतान यवानां व a त्व] 
रक्तवणाया अजाया gaa समधितिन (11 Se?) घाना wears 
watfa पष्टयेः -- ८ D (schol.) एतत्परिमाणमेतावत्‌ | समुद्र मसुक- 
भगनातं (for सामुद्र मप्पुकमा . . -:) कर्म Sarat 7 ए), & 
ह्र त्र; Ch E Bi D (text) aya; D (schol.) वारिन्तंवानुद्धध्यति () 
बश्रातोत्यधेः तां वधन्नपक्रामति। अवतरतिः — “ ४ *qumrafa — 
Ch (sec. man.) D (text) Setaata; D (schol.) to the entire sitra, 
-नान्य्रंयौनद्यन्रज्न्‌ सलिलाग्रयाद्विच्यं वयसि (for परः) warazatai ofe- 























॥ कौिकमृतरै १९ ॥ ५३ 


माष्टिं । १३। Ue यन्तु पश्वः सं वो गोष्ठेन प्रजावतीः 
प्रजापतिरिति गोष्टकमाणि।१४। Te: पीयुषं छेष्ममि- 
प्रमश्नाति ।१५। गां ददाति । १६ । उदपात्रं निनय- 
fa’ । १७ । समूह्य सव्येनाधिष्ठायाधं' दक्षिणेन विसषिप- 
ति। १४। सारूपवनत्सं शकृत्पिरडान्गुग्गट्ृल वणे प्रतिनोयं 
पश्चादमरेनिखनत्ति। १९। HAUT प्रात्तरश्नातिः। 201 वि- 
कृत्ते संपन्नम्‌*। २१। आआयमगन्नयं प्रतिसयो ऽयं मे वरणो 
SUMATRA मन्तो क्तान्वासितान्वभ्नाति*। २२। उत्तमस्य 
चतुरो जात्तरूपश्कलनानुमूचं Walaa Ae 
पयेस्यत्तिं। २३। एतमिध्ममिन्युपसमाधाय। २४। तमिमं 


कामं मृखं faarfe । wan: प्रचालयति मुखं । तानाग्नोधयति उन्नय 
गच्छति गृहाणि- — 

1 ij, 26. 1; iii. 14. 1; iv. 21. 7 (iv. 21. 1°; vii. 75. 1); vi. 11. 3. - 
* D (schol.) व्छ्माणानि कर्तव्यानि. — *° D (schol.) fa: raat (Cod. 
दिप्रमृता) गौ ग्ट तस्याः प्रचमे ऽहनि दुग्धं dred. — * D (schol.) wee 
वोद पाचमभिमेव्य गोटे आवर्तयति(1"" ्रावजयतिः). - 7/1 ए ए 
अधिष्टाद्या०; D (schol.) नः ja करीषं सिक्तं wan हस्तेन अाक्रम्य युज्यं । 
तस्य पासुपंजस्याधं (! for owe) विच्चिपति arate, — © 0 (schol.) a 
पणाग्रेः- — 7 1) (echol) चतुर्थे ऽहनि. — * D (schol.) विकते are- 
पवत्से गन्धर सखूपः संपन्न फलं प्रत्येतव्ं । अनश्रिते ऽपि अत द्याविकतस्चा- 
ya (Cod. Waar). — 4 iii. 5. 1; viii. 5. 1; x. 8. 1; 6. 1. — 
" 1) (schol.) मशिद्धव्याणि मंत्राभिहितानि वासितां () चचोदश्चादिः 
विधानवासित्तानां (Kiug. 8. 19) बन्धनं - - - पटटिफनत्वं मह्यं ददत्‌ yes 
दति (x. 6. ॐ") मंचलिंगं. . .। अयमागन्निति very: | अयं प्रतिसर 
इति सिलुत्ककः (! :) । wa मे वरण इति वरणः। उत्तमखख खादियादि- 
चिवकायाः प्रतिपत्ति्वंधनं वासनसंबंधात्‌. -- `` ए ननुमूलवं- -- ˆ 7 
(schol.) अगातौयोरिति (x. 5- 1) । saws: सुवणं स्रग्मणिजतु 
(1 for °जतुत्वं, cf. >. 6. 4°:) नोत्वा सू्ानृलोमं नौत्वा ways करिलां 
(!) कत्वा एकैकं ba libaPal, aa चिरावेष्टयति wre सर्वतो वे्टनमायतेन पदुलेनैक- 
शतद्चिणसु वर्णस्‌ चञ्च मंचलिंगाभ्यां फालात्नातां (x. 6. 3) इति wa 
wfectfata (x. 6. ६") खादिर्थाः चिबुकायाः aaa. — “x. €. 3. - 






५४ ॥ कौशिकस्‌ ते १९ | २० ॥ 


देवता इति वासित्तमृल्लुण ब्रह्मणा तेजसेति वध्नाति २५। 
Jani असीति मन्तोक्तम्‌'। २६।अधितास्तः इति यवम- 
खिम्‌^।२७। प्रथमा ह व्युवास सेत्यष्टक्याया ` वपां सर्वेण 
सूक्तेन चिजैहोति। २४। समवत्तानां स्थाली पाकस्य "। २९। 


सहहतानाज्यमिश्रान्हूला" पश्चाटग्रे वाग्यतः संविशति" 
। 3० । महाभूतानां कीत्तेयन्संजिहीते। ३१।॥२॥ ॥ ५ ›। 


सीरा युज्ञन्तीति“ युगलाङ्गलं प्रतनोति" । १। दस्ि- 
WHER प्रथमं युनक्ति“ । २। एहि पृणेकेत्यत्चरम्‌'" । ३ | 
कीनाशा इतरान्‌" । ४। 


+ ॐ. 6. 29, -- > >. 6. 30. -- 3 {) (schol.)... पनर्वभ्राति | ग्रहणां 
शिरसि वंधनकरणं स मायमधि रोहलिति लिंगात्‌ (x. 6. 31९, 32°). — 
* 1 (schol.) उत्तमो Brads aq चचा इति (vi. 15. 1} अश्च यदुक्तं 
द्रच्छं तन्रयमणिं वध्राति। aera aera ane: (Cod. *सोमच्यांर) 
साधनत्वात्‌ तलाशा Sat GATT अम्बृकेति (Cod. wre) केचित्‌. - 
° vi, 142. 3. — ® D (schol.) बश्रातीति जेषः | करांडमय्हगां (! for कां 
उम णिः) सुषिरेण सचस्व प्रवेशनार्धं लोममणिसंप्रत्ययथ्ासमात्‌. - 
9 iti, 10. 1; ef. Kaug. 153. 5. = ? EB eppapagrat;: 0 (schol.) पर्वे 
चां क्रमभेदं बध्रातिप्रकरणात्‌ | अष्टकाया भवा अष्टका - . . तस्या (Cod. 
Wat) गोवपां जुहोति. - °? (*५५०।.) चिरित्यानृमती मा मत्‌ ; ef. 
Kao, २३, 4, ete, -- "0 pH (schol.) मेमवन्ताजि हद यादीनि WaT fz- 
faqaa । एवं चिः सक्तेन होमः स्ालीपाकः. — ५ 1 has a colon 
here; D (schol.) मह Fat येभ्यस्ते सहता बां ध्यानादय ¢^ ef. 
Kang. 198. 2) ख्ालोपाके न) तेन सह) इताः. - 2 Ba Ch भवि 
afa; D (schol.) अर्थलचणं न भाषेत अत एव च रातौ अष्टका 
कियते. -- © 7 (schol,) महाभतानां च शब्द्‌ (!) उच्चारयन्‌ fast 
त्यजति । - - महाभूतानि पृधिव्यापन्तेजो वाय॒राकाश्च मिति. — "4 iii, 
17. 1. -- ™ D (sebol.) य॒यनलांगनमिति ददः । Waa (Cod. waa) 
यथादे rata प्रतनोतिर्विसारार्घः (Cod. प्रतनोति). — 1D (schol. सौरा 
यंजंतोति (iii. 17. 1) wren कर्ता दकिणस्वां युगश्चरि -. . चष्टारं प्रजन- 
चितारंः -- ¬ D (schol.) उत्तरां () युगधुरि सेक्रारभेव एहि पर्णक 
इति wera: ततो यदन्या (!) सोराछि qe: प्रेष्यति युनक्त सीरां वि 
युगा तनोतेति (iii. aa 1.) अनया कर्यकान्‌. — 8 ततः कोनाश्राः | 
पिवलाः ते प्रवर्तेते gaa. — | 





Swe = ` == * 
2 





॥ कौशिकस॒तचै 20 पप 


अश्विना फाटं कस्ययतासुपावतु बृहस्पतिः | 
यथासद्गहुधान्यमयश्मं वहुपूरूषमिति' ` ॥ 

फाटमतिकंषेति५ इरावानसि WATE तव मे सच्रे रा 
ध्यतामिति'प्रतिमिमीतते। ६ । अपहतः प्रतिष्टा" इत्यपरपः 
प्रतिहत्य कृषति*। 9 । सूक्तस्य पारं गत्वा प्रयति । ४ | 
fra: सीताः प्राचीगैमयन्ति कल्याणो वै चो वदन्तः ।९। 
सीते वन्दामहे" ब्वेत्या वते यिष्ोचरस्मिन्सोतान्ते पुरोडाशे- 
नन्दं यजते | १०। अश्विनो स्थाली पाकेन । ११। सीता- 
ai? संपात्तानानयन्ति | 92 | उदपा उत्तरान्‌ | १३। 
ष्ष्पहविषामवधायः.। १४। सवेमनक्ति।१५। Fa संपा- 
त्तानानयति तततो Sle धारयन्तं पत्नी पु्त्यकृक्षतेति ।१९। 

1 All MSS. except Ch (sec, man.) and Bh *पुद्धवम्‌. - 2 Not 
found in any known Samlita, -3 The words क्रालसमतिं are wanting 
in D (text); D (schol.) अनेन ayt इलसमोप आनयति — 
“Not found in any known Samhita. — ¢ So all MSS. except Ba 
which has प्रतिप्रमिमीति; D (schol. कुश्रो (Cod. कमी) फालकपुरे 
अवे प्रतीत्यर्थः | प्रपवों मिनोतेः (1५, मिनोतिः? प्रपचणार्थः (\) (1 for Wer 
पणा*?). — © Not found in any known Samhita; D (schol.) अनेन 
aam — 7 ( E have a colon bere. — ४ [) (sehal.) अनेन aa 
फालमपरपैः सर्वतो वेष्टयति । अपूपा घृतपक्तमंडकाः। एवं कत्वा । कृषति 
लागलं पवीौरवरिल्येवमादयो मंत्रा (iii. 17. 3६.) wa HATHA: (1. — 
9 [) (schol.) aa wae प्रयच्छति हलं (i) तावत्‌ स्वयं कषति यावत्‌ 
सक्तं समाप्तः -- © D (schol.) अभिवर्ेतु निष्यद्यतां बड़ urd ब्रूयात्‌ 
(ior भयात्‌?) अरोम्यमित्येवमादयो वाचः. — 1 iii. 11. 8. — oe ty 
(schol.) Swe — ~ Bibb BIChE P saci (eae). — “Bi Bh 
(Sac) waa; Bh wa; D (teat) pina D (schol.) ज्ष्याणि fares 
aa हवो षि ef?) शिष्वणि (1) अआज्यस्यापि wea. — © D (schol. 
सर्वं हलं प्रलालयति- — “ 5 mem: कचतेतिः ChE अक्ष्यतेति; 7 
(achol.) पन्नो en, “in 1) । कारयिता संपातान्‌ | देशान्‌ मु 
fare गहीत्वा धार phir asain धारयंतं पन्नो स्वामिनी awe yatta अक 
gra (†) इत्येवं संपातानयनकाने एवैतत्‌. — 











५६ ॥ कौशिकस्तं २०। २१। 


अकृष्षामेतिः । १७। किमाहार्षीरिति'। १८। fara’ भूतिं 
पुष्टं प्रजां पशूनन्रमन्नाद्यमिति। १९। उत्तरतो मध्यमा- 
यां निवपति २० | spares प्रा्तरायोजनाय 
निदधाति।२१। सत्ताशिरःसु दभानास्तीये Tet’ 
जीतलीश्चमसान्निटधाति। २२। रसवतो cha शष्पवतो 
मध्यमे पणेडाशवत उचरे । २३। दभीन्प्रत्यवभुज्य संवप- 
ति'। २४। सारूपवत्से' शकृत्पिरडान्युग्गुलु वणे प्रतिनी- 
Watt | २५। अनइत्सांपदम्‌“। २६। ॥ ३ ॥ ॥ २०॥ 


पयस्वत्तीरिति" स्फातिकरणम्‌“। १। शान्तफट शि- 
लाकृतिलोष्टवल्मीकराशिवापं* चीरि" कूटोप्रान्तानि" 
मध्यमपल्ाणे ' दर्भेण परिवेश राशिपल्येषु* करोत्ि।२। 


ˆ Bi अक्य्वामेति;ः ए अकष्लामोति; Ch D (text) अकष्यामीतिः D 
(sehol.) पतिः (Cod. पतिं) प्रत्याह | अकष्याम इत्येवं प्रत्याहति ओषः | प्र 
wears. -- * 5 किमहार्षोरि तिः; D (schol.) पन्नो पतिं पृच्छति. — 
* D (schol.) fafa (1) वैदार्धविन्नानं. — * 1) (schol.) मध्यमायां सोतायां 
we धारयति . -- उत्तरक्िन्‌ दै. . . अथिनौ स्थालोपाकेन यजति 
वाक विशेषः ( for वाक्वग्नोषः?). -- : D (schol.) तेनोत्तरमंपादि संस्कृते- 
नोद्‌ केन (cl. 59.15). - ? D (schol.) चिती ऽहनि यदायोजनं भदिता.- 
"0 (schol. ्ोदुम्बरः पिष्यरोति ८ प्रसिचः. — ° 1) (schol.) चे चमजेषु 
स्थापिताः. -- तान्‌ दभान्‌ कुटिलां (!) कत्वा चमसानामृपरि करोति. — 
“ Bi साष्टपवत्स. — ‡ D (schol.) मीरा युजंतोति सूक्तेन ब -- Up 
(schol.) अनडुहो (9 बहवो (Cod. वर) भवत्यनेन कर्मणे () wae: — 
= 24. 1. --  D (text) reads व्रकर्‌ शं and does not separate this 
passage from the next siitra; D (schol.) चआन्वच्च वद्धिकरणमित्वर्थः. — 
“So Ch only; E चायं eitfa: 88 PD (text) चापः Bi चपा; D 
(schol.) चंडवच्म्रोकराश्रिवपा 1" वपादे०ः) दे्सामान्याद्वापद्रहणं ...- 
1 has a colon here. — {88 कूटः; Ch ८.०4 “OE eget; 
` 9 Gchol.) Wana मध्यमे पणें कृत्वा दर्भेण सर्वेतो वेष्टयित्वा ंधपट- 

$ * + wag; Bi eas य; D (schol.) घान्धराशिष करोति 
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॥ कौ शरिकमतै २१॥ uD 


सायं yaa 13) प्रत्या वपन्ति शेषम्‌*। ४ । सा भक्तयात्- 
नात*। ५। अन॒मन्त्रयते.। £ । अयं नो नभसस्यतिरिति' 
पत्ये" ऽध्मान सं प्रोश्यान्वृचं “ काणीनोप्यावापयति'।3। 
ख गाव इति" गा आयतीः प्रत्यु्िष्टत्ति" । ४। प्रावृषि 
प्रथमधारस्येन्दराय चिजेहोति। ९। प्रजावत्तीरित्ि'" प्रति 
माना" अनुमन््रयतते। १० | कर्कीभ्रवादानां * दाटश्टा- 
र्यां संपात्तवत्यामयं चास इह वत्सामिति" मन््ो- 
क्म्‌" । ११ यस्ते प्नोकायेति" वस्वसांपटी"। १२। Te: 
कूटो मयोरूणेनाभिकृलाय' परिहितता अन्वक्ता खादधा- 
ति। १३। अत्यन्तेषोका मोज्ञपरिहिता मधुना प्रलप्य 
<a D (schol.) धान्यं Hat सायं ... daa । बहवचनमतिध्याद्यर्चः — 
2D (schol.) मानृषमणनाद्‌ धिकं Berta प्रतिनयेत्‌ | बज वचनम- 
जियतक्र्चर्च. — ° 1 (schol.) यावद्क्तः ग्रयत्रसद्च प्रह्यावपनादि न 
प्रचम एवाहनि. — “ D (=<) ०1.) प्रत्चावपनें क्ता. — ¢ $}. 79. 1. ~~ 
‘MSS. gay - 77९४ Bi See Ch aura. — ° KP e@q; ¢ 
oye. — ° 1) (schol.) qutftaafa (Cod. मुष्टि) गृहपतिः आवापः 
qe (Cod. =) धान्यं भृत्यः. — M iv. 21. 1. — क्व प) (schol ) 
अरन्या (! for अरव्याःः) अामच्छंतौः (Cod. ण्ती) Bhi Fay जं 
पंसा मंचप्रयोगात्‌ । प्रत्युत्थानं च परजावुद्धिग्र्यत्यानवचनात्‌- -- `“ iv. 
21. 1° (iv. 31. 7). — ™K Ch प्रत्तिष्ठमानाम°; D (schol.) waza ग- 


wat. — “Ch ए Bi wat; D (schol) कर्कीशरब्दं याः प्रवदंति ताः 
कर्कीप्रवादा तासां कर्मोच्यते । काः ताः सूर्यस्य र्मी निचिवमादाः (iv. 


88.5 fg.). Of. Kaue. 66, 13.-- "¬ (1 99 £ 0 (text) ग्नास्न्या ; D (*८०।.) 


वरद दामानि अद्या चत्सत्तयाः सा द्ादश्रनान्नी (1) श्चा (0५4. तच्चा) aT ` 
द श्ननाख्या ८) संस्कृतायां (Cod. ष्यं). — ™ iv. 38 7, — "DP (schol.) 
अदयं घासो अयं wa इति पादेन घासापाद्‌ानं (Cod. चासपार) इह वत्सा- 
न्यवश्रोम () इति पादेन वत्सका्वंधनं. — * v. 1. :. -- © Bi सरांषद्‌ा; 
D (schol.) इ चमुम्वस््रलाभफल | अतद्ोच्चारणमातेणिव वस्त्रोत्पत्तिः. — 
ॐ K Bh Ch (prim. man.) D (text) eayfa: ; D (schol.) T गृहकोलो यकस्तस् WA 
(Codey) वासक ऊर्णनाभिःकनाय परि हित! वेष्टति (( ०५. चः) gat अन्व- 
क्ता प्रचिन्ना आदधाति. — “bi अल्यत्येवीकाः Ch अन्तेषोका; £ अर्यते 
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yc ॥ कौशिकसुते २१॥ 

चिङ्कशेष पयेस्य । १४। उत aa इति ज्येष्ठं प्र॒चमवसा- 
ययति' । १५। मित्त शरणः" सां पदं कुरूते । १६ | सधेम- 
Yara ` रसं ज्ञात्वा प्रयतिः । १७ । ऋशान्तशख- 
या प्राग्भागमपाकृत्य' । १४ । प्रत्यम्रि परिचृतति*। १९। 
तस्या अमावास्यायां तिसः प्रारेणमाचीराटधातिः। २०। 
त्वे gratia” रसप्राश्नी*।२१। रसकमेाणि कुरूते । २२। 
स्तुष्व agian प्राजापत्यामावास्यायामस्तमिते व- 
स्मीकशिरसि दभावस्तीर्णे say’ दीपं धारयंस्िजैरो- 


पिकाः D (schol.) अतौत्वगता (1 for "त्वागता ?) अत्ता (Cod. °त) मौ 
जमतील्यागता इत्वर्थः. — 

^ This reading is conjectural and based upon the word (चिक्य 
‘barley-flour’ reported by the Amarakoga; K चिक्र; P Bh fam ay; 
Ch चिक्रशेषु; Bi fearing; ए D (text) and Bobtlingk's Lex. fang; 
D (schol.) Gayaaa Sfeat माचिक्तेन मधुना प्रलिप्य चिकगरोषु सर्वतः 
(Cod. श्लो) प्रकषिप्नाः fra: समिध आदधाति. -- > ४.1. 8.-- EP 
°सायपति (1); 1) (schol.) जयेष्ठ पत्रं पिता want कारयति। अवश्रानं गृहं 

विभक्तमवश्राययति (1). -- * P मितः. -- * D (schol.) ज्येष्ठो" गृहं कत्वा 
अतैव State wander (1). -- «१. 1. 9. -- ; 8० £; the 
remaining MSS. °gytfm@; D (schol.) आरद्रपाशि cla Wats] पाः 
fataere:. — ` D (schol.) घानार्धं प्रयच्छति | Hard wre... द्‌- 
दामी त्वेवं ज्ञात्वा प्रयच्छति. — * KP Bi प्राङ्भागम्‌ ; D (schol.) श्चा- 
न्तवुचश्नाखया गवादिभागं नीत्वा प्रयच्छतीति संबंधः। अपाकरणं. — 
“D (schol.) अत्रिं प्रति चश्नाति। wa कथं न मंचः प्रतिपनिल्वात्‌ | 
अपाकरणा्था हि शाशा vata परिच॒ततोति विभक्ता आत्मीया एका- 
fa ata शाखं awifa-— © D (echol.) तखाः शाखायाः प्रकृतेन 
wan fae: समिषः. .-- “@v.2%8— “KP Bi Bh eg. 
fat; D (schol.) रखान्तनया wTaa (for रसा अनया प्राञ्चः) 
इति रसभ्रागशनौ. — “D (schol. अन्येषां dwt यानि रसकमाणि 
बसस्ाधनानि (Cod. मदर) करोति. — “ v. 2.7; D (schol.) wat 
ऋचः म्रजापतिद्‌वता tem afafear. — " Ch (sce. man.) ग््यधि. — 
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॥ कौश्रिकसृतरे 291 २२ ॥ ५९ 


तिः । २३ । तर्दलसंपात्तानानीय रमेरूपसिच्याश्ना- 
(fa) २४। एवं पौणेमास्यामाज्योत्तान्‌* २५।॥४॥ ॥ २१॥ 
ऋधद्यृन््रस्तदिदासेति' मेखधान्यं भृ्टपिष्ट' टोहिता- 
dad रसमिमश्राति। १। अभृष्ट' NATTA ATT 
sifay चमसेषु Uae तेजसायमननस्य' प्राशिष- 
fafa wala । २। मथ्यन्दिनिस्य तेजसा मध्यमनस्य प्रा- 
शिषमिति मध्यन्दिने"। 3 | अपराह्स्य तेजसा सवम- 
नरस्य प्राशिषमित्यपराद्ध" । ४। ऋतुमत्या स्िया अङ्गु 
लिभ्यां लो हितम्‌ "। ५। यत्च कामयन्ते ATS STS 
दधिमधुमिश्वम्‌“ । £ । संवत्सरं स्वियमनुपेत्य “ शुक्त 
रेत आनीय mea सप्तपामम्‌” । 9 । इादशीम- 
मावास्येति Beran” भवत्यमावास्यायां द्धिमधुभकष- 
स्तस्य म॒च उदकदधिमधुपस्युलनान्यासिच्य | bt 
'D(schol.) दीपः प्रदीपो ऽनिः-.-कर्षरखे gat कृत्वाभ्यासस्तं इनः. — 
2 Ch खपंरिनिच्य. — > D (schol.) अच्येनोपसिच्याद्याति- — ˆ». 1. 
i: २. 1. - ° Bi awe; D (रार) fazurarat चानां (). — * {त 
D (text) wave; 1) (schol.) अभर्जितं (Cod. ° जितं) Harare पिष्टमेव 
aa. -- 7 D (text and schol.) "tga — | ° D (text) तिजसाद्न- 
aad. - `" D (schol.) wwa weafa. — “Dp (text and schol.) 
"शस्य. — © D (schol.) wratfa. ५ DT) (text) स्वियामङ्गर; D 
(sebol.) ऋतुमती (Cod. तो) गर्भकालयक्ता तच्छा “fet योन्या निः 
4... प्रदेश्रनोमध्यमिकाभ्यां कलपुषटये अश्नाति. -- ` D (schol.) यत्‌ 
चन लन्धुमिकति afat तंच कला कीलालं दधिमधुभ्वा संमिरद्रा- 
ओति. - ™ D (text) स्वियमपेत्य — ५ 3 ]) (schol.) संवत्सरति 
आत्मो यस्क सुक्तयां कारयल्युपायेन lw: WAST सामुद्भा। तद्र तण्ठं नै 
सिंथितं (Cod. तं रेत) Bind सप्नयामलाभफलं भवति. — © D (schol ) 
aiewatfe Sar प्रागमावाखाया इति मयीादार्थत्वात्‌ । . - - एतानि 


dreerfa चोरमच्चाति- -- “ D (text) उदके; 1) (echol.) Ta भच 
faq: मूते (Cod. पातै!) .. . °पल्यूलनानि प्रचिष्याञ्चतति. — 








६० ॥ कौशिकसचं २२ ॥ 


RAE नादी प्र विवे्ािं प्रज्ञाभाङ्किरतो माय- 

येतौ । 

आवां edt Ware घृताची इममनाद्यायं प्र 
विशत 

स्वाहेति । ९। निशयामामयणतर्इलानटक्यान्मधृमि- 
प्राननिटधात्या'* यवानां पडकः" । १०। एवं यवान्‌नया- 
न्समोप्य“ । ११। चिवृति" गोमयपरिचये yaaa 
fa’ । १२। समृद्धमिति काङ्कायनः । १३ । ममाग्रे 
aa" इति साचिकानम्रीन्दभेपतीकभाद्गाभिः* “ परि 


न 


स्तीये Mead” सर्वेषु संपातवन्तं* गाहे पत्यटशे 
ऽश्नाति । १४ | 


" ४ चिचेश्चा०, -- > 5 K P Ch (prim. man.) „7 प्रजाभा(-) अ- 
किरतौ with double sandhi? ef. the introduction; E Ch (sec, man.) 
efatcar: 8 "भाङ्किगिररतो; Bi wararfafcar. — ` माययेतौ. — 
‘K Bh 7 देवीं. -- * ४ gan. — ^ Ba Ch E घुताचीमाम०; 
Bi*aqTaTa?; KP चताची मम. ; D (text and 5८1५1 ~} क्रच्वाद निति aati 
मंचलिंगात | आव दे वीं!) ज॒वाणे घृताची इति षाठः | अन्नपशटये इति 
मयादार्धं अमावास्यायां भच्रणांचर विधानात्‌. -- ` K Bi D (text and 
once in sebol.) चद्‌क्वान्‌ ; Ch E P Bi and D (once in schol.) चद 
क्वन्‌. — My जिदधाचाः — * D sch ol.) शरदि यस्छां Sat चिद्रात्ौ 
त्रो हितंइलानृदश्यामाकां च उभवानिति वचनात्‌ | मधृभिधितान्‌ कलवा 
दक्षां (!) कत्वा निहति यावद्यवाः (Cod. ardae) mame ¢ ?) 
उदकः... - ध D (schol.) यथा agen निखाता एवं उदक्यां (!) कत्वा नि- 
Zar ऋआ ब्रीहिपंक्तैखमयान्समोष्य. — " K Bi Ch P Bh D (sehol,) 
qafa: £ तुभि. — id ans D (schol.) इति व्याग्डयातं (Kang. 15. 1) । साद्‌ 
पवत्से (Cod. न्तः) चष्टिकर्मलात्‌ (cf. १६६५५. 7. २). -- =" D (schol.) 
wears क्म इह वचनं सृक्तादिकारात्‌ |... कांकायनयरहणं पू 
जाथ -- “ऽ. 3. 1. -- “K arfafeara.— ५ D (schol.) 

दरभगीहंपत्यं एतिकै्दलिणातनिं sive आहवनीयं. -- “ Bi गार्हपत्यः०. 





ह. a ce — “ D (schol.) चिषच्वपि guradd कोति 


॥ । 


r= == 


त्क क 9 > क नण + 0, = 


# ऋष Te जता 


"बति, 





॥ कौ शिकमूतर 2 | 23 ॥ ६१ 
एवं पृवेस्मिन्नपरयोरुपसंहत्यः । १५ । एवं दरोणकलणे 
रसानक्तम्‌। १६। ॥ ५॥ ॥ २२ ॥ 

यजूषि यज्ञ इति नवशालायां सपिंमेधृमिध्मश्रा- 
ति"। १। टोषो गायेतिः डित्तीयाम्‌ 121 युक्ताभ्यां तृती- 
याम्‌" । ३। आनुमततीं ` चतूर्थींम्‌ । ४। णालामङ्धलिभ्य 
ane गृह पल््यासाट' उपविश्योटपाचं निनयत्ति५।५। 
इहेव सतेति वाचं विसृजते । ६ । ऊष्वौ अस्येति" वा- 
ष्म णमोदुखरं“ मन्थप्रतिरूपमभिजुहोति"। 9 | असंखल्या- 
ता अधित्य सप्रागमणशष्कृलीः“ । ८ । त्वष्टा म इति 
प्रातविभूङ्खयमाणो" Satta’ |e) ज्याय" बध्राति।१०। 


` 0 (schol.) जाह वनीयग्युतं ete. आहवनो चदे ओ ऽञ्चति | उपसंहारः 
प्राशनं (Cod. emi) तदपरयोरग्न्योः स्यात्‌. — * 1) Newitt Sosa द्रौणकलशः 
सोमपातचं ay रसान्‌ कृत्वा एवमेव करोति | साचिकानमप्रीन्यरिम्तौयं 
त्यादि उक्तग्महणं (cf. si. 14). — * *.2६.1. -- * D (schol.) आाज्चेनां महौमः 
प्रधानहोमा() सर्पिषा मधुमिधेल. — * vi. i. 1.— ‹ D (schol.) चाभ्वां 
समृचिताभ्वां qararateta. — ` D (schol.) अन॒मतिः सर्वमिदमिति 
अनयानुमतें स्वाहेति केचित्‌ ; Ath. Paddh. अनुमतिः सर्व मि्वैकयाः vii. 
20. 6. -- "Ch E ere. — * D (schol.) भक्तगहे; cf. Kang. 24. 15. — 
© Ch P निनयती. — " vii. 60.7. — ™ Ath. Paddh. इति लघुशा- 
लाकं BATH; cf Kavg. 43. 3. — " v. 97. 1. — “ K Bi erfcen- 
णम्‌ ; D (@echol.) qatgm warfaga aren: ... उदुंबरः. — "` Bi 
4a; D(schol.) अ दुग्बरात्‌ ८) कर्तव्वमित्व्यः। तं मंयाकारनिग्धर्थः। प्रतिष्- 
पम्टा वरे ध्मवत्‌ (1५.15. 34) । चत्वारो घाचा इत्वादि (15. 42) चोदनामा- 
मान्यात्‌. - "10 PiP Bh gaat; D(echol.) प्रतियहौ पानैन द्रचकताः 
TSS: आगमश्नष्कृलौस्ता अग्रा वपरिमिता अधिचयति। तासाममरौ सत्न 
करौति अभिज्रहोति। दतरा कर्तरधिश्पणात्‌. - " +. 4.1. - "* 5० (+ 
Bi Bh P D (text); ef. D (schol.) to the next two sitras; K °च 
माणो; Ba विमंच्छमाणो; D (schol.) चो विभागं (1) करिष्वन्साखूपवत्स- 
Barta; is the word to be corrected to विभमच्छमाणोौः cf. विमां in 
the commentary, and Kiug. 38.26, note. — = D (text) qufa. — 
“ £ जायु; Bi ard; D (schol.) we प्रातर्विभंच्छमाणः erg बभ्राति। 
marge: 


; 0. — 





६२ ॥ कौशिकसृतरै २३। २४ ॥ 

दशं संपातवन्तं विमृज्य' धारयति | ११। वा युरेना इति 
यक्तयो श्चिवाकमेनिशायां ` संनारान्संपातवतः' करो- 
ति। १२। अषरेद्युवेयुरेना इति शखयोटकधारया गाः 
परिक्रामति । १३ | प्रथमजस्य शकल मवधा यो टुखरेणा- 


लोहितेन 


सिना खोहितेनेति मन्तोक्तम्‌* । १४ | यथा चक्ररिती- 
BAT” रोहितं निमृज्य रसमिश्रमघ्राति।१५। 
HAM CA" 196 | FCAT रजः इत्यायोजनानाम- 
प्यः । १७। ॥ ॥ & ॥ ॥ २३॥ 


उद्कयस्वेति" बो जोपहरणमः। १। अज्यमिश्रान्यवा- 
नूवैरयां Fe" फालेनोटुद्यान्वुचं' काशौन्विनयति" नि- 
वपति। २। अभि त्यमिति" महावकाश्चे" sag उन्नते 


' D (text) विस्ज्य; D (schol.) प्रातर्विमुच्यमाणो दंड. - , विस॒ज् (1) 
चारयति. — ° D (schol.) त्वषा म इत्यनेन लौः, vi. 4. 1; 141. 1. - 
+ ए मक्तयोधिर. — ‘K P Bh dace; D (schol. नित्रायां यच चि- 
चाकर्म कृतं aeTET (Cod. Ware) रााविदं कर्म संभारान्वच्यमाणः 
कान्‌ संपातवतः Atrial... संभाराः शाखोौदकत्रालादयः साधनत्वात्‌. — 
* vi. 141. 1. — ˆ £ "दमधारया; 1) (schol.) fadta ऽहनि संपातितचा 
चाचरया neh धारां आनयति, - | vi. 141. 3. - ' D (echol.) wa 
माने संवत्सरे यः (Cod. संवत्सार त्यः) प्रचमौ जातौ वत्सः तस्व कर्गायोरं- 
wie (1, अधः शकलं :) कृत्वा - . - मिधुनं कणंयो रित्वभयोः पारनं 
कोति. - ` vi. 141. 3. - ™ Ch क्राक्टच्रन्नो०; D (schol.) इचुगखडेन 
Sas च anal लोहितं गृहीत्वा . - - कांडया-()समृच्चवः. — 
" 1 (sehol.) श्राखाश्रकलम्‌ (!) आश्यधानी पाचणि- — "= vi. 38. 1. — 
"° D (schol.) सौरा Gatherer यानि कर्माणि (1२५५. 20.1) प्रततयुक्ता- 
न्वस्य (1०? प्रतननयुरः) सक्तस्य मवंति. -- vi. 143. 1. - : D(echol.) बीज्म- 
fada चेतरं नोयते. -- “wD (schol,) afanea — "EE eat; 


Bi gare. — “D चीन्युष्टीन्‌- — vii. 14. 1. - > Bh D (text 


and (schol.) aTgre. — * D (schol.) saa Za — 





॥ कौञ्चिकमृते २४ ॥ €3 
विमित प्रागहारपरत्यग्ारेष्वप्सुः dormarata । ३ । 
कृष्णाजिने सोमा णून्विचिनोतति*। ४ । सोममिश्ेण सं- 
पातवन्तमच्नाति'। ५। Bete संपन्नम्‌*। £ । तां स- 
वित्तरित्ि' Teer’ वध्राति। 9 । सं मा सिच्चन्तिति 

adie मेश्वधान्यम्‌ । ४। दिव्यं“ सुपणेमित्युषभदरिह- 
at वपयेन्दरं यजते । ९। अनूवद्धशिरःपादेनः गोणलां 
चमणावछाद्यावदानकृतं * ब्राह्यणन्भोजयत्ि | १० | 
प्रो“ समिध आआदायोजे" विभरदिति" गृहसंकाणे जप- 
ति। ११। सव्येन समिधोः ट्क्िणेन शलावल्ठोकं सं- 
स्यभ्य जपति १२। अतिव्रज्य समिध आधाय" BARS 
प्रजावति सुसीमे ऽहं वां गृहपतिजीव्यासभिति स्थूणे 





` 0 (chol.) विमितं गृहं - * KP Bi Bi D (text) प्राग्द्वार; D 
(schol.) प्राकद्वार्‌ इति । बङ्जव्री हिः; cf. Kaue. 54. 3. — D (schol) 
सोमखंडानि fafacta.— ‘* ¢ श्याल्वः; D (schol.) aravtafag- 


WSF QS संपातवंतं Haas अभिषवञ्च Bata wa (Cod 
गाति) वचनात्‌ | मंचलिंगं च सावीर्हि Safa (vii. 14.8) वचनात्‌ 
(schol.) यदि afafaa संपातवंत ८11" "वत्‌ :) कराल एवादीष्ते नै । ततः 
aon यच्चिंतचति तत्फलं अपरिसमान्ना विपरि कर्मणः (7) ~ © vii. 15.1.— 
" D (text) yet D (schol.) fa Waat गौः गृष्टिः vit, 33. 1, ~ 
* Ch D (est) सवादके; D (schol.) यावंल्युद कानि (Cod. चा वतौल्युद) 
प्रागादिष तानि गृहीत्वा afet सर्वोदकं चतं खालीपाकं प्राच्नाति. — 
" vii, 3१. 1. -- " D (schol.) दंदीति Wat सवेषां यो बलीयान्‌ -.-अस्च 
चद्ाध्चमीः श्चुः (cf. 4०. 44. 1 fg.) — ° So Ba Ch E; the rest faz 
war. Cf. 0०4. 64. 22; 81. १8. ~ “ KChEBi e@aqrare; D (schol.) 
अधोमृसेनाच्छादयति. — "“ P प्रोच्छ; Bh प्राच्छ; Bi प्रोच. - "` KBIBb 
Bi wrarate; D (schol.) देश्या तरं सत्वा प्रत्येत्य चारणान्‌ (1) समिधौ 
गृहीत्वा महस श जपति । wre: गृहाणि पञ्चति तस्मिन्‌ (Cod 
त्च्ात्त्‌ ) fara: — “ vii. 66.1. - ` 0 (schol.) आधाय. — "“ D 
(schol.) श्रालायाः वलीकं परलं wars Sap ऊजं fautefa sofa. — 
D (text) आदधाति; D (schol.) afageat बलिक) निवुत्स्धै. — ` 
*ECh P Bh E D स्म; the formula occurs also in Kaug,39.6 and 76.24. — 


ए > न॑ 








६४ ॥ कौशिकसतरै २४॥ 


गृह्यदात्युपतिष्ठते' । १३। यद्वटामी ति मन्तो क्तम्‌' । १४। 
गृहपल्न्यासाद्‌ उपविश्योदपाचं निनयति! । १५ । इहेव 
Win प्रवतस्यच्वे छते*। १६ | सूयवसादित्ति' सूयवसे प- 
ण॒निष्टापयति। १७ | दूवोयेरज्ञलावप Bata es दा- 
णीभिरूपतिष्टते"। १४ । इन्द्रस्य aie: साहस" इत्युषभं 
संपात्तवन्तमतिमृजति । १९ । रेतोधाये त्वातिसुजामि 
वयोधाये त्वातिसृजामि sara त्वातिसुजामि गण- 
त्वाये त्वातिसुजामि सहस पोषाये त्वातिसुजाम्यपरिमि- 
तपोषाये त्वातिसृजामि” | २०। एतं वो युवानमिति" 
पुराणं प्रवृत्य” नवमूत्सूजते” सप्रोक्षति । २१। उत्तरेण 
प्शटिकाम WUE यजते । २२। संपत्कामः शतेन" 


` 0 (sehol.) qrfarat गक्ताति. - > xii. 1. 58. — » 7? (sehol.) 
संभाषते (Cod. सं) गृह जनप्रियं, -- = * 7 (schol.) भक्तगुह उद्‌ कपर्ण- 
ara निनयति; cf. 11५4. 28. 5 — ° vii. 60. 7 (vi. 73. 3). -- "KP 
E Bh ग्वेच्छतें; D (schol:) गृहाणि. — * vii. 28. 11 (ix. 10. 20), — ° Ba 
निष्वापयंतिः; EP Bi शछापयंति- —* D (text) zi. — ” D (schol) 
Eat: सहाप अंजलौ कत्वा दर्शमाग्रयोदियोग्यं (for “मेयादिः) दरः 
कतमा दू वापरिमिति (1) घडचंसक्तत्वातः the दाश्च ऋचः are not defined 
by Darila, but judging from the fact that the hymn containing them 
consists of six verses (चद्व क्रत्वा त्‌), they are probably vii. 81. 1-6. — 
"vil, 111. 1; ix. 4.1; Ath. Paddh. gare कुचिरित्येकया mee इति 
aqf sages at Fer ५८१५ 9: संपात्य | य इनदर इव द वेष्विल्येकया 
05.4.11) बुषभश्छ द चिणे कर्णो जपेत्‌ । लो हितेन स्वधितिने ति (vi. 141. 2) 
वत्सतरौ अनुमंचयते . . . - "* D (text) °वसुजतिः D (schol) अनयोः 
मृक्रयोः Halt गां आनीय गो “ig ie जति सखापयति. — । Ath. 
Paddh.and Antyesti. रेतोधा लेति षदड्धिभः wees. -- 11 15.4.24. - 
* K waa: P प्रचित्य; 1) (cchol.) पुराणौ यो गोषु de: तमपनी च (Cod. 






` श्तोय). - “K Ba भृति. - " K Ba Bh and Ath. Paddb. omit 


इद्रः — " D (schol) यः पुष्टिमिच्छति. — ” KE Ba; D (schol,) 
a . .. चचेतवरशेन गवा पौणंमाखां aad (1). — 








॥ कौशिकंसतरे २४ ॥ ६ 
पौणेमास्याम्‌ । २३। सव्यं बृहदित्यायहायण्याम्‌'। २४। 
पश्चाटमरदेर्भघु खदायां सवेहूतम्‌ः | २५। fata संपात- 
वन्तमश्राति। २६ । तृत्तीयस्यादितः सप्नभिभूमे मातरि 
fe’ चिजंहोति । २७ । पश्चादगरेदै्भेषु कशिप्वास्तीये वि- 
मृग वरो मित्युपविशत्ति' । २४। यास्ते शिवा इतिः संवि- 
शति” । २९ | यच्छयान इतिः पयौवतेतेः । ३० । नवभिः 
शन्तिवेति' दशम्योदा युषेत्यु पोच्तिष्ठति“*। ३१। उद्यमि- 
वयुल्करामति"। ३२। उदीयणा इति" चीणि पदानि प्रा- 
ङ्गोदङ्1'* बाह्ये नोपनिष्करम्य यावच्च इति" वी सते “।33। उ- 
WATS । ३४। पुरस्ताटमरेः सीरं य॒क्तमटपाचेण संपातव- 
तावसिन्वति*।३५। आयोजनानामप्ययः५।३६) यस्यां स- 
दोहविधाने इति जुहोति वरो म आगमिष्यती ति*।३9। 


' sii. 1.1; 7 (sehol.) arrears... यस्यां azrefaura इति 
(xii, 1.38) जहोतीति (=). 37, या वद्वहक। अत्रापि न गन्धग्रवादाः (xii. 1- 
#5—25; ef, Kaug 13. 12) न निह्ठीवाकलिगमन्वकर्मत्वात्‌ (2) मंधप्रवा- 
दाभिरलंकर्वेते। गृद्धा न आप इति (xii. 1. 30) निष्ठेति च (cf. ६५५५. 
ॐ, 7), -- ` Bh exam; D (text) गडकः D (schol.) गततं दभानास्तीर्य 
चालो पाकं — °) (schol.) खालोपाकाद्याभिः anfiraifen: सत्यं 
बहदित्याभिः | भ मातरिति चाहम्बा; xii. 1. 1—7 and 63, — * xii, . 
1. 20; D (schol.) वैदिस्तर णद्‌ भष किं qq | (Cod. ye!) प्रश्लरणा (1) 
गगुलिकायां 0) agree. — * ix. 2. a — * D @chol.) कञिपुनि. — 
iL 9. = + D (+८)०।.) स्वपन्तनमावर्मततै. — ° xii. 1. 1—9 
(Fef. जच 24—7) and xii. 1. 59. - “Bi gyn. ~ " iii. 
91. 10. — “= vii. 53. 7; D (echol.) श्यनादुत्वित अनयां गच्छति. - 
"= xii. 1. 28. — “ Ch E BiBa wea. — "= अ. 1. 38. — “KP Bh 
वी च्छते. - `` D (schol) उन्तर्‌व्वलं तदाक afaatea.— '* 1) 
(schol.) aay बहदिति संपा तमं त्राः प्रकतत्वात्‌ ; ‡11.1.1. -- 1) (schol.) 
to ६9". 23. 17, सीरा युंंतोत्यश्च यानि कर्माणि (Kiue. 20. 1) प्रतत 
Fara (117 प्रतननद्य°ः) am भवंति. — xii. 1. 33. — - BiCh 
(sec, man.) aT. — > ]) (schol.) att चरणयो (Cod. न्दौ) cw मम 
भवेत्‌. - 5.५ 








é& ॥ कौश्िकमूृते २४ ॥ 
यस्यामन्नमित्युपतिष्ठते | ३४ । निधिं feat मणिं 
हिरण्यकामः* ।३९। एवं far | ४०। यस्यां कृष्णमिति 
वाषेकृतस्याचामति' ` शिरस्यानयत्ते | ४१। यं त्वा पृषत्ती 
रथ sft दयोः पृषत्या दित्यो रोहितः“ । ४२। पृषती गां 
ददाति" ४३ । पृषत्या क्षीरोदनं Haga” । ४४ । UT 
कमे णामुपधानोपस्यानम्‌“ | ४५। Aes: सवकामः 
सलिलः सवैकामः । ४६ । ॥ 9 ॥ ॥२४॥ 


॥ इत्यथ वेवेदे कोशिकसूते तत्तीयो ऽध्यायः समाघ्नः ॥ 


1 xii. 1. 42; D (achol.) ufaqufara Tara पदात्‌ — 7 xii, 1. 
44. —* 1) (schol.) उपतिष्ठते प्रकरणात्‌ । मणिमयः हिरण्यं gait () — 
* 50 P Bh E; K वित्वा यस्तां with the syllable चरान्‌ over the line 
between the two words; Bi f@ wT and the syllable @ over the line 
between the two; Bh Bi D (text) विद्वान्‌; 0 (sehol.) प्रापि afar 
fete वाभ्वामेवोपतिष्ठते. — 5 xii. 1. 52. — 5 Ba चारिर्ष॑०; Bh ara 
wae. — ‘Kegraafa.— ° Bh न्नयति; D (schol). farsifa- 
aréya (Cod. श्वावर्ष) शिरसि करोति पर्वञ्नेयमते्यातनमंत्रः (Cod. 
ogra). — ° xiii. 1. 21. — ™ D (schol.) चं चा पवतो रथे प्रिव 
हति रोहितेति (xiii. 1.21") | अत्र का gaat को वां रोहित इति त- 
त्कचयति । यौः पृषती war) आदित्यो रोहितः. - ५ WD (schol) 
ब्राह्मणाय ... षड्िभरभिमंच्य (xiii. 1. 21-26?). -- = D (sehol.) 
ea चीरे ओदनं ya सर्वहृतं षड्भिर पि सकृदलोतव्यः | wa देवता- 

॥ नं -- © 1) (ehol.) पृष्टिकमाणि चेषां मंत्राणां ते पृषटिकमाणः। 
तेषा माणा उपधानोपस्छाने व | tia भवतः । चिच्राकर्मादीनि 
(००६. 18. 19) च पुष्टिकममाणि पव? 1. — 4 For the afaentm 
see King. 18. 25, note; D (schol.) तः समितेदयधानो पञ्चान कायं 
सर्वाणि waritear 








॥ ओं ॥ 
अथ भेषज्यानि' । १। टि्भपुपतापो- भेषज्यम्‌* | २। 
वचनादन्यतत्‌ । ३ ! पृवैस्योदटपाेण' संपात्तवतताङ्भः । ४। 
वली विमाष्टि*। ui विद्या शरस्याटो यदिति aa 
रो Gal THe | £ | आकृतिलो्टवल्मीको परिटिख्यं 
पाययति । 9 । सपिषाङ्टिम्पति। ४। आखपिधमति"। ९। 
विद्या शरस्येति" प्रमेहणं वनाति" । १०। आआसखुकिरिपू- 


LE भेषज्ञानि; D(schol.) चच्छाम इति वाक्वजेषः (Cod. गवि षः)। चिप्र- 
कारा वाधयः आहारनिमिक्ता चब्यभनिमिन्ता चेति) तच Ve वैषम्यस 
मत्यानां चआयर्वेद्‌ () चकाग्‌ maqam तु शास््रमिदमच्यते. - *D 
(schol.) च्वाचैर्जिगिन उपतापकर्म ‘Ba भिषज्च ; bi चिषन्नं ; D 
(schol.) यज्गमयति त्विमं तचस्वाभ्रिपि (!for eanfa?) व्याधेः स लिंगी 
तस्ोपतापकरणं कर्म भैषन्यमिति Fai । उपतापो (! for °्प-ः) विनाग्रभे- 
चञ्छत्वात्‌. — * 1) (*६)०।.) ये चिषप्नीयेन. 1.1. -- ˆ KChEP Bi D(text) 
सेपातवताते ; Bh "तान्न; D(schol.) व्वाधितमंक् प्रो चति | ward विष 
लिंम्बभावात्‌. - ¢ All MSS. बलीर्विंर; D (schol.) बलियनम्‌ मारि () । 
सपादिद््टवान्‌ (Cod. ग्द) । दकिणेन पाणिना बलिरोगानिति च- — 

i. 2. 1; i. 8. 1 (ल ज.) — 7 (schol.) gafyt: पचाधारका्ठ 
सते प्राते रज्च्वेत्यु च्यते । मंजर ज्जुरेव संनिधानात्‌ | अतिसारभेषन्यमासा- 
वश्रब्द स्व (i. 2. 4; ii. 3. 2) तद्रादित्वात्‌ (Cod. तद्वाचि) > [) (schol) 
uftfaast चर्शोकार कं. -- “KB D (text) °धघर्मितिः; D (schol.) -च्- 
पाने धमति अतिसारिणां (Cod. सारिणां). --  *is1— “D 
न्ध प्रमेहशं हरितक्यादिभेदनीयं ga तद्भश्राति | मृचपुरौषप्र- 
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६८ ॥ कौशिकसचे २५॥ 


तीकमयितजरत्ममन्दसाव्रस्कान्पाययति' | ११। SAAT 
भ्यामास्यापयत्ति' । १२ । यानमारोहयतिः | १३ । इषुं 
विसृजति । १४ । वस्तिं वियत्तिः। १५। ata’ विने- 
fa’ । १६। एकविंशतिं यवान्दोहन्या मन्निरानीय gat 
जघने संस्तभ्य Goal ऽवसिज्व ति । १७ | आटावसोट 
फारटं पाययति" । १४। उदा वतिने च । १९ । Baar 
यन्ति वायोः पूत इति च AAT 1 २० । उत्तरस्य 


1K ए Bi चन; P Bh अयुः — 1p पतिक; D (text and schol.) 
srafafcofaataaatmaer नीर्णेन्दुकः साव्रस्को द्रव्यांतरे अ्आखकति 
रियादिभिः ¢) ... अद्धिरालोद्याभिमंत्य. — ` D (schol.) अस्व सूक्त 
द्यो तमाभ्वाम्‌गभ्या (i. 3. 8,9) पुरक्रान वासनाद दाति ८ for °वासनमाद- 
दति) werqra आयर्वेदौक्तः . . .। अआखुकिचादिसाधनप्रत्ययार्ध. — 
“ D (schol ) खानमसञ्रादि a सं प्रत्या बोहर्यात — *D (échol.) धनुषा 
चऋछाधितं प्रति भयोत्पादनाय- — * D (sehol.) fara) fardreata 
(Cod. भ्सपति) सक्ति मं बलिंगात्‌. -- ` 5० KP D (text); E aff 
Ch Bi Bi D (schol.) चर्त (cf. i. 3.7: त्र त भिनद मेहनं a4 ete.). — 
° So Bh alone; K Bi Ch E P Bi चिति; D (text) fadfefa; 
(schol.) qa मचविलं कमारी वदिकासयति | सक्तान्ते. 15 the word to be 
emended to fafaataor विभेदति from the root भिंड and preposition 
fa? Dp (schol.) सक्तिं | दध्र gaara (1 for न्दौ ) श्वं 
war (Cod. °स्ञ) व्याधितस्व जघनं daa यतः फलं ततौ ;वसिंचति 
EW च संस्तंभने संस्कारकर्मत्वात्‌. — “KP E Bi Bh D (text and 
schol.) faq; Ch Bi fagyr. — "` D (text) पारं चारयति (1); 
(schol.) SIT# गौधमव्याधिः (Cod. गोधमो) । fad पद्यकंदः | चलं क- 
शुक (1 for कमस्मुरिका-?) शाकं (Cod. ogre) तत्यारयित्वा ८ for फां- 
रचित्वा) पाययति. -- © D (schol.) उदावतों (Cod. °ती) यस्य सो 
ऽयं उद्‌ वर्तो we उद्‌ावर्तिने । प्रमेदणादीनि कमाणि भवंति | आच्छा- 
दनं च मध्वमपातात्‌ | उदावर्तः utes गोलकभावः. -- ४. 4. 1; 
vi. 51.1; ef. the two जरान्तिगकण, 1806. 9. 2, +. -- ™ D (achol.) स- 
निच wreurfa . . - स्त्रौर्लिंगात्‌ | सर्वभेषज्छं ; cf. 1) (schol.) to Kaug. 
6. ॐ. --  ™ D (schol.) चायौः पत इत्यस्य (vi. 51. 1) सोमवंमिच्राः 
समिध अद्‌ धाति waaay 


न । नन > oe 7 + 8 क च 








Warfare 4 &९ 


ससोमाः। २१। चात्तनानामपनोटनेनः * व्याख्यात्तम्‌ 122) 
चपुसम॒सलखदिरताष्टाघानामादधात्ि' | 23 | अयुग्मा- 
न्वा दिराञ्छङ्कनष्यो' नि विध्येति' ware: समभूमि नि- 
हन्ति | २४। एवमायसलोहान्‌'। २५। WAVE: श- 
aa” राशिपस्याशणि" परिकिरति | २६ | खमा वास्यायां 
सक्ृद्रहीतान्यवाननपहतानप्रतीहारपिष्टानाभिचारिकं प 
रिस्तीये" ताशाघेध्म पवपति। २७। य Brea" त्रू- 
areca जिद्धां निमैजानः शालायाः प्रस्कन्दे- 
fa" । २४। तथा कुवेनननाघचे Fata” । २९। वीरिणितू- 


' For the pratikas of the चातनगणं see Kang. 8. 25. — 7D (schal.) 
चातनानां प्रतीकानां अपनोदने (1) क्म कथितं (Cod. °ते) प्रत्येतच्चं। प्रतीक 
विकल्पः षष्ठी जिर्देशात्‌ | अपनोदनं आरे ऽसा वस्मदस्तु (i. %. 1) इत्यपः 
नोदनफनत्वात्‌ (1२5५९. 14- 14} | अआवयनमाचनिदे श एकवचनात्‌ । पिः 
शाचग्हीतभेषन्यं लिग्यपतापवचनात्‌- — * Bh eafeye (for खदिर). — 
* Ch alerarara; D (text) तार्ध्ानाम्‌ ; D (sehol.) ATETE: (!) सर्षपः 
(Cod. सर्पिषः) । . - - द्र ्यविकल्यः कल्पः स्राघनत्वात्‌ | पिश्ाचचातनमेवः; ef. 
(०५४१1९० 21. -- * Bh चाददिरां; the rest खादिरान्छ. — ¢ + 
39. 4. -- TChEP गमिं. — * D Gchol.) fagfa सर्वचातनप्र 
तौकविगरोषः | जेषकर्मत्वात्‌ एतं वो युवानमिति (ix. 4. 24) कर्मवत्‌ (Kang. 
४५. 31). -- °» D (*०।.) कोलकान्खादिर वच्चिहन्यात्‌ . . - पञ्चादपेः 
समंभमि. -- “ChBiEP Bi जयन. — ™ P ements; 7 (schol.) 
तक्नशकंराभिः पिश्चाचगुदहतस्य शयनं सर्वतः किरति धान्यराशिपच्छं 
च. -- * D (schol.) इजिणेन हस्तेन चत्तं ्रतिहत्या प्रतिदत्व (! for Ee?) 
पिनि. . . शरमयं बर्हिः saan: परिन्तोर्यं (Kany. 47.1). — `` D (text) 
atte; Ch E P Bi तार्ाचेध्म; D (schol) तादयः Wau: । . - - ता- 
erarr (1) Teal 4a af: — “ D (text) गच्छते; D (schol.) आ- 
वपने चयमाणो (Cod. em) यो हविष आगच्छेत्‌ स awe: (Cod, 
सक्त). -- '* 7) (schol) अयं मंचः te. — “ K कर्वेननादय; BP 5 
वन्यनादये; D (schol.) wet star () यदि Ward न (Cod. भ) करोति 
ततो ऽसौ अना () wyartadta (Cod. अमुष्य) इत्यथः । अपगतो 
lt aad इति। चावपतीति इविर्य्हणे। यहार्थं अना इति ages |... Fa 
षायकरणं । करोमि अवचनं. — 


80 ॥ कौशिकसतचे २५॥ 


रुमिश्वमिद्धिडं Woe जुहोति । 3० । इध्मावहिः श- 
लायामासजतिः 1391 अपरेद्य विकृते पिशचतो रुज- 
fa’ । ३२ । उक्तो होमः' । ३३ । Samaras = 
त्वा जपन्नाचमयत्यभ्युक्षति" ` । 3४ । निग्युल्मुके संक- 
fe’ । ३५ । स्वस््यादय' कुरूते । ३६। अयं देवानामित्ये- 
कविंशत्या" दभेपिन्जूली भिवैलीकेैः" साधेमधिशिरो ऽव- 
सिञ्छति । 3७ । ॥ १॥ ॥ २५ ॥ 


* Ch (prim. man.) and Pet. Lex. sub ThFesT read प्रपटेनः; D (sehal.) 
Ge. इट. . * . अहक्नाद्हामत्वात्‌. — | *D Sein पर्वं faa 
Tears afer ८) ae शालायामावश्नाति. — > So K Bh; Ch 
agufata; P Tae ; Bi कजं यत्य; Bi ED (text) ऋगिति; D 
(schol.) अन्यथाका र मिध्माबर्हिषः पिश्नाचात्पोडास्ती ति (? Cod. fayrer- 
न्पोडास्ती) Wa नापगत इति जेयं तस्विच्चजति (Cod. णद्रजति) पिशाचः 
(Cod. °@).— *D (schol.) यथां तरवचनात्‌ अश्च होमस्वेध्मा बर्हिषः शा- 
लायामासक्तं (Cod. कालामाशक्त). -- * 7 (schol.) चातनानाभैव 
(Kang. 8. 25) नमस्कारं कत्वा. -- “ 1) (text) "्चामयल्य०. -- ` 
०अ्व॒च्यत्िः D (achol.) पिश्राचयुहौत अभ्युच्यति (१) — + D (schol.) 
Sys Teys परस्परं कर्षति. — * 1) (schol.) निनि खस्त्ययनं कुरते. 
The ganamala (Ath. Pari¢. 34. 11) assembles under the head of स्व - 
स्त्ययनगण $ following hymns and verses: अमु: पारे oa 4 eet 
एषणा | तष्टा मे Sal येन सोमा नमो दे ववचेभ्यो saree (cf the second 
अरभयमख्‌, Ath. 1474. 34. 29; Kiiug. 104. 8) | भिचाचङ्णावप प्राया- 
त्सा चो ऽनमिचं नो अधरवद्यमो qedeatad: परि पात्‌ त्यमू ख चा- 
acer । इन्द्रः सुचामास Qala आ ae foe Bai a) वमने 
arargfadt tare बमं गिरयस्ते aH मध्ये यान्ते are नः पञ्चादिति 
स्वस्चयनानि॥११॥. The pratikas are i, 27. 1; Vi. 3.1; 4.15 7. 1; 13. 1; 

~ #, 24 9; vi. 87. 1; 40. 3; 98. 1; vii. 51. 1; 8. 1; 86. 19.198. 1; 
117 1; 118. 1; "1. 5. 18 (xix. 2}. 4); viii, 5. 19; xii. 1. 11, 12, 31, 92. 
Dag. Kar. (Kiug. 157, 4, note) introduces the description of the ajya- 
tantra by a स्व ्तिवाचनं, employing some of the hymns of this gana, 
namely, vii. 85, 1; 86.13 117. 1; 118, 1; xix. 68. 1; ef. also Kang. 
8. >. -- ™“i.10.1.— " Ch astm: E afaa: ; D (schol) ag 
वलीकेसपशिरसि अवसिंचति । जलोदरि णं | स््रोव्याधितावाञ्चताववसि- 
क्राविति खर्तव्वं (Kaug. 7. 17). | 





॥ atfnaas २६॥ 5१ 

जायज इति मेटो मधु ales पाययत्ति।१। मो- 
aaa शिरस्यपिहितःः सव्येन तित्तउनि' पूस्यानि धारः 
यमाणो टधिणेनावकिर्तजति' । २। सव्येन AST 
प्न" दक्षिणेन ज्यां दृप्रीम^। ३ प्रेषकृट्मतः'। ४ । यत्रैनं 
व्याधिगीह्धदाति तच तितउगम्रन्नो निदधाति । ५। ज्या 
च" । £ आव्रजनम्‌“ । 9 । धृतं नस्तः“ । ४८। पञ्चपवेणा 






1 i, 12. 1; this pratika and a number of those occurring in the 
following kandikfis are collected in the gapamalé (Ath, Pari¢ista 
84. 7) under the head of 15 तकानाश्ननगणः ॥ जरायुजः प्रचमो यद 
विरूदगतां द शव aa चेचरियात्वा हरिगस्व Trae) Fala aw 
वादौ मन्वे वायो गिरिष दिवे स्वाहाचिस्तकमानमपरेरिवाख्याव मा पा- 
प्मन्सृजाव ज्यामिव वरणो वारयाता इमं यवं faguel बलास नमो 
sitafa दे शोर्षामयमिति तक्मनाग्रनानि॥ ७॥. The pratikas are 
1. 19.1: 95. 15 1.8.15 9.1; 10 Lym. 7.1; I. 1:1४. 28. 1; ¥. 4. 1; 9.1; 
3. 1; vi. 0 13 26. 1; 42.1; 85. 1; 91. 1; 197. 1; vil. 116. 1; ¥. 4. 10, 
D (schol.) सर्वे सूक्तं मृगार भृचेत्क्रनभेदात्‌ (cl. Kang. 27. G4) Hatha ¢) 
सिद्धानि | प्रतिद्रव्यं कर्मभेदः; Darila, fol. 71.6, जरायुज इत्यादीनां 
दोषोपश्रमनमा चवररशकं फलदोपेण संयुज्य विधानात्‌ (Cod. विधात्‌)। लिं- 
ग्बुपताप इति ase वचनात्‌ (Kiug. 2. 2). -- * D (ehol.) मुंजनि- 
वृतेन प्रमा (1) facta म्रकादितः. . - परञ्च sand गुग्गुलिकां |). -- 
So BGK (prim. man.); K (see. man.) Ch PBiBb D (text) तित्तक्रनिः; 
D (schol. तितडल्ितानि ¢) garfa ... तित सक्तगालनं wath 
(Cod. पुन्यानि) जलाः (! for ल्राल्ाः :). — * D (schol.) यामभचमरच्छ- 
भवनं च. - ® Ch (sec. man.) D (text) तित (in the manner 
of a Vedie dvamdva). — °D (schol.) चारयमाशः कर्ती व्रजति। -.-दर््ो 
यस्याः च्युतेने घना कञचचिंदयातितः (! for कथिद्यातोतः ?}. — ` D (schol.) 
Sea ददातीति Waa । अतयात्रजं (1); cf sa. 7. -- 1) (schol) 
त्रजतां aa देशे व्याधिः सृष्ट भवति तत्र तितञमरन्री स्थापयति कता | 
अत्य व्दाधितः aca: (Cod. कतु र) Wagaeefa. — 1) (*५५०.) 
कती वाचयति 727 - ॥ 50 P; D (text) grag (cf. the achol. 
to =), 4); the rest आत्रजतम्‌ ; 1) (schol ) We पेषकतः प्रबलारावदेशं 
यावद्रच्छति निधाने aa मंचलिंगाच्छिरोरोगभेषन्छः — ` D (schol) 
करोतोति वाक्यः (Cod. faire) | घुतं नखं खाद्‌ भिमंच्च. — 








Tei कमातरत॒च्यत्वात्‌ यवै पपाद भचच्छतोति परिभाषायाच्चार्थ- 
ATA, (Kang, 7. 18). — D (sehol.) TTS aa asa: 
चत्वा चपच्छापयति व्याधितं । के मन््ोक्ता गुक्ताः (1107 शुकाः 


(cf. i. ॐ. 4.) -- ५ ]) (नं बध्राति। यथांतरत्वात्‌ | 





२ ॥ कौशिकसूत्रे २६ ॥ 

खलाटं संस्तभ्य जपत्यमूयौ उति' ¦ ९। पन्चप्रणाः पा- 
सुसिकतानिः* परिकिरति । १०। अर्मकपालिका" व- 
मातत । ११। पाययति । १२। चतुभिटैवीयैदधिपललं 
पाययात । १३। Ba समयेमिति' मन््रोक्तस्य लोममि- 
MATA । १४ । पृषे चानय! । १५। शङ्कधानं 
चमेण्यासीनाय दुग्धे संपात्तवन्तं वधाति । १६ । याय- 
यति" । १७ | हरिदरोटनभृक्तमच्छि्टानचिषटन) प्रपदा- 
त्मरकिप्य मन्त्ोक्तानधस्तस्पे हरितसचेण सव्यजक्ताम बदा- 
चल्लापयत्ति । १८ । प्रपादयत्ति^। १९। वदत" उपस्या- 
पयति | २०। कोडलोमानि जतुना संदिद्य जातरूपेणा- 
पिधाप्य“ । २१। नक्तंजाता सपर्णो जात इनिः Awa 










4171 (etal); D (schol,) चंच पर्वाणि 7S Fee म पंचपर्व 
रोगिणं संस्तभ्य लार जवति. — * 1) \fext and schol.) omits thia 
word, — ° K Ch Bi P पाशु; D (schol,) परान्नक्त्‌ awe: सिकता 
वालुका परिकिरणं- — “ D (schol,) waar marie: | संयोगात्पि 
उरादेः ()। सकलं पतितं केदारं पर्व॑ट (!) इति केचित्‌.-- ` }) दूर्वाः 

ae 1. 22.1.— Ch p (text) भामति; D (schol.) मंत्रो 
ted दक्तवणो at anfatasry आचामयति) व्याधितपर स्कृतं 
सं गृहो त्वाचमदयति. 





मु 
acho य कोलकबंधः 
तव चर्मच्छपविष्टाय चीरणं कृत्वामुराय बभ्राति. -- “Dd 


(schol.) तह ग्धं पाचयति सोजिकं Ch उत्सिषटेन; ef. D (achol.) 
to एण. 47 3. — $ " 7 (schol,) Waar तं वाधितं कानिचि 









ef. + 22.4 and Indische Studien i¢ 415, end) प्रसिद्धाः (Cod. श्डः) रो 
पशाका (Cod -ण का) इरिद्रवशीः चिटका() हरिद्रवः पीतादिरवाः 






इध संपातवतं वश्ाति। अच श्राति कते, | 28. 1 








1 अ त) 











॥ कौशिकम्‌ २६ ॥ ७३ 
शकटा रोहितं प्रधुष्याछिम्पति' । २२ । पठछितान्या- 
fad’ । २३ । मारूतान्यपिहितः' । २४ । यदटभिरिति' 
ai जपंस्तापयति क्राययत्यवसिच्चेति । २५। उप प्रा- 
गादित्यद्धिजमानस्य' शुक्प्रसूनस्य वीरिणस्य चततसुणा- 
भिषीकाणाम्‌भयतः were बभाति" । २६ । चिविद्ग्धं 
AMAA । २७ । उल्मुके स्वस्त्याद्यम्‌ | २४। मा- 
aaa” सवसुरभिचूणोान्यन्वक्तानि हूत्वा शेषेण प्रलि- 


म्यति । २९ । चतुष्पथे च शिरसि cha” ऽङ्गारक 

'K P Bh Bi कदा. — + So Ch Bit; the rest Waa j ef, Kaug, 
95. 7; 36. 33; D (achol.) Hara अतं सिचं (7! for faa?) ततौ गोम- 
येन wag यावन्लोहितं सि चस्धानं (!) अगतं मंतोकतद्रैरसग (?) लिंपति। 
कानि मंचोक्तानि। रमा भंगरकं (Vor भंगारिकाः) कृष्णा नोली असिक्त 
(Cod. ण्क्रोः) तिमिर क!) रजनो मेतिका 10" मेथिकाः)। प्रतौकविकल्यः. — 
3 D (text) च्छाद्य; the १८५ चाकि; D (schol.) aarme ऽपि of aar- 
नां fase: | पलितान्याच्छाद(!) मंबोक्रैरालिंपति। आच्छेदनमानोपनं- 
+ ]) (schol.) areatfa वाप्यानि (lfor वाक्वानिः) मतद वल्वात्‌ । सम्‌- 
त्पत्त्त॒ प्र नमस्वेति (iv. 15. 1; vii. 15. 1; cf. Kang. 41. 1; alao [0१६ 
80. 12 ete.) wa यानि विहितानि. aria am bali ani तजिर्दे शाञ्च 
समुच्चयो waaay असति (1) कतु निदे शविकल्यः सात्‌ | स्विन्न भषज्धवत 
(lef. sh. 22, note), — 7 i. 25. 1; cf. the तक्छनोश्रनगण, sa. 1. 
note, — 5 ए ए Bi जपंल्लापयति ; D (schol.) TOE कुठारः WAT 
पयति. — : ] (schol) WOT क्राचयल्युदकं - - - AW दकना- 
afaafa रोगिणं -- ^}. 28. 1 (et al). — ` All MSS. Ware 
D (schol.) उद्धिजमानो (Cod. far) चः निःकार णं चस्ति तदर्थमिदं कर्म 

क्रवासवो (for शुक्रा Syst?) यस्य सुक्रप्रसृतः(. चतकृष्ठ इत्यथः — 
# D(schol.) इषीकाणामय्याणि (? ००५.*कामयामा थि) तासां चतस्ण ज 
वयवान्‌ FEAT (Cod. FAT) मख्ाकरं (Cod. MIL) FAT उभयतो दग्धं 
बश्राति, पक्चिंगत्वादणिसंप्रत्यः-- " KP Ch 1 तुवुदग्धं ; Bi तृवु विद्यं; 
D(schol.) fay neara (Cod. ar) विदग्धं कांडमणिं बभ्रातो ति नैषः (Cod. 
विगेषः)। चतरा काण्डानां मणिः. — "° D (schol.) नि्युल्मुके संकपतीति 
(44. 8. 35) एतव्नयः (1) करोति | ततः खस्त्वयनं कयात्‌ ; for the स्व- 
Saray and the स्वस्तिवाचन hymns see Kang. 25. 56, note, — 
५ For the मातुनामानि चनामा or the मातुमण see KRaug. ६. 24. — “Dp 


(schol.) पिश्राचग्रहपिश्नाचगृहोतं वश्राचमोतं. — © K Bh cay; P Bi Ba aug: 
ge eh Sol ret द्भङ 








`, ॐ अ 





७४ ॥ कौशिकसृतचे २६॥ 


पाठे ऽन्वक्तानि। ३०। तितउनि प्रतीपं गाहमानो व- 
पतीतरो ऽवसिच्चति पश्चात्‌ । ३१। आमपाच स्ोप्या- 
सिच्य ara चिपादे वयो निवेशने ayia’: 32 । अ- 
afaet शं नो देवी वरणः पिप्पली विद्धस्य या aaa 
इति । 331 उपोत्तमेन पलाशस्य चतुरङ्गलेनालिम्प 
ति । ३४ । प्रथमेन मन्तोक्तं वध्नाति । ३५। feta 
मन्त्ोक्तस्य संपातवतानुलिम्यति' | ३६ । Aaa म- 
न्लोक्तं वभ्राति"। 39 । चतूर्थेनाशयति"' | ३४। पञ्चमेन 
वरूणगृहौतस्य Al संपात्तानानयति | ३९। उच्मेन 


* Bi कपालं; 1) (schol) weq¢iae शिरसि दभाधारकं कत्वा त- 
न्रागारकपालं (for ततां) करोति। ततः सर्वेस॒रभिचु्णीन्यन्वक्तानि ला 
शोषेण प्रलिंपति (ef. sa. 23). -- * So only D (text and schol.); the re- 
maining MSS, famafa. — * This division is according to D (text); 
D (schol.) नदो प्रतीपं विनेडयमानो (! for विलोड०) तित उनि सर्वसर- 
भिचुणंानि वपति सृक्तनेतरो य्रहगृहीतो ऽवसिंचति (for ग्ृहोतमव०ः)- — 
ˆ 1 (text) बश्राति; Bh प्रववभ्राति; D (schol.) 9 रये पाते सर्व- 
मृ रभिचुशानि मरक्षिष्वावलिष्य शिक्ये wie वयोजिवेश्रने प्रबश्राति | 

aT Ta aa cy LG Gr aaa. — "+. 7. 13 5.1; र). 85 1; 109. 1: 
127. 1; पा. 7. 1; the same list of pratikas occors in the ganamala 
(Ath. Par. 34. 24) bearing the title... tla गलक्मागणो (fall MSS.) 
wag भवति; D (schol.) एतेषां Sata संपात्ताभिमंचरणानि यथा 
करभावः. - "1 (schol.) sara विद्ध धस्येति अनन (vi. 127. 1) 
TT ० विद्धं पथकवचनं लिंगिन उपतापार्थं 
पचमाधिकारवच ; धकारवचने ऽस्यापि वसखणगृहीतभेषज्चत्वं स्यात्‌ ; ef. sa. 3. — 
| DGchol.) अचद्धिेत्यनेन सूक्तेन (7.1) संपातवंतं यवं क पनः सुः 
बश्नाति। फनमणिं पिशाचनाशनं.-- *1).(*+०1.) शं नो देवो च्िपर्लोति 
(i. ॐ. 1) एतेनांशुमल्या (Cod. omar?) संपातवत्कर णं | ततो ऽनृलेपनं 
-.. aren. -- “EK P Bb स्वां तचवतावचिंचत्यनलिंपः baa नपात. — 
` D Gebol.) बरणो वारयाता LAA (vi. 55. 1) मणिं बध्ाति। 
++ Dana. — iD (schol) पिष्यन्नौ चिप्नभेषजोत्यनन 
पिप्पलो संपातवतो कृत्वा पुनः Boa Lupo केनाश्यति । चिप्नमै- 

-) विद्र धस बला स्येत्नन (vi. 127, 1) वख्णगु- 
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॥ कौशिकसृचे २६। २७ ॥ ७५ 
त्राकलम्‌ः | ४०। उदटगात्तामित्याञ्नावयति बहिः । ४१। 
अपेयमिति व्युखन्याम्‌* 1 ४२ । वन्रोरिति मन्तोक्तमा- 
कृतिरोष्टवल्मीको परिलिख्य जी वको षण्यामृक्सीव्य ब- 
श्राति । ४31 ॥ २॥ ॥ २६॥ 





नमस्ते sige इति' सीरयोगमधिशिरो ऽवसिज्च- 
ft । १। नमः सनिखसास्तेभ्य इति शन्यणालायामस्स 
संपातानानयति । २। SAL जर्लाते सशलातृणे । ३। 


¢» 13, 13 


तसप्मिन्नाचमयत्याश्नावयति ^” । ४ । दशवृ्ेति" शा- 
कलः“ । ५। टश Beer जपन्तो ऽभिमृशन्ति। 2 | शो 


ID (text) Sareea Wa!) D (schol.) यो ब्व इत्यनेन (viii. 7.1) 
शकलो बध्यः प्रथमं dare ब्रह्मणा तेजसेति (Cod Auta; x.6.0) द शानां 
शांतवच्षाणां waar ति शाकलः (1२५५९. 13. 5; 27.5) | 

ii. & । (ef. the त्क्वनाक्रनगक si. I, note) D (schol.) चे चिस 
हैतस्य (Cod. चचिय) भैषजं गृहाद्र हिः । आक्नावयल्यृचा" `; 8.2 
* 1) (schol.) प्रभातसमये ञ्ावयति - a. ॐ. — * D (echol.) 
चि मवोक्तं , ब्व ख्या्जनस्य तस्य SSAC ।०7 ° विशेषं?) यवपलक)ति 
यावतिलपिंजोति तिलकुरुलकः (?) । आकृतिनोष्टवच्मीकी nfaat | 
रिलिष्य aqui (Cod. श्चुर्ण) जीवतः पञ्नौञखमींकस्वलिका 
स्वां ufaa sate मन्या ayia | Sfaahast । चैचियः Brat 




















aii. - ‘1 8 4. ~~ D (schol) इलं युक्तं Tat । चेचियरो 
fam: शिन उपरि कल्वाव सिंचल्युद पा च : 8. 5 

(schol.) it so La 1; ]) fschol.) aim जतं aw va च्रालायास्तणानि 
प्रचिप्व = नयन्ति, -- “ED (text) शचामर्यतिः 1) (schol.) 


acral अवखितं चेचियगृहीतमाचामयति STATS SA. — +> TD joins 
आञ्चावयति to the next 59. ~ i. 9. 1: ef. the त्क्धनाश्नमण 
Kauc. 2६. 1, note. — iT (schol. quia 1 श्ातवुचाखा 
(Cod. जाला नोर) श्राकलो मणिः (cf. Kaug. 15.552 0) wi दश स॒हतोः 
which is accepted by Roth in Grills Hundert Lieder des Atharva- 
Veda p. 50 as wa इतो; D (schol.) Waa zu भिता() जपत एतत्सुक्त 
(Cod, Urea) अभिमृशति पिशाचगृहीत (Cod. ea). — 











७६ ॥ कौशि कसते २७ ॥ 

arate चतुष्पथे काम्पीटशकटेः wag ag fay 
लीभिराल्लावयति । 9 | Wake । ४ | पाथिंवस्ये- 
तयुद्यति' पृष्ठसंहिता वृपवेश्यति ˆ । ९ । प्राङ़युखं व्या- 
धित्तं प्रत्यङ्युखमव्याधितं शाखासरपवेग्य वेतसे चमस 
उपमन्यनीभ्यां तृष्णागृहीतस्य शिरसि मन्यमुपमथ्यातू- 
fara प्रयति । १०। afer संनयति । ११। 
उद्खतमुदकं पाययत्ति' । १२। सवासिनाविति" मन्त्ो- 
क्तम्‌ ।१३। इन्द्रस्य या महीति' खल्व ङ्गानलारइन्हनना- 
न्धृतमिश्राञ्ज॒हो ति “ “ “।१४। बालान्कल्माषे कारडे" 
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सव्यं परिवेषय संभिनत्ति" । १५ । प्रतपति" । १६। साट्‌- 








"ii. 10. 1; ef. the तक्चनाक्रानमकं 14०८. 26. 1. — “Dp (schol.) 
चऋाधितं araafug (Cod. गायचरमरंधिष) — 4D (achol.) अवा wa- 
teafa.— ‘ii. 29. 1. -- °K °संहता age; P सहतां उप; Bh 
सहता वु प°; ChD (txt) संहितामृप; Ebi afearaae; Bi संहि तावप; 
D (schol) उद्यति भयवति सवितरि व्याधितौ पृष्ठसबन्धावुपवे yaa. - 
6 ¶) does cot divide a sittra here, — "D (schol.) कचैतसीषु ¦  च्राग्वामपवेषाय- 
ति व्याधितं वैतसे चमे सक्तन्‌ कल्वोदकं प्रचिष्य वैतसोभ्यां तुष्णागदीतस्च 
facarara चमसमुपप्रश्चाति ( for श््राच्ातिः) तमृपमध्याव्यांधिताय 
(Cod. मंष्याव्चाधिता) प्रयच्छति. -- * ६ तुष्णान्‌ ; भ तुच्लात्‌ ; D (schol.) 
तस्मिन्नव्याधिते qari संक्रामयति. -- ˆ D (schol.) अभ्यावर्तस्य उदकं 
urzeata | wa arated. — “ii. 29.6, —" p (sehol.) सरमा- 
नवसनौ wet ay पिवते ver. — © ). 31. 1. -- ™ D (schol ) 
Sam: कृष्णवर्णकाः. — “K wajga; P अल्लां दुन्‌ ; Bi Bh D 
(ext) अच्छा इन्‌ ; D (schol.) wares: कमिविश्रेषः | एककमिकमिति प्र- 
faa: | चन्तरा सर्वक्रिमौला; Ch BE FP and AY. ii. 91. 2, 3, 
os above; cf. sfitra 26, note. — “kK P pa waarg?; Bi इननात्‌ ; 
8" इनना. -- ™ {85 E P Bi °faqi; Ch D fauna. — " D 
(text) कल्माषं काण्डेन; D (schol.) कृमिणो बालान्‌ after कल्म्रा षवे 
शरे (Cod. सरे). -- ५“ 1) (जज) संभिनन्तिः जजरीकतान्‌ (Cod. 
गता). - `" D (schol.) wat) पनः सूक्त. — 











॥ कौशिकंसत २७ ॥ oo 


uff 199 | सव्येन टछिणामुखः पांसूनुपमथ्यं परि 
किरति । ot | संमद्ाति' । १९। ऋपाटदधाति'। 20 | उद्य- 
न्रादित्य' इत्युद्यति गोनामेत्याहासावित्ि | २१। सृक्तान्ते 
ते हता इति' ! २२। दभेरभ्यस्यति' । २३ | न्दने 
च । २४ । प्रती चीमपराद्धि | २५। वाटस्तुकामाच्दि ` 
खल्वादीनि | २६ | ऋअसीभ्यां त इति" वीवहेम्‌ ` । २७। 
seus संपात्तवत्तावसिज्बति ` । २४ । हरिणिस्येति ` 
बन्धनपायनाचमनश्डःधानज्वारेनावनघछ्तरे ऽवसिन्च- 
faire अमितमाचायाः सवृदरहीतान्यवानावपति ‘1301 


es 





1D (schol) ताम्बालान्‌ TTT (Cod qrara). — * All MSs. 
wir; D (schol.) उपमं थनं wea परिकिरति अङ्धीक्रिमीणां- — 
‘AllMSS. संमृश्नाति; D (schol.) तान्पांमून्‌ संम यति। प्रकीर्णाति?). — 
* 1) (schol.) अश्वा समिध आदधाति. — ४ ii. $2.1. — ˆ 7 (sebol.) 
safa सवितरि कता गोष्वामिनमाह गोनाम कथयत्वेति (Cod. स्वति) 
विकेषनामाभिप्राचं | असाविति — 7] (schol.) सूक्तश्छति चान्यौ तें 
हताः कमय इति (ii. ॐ. 54} ब्रयात्‌ aT प्रागमृण्ठां गा- — 8 ]) (schol.) 
चातिकवत्‌. -- ` 1) (schol.) Wagyai गां कलवा - ` * — So E 
Ba Bh D (text); E arate: P Hi ara’: Ch are; 1) (schol.) ना- 
लस्तुका वानजर1. - MT) (text and achol.) @T#Ta oan. ८) यः 

D (text and schol र SITET TELNET | yaaa, aT Pa; cf. 509 
14, 8 — i. fee! Lp नन्‌ ताम DD (text and schol.) 
Pada aed wis चन्विविवर्तनमेके -- 1) (schol.) Faas. — 
6 Gif, 7. 1; ef. the तकाना श्रनमण, Kang. 26. 1, note ` "1 Ch न्क्वा- 
ज्ञेभाव०; D (schol.) बंधनं (Cod. °न्‌) विषाणदहरि शख (1 ef. iii. 7. 2) 
तदैव पनं आचमनं हरिणलोममिग्रं शंकुधानं कथिते (०१.००.10) त न 
दीष्योदकेन निवाप्य तेनो ष्ठेना पगतनकचे काने अवसिंचति | चेचियगु- 
a) बेधनादोना अआप() STRAY) वत षष्टी समासपूर्वददरः। चंधनं 
आचमनं च बंधनपायनानि । तेषां Hea ATS 
कुधानव्वालेनावनचते ऽवसिंच ति. --_ > ~ hol. 
WTITaw, (Cod. अपरि तपरिमाणाद्यवरा १. 
वान्‌ प्रह्मुचमावपति | गहण त॒ सकृत ` 
















रोहिणो 


or ॥ Stfqaas २७ । २८ ॥ 
भक्तं प्रयति । ३१। मृञ्चामि त्वेति याम्ये प्रतिश्फरो- 
भिरोदनम्‌` । ३२ । swag तिलशणगोमयश्णन्ताज्वाले- 
नावन्षत्रै ऽवसिञ्चति' | 3३ । मृगरिमज्चेत्याञ्नावय- 
fr 138i ॥ 3 ॥ ॥ २७ ॥ 

ब्राह्यणो जज्ञ इति' तक्षकायाज्ञलिं कृत्वा जपन्नाच- 
मयत्यभ्युशति । १। HARTA Sep टे जरदजिना- 
वकरज्वारेन । २ । संपात्तवव्युटपाच ऊष्वैफलाभ्यां " fe 
गधाभ्यां मन्यमृपमथ्य' यिधारणपिरडानन्वुच॑ प्रकीयै 
Seda 131 हरिद्रां सपैषि पाययति" । ४ । रोह णीत्य- 
वनक्षचे ˆ “ ऽवसिच्छति। ५। Sarah पाययत्यन्यनक्ति। ६। 





7. 11. 1; ef. the WaT AO, Kaue. 26. 1, nore, — > Bi Ch 
(sec. man.) णन करौ भिर्‌; 7 (schol.) ayart चतध: मिचनन्नयोगांत fq- 
ave feta ८) प्रसिद्धाभिधानः। पृत्तिसपर्चयः। पतिगंधामत्सिका। ताभि- 
भिंच्रमोदनं। क्तं प्रयच्छतीति प्रकर णं. - ` ] (5२) ०1.) अर खे तिल अरण्ये 
शण अररे (Col. Gace) गोमयानि शांता ओषधय एतैर वजञ्वाल 
SCS 1तलश्रणगामयग्राताच्वालः (cf. श्ंकुधानज्वालः si. 29) तेन . . . 
अवस्िंतचति विकल्पो $चज्वान्नः., — ‘D schol.) अन्‌वाकाभ्वां मंच 
शीर्थक्तया (i. 12. 3) इत्यक आाक्चवनच् तेः (1 for अञखवनमवनचवेः) क्रम- 
भेदात्‌ | सर्वभेषञ्यविधानाभावात्‌ | ऋचक्रमभेदः सर्व॑मैषज्या धः | मृगा 
इचद्द्ा (!) स्वात्‌. For the मृगारसक्तानि see 2५4. 9. 1; cf. also the 
Pet. Lex. sub voce, where the मृगारसक्तानि are identified with iv. 
13—29.— *K gay. — ‘iv. 6.1 — 7) (schol.) नमन्तच्चक्रा- 
ro ५ जपन्निदमत्तरं च मूक्तमनं्तरत्वात्‌ (iv. 7) | आचमयत्यभिमव्य 
ष Gana. --- " ४ wana; P कुमुश्कलं ; 1) (text) क्रमक; 
D (echol.) Bs अ बंधनः कार्मुक इति Ge नाम भवति ae wae कर- 
लं उद्केना 6 जी्वाससा . . - — * D (text) "्वक्तार०ः 





D (schol.) अवकरः उकुरटिका तृणानि अन्यतमेन उ्वालेनावसिंचति 
fat aH. — *“ 7 (text) ऊर्ध्वकपालाग्बा. -- "dD (schol.) fatay 
पाखताभ्वामिषभ्यामुपमष्य. — ° D (schol.) भूमिन्तन्मयान्‌ पिंडा- 
न्बात्वा- - "ˆ D (seho!l.) fag इत्रः. -- "+ D (३९४०।.) हरिद्रां a 
wiam धुते प्रचिष्याभिमंत्य wana (iv. 6; 7) विषा. — ™“ 1454; 
हथो. -- "८ 1. 12. 1. -- "7 (scbol.) घ॒तचीर. =~" 














आ पश्यतीति' सदंपृष्पामणिं वभ्राति | 9 । भवाशवा- 
विति सप्र काम्पीरपटानपां पूणेन्संपात्तवत्तः कृत्वा दं 
सिशेनावसिच्य पश्चादपविध्यति' । ४ । त्वया पूवेभिति 
कोशेन शमी चूणानि भक्ते । ९। अरुंकारे । १०। शाला 
परितनोति" 1991 उत्तामृत्तासुखित्यमतिगृहीतस्य Ae 
pasta १२ कृष्टलिङ्गाभिनैवनीतमिघरेणाप्रत्तीहारं ` 
प्रलिम्पति" 1931 लाक्षालिङ्गाभिदुगधे ` फारणटान्पायय- 
ति" । १४ । ब्रह्य जज्ञानमिति" सूतिकारशिको प्रपादय- 
नि", १५ | मन्थाचमनोपस्यानमादित्यस्य | १६ | दिवे 





1 iv, 20, 1. — 2K Ch सदंपुष्यर; D (schol.) सद पष्या faa 


(५. Kang. ॐ. 6)... fauvearat. — ` iv I cf. the तकन 


Waa, Kang. 26. 1, note; D (schol) भवाश्रवीं म(ड)तमिति aa 
(xi. 9. 1): — ‘Dp (schol.) कच्चा = 





(schol,) anfaa सव्येन हस्तेन qafaafa TaTgiteas 
faufa सर्वभेषन्धं. — ५7. 1. — 7D (schol) aya 
नच कन्या () 






(Cod aay’; cf. अजगङ्खो > iv. 87. 2, 7) च्च" 
कोशेन भोजन ८ for ow?) प्रचि्यानिमच्च भज्येत. -- * D (schol) 
अथवालंकारे gata मचि्वालंकुचात्‌ | पिशाचगुहीताय *D 
(schol.) arya पिश्चाचगुहं (चिव 
\\ ©) अभित; Bi D (text) अमिति; D (*८०).) wafaqeta - 
श्यन्यबुद्धिः =: wa प्रयच्छति. — WK BG EP BOD (text and schol.) 
कृष्ट — 93 1) (schol.) यौ जिरिष्वजायथा इति (४. 4. 1) ana Wa- 
त्यो देवसदन इति दे wa परव॑सृक्तम (1 ^” ऋचे wiawe, १. ४. :, 4:) 
चाभ्यां समश्धिताभ्वाम; > ४. 4 of. the तक्धनाश्ननगक, 1५४०९. 26,1 
note, — ‘PE Ba D (text and schol.) eyfar. — D 
(schol.) aaa -- “D (schol.) Crfeeratta (iv. 12. 1) Ym 
राचो mafa (*. 5. 1) शब्द स्व नाचापर्यायल्यात्‌ (eee ४ 5. 7). — 
tp qraafa; D (schol) फांरमुष्या्ीर्‌ () पाययति । waar (!) 
ual 8 y €, 1 (iv. 1. 1); D (schol.) ब्रह्म जन्ञानमनाङ्ना च 
Cr, 6. 2) दलेन. — ५ 7 (*८०1) सूतिकां अरिषटमृहीतं (Cod सृति 
कारि) च प्रपादयति (cf. ४०. 31. 26, nots कासमेषज्यं) कानि चित्य 
० मृहाच्चिश्रामयति | पर्वे अपा प्रयच्छति (18०5. 7. 18) अरिष्ट 
कलहलामतादि ८). — ॐ ]) (schol.) मंचविक्ेषौ ST- 













८9 ॥ कौशिकसृत २८ । २९ ॥ 


स्वाहेमं यवमिति' चतुर उदपा संपातानानयति | १७। 
दयो पृथिव्याम्‌ । १४। तौ प्रत्याहत्याक्नावयति'। १९। स- 
ये चोत्तरेण यवं ayia i201 ॥ Bn neu 


ट्दिर्हीति' तक्षका येत्युक्तम्‌।१। डिती यया यह णी।२। 
सव्यं परिक्रामति | 3 । श्खासिचि^" स्तच्रान॒द्रया- 
ति“ । 8 । तृतीयया प्रसजेनी"। ५। चत्तथ्या ` टक्षिण- 
मपेहीति “ eH AU: प्रकथाहिमभिनिरस्यति"।६। यततो 
ट्टः । 9 | पन्चम्या वल्टीकपलटलज्वारेन" । ४ । षछ्या- 


धिविश्रेषः (1 for विधिः) | He पाययति | सर्वमैषत्यमथयवाचमयति .„* 
उपञ्ानमादित्वस्योभयोः. — 

"५. 9 1 (et al}; vi. 91. 1; च the तक्नोग्रानगका, Kane. 26, |, 
note; D (schol.) दिवे स्वाहा विभिरेको होमः | पृथिचै स्वाहेति (*. 9. 
९, 6) चतुर्चो eta: | उत्तमाभ्वामृगभ्यां Was. — * 1) (schol.) यौ u- 
चिव्वां खंपातौ at qetateaaay नीत्वा्ञावयति । nee qa. — 
‘EP स्वये; 8; सय. — “ D (schol.) gt वमित्यनेन (vi. 91. 1) 
यवं auifa.— 9 *v.18.1.— "D schol.) ब्राह्मणो ae इति 
(iv. 6. 1) एतत्सृक्तं सर्वकमातिदे dra इति करणात्‌ ; ef. Kane, 28. 1, — 
` D (schol.) aw auizafata, v. 18. १. — 9.) (schol.) ग्रहणो 
करकवंघ इत्यर्थः. — ˆ 0 (text and schol.) aye करकबंध(?) STE । 
wai परिक्रामति, मृदादितो प्रदिशं रेखां (Cod. tai) करोति qua: - 
“EP Bi Bh जषा -- " Ch Ba गृज्जिचि; Bh °विचि; 7 श्रि; 
D (text) श्िखाविषस्तंवान्‌ ; D (schol.) faataen farenra frat ब- 
श्राति। we वारिम्तंवान्‌ awifaivd ग्रहणीयं. — ° (६ Bi ¥- 
कान्‌. -- “Ch गनुद्गक्राति. -- “४; Bo wast; D (1५) प्र- 
सूति; D (schol.) a ASO x मे रवो () इति (v. 1:. ॐ) पादृशादाके (| for 
यस्प्ादे ure?) ... विषमनोयतील्य्थं (! for °नोयत इत्यर्थः) । विस- 
अनमामृदादि विपर्ययेण. -- "* v. 13. 4. -- ™ vii. ss. 1. -- " Ch D 
(text) दख; 1) (schol) दक प्रदचिणं gi: प्रकर्वेण कर्वयित्वा अहिम 





भिमुखः प्रिपति। ठ boast waft ¢ Cod, चक्रि लवं; v. 15. 47) 
अभिमंत्य चपेहोत्यस्य विधिकमं ...; of Kane. 92. 24. — ५.) 






(schol.) अह्यभावें 


ate ware गादिव्यादि्ना ना gee (Cod. fer) देशमभि- 
farcenfa; cf. Kaug. 39. 25. -- 19 7 ( ह 


ˆ ? (schol). कैरात 9a इत्यनया 








॥ कौशि कसु २९ ॥ ८१ 


त्नीज्या पाजेन' । ९। दाभ्यां मधूद्वा पान्पाययत्ति' । १०। 
नवम्या श्वा वित्पुरीषम्‌* । ११। चरिःशुक्कया' मासि प्रा- 
प्रयति | १२। टणम्यालावुनाचमयति । १३ | एकादश्या 
नाभि aurfa’ 1 १४। मधृलावृषलिङ्गानिः खलतुरप- 
णीं dyer मधमन्ये पाययति ।१५। उत्तरामिू्क' । १६। 
दारं सृजति" १७। अमिस्तक्मानमिति  लाजान्पाययं 
ति" 1961 aa लोरहित्पाचेण a संपात्तानानय 
ति" । १९। aa म इति“ करीरमूलं कार्डेनेकदे 


WA”) २०। TATA” | २१। पश्चादपमरमो तुरुपस्थे 


(v. 13. 8) च्लोकानि च पललं च . . . Aare वनी कपललज्वालः तेना- 
afaafa दष्टं (cf. Kaug. 27. 29, २4) 

D (schol.) असितस्य त्मा च्चे ति (*. 13. 6.) अनया आर्रोज्यापाश- 
arta (!) बध्राति। च्वालेनेत्ये के (2 Cod. जवालेधितिके!) प्रकर्‌- 
णात्‌. -- ५ 1) (schol) पाचखसव मधुनो मंडकाकारा मधृद्धापा तां () 
पाययति विलिक्ना ८) | आलिगी चोल्धक्तंलोपेत्याभ्यां (:), v. 13.17, 87. — 
$ PD (text) भपुङ्षं; 1) (schol.) कर्णी] . अतिदित्यनया (१, 13. 9) aifa- 
aera पाययति. — * D (schol.) अचिच्छलाकया . - - जातकर्मवत्‌ 
तिःगुक्ता जातद्टपश्नकलवत्‌ (४५५ 10.16}. — *7 (schol.) ताबवमित्यनया 
(v.13. 10) अलावुन्युद्‌ कं कत्वा -.-आचमयति विषन्न- — © {2 (हतन) ) 7H 
afamrat (v. 15. 11) caren ue बध्नाति. - ` D (schol) एकाच म 
इति (*.15.1) FEAT ऽसीति (*.1६.1) वृषलिंमाः. -- 
Bharat ChE ms aida baal D (schol.) चन 
gaat काचमाद नीं (? Cod.enTg tat) bail i  सक्तषु जजरौक- 
त्वाभ्यां अभिमंग्यान्नं ag! विषप्नः-- ^^ तरभ॑क्तं ; 1) (schol.) अन्नं 
विषन्नः. — ' D (schol) Seat द्वारं Fa शस्त्रेण करोति । विषरष- 











नीकन्तराभिः [1 for विषदूषनोमिदहत्तराभिः हच्लगा क, 9. 1; ef, the 
तक्मा श्चनगणा, King. 26. 1, note. — PD (schol.) नाजा क्च्ात्रीहयः 
नतान्‌ च्वरतरैषन्यं. — "° 7 (sehol.) दावं भवो दावा- 
पिस्तचर . = . करित + + $, 23. 1. -- ™ D (achol.) 


करीरमलं कमिण: साधनं कथं आह BIST TS साधनकार कथितो 
वेदितच्यः कमिहनफलसामान्यात्‌ | बालान्कल्पापे aie सव्यं परिवेषय 
संभिनत्ति (६5५५-7. 15) व्रतपल्या आद धाति (Cod. पात्वाद्‌ °) एकदेशं 
करीर केशं Het... — K BG EP Bi Bh qT; D (schol. 
sfencfa (cf. Kaug. 27. 18). — 








८२ ॥ कौशि कमृ २९ । 30 ॥ 

Rasa नवनीतान्वक्तेन बिः" प्रतीहारं तालुनि ता- 
पयति | २२। शिसरभिनवनीतमिधेः' प्रदेग्धिः । २३ | 
एकविंशति मूशीराणि भिनद्चीति' मन््रोक्तम्‌ | २४। उ- 
श्ीराणि प्रयति । २५। एकविंशत्या सहाश्नावयत्ति। २६। 
at यं विशन्तीति वयोनिवेशनगृतं' छीरोटनमश्चा- 
ft 1291 परि areata” ay शीभं" पाययति । २४। 
जपंश्च") २९। अस्थिरं समिति" शकलेनाप्स्विटे* संपा- 
तवत्तावसिञ्चति । ३० । ॥ ५॥ ॥ २९ ॥ 


आवयो इति" साषेपं" तेलसंपातं" वभ्नाति।१। कारं 
प्रलिण" । २ । पृक्ते शाकं प्रयद्धति”। 3 । चत्वारि शाकं 


‘PRI BGBBh fame - ? ChBiBi Brae; cf. ०८.28.18; 56.12. — 
*D (schol.) अग्नौ प्रताप्य मुसलवुन्नेन. -. परिहत्य 0) कमार कुमिणं तालुनि 
तापयति. — ˆ D (text and schol.) wafae; E P insert नवभिंड्‌ alter 
this word. — ° D (schol.) प्रकर्षेण प्रचिपति ओते म इत्यभिमंच्यः; 
४ 28. 1. --- "१. 2३. 18. -- 7 Bi and D (text) add here: एका 
fanfa and Ch has it on the margin it; is probably a gloss. D(schol.) 
जीीन्युक्ीराणि एकविंशतिं (Cod. °ति) कुमिणो wasfa.— ° vi.2.2.— 
ˆ ChBI 8 *faqq®; D (schol.) असा =e: pips  चोगौदन- 
aatfa । waa. -- "° ४). 13. 1. - "Bi dee - "अ Bi 
जपञ्च; D (schol.) एतत्सूक्तं जपन्नाचमचत्भ्य चति | चकारात्‌ 1 विषदधप्न 
(cf. King. 25. 1). -- " ४,14.1. -- ™ D (sehol.) शां तवु चश कलेन. ज 
~ yi. 16. 1. ~ ™ Ch स्ोर्वप. — ग So conjecturally 8. 1.11, 
compound; K Bi Ch P Bi Bh कनं संपातं; D (text) Se संपातकवंतं ; 
D (schol.) ae सर्पपविकारः avigerafa ) वध्राति । सावंपतिलेनै- 
वत्स पातवंते (1 for Away de?) करोति | संपातवच्च तैलं गृणविधा- 
नार्थं | तंचहोभेष्वाज्यमेव | दचिणत उद पाच अज्याङतीनामित्याज्ययह- 
णात्‌ । सार्षप इति तद्धितः Fea बंधनं मा भृत्‌ ; cf. also the schol. 
to the next sfiira,— “fh (schol.) सर्पपक्राण्डं तेनेनाम्बन्ध नश्नाती- 
ति प्रकरणात्‌ । संपाता स्युर्वष्वत्वात्‌ ; cf. ६६५५. 7. 15. -- * D (echol,) 
सार्षपं शाकं तलेन fast प्रयकति. - 








॥ कौशि कसु 30 ॥ ८३ 
फलानि प्रयति । ४। Blears ।५। अश्नाति re 
Saas दावे*। 9 । इमा यास्ति इति वृक्षभूमो 
जाताज्वारेनावसिनञ्यति' ।४। णी षे' फारटासिः।९ निकटा- 
भ्याम्‌" १०। कृष्णं निवानमित्योषध्याभिश्चोततयते ` ।११। 
मारतनानामष्ययः'। १२। हिमवत इति" स्यन्दमानाटन्वीप- 
Alaa! वलीकेः”। १३। पञ्च च या इति" पञ्च पञ्चाशतं 
परणुपणोन्काेरादीपयति" । १४। कपाले प्रभृतं का- 
डेनालिम्पति | १५। किंस्त्यश्वजाखीरो टकरश्िकामश्- 


, 1) (text) ज्राकलफलानि; 1) (schol.) पनः प्रयक्ति ग्रहणं पुक्तानां मा 
भत्‌. -- * 118; Bh area; 1) (scbol.) अशी (Cod. weit) a — 
› 7) (schol.) सवाख्यच्नीरोगप्रेषन्यानि । लिंग्युपतापवचनात्‌. -- _ ˆ vi- 
20. 1 (cf. the त्क्वनात्रानमण, 1६5४९ 26. 1 note); D (schol.) दावं नौ 
हितपाचेण afy संपातानानयति (1५०९. 29. 19) । ज्व रभेषज्चे. — ` vi 
21. 1. -- bi जातौ उ्वाने°; 1) (schol.) जातवचभृमौ 0) जातान्ताभि 
रवज्वालिताभिश्दकं तन्नं तेनावसिंचति (cf. 20. 27. 2. 1 We 
Son. -- ‘Bi we -- ° D (schol. steve फांटमोषदुष्ण- 
Hee (Cod. णद्रुष्णमुद कं! । WaT: चिभीतकफलानि। एते () ज्वाजितान- 
चनचचे ऽवसिच तति. — › 1 (schol.) निकटावनिकरा (2) च निकरे इक 
राभ्यां 1) फार व्वालेनावनचचे ऽवसिंचति. — "शं. 22. 1; D (echol.) 
म॒क्ताभ्वां गोलया ८) pn a 28. 1) लिंग्पतापात्‌ । अभिव 
aig iy wema । न इति क्तत्वात्‌ (‘for चेद्गा्थयुक्तल्वात्‌ :) | 
चथाच्वाकं पितरमिति (vii.2. 1) मन््ौक्रया चया विष्टेति (*.3.1). ~ 
१}; अत्िद्चोतयते. — ५1) (chol.) इति माङतानां Hara (cf. Kang. 
38. २५; 40. 7) इत्य्िन्कर्मणि अपि तमख्वा गमनं भवति | माड 
तानां मचा इह गच्छतीत्यर्थः । कर्तृकर्मणोः कृमीति यष्टी अतच ते 
चामपि जलोदरभेषच्धम्‌ - -- — ayy. २4. 1. ~ “KP Bi Bh च 
ब्दमाना warm. -- "ˆ 8 चलोक्तैः; D (schol.) जनलोदररिणमभि- 
Ziad. — Big ae yo oe Oh UTA: all other MSS. चै 
TTT; of. परश्युपलात्रा , 1५४४९ 47. 25; 7 (schol.) - - - तेषां Tara 





तकपालकं कृत्वा काठैरादोपयति स॒क्तेन- — उ लायास * D (text) HAA; 
D (schol. Gate (Cod. wae) कटेन गृही त्वालिंपत्यवसिं चति | we 
विष्यति- — 


5* 


८४ ॥ कौ िकसृत्रे ३०। ३१॥ 


कादि्यां * दंशयति' । १६। निश्यव मा पाप्मनिति' 
तित्तञउनि प्रस्यान्यवसिच्यापविध्य | १७ | War: सह- 
सखाक्षायास्सर॒ वलील्लीन्परोडाणशसंवतोंश्तुष्पथे sate 
प्ावकिरति'। १४। ॥ £ ॥ ॥ 3० ॥ 


यस्ते मट्‌ इति शमीलूनपापरुकछषणयोः शमी शम्या- 
केनाभ्युद्धः वापयत्ति*। १। Brau । २। अन्तदीव 
इति" समन्ममेः कष्वेमुष्णपुणायां* aaa.” परिक्रम्य 
quits जुहोति“ । ३ । प्राये" प्रेत" इत्युपद्धीत* । ४ । 


'K Bi Bi Bh ग्व्चिक्ांर. — * D (text) मग्रकोदिग्भ्यां — *D 
(schol.) किंस्त्यः शंखः अजां बौलः गुनः चेष्म । उद करचिका aqarfe- 
गृहको लिका | किस्तवेनालेपनं | चजाम्बोनेन वा यवा(:) शं वेनानेपनं। तदा 
जलृकाया दंशनं | यदा Bates तद्‌ गृहकोलिकयालेपने (1) मं बाः। 
दंशने च समाननिदे शात्‌ | किस्त्यादी नि Sta बङवचनं तद्वद प्रयोगात्‌ | 
स्वं चायोजनामिति (for *aprpatfafa?) war. 19 the introduction 
Darila has the following: किस्चनाभिलिच्य उदकंरचकाया दंशनं च 
लालयालेपनं (: शलल्या) मग्र कादिभ्यां दं धनं. Is the +१।१७. to be com- 
pared, a8 far as construction is concerned, with Kaug. 27.29? — * vi. 
26. 1; cf. the तक्वनाग्रानगणा 0०८. 26. 1, note. This pratika occurs 
also in the पाप्गणा, Ath. Paric 34. 6: चि देवा जर माचतनप (MSS. 
"चुतमप) नः शोयुचदचमव मा पाष्मच्चिति पाप्मा । इति we. 
The pratikas are: iii. 31. 1 ३ iv. 33. 1; vi 36. 1. — * Bh चन्नी स्तीर; 
Ch वन्नीभंस्त्रो° (for वनी कास्त्रीऽः); 1) (text) कलनौस्ती ०. — ^ So with 
doubtfal emendation; all MSS. च feu. — ` ४. ॐ.2. -- ? ]) (schol.) 
वा li नाः केशा Ge स्र शमोलनः। पापं लचशं चश्च स पापलक्णः... 
Sa Hon alan. — * All MSS. च्रामीं ण्रमकना०; 1) (schol.) wat 
च श्रम्याकाचग्रमीग्रमके() इति ददं... तेनोदकमिथेण शिरो दर्भपिं- 
जली भिर्वलीकेः सार्मधिशिरो ऽवसिंचति (२५०५. 25. 37)... केशच्छेदने 
aa: — © Ch ग्नाच्वद्वापयति. - " D (schol.) दर्भपिंजलीभिः area- 
fafa ऽवसिंचति. — “vi. 92.1. — "kK करिष्वाम्‌; D (text) a 
च्णाम्‌ ; D (schol.) Wa: सर्वतो गते खात्वा. — “ Ch fara; the rest 
च्य. — ˆ D (schol.) farqaraypt. — * vi. 84. 1. — ™ D(sehol.) 
Wat यन्ती ति (1 for यन्त्वित्ति); ».114.9.-- “ D (schol.) रचचातनं. — 








क) ११ 


ot र 


॥ कौशिकमुतचे ३१ ॥ ey 
वै्वानरीयाभ्यां पायनानिः। ५। Beare द्योरित्यपवा- 
तायाः" aaa गोणृद्गेण संपातवता जपन्‌ । ६ | 
यां ते रुद्र इति" शूलिने शूलम्‌” । 9 । Sra इतिः श- 
नीविन्वशी णौ परयै वधिः* । ४ । ara म इत्यभ्यज्याव- 
मा्टि*। ९ । स्थृणायां निकषेति ` । १०। ङटमिह्ा" इत्य- 
छतं म॒चपेनेनाभ्युद्य^। ११। प्रक्िपति' । १२ । प्रक्षाख्य- 
ति । १३ | दन्तरजसावदेग्धि" । १४। Saar । १५१ 
अपचित" आ सुखस इति" किंस््यादीनि | १६। लोहि 
तलवणं संछद्याभिनिष्ठी वत्ति" | १७ | अन्तरिश्षेणेति 





\ ए (schol) चैच्चानरो न ऊतय इिताभ्या (vi. 85; 96) कर्माणि 
कर्तव्यानि मेषञ्येष पायनानि विहितानि सर्वभैषज्यानि चैतानि. — ` vi 
44. 1(vii.77.12). —° K ए ग्वातायाः Ch अयावानायाः; Ba EP as above; 
D (text) अपगतायाः; D (schol.) अपगता गौः वत्स विगलितलेहा- — 
‘This word is wanting in D (text); £ joins it to the next उण 
D (schol.) स्वयंपतितिन ari संपातसंस्कृते तेनाच मयति | beg ० i bal 
चामयतीति (Kang. ॐ. 18.) | aT 1 विभक्तिखामान्यात्‌ | गोगुङ्गेण 
यतीति केचित्‌ । ओषध्याभिञ्चोतयते (६०५५. 90. 1) । - - . तचकाचाज- 
fa कत्वा जपन्नाचामयतीति (King. 28. 1) एकदेश्यदणात्‌. -- ~. "४. 
90. 1. — * D (schol.) ग्यलमाय॒धविशनेषः | क्रमभेदेन क्म विधानं जपतः 
संबोधनं यथा स्यात्‌ | ूलेमत्ां खी ति (1 for शरलमस्वास्तो तिः) aa यलं 
श्राति. -- 1 vi. 59. 1. — * All MSS. except D ofamq. — ° Thus 
emended; MSS. yra@e; KP Bi BhegmTae; D (schol.) मी फलनमारो लकः 
श्री षप्सिका witfa 0 for अिरीषः?) करोति प्रसिदधा। ऋआभ्वामभिद्यो- 
तति ¦ चोषध्याभिद्चोतयति (cf King. ॐ. 1) । इति निदे शसामान्यार्थ- 
ena । पित्राचनाशन. — 0० yi, 58. =. — : ]) (schdl.) चाधितं. — 
५ ए (schol.) अथवा स्यगया () निकष ति विरिष्टं Gaara. — © vi 
करी; ~~ * D (schol, मानुषम्‌ चनेन ae (1 अः?) क्रंद यति. 1> D 
(schol.) ततो ara प्रचिपति पाचिना. — "< D (schol) दंतमलिनालि- 
पत्यचत. --  " D (schol. गरीस्तबलम्रौ ८) रजः पासुरित्चं- — 
18 ]) omits this word; E has a colon after it. — 1? yi, 83 1% vii. 
76. 1. — ॐ This division is according to E; D does not divide 
here; cf. 9०८. 30. 16. — 9 DP) (schol.) प्नन्धवल्वणां चूर्णीकृत्यापचिति राप | 
कत्वा aafana नि्ौवेत्‌. -- `` vi 0.1 — | 






८६ ॥ कौ्िकमूते ३१॥ 

पक्षहतं मन्त्ोक्तं चङ्मया'। १४। कीटेन धूपयति! । १९। 
ग्लौस्त्यि्षतेनं' | 201 Atte’ स्वामित्यज्ञातारूः श- 
wea संप्रो्य' मनसा संपातवत्ता* । २१। या ओ- 
षधय इत्ति मन्त्रो ्तस्योषधीभिधेपयति' । २२। AYE: 
श्वित्याययत्ि | २३ । स्ीरोटश्चित्‌* । २४। उभयं च । २५। 
देवा अटुरिति” वस्मीकेन बन्धनपायनाचमनप्रदेहनम्‌- 
Wa । २६ । यथा मनो ऽव fea” इत्यरि्टेन* । २७ | 
eat देव्यां यां जमट्ग्रिरिति* मन्त्रोक्ताफट्ेः जी- 
व्यलाकाभ्याममावास्यार्यां ` कृष्णवसनः FMA: प॒रा 
काकसंपातादवनक्षचे ऽवसिज्वति । २४।॥ 9 ॥ ३१॥ 


'D(schol. aad चंक्रमः(.. कर्मो क्त मृ बफेने नाभ्येति सव कर्मणा तिदेशः 
चचचहतमरैषत्यं- - ° This 50177 is wanting in D (text andschol.),— "vi. 83. 
47; this siitra is wanting in D (text and schol.); ef. sf. 11. — * vi. 
88. 4. — ` D (text) qwereq; D (schol.) अन्नातकरणामन्नाताश्ः तं... 
प्रचालयति. - °D (schol.) तत्र आज्यं इत्वा । मनसा संकन्ययति | 
संपातो त (:) मया कृता इति चिंतयति. -- † vi. 96. 1. -- * Ch Bi 
wrafae; D (schol.) मतै तु सोम उक्तः wea चीरिष्च अषध्यस्ताभिर्ध्‌- 
wafa | पापगुहौत. -- ˆ K Ch E D (text and schol.) Witte. -- 
“yi. 10). 1. -- "५ ED (text) Wega; 9; ग्रदेश्रहनम्‌ ; D (schol.) 
to the entire sitra: वच्प्रौकंन साधयति | बंघधनादौनि | वन््रोकं बध्राति। 
Tas पाययति वत्मीकमाचमयति वच््ीकं चोच्छं कत्वा प्रलिंपति i वि- 
षदूषला. -- ५ ए, 105, 1; vii. 197. 1. -- " D (schol.) wet कमा- 
रिष्टगुह्णो तेनोक्त वेदितव्यं । सृतिकारिषटकौ प्रपादयतोति aaa: 
ef. King. 26. 15. -- "प, 186. 1; 137. 1; 7 (schol.) तत्वेयवदिज- 
mare (?) 0 वु्चिद्ंहणार्थमृत्तरमतच्च विकल्पः. — “ Ch पलं. -- ` 1) 
च मंचोक्ता काचमाचो (Cod. वाच) तसाः फलं Man सह जी वि (1107 
जीवि, स haplography 2 काचमाची अआलाका भूर्गकः (for ya 
WSS!) अनयोरन्यतरया मह म चोक्तफनमवसिंच ति (५ eber's hesitating 
emendation to पुलंजौ वलो काम्बाम्‌ (Ind. Stud, ४. 879 note] is thus 
rendered unnecessary) |... के शदो षभेषञ्छं — 





॥ कौशिकसृचे ३२ il ८७ 


यस्ते स्तन उति' जम्भगृहीताय स्तनं प्रयति । १। 
Hage लानभ्यवटुग्धान्पाययति ।२। अम्राविष्णु सो- 
मारुद्‌ा सिनोवालि वि ते मुञ्चामि शुम्भनी इति' मोजे 
way वद्धा पिज्नूलीभिराञ्ञावयति'। ३। छ व सिञ्चति ४। 
तिरश्विराजेरिति मन्तोक्तम्‌'। ५। आकृततिरोष्टवस्मीकों 
परिलिख्यः। ६ । पायनानि'। 9। अपचितामिति" वेण- 
वेन endear" कष्णोणोाज्येन* कालवुन्दे स्तुकायेरिति 
मन्तोक्तम्‌५।४। चतुथ्योभिनिधायाभिविध्यति"।९। ज्या- 
स्तकाज्वारेन*। १०। यः कीकसा इति पिशोकवाणात- 
न्तीं बधा ति"।११। तन्त्या छितिर्का^। १२। वीरिणवघ्रो 
स्वयानं fa: समस्य। १३। अष्स्‌ त इति* वहन्यो मेध्य 








1 $. 10. 1. - ४ ]) (schol,) जंभो रक्तः | तेन zeta: wae मातः 
लनं प्रयच्छति. — ` vii. ॐ. 1; +~ 0 a6. 1: 78% 15 113. 1, - *D 
(schol.) जंभगदी तं -- › 1 (schol.) अध्वा अवसिंचति. — ¢ vii, 56.1. — 
TD (schol.) तत्याययति - - - मधुकं मधद्दापनिर्देश सामान्यात्‌; ^. Kane. 
09, 10, — +] (schol.) जीवकोयण्डास॒त्सोव्य Satta | अयं () क्रिया जि 
दश्रसामान्यात्‌; ef, Kaec, 26.43. — * D (schol.) germ (2 Cod. न्यां) 
यानि विषदू षणेषु पायनानि Haale हरिद्र सर्पिषि पाययथेतानि पा- 
अनािः cf. Kaue. २8. 4. ~" vii. Th ॥. ~ 1 Ch E D (text) इाग्चषेणः 
D (schol. चनुषदाभ्षण (for धनुषा HATA) दर्भविकारा cfr 
तया मृष(: तच्च तदाग्ष्वं 1} | दा्वष्यमित्य्ंः qatar’: ; ^ Kaug.85. 28. — 7p 
(schol.) कष्णो णी] sat यस्च तस्य तत्‌. — © 1) (sehol.) तन धनुपा 4 
aagaet इषवः तैः कृष्णवर्णः qara: | Sarge स्तुका जट च ति- 
dare विध्यति । अपचितमित्यर्धः. -- `" vii. 74. + — 13 7 (schol.) 
ज्याया PRITAM: | . - - तेनावसिंचति `` अपचितं; cf. Kang. 27 
99,33 — “vii. 76. 3. ~ ™ D (sehol.) त्त तभषनज्चं. — “ChE 
fafa; the reat fataat; 1) (schol.) तच्छा (Cod. ATT) चो णायाः 
fefaaraaa asm बध्राति चितिकारभस्योपरि Gass: (for om ड- ?) 
रोद्यादना्धः(:). - ५ (+ बभ्रो ; E Ht; D(text) च्च; 1 (schol.) 74. - 
* 1) (schol.) बन्नाति qanaas. — = vii, 83. 1. ~ 





ct ॥ कौशिकमृत ३२ ॥ 

विमिते पिज्ञृली भिगस्नावयत्ि ।१४। खवसिञ्चति। १५। 
उष्णाः संपात वतीरसंपात्ताः°। १६ | नमो रूयायेति' श- 
कृनीनिवेषी aaa नीटलोहिताभ्यां AAPA स 
He TET । १७ । शीवेक्तिमित्यभिमृशति' | at | उच्त- 
मन्यामादित्यसूपतिष्ठते । १९ । इन्द्रस्य प्रथम इति a- 
छकायेत्युक्कम्‌* । २०। Ge nad” ट्सिणेनाङ्गषेन ट्‌- 
सिणस्या नस्तः।२१। अहिभिये सिच्यवमुहयति*\२२ | HT 
टङ्गादित्या प्रपदात्त५। २३ | dsaraaar® “ नित्ताणाहि- 


मभिनिरस्यतिः | २४ । यत्तो ट्टः“ । २५। खोषधि वनस्य- 

* 0 (schol.) बह््योरनगोर्मध्ये गृहं क्वा संपातिताभिरद्विराश्रावयति 
वण गहत. ~ ˆ [) (schol.) ऋ चातसिचति. - * [) (९1101. ) 
यास्रामपां संपातास्ता उष्णाः कर्तव्याः | असंपाता इतराः यासां संपाता- 
स्ता सीतास्ताभिर्चिरवसंचनं। सोताभिरसंपातत्वात्‌. — * vil. 116.1; ef. 
the तक्नात्रानगका. 180८, 26, 1, note. — * TD (schol.) श्रकनोनिव 
(Cod. Tat) करोति। मं चो क्तमधस्तल्ये हरि तसृबेण सव्य जघास बद्धेत्या- 
दिवत्‌। - - - इषीकेव रेखा ae स इषौकांजिः। तान्नो लसचेण (Cod. 
arate) लोहितेन च सत्रेण सह कलाभ्यां बध्वा श्रकनीनिवं करोति | 
च्व ग भेषञ्ं ; cf. 4१९. 40.4; 43. 39. — ° ix. 3, 1. tp (schol.) ऋच्छ 
सृक्तस्वो ्माग्वामुरञ्यामादित्यमृपतिष्ठते। पादाभ्यां त इत्याभ्वां चाध्यपरमे 
(for व्याध्युपरमेः) AAT: (ix. 8. 21,22), — *x.4.1; 0 (schol.) es waa 
ब्रह्मणो जन्न इति (iv. 6. 1) तचकायांजलिं कुत्वा जपच्चिल्यादीनि (King. 
ॐ, 1; 9. 1). -  * D (text) चेदस्य. ~ "६ wag: Bi wag: Bi 
ob SH D (schol.) Gg कंज्ञषाया अधः कच्छपाकारः (?) अहिद टस्य (Cod. 

द°) wag दत्िणे sarge (Cod. arr) खो तयते । द चिणहस्तां- 
गेन प्रकार्य Waa (1) wala (cf. Kaug. 35. 4). 18 wary to be emended 
ea oa ? cf. Kio. 29. 6. ~ "Dp (८०1. ) ज्रपभयें (? Cod. TT a) 
द वस्त्रे बध्वा चापयति | afer Grafs. — * x. 4. 25; D (schol.) 
सपदष्टख्छा (Cod. °दष्टया) प्रपदाभ्यां प्रकर्थेण मार्ह. — ™ D (text and 
schol.) Jaq. — “D (sehol.) चारे अभूदित्वनचा (x. 4. 26). — 
" 7 (schol.) दं Saya (Cod. उन्‌०) ..-अहिमभिमुखं चिपति saps 
(Cod. Sqm) | आरे अभृदि त्वनया निरसनं (x. 4, 26); of. Kaug. 29. 6. — 
^ K (prim. aac (prim. man.) दृष्टः; D (schol.) सर्पदंश्रनो (Cod, 
<x) चत उदं शे (Cod. wea) द एस्तमभिनिर स्वति gays; ef. ४५५५. 





„ ऋ ज्जः a ss, 


8 Pe 


॥ कौशिकमू च ३२ 1 33 ॥ 7 =o 
तीनामनूक्तान्यप्रतिषिद्धानि भेषज्यानाम्‌ः | २६ | अंहो- _ 
| festa: | २७ । पूर्वस्य प॒चकामावत्तोकयोरूटकान्ते 
| शान्ता अधिणिरो ऽवसिञ्चति'। २४। arama’ y- 
रोडाश््रमन्दाटंकारान्संपात्तवत्तः प्रयह्धति।२९। ॥४।॥३२॥ 


वषट्‌ ते पृषनिति" चतुर उदपा संपातानानीयं चतुरो 
म॒ज्रान्म्िं विवृहतनि' प्राचः, । १। प्रती ची रिषीकाः५।२। 


1D (schol.) ओषधीनां वनस्पतीनां च Fae पतिषिद्धानि (1 
प्रतिः) व्याधिनिदानं {11 गदानः) संवंधकानि भेषन्यमंचेरनुक्तानां 
(Cod. ग्नुक्तानां) तद्धिहित (Cod. eet) एव नियोगो $प्रतिषिच्चव चनात्‌ 
(Cod. प्रतिषिद्ध) | तस्माद चार्धं पानानुलेपनच्लानधूपभोजनानि । साम- 
च्य पेत्त त्वात्‌ | उपभोगस्य Soe मं चा भ्रैषञ्यकर्मत्वात्‌।-. - -- ˆ D (scbol-) 
अनुक्तान्यप्रतिषिद्धानीति (Cod. अनु%) प्रकृतत्वात्‌ पर्वसृचेिवेदं प्रसि - “~ 





wea इत्येवं लिङ्गात्‌ | ताभिः सम धानि र तानि द्रव्याणां 
(for णिः) व्याधिहेतुविनाश् कानि तद्विहितकममसवेव विनियोव्यानि स्वं 


्नेषज्यानि |... भैषज्य संहितायास्त्‌ विधिशक्तः। . -- स््रीकर्मसंहितायास्त 
wad. The 01 (Ath. Parig. ३4. 51) gives the following a3 
the अहोलिङ्गगणः। च आशानामाश्रापाला waa इति सत्त सृक्तानि 
या (Cod. इती सक्च awa!) ओषधयः सोमर ज्ञी चानरो न अगम 
Sut यावापथिवी यदवाचीनमभि ध odtafa) gat वनख्यती- 
निति qaeq मा भवाशवीं या देवीर्च्ातली (Cod भवाश्रवायदवोर्य- 
मालती ¦) रथक्री तमिचेताञखचतस्रौ वर्जयित्वा welfare: ॥ ३२ ॥ 
This gana is wanting in Chambers 365 (Weber's Verzeichniss der 
Sanskrit-Handschriften in Berlin p. 91); it is found in Bihler's 
codex (MSS. orient. fol. 973 of the same library) and counts 
as the 2d gape in the Atharva-Sarvinukramagi. The pratikas are: 1, 
81. 9; iv. 93-29 (अचेर्मन्व इति we सृक्तानि); vi. 9. 2; 99. ^; vii. 112. 1 
(xiv. 2. 45); x. 5. 22; xi. 6 (omitting verses 7, 9, 22, and a). = ` 0 
(schol.) पर्वं चिषप्नीयम्‌ (i.1.).— * D(schol.) पुचकामाया aaa ars 
.. . rat चषधीङूपरि शिरसो ऽवसिचति. — ` D (schol) गृहाणि 
wera. — ५). 11. 1. -- 17 (schol.) पच्चादुद्पाचोपसादन । 
प्रथमाः ways उत्तमास्तिसुभिः | समानोदकल्वात्‌. — ` Ch Ba D (text 
and schol.) ° चुहति _ **k P Bh प्राततः; 5० also Ch on the margin; 
D (schol. सक्तेनाभिमंज्य चतुरो संजान्‌ Ahan: शिरसि उच्छितान्‌((*०५. 
उच्छ) करोति आगान्‌ (Cod. शनात्‌). — “ D (echol.) मरह्मग्ा — 





२० ॥ कौशि कसे ३३ ॥ 


िद्यमानाम्‌' संशयः । 3 । उष्णेनाञ्नावयति eferar- 
त्केशस्तुकात्‌* * । ४ । शालान्यन्थो न्विचुत्तति ˆ । ५। उ- 
भयत्तः पाशं योक्तमावध्राति 1&1 यटि सोमस्यासि 
Ua: सोमाचा राज्ञो ऽधिक्रीणामि यदि वरुणस्यासि 
यज्ञो वरुणा ा' राज्ञो" ऽधिक्री णा मीव्येकविंशत्या" यवैः 
सजे" परिकिरति। ७। 

अन्या वो खन्यामवत्वन्यान्यस्या उपा वत्त 

सभी चीः Baal भूत्वास्य)* aaa" वो यमिति 
संनयति" । ४। 

मा ते रिषन्वनित्ता यस्मे च ला खनामसि। 

हिपाचतुष्पादस्माकं मा रिषहेव्योषधे^ ” ॥ 
सजो नामासि प्रनापतिष्टामखनदात्सने ` Tyas | 


` D (text) विद्यमानासु. — ` D (schol.) इषोकास विभव्यमानासु 
मरणसग्नयः- — *P D (schol) इजिशान्‌. — * D (text) *ज्ुकान्‌ ; 
D (schol.) efqunat (7) कग्रमंजादारञ्च गभस्रंसनकलं- - ` Bi क्षा- 
लाद; & D ध ext) ATH 5 D (schol,) सरतिकागृहवंधां किन्ति सक्तति = 
ˆ D (text) fagefa. — ` D (schol.) शकटयोक्तमुभयतः wawtfa न 
संपाताः | उपसृष्टत्वाद्वर्भिख्ाः गभ॑ संसनानि. — ° Ch बकणाच्ा; £ 
चद्णाच. - * (॥ { रान्न. - ५ Cf. Gobh. Gr. ii, 6. 6, and 
Apastamba in Siyaga's comment on RV. x. 145 (Miiller’a edition 
p. 225). — " K Bh D (text) q@aege; E Bi qa: Ch wa; D 
(schol.) ऋकृच्वारालिकंति ©) ufaat । तामरच्वां (Cod. नामार) 
जातामेकविंश्रतिपरि मितिरयवैः सर्वतः किरति, - + KChEPD 
Saaa:. These two pidas occur RV, x. 97. 14: TS, iv. 9. 6. 3; 
VS. xi. 86°, — "So Ch Bi; K P Bi E D wat अस्या. — 
“ So Bi D; the rest eaypqe; K P Ch Bh egg. — ~™ D (ऊन) 
एकी कर णं सन्न यनं (Cod. em) fagarat() संहर णमित्र्चः. — *“ K Bi 
Ch Bi D माषं; ef. Paticav. Br. xii. 5. 23. — ™ Cf RV. x. 97. 20; 
TS. iv. 2. 6. 5; VS. xii. 95. — ™ K Ba Ch BhD egae, — 





3 





॥ कौशिकमूे 33 1 ३४ ॥ ९१ 
तां त्वा वयं खनामस्यमुष्म त्वा शल्यसरंसनमित्यस्तमिते' 
Saw चान्तधायंः wea खनति । ९। अच तव राध्य 
तामित्ययमवदटधाति।१०। इह ममेति मूलस पयछृति'।११। 
एकसरे' ऽनुषलीदढे" कुमारः । १२॥। दर्भेण परिवेश्य के 
ओेषूपचुतति । १३। एवं ह विवृहशाकवृषे ` । १४। 
अवपन्न जगायुणयु पोद्रन्ति । १५। सजेनोषधिखननं 
व्याख्यातम्‌५।१६। चल्वायमाफलानि पाणावद्धिः" षयोः 
तयते । १७। संवतैमानेष“ कुमारः । १४। बराद्यणायनो 
ऽद्गान्यभिम्‌श्ति ।१९। पंनामधेये" कुमारः।२०।।९।॥३३॥ 

इटं जनास" इत्यस्य शिंशपाशालासूदकान्ते शान्ता 


TD (schol.) to the mantras in this sfitra अआभ्वामूगभ्वाम्‌ — > Ch 
Bi Bi are. — ° (*) खनति. —*D (sehol.) gaa स्र 1 | गुक्तातिः — 
“Oh ware; Bi एकसेर. - ‘So EPB; Kt ra; Ch Bh नुप्र 
@ta; Bi D (text) qreate: there is no avagraha in the MSS.; D 
(schol.) glosses एकतन्तुभिमने (1) खलं अनुपलौर अच्छिन्न इत्यर्थः गभि 
श्मोदरे() दारक इति ज्यं. — ` D (sehol.) खजामृलं(). — + Ch विवुह; 
Bi विवदता — 9 AT| MSS. except D (text and schol.) -aTa*. — 
* So (34) Bi Bi; Ch E P Bb D (text) ° मृषः D (schol.) अनेन चिः 
धिना चिवमृलं 1) खनेत्‌ । शाकमुषा वाकः (ef. Pet. Lex. sub चुष 1. #.} 
। मषा रिङ्कणिका काक(जंघासु)- जंधेति केचित्‌ | wie एव मृलवि- 
कन्न. - 11 ff Bh aod; D (text) Waa aga; D (schol.) क्यु 
waufaa विनय (i for ume?) मलं केशेभ्यः. — >] (schol.) 
अनेन सनः खननविधानात्‌ । ओषधिमुलानां wwatafu: कथितः | प्र 
am: | यतर मलग्हणं . - . तच Tara nwa | पाराच्लमित्या- 
ददार शं (1. Kaug. 38. 18.) - MSS. efx; D (schol) जमा 
व्रतसीतस्वाद्चत्वारि (2) फलानि जीवानि गर्भिखा इने कला - - ` — 
4D (schol.) संवर्तमान() युंनोमवति- — 4 [) (schol. जीवत्पितुकः ची 
चद्छविरशरातुको wafer वा स्यविरतरे जीवति ख ब्राह्मणायनः 
(Cod. ननः) मूक्ताभिमंचितो गर्भिख्वा अगानि qufa.— “ Ch eur; 
D (schol.) @ यदि पुंनामानं पादं पाणिं वा - `` 3 ग्नौ) वा 
बाङकर् वा gia | गतकुमार इति विञ्जयं | ia विन्नानमयौः 
(lfor "मखयोः ?) प्रसवकाले एव प्रयोगः. — i i, १, 1. - 





९२ ॥ कौशिकमूते ३४ ॥ 

ऋअधिशिरो ऽवसिञ्चति'। १। खाव्रजितायेः। २। fa 
स्साखामित्यवतोकाये' कृष्णवसनाये fy विमितेषु प्रा- 
SAN assay संपातानानयति | 3 | पलार सी- 
‘ayaa’ ४ । सीसान्यधिष्टायाखावयति । ५। निधाय 
कृष्णं व्रजति'। ६ । आदी ब्रह्माः । 9। एवं waar’ 
quater । ४। शाखासूक्तम्‌" । ९। पश्चाट्ग्रेरभितः 
कार्ड इघीके निधायाध्यधि" धायिने* खौट्बरीराधा- 
पयति" १०। उच्नमाव्रजिताये*।११। पतिवेटनानि' 1921 


' 0 (schol.) चंध्याया इदं कर्म । प्रसवाय (Cod. ग्या) faa शाखां 
अआनोयोदकसरमीपे . . . तासु बंष्यास॒पवेश्च तस्याः शिरसि ओषधीः Fat 
° - * wafaafa. — * D (schol.) are ओाव्रजिताया इत्ववयवग् ह णात्‌। 
परो डाग्रप्रमद्‌ालंकारान्‌ | संपातवतः प्रयक्ततीति मवति; cf. Kane. 32. 
99, ~ ° # 14. 1. - * £ Ch न्दारः; D (=°) raat: € 
Rauc. 24. 3, as * ¶) (schol,) प्रत्यङ्द्र a. — SE wing; 
D (schol.) Tate तत्र सोसानि कत्वोत्तर संपातानानयति. ध. 
(schol.) त्िन्नास्वनगृहे यत्यरिदहितं कष्णं वस्रं तस्मुंचति ततो ऽन्यं (प). 
रिधाय पेण द्वारेण निः क्रामति. -- * D (chol.) तद्रृहमादी प्याभिना 
तेनेव पर्वद्वारेण निः क्रामयति. -- ° Bi bas » colon here, — ™ D 
(schol.) यथा पञ्चमे करम कृतमेवं पर्वयो गहयोः कर्मणो स्यातां... TIS 
मंभायंति (10 *@ or रमार खतिः). - ` D (schol) Wea wea 
शिंश्रपाश्चालासदकांत इ त्येतत्कम भवतिः; cf. 50४» 1. - “ Ch arg: 
bc (text) काट; Bi काशे. — "` Ba शध्वति. -- “ ए घायितिः D (text) 
प्रो धिन; the rest, a8 above (doal?), — दो (text) eTrTaTaata: D 
(schol.) समिदाधानाभरः (Cod. ° जैः) wate: त्सर्‌ शिरे गेषो कनी इत्या (7) 
तोरणाकारेधातनेः (:) धारयति । तोरणं तस्योपरि प्रपरि (11 उपरि?) 
समीपेन अओौदुम्बरीः समिध आधापयति | करतुम अवधान्यवतोका अ- 
भित उभयतो जिखनेत्‌ । अभित इति vi ati संयोयात्‌.-- "°? (schol.) 
परो डाशरप्रमदालंकारान्संपातवतः प्रयक्तीच्ेतदन्नं भवतिः cf. 14०५. 2. 
9: 4.97, — srt Oe, " D (schol.) चच्छाम इति वाक्चश्रषः (Cod. fang) | 
८ surf = =$ cf. Kaiug. 74.7, and the Paddbatis 
id, — 
















॥ athena ३४॥ ९३ 


St at अभ्र इत्यागमकृश्णमाश्यति । १३। मृगाख- 
uaa मन्तोक्तानि संपात्तवन्ति चारे प्रयति । १४। 
उदकसे व्रीहियवौ जाम्ये* निशि हुत्वा द्क्िणेन प्रक्राम- 
तिः।१५। wares: प्रास्य संधाव्य संपात्तवतती ` भगस्य 
नावमितिः मन्तो क्तम* । १६ | BRETT सपात वत्यां 
वत्सान्रत्यन्तान्प्रचतन्तो" वहन्ति । १७ | अहतेन सपत- 
वता" ऋषभमभ्यस्य ति"।१४। उददेयति ` यां दिश्म्‌।१९। 
जाम्ये" प्र यदेत इत्यागमकृष्षरम्‌ २०। इमा ब्रह्मेति 

स" ।२१। अयमा यातीति* पुरा काकसंपातादयेम्णे 











ii. 36. 1, — 7? So (with ज) all MSS.; D (schol) कय [ ओदनः 
D (schol.) मृगारैरनि्यं (!) सेवितो देशौ 
मगाखरः। ततो मृदं चेदि क्यात्‌ | अस्यां संपातितं कलवा कुमार्ये 


प्रयच्छति | उच्छत । Mat इद्‌ prs (ef. ii 
36. 7) गंधोदकमिल्यथः __ 4 7 (schol. जामिक () मातृका तच्येतत्‌ (9 
कमं D (schol)... तच्छ wee shaw अपक्रामयति | भगि- 
नोधातरावपक्रामणे (? Cod. खातानापपक्रा) ATT TT, . " E Bi 
संतपावतौ, - (ii. 36.5 D(schol.) नाक प्रचाच्छ durant malta — 
+ ए) (sehol.) तत्पतिकामाचारोौहणं (). — 9 Thus emended; D (text) प्र 
gaia; the rest अरचुतन्ती; D (schol ) खप्न दामानि यसा वत्वल्याः। सा सत्त 
दारी तस्याः सप्तदाम्न्याः संपति संस्कृताया, SH वत्सान्‌ पूर्व प्रमं चंति 
कुमाय अंतप्रतिवत्सः(). — ~ Ba D (schol.) 
जवेन वाससा सपातवेता या सेक्तारं (lor यः BAT) त॒ गो (!) षभ 
wai वहति जानोयात्‌ (? Cod. °यान्‌) कच्छ fawar ऽयं अह ८). - 
> E Ch Bi Bh त seela 0 (schol.) to the entire stra इति प्रक 


aaa कर्मणो seq विध्वानात्‌. ~ K P Bh aie Ch D (text) 
चासतः. — “v.14.— " Ba Bh कृषरम्‌ ; the rest कृशरम्‌--- 
My. 2. 8 (xx. 107. 11). — ५ Pris sfitra is wanting in 0. — vi. 


60. 1, -- ™ Ch qaqa; Bh E Bi weet. — 


९४ ॥ कौशि कसते ३४ । ३५ ॥ 
Farle । २२। अन्तःसक्तिषु वलीन्हरन्ति । २३ । A 
Udit Ga । २४ । ॥ १० ॥ ॥ ३४ ॥ 


पुंसवनानि" । १। रजउद्ासायाः पुनस्ते | २। येन 
वेहदिति' बाणं afi विवृहति' वध्राति। 3। फाठच- 
मसे सरूपवत्साया ea ब्रीहियवाववधाय मूरेयित्वा- 
WIS वृहती पलाशविट्‌र्यो" " वा प्रतिनीय पेद मिवः ४। 
पवेतादिव* इत्यागमकृशरमाशयति^।५। WMA सं 
पात्तवन्तं हितीयम्‌“।£। खे" टूनांश्च पटाश्त्सरून्निवृतचे' 


* 7 (schol.) यावन्न काकाः | आका श्लकेभ्च (:) उन्तिषठंति तेच्िन्कानें 
उषाकाल इत्यः अर्यम्गे जहोद्यान्यं. - >` 1 1; हर्य - ` 0 
(schol.) काका आगच्छति तस्या feat चरागमनं Hea... इमा यानि 
पतिवेदनानि समा प्राजनि. — ‘Ath. Paddh. and Dag, Kar. aa मासि. - 
* Bi has a colon here. — ^ iii. २३, 1. — 7 So only Bh; the remaining 
MSS. and Ath. Paddh. faqgfa.— = +® So K Ba Bi Ch (sec. man.) 
D (schol.); Ch (prim, man,) E and Ath. Paddh. (both MSS.) ग्द; 
7 (text) ‘way; P Bh We. — * SoD (text and scho!.); the rest 
५. one of the MSS. of the Ath, ^ Paddb. has a colon (बहति।)-- 

` 0 (text) and Arh. Paddh. विदार्या; 9 फालचिवकायाः सोमचम- 
खाकारं कत्वा तच. .- ब्रोहीन्यवांञ् प्रचिष्य मूर्च्छयित्वा wea wale... 
पर्य फनेत्य्रसिद्ा । पृषतिपनाश्रविदार्यौ वा प्रतिनीय पृषतो बहतो षः 
aia) विद्‌ रो चेलापत्वाघ्राक इति प्रसिद्धः. — 1 ]) (echol.) and Ath. 
' १५५). रजचद्रासाया efau नासिकाच्छिद्रे दचिणिनांगुेन नस्छकरणंः 
ef. ४, 32. 31. -- ~ १. 35. 1. -- “SeKPBIChED (text and 
schol,); 09 Bh "कृन्तनम्‌ ; Ath. Paddh. and Dac. Kar. अचं जभाधानम्‌- 
च्यते गी च्रातायां चतु ऽहनि ... सृक्तेनाज्छं जह्यात्‌ | मक्तं UTS तिलमिच्र 
मिं प्राश्चयति. — '* Before tis word Ch E Bai insert quit ~~ 
15 द Paddh, and Dag. Kar, अनिनैव qa दवितीयं भक्तं gafeg सं 
त्याभिमंत्य मरभिकीं anata । पष्यवतोरिति (viii. 7. 2) फलं 
पनं. - `“ 5० emended; MSS. % - चद निवुत्ते(त्नि%); P Bh 


fag. - 
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॥ कौशिकमतरै 34 I ey 
निधुष्याधायं fra ant प्रविशति । 9 । एमीमश्वन्य 
इति" मन्तोक्ते Shi मथित्वा en: सपिंषि पेदमिव।४। 
मधमन्येः पाययति । ९। कृष्णोणानिः' परिवेषय वधा- 
ति। १०। यन्तासीति' मन्त्ोक्तं वधाति"*। ११। ऋध- 
ब इत्येका यथेयं पुथिव्यच्युततेति'' गभेहंहणानि । १२। 
जम्भगृहीत्ताय प्रथमावजे" ज्यां बिर्द्रथ्य" वध्चाति | १३। 
लोष्टानन्वृचं प्राशयति" । १४। श्यामसिकतानिः शयनं 
परिकिरति" । १५। याभिहेद्वीरं जनयेदिति धात्व्याभिः- 
रुट्रमभिमन्यते" * । १६ । प्रजापतिरिति प्रजाका- 


‘KP Bi Bh निक्यौ*; Ba जिचकष्वार; Ch जिवुष्या०; the rest as 
above; cf. ५०८. 96. 22; 34. 38, ˆ ठ p चामं; Bh fasayaae. — 
+ 7 (schol.) चकारः युगतर्च्ना संपातवत्क र णाथंन्तस्मात्कं मभेदः. — * vi. 
11. 1. - “KP Bh gap; E Ch Far; Bi पुष्पाः; D (schol.) पंच- 
त्सायाः Meaty (Cod. °चृदे नमनं) प्रचिप्व रजचद्वासाया दचिणस्यां 
नस्य () द दिशणेनांगृष्ठेन; ef. ०८. 39. 21; 85. 4. — ¢ D (text and 
schol.) ety ~ 7 So D (text); Ch EP ii चिष्ोकाभिः ; K fa- 
प्लोनाभिः; Bil gurratifa:; D (sehol.) सक्तारणकस्योणाभिस्तमनिं 1?) 
परिवेच्व बभ्रातिं ideas — * ChE 2 ६15 Bi परिवेषय; D (ext) 
परिवै्ठाः; E ufztaa. — ‘ei. 81. 1. ~  ™ D (schol) इरि Ws: 
प्रकरणात्‌ | मं्र Sat परिहस्तौ हस्तेटकाविति (for इम्तावर्तकावितिः) 
त्रसिद्धी. — © १, 1. 1; vi. 17. 1-4; the third pratika is not found in 
any known Sarihiti; D (schol.) vata मक्तप्रस्गात्‌ | यथेयं पृथिवीति 
oe | उच्यते (for अच्युतेतिः) शखाननतरी यमसूक्तं रक्तं (1 शा- 

न्तरो यरः) pital गर्मवधनफलानि कर्माणि भवंति. — ` oi wi 
बंहणानिः Bi mige.— " 1) (schol.) Waa (v. i. 1.) THATS 
wafer. — “ K D (text) "qa; £ eger; D (schol) aH गृहीतो 
गभो यस्या fea: तस्या ज्यां विगुणां कृत्वा वश्राति. — ` D (५५1) 
मद्योष्टानन्वृचाभिमंचितान्‌ wagers प्राशयति । न संपाता Sage: 
त्वात्‌. -- “1 (schol.) व्रचमावजं (१. 1. 1) इत्येवं. -- "` All Mss. 
चातवच्याभिबः 19 it to be emended to some word agrecing with ऋगिभिः, 
and formed upon the basis of the words घाता Fara, which occur 
in each of the four verses, vii. 17.1-47— =“ EP Bi D Sqm, ~ 
४ छ. 11. 3 or vii. 19. 1. — 











९६ ॥ कौशिकमूतै ३५ ॥ 

माया उपस्थे जुहोति । १७। लोहिताजापिशिततान्याश 
यतिः । १४ । व्रपान्तानिंः । १९। यो ते मातेति मन्त्ो- 
क्तौ ANIA’ | २०। Ga BRIT अधि यथा Fel वाञ्च 
मे यथायं वाह इति संस्पृष्टयोवृख्लिवृजयोः° शकला- 
वन्तेषुस्यकराज्ञनकुष्ठमटुघरेष्म मथिततृणमाज्येन ` ` ` 
संनीय संस्युशति*।२१।उबुदस्वेत्यज्गस्योपनुदति” *।२२। 
एकविंशतिं“ प्राचीनकर्टकानलंकृताननूक्तानादधाति ` 
।२३। कूदी प्रान्तानि“ ससूृचाणि। २४। नवनीतान्वक्तं कष्ठ 
चिरहूः* प्रतपति” चिरात" । २५। deine sepa" 


" Bi लोहिताया०. — ` ? (schol.) मक्तस॒र्‌1() प्रपामिल्येतानि चास्य 
warty wafatj-sce 1496. 12. 9. — ° viii. 6. 1. — 4 D (schol.) बनः 
पिङ्गल सर्पौ मंचोक्तौ युक्रपीतौ संपातवन्तौ कृत्वा दृहण मं्लिङ्गात्‌ | 
चस्ते गभमिति (viii. 6. 18) जातानां र्णं अत (7) एव गर्भद्ंहणाद न्तर वि- 
धानं) गर्भद्ह फला (! for लानि) समाप्रानि; Ath. Paddh. अच सौम तौन्नयन- 
मुच्यते | अष्टमे मासि कमं कुयात्‌ | Wasa (MSS. aay, xix. 68. |) 
इत्यादि अभ्बातानातं कृत्वा । यौ ते मातित्यधमृक्तेन Ws FATA | 
रक्तपीतसर्षपरचपुट लिकां (second Cod. age) कल्वा । सं पात्याभिमंव्य 
मीवायां awifa | नाभिमाच यावत्‌. - `+. ॐ. 1; wi. 8. 1; 9, 1; 
102, 1, — ˆ Ch ग्न वजयोः; E °लिंवजयोः. ~ ` D (text) °स्यकला०. — 
, ¶ AUMSS. qe. — "Cheayee; 1; "मघदूघ. - "° K Bh "मथितं, - 
"५ ] (schol.) अनुरौघनं संवननत्वात्‌. -- iii. 95. 1. -- "° Ch शङ्ख 
witqagfa; © श्नुदवति; Bi D (text) eqeufa; D (echol.) 9 
agi (1 ‘oid aa खद्रायाः) अंगुच्योप समीपे ऽस्यां (Cod. समौप =) 
तदति । वश्रोकरणमनृलिंगात्‌ (cf. अनुत्रता 111.25.4}. — * E D (text) 
एकविश्र तिः. — "ˆ ।) (sctol.) या aterafata feria (iii. 25. 3) । 
मद नोकंटकान्पुवाय्यान्‌ (Cod, प्रवाया) agerercutfa.— “ 1) 
(text) कुदिः; D (schol.) एकविंश तिमेव बद्यायाणि (!) लाचारक्तसुतैण 
आद्‌ घाति प्रकृतल्वात्‌ ; ef. Kaag. २1. 13, — प Ba Bh Ch E 
D (text and schol.) ge — ™“KChEP HD (text) शचि — 
” PD have a colon here. — © D (schol) @are we (!) नवनोतिना- 
भ्वज्च तिः पवाक्मध्यंदिनापराकेषु कुष्टं ¢) तरिः प्रतापाद्‌ घाति. — © Ba 
Bi अवगृह्य; Ch Saya. 








| 
। 





॥ कौ शि कसु च 34 1 ३६ ॥ ९७ 


dfanta | २६ | उष्णोटकं चिपादे पत्तः. प्रवद्धाङ्गष्टा- 
भ्यामदैयजञ्छने* *। २७ । प्रतिकृतिमावलेखनीं ' दाभ्यूषेण 
भोङ्गज्ये न' कणटकशस्ययोलूकपन्लयासितारकारण्डया दये 
विध्यत्ति । २४। ॥ ११ ॥ ॥ ३५॥ 





Beary इति" स्वापनम्‌“। १। उदपाेण संपात- 
वता शालां संप्रोष्यापरस्मिन्द्वारपकछो न्युन्नति  ।२। एवं 
Ta ३। उलूखलमूत्तयं सक्ति" दक्षिण्णयनपादं  ्न्तू- 
नभिमन््रयते“ । ४ | अस्थाट्‌ द्यौरिति" निवेष्टनम्‌ ।५। 


+ 7 (schol.) मंचकेशे (1?) अध er ता () तच संविशति संवेश्नने मंतः। "^" 
भर्तरिदं कर्मं ममैव कृणुतं वशे इति (1. 25. 6°) मंचलिंगात्‌ | इति विः 
घ्रानं परपरूषनिवर्तनथंत्वात्‌ | alate विधानं । अनुरोधनमन्यसंपर्क- 
जिरोघः। यंतासीत्यत (vi. 8. 1) आरज्यानुरोधनाधिकारः; sce stirs 
11. ~ + ६ P Bi Bh पक्त; D (text, and sehol.) पतः; Ch pale Be jem. — 
Bi naw. ~ * 1280817 Wea Ba; £ D (text) Weare 
Ch अर्दयति; D (*८०.) चिपाद शिक्वे उष्णोदकं कत्वा शयनीयब्य पतः 
() प्रकरेण awita ( iu मा : ¢ मः 

Bi पथिका न्मन, - " 11 90) द्‌ $ ॥ ६ an acho 
to 47. 55. — 7 एए P Bb area. 5 D (schol.) तत्मतिष्टपाकतिः | 
आवलेखनोप्रकतिः। आ वलेखनी कु्चकारवक्राद्‌वलिखिता 
कण्णं अलं काणां () यच्छा: सा असितालकाडा (sc. Ty) तया विध्यति; 
cf. ४०८. 47, 54; 49. १३. — "iv, 3. 1. ~ “ 7 (echol.) बद्ध स्वापनकं 
संविधानं | यामवर णार्थत्वात्‌ | भधनचरणविध्रनाभ्र क्त्वादित 
५ 1) (schol.) स्त्रीगृहे BEIT) संप्रोच्य उद पाचश्ेषं अपरस्मिन्‌ द्रा 
Taq weafa | areas कपारमपर धुरादितर सव्यकपारवुभ्ैरावजय- 
fa (? Cod. ¢7?Wre). — oF has a colon between TA and WW; 
D (७५४०.) ज्चाकरमपनीय (Cod. ova) पुर्वं कमं करो्यवग्रब्दात्‌- — aft 
divides sitras at these points. — =" D (schol.) उन खलम भिमंचयते 

शयनी यगृहस्योत्तरकोणं अभिमं चयते | कि वि zfaqata- 

1s yj. TT. 1 (vi. + 1). — D (schol.) नान 
प्रद्राविणौव्यभिचारिगश्वा (Cod. net) निरोधमं बलिंगात्‌- — 
1 












ex ॥ कौशिकसृतै 36 ॥ 

सआवेष्टनेन' वं्णायमववध्य मध्यमायां बन्नाति। £ | श- 
यनपादमुत्पले च' । 9 | BFE Bib | Brae ति- 
लाञ्जुहोतति' । ९। इटं यत्परेण इतिः शिरःकणेमभिम- 
न्यते | १०। केशान्धारयतिः 1991 भगेन मा न्यस्ि- 
ae खनामीति' सौ वचेखमोषधिवच्ुङक्गम्रसूनं ˆ शिरः 
wow यामं प्रविशति" । १२। रथजितामिति" मा- 
बस्मरान्निवपति*। 93 शरभृष्टीरादीप्राः प्रतिटिश्मनभ्य- 
WMATA! आावलेखन्याः“। १४ । भगमस्या वचं इति" 
मालानिष्प्रमन्दटन्तधा वनकेशमी शानहताया अनूस्तर- 
ण्या वा कोशमृल्टूखलट्रणे चिशिटे* निखनति" । १५ 


*K आयवेष्टनेन. - ` D (schol.) अचर षद्यमध्यमायां (for खाडा०ः) 
बधनं संपाचा ey. —* 7 (schol.) चश्नाति.- * 1) (*९०1.) आकृष्टः मातृकेति 
प्रसिद्धाभिधानम्तस्िन्‌ ward वध्राति । चकारात्‌. — * D (echol.) 
आकषः लोहकारणं । अंगाराकर्षणार्य। कटका तेन तिलान्‌ जुहोति. — 
ˆ £ Ba D (text) तिला; the rest तिलान्‌, — ` vi 59. 1. -- † 1 
ChEPBi arqgqiv; ii D (text) as above; D (schol.) चों निरोदम्‌ 
(Cod. चा निरोद्धम्‌) इकति wear: कंशान्‌ चारयति. — * vi. 129. 1; 
159. 1; vil. ॐ. 1. = ™ChEPD (text and schol.) ‘wTafua. — 
11 {ह ema; Ch oma. "क ४5 ]) (schol.) Sara | aay | मलं 
दर्भेण परिवेश्व शिरे स्वुपचृत्य यामं प्रविशति । मृलयदणे fe बंधनं स्यात्‌। 
अथ ओषधोवत्‌ | सुवचना ufaar चिसंध्यासाद्शी sands कमी 
तरेक म॒नविश्नोवणव्वात्‌ ; cf. ६०६. 93.18 2. -- “vi, 130. 1. — 
“£ PK are; D (schol) रद्यजितामिति चीणि (vi. 190-152) श्रा्- 
नातरत्वात्‌ । माषस्वरानाम ¢) Saag अन्यस्मिन्‌ वा अन्व sa (! for 
SH?) ये माषा जाता ते माषस्वारास्तां निवपति यस्या निरोधमिकति। 
तस्याः शिरसि. — * So emended; Ch E P Bi Bh D अवाच्या वनेष्व ०; 
K Bi अर्वाच्या waa; D (schol.) अवनेखनी कथिता (1६६५५. 35. 25) 
अवाच्या whagar() arte: प्रतिदिशमभिमुखायाः faofa. - 
“il 1. -- "ChE Bi D (text) fate. — “¢ जिने; 
ef. sf. 17. -- "D (schol.) विद्वैवगा्चव्वात्‌ | क्रमभेदः | TAT 

माना शकुनिःप्रमंदः (for defame’) कोडायवमाजद्‌कः () । त्वां 











a कौञ्चिकम ते ३६ ॥ ९९ 
मालाम्‌ पमथ्यान्वाहः | 9% | चीणि केशमराडलानि कृं 
masa विम्रथ्यः faire ऽभ्मोच्तराणि"व्यत्यासम्‌'1१७। 
ऋथास्ये भगमुत्वनति 

यं तते भगं निचषृस्विशिे य॑ चतरुःशिखे | 

इट्‌ तमृत्वनामि प्रजया च धनेन चेति ॥ १४। 
इमां खनामीत्ति वाणापर्णीं* रोहिताजाया oa सं- 
नीय शयनमनु परिकिरति । १९। अभि ते ऽधामित्यध- 
स्तात्पलाशमुपचृत्तति"। २०। उप ते ऽधामित्युपयपास्य 
fa") २१। कामं विनेषयमाणो ऽपाघेनासंख्यात्ताः शकेयाः 
परिकिरन्वजति^।२२। संमृद्गज्ञपति।२३। असंमृद्गन्‌ ।२६। 


दतधावनं तस्या एव च Bat...) च्वरहताया गोः उलृखलदरणे 
fra: शिला निहत्य तच कोशं निहन्यात्‌ | अत Sarat निहन्यात्‌ । द्रण 
उनलुखनल्े गर्तः | विद्वेषणलिंगात्‌. — a 

' 1) (schol.) Wat एव woee विमच्य (? Cod. ?) अन्वाह ताः 
मेव स्रियं. - 2४८ ए (text) aes .— *Ch faa; ef 
sf. 15; D (text and schol.) fafuaa; Bi fatwet ~ ` ‘P ar 
राणि; Bi ष्मान्तराणि. — ° D (schol.) तसा . - - पुंजकेश्रान्‌ कष्णमू- 
चेण बध्वा fafa (?) गते निहति । केषर मंडलमन्ज्येच्येवमष्मोत्तराणि () 
भवंति | व्यत्यासवचनमधस््रयाणामपि (Cod, °चयमाशाम) निखननं 
नां भत्‌. — ^ So all MSS.; is the word to be emended to नामस 
or "खनाम्यहं? _ 7 ii, 18. 1. — * Ch चणा; Ath. Sarvinokramani 
to iii. 18. बाणापकं. — » D (schol.) रज्ञव्णाया अनादर प्न वाणाः 
व्ली aa a एको कत्य त्थ चाणापर्णिं (7) शरारपुखेति a (Cod, eqafa) प्रसिद्धा | 
तया queen ग्रयनमन परिकिरति. — © iii. 18. 6; D (schol.) पादेन 
श्यनाधन्तात्‌ वाणापरा पत्रं बध्नाति. — "iii. 15. 6°; D (schol) 
पादेनोपरि faufa. — 2 fy (achol.) कामभमिक्ामपनयिष्यन (Cod. omy!) 
परपद्यं (Cod. eg) याँ । अप नः शोशुचदिति (iv. 39. 1) अनेनापरिग- 
शिताः श्रर्करा अभिमंचिताः (cf Kace. 8. 2) । परिकिरन्त्रजति । इह 
विधानं स्त्रोकामस् विनेयलवात्‌ । ई ष्वा विनाश्चनान्वत एव पठितानि. — 
"MSS. daw; D (schol.) ताः संमर्दयन्‌ जपति; cf. Kany. 27. 19. — 
4 Bi असंमश्रा; KChEP B असंमुश्रम्‌ : wanting in D. — 


7 





१०० | ॥ कौशि कसूते ३६ ॥ 

इष्याया wns जनादिश्वजनीनाचा्टेणाहमि ति प्रति- 
जापः प्रदानाभिमशेनानिः। २५ । प्रथमेन ABUT म- 
न््रोक्तम्‌ । २६ । aaa UTM’ । २७ | अवं 
यामिवेति' दृष्टाश्मानमादते | २४ | हितीययाभिनिद्‌- 
धाति । २९ । तृत्तीययाभिनिष्टी वति" i301 छायायां 
सज्यं" करोति । 391 अयं ea” इत्योषधिवेत्त्‌“ | ३२। 
aa जातानिति" न वीरं जनयेत्मान्यानिति" न विजा- 
येत्तेत्यश्वतरीमूचमश्ममरडलाभ्या AAW” भक्ते ऽदं 
कारेः । ३३ । सीमन्तमन्वी छते । ३४ । अपि saa 





४" vi, 18.1; vil. 45. 1; १4. 3. - ° ChE अ्रतिन्ायः. ~ *'EKP Bh 
अजाना०; D(schol.) pera विनेतुमिच्छति तममिमृश्च जपत्यन्वतमं जना- 
दिति & (vii. 45. 1, 2) । प्रदानं चत्‌ किंचिद भिमंत्य प्रददाति | अभिम- 
शनं wan विनेतुमिच्छति तमभिमुञ्च जपति. — ‘D (text) वच्यमणासु; 
D (schol.) ईच्वीया प्राजिमित्वनेन (vi. 18.1) हदये ऽतरिजिर्वापणं । मंचो- 
क्तत्वात्‌ । जनाद्वि्चजनो नादिल्युच अध्यातस् (! for अध्मा०ः) वां हतम चनं 
(Cod. चाङते* ?). — * १1.45.2.- Bi प्च; D (schol. पर्मृना ana कथितं 
(for क्रथितंः) wiz पाययति । प्रमेह वते (see Kaue. 25. 10,11) 1 मन्दु- 
विनयमिह (Cod. ग afae) विधानं मन्यो स््रीविषयत्वात्‌. -- † *.4.1. - 
ˆ D (schol.) एकया स्त्रियं दद्रा पापाणमाद्‌ तै. — * D (schol.) दवितीय 
(vi. 49. 2) wat fazutfa. — " vi. 43. 3; D (schol.) तमेवार्मानं. — 
uk सृज्य. =  D (schol.) त्वच्नि्िन्तौ (! for afae?) ni anh el WT- 
ove १ ` १०००२ रागोपयति, — “vi 43. 1. -- “ D (sebol.) waaay दर्भेण 
परिवेच्य केशरेषपचतति (६0५. 88. 13; 36. 12); | सर्वमन्व विनयनलिंग- 
faa । auras इति (vi. 45. 3) सर्व चोपपन्ते स्त्री निमित्तमोषधि- 
नयनं प्रकरणात्‌ | ओषधिवदिति कमातिदेशा्च. -- © vii. 34. 1. — 
 yii.35.1.— " Ch विज्ाचन्तैत्व*; EF fanaa; D faataaa. — 
° ¢ Ch (prim. man.) @gaugerat. — © Ch qaqa; Bi aa; 
D (schol.) qa; ef. Kauc. 26. २३ ; 35. 7, - ™D (schol.) अश्रतरी 
खरी Teal मृतं अग्ममंडलाग्ां dad age कृत्वा awe ददाति। अ- 
धवासा अलंकार; cf. Kany. 28. 9, 10. — * vii, 90. 1; D (schol.) तुचेन 
प्रसृताया विरमनाह. — 









॥ ॥ वि 
क ५ Sa ^+ ee 
SS र ` ' - = = eet च च 





॥ कौिकसृते ३६ ॥ १०१ 


SATA जारमन्वाह।३५। की बपटे बाधकं धनु वृश्चति । ३६। 
श्ये ऽष्मानं प्रहरतिः। 3७ । तृटिकं sia’ वाणाप- 
ींम्‌*। ३४। आ ते टद्‌ इतिः मन््ोक्तानि संस्पुशुति। ३९। 
पपि चान्वाहापि चान्वाहः। ४० । ॥ १२ ॥ ॥ ३६ ॥ 


॥ इत्यथयवैवेदे कौशिकसूते चतुर्थो ऽध्यायः HATH: ॥ 


1D (schol.) खंरपदे (1 for tee?) wat छिनत्ति विर (1; पुमान्भव- 
ति. - 'D (schol) शायां (° anal!) जार संगमने शः 
(Cod. संगमनं दे शं) संकेत कः दे श्रः त चाग्मानं निचिपति.-- ˆ ४१.115. 1. 
‘D(schol.) शिरपंखासा रचे (11 शर पखामाश्नयेः) प्रहरति Fear. — 
$ vii, 114. 1. — " D (schol.) वच्छमाणानि इदयं मुखमिति मंचोक्तानि 
संस्पृशति ale. — 'D (text) has the words पि चान्वाह but 
once; D (schol.) @reatta समान्नानि- — 


॥ सखो ॥ 

Baal यन्तीति छषीरोदनोत्कु चस्तचपाटाविज्ञाना- 
नि***। १ । सायामिकं वेदिविज्ञानम्‌ः। २। वेनस्तरि 
ति पञ्चपर्वेषुकुम्भकमरडटुस्तच्रकाम्पीखणाखायगेध्मा- 
सेषु पाणयो रेकविंशत्यां Taree’ 131 कुम्भमहतेन 
परिवेषयाधाय शयने विकृते संपात्तानतिनयतिं । ४। a 
नतीकाश्मवद्ाद्यारजो वित्ते कुमार्यो" येन eat ततो 
नष्टम्‌ । ५। एवं सीरे ATA 1G । लोष्टानां कुमारीमाह 


+ 4. 1; 7 Pt A fz समाप्रानि | संहिताविधियदहं अन्या- 
दीनां प्रतीकानां विधिश्च्यते। अंबयो यंतौीति अस्य ane तत्व- 
ज्ञानफलं कर्मोच्यते | कस्य संशये प्राणना गमनाभ्यामभ्वस्य () सद 
सदोगाद्याधितस्य जीवमर णाभ्यां प्रजनने स्त्री प्रयोगात्‌ | एवमन्यत्रापि 
यव्ये तदे वं भवेत्त्रायं विकारौ भवदिति | संकल्ययेन्न Paar (Cod 
चेततो) न कानि पनसानि . . - -- * 1) (schol.) उत्कृचल्तिन्नः चाव र- 
च्ररितिः Kauc. 15. 13, 14. — " D (text and schol.) पादा. — +) 
(sebol.) चि्ञानानि लोके व्रसिद्धाजि भवंति. - ` ? (schol.) जपं जरा- 
यत्वावधार णं £) फलं सग्रामकम वेदि (1) कृत्वा प्रकंतेन BAA (1. 4. 1) 
अभिमंत्य चितयेदि्ीषं. — ° ii. 1. 1. -- 7 So emended; Ch vata 
TT; the rest एकविंश्याः D (schol.) चभमयोहंस्तयोरेकविश्रतिग्रकगाः 
Saad | पाणयोगसमासकग णं. - * ६ Bi श्रकराःस्वो०. -- * Ch 
अभिनयति; E D (text) अनद्यति; D (schol. इत्यती एवैनं नयतीत्य 
भिमंचणनिवक्यर्ध, — 1) (schol.) gate -- =" D (७६) ०).) 
विज्ञेयं । सुपदि. -- " D (schol.) इने गोभ्वां युक्ते एवभेव कचात्‌ | 
अहतेन परिवेषय कमार्यैरिव ८ for कमार्योरिवः) राजनं. — 














| ॥ कौशि कसते ३७ । ३८ ॥ १०३ 
यमिदसि तमादृस्वेति' । 9 | आकृतिरोष्टवस्मीको क- 
स्याणम्‌ः। ४ | चततुष्पयादहु चारिणी । ९। TANTS 
चिरं जीवति" । १०। उटकाज्ञलिं निनयेत्याह । ११। 
प्राचीनमपिपन््यां कस्याम्‌ । १२॥। ॥ १॥ ॥ ३७ ॥ 


जरायुज इत्ति दुदिनमायन््रत्युिष्ठति । १। अन्वृच- 
Resa? । २। अस्य॒स्मुककिष्कुरूनादायं" “ । 3 । नमो 
लछाटमुन्मृजानः» । ४ । उत्साद्य AAA ऽङ्गारकपाले 
शिगुशकंरा जुहोति । ५। केराकावादधातति“ | & । वषे- 
, ए (schol.) चतुरो लोष्टाम्गृहौत्वा प्रैषं ददाति. — ` ? (sehol.) अ- 


नयोर्जोष्टयो सहे अभिलिखिताघसंपत्‌ (Cod. saga). -- ` 1) (hol) 
कुमारी बद्न्पु खषान्गक्छति. -- ˆ D (sehol.) Sa कुमारी श्मश्ानात्‌ 





गहीत्वा हरंति va waa — * D (schol.) कमारी (lfor ott?) wait. - 
“D (schol,) पूर्वां दि Safi चिपानिज पत्यभिप्रतफलं। विज्ञानसंहितानि क 








` माणि कथितानि । तदतरा नेमित्तिकपरतौकानि vara {. 
तिः. -- 3.11. -- “EP दुर्दिने area; D (schol) दुर्दिनं 
Hara चिनाज्हेतः । तदिनाश्नाचाग च्छन्‌ सक्तं जपन्‌ । प्रत्य्तिष्ठति ग- 
aaa: | परार्यशचत्तं दुदिं नाचरचत्वात्‌ । येवं कमस्तु किं कृतः उच्यते 
प्रायधित्तत्वात. — * K उदव्रजैब; ४ गवर्जर; Bi वज्ज; cf. 1204. 47. 
$1; 49. 13; D (schol.) प्रत्यु ्ति्ठति प्रहरकमंज्ाः (Cod. न्शा मांच! x. 5. 
15, 42, 50; of. Darila to Kang, 47. 31) चैतदुद्‌ वज्नसंकार ख चिरका 
जनिष्पन्तम्ततद् विनाग्रः स्वात्‌. -- `“ 1) (ies) Sa — ५६ 
BBh क्िःकच्छन्‌ ; E Ch विष्कु्छन्‌ ; D (schol,) to the entire sftra: 
ग्रह्युत्तिष्टती{ति aang: । . . - acs म॒ष्ठीको ८) चीरः | तानाद्‌ाच 
प्रत्त्तिष्टति दुर्दिनं किष्कुरूणां समासौ विकनल्वार्चः। नम्रः दुर्दिनं प्रु 
न्तिष्ठतीति रोषः । सारकान्त्वात्‌. — ** D (sebol.) नमरः gfea प्रच्युति 
तीति जेषः । . ,. ललारं wader. -- ` DV (schol.) गृहपरलमपनी य 
गृहाद्र हिरवख्ितो (Cod. ग्रहातबदहिरवश्ितो) ऽङ्गारपण कपाले युषः 
चाणि जहोति। शकरा वा. -- =“ BD (tex!) कतिराकाव; Ch क- 
Tara; Bi कौराकाव्‌; D (schol.) करापर्णोति या मूराद्रै पवरौोकेति 


(for पुंडरोकेतिः) मालवेषु उच्छाद्य (for उत्सा) चेराकंवादघाति (५. 


== ऊ ~ बक 


१०४ ॥ कौभिकमूतै ३८ ॥ 

परीतः प्रतिटोमकषिंतस्विःः परिक्रम्य खटायामर्क सिप्र 
संवपति “ । 9 । नमस्ते We यस्ते oy स्तनयित्नुखि्य- 
एनियुक्तमपादायः । ४ । प्रथमस्य सोमदभकेष्णनी कृष्ट- 
लाक्षामज्जिष्ठी वटरहरिद्र * भूजेणकलेन" uae म- 
न्यशिरस्य॒वेरामध्ये निखनति" । ९। दधि नवेनाघ्नात्या 
संहरणात्‌~ । १०। आशापालीयं तृतीया वजे" हंहणा- 


Sata चौभयतंचं विकंष्टदे शवात्‌; ef. Darila fol, 85° 1, 6; (to 
(00. 7. 4): बराकावादधातिः ef, alao wa in the next siitra, — 

'K P Bi fame: Ch aay. — 9 1 ऋक - ‘ChE सविश्र- 
ति. — * D (schol.) to the entire stitra तं पर्व अक्तं fad संवपति। 
व्थणातिपी हितो वर्वपरीतः ... उभयोर्वच्य माणे (Cod. °माशं) प्राय- 
चित्तं चिः परिक्रम्य खदायामकं (Cod. श्यं) fet संवपति । गर्तः 
स्वभावजः चिः सर्वर गत्वा खदायामकं समुतजालं (1, समृप्तःः) 
प्रकतेन सक्तन पिंडी कतं faufa. — १३, 18. 1; vii. 11. 1. -- 
०४० ChE; K Ba Bi Bh P D (text) अश्रिं यक्तम्‌ ; D (schol.) to 
the entire sttra, चिष्यरिक्रम्य खद्‌ायामश्रनिं()य॒क्तं faa संवपतीति 
शेषः | साकांचत्वात्‌ | सच्निधेः खात्‌ । अश्रनि () हिमश्करापन्ते- 
नाग्निविनाशितं () तदश्रनियुक्तं न शीघ्रं खदायां सूक्तान्ते चिपति। 
अश्ननिविष्कदुःकाए्मवर्षाणि () | अ्न्युपश्रमफललिङ्गात्‌. -- ` 1) 
(schol.) प्रथमस्य Bae, 1. 13. — * Bh कशानी ; D (schol.) Sarat 
प्रसारिणी ति उच्छते। उपकित्निषु प्राकारे 11" उपचिन्नेषु or उपकीर्ण 
प्राकारेषुः) प्रायेण जायतते. — ` * All MSS., except Ch 1) (text) 
गक - “+ P Ba Bi Bh भज; Ch aq, — " D (schol.) 
yaradaa सर्वाणि वेष्टयित्वा अधःशिरः fed कलाभिमंत्य we 
निखनति । अश्नजिरचा. -- "* D (schol) दधि च नवं धान्ये न (! for 
च) भचयेवावन्न धान्यं गृहमानीतं. — Penta Sp Ch ततत ; D (schol.) 
अआश्ानामाशापानेभ्च ce इत्यस्य दृं व नि (? Cod. इत्य्ंद्र- 
हणि उलानि) कर्माणि बङवचनानुपपत्तिः। ज्योतिरायतनस्य भौमसंब- 
धात्‌ (Cod. भौमं) | उभयान्संपातवत इति द्वितौयतती यमेकतो cai 
शमनं भोमं जपतीति भौमस्य द्वितीयसंबंधादाशापाली यस्य च fener 
` जपमात्रेण तृती यामुचं Baw (i. 31. 2) अत एव मौमेन सह एव (cl. 
80795 12-16), 














॥ कौ भि कंसृतरे ३८ ॥ ५९५ 


नि। ११। भौमस्य हतिकमाणि'। 92 प्रोडाणनप्मो- 
चरानन्तःसक्तिषुः निदधाति | १३ | उभयान्संपात- 
वतः । १४। सभाभागधानेषु च । १५। असंतापे ज्यो- 
तिरयायत्तनस्येकततो ऽन्यं शयानो ata जपति । १६ । इयं 
वीरूदिति' मदघं खाटन्नपराजितात्परिषदमावत्रजति। १७। 
नेखचरिति areas प्रतिप्राशितिम्‌*1१४। अन्वाह ।१९। 
वभ्ातिः । २०। मालां सप्रपलाशीं धारयति । २१। 
ये भक्षयन्त इति" परिषद्येकभक्तमन्वी माणो भङ्। २२। 


9. ata; E D (text) इतिश; Ch afar; is the word to he 
emended to इदक्मा णिः 1 (schol.) मत्य agua (xi. 1. 1) यौ- 
(ior भीम-?) फलानि कर्माणि | उभयोः सुक्तयोः saree. — ˆ 7 
(schol.) परोडान्रायत्वागरः | अभिमत न मपाताः चन्दा्रत्वात्‌ | ग 
हस्वाभ्वं तर कोणेषु (Cod. Jere) निहति । एककस्य प्ररोडाश्रखख पाः 
षाणमुपरि कत्वा. - * 7 (schol) परोडाशान्मनञ्च सपातवत्‌ करोति। 
निखननं पववत्‌. - " D (schol.) पवंकमाणि (! ८ °=कर्मणी ?) भवतः 
समाजमेलकस्थानं भागधानं महाधनगृहसिति if दे श्चनियमः 
चकारेण सर्वादे श्नात्‌. - °K शयो; D (sehol.) to the entire sfitra 
एकात्ेरायतनस्व असपातयुक्ते 0 for असंताप) SH ए्मानधोमुखः (! fer 
ष्रयान अधो?) भौमं (xii. 1) जपति | एकेन Wa पयावर्तेत आशापा- 
लीयं (i. 31) तु शयानो (Cod. शयनो) जपति नियमन भौमस््ैव- — 
¢ 1. 34. 1. - ' E Bi (prim. man.) मधुं; K मदुखं (खादन्‌); D 
(achol.) ज्नसमृह च्येषठठौ मधुकं (!) waa आव्रजन मंत्रः । .  . प्रत्व्थजप- 
दोषशमनं प्रायित्त. - * ii. 27. 1. — * 7 (schol.) पारामृनं खादन्न 
. पराजितात्प्रतिप्राशितमात्रजति लिंगात्‌- — © 7 (schol.) whrattea- 
मन्वाह. -- "' 1) (schol. यदि मुलसं प्रत्ययः अन्व हिति wa किं पठितं। 


अच वचनान्यवधान्यकर्मत्वात्‌ (1). - 2 So Bh D (text); the re- 
maining MSS. of the text आरति; D (echol.) पाटास्रजं (५) चां (1) 
faufa सर्व॑स्य धारणस्य बाहौ बंधनमंचलिंगात्‌ (cf. 11.27.35) । न सपाता 





wera । दूष्या दूषिरसीत्यस्वामृक्ताच्य () विधानं (cf tt. 1; 
18४4. 39. 1 fg.) पडादन्तपराजितात्परिषदं नात्रजति | तस्योपजो वनां 
Maga (for भक्त?) । सर्वं gaara. — `` 1.3:.1. — ^ ए (schol) 

रिषयेकभोजने परिषत्तृच्या समवायमाच 


एकेनैव युजत इति। Ware परिषटे 
लोकोपचारादि तामेव परिषदं यासादनतरमाजम) 
Feat मध्ये एको भक्त इति अविशेषणलतरात्‌. — 












१०६ ॥ कौशिकसूतरे ३८ । ३९ ॥ 





ब्रह्य जज्ञानमित्यध्यायानूपाकरि्यन्नभिव्याहारयति। २३। 
प्राश्माख्यास्यन्‌ः | २४ । ब्रद्चोद्यं वरिष्यन्‌* । २५। म- 
ara aa! इति faugaara: naa बभाति।२६। 
सभा च मेति भक्षयति। 29 स्थे गृह्यरात्युपत्तिष्ठत 12 
यद्वटामीति" मन्त्रो क्तम्‌ | २९ | अहमस्मीत्यपराजित्ात्य- 
रिषिटमाव्रजत्ति" ५ । 3३०।॥ २ ॥ ॥ ३४ ॥ 


car दूषिरसीति" साच्यं वधधाति“। १। geared: 
पिशङ्ग" गां कारयति" । २ पश्चाटम्रर्टोहिताजम्‌" | ३। 


‘iv. 1. 1; 7 (schol.) sarang शिष्यानभिच्याहारयति सूक्त | कल- 
हपरिहासदोषनाश्रात्‌ (Cod. "परिद्ार०) प्रायधित्तत्वं. — * D (schol.) 
प्रतिप्रञ्चं कथयिष्यन्‌ स॒क्रममिव्वादारयति |... प्रतिवादिनो जपनाशा- 
त्राचञ्चित्तल्लं (Cod, जयपनाश्राप्राय). -- ` D (schol.) चाक्वविचार्‌ 
कथयिष्छन्‌ प्रत्यर्थिना सह प्रतिवादिनो son प्रायञ्चिन्तल्वं- — 
* ¥.3.1. — " KP 89 7 Ch E विभ॑चमाशः; ef. ए ३०८. 29.9. — ° D (text) 
waa; D (schol.) WaATS: | चाचकाणां (for चाक्रिकाणाः) अवनं 
बनराज्ञः (for ots: ?) तामभिमंच्य विभागं करिष्वन्पिता aware 4- 
पाताः श्रब्दान्तरत्वात। मालावत्‌ AT STATI — ` vii. 12.1. — 
° 1) (schol.) चीरौदनं . . . सभां प्रविश्रान्‌- -- ” D (schol,) सभास्णे 
सुकान्ते -- "“ xii. 1. 555 ct. (ण 24 14..-- ` "अ, 1, 54. — 
ChE शन्नोति (instead of eqafa); 1) (schol.) चचत्त चचा (1) परिषद मा- 
गच्छति. -- ` 1.11. 1. -- “ D (schol.) अप्रतिहार्या (7) कत्वा... प्रत्या- 
हर णमच्यतें |... एककम (Mor र्मणा?) कांडिका समाप्तः (7) शरान्त्युद कान्ते 
बंधनं | आज्यभागान्ते शान्छुदकं । तच श्रान्त्यदकक्रियाद्भनात्‌ | पर्वीक्ते 
wag उत्तरत चाद नंतरम्‌ (Cod. °मे) aera: प्रतिह रणात्‌ | अस्व चा- 
व्र चार्थत्वात्‌ | अतः कुलो त्तर तवं (Cod. त्तरं चं निश्राप्रतिपालनं । स- 
त्यविकारः। खक्तयमणिः aaa aaa: (cf. 1६8५4. 8.15) | क्या मना. — 
“Che famrge.— ™ D (schol.) म्यते: (Cod. श्यः) पूर्वच्यिन्देभे 


कष्यपिङ्गलवर्गा कतिर gay arcafa । अन्येन मारयति. — "` D (*५४०।.) 
रक्तवर्णद्टामं विमते (Cod. श्रं) कारयति. - 


नै, 








1. 


॥ कौश्िकमूते ३९ ॥ १०७ 
यूषपिशिताथेम्‌' | ४ । मन्त्रोक्ताः" । ५। वाणकाम्पील- 
सित्तीवारसदं पृष्या** * अवधाय । £ । gar टूषिरसि ये 
पुरस्तादीश्णानां ता समं ज्योतिरुतो खस्यवन्धुकृत्सु पणेस्त्वा 
यां ते wae प्रतिसरो यां कंल्पयन्तोति महान्ति 
मावपते* । 9 | निश्यवमूच्योष्णीष्यस्रतः" “ प्रोक्षन्वज- 
ति" । bi यतताये यतता शान्तायै शान्तिवाये era 
भद्रावति Bata शमाये” शिवाये सुमङ्गल प्रजाव- 
fa ada" ऽहं वामाभूरितति । ९। अभावाद्पविध्य- 

य. Seely Us 


धं at पिश्चिता्थ। waaay (! for श्युषौः) रसकाः। 
पिशितानि मासानि। न चानयोरवंशाधात्यषपिशितार्धत्वात्‌ (). — ` D 
(schol.) चा मेते उक्ताः। ओषधयः कास्ता आह । दभोपमा्गं (1५ Kane. 
8. 16) सह पाठा ८) आमपाचाशन्न भवंति. — ˆ BD (schol.) वाशा आ- 
zeua: ; cf. 1६8०५. 8. 16. — “ K Bh Ch (see. man.) foarte; bo fafa: 
D (text) सितता; D (schol,.) सित्तौवार अपामार्ग(: ea) महान्‌ — 
* The reading FET अवधाच ts conjectaral; E Bi Bi Ch D (text) 
aeguTaa; E FP Bh °युष्पम्‌ °; D fschol.) सद पष्या जिभ्नध्यां (ef. (५३१५. 
98.7). — © D (schol.) मंचोक्तादीनां कमोत्तरमवधानमावायनं संयो- 
गात्‌. - =«s “ti. 11. 1; iv. 40. 1; 17. 1; 18. 1; 19. 1; v. 14. 1; 9, 1; 
viii, 5. 1; x. 1. 1; to this list corresponds the sccond gana of the 
ganamala २ Parig. 34. 2), इषया दूषिरसोशानां al aa Zita 
wa अच्छवन्धुकुवे पर ्ात्सपणंस्त्वा याते चक्रुः प्रतो चोनफनो यह ष्क 
तमयं प्रतिसरो यां कल्ययन्तोति कत्याग्रतिहरणानि॥ इति कृल्यायणः॥२॥. 
The pratikas are: 7, 11. 1; iv. 17. 1; 18. 1; 19. 1; 0. 1; १ ५ | ; 
$1. 1; vil, 65. 1, 9; गी. & 1; उ. 1.1. —* D (schol) महश्चांतिः कचि 
राः (15८५ Kang. 9, 6, note) एतानि प्रतोकाजि आवपतो महाशान्ति; 
चेति च नौपार्थगते ?}. — " ए Bi saya; so also Dirila to Kaine. 
46,5; Bi अपम्‌च्यः D (achol.) साचाववमुच्योपानहौ दति पथिच्या चोरा- 
शामंतं (Cod. चोराणोमंत) भवति । अत्र rik oh न्यासञ्चातच् परिकरणे 
विहितं तया उपयोयार्थः. —" D (schol.) sane शि रो वेष्टनं | तम्ास्ति 
कर्तुः अगतः८). —  “ 1) (८) प्रोच्छन्‌, --. _ ` 1; Ba Bh D (text) 
चत्ताय (bis). — “ Bi जक्मायै. — “ MSs. quate; cf. King. 24. 14 and 
15. 93. — » D (schol.) Wate पता ८) शान्ताय इत्यादय इति क 
रणपर्यत(); ef. Kauc. 46. 7, note, — 









१०८ ॥ कौशरिकसू चे ३९ ॥ 
त्तिः 1901 कृत्ययामिचचकुषा समी छन्कृतव्यधनीत्यव- 
चिर कृत्यया विध्यति! । ११। उक्तावलेखनीम्‌* । १२। 
zat टूषिरसीति' car चिः सारूपवत्सेनापोटकेन म- 
fata गुस्फान्परिषिच्छति' । १३। शएकटेनावसिच्य यू 
पपिशिततान्याशयतिः। १४। यश्टिभिश्चमं पिनद्य प्रेषक 
त्परिकरम्य वन्धान्मञ्ति सदशेन” । १५। घन्यत्या्चीं “ सं- 
वेशयति" । १६ | शकरेनोक्तम्‌“। १७। अभ्यक्तेति न- 
वनीतेन मन््ोक्तम्‌ | १६। essa संनद्योतिषठेवेन्यत्था 












1D (text) अभावेपद विध्यति य (schol.) भावं संस्काराणाम- 
पचेपः कृत्याकलगगिक्याव्यभावे :) कन्योक्ञानामिह चोक्तानामभाव स 
Saat वच्छमाणा(). — 2 $. 14. 9. —* So all MSS. Is the word to 
be emended to क्त्वायाः ef. the next note. — " D (schol.) मिचचच्चषा 
(iorafaae?) समीच() उपप्रश्रान्नायाः (! for ° सनच्नरायाःः,) कत्याया faa 
प्रदेशं आलेपनं अपहर्गतप्रसादागशान्त न aphid ron कतव्यघनीत्य- 
azar विध्यति दाभ्चपेण (tcf, Kang. 32. 8; 35. 28) नां गयेल्ेवं विधि () 
उत्तरच द शनात्‌ | शातं संभारं कत्ययामित्चदुषा समीचन्‌ भृमख्ितचा 
(10०१. भूव) यदि पनरालिप्ना (Cod. °C feral) भावः स्त). -- - 9? (text) 
न्लेखनो; 1) (schol.) अलिप्रभावे () कथितां (cf Kang. ॐ. 28) प्रकृति () 
कृत्या. — ‘ii. 11. 1. -- 7D eho.) aaa विधिकर्मत्वात्‌ । 
aaa तिलद्व्या माखूपवत्येनानुदकेन तच क्रमेण चिः परिधिंचति। क्‌ 
ल्यागुल््फान्‌ बहवचनं | प्रतिपाद गृ्फद्धिवचनात्‌. --. ` 7) (schol) 
ama शर कनेन fa: ग्ाल्युदक्ेन कृत्वा वसिच्य ) ag पिशितानि चाशयति 
मखे प्रचेपाथमाग्रयतिवचनं युथपिशिताश्र (+न संपाता दूष्या efacatta 
Gi, LL. 1) aS प्रकरणात्‌ | ates प्रयोगात्‌. -- * E joins this word 
to the next sditra; 1) (schol.) परिक्रम्य quem गत्वा . . . अ यसन संदंभेन 
(Cod. खदनेन) Sarat बन्धान्मुंचति Hoge हस्तेन. — Ch °पा्लीं : 
EKBa eyryf. — “ K Bi Bh P qawafa; D (schol.) aferqafa 
oe (Cod. नखी) संवेश्रयति । प्रैषकृत्‌, — “ D (sebol.) शक 
rates युषपिश्ितान्याश यतीतितदुक्तं (५५. sa. 14) चउन्तानीं कल्वाव- 
Baa ततो दृष्टलवात्‌ | चक्तवचनस्धैवमर्थत्वात्‌ | प -- 
3 >. 1. 95; D (schol.) अभ्वक्ताक्तेति मंत्रे यदुक्त | तच्च नवनीतेन मंत्राः 
क्तस्याच्र वनीतशकलेन () गृहीत्वा जनाभ्वंजने कत्यायाः कुरवेति. — 














॥ कौशिकमूतरे ३९ ॥ १०९ 
चयतिः । १९ । सव्येन दीपं टक्िरेनोदकाटाव्रादाय 
वाम्यत्ताः । २० । प्रेषकटयतः* । २१। अनावृत्तम्‌ । २२। 
BATA । २३ । अनृदकखातम्‌^ । २४। दशिणा- 
प्रवणे वा aaa? वा स्वकृते Sha’ ऽन्याश्वायां वा 
निदधाति। २५। अलावुना दीपमवसिच्य यथा सूये = 
त्यावत्याव्रजति^। २४ | तिष्ठस्तिष्न्ती “ महाशान्तिमुचचर 
भिनिगदति । २७ । ममि" संप्रोछन्ते | २४८ । कृष्ण 
सीरेण कषेति।२९। अधि सीरेभ्यो दश दश्िणा।३०। अभिः 
चारदेश्ा मन्त्रेषु विज्ञायन्ते तानि ममाि।३१।।३॥॥३९॥ 


¦ 1) (schol.) अधोमुखीमेव दर्भरञ्वा बध्राति। निद्चला (!) कलत्वोत्ति- 
छत्व इं चन (x. 1. 00° श्रैषकदुत्यापयति । wat ag. — ५९ ae 
लाप्वर ; 1) (schol.) कर्ता - . . उद कपणामलाब्‌ () आदाय उत्थापयति 
कर्तंकारयितुप्रिषकतस्तेषा- _ >$ (schol.) जजतोति वाक्वश्रेषः- — 
+ † (schol.) वुतिविसजितं () | तच Zi गच्छेयुः ef. Kine. 18. 11, 16. ५. 
* 1 (schol.) @4 गोष्पदं नं aa. — D (schol.) (WATE * 
खातः एतेषां विशेषाणां समद्चयः. — ` D (schol.) इकिणा चत्र आपः 
पतिता आगच्छंति. -- * D (schol.) न केन चिद्यः खातच्च पर्वोत्तर- 
विकल्यार्चः. — * KPBiBh 77) (text) दीनि केः D (schol.) Fat (tfor 
त्वरः) इत्यर्चः. — " ED(text) अन्यश्राला चा 1; 1) (*८1०1.) ayaa! for 
wae?) वा जिदधाति। कृत्यां (Cod.can) प्रतिमूक्तं चेति सर्वविकल्याथंः- — 
५ ॐ. 1.82.5 D(schol.) कल्या विधानदे शं एव मलाच चद्‌ केन (!) foray (for जि- 
fae?) यथा मयां मुच्यते । त्यत्वागच्छति- — ५9 ]) (text) तिष्टज्तिष्ठन्‌ ; 
D(schol.) तिष्ठम्कर्ता तिष्ठतो येषामपहतानां तिष्ठतय् श्रान्तियुक्तानि (Cod. 
शान्दक्तानि) महाश्चान्तिरिति कथिता (Coe: कवितं) तेषामभिम्‌ वामः 
निगद नमेकंद्युत्या (7) qafa; cf Kang. 9. ०, note; 43.5; 44.6. — '* PBh 
watfar a इति (vii. 115. 1). — \* Oh E aurea; the entire 
siitra is wanting in D. — ™ D (eehol-) gaara: द श गावौ ऽधिका 
दचिणा देयाः अधियदहणमधिकारणनिवुत्तः। दचिणावचनं कतु सप्रत्घ- 
> ean on 6} (schol.) qurea Tym (5. 25) लानि aaa | 
ये देशा way Waa । चक्ररिवेषु (*. ‡1. 19. १ 23, 43, 63, वृर, ३, 9; of. 
the hy mo 1 the कृत्यागण above sf. T?) arta ममाणि (Cod कमणि) द 

वचनात्‌ | आमपाचादीनि लन्यु्त्वात (4) । Sa (Code Sa) वचन 





१0 ॥ कौ शिकमसुते ४०॥ 

यदटः संप्रयती रिति येनेछेन्नदी प्रतिपद्येतेति प्रसिन्च- 
न्रजति। १। काणरिविधवकवेत्तसान्निमिनोतिं ˆ ` । २। 
इटं व आप इति हिर्णयमधिदधाति । ३ । अयं वत्स 
उतीषीकाज्जिमरडकं नीललोहिताभ्यां wae बद्धा । ४। 
इहेत्थमित्यवकया' ” प्रद्धादयति । ५ । यचेटमिति निः 
नयति।६। मारुतं शषीरोदनं मारुत णृतं मारुतैः परिस्तीय 
मारूतेन सवेण मारूतेनाज्येन" वरुणाय चिजहोति।9। उ- 
कमपमन्यनम्‌“।४। दधिमन्थं बलि“ दत्वा" संप्रोक्षणीभ्यां 


vada | आमपाचमिगधघान्यमां सकतवाक्वनजक्रोरिणौ HW) A 
waa (2) गरदंभमूलवानरावि्यों गार्हपल्याहवनीयाः (lef. the words 
corresponding to this corrupt passage in ४. $1. 1-4). — 

1 +. 18. 1. -  ?K P Bb wfauafa; E wataea; D (schol) 
Ga ufagia (Cod. 2%) नदो aBfefa देशनिर्देशार्थं। तं देश 
भयसोदकेन प्रकर्धेण सिचन्त्रजेत्‌ | कर्ता प्रायञिन्तं नगर यामादयपहा- 
रदोषशमनात्‌ | तच च खननम्ादूपश्चवनमधात्‌ | Stas तं ea निच 
() संवश्रातीति सृक्तनाभिमंचरणं सवाणखभिमंत्याकीति (२५५. 7. 16) चंच 
नात्‌ | सवंमुक्तमुत्तरेषां ग्रहणात्‌. -- ` Bi काष्टाः x D (schol.) काञ्चः 
प्रसिचः. — * D (text) efefayae. — * K Bi Bh ° चैतन्न; D Gebel.) 
to the entire siitra, faarqueana aaq मक्त wa पवंवत्‌ | प्राज्न । जन्‌ 
निदे शात्‌. — “iii 18. 7; D (schol.) पादेन gaa (Cod. सुपर्णं) न- 
दीमखोपरि खापयति. -- ` ४. 13, 7. --  * 1 (eehol.) अधिद्‌- 
घातोति Te: प्रकरणात्‌ । अनेन पादेन इषोकेव रेखा ae ख इषी- 
कांजिः. .. नलेन सुत्रेण लोहितेन च सह कलाभ्वां बध्वा कचा प्रसिद्वा । 
हिरस्योपरि दधाति; cf. Kaug. 32.17; 48. 3. -- ` iii, 13.7.-- 
" ]) (schol) अवकं जेषवालः ( for ओ बाः; ef. ओेफालि, warts, 
Tara, and Ay. Gr. iv. 4. 8) । तिन aga प्रक्ादयति. -- _ ` †! 
uy 14. — "=D (echol) see — ™ D (schol.) Gasagt प्रति 
aa aaa ger areatfawar (?) इति मारूतत्वं कृष्णा यागाः गौः 
(५५, गौः) कष्लवत्सायाः पयति मृतं Fag: (Cod. 2a!) कारन्तदाज्येन- — 
“ £ 1) (text) उपमन्वं ; 1) (schol.) Gay (Cod. Gaga) चमस STATA 
(४ aie: 27.10) त्ते च उपमंचान्यवयवांतर त्वात (! for उपम चानान्यग A 
उपमं चक्रियामात्रा हिमद्र वं (:) ओओषधिमंधनं. -- © BaBIBh बली.- 
“EP wat; D (xt) दत्वा; D (schol) दचधिमंघन एव बलि (!) 








| 
। 





॥ कौशिकमसूतरे ४० ॥ १११ 
प्रसिञ्चन्नजति । ९। पाणिना Faw वा प्रत्याहत्यो परि 
निपद्यते। १०। अयं ते योनिखित्यरएयोरमिं' समारोपय- 
ति। ११1 Beats वा। १२। 

उपावरोह जातवेदः पुनर्देवो देवेभ्यो हव्यं वह म्र 
जानन्‌ | 
आनन्दिनो मोदमानाः सुवीरा इन्धीमहि त्वा शरदां 
शरत्तानीव्युपा वोह यति | १३। 

यां त्वा गन्धर्वो अखनद्ुषणस्ते खनित्ताये 

वृषा त्वमस्योषधे । 

वृषासि वृष्ण्यावति वृषणे त्वा खनामसीतयुछुष्माप 
रिव्याधावायसेनः * खनति । १४। दुग्धे फारटावधिज्यो- 
aqua बलिहरणं अति मन्वानीति ( for अत घम्वानौति, vii. 41. 1?) 
संप्रोचष्यौ (Cod. °न्यो) निवेश्ननत्वात्‌ | ततैव प्रतिपादनदे्रे दधिमंयन- 
ज्ेषणत्का (ior Haar?) प्रयो गादन्यवचनाच्च | चेनेछैच्रद) Ala 
पचेते ति प्रसिंचन््रजवि। प्रसेकशेषस्य निनयनमति धन्वानोति (Cod. नि- 
यनमित्यधन्वातीनि) दवाभ्यां (vii. 41. 1, 2) निवेश नल्वात्‌ ; cf. ५. 1 
५६ Rea HED eR: K P Bh Ch Ba श qarate; D (schol) चिना 


आहत्य द कं (Cod. रात्र) बुहत्मतोप आहत्य यत्र यथया (for खच्या) 
पनन प्रत्चाहत्च उद कस्योपरि निपद्यते. -- > iii. 20.1; 0 (schol.) Wat- 
पनेनेह विधानं प्रायित्तत्वात्‌ | एका ऋऋल्य जात्‌ | मादतवर्मप्रतोक- 
क्माधिकते (?). - > १ (*५५०।.) आदरश्नरीरे वा समारोपयति, — ‘Up to 
this point TB. ii, 5.8.8; ef. (वती, Or. ii, 17. 7; Gankh. Gr. ¥. sone (7 = 





+ ए शरदा; the rest; WTS. -- _* D (४०) कायक अव- 
रोहणं | असावेव शरीरे समारोपणे | अत्रिसमारोपणे तु मंचनमव- 
तार्ण. — 71 Not found in any known Samhita; 1) (achol.) de- 
signates the verse 28 Sat. — ' E D (text) sear: D 
(schol.) चक्तच्छापरिवच्छाधा इति gz: | उक्छष्मा कपिकंच्छः (Cod. &- 





विकच्छयु) ( परिव्याधः सृकरवालकः (2 oF स॒रावानकः; ८०५. हकर वा- 
लकः) अयेन फालेन ` खनति ृलविकल्यसाधनत्वात्‌ सृक्ता्पा 


१५२ ॥ कौ शिकमूतै ४० 1 ४१॥ 
पस्थ आधाय पिवतिः । १५। मयूखे मुसले वासीनो 
यथासित' इत्येकाकंसूचमाक वभ्राति'! । १६ | यावदङ्गी- 
नमित्यसित्तस्कन्धमसित्तवारेनः । १७ | आरा वृषायस््ेवयु- 
भयमेति । १४६। ॥ ४ ॥ ॥ ४० ॥ 


समूत्पतन्तु प्र नभस्वति” वषेकामो द्वादश्यत्रमनुशु- 
Qa । १। wanda’? उपशाम्यति । २। मरुतो यजते 


खननं कल्द्जायसेनामिं मंचनकारः पने सुक्तमधिकारस्येति वचनात्‌ | 
खेननमाचनिवुत्तिः (Cod. खनन०) श्षमाचाणा न (६८०५. न्न, कालकर्म- 
त्वात्‌ | प्रायधित्तं Tadd संचयदोषनाश्नलात्‌. ~ 

* £ Bi फारावधिन्धम्‌पश्य; bi फाराववधिन्यमु*; ।' फारावधिज्छा- 
ge. -- ° D (schol, corruptly, तत्फोराङ् फारच फरो पमां खि 
येति (Pao. i. 2. 67) एकशेषः | उच्छृष्मापरिव्याधा इति द्रः । परव 
faa दरदतत्युरुषयोरिति (Pav. ii. 4 26) पृद्धिंगवदि ह (6०५. शद्विः!) 
फां ya इति केचित्‌ चकारात्‌. -- * K Bi ChE Bi मयूषे; P Bh 
waa; D (schol. कोके चोपविष्टो qua वोपविष्ट इति. -- =“ vi. 
72. 1. - छ D (schol) रामे नगरे वा एकं एकवाकंः () । तस्या 
वर्कलसुचेण कं बध्नाति । wre (Cod. शपस्व) वृद्धिः । A 
faa | नच्वाञ्च अस्वाद्यतात्‌ (^ परः); ef. D (schol.) to st. 18, 
एकाकंमणिं etc, — ¢ vi. 72. 3; D (schol.) अनया हस्तिनः Fal 
aaa हस्तिनः वालेन वश्राति। सर्पा सित @ Cod. gate) इ ति केचित्‌. — 
7 शं. 101. 1. - * Ch owfa; Bi fa; ४ गभचेष्यसि. - ` 0 
(schol) एकाकंमणिं () खधमणिचचैतदुमयमय्यस्् भवति. -- _ ive 
15. 1; vii. 18.1; of. एण 26. 24, note, — 17 [र omy taney; Ch D (text) 
*शुष्वेत्‌ ; D (schol.) यो वधं कामयेत्स द्वाद ग्राहानि अनुगृष्येत्‌ | ae 
प्रातः Se Bahasa पञ्चात्‌ yaa अन्वप्योपपत्ते (1) नन्‌ च PIE 
णमेककार्ये लघुत्वात्‌ | न पराकादिप्रसंगात्‌. — © All MSS. except 
D, सर्वत्रतः D (text) सर्वत; D (chol.) wae: oa सर्वतः प्रधा- 
नकाले ऽपि उपप्रयोगात्‌ | arafa | अम) तपर (पृ 
28. 95) piel सर्वच rau. । ग्राप्ननिवृत्तिः aaa तल्लोपप्र- 
संगात्‌ | उपय्याम्यतीति च । शक्तया ता उपपद्यते । इह काम्यविधिः। 
वाच्‌ 0) । तस््ादषाकान WATE प्रयोगः; ef. 1६०५५. 

ieee 








it. 
ब्य + + 


॥ कौ शि कमते ४१॥ ११३ 
यथा वरुणं जुहोति'। 3 । ओषधीः संपात्तवतीः प्रवेश्या- 
भिन्युव्जति' । ४ | विज्लावयेत' । ५। श्वशिरण्टकशिरःके- 
शजरदुपानह)* ° वंष्णमे प्रबध्य योधयति । & | उटपाजैण 
duran’ संप्रोश्यामपातं चिपादे ऽग्मानमवधायास्सु 
निदधाति । 9 । अयं ते योनिरा नो भर धीती" वेत्यथेमु- 
त्यास्यचरपदधीत । ४ । जपति" । ९ । पूवेस्वषाढासु 
गतै खनति"। १०। उत्तरासु संचिनोति“ । ११। आदेवनं 


" D (text) omits जहोतिः; D (schol.) aaa यागं क्यात्‌ | यथां 
वरुणमिति कर्तव्यातिदेशः ...| यघासस्य (‘for °सृक्तस्य ?) चिरभ्वासः पंच- 
मौ प्रथमौ होमौ (Cod. हौमौ) eh en Se षड्भिरेव श ३स्वित्वनेन (iv. 
15, 1) ared चीरौदनमित्यवमाज्यातिदेशः । दमम ८) परिभो- 
जनोया यचाप्रकति दभाणां यच (1) परिलीर्येति वचनात्‌ | जुहोति मा- 
इतमाव्यमन्यतर्रेण सूक्तेन; cf. 1५4५6. 26. 24; 30. 12; 4. 7. --  _ 9 
oo) {चत्यायाः (cf. 1६3०९. 8. 15) प्रवेश्रयल्युद कमध्ये तच मुखेन नीची 
त्वी (1) प्रवेशयति. — ° Ch विप्रावचेतः K arava; £ D (text) 
ग््ञावयति; D (schol) उदकान्त एव नाना चिपत्योषधोः. — © ChE D 
(text) परक (for Vz: cf. Pet. Lex. sub Wea). — ˆ So emended; 
MSS. °¥T; D (schol) सुनः शिरः Haft केशाः प्रसिद्धाः | जीर्णा 
पानद च । sara प्रबध्य एतानि वच्च (for वध्वाः) आकाशमाहं- 
fa. — ¢ ]) (schol.) अन्यतरेण सूक्तेन (iv. 15, or vii. 18) संपात- 
चत्कत्वा- — 7K Ch E Bi D (text) संप्रोचा — + 1) (text) 
विषादे नाश्मानम०; D (schol.) पाषाणमामपाते प्रचिष्ठ तत्सवंमप्सु नि- 
दष्यात्‌. — 9 iii, 20. 1; ४, 7. 1; vii. 1. 1; the same pratikas make 
up the चत्यापनग ख in the ganamilé, Ath. Pari. 34. 25, which is also 
mentioned in the AV. Anukramag’ ।, 8; cf. alao णप a2. 31. — 





“i Chath (schol) अथीर्थमीहमानः हविषामन्यः coca st pa () उपतिष्ठते 
Thar () auaararafanea प्रसिज्ं द्विदोष ta. — "D 


(schol.) अथवा अन्यतमं जपत्ति। अंबयो यंतौत्वस्वानृक्ताच्च ^. ५ 4, 1) 
विधानं कस्मात्‌ । अवसे चनस्थार्थोधायने (1 शरचोत्वापनेः) न योगः | 
मभेदात्‌ मभेरात्‌. ~ "= D (schol.) दूतशालायां गतं खनति. === ` 
emended; D (text) eafaatta; bi न्रन्विनोतिः K BG Ch afuatta: 
PBh संमिनोति; EB तंमिनाति; D (schol.) उत्तरास्वषाडासु खण (for 
खलं :) wag प्रयचिपति (1). — 

oO 


११४ ॥ कौशि कसते ४१ ॥ 


-स्ती यै" । १२ । उद्धिन्दतीं संजयन्तीं यथा वृक्षमशनि- 
रिदिमयायेतिः वासित्तानछान्निवपति | १३ | aaa 
यन्ति शंभमयोभ्‌ हिसणयवणा यदट्‌ः पनन्तु मा ससुषी- 
{हिमवतः प्र सखवन्ति वायोः पतः पवििण शं चनो 
मयश्च नो Sagat प्रथमं AAT वैश्वानरो रश्मि 
भिरखित्यिभिवषैणावसेचनानाम्‌' ° । १४। उत्तमेन वाच- 
स्यतिलिङ्गाभिरुदयन्तम॒पतिष्ते' । १५ | सातो ऽहत- 
वसनो निक्ताहतमाङाटयतिः ° । १६। carta” । १७ । 
यथा मांसमिति" वननम्‌ । १४। वत्सं संधाव्य गो- 
मृचेणावसिच्य चिः परिणीयोपचृतति* । १९ । शिषः- 

पिमभिमन्यतते* | २० । वातरंहा इति" खाते ऽश्व 












DP (schol.) ख॒त्तश्रानां क्ताद यित्वा iy. BS. 1; vii. 50. 1; 
109. 1. — ° D (schol.) अचाच्विभीतकाचिमंच्यत्वात्कालनियमभावः। 
द धिमधनोद्धासनं (lef. Kang. 7. 19) यथांतरलत्वात्‌ । . ` ` वैञ्चानरो 





tfrafafcfa (४.6२. 1) wea बध्वता नैमित्तिकमर्वाशिष्यते। यथामुष्व स 
हिताक्रममाक्यदग्रा चथा द्यौरिति (ii. 15. 1) गोदाने परितं aanfaa 
श्चातिक्रमः | दोषनाशात्पायञिन्नत्वं | बुतेनाथमुत्याखमानख्च. — 

॥. 4. 1; I: 6.1 $3. 1; iii. 18. 1; vi. 19. 1; 23. 1; 24 1; 91. 1 
का. 3; 59. 1; 61. 1; 62. 1; ef. the ay Watts, 68०. 7. 14; also 9. 1 
fz. — >] (text) न्ञेचनानिः; 1) (schol.) अभिवर्वणाः फलवत्वाभि- 
बर्धण (1) समत्पतन्तित्यस् (iv. 15.1; ef. =,» 1) यानि कमाणि fafe- 





तानि वसेच उद केनाश्चवनं अवसेचनफलमर्थोत्यायनमधिकारात्‌। ग्रती- 
कानां faa. — 6 vi. 62. 1. — 'D क. ) tte चाच- 
स्पत इति (८. 1. >) चाचस्पतिलिंगात्‌ | वाचस्पते नः स्योनेति 
(xiii. 1. 17) लिङ्गसमवाचे ये चिषप्नीयं (i. 1) । , „ , अर्धमु- 
त्याख्चन्‌ (Cod. श्छ) प्रतिग्रहदोषप्रप्रमात्‌ । प्रायित्तत्वं -- ˆ Ch ¢ 
Bi D (text) निवार; D (*०).) प्रचाच्छ (Cod. wat). -- ° KP Ba 


Bh नक्ता द aa — "° This word in wanting in D, — ५ vi, 70. 1.— 
2K PBbCh नवनं; 1) (schol.) मोः सवत्सं संभजफलं saa: — ` 1) 
(schol.) मोः समीपे बभ्राति | उपवर्तते सक्ते प्रधाननि्दे शात्‌. -- ` " 
(schol.) मोः शिरःकणासिमं बश. — "* vi. 92. 1. - "५ Ch जातो. - 





। 
3 
५ 5 





॥ कौशरिकसचे ४१। ४२ ॥ ११५ 


संपातानभ्यत्तिनयतिः। २१। Gets Batya’ | २२। 
आचमयति* । २३ । आञ्नावयति' । २४। चूर्णेरवकिर- 
ति। २५ । चिरेकया चेति । २६ ।॥ ५॥ ॥ ४१॥ 
भदराटधीति' warerquedia । १। जपति । २ । 
यानं dures विमोचयति! । ३ । द्रव्यं संपात्तवदुत्थापय- 
ति" । ४ । निरमुज्योपयहति"। ५। उभा" जिग्यथुल्याद 
पाटाभ्यां सामनस्यम्‌५। & | यानेन प्रत्यञ्चौ“ UTA 
तिपाद्य प्रयति । 9 । sata: समिध आदायोजे “ 
विभररित्यसंकस्पयन्नेत्य सकृदादधाति" । ४। ऋच॑“ सामे- 


' 7 (schol.) ऋभ्वातानति स्लञापयत्यश्चत उद्‌ पाते संपातानानयतिः — 
* 1) (schol) पलाश वचचप तिख्ितेष॒ सुरभिचर्णेयुत्तरान्संपातान्‌. — 
"EP कामयति; D (schol. अआञ्चवनत्वाद्‌ाचमन i ui waa 
विधौयते. - ‘ D (schol. अश्वं. — ° vii. 4. 1; 7) (8८191. चर्शे- 
रवकिरत्यद्यं | चिरेकया च दश्चभिश्चेति। wee विधिकर्मेदमर्थमुत्यास्वः 
fafa (cl. =. 5) प्रकरणात्‌, — ^ vii. 8. 1. — 1.7 (@chol.) अद्यमो- 
gar: प्रवत्स्यत्ननया इविषामन्यतमं जह्यात्‌; cf. King, 41. 5, note. — 
‘Dp (echol.) द्वा जपति. — *D (schol) देनं गच्छत्य चद्‌ ङ्धिः aura 
विमोचयति | aaas विमोचयति त्रैषकता (Cod. oat!) तचततरवं- — 
“ D (schol.) विक्रेचद्भ ख) प्रतिचिद्धं । द्रव्यग्रहणमविक्रयनिवृक्छध | चै- 
श्यक्चात्वापयति | विक्रया नयनं. — > Ch निमब्योः D (schol.) 
क्रतं द्रव्यं FE शोधयिलवा स्वीकर्चात्‌ । स्वीकरणे मं चप्रधाननिदं शात्‌. — 
५ प, 44. 1. — ™ D (schol.) एकया आद्र पाणिपादं चचोख्तावाद्रंपा- 
णिपादौ (Cod. चख्योस्तार) aval प्रयक्कनि। चण्छामिति(). - “KP Ch 
D /text) Ward; Bi प्रह्यचाः; D (schol.) यानेन Urey (!for पञ्चा 
Wat? cf. २१५५. 44. 2, १०।९) प्रतिपादयति सामनख्छं बद्धनामपि 
भवति । अर्घोत्थापनप्रकरणादिदह सांमनस्यवचनं सहं वाणिन्येन कलहो 
न era. - “ Ch P Bh D (text) @Turar; 1) (schol.) प्रत्यागच्छन्‌ 
पथि याः समिधस्तान ( गृहीता, — “ vii 60. 1. — " D (schol) 
ऊर्जं विभदित्यर्चेनासंकल्यचन्‌ गृहविगेषं साधारणो देशे खकदादधाति। 
way न प्रतिवाणिजमृत्तमं परूषप्रयोगे ऽपि चैतर्णिकारे- --. _ `` vil. 
54. 1; D (schol. तैदा्धाभिन्न Tae: | तच्चेदं कमं ऋचं मामेति Treat 
wad होमं आब्येन च जुहोति. - 





११६ ॥ कौशरिकसुते ६२ ॥ 

यनप्रवचनीयस्य जुहोति । ९। युक्ताभ्यां तृतीयाम्‌ | १०। 
saad ` चतुर्थीम्‌ ।११ । समावतेनीयसमापनी ययोश्च 
चेज्याः। १२। पो fean इति पयवेतव्रत* उदकान्ते श- 
न्यटकमभिमन््यते । १३ । अस्तमिते समित्पाणय त्‌- 
Ararat समिध आदधाति । १४ । इदावत्सरायेति 
व्रत्तविसजेनमाज्यं Beara । १५ । समिधो SHITE 
win | १६। 

7 vii. 20. 6 (cf. Katug, 23. 4); D (schol.) दत्यथोनुमत्वा (for इत्य 
चानु?) fafucqaaa स्वादेति; Day. Kar. adds: ततः erat गायेति 


(vi. 1. 1) सूक्तेन आगमकृश्ररं चङ संपाल्याभिमंच्य ब्रह्मचारी प्राञ्चयति; 
Ath. Paddh.: दोषो मायेति आयरवंणं खमाचु्वाञञाति | अभ्यातानां 


` अक ef. Kang. 59. २5. — ‡ Ch Srasat; E चोौपेज्चा; 8; - 


; D (text) चौचेच्या; D (schol.) समावर्तनमर्हंति । यो ब्रह्मचारी 
सन्समावर्तनीयः (Cod. सत्स) । वेदाथविन्ञ (Cod. °याविन्न) इत्यथैः | 
अमापनमर्हति चः । . - - तयोरुभयोरपि एवैव क्रिया कार्यवि शेषस्तु 
te ¢) यात इत्यर्थः । semana द एशमासाभ्वां पाकयज्ञा 
इति दे शवचनात्‌ (६५५. 5. 30) । अन्यक्तचोदना धर्मत्वं | देवताभावात्‌ | 
समावर्तनस्य जित्वत्वं समापनी(च)योरिति युक्तं वक्तमकल्पातर त्वात्‌ | बड. 
चरस पूर्वनिपातः (ef. Pav. ii. 2. 34) वचनांतरं मा भत्‌ | अधिकारस- 
प्रह्म यात्‌ | अतद्च समावर्तनोयं समापनवत्‌. — ° vi. 89. | (x. 5. 469; 
Ath. 1५०९१. आपो हि छा इति चतमुभिः (i. 5. 1- +) शान्तयद कमभि- 
मन्तरयतते। अपो दिव्या दइत्यनुयो जयति। मातयते (xi. 6. 23 ; of. ६2५५-9. 1, 


note)| ततो अभ्बातानानि जुहोतिः Dag. Kar. सनु्िषटेरिति (xi. 7 $4) 


अपो दिव्या नानयोजनं (१) ५५९., like Ath. Paddh, — * D (schol) UfE- 
समाप्नव्रह्मचर्यत्रतच्च शि सेत्रतपरिखमाप्तौ परिमोचा उदकखमोपे चपनां 
7ात्दकमभिमंचयते. -- * Ath, २०५५). अपो दिव्या इति द्वाग्वा 
एधो श्वी चेकया faa: समिधः; vii. 89. 1, 2, 4. -- ° D (echol.) इद 
faut न मंतप्रकरणात्‌ | एतेति वचनात्‌ | परिमोजांगसमिद्‌ाधान. — 
7 7 (schol.) चरि घापनति चा्चिंवच्छमा प्र आरमति (ii. 29. 1; xiii. 1. 59) 
जपित्वा अभ्यातानानि इत्वा दूदा वत्स रायेत्यादिभिः कन्यजाभिः TAG: 
भिराल्यं जयात्‌ । संहितायामभा(वा) चं चपाठः; Ath. २०५५. चतसुभिः 
कनल्यजा८भिः); Dag. Kar. qaqa: चतुर्भिः. The verse AV. vi. 55. 3 18 
therefore not referred to by this pratika; cf. the verses following, 
as also TS. इ. 7. 2. 4, and Weber, Naksatra ii. 295, note 1. 


ii. 
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॥ कौशिकसुचे ४२॥ ११५४५ 


इदा वत्सराय परिवत्सराय संवत्सराय प्रतिवेदयाम 
एनत्‌ | 
यद्तेषु दुरितं निजग्मिमो द्हार तेन शमटेनाज्मः'॥ 
यन्से Ad व्रतपते SSMS समधा्ता म एनत्‌। 
उद्यन्पुरस्ताद्धिषगस्त्‌ चन्द्रमाः सूर्यो रण्मिभिरभिगृणा- 
यद्तमत्तिपेद्‌ fae’ मनसा हृदा । [त्वेतत्‌ ॥ 
छा दित्या रूट्‌ास्तन्मयि वसवश्च समिन्धत्ताम्‌ ॥ 
Anita च्रत्तपत्तय उपाकरोभ्यग्रये । 
aa ga वृहदशो दीर्धमायुः कृणोतु म इति 
, वरत्तसमापनीरादधात्ति' | १७ | चिराचमससाशी ar- 
aad चरत्ति" । १४ निेक्स्यमिति पापटकषणाया ` 
मुखम्यन्वृच॑* दश्िणात्केशस्तृकात्‌ । १९। पाशेन ` 
फटी करणान्हूत्वा शेषं प्रत्यानयति" | २०। फली करणतु 


1 Wanting in Chh — ? Ch Ba एतत्‌. — * So emended; K Bi 
श्रमनेनाय्मः; E Ch cata; P Bh ण्नायः; Ba wre. — *So 
emended; Bi Bi P नृल्ोभा० ; Ch नलोभार; £ तलोभागः K ware 
अहो राते; Bh नुलोभा ऽहोरतेः Dag. Kar. लाभा आहो. — ` E aT 
धाता; Dag. Kar. समिघातां. -- ‘MSS. fat. — ` The pratike 
of this verse occars Kaug. 6. 19, where Darila designates it 95 
कल्यजा; also Vait. Sa.4.22, —* D (schol.) समिध इति संनिधानात्‌. — 
*D(schol.) WWaTE BTC Sraeita रसवर्जमच्चाति। लवणरहित. — 
’ChED (schol.) च्नातकत्रतं; Ath. Paddh. adds: aqarenratieta 
(xix. 72.1) पित्‌, — 1 1. 18. 1. -- “ KBaCh (ee. man.) D (text) 
पापलकणया; D (schol.) चा स्त्रो पापलचणा अनिष्टफलमृचकं (1) चड़ 
War: सा wees ८) द्भगेति केचित्‌ । तच्छा मुखं Map oe ti दकेन ofa 
केश स्तुका द्‌] रभ्य fadeafata geass सृक्तक्रमभेदः अथात्वाप 
चिकारनिवुत्य्थः | तक््ादधर्मतः चणफलमिद्‌ कर्म अहोमत्वादन्वु- 
चंवचनं. -- Ch उद्यतिः ए seifa.— _ “ D (schol) WaT 
पात्रेण प्रकृतेन awe. -- > 1) (sebol.) फलौकर (:1 FRAT (Cod. 





११८ ॥ कौशिकमूते ४२ । ४३ ॥ 
बवृसावतस्षणानि सव्यायां पाट्पाष्ण्यौ निदधाति।२१। 
अपनोटनापाघाभ्यामन्वीष्ठं प्रतिजपनिः ।२२। दीधेायु- 
त्वायेति" Aras ANT २३।॥ & ॥ ॥ ४२ ॥ 
केफस्येति' पिशद्गसूचमर्टुदण्डं यदायुधम्‌ | १ | 
फलो करणेधूपयति* । २। अति" धन्वानीत्यवसाननिवे- 
श्नानुचरणानि” निनयनेज्या ` । ३ | वास्तोष्यततीयेः 
aa)... एवभेव Fae een | WaT एकमेव तत्‌ SETA: | 
Sy मूक्तस्यावुत्निः gaa. — 


‘Ch egrugt; 0 (schol.) पापननक्षणायाः. — ‡ 1) (schol.) अर 
ब्राविल्वपनोदनानां (i. 26. 1; cf. Kaug. 14. 14) अप नः शौगरुचद्‌- 










मित्य पाचप्रतोकविकन्यो (iv. 23. 1) ऽपनोद्‌नक्रम विधानात्‌. — So 
K only; Ch E Ba D (text) अन्ीचन्प्र०; P Bh Bi अन्वी च्छं. — * i 
4. 1. -- ° D (schol) जंगिडमणिं जंगिडो wae: पिश्राचचातनमंच्- 
लिंगत्वात्‌. -- “iii. 9. 1. -- ` D (schol) पिन्रंगकपिलावर्णवद्रणों 
(1) दारुक (1) स्यात्‌ । अरलुकं इति प्रसिद्धाभिधानः | पिश्नाचनाग्रन 
दंड fads (107 °मृच्य? cf. Kauy. ॐ. 11) घारयति । भूदं डमरलु- 
कदं डं (Cod. भूदं ड We!) संपातवंतं विमृज्य धार यतीौल्येकोद श हणात्‌ | 
यदादधं घारयति तत्संपातवंतं विमुञ्च धारयति । विष्कधदू षणं (Cod. 
गभूषणं). -- * 1) (schol.) विष्कधं (1) wow जठ () धुपने मचः | फली 
करणां कथितां ८) मंचनियमात्‌ दोषनागनं. — * ४१. 41. 1. -- ` # 
ysec. man.) Ch (sec. man.) D (text and schol.) ग्वश्रानः. — 1 Thos 
emended; MSS. (with haplographia?) न्च लानिनयनेज्घाः; D (schol.) 
अति धन्वानीति ga tea धरवामित्वष्टभिधारयति (iii. 12. 1; 
of. Kap. 5. 23) | अति धन्वानीति कचाद्‌ च्छते | ईद्यायाः (1) वश्राश्नम- ` 
नार्धत्वात्‌ | एवंस्लिते (Cod. एवर) निनयनानुचर णाया धंधा संख्यत्वात्‌ 
(2) अवश्ानं ) निधानदे शर जिवेशने गुहं । अवश्नाने () अनुचर णं। निवेशन- 
निनयनं अनुचर णं । शान्छदकेन संप्रोचणनिनयनमद्‌ का वजंनं (Cod. 
°नियन°) ee tara: श्चेनदे वता मं चलिंमात्‌ । एवमस सक्तख्छ प्रयोगात्त 
Feat ्िनेनेज्याति धन्वानोति दाभ्यं होमः | पाकयज्ञः At. 
५१५). अच बहक्ालाकर्म उच्यते (cf. 1:86. २३. 6) । we we इति उद्‌- 
पात्रमभिमंज्य भमो निनयति । यत्र गृहं करिष्यति aa fan शमयति | 
Bae वतापाकयन्ञविधानेनाज्यभागोत (MSS. सेनः) कुत्वा । - - . चक ज- 
होति। भ॒मिख्धाने यत्र गुहं करिष्यति | अथवा नवे गृहं Baas: 
ada. — "° For the चास्नो च्पतीयमका see Kaug. 8. 33. — 









॥ कौञ्चिकमृतें ४३ ११९ 
कुलिजकृे' दक्षिणतो ऽगने संभारमाहरतिः। ४ । वास्तो- 
maria’ महाश्णन्तिमावपने.। ५। मध्यमे गते दरभषुं 
व्रीहियवमावपति | £ | शान्त्युटकशष्पशकरमन्येषु | 9 | 
इहेव भ्रवामिति' मीयमानामुच्छोयमाणामनूमन्- 
यते" * । ४ । अभ्यज्यर्तेनेति" मन्तोक्तम्‌ ^ । ९ पशे ना- 
रीत्युदकुम्भमभिमादाय प्रपद्यन्ते* । १०। भ्रुवार्भ्या ` ce 
यत्ति। ११। शंभूमयोभृभ्यां* विष्यन्दयति“ । १२ | 

वास्तोष्पते प्रति जानीद्यस्मान्स्वावेशो अनमीवो न 
एधि | 


' Bi कुलिंज०ः D (schol.) अप्नेदं चिणतः कलीयेन (!) कर्ति; Bi has 
a colon here, — * D (schol.) त्रो हिवकौषध्िष्वुणादि मंभारादि 
अभिमंत्य स्वापयति. — 3 ]) (schol.) इहैव घ्रवामित्यादौनि (cf. King. 
8. 23) Weary big lb (10 मातुप्रभूरः) प्रतीकान्यावपते; Ath. 
Paddh. अचर खाने इहैव घ्रवामिलिवमादीनि चत्वारि (1) गपि: कौ शिकोकतिः 
(the four ganas beginning with the aTeil aa य. Kang. §, 23). --- 
+ 1) (schol.) नडमा eta (ॐ. 2) अनुवाकं महाशान्तिमावपंते (cf. 
Kiiuc, 9.6, note; $9.27; 44.6) = babe द, श्यद्‌ कस्यो त्तरत वचनात्‌ 1 Tessar चच ॥ 
Ath. Paddh. aa: सावित्री पनः शं तै देवी (ii. 25. 1; of. Kiiag. 9. 7) 
शान्छदकेन तेन शालां संप्रोचति, — 1) (schol) प्रधानस्धूणागते | 
द्भाण)मृपरि. — DD (text) “TTA: D (७०५) ywads- 
fasznacraraufa: Ath. Paddb, अन्धेषु स्युणागतष ufaufa. — 
१, 184 — °K ए Bh D (text) जीयमानाम ; D (schol) मध्य- 
We; Ath. Paddh. मीयमानां शालां. — © Ch श््वोयमाणामन्‌°. — 
1 P Bh वच्चेति ; Ch ऽभ्यज्यतेतिः iii. 12. ^ — 18D (schol.) चश्च 
arcraafa; Ath. Paddh. qurqurareraata (Cod. °वं्चारो°!). — 
We 12. 8. — + D (schol) एकया उद्‌ कपुर्णचरं Feta | उन्तर- 
याचि ताभ्यामयख्िताभ्बां सर्वाणि मानष्वाणि गृहं प्रविशति; Ath. Paddh. 
कया उदकंग्सहितां पल्नीमनमन्वयतं तै | गहे प्रविश्रति। यजमानपरुषौ 
ऽभि गुहतवा wet अविशंति। एककागकर्मलात्‌। खत एवाविधिकमेलवात्‌+ - 
* Ath. ९५१५). दृदहिव watfata दाभ्या मुगज्चा (iti. 12, 1,2) afd कारयति. — 
3.5. 1; 6. 1; ef schol, to Kang 9. 1. — "< ] (schol.) Seat 
कैद यति गृहम॒वं; Ath. Paddh. उद्‌ करं गृह आकादयति. — 





१९० ॥ ayaa ४३ ॥ 
wane प्रति नस्तज्जुषस्व चत॒ष्यदो feud आ वे- 
Nae ॥ 
अनमीवो वास्तोष्पते विश्वा रूपाण्याविशन | 
सखा सुशेव एधि न इतिः 
वास्तोष्पतये स्ीरोटनस्य जुहोति । १३ । सवनानि 
ब्राद्यखान्भोजयति । १४ | मद्गल्यार्निः । १५ । ये अम्य 
इति कव्याटनुपहत इति पालाशं वध्ाति । १६। जु- 
gif’ i991 सआादधात्ति" । १४। उटज्वनेनोदपाच्यां" 
यवानद्धिरानीयोल्लोपम्‌ । १९। ये aay” इति पाटा- 
श्या दव्यां मन्यमृपमथ्य काम्पीलीभ्यामूुपमन्यनी- 
भ्याम्‌“ 1201 शमनं च। २१। ॥ 9 ॥ ॥ ४३॥ 


य आत्मदा इति वशाश्मनम्‌“ । १ । परस्तादमेः 


* Thus emended ; MSS. चत्तेमहि. — ? Cf. RV. ४1.54.15 TS. iii.4. 10.1; 
Cafikh. Or. ii. 16. 1; Par. Gr. iii. 4. T: Acy, Gr. ii. 9. 9; Cankh, Gr. 
ii. 14. 5; # 4. 8; Gobb. iv. 7, $2; Mantrabrihmagpa ii. 6. 1; Ath. 
Paddh, designates this and the next verse as चाषखाधिकीयं Wa; also 
as Seg. — ° ए ? Ath, Paddh. अनामीवा. — * Ch ofay. — 
ˆ Cr. RY. vite 5, 1; Nirokta 10. 17; Par. Gr. iii. 4. 7; (र). Gr. 
ii, 4. 7. — ` 1) (sehol.) ब्राह्मशस्वस्तिवाचनं | बहु धान्यबहपुचच्चायुष्य- 
व्चस्ित्यादि () । वलाद्‌ार कादीन्यपि (५०५. °नेपि) वाचचेयुः. — ili 
21. 1. — * Ba Wana; 1 (schol.) सन्न ऋग्भिः | पालाश्नमणिं बभ्राति। 
यदि जीयात्‌ कव्वादनुपहतः विनाग्नोयेति (1). - ° D (schol.) अथवा- 
चैव निमित्त (1) जहोत्याज्यं — ™D (schol.) qaq.— ™ £ 81 0 
(see. man.) D (text) *gaqgrayi.— ५ & P ग्योर्नोपं; D (schol.) 
SSNs आलोपात्या (!for आलोड्य wai?) यवां जोति | Wate नहत 
इत्यव. — * K D (text) wa; iii. 21.1. — "+ p (schol.) पर्वचैव 
निमिन्तप्रतौकश्रहणं a ग्रहणं चक्राच. — “iy, 9. 1, — 1 TD (schol.) 
वश्चाया अतच्चार्तस्ताद्नियोयः aia... वशा गौ wa a Ft 
Sila तद्या दौषश्रनमना्ं पाकयज्िकं तंच. — 

















~ + 


॥ कौशिकमृचे ४४ ॥ १२१ 


प्रतीचीं धारयन्ति । २। पश्चादमेः प्राङ्युख उपविश्या- 
न्वारन्धाये' शान्त्युदकं करोति*। 3। तचैतत्मक्तमन॒योजय- 
ति" 8।तेनैनामाचामयत्ति च संप्रोश्षति च।५। तिषटंस्ति- 
नीं महाशन्तिमुच्धेरभिनिगदति। ६ । य Sa पशुपत्तिः 
पशूनामिति gar वणामनक्ति शिरसि ककुटे जघनदेणे 
loi अन्यतरां स्वधितिधायमनक्ति'। tt अक्तया" वपाम्‌- 
त्खनति। ९। दक्षिणे ard टभाभ्यामधिक्षिपत्यम्‌ष्मे चा 
जमिति यथादेवतम्‌“ । १०। निस्सालामिन्युल्मूकेनः 
चिः" प्रसव्यं परिहिख्यनभिपर्हिरनात्मानम्‌“। ११। द्‌ 
भान्यामन्वारभते" । १२। पश्चादु्चरतो Sa: प्रत्यक्शीर्षी 
म॒टक्पादीं “ “ निविध्यति"। १३ | समस्य तन्वा भवेत्य- 





` 9 (schol.) आज्यभागति Taft अप्रः verge? धारयति 
प्रेषकता. — ` 1) (schol.) वश्रानयनाद्पविश्चेतिवचनं (Cod. fee). — 
` Ci. Kang. 5. 6. — “ D (schol.) तस्िन्‌ शांत्यदके Uae Braet 
Civ.2. |) इति. — * D (schol. तेन शांल्यद केनैतां न कारयितारं .--- ^ 1) 
ee BAB hand Sf तिष्ठन्‌ awi safeafesal वशां कत्वा महाशांतिमृचैः 
| =, : 





Tz wT; cf. Kaue. 9. 6, note; 59. 27; 43. 5. — 
1 [941 — * 8 insorte here जष्टमिति qa वतम्‌; of. sf. 10. — 
` D (schol.) चभयधारायाः करिकायाः अन्यतरां urd परडिपति. — 
1:11; (text) SWAT; D (schol.) @feaart (! for ऋधित्िन्नचाः) 
धारया वश्रायाः वपामुद्धरति. - ` D (schol.) वन्राया (Cod. वश्रा) 
efam पाश्च दभाग्यामाहंति प्रजापतये चा जष्टमधिचिपामीति. — 
= + 14. 1. — 9 Ba Ch गिष्म. — “ D (schol.) ant परिहरति । 
प्रसवं Saal वशां पञ्चातरेणोल्प्रकहरणं । . - . परिहाय वश्नां संस्का- 
यत्वात्‌. — © D (echol.) शामिवषदेशं नीयमानां पञ्चाद वस्वितां ee 
wufa | परिभोल्नीयाभ्वा. —  * Ch (prim. man.) eqyprat; P Bh 
नशो; D (schol.) प्िमक्िर वाम ८). — DD (text and schol.) 
णाद. — ™ D (schol.) पात्तयंति. — 


१२२ ॥ कोौश्िकमृते ४४॥ 
न्यत्तरं ट्भमवास्यत्तिः। १४ | अथय प्राणानास्यापयति प्र- 
जानन्त ein’) qui टस्िणतस्ति्ठनृषोह णं जपति'। १६। 
संज्ञघ्रायां जुहोति 

Waa मायूमक्रतोरो* वा पड्भिराहत S| 

अग्रिमा तस्मादेनसो विश्ान्मञ्चत्व॑हस इति । १७। 
उदटपात्रेण पतल््यभिव्रज्य मृखादीनि गाचाणि प्रक्षा 
Baa | १४ । मुखं ज॒न्धस्व टेवयज्याया इति । १९ 1 म्रा- 
णानिति नासिके | २० । चक्षूरिति चक्षुषी । २१। शो 
चमिति aati २२। यतते करूरं यदास्थितमिति' समन्तं 
रज्जुधानम्‌*। २३। चर्राणीति पादान्समादत्य ` | २४। 
नाभिमिति नाभिम्‌ । २५ मेधमिति AeA । २६ । पा- 
यमिति पायुम्‌ | २७ । यत्ते Ri यदास्थितं" तच्छुन्धस्वे- 
त्यवशिष्टाः" upaet ऽवसिच्य यथा व्रजति" । २४। 


* 7 (sebol.) याज्छां दमाभ्यां वश्चान्वारब्धा (Cod. वश्चामन्व°) तचो- 
रन्यतर्‌ (\) दर्भविधिः कार्यः। वश्नाया अधः चिपति. — ‡ ii. 34. 5. — 
` 0 (schol.) मार्यमाणाया दचिणत aed: सन्‌ रचोहणमन्‌वाकं (the 
anuvika beginning with viii, 3, 1; ef. Kang. ६, 25) जपति ।. . , ae 
प्वमानाचां. — ˆ Bik मायुनक्र; Ch Bi P Bh मायुंमक्रर; D cites only 
the pratika gay? मायरिति (). — 'KChE qtqze. ~ " 17 Ch 
(sec. man.) ga. — ` Cf. TS. iii. 1.4.3; Katy. Cr, xxv. 9.12; (ता 
Vrsiv. 7.10; Gobb. iii, 10.23; Mantrabr. ii.2.8,.— * D (schol.) त्राणाः 
निति नासिकाप्राणान्‌ ग्यन्धस्व देवयज्याया इति (*० aleo the following 
passages are filled out) सवंच्ौद कंः साकांचत्वात्‌ | यचार्चमृद काजिति व- 
चनात्‌ (५५०९. 5.22). — ` D(sebol.) यु्स्व देवयज्याय ; cf. VS. ४1.158. ~ 
` 7 (schol) यौ वाचा बंधनस्छानं (Cod. बंधनं) समन्तं स्वं इत्यचः. - 
" 1 (schol) रं पादानैकोकत्य प्रन्ानयतिं सकृत्‌. - “Cr VS. 
vi, 1817 — 18 ]) has a colon here, though it continues the siira 
to Wafa; so also K P Bh — “Dp (schol.) ततः ग्यृ्स्व दै वयन्यायो 
इति अनेनावश्चि्टा चपः (Cod. आपः) eee safes कर्ता यचाप्रयो- 





॥ कौशि क्ते ४४ ॥ १२३ 


वपाश्चरपरयावाज्यं सुवं स्वधितिं टभमादायाभिव्रज्यो- 
चाना * परिवत्मानुलोमं नाभिदेशे टभेमास्तृणाति" २९। 
Re बायस्वेनं स्वधिते मेनं हिंसीरिति we प्रयच- 
fa | 3० । इटमहमामृष्यायणस्याम्‌ष्याः' Gay प्राणा- 
पानावपकृन्तामीत्यपकृत्य । ३१। सधरप्रव्रस्केन रोहि- 
तस्या प्रहत्य | ३२ | इटमहमाम्‌ष्यायणस्याम॒ष्याः ` प॒च्स्य 
प्राणापानौ निखनामीत्यास्ये" निखनति । ३३ । वपया 
द्यावापृथिवी प्रोरौवाथामितिः वपाश्रपण्यौ वपया प्र 
Bla” । ३४ । स्वधितिना प्रकृतयोत्कृत्य | ३५। आत्रस्क 
मभिधाय" | ३& । वायवे" स्तोकानामिति दनां प्रा- 
स्यत्ति। 39 । प्रत्युष्टं र इति“ चरूमङ्गारे निदधाति।३४। 

1D (schol.) ययोः श्ाख्यो स्यापिता वपा waa aaa. — ˆ ए 
P Bi ofaayaTe. an) (schol.,) शामित (Cod, og) वश्रामन्ताना कत्वा. -- 
+ hi ofequnfa; D (schol.) लोमानृयतां नाभिलकिते देओे वश्राभिम्‌ 
खमास्ृणाति- — ‘Cf VS. iv. 1; v. 42; Katy. Or. v. 3. 15; Agy. 
Gr. i. 17. 8; (त. Gy. i. 28. 12; Par. Gr. ii. 1. 10; Gobh, i. 9. 
14; Mantrabr. i. 6. 5; Kang, 92. 18. — ‹ K Ba Bh °ममूष्वायणन्च्ार — 
; ]) (schol) wana aaa नाभिदेशं किन्ति. — °K bh °पहतौदम्‌ ; 
E "पति इदम्‌ ; P Bi °पतीदम. — ° K Ba 8४ D (schol.) ग्नम॒ष्वाय- 
Wear; ci. Kauc. 47,92; ०15० AV. x. 5. 38, ete. — # So E alone; KPBG 
Bh Bi Ch आस्येन; D (text) rer; D (schol.) स दर्भेण दभ॑स्याधरेण 
(Cod, न्धारेण) खंडेन लोहितं Ber (Col. खंडेतन्नो हितं Wy) दितौयेन 
aay eae लोहितलिन्तं चेष्म पणि निहितं । आश्वस्वानं (:) वा CATT 
ब्दस्व गतिवचनात्‌. - " Ba Ch प्रौर्णुवाथाम्‌ ; ef. VS. vi. 6. — 
"५ 1 (schol) quraray () एवैकशाखाद्विश्ाखे TIA गृहीते । वपया प्र 
च्छाद्य. -- "1 (schol.) यस्माद शात्‌ चपामुचत्व (Cod. वा ) तं 
@ ९०५. न्नं) दे ्नमभिघारयति. -- `" £ ४ Bh चायो; Bi चै. - 
४ Thus emended; K प्राश्रयति; Ch प्राञ्चति; £ warfa; P Bi Bh 
Dreifa; D (schol.) to the entire sfitra, अस्री afazufated दभायं 
अनियते देओ चिपणमेवं. — "° Of. VS. 1. 7; TS. i. 1. + 1 ete.; Kang. 
£. 9. = "So only ED (schol.); K Bi Bi Ch wena; P Bh FE- 
जगार; D (text) चरामनारे. — 


१२४ ॥ कौशिकसृत्रे ४४ । ४५॥ 
देवस्त्वा सवित्ता चपयत्िति पयति । ३९ । सुभृत 
करोति । ४०।॥ ४॥ ॥ ४४ ॥ 

यद्यष्टापरी स्याद्रभमज्ञलो सहिरण्यं सयवं वा य सा- 
mel इति खदायां ्यरत्नाव म्रौ सकृज्जुहोति। १। वि- 
शरस्य समवच्तान्यवद्येत्‌ । २। 

हृदयं जिद्धा sare टोषी पारे च तानि षट्‌ । 

यकृदुक्को गृटश्ोणी" तान्येकाटश टेवतानि* । ३ । 

दक्षिणः कपिललाटः सव्या ्रोणिगुट्‌श्च यः। 

एतानि चीणि द्भानि स्विष्टकृद्धाग एवः । ४ | 
तटवद्य प्रज्ञातानि पयेत्‌ । ५ रोष्यन्दििदैर्दवत्तानाम- 
वदेत्‌" । & | सकृत्सकृत्सो विष्टकृतानाम्‌ । 9 । वपायाः 
समि" ऊध्व अस्येति जुहोति । ४ । युक्ताभ्यां तुती- 
याम्‌ । ९। आनुमततीं ‡ चतुर्थीम्‌ । १० | 
_ जातवेदो वपया गछ देवास््वं हि होता प्रथमो बभूथ 

` 0 (text) er. - > ५. १. 1. - ° D (schol.) खदा गर्तः, — 
ˆ © गुद. - > All MSS. except 1), देवतानि. — " Cf. Kary. Cr. 
vi. 7.6; D (schol.) तान्येकाद्‌ शान्वं गानि | अन्वतर योयो; Arar: | fe- 

न Pate Ste ग्र त्वं ; the last pada is hypereatalectic.— ' D(sechol.) 

वयामाइ वत = एवयोगादे*) HE | WAT (Cod, अन्य) faeaar- 
नामपि हविः। एतेषां संप्रत्यवुक्छयोर्भेदः एकाद waa दचिणकपिललारो 
वाहुः सव्यश्रोणो सकचन aaa एतानि चीखि उ्यंमसंज्ञानि वितानव- 
Marfa ...; the last pida is catalectic. — * So all MSS; is the . 
word to be emended to अवदाय or अवद्‌ाष्यः D (schol.) afazgifa 
अपचत्‌ । एकस्यां Brea अवद्यति देवतानि () आविःकृताणि चेति यया 
खात्‌. — _ MSS. °गरपयेद्नोष्वं; 1) (schol.) हवनकाले हदयादिभिः द्वि 
दिरवखंदयेत्‌. - “KBIEP Bi समिध. - ™ v. 12. 1 (et al); 


97, 1. ~ ™ D (schol.) अनुमतिः स्वभि्यनया, vii. 20.6 - "° BAK 
(prim. man.) बभव. — 
\ 11 


षु 























॥ कौशिकसूतरे ४५॥ १२५ 


धत्तस्याम्ने तन्वा सं भव सत्याः सन्तु यजमानस्य कामाः 
स्वाहाः । ११। 
Sa नभसं मारुतं गतमिति वपाश्चपण्यावनुप्रहरति 
1921 प्राचीमेकभ्‌ङ्गां' प्रती चों दिशुङ्गाम्‌1१३। पिच्येषु 
वह वपां जातवेदः पितुभ्यो यत्रैतान्वेत्थं निहितान्प- 
| राके। 
मेदसः कुस्या उप area’ सत्या एषामाशिषः 
सन्तु कामाः 
स्वाहा स्वधेति वपायास्तिजहोति । १४ | समवन्ना- 
नाम्‌" । १५ । स्यालीपाकस्य सम्राडस्यधिश्रयणं नाम 
adage” विश्वा arm: साक्षीय । कामो ऽसि 
कामाय त्वा सवैवीराय सवैपुरुषाय सवेगणाय सवेका- 
भाय जुहोमि | 
अन्वद्य नो ऽनुमतिः" पूषा सरस्वती मही | 
यत्करोमि तदध्यताम- 
FARA स्वाहेति जुहोति | १६ | क इदं कस्मा अदात्का- 
' Ch E तन्वाः; P Bh तन्वः; K aq. -- * 2095 ab व 
iii, 1. 4. 4; D (schol.) खाहाकारान्तया सकृद्‌ाच्छं जुहोति. - _ ChE 
D (text) प्राचीौनमे०; D (schol) प्राग्रम्‌. — “ £ Ch E fay; 
D (schol,) to the entire sitra, अग्रौ fata = " PPi BG aaa. — 
*K P BiBa Bh at; Ch at; E at. — ` OF. VS. xxxv. 20; Agv. 
Gr. 1. 4. 138; Catkh. Gr. ili, 15. 3; Pir. Gr. i. & 9; Gobb, iv. 4, 
22: Mantrabr. ii. 8. 16; ट, $4. 1. — ° D (schol.) इम चमति (xviii. 
1. bal चाच (l for qara?) चतुर्योमितिः — * D (schol.) समवकभ्यः 


aetfa. — `` So emended after Ch BE afaaraerg; K Bi biP सखि 
Waar. — 11 So Ch only; the rest agtfa. — ** Of. vii. 20. 1. 


१२६ ॥ कौशिकसुते ४५। ४६ ॥ 

मेस्तदये Yea पनमेविन्दरियमिति' प्रतिगृह्धराति । १७। 
Saal BaAGAT | १४ । वश्याः पाकयज्ञा व्याख्या- 
ताः । १९ nen ॥ ४५॥ 


उत्तामृततासुः fared’ उत्यभ्याख्यात्ताय प्रयति । १। 
sauna’ रञ्ज्वा वध्नाति । २ । प्रतिरूपं पलाश्णयोलो- 
हहिरण्यानाम्‌' । ३ । येन alata’ याजयिष्यन्सारूपव- 
समश्नाति “। ४ 1 निधने यजत्तेः। ५। यं याचामि यदा- 
प्रसेति" याचिषयन्‌*। ६। मन्बोक्तानि पतिततेभ्यो देवाः 
कपोत्त ऋचा कपोत्तममून्हेति रिति“ महाशन्तिमाव- 


ए (chol.) क इदमिति दवै । कामस्तदग्र इति am । यदत्रमिति 
सक्तं । प्रनरमेत्विद्धियमिल्येको; iii. 29. 7, 8; xix. 52. 1; vi. 71. 1; vii. 67. 
1. स * ChE P Bi सर्वकामाः; D (text) सर्वकमास (1); D (schol.) पु- 
afeate atata (vii.67.1) चं (1) agen यावंति विधिकर्माणि सर्वाच्छ- 
wai भवंति विधिकमाशि. — > So Ch (prim. man.) D (text); Ch (see. 
man.) and the rest @yyaT; D (schol.) ST way Ts BT: 
कथिता वेदितव्छा इति. — * v. 1.7; vii. 43. 1 (et al.), — * D (schol.) 
प्रतिपिदकमकतंत्वेनाभिश्नस्तः अभ्याव्यातः aa मथनो (! for मंधौदनौः 
ef. 1६०९. 7. 7) प्रयक्रति प्राय्िन्तं. — ^ D (schol.) gear रथकारो 
VAC | दइममयो चनः (cf. Nirukta 9. 28). - 7 D (schol.) इष- 
शिरःसदृ शः पालाशः (!) प्रसिद्धः। अयः कष्णलोहं | ava हिरण्य () सुवं 
मतेभ्यः द्रघणशिर इव कुत्वा वध्नाति | अभ्वाख्यातप्रायदित्तः - ` ५. 
4. 1. - “ 1 (schol.) ऋत्वि करिष्यन्‌. — 19 ]) (schol.) adds: 
अन्रतंेण याजनकतमेनः Sa नो भरेत्वनुक्ता (*.7.1) येन सो- 
मेति अस्व विधाने क्रमभेदः कमर्थं उच्यते। आ नो भरेत्यस्य य चतचस्यस 

मूकं संपरत्ययार्थ। नास्व यहणमा चहणादि(ति) निवृत्तिः (cf. Kang. 8.2!)-— 
` D (schol) याजनसमाप्नौ यजते सोमो Saat मं बलिंमात्‌ । नादिः 
त्वादिभ्वो fazer. — an " D (schol.) यं याचामीत्यतत आरभ्वं F- 
Way (*- 7. 5-10) qeryafa च (vii. 57. 1, 2). - “™ P Bh या- 
चयष्छन्‌; D (schol.) प्रार्थ करिष्यन्‌ - - . अनयो रभ्वंतरेण प्रतिय! हक 
तमेनः quia निधने याचनवचनात्‌- — M vi, श. 1; 28. 1; 
ॐ. 1. — 






































॥ कौञ्िकसचै ४६॥ १२७ 
पते'। 9 । परीमे ऽप्रिमित्यमिंः गामादाय निशि कार- 
यमारस्तिः West परिणयति*। ४। परो ऽपेहि योन 
जीव इति' स्वप्नं दष्टा सुखं विमाष्टिं । ९ । afta दृष्टा 
amu प्रोडाश्मन्याशायां वा निट्धाति | १० | 
पये वते इतिः waTaaa’ । ११ । यत्स्व प्रः इत्यशित्वा 
dina’ १२। विद्या ते स्वरेति" सर्वेषामप्ययः। १३। नहि 
ते अग्रे तन्व" इति ब्रह्म चाया चायेस्याटहन उपसमाधाय 
चिः" परिक्रम्य Gast जुहोति” । १४। चिराचमपयाव- 


¦ 1) (schol) मंरोक्तार्थं उलृककपोताः ta: अनुचितदे श गतेभ्वो यद्‌- 
Wala (1) निष्रियायेदम॒च्यते |... कत्याप्रतिहरणवत्‌ | तं तृन्छनिर्देशञ्चो 
भयोः समानकर्मत्वात्‌ | विषये (! for विज्ये; cf. \5०९. 5 10) चचान्त- 
गभिति तस्म्रादग्रतः प्रोचच्चिल्यादि- (६५५५. 99. 8) कत्ा्प्र तिहर वन्मा भू 
दिति (ef. 39. 9, end) अमात्‌. -- 7 vi २. 2. -- _ * 7 (*५०) 
कारयमाणो sf गां चादद्‌ाति (Cod. qe) | WIR कतुः साम्यात्‌ । 
जिश्रीत्यवयवग्रहणं कंल्याप्रतिहरणं wee निश्वुपम्‌ छ (1:6५. 89. 5) 
इत्यादि मा भूदित्वकख्ात्‌ (1५.39.9, end) कर्तुः सौमो यच्छा ¢) मंत्ोक्ा- 
जि पत्तन. — + vi, 45. 1; 46. 1; these and the following pratikas 
„+ occur in the दुःस्वन्ननाश्नगण, in the हतन (Ath, Parig. 5 8): 
देाष्वश्यं दौर्जो विल्वं परौ safe यो न जीवौ ऽसि पर्वते दुष्वश््याद्य- 
wan अन्नरमञ्नामि यो न स्तायदिष्ठति यो BAT जागतो यन्मे मनमौ 
Sari काम GH सुप्वा विद्य तेति () चयः प्याया दुःस्वञ्ननाशनानि॥८॥ 
The pratikas are; iv. 17, 5; vi. 45. 1; 46. 1; vii. 100. 1; 101. 1; 108. 
1, 2; ix. 2.2, 3: x, 3. 6; vi. 46. 2 or xvi. 5. 1-3. — * Ch E अन्धाश्च 
लाय ; D (schol,) qaaa वा मं ्लिंगात्‌। saree विमाजनेन यौगः। 
यहणस्यान्यायःत्ा)त्‌ | सांयामिकवत्‌; ef, st. 14, note, — * ४7.100. 1.— 
? 7 (schol.) चेन rat सुभनेन दृष्टः ततो cae Ta ओेते। नहि ते अमर 
तन्व (vi. 49. 1) RT वा पयावरतैते इत्य स्योच्यते स्वम्रसामान्यात्‌. — 
१ vil. 101. 1. - ` » K मोचते; D (scbol.) rata निह्ानल्यते | (107 
निद्रां aaa?) अन्नमिव भृत्वा. — 9 vj, 46. 2 (or xvi. 5. 1); 
(schol.) अस्य चायस्य (cf. the end of ।१< इुःस्वञ्चनाश्च नगण, above 59. 9, 
note) सर्वाणि खस्नप्रायचित्तानि भवं ति। अनुक्रमभेद विश्रेषसामान्यादे व क देव.- 
५ भ. 4, 1, -- "० एत $) faqe.— ™ D (schol.) जहोतिद्हणं 
Wargrai वा निदधातीति मा भत्‌. — 


१२८ ॥ कौश्िकसुते ४६ ॥ 

तैमानः शयीतः।१५। नोपशयीते ति" को शिकः।१६। ल्लानी- 
याभिः" ज्लायात्‌ । १७। खपयेवेत्त्रतः प्रत्युपेयात्‌*। १४। 
ऋअवकीणिने' yaaa Ba’ टे वीत्यावपति'। १९। 
णवं संपात्तवत्तोदपा चणा वस्तिच्य | २०। मन्तोक्तं णान्त्यु- 
aq dure’ । २१ । सं समिदिति" स्वयं प्रज्वलिते 


धत्तोति" स 


Sai | २२ । अस्री रक्षांसि सेधत्तो ति सेधन्तम्‌*। २३ | 
यदस्मृती ति" संदेशमपयेाष्य | २४ । प्रत्नो हीति" पाप- 
aaa जाताय Asa । २५। मा ज्येष्ठं तुते देवा इति" 
परिवित्निपरिविविदानावुदकान्ते मोज्ञैः पवस बद्धापि 
छ भिराक्ञावयति ˆ ।२६। अवसिच्छति | २७ । फेनेषृत्त- 


` 7 (schol.) गुश्पार्चनेत्यचंः। अ्ादहनाभिमखो (Cod. णखा) गौ रवात्‌। 
अआदहनसमीप Saas. - `? (*८०1.) त्मा न्नौतेणाभिघानं कतः अग्‌ 
faa. - ` K Bi Ch E D (text) खानीयाभि; D (schol.) war fe- 
च्धा (* 89. 1, et al.) इत्यामां. — ‘ D (schol.) अस्मा प्रब्रह्मचारयै (Cod. 
Saale) पनङ्पनयनं कारयेत्‌- — ˆ ¢" अवौकर्णे. — † i. ` 
68. 1. Cg ` 1 Gehol) Wtarat आवपति | atfeaafaarai अन्यतमं 
चकल्पेन (cf. 1504. 7. 5). --  ' 7 (schol.) यन्ते देवोति aaa . - - 
उदपा दर्भगुल्नभेवासन्य (Col. *सव्य) व -- 
*D (schol.) गुल्व इत्य॒द केनो पसिच्य । यत्ते दे वौत्यच विमोक swat 
करोति । तत्ते वि ष्वामीति (vi. 88. 17) पर्वं शान्छयद केनोपसिच्य यो 
Wea गुक्वं ... -- "°. 63. +. -- ॥' 1) (schol) अनया यदि 
का्विनांगारावन्छं ज्वलति तत Sahl ac St sawifa. —/? viii. 3.26. — 
8 D (text and schol.) mut चांसि | T= ifa aa (१) इस्तं afaar- 
स्िमुपतिष्ठते. -- “ vii 106. 1. -- "° D (schol.) afaqufaga. — 
* vi. 110. L.— " D (sehol.) मलेन कर्मं व्याख्यातं मृलवा (1) फलनवानिति 
एत (1) मलजा तस्व दमेव , पापनच त्वात्‌ च्येष्ठा दौ नि arava ata. — "` vi. 
112. 1; 115. 1. — ™ Ch E D (test) *परि विविद्‌ानानु°; 7 (sehol.) 
परि वित्तिष्ठः (for वित्तिः?) परिविविदानः कनीयान्परिणीतः (Cod. 
शतः, ष्ठेनापरिणीतेन - - . उद कसमीपि मौनः oF: शरोरसंधिषु बध्वा 
खंपाताभिरद्धिपज़्लोभिराखावयति . . . — 

















॥ कौशिकस्‌ ४६ ॥ १२९ 


रान्पाशनाधाय नदीनां फेनानिषि' प्रप्लावयति | २४। 
aaa प्रविश्यापां सूक्तैः । २९ | टेवहेडनेन* मन्तो 
क्म्‌" । ३०। आचायाय 1391 उपदधोत | ३२। खदा- 
शयस्या वतेः | 3३ । वेवस्वतं यजते'। ३४ । चतुःशरावं 
ददाति" | ३५ । उत्तमर्णे मृते तदपत्याय प्रयतिः । ३६। 
STAT 1391 श्मशाने निवपति" । ३४। चतुष्पथे 
च“ । ३९ 1 कक्षानादीपयत्ति | ४० । feat नु मामिति" 
वीधविन्ट्न्प्रसारयति" "1891 Aare: स्पृशति"। ४२। 
यस्योत्मटन्तौ Tat जायेते यो“ व्याघ्रा वित्यावपति। ४३। 
मन्त्रोक्तान्दं णयति" ४४। शान््युटकमृतमादिष्टानामाश-“ 


tei 118. 2. -- उ D (schol.) नदीपेनेष तारौ जान्पाश्चानाखा- 
पयति (Cod. wae) । कथं उन्तरोत्तरपागश्रयो्यंन्यं (८०५. व्पाश्ौय- 
aa?) पाश्नमित्यग्रोषकिल्विषप्रवणस् (Cod. श्वाणस्य ?). — मि. 
(schol.) बयो getifa गणः (i. 4. 1, ete.; ef. Kaug. ¶. 14, यरय जि- 
वेशनं प्रविश्च कताञ्चावयति. — * ? (sehol.) यं वा देवं डनर्मिं 
सर्वां ऽनृवाकनान्नाभिधानात्‌ ; vi. 114. 1 £; ef. &०6. 9). 7, — ‘'D 
(schol.) कंयादिति Wa: |... मेदस्वता Fars जुहोति ति (cf. vi, 114. 3) 
गाहपत्वे मातापि्ोचित्यामारोष्यमानयोः set सिमेति (for जिर्हिंसिभे- 
fa? cf. vi. 120. 1) farm. — * 7 4 and mg i आचायाय च । 
aaa कया चतर्धनिर्देशादिति या अच जीवति श्यात्‌. - 
१ (aebol.) निसं bla दे वेडन न — *D (schol,) 
खदायां (? Cod. चदायं) Wa (Cod. ef) यद्वान्वं (Cod. gral). — ` D 
(schol. चिवस्वतें खदा श्रयचश्च कयात्‌ -- ् 1 (schol.) खदाश्रयघान्यश्च. ०७ 
ब्राह्मणाय दद्यात्‌ । .-खदाश् यस्य कमाणि बीणि-~-्रवापादीनिः — 
"Dp (schol.) दे वहेडनेनं अभिमत्य. — “ D (*८०1.) अपत्याभावे. न 
™ D (schol.) qarrarara. — 4 D— (schol.) TTYTATATS. — 
" #. 124. 1. ~ “KPBIBiea - "` D (schol.) विगजताथ- 
बिन्दून्‌ पत्तितां शरीरे प्रचालयति द्वाभां. -- ˆ 7 (*ल,1.) अथवा 
बुचोत्पतितः फलः आस्रादिभिः (Cod. आधा). — vie 140. 1 — 
ˆ D (७५.) ब्रद्यादीन्‌- — “ तब्रीह्यादोनानन्वतम, — 
9 


१३० ॥ कौशिके ६६ ॥ 
afaigui पित्तरौ च।४६।इद्‌ यत्कृष्ण' इति कृष्णशकुनिना 
fafa प्र्षारखयति। ४७। उपमृष्ट' पयेमि करोति ।४५। 
म्रत्ती चीनफल* इत्यपामार्गेध्मि ऽपामा्गीरादधाति i ४९। 
यद्वै चीनमित्याचामति'।५०। aa भूम' इति विखनति 
। ५१। यत्त ऊनमित्िः संवपत्ति*।५२। प्रेहि प्र हरेति का- 
पिज्ञलानि" स्वस्त्ययनानि भर्वैन्ति। ५३। 
प्रहि प्र हर वा दावान्गृहेभ्यः" स्वस्तये। 
कपिज्रल प्रदक्षिणं शतपचाभि नो ae ॥ 
ag वद टक्षिणत्तो भद्रमुचरतो वद्‌ । 
He UTA वट्‌ भदरं पश्चात्कपिल्ञल ॥ 
शुने" वट्‌ ट्क्षिणतः शुनमुत्तरतो व वट्‌ | 
Fa WaT वद्‌ शुनं पश्चात्कपिन्नल ॥ 
भट वद्‌ GANS वद्‌ गृहेषु च । 
VATA वट्‌ भदरं नो अभयं वट्‌ ॥ 
आवसं शकुने भद्रमा वद्‌ तृष्णीमासीनः सुमतिं 
Ras चिकिद्धि नः“ । 
* vii. 64.1. — ? D (text) ग्नािन्नं; D (schol.) कृष्श्रकुनिः काकः 
अधिचेपः. — * Ch Bh अपम्‌; ए wae; D (text) wag; D (schol.) 
कुष्णशकनिखष्टं — * vii.65. 1. — * D (schol.) अपामार्मसमिधः. — 
x. 8, 23; D (schol.) अनुतसत्का oo iL 26. ~~ १ sii. 
1. 61. -- * ए (schol.) अनया गतादिपरणं | मुदन्तरयोगात्‌ | पु- 
चिच्यनप्रतिपररणे प्रायचित्तत्वं — *” K कपिन्नलानि; D (schol.) aft 
wa: तित्तिर ८) सदृशः । तिन्तिरितंत्यपरे कपिंजलवासितानि तान्य- 
शोभनानि अपि शान्यंत एवं यद्‌ा न शमितानि तानि तदा खस्त्वयनानि 
भवंति. The Nakgatrakalpa, kandikaé ॐ, has the following passage! 
सेनां चेदम्युत्वितां कपिञ्जलः प्रतिवंदेञ्द्रं वदेति fra: कापिज्ञलानिं 
स्तवनानि वदंति. — "" Thos emended: all MSS. दावा. — “ Ch E 


bere, and in the following piidas, >a]. — 3 88 नः. — “ Cf BY. 
ii, 43. 3. — 





] 


॥ कौशिकसूतरै ४६ ॥ १३१ 


यटुत्पतन्वदसि ककंरियेथा वृहच्वदेम विदथे सुवीराः' ॥ 

योवनानि महयसि जिग्युषामिव दुन्दुभिः | 

कपिञ्जल peta शत्तपचाभि नो वदेति 
कापिञ्जलानि स्वस्त्ययनानि भवन्ति । ५४। 

यो अभ्यु aqurafe स्वपन्तमत्सि' ged शएयानम- 

TESA | 

ऋअयस्मयेन ब्रह्मणाश्ममयेन वमेणा पयेस्मान्वरुणो 
टधदित्यभ्यवकाओ संविश्यभ्यवकाणे संविशति । ५५। 
॥ १० ॥ ॥ ४६ ॥ 


॥ इत्यथवैवेटे कोशिकसूते पञ्चमो ऽध्यायः HATA: ॥ 


1 Cf, RV. ii, 1. 16, ete. — 9 So Nakgatrakalpa, kapdik& 96, in 
two codices from Pana, and in the Berlin MS. orient. fol. 978; the 
Chambers codex of the Nakgatrakalpa, as also BiChK (prim man, ), 
यो श्रभ्यवथुणायसि; EK (sec. man.) यौ अभ्ववधणाचसिः Ba aT 
ग्यवथणायसि; Bh यो अभ्वभथणायसिः D या अन्वबभृणायसि 
9 So Ch alone Naksatrakalpa, ibid. (all MSS.) and Bo गमत E 
"मत्स; Bi cm; K P Bh °मत्छ. -- * 5० K Ba Bh Ch E Bi P 
and all MSS. of the Nakgatrakalpa, °weqaay; is the pada to be 
emended १० ज्द्यानमागन्प्वलं ? — * £ दधादि" * 1D (schol.) पुनः 
कापिंजलानि स्वस्त्ययनानि भवंति। अभ्यबभृणायसि( 
wat आकाश च wafers वा लोकगर्हिते दौषसंयोयात्‌। दौषश्रमना( 


अच्छा a. — 





॥ सों ॥ 
उभयतः परिदिन्नं शरमयं वर्हिराभिचारिकेषु । १। 
टसिणतः संभारमाहसत्याङ्गिरसम्‌। २। इद्भिडमाज्यम्‌ ।३। 
सव्यानि"। ४ । दस्िणापवमाणिः । ५। दस्षिणःप्रवण 


ईरिणे दक्षिणामुखः प्रयुङ्ु । £ | साम्रीनि'। 9! अमरे 


1 ग) introduces this ०005३59 as follows: विधिर्नेमित्तिकंः (Cod. 
विधितः) परोक्तः संहिताक्रमहेत॒कः । क्रमप्राप्नौ ऽभिचारस्य संहिताया 
इहोच्यते | नन च परविनाशाप्रतिपेधादकर्तव्यस्योपदे शौ वक्तव्यः | नै- 
वाभिचारः प्रतिषिध्यते naa विधोयते (० न ब्राह्मणो वेदयतेल्वादि 
मनः परति; 7 (schol.) to the 50178; afe-afeacare: | अन्यच इभ 
शब्द प्रयोगात्‌ | अपरेणावेदंभानाल्तीर्चल्यादि (1६५५. 1. 96) अत्य uf<- 
भोजनीयान्‌ दभानेव। उभयतः सर्वच्छित्रमृलाय्ाभिप्राया शराः प्रसिदाः। 
तन्मय वेदि्तरणाच स्वात्‌ क Sa स्वा) अभिचारम्रयोजनान्याभिचारिः 
काणि कर्माणि अाभिचारिकेष्वाज्यतंतं GUase मंच्ातरानच्नात्‌ 
(1 for °तराज्नानात्‌) । ATTA (cf. Kiiug.3.2) संपाताभावः ज्रतानामिति 
विरचेषणात्‌ (cf. Kae. 3. 20) सबर्हिः सान्या इति चा विशेषविधानात्‌ | 
अत्र चवादिभिः (Cod. चरा) संभारैः सामान्याधिकारात्‌ Ws स्त रणां 
प्रसव्वानीति (1 सच्यानोति; see sa. 4) । न पार्वंणसमुद्धिकाम्याः शराः 
तानामिति विश्ेषणखाम्यात्‌. Cf. 1६8५4. 11६. 4. - * D (schol.) कच्छ 
अहिरध्यायपटितः (1० cafée?) आंगिरसः सप्नवर्गपरितः कल्यः नाहि 
रध्वाचिकञ्चातनारभ्यवादात्‌ (1) । ननु वैदिकरणवचनात्‌ | द्चिणस्वां 
दिशि अंगिरस () अभ्रिनियमादसिदत्वं | यथावितानमिति वचनात्‌ 
(Kaug. 157. 1) । चोरद्रव्वाणां चाहरणविधानात्‌. --  _ D Gebol) 
अलो हितादिप्रसंगे इंगिडनियमाञ्च वपावस्तंवनिवुत्तिः () नोत्प वनं करम- 
मध्वसंयोगात्‌ | यथादिष्टं बर्हिः प्रस्तोर्यैत्यत्रोत्पवनविधिः — * D (sehol.) 
अभि्ारिकाणि- - ८०६ ब feta ufcaaraatarta. — 
° D (schol.) efeanfraza tft वा। उभयविशिष्ट इति के 
faq.— › ६ areitfa; D (schol.) किं चान्यद्‌ भिचारिकाणां आह । 


| = 











॥ कौशिकसचै ४७ ॥ १३३ 
यत्ते Ao इति प्रस्ताद्धोमाः। ४। तथा तदग्रे कृणु जात- 
वेट्‌" इत्याज्यभागो । ९ । निरमुं ae इति' संस्थितहो- 
माः।१०। कृच्चिकारोकारोधावाप्येषु"। ११। HATA AS 
ना ङ्किरसं eas वृश्वति*।१२। मृत्योरहमित्ति' बाधकीमा- 
दधाति'। १३। य इमामयं वज इति िगुणामेकवीरा- 
aaa” पाशानिमुषटितुतीयं eas" aaa” । १४। 
पूवेाभिवेभ्रीते* । १५। 


aratfa) न स्वाशि यानि साप्रीनि अन्यत्र वचनेत्यं ) fae यन्नौ- 
qatar च नियमात्‌ । न चाभिचारिकाणि पिच्याशि. — 

11.13. 1; D (schol. चेच सूक्तानि (ii. 19-23); of. the पंचापत्वगण, Ath. 
Paric. 4.21, अपरे यदिति पंच सूक्तानि पंचापल्यानि पांचजन्यानि भवंति 
Cf. Kang, 3. 19, note. — * vy, 29, 2; 0 (schol.) द ऋचे (+. 29. 2, 8); 
ef. King, 3. 19, note, — > vi. 75. 1; 7 (schol.) ay; cf. King. 3. 19, 
note. — + D (text) omits the syllables: ण्कारौर; D (schol.) अभि 
चार प्रयोगकालविधिः। कृत्तिकासु TSS अरौोधः कष्णपचच अरोधकः अ- 
चाप्य समावास्या (17 सारः) एषु कालेष्वभिचारः कार्यः कंत्तिकास चा- 
रोधे च (? Cod. कंत्तिमृचरौधेचारोधे वा!) अवाष्यग्रहणमा विधाना- 
MATH (‘for HATH?) अवाष्यग्रहणमा अंत्यविमोकात्‌. - "0 
(schol.) Lc ४ थिवी उर्वैतरिचमिति gw (ii. 12) भरद्वाजपरत्रस्कं भर 
aang | आंगिरसयहणं पव चकार wang अंगिरसप्रस 
गादेव सक्ते Tala (ii. 12. 2) च्छेदनं तृती याश्रावकात्‌ (ii. 12. 3). — 
* +i. 133. 3. — 7 7 (schol.) अध्िचघ्ातिकममिधध्मादधाति..- ये 
ऽमावाख्यामिति (i. 16. 1; ef. «0. 23) च कमकौपः प्रधानादिवादख्छा- 
गल्वात्‌; cf. 50. 48. - + vi, 135. 1; ।३॥. 1. — “9 एकं 
वीरात्‌; EK Ch D (text) ग्वौरान्‌; ? गण्वीरान्त्सरः Ba श्वीरा. — 
क Sag only in E and D (text): cf. the word सननाह, vi. 133. 1; 
the rest Gaygy. — "` So KP Bh 89 81; D (text) पाशां faafee; ChE 
Tatar, which is followed in D by the gloss: Fae. - The words 
त॒तौयं दंडं are wanting in D (text). — =) (schol.) उभयं (Cod, 
श्य) मेखलां (Cod. शला) दंडं च य इमा इति सूक्तेन मेखला । Wa वज्र 
इति सूक्तेन दंडं संपातवंतं करोति. - “7 (schol.) मेखलां य इमा- 
निति तिसृभिच्छंगमिः (vi. 133. 1-3) स्रीलिंगनिर्देशात्‌. — 


938 ॥ afar ४७ ॥ 

वजो ऽसि सपत्नहा त्वयाद्य FA साक्षीय। 

त्वामद्य वनस्पते वृक्षाणामुदयुष्महि ॥ 

स न इन्दर पुरोहितो विश्वतः पाहि रसः । 

अभि गावोः अनूषताभि ga वृहस्पते ॥ 

प्राणं प्राणं चयस्वासो असवे मृड | 

निक्त fase नः पाशेभ्यो मुञ्च ॥ 
इति दण्डमाटले। १६। भक्तस्याहूतेन मेखलाया" मन्यिमा- 
लिम्पति । १७। अयं वज इति वाद्यतो ट्णडमृध्वेमवा- 
गयं तिसुभिर्वु चं निहन्ति । १४। अन्त रपस्पृशेत ।१९। 
यदश्रामीति" मन्त्ोक्तम्‌^। २०। यत्माचमाह न्ति फडतो ` 
ऽसावितति५२१इदमहमामूष्यायणस्यामुष्याः" FAR प्रा- 
णएापानावष्यायल्लामीत्यायडति*।२२।ये ऽमावास्यामि- 


ग " ए वुचाचामुर. — ठ ‘Thus emended; MSS. ब चतः (cf. विशतः in the 
same pida). — > Cf. forthis pada, RV. ix. $2. 5°. — ˆ £ प्राणः. — 
$So only K (see. man.) and AV; K (prim. man.) Ba BhChEP bi Fay 
the verse ending here oceurs at xix. 44.4. — "So emended; all MSS. 
except D, मेखलया ; D (text and schol.) aaa. - 7 Ch efamrata; 
D (schol.) aawraat (1) ag faufa | गंध्यालेपनादि Tae - 9 vi. 
184. 1. ~ “ D (schol.) Wrage. ~~ [> (schol.) खद्‌; प्रविश 
semua. — " ४.15. 1. ~ "° 1 (schol.) अशनं पानं च कुयात्‌ | 
यथार्थलिंगपरयक्तस्य भक्तस्वाङृतेनेत्येवमादि आदी तु सकत्‌ । दं उदान 
प्राम्योगात्‌ | WA व्रतपत इति (४५९. 6. 19; 42. 16) यौगविसुक्तद्छ पुनः 
wat Os आह च Baas BRA । भक्तादि प्रत्यपरि विमुक्तस्य पनः 
सर्व date ऽपि विधौ तदा.- "५ ए Ch Bh P फटृढतो; Bi weet: 
ए फदतो. - “Dd (schol) यद्धोजनपातरं aerefa | फरतो (1) राम 
इत्यमना. — 5 K Ba Ch P Bi Bh ग्मसुष्यायण०; ef. x. 5. 30; Rang. 
44. 31. — © D (schol.) दंडं गुक्ाति | इदमहं रामद्छ ---- प्राणापाना- 
चप्ायच्छामीति . * . - "` + 16. 1. - 











॥ कौ्िकसुतै ४७ ॥ १३५ 
ति संनद्ध सीसचू णानि भक्ते ऽखं कारे । २३ । पराभूतवे- 
णोये्या वाहूमाच्यारुंकतयाहन्ति'। २४। द्यावापृथिवी 
staf परनुपलाशेन दक्षिणा धावत्तः पदं वृश्वति^२५। 
अन्वक्तिस्तियेक्िः'।२६। अषणया' संस्याप्य ।२७। आत्र- 
स्कान्यांभ॒न्पलाशमुपनद्य' ° षट" ऽभ्यस्यति। २४। स्फोट 
MA Re पश्चादमेः HEAT कृदयुपस्ती णायां हयाद्शराचम- 
पयोावतमानः Vala’ 130 । तत उन्थाय बिरह ` उदवजा- 
न्रहरति"। ३१। नद्या खनामसंपनाया अश्मानं प्रास्य- 


 › 7 (schol) सीसानि कथितानि (King, 8. 18) । तानि चुणोक्त्व - -. 

= ; बद्धानि तानि भक्त arate wer! अथवा देष्यालंकारैः — ˆ 1) (*८1५).) 

@.— ‘i. 12. 1. - * 0 (ehol.) arg Satya zfaarat 
दिशि धावतः द्वेष्यस्य पादस्छानं feafa.— © D (text and schol) 
Szafafuare) अन्वक्तिः। अनुपदरेखाभिः तिर्यक्‌ चिः (Cod. तिचक्‌। 
Ta) | पथत्वेन चिभिः. — ४ So emended; Ch (sec. man.) D (text and 
schol.) अद्या; K Bai £ P Bi Bh Ch (prim. man.) @gagemai; D 
(schol.) अच्णः कोणः कोणे न समापनं कोण fear (11५7 कोणे fear’) 
दरयो रेखयोः क्रिया प्रतिरेखं (Cod. °) सृक्तावृत्तिः | संखखाप्येति वचनं 
प्रतित्र्चनय्रहणं मा भृत्‌. - ` D (text) आवुख्का. — ° £ Bega; 
Bh ग्पायस्प०; Ch (prim. man.) “apy; Ch (sec. man.) णपा मन्यः 
D (text) ष्या सम्प. Is the passage to be emended to WVHA 
न्यलाश्रमपनह्य — 9 So BaBhCh (sec. man.); K E P Bi Ch (prim. 
7911.) D (text and schol.) अटि; cf. Dirila to Kiug. 45, 11. — "° D 
(text) apafa; D (schol.) चिता अदन्याग॒न्‌ (for qTyare ry 
गृहौ त्वा बधकपरें (Cod. qe) वध्वा WE ८) लोकप्रसिद्ध रि wet पति चेपणे मंचः 
प्रधानवदभिधानात्‌. — ' So only EBi; 1९ शतः; Ba सृतः; Ch 
सुतः; D (text) स्तः; D (schol) WE WY मृतौ देष्व इति wa; cf 





ei. 35 and 48. 21. - 9 Sy emended: K Ch P Bi Bh D (text) 
कष्या; Bi करीव; E कथा. — 1 ]) (schol.) न चेच्छब्दः | 


. . . ware: कृबोपस्तणाति कदी चदटगो . . - wala प्राप्न 
संवे शने ऽयं विधिः भक्त स्खाहृतेने ति (seo ®. 17) प्रत्यहं. — “ChE 
axe. — ५ DP (schol.) ततः wean fa: sera चिपति । दव्य 
चिःक्मविधिः लानि ज इति (x. 5. 1; 19०८. 49. 2) 
at व श्रापो ऽपां यं वयं wafafa (x- 5. 15, 42, 50; Kang 


49. 11) प्रहरणमचाः | प्रत्छह इदमंगकमंः; ef. also ०९. 35. 2. - 


१३६ ॥ athe ४७ ॥ 


ति । ३२ । उष्णे ऽसत्तसक्तननू पमथितानन्‌च्छुसन्पिव- 
ति'। 33 । कथं Setar स्िराचम्‌* । ३४ । दोहो 
farsa‘ 1 ३५। एकेकं षड़ाचम्‌*। ३६ । BEST: प्रातः 
क्षीरोदनं भोजयिव्ोच्छि्टानुच्छि्टं बहुमत प्रकिरति^39 
संधावत्सु We: | ३४। रोहितशिरसं कृकलासममृन्ह- 
न्मीति हत्वा सद्यः कार्यो भाङ्ग Waa’ । ३९ टोहिता- 
san कृष्णवसनमनूक्त" ट्हति । Bol एकपदानिरन्यो 
ऽनुतिष्टति। ४१। BAW सवेहुतमन्यम्‌ | ४२1 पश्चा- 


1 So emended; K Bi P Bh D (text) tsafa, cf. also Dirila to 
Kaue. 48. 90; (1 ए ए; ग्रहवति; D(schol.) चस्या नव्या faraara नास्ति त- 
श्या अश्मानं गृहीत्वा अपरा न संप्रत्ययात्‌ | एतत्‌ PATE: प्रकरणात्‌ | 
दावापथिवी इति मकेन (ii. 1९. 1; cf st. ॐ) दिशतः दलि णामुख 
दति (see sl. 6) वचनात So Ch; Ba अनच्क च न्प; bi अन्‌ 

क्सन्‌ ; K bh अनच्छरुसमं a: £ wiea (text) “tag; 
D (schol.) qarata पिबति a K Bh falas Bil 
fawiterre; ? (echol.) चोजेक्ैकस्थिद्चहनि (Cod. fate) Fre- 
uta. — ‘D (schol) अनच्क सं (Cod. अन्‌क्सं) पिवतोत्यादि 
(Cod. "बत्वादि) भक्तश्वाडतेनेति (see 50. 17) waa. * D (schol.) 
एकैकमच्छिष्टमहन्यहनि एवं weetfa wae व्यावापचिवी (ii. 12. 1) 





Tas. — D (schol.) चोरौदनं भोजयति Tai 
उच्छिष्टं भोजनपाचय्ं अनुच्छिषटं gaitel बहवो य्रोदके मत्सखा तत्र म- 
कर्षेण चिपति. — 7 So Bi K (prim. man.); Ch Bi E D (text) 


स॒तः; K (७९८. man.) P Bh गुतः; D (schol. यदि मत्छाः प्द्भितौ 
(Cod, पार) धावति । aad ततो मतः wefcfa Se; cf sa. 29 and 
48. 91. — + ]) (schol.) रक्रवर्लत्रिरसं चामन्हन्य्ोति AAT AIT- 
चित्वा we: कार्यमिति वक्तव्यं । अभिचारिकप्रकरणात्‌ . . - भां गिकश्चयनें 
करोतिः cf. Kaine. 5. 18. — १ (र °कतोौ — Ch E 
eqma; D (schol ) कष्ण वस्त्रपरि हितं Pa. 1, So K Bi P Bi; Ch 
0 (text) अन्योन्य वज्तिष्ठतिः; E अन्यन्यव०; D (schol.) प्रकतमेवेका वसाना 
काया (!) | अन्योन्यकर्ती (!) ST | समदनं सव्यः समानकालमेवं हननं 
(Cod. °) अनुतिष्ठति । वचनं द — © Ch मंगलश्ः; £ अ 
Taq: — D (schol.) aq aTigaigTa ककलास्च अम्‌ 
हत्वा सच: कार्यों (Cod. काच) . . . — 














॥ कौशिकसृतरे ४७ ॥ १३४ 
an: शरभृष्टी निधायोटग्ब्रजन्या' स्वेदजननात्त'। ४३। नि 
वृत्य" स्वेदालंकृता जुहोति" ४४। कोश उरःशिरो' ऽवधार्य 
पदात्पांसृन' । ४५। पश्चाटग्रेले वणमृदी चीस्तिसो' ऽशी- 
meant: “ शकरा णाम्‌" । ४६। विषं शिरसि" । ४७। 
वाधकेना वाग्रेण प्रणयन्न्वाह । ४४। पारे" स इति" 
कोणे सन्यीनद्रयाति“। ४९। आममित्याट्ते"।५०। ममे 


‘KP Bh मृष्टीत्िर- -- ` 7 (schol.) उन्तरर्तते (Cod. °च) WE 
दीधः शराः स्फारिताः शरभृष्वाः खिताः शरभष्टौः स्वापयित्वा उद्‌- 
गमुखो . . - चावत््मख्िन्नन्तावट् जति. — * 0 (text) जिवुक्य. — 
*D (schol.) अभ्यक्ता श्र रभृष्टोजंहोत्यष्टौ wes (ii. 12. i-s)... We 
wrarara. — > ‘Thos emended; MSS, उरि. — °K 
aura; Bh बधाय. — T All MSS, except E WPT; D (schol.) 
अवनीतमांसाख्िककलासशरीरं (Cod. et) ary उर्‌ः (Cod. °च) 
face उरश्िरः तदुरसि सं (for सः) कोभ प्रवेशयति |... Fare 
पादात्पांगुन्कोशे वधाय. -- ` ८ ण्मृडीची fast; Bi yeti 
चास्तिस्नौ (!). — > So emended; Ch E eaftfa fae; D (text) 
ण्सोति fac; P Bi edtfafae; K Bi श्रीतिर्वि — *“ So (कर्णो) 
emended; MSS. e@uyf. — ¬ D (schol.) कौशे ऽवधाय। मृडीचौशब्दः 
अल्यपयायः (Cod. "प्यायः) लवणश्जकाः (¢ for Gea? cf. Pet. Lex. 
sub स्चक. end) कल्पं (for ल्यः) इत्यर्थः | faa इति संख्या चशोति- 
रिति ai विकर्णो () शकंराणां चेति सामर्ष्या (1) वियतकणाना Cod. 
°माणानां) च । शकंराणां तिस्रो ऽशीति ८) कोरे ऽवधाय.-- `` D(schol.) 
ain शिरसि विषमवदधाति। असमासः लवशग्र्कराणामिति | ददः 
संदेहादिशेवणसं बं धां च. -- "° ए €॥ (prim. man.) D (५८२) प्रणयनमश; 
D (schol.) =rfwaraad ea (cf. =. 12) प्रेरयन्मर्मे प्रतिको शं अन्वाह । 
प्रकृतेन सक्तेनावाग्ेण. -- “KP Bh पाशः — *“ D (schol. MF 
44a Tata: ii. 12, ३०. ~ 8 ]) (schol) चाश्नाकाश्नान्‌ (! for 
पाग्को शान्‌; 7का for कोः) कथं तच दंडेना {¦ दंडं VAT | ततः प्रणयन 
इत्येवं कमं प्रधमं प्रणयनं कसा दुच्यते सक्ते TAA UT स दत्यच्छ क्र्म 
कथमद्वच्ीयाद्‌ (Cod. ware) इत्यव्यादित्य (2) न प्रणयनविध्यानं प्रथमं 
गृहीतस्य वनपयनासंभवात्‌ (:) | तदे श एवादानं | तमनुवचनात्‌- — 
“ So emended; MSS. अमम्‌; ii. 12. 4°; 7 (schol.) वाममादक् इति। 
अनेन गुक्छाति। दंडेन wat न यं() त्रयात्‌ | इह सूचन्यासा चद्रंधथितयदहणं 
(Cod. See) चधा खात्‌. - 


ठेर ॥ कौिसृकते ४७ । ४८ ॥ 

णिः खारि्रिण सवेण गतै खनति! ।५१। वाहुमाचमत्तीव 
यः इति श्ररैरवज्वारयति'। ५२ | अवधाय संचित्य ष्टं 
सुवेण waa’ । ५३ | अमुमुनेषमिः्यक्ता वरेख- 
नीम? । ५४ । छायां वाः । ५५। उपनिनयते । ५६ | 
Mae । ५७ । ॥ १ ॥ ॥ son 





बातृव्यक्षयणमित्यरण्ये" सपत्नक्षयणीराद्धाति | १। 
माममेत्यावपत्ति" । २। पुमान्पुस" इति मन्तो क्रमभिहु- 
asa बध्रात्ति*। 3! यावन्तः सपल्नास्तावततः ` ATT 
नद्धिडारंकृतान्संपात वतो ऽनक्तान्ससूचां म्वा ममेणि 


Ch E D (text and achol.) ममाशि. — 7 1 (schol.) aaria 
मंबोक्तानि |... खादिरस्वः तेन wa खनति; ef. King, 48. 4. — ` ii. 
12. 86. — * D (schol.) wa शरेन्तापयति मं चलिंगात्‌- - * 1D (schol.) 
गतं कगे परचिष्य । लोष्टं संचयनीकृत्य (Cod. लो्टसंचनी) गते । ST 
तान्पांगन्‌ गते कुला. — * ६० (अममु्चेषम्‌) only Bi; Ch ED 
(text) अमम; K P Bi Bh (qaranaaga. — † ४ £ 1) (text) 
ग्लेखनो; D (text and schol.) अमसूत्तैषमिति अनेन मंत्रेण (where!) । 
उक्तावनेखनीं । wa awe प्रतिकृतिमावलेषखनीमिति चेधांतकर्म (see 
Kauc. 85, 28; 49. 23). — = + 7 (text and schol.) @Tat वा Gael 
(Cod. द्वेष) । कायां वा zeae विष्यति; see Kaug. 52.85 95. 28. — 
ˆ 7 (text) पनी यते; 1) (schol.) दवेष्यसमीपेनोद्‌कं माजयति. — " 
(schol.) मरद्राजप्रत्रक्केन (Cod. भारग), ii. 12; see =. 18. — ™ ii. 
18. 1. -- ५ D (schol. समिधः संज्ना निर्देशात्‌ | अ्यत्यवधकत्‌]ज- 
जं गाद्भखदि र शाराणां समिधस्तत्र विकल्पः; cf ५५५५. 16. 14. — aD 
(schol.) जनस्ानमागल्य ब्रीहियवतिलानावपति (Kang. 7. 2) । wats 
कल्पः । were दकिणाप्रवणादे व. — “iii. 6. 1. — % DZ (schol.) 
खादिराव्जातो () waeate वश्राति । अभिङतं कुत्वा अभिह वनं | 
gage वध्वा () होमः । अलंकरणं gaa वंधनमनिचरतः. — 90 
emended; MSS. तावन्तः. — " Bh egraqt; D (text) च ८. — 












॥ कौशिकमत्े ४८ ॥ १३९ 
निखनति"।&। नावि प्रेणान्रुदस्व कामेति मन्लोक्तं शाखया 
प्रणदति^।५। ते ऽधराज् इति, प्रावयति ।६। वृहनेषा- 
fanaa प्यमानमन्वाह'।9। वेकङ्कतेनेति' मन्तोक्तम्‌ “ 
।४। टटिहीति'" सासरीनि"।९ देशकपदटू" प्रसिणाति।१०। 
ते ऽवद्न्निति  नेत्रणां पट्‌ वृश्चति" 1991 अन्वाह ` ।१२। 
्द्यगवीभ्यामन्वाह"।१३। चे्टाम्‌*। १४। विचृत्तति au 


\ ए (schol.) चावतामभिचारं (Cod. arenas) कतुंमिच्छति तावत्य 
रिमाणान्पाशानिं गिडालंकृतान्‌ संपातवत्कृर्यात्‌ |... कृतेनैव सृक्तेनान्‌- 
कान्स Hay dae कृत्वा ममाणि ¢) निखनति (cf. Kiiuy, 47. 51). —— 
9 ij, 6. $7 ix. 2. 4. — 3 D (text) मंचोक्ता. — * 7 (schol.) पूर्वमुक्ते 
पाशात्‌ सकत - - - (the MS. has a Incuna), — ‘ii. & ¶. — -* 7 
(echol.)... अच्यत्यत्ाखया (Cod. °या) प्रेरयति अनया ऋचा नावम्‌ 
दकेन परयति. -- 71४. 16.1. -- ˆ (schol.) Fat यद्वाकृष्व- 
माणो च्रचिमुख आगच्छेत्ततः अन्वाह. — ° ४.४. 1. -- `“ D (text) 
joins the word WwaTHA to the next 50178; Bi divides explicitly as 
above; D (schol.) qam Ta. - My, 18. 1. ~ "So K E 
D (text); Ba P B Bh Ch arta fa; D (schol.) कर्मातिदेशः कानि 
तानि | अच्ोपाध्यायवत्सशर्मणः पादाः पठंति | ककलाशापारभुष्टिसपन्न- 





चयश्ावारमथेः ¢) पात्रामचोक्रहोमानां साप्रिलात्‌ (cl. Kiiug. 47. 39 
to 48. 3), — 19 &© KChP; Bi न्कषटु; E न्कपदु; Bd the same 


or नकप; D (text) दृत्राकपदु; D (schol.) qaraaa (Cod. यत्र 
यातम) अहिकचकं aaa विनाध्ायति सक्तातिन; see BO. Lex. sab 
पट्‌ 3. — "+ ज, 17. 1. — "+ 1) (sebol.) ब्राह्मण (1) गोनेतृणां 
चद्यति । उक्तेन विधानात्‌ | wy (Cod. ae) ऽभ्यस्वतीत्येवमतं; cf. 
Kine, 47. 5-28, — ™ D (schol.) अथवान्वाह जेतुन्‌, — `` Here 
E inserts the passage a ब्रह्ममवीभ्वा मन्वाहः P Bi the same words 
without चयं; D (schol.) Sat ते देवा इति sw Cv 18. 1; 1% 1) 
एका ब्रह्मगवी | (Cod. omits the colon) WAT तपसेत्वन्धा (xii. 5. 1) 
। आभ्यां ब्रह्मगवीभ्ां नेतुनन्वाह. — _ ` D (schol) अन्वाहिति fame: 
८17 चाक्र वः?) | Ber हननमारणकितंनविश्र ना (Cod. °विस्ना-) 
धिश्रयणपचनभच्षशाव्या santa या चेष्टा ब्रह्मगव्याया (!' sant wana?) 
चे्टासमाख्यानात्‌ । ब्रह्मगवीति (*. 19. 4) मा्यमाणामिति (Coe 
मार्च॑रः is this a pratika?) च तचा कल्पांतरे हतगव्यामनृवचनसंयोगः। 
जी वेत्वजी वत्याः (Cod. °त्यानीवत्यः) भोगसं योगात्‌. — ® D (echol.) 
वध्वे हविः कृतित्य्थः (1) । कः करिया Ware: — 





१४० ॥ कौशिकसतै ४८ ॥ 


ware | १६ । भ्मश्णानेः। १७ | चिरमृन्हनस्वेत्याह । १४। 
दित्तीययाश्मानम्‌वध्ये" ° गृहयत्ति । १९ | द्ाट्शराचं स- 
वैवर्त उपश्याम्यत्ि'। २०। faster स्ततः । २१। अवा- 
maw निवतैयत्तिः | २२ । उप प्रागादिति" शुने पिरद 
OTS” प्रयति ।२३। ATS वश्चाति। २४। जुहोति २५। 
आदधाति । २४ । इदं तद्ये यकं चासो” मनसेत्याहिता 
fa प्रतिनिवै पति” २७ मध्यमपटाशेन फटी करणान्ु- 


+ 7 (schol.) Faqaafa कलवा सप्रमीजिदेंशात्‌. -- ` 7 Gehol.) 
areas ऊवध्यवत्‌. — ` 1) (schol.) चिरिति क्रियाभ्यावृत्ती piers = रते 
ब्रह्ममवीभ्यां वक्तव्यं (Cod. ° व्य) कल्यज्ञासवंधद्च चिरिति संख्यायाः प्रतान 
cst Sp ih wafa चिरित्येवं वक्तव्यं । कल्यजया सबंध एतानमृन्हने्स्वे ति | 

हरिति (for आहुरिति) wae: समं हनस्व रामं हनखेति प्रदर्शनं. - 
‘Ch tama; D (schol.) Tanta (sce १०।६६) ; ef. 50. 17, — ˆ Thos 
(*मवष्ये) emended: MSS. नमवच्वं. — ^ Ch (sec. man.) गरहति; 
Bi जहे; D (text and schol.) corruptly, ऊंबध्य यहे () Laas (!) चो- 
भयंत्नान्‌वचनं (!); ef, achol. to st. 22 — = † D (schol) अश्मानं 
ara (1 Wreq_ or Treala; cf. Kiing. 47. 32 and note) aaaa 
rau: | प्रा प्रनिवत्तिश्क्वापेचा | नातिशक्तिर्विंधीयते इति वचन (ch 
Kang. 74, end) | उपसश्चन्यती ति Sarat; cf. ४०९. 41. 2. — * So 
Bi; P Bi Bh K (prim. man.) feqat; K (sec. man.) wat: D (text) 
wa; Ch सृतो; E AAT; 1) (schol.) arencaie 4 fa: सवितरि उद्गते 
(Cod. aE) we: शवुरिति जेयं । ततच्ानुवचनं प्रयोजनाभावात्‌ ; ५. 
ए. 47. 29 and 38. - ° E Ch (sec. man.) faaata; D (schol) 
waray दंडेनावपनपत्य-(?) targa waEre (? Cod. Ara; cf. schol. 
to 50. 19) faafenia. — ४. $. 1. - “CP Bi Bh पिण्ड- — 
2p aig; D (text) Ure; D (schol.) चप प्रागादिद्यदितार्धं चचातब- 
वचनात्‌ । पिंड () भक्तस्य पांडः ८) ओओेतलोकः (I for eater?) -- “E 
ता ; D (schol) अच्िकमणिं बध्नाति | अभिश्चस्ते ऽभिचारौ मच 
fama-— ५ 7 (schol.) to this and the following sttra, जुहोति 
अथय चागिरसीरादधात्ति (Cod. °सिर०!) । न are अहोति अवधा 
नात्‌. — नि vi. 54. 1; vi. 7), 1. — aD (achol.) प्रतेर्बच णा ्चत्वाद्‌- 
हितानरेदत्तरतो द चिणामृखल्वा ८) कल्यां तरे Gaerne इति aa: — 








॥ कौशिकसते ४८ ॥ १६१ 
होति'।२४। निरमुभित्यङ्ग्टेनं चिरनुप्रस्तृणात्ति ।२९। शरं 
कदिन्द्कोरेरननिवैपत्ति** | 301 रोहिता्त्थपलाणेनः 
विषावध्वस्तं Feta 134 वी र्धामिति मूच पुरीषं वत्स- 
Tora ककुचेरपिधाष्य " संपिष्य निखनति*।३२। शेष्या- 
नड“ 1331 शेपयायाम्‌ “। ३४। यथा सूये इत्यन्वाह।३५। 
Sa यांस्तान्पश्यतति" | ३६ | इन्दरोतिभिरमरे जात्तान्यो 


+ एर Ba "कदां; Ch D (text) ग्कर्णान्‌. — > vi, 75, 1. — 
‡ D (schol.) चम्निपद्चाच्िगणं स्तृणाति — * ( (prim. man.) af@- 
०५ E fatage: D (text) कथिद् — * Ch E Bi Bh D (text) 
omtet?; D (schol.) श्रारविंदुः () शरमयं Wate (५ pagers 47. 1) 
तुद्धौकेति (1/7 तुण्डिकेतिः) प्रसिद्धाभिधानात्‌ । इंड (1 for इगिड़ः) 
अोडेककोष्ठं ( for डिका °?) धान्यभाजनभेतेवामन्यतमेन निर्वर्तयति 


व wean aan क करोति aq च होमस्तर णा दृते (? Cod. 
°देते) अन्‌ निव्तयोस्त॒ मंते योगाधं were विधानं. - ° E Ch 





(prim. man.) CSP. == 7 So emended; Bi faqraqaa; K Bi 
faurawae; P Bh विषाबस्तं; Ch विषांध्वन्तं; E विधाबधस्तंः D 
(ext) विषाबंधम्तं, — ° 7 (schol.) अनुनिवर्तिते sat निरमुमिति 
(i. 75. 1) Ward एवमंतमेकं कर्म लोहिता खत्यो लोहितात्र्चन. — 
„ * vi. 138. 1. — 0 ए Ba जेखायां ; Ch (prim. man.) Warat: 
D (text) yfeqrat; ef. note 18. — aE ge ace; 1) (text 
and schol.) @mqe (107 wae?) — @ K Ch E D (text) संपिष्य; so 
also 1) (schol.) to the next हिक, — "3 |) (schol.) Fara yaar 
wat वत्सशचष्या (Cod. sem) तस्या अंतः (11, अन्तर) मृ चप्रीषं कृत्वा 
aaa () तिभिरफनैः। अजानैडिकाभि्वातस्याभिमुखं प्रर चत्वा बा 
चकेन संपिष्य (Cod. dfqeq!) संचयं 4 चेष्य्च चमणि खनति (for म- 
णि निखनति? cf. Kiug. 47. 51; 48. 4) frawa मंत्रः, -- “EK => 
D (text and schol.) Hamre. — _  E °नेदधे; D (*०).) FAIR 
Wit (1०, °पुरशं £) गोग्यानडेति () प्रवेश्व बाधकेन संपिष्व (!) जिखनतौति 
प्रकतत्वात्‌. — ५५ D (schol) नद्धं च मूचपुरी षचर्णं (11, oui 
शेव्यायां waa बाधकेन संपिच्य ८) निखनति. -- 4 viie 18- 1; 
D (schol.) चथा wat नच चाणामिति अनया देष्यानन्वाहः — ४३ ince 
(schol) याव॑तो मा सपत्रानामिति (vii. 13. 2) । अनया आगच्छेदयेषा- 
मनुवचनं कतं तां चमप (1 चुन?) aaa - 





id ॥ कौशिकसूवे ८ ॥ 


न स्तायदिष्सति यो नः शपादित्ति' वेद्युडतीः' । 3७ । 
सांतपना" way । ati प्र॑सणृतं पुरोडाशं प्र॑सवि- 
Glad’ AANA | ३९ | SER ्यावावितीषीकाजि- 
मगदकं नीरलोहिताभ्यां सूचाभ्यां सकक्षं वद्खोष्णाट्कें 
व्यादाय प्रत्याहुति मर्कम पनुटत्यभिन्युन्जति' । ४०। उ- 
पथधावन्तमसटन्गाव इत्ति काम्पीटं संनद्य सीरोत्सिक्ते 
पाययति" छोहितानां Sara 1891 अखशिशिषोः“ छी 
रोटनम्‌ “।४२ मपाचमनभ्यवनेनेक्ति"। ४३।॥ २॥॥ ४४६॥ 





॥ रो.51.1 ;34.1;106.1; 58.15 भं . 7.3. -- ? Thusemended ; MSS. वैद्य 
दरतीः; 7 (schol.) विद्युता हतो वचो विद्युतः wanfaqadt: (!) अर ख 
आद धात्ति। याममेल्यावपति (0.2) इत्येवमनुृलिंगसामान्यात्‌। यो नः शपा- 

Scar : समानादित्वात्‌. — * vii. 77. 1. — * D (schol) aat राजां 
arya Tea | faa भः. — ‘Ch E D (text and schol.) 
efasitaa; D (schol.) उण्णपक्तं पुरोडाश मातपविलीलेन ८) नवनीतेन 
tfreara च्रं सविलीलेन ८!) सर्वहृतं नावदानहौमः. — ° vii. 95. 1. — 
"BG areTa. -- ° D (schol.) मूंजेषीकेव रेखा यस्य स इषौ कांजिमं- 
चकः तं नीललो हितेन च a0 सह बज्ञभ्यां बध्वा 0) चणष्णोद के चिपति।-*. ` 
Sear ent Saat Ages Aga नुदति ततस्तयेवाभिन्युन्जल्य 
च्णोद कनं * करोति; cf. ६४०6. $2. 17; 40. 4. — ° vii, 96. 1. — 
Ch P Bi 0 (text) ¥tttfaw. — "' Bi and D (text) bave a 
colon here. — "9 So emended, as vpddhi-derivative from fax 
(see Kauc. 21. 14); KP Bh Swe; Ch Bi Bi Gad; E Gawd; 
D (text) ० D (schol.) प्रसादयंतं wa (Cod. °च) यवानां प्रकृता- 
चारशांतिरियंः — “KP असिर्िषोः; D (text) अशिषौः. - 
“ D Gebol.) मोजयिल्यौङ्किष्टानुकिष्टमित्वयः | कर्मके श्र यदहणात्‌ | उद स्च 
ावावित्यस्य सृक्तस्छाभिचारिकप्रकरणात्‌ (s0. 29) | असखद्‌न्याव इति 
चासव प्रकृताभिचोा रां त्वर्चत्वात्‌ | ह नि — * 7 (schol.) 
पार्थिवमपचभाजनं | ध श्ावाविति शचुमभि चेच्ेनेक्ति प्रचालयति। 
अस्व च प्रधानकर्मले ज्ञापकमशिशियोः चौरौदनादीनि (Cod. °नादी) 
णीति (Cod. ¢fayfa; cf. Kang. 49. 20). Here ends the commentary 
of Dairila. — 















॥ कौञिकसृतरे ४९ ॥ १४३ 
सपत्नहनमिल्यषभं' संपात्तवन्तमतिसुजति | १। BAT 
ल्थीरवपन्नाः। २। स्व यमिन्द्रस्योज' इति प्रक्षालयति! 3, 
जिष्णवे योगायेत्यपो* य॒नक्ति। 8 । वातस्य रंहितस्याम्‌- 
aw योनिरिति प्रतिगृह्धराति।५। उत्तमाः प्रतायाधराः 
प्रदायेनसेनानधरा चः पराचो ऽवाचस्तपसस्तम्‌नयतत ` 
देवाः पितृभिः संविदानः प्रजापतिः प्रथमो देवतानामि- 
त्यतिसृजति । £ । इदमहं यो मा प्राच्या दिशो sarge 
भिदासादपवादीदिषगृहः" “ ASAT प्राणापानावपक्रा- 
मामि ब्रह्मणा।9। दस्िणायाः प्रतीच्या उदीच्याः श्रवाया 
व्यध्वाया ऊध्वीयाः०।४। इदमहं यो मा दिश्मन्तर्देशेभ्य 
इत्यपक्रामामीति'\९। एवमभिष्टा 1901 ना पोहननिवेषटना- 
नि Bartha खल शद्भूतानि।११। ब्राह्मणा ARISTA 
नाच्छ न्ते.“ मां हनिष्यसि" मां हनिष्यसीति तेभ्यो ऽभयं 
वदेच्छमग्ये शं पृथिव्ये शमन्तरि्षाय शं वायवे शं दिवे 
1 >. 3. 1. - » 85 Ba; the rest ण्वपञ्चा before सवयं. ~ > ॐ 
6. 1 fg. — ५ ॐ. 5. 1° fg. — * वि Ch (sec. man.) श्वम. — 
५ 87 K Ba Bi Bh; Ch E P भ्मेनाघराचः- ~ 'K eqTwe. — 
° 8० Bi; ए त्मरंनचतः; Ch E तमूनयन्त; Bi तमृन्रयतः ¢ Bh तम्‌- 
waa. — ° Bh दि शाघाचुर- — 0 P Bi Bh BG as above; E दूषुगहः; 
Ch K (prim. man.) (aye: ; K (sec. man.) इ वुगरह- Bi has a colon 
afier this word; is the passage up to this point metrical pirat Bi 
syllables)? Cf. v. 10. 1; iv. 40. 1. — '" ६ उदी च्यां ware. — 
90 y. 10. 9-6; iv. 40. 9-7; ef. King. 116. 8. -- "= इ 88 (9 
शपक्रामी०; E न्तयुक्रामामी°ः cf. AV. $. 10. T; iv. 40. 5. — 4 So Ch 
P 8; K Bi E ofayat; is the word to be emended to Waa- 
निहा? — ™ So emended; K Ba Ch P Bi saearan(a); £ चषक 
माना; cf. the reading जनः श्रं for अनच्क, Kang. ५. 14. E alone 
kas «colon here — “EQ — = Ch yfoata. — “ChE 
हनिष्यतीति. — 


१४४ ॥ कौशिकमूते ४९ ॥ 
शं सयाय शं चन्द्राय श नक्षतेभ्यः शं गन्धवेप्सरोभ्यः शं सर्पे 
Aca: शिवं म्यमिति।१२। यो व खापो ऽपां a व- 
यमपामस्मेः वजमित्यन्वृचमुटवज्ान्‌।१३। विष्णोः कमो 
ऽसीति विष्णकमान्‌।१४। ममाग्रे वच" इति वृहस्पति शिरसं 
पघात्तकेनोपसिच्याभिमन्त्ये That! १५ प्रतिजान- 
न्ानव्याहरेतः । १६ | उन्नमेनोपद्श्टारम्‌ । १७ । उदेहि 
वाजिनित्यर्चन' नावं मज्जतीम्‌ । १४। समिद्धो stra 
इमे द्यावापृथिवी अजेष्मेत्यधिपाशनादधाति । १९ | 
पटेपटे पाश्णन्वश्च तिः | 201 अधिपाशान्वाधकाञ्छङ- 
स्तान्संछद्य संनद्य अष्टं ऽभ्यस्यति | २१ । BATT 
छरोटनादीनि चीणिः।२२ गर्तैध्मा वन्तरेणावलेखनीं “ 
स्थाणो निवध्य Hews संपात्तानभ्यतिनिनयति। 23 | 
घष्टचोटवजान्प्रहरति“ । २४ । सप्रम्याचामति' “ । २५। 
यश्च गामित्यन्वाह"। २६ | निदैमण्य" इति संधाव्याभि- 
मृशति । २७ । ॥ ३ ॥ ॥ ४९॥ | 

॥ इत्यथवेवेदे को शिकसूते षष्ठो ऽध्यायः HATH: ॥ 





" Bi has a colon here. — 9 ॐ 5. 15, 42, 50; ef. Darila to 
Kang. 38. 9; 47. आ. - > =. 5 &5. -- ‘v.81— "ChE 
Bi P ब्रतिज्ानंनार. — " xiii. 1. 19. — 7 उ 1. 28 (et all); 


$, 1 (et al.}; xvi. 6. 1. — 8 Cf Kao. 47. 14,25.— °K Bi 
we; ए we वा (्यस्वति); Ch अद्रे वाः; ef. Kaug. 47. 28 and Darila 
to 49. 11. — ™ E Bi (अदे) भ्वः wata.— "' Cf. 19०५. 45. 42 and 
Dirila to 43. — = All MSS WatAra® for wa Tuas ण th double 
sandhi; see the introduction. — ™ For  qraeraat see King. 2 
98; 47. 64. — +“ x. 5. 6; of. एतत्त. 47, 31. — * ड. 5. 7. — ™ Ch 
"ऋ मचति. — " xiii. 1. 56. — ™ xvi. 2 1. -- 








॥ खों ॥ 


स्वस्तिदा ये ते पन्थानः इत्यध्वानं टस्िणेन प्रकरा- 
मति । १ । व्युदस्यत्यसंख्यात्ताः' शकंराः* । २। तृणानि 
छित्वो पतिष्ठते । 3 । आरे sa: पारे पातं नो य एनं 
परिषीटन्ति' यटायुधं eta व्याख्यात्तम्‌' । ४ । feet 
मखं विमाय संविशति । ५। चीणि पदानि प्रमायोचि- 
tia । £ । तिसो दिष्टी 191 Ba पाटावित्यवशस्यः। ६। 
पाययति ie! उपस्यास्त' उति चीरयोप्याति क्रामति।१०। 
स्वस्ति माच इति” निष्युपतिष्ठते" । ११। इन्द्रमहमिति" 
पण्यं संपाततवदुल्थापयति । १२। निमृज्य" दिगयुक्ताभ्या “ 
दोषो गाय urd a इति“ पञ्चानडु्यो यमो मृत्युविश्वजि 


i. 21, 1; vil. 55. 1 (xii. 1. 47}. ~ ° Bi has « colon here. — 

* Cf. Kauo, 88. 22 «i, 96.15 श. 1; vie & 1; 7. 1; ef. the 
क्वस्त्ययनमण , 15406. 25. 36, note; E Bi have a colon here, — 
[his division in E; cf. Kane. 23. 11.— * Ch feat I fest: — 
५ 9. 4. 9 So emended: ‘reciting down upon’? MSs. Wy 
We. — > मा. 1. 6. -- "1. 31. 4 — " K Bi Bh eufaga- 
(द म) with double aandhi. — ' iii. 15. 1. ~ ` ` Thus emended MSS 
५१ — ™ Pp (schol.) to Kaug. 14. 25: चै ge ख प्राच्यां feta 
दिगिति दिग्बुक्ते (iii. 26,1; 27.1); cf. the note ibid and the 
SRW, Ath, Paric, 4.16.— © vi. 1. 1; the hymns vi 3-1. — 

19 


7 


१४९ ॥ कौञशिकसुचे ५0 । ५१॥ 





wan भवाश्वै वित्युपदधीत्तः । १३। उत्तमेन सारू- 


पवत्सस्य रुद्राय चिजैरोति | १४ । उपोत्तमेनं सुदो 
ATAU शकृत्पिरडान्पवेस्वाधाय WHA किमद्याह- 





रिति gata qui भद्रं सुमङ्गरूमिति प्रतिपद्यते । १६। 
य॒क्तयोमेा नो देवा यस्ते BA इति श्यनशरोवेयाः" प- 
रििखति । १७ तृणानि यृगतदेना संपात्तवन्ति डरे 
wart । १४। wae संभिनत्ति । १९ । निखन 
ति । २०। आदधाति । २१। अपामामेप्रसूनान्कृदरी ची श- 
फान्पराचीनम॒लान्‌ * । २२। ॥ १॥ ॥ ५० ॥ 


उदित इति" खादिरं शङ्कु संपातवन्तमूत्रह्यनिख- 


Avi. 80. 1; 98. 1; 107. 1; 198, 1; iv. 26. 1 (xi. 2. 1; 6. 9). The 
fram सूक्ते fef. p. 145, note 14), three of the pratikas in this कि, one 
in sf. 18, and two in 51. 7 occur in the रौद्र यण, Ath. Parig. 34. 17: 
tig: | चद्र जलाषभेषज ये ऽस्वां प्राची दि गुदितस्त्रयौ (two MSS. ख्रयौ 
चा) अक्रमनः भवाशर्वौ मन्वे वां ब्रह्म जन्ञानमनाप्ना ये सहस्रधार एव 
ग्रीष्मो Faw ees मह्यमापो Fara चमो asm aa द्र 
(Bihler’s Codex ends here: यां तेति कौद्धगणः ) ar: a (this 
word is wanting in the Chambers Codex) भवाशर्वौ मृडत मवाग्रावीा- 
विद wat यन्ते ates प्राच्या दिशो अन्तर्देशादिति राद्भमणः॥ १५॥ 
The pratikns are: ii. 27. 6; iii. 26. 1; 9. 1; iv. 3. 1; 93. 1; ¥. 6. 1; 
क. 6. 8; v. 6. 3; wi. 55. 2: 89. 1; 61. 1; 62. 1; 98. 1; 90. 1; जा. 87. 1; 
Si. 9. 1; 6 9; अ. 1. 46; xv. 5. 1. —— * iv, 2. 1 (xi. 3 1; 6. 9). — 
° vi, 128. 1. -- =" Diirila, fol. 42", |. 4 (to Kaug. 8. 17) ara () 
ब्राह्मणाः ; cf. also Ath. Paddh. to Kang. 76. 19. — * iv. 28. 1; vie 
128. 1; vi. 56. 1; xii. 1.46. For the last cf. the ऋौद्धमण, 52. 1, 
note. — ° So all MSS.; is the text to be emended to Wawel 
मर्वराः? — 'EPBi gee. — * E alone reads नप्रमृनान्कुर; the 
rest iL Rallb Is the word to be emended to भप्रमुता०ः -- "E 
(prim. man.) गृहौीचीः E (sec. man.) गृहौवाः Is the word (कद्रीची) 
to be emended to Tea? — “1.3. 1. -- “ K yaa; Bi अंकु- - 














| 
। 

| 
4 





॥ कौशिकसंचे ५१ ॥ १४७ 


नन्गां अनुव्रजति । १। निनयन समृद्य चारे सारूपव- 
त्सस्येन्द्राय चिजुहोति | २ दिश्यान्वलीन्हरति | 3 । प्र 
तिदिशम्‌पतिष्ठते । ४ । मध्ये पच्चममनिदिम्‌ । ५। 
शेषं निनयति । £ | ब्रह्य जज्ञानं भवाश्वावित्यासन्न- 
मरण्येः wi यजते | 9 | अन्यस्मिन्भवशवेपशुपत्युखर 
दमहादेवेश्णनानां पृथगाहूतीः । ४। गोष्ठे च हवितीयम- 
aif ie टभानाधाय धूपयति | १० । भूत्ये वः पये 
व इति प्रथमजयोभिथुनयो र्‌ खमनक्ति । ११। तिस्रो 
नलटशखा वत्सान्पाययति | १२ | शाखयोट्कधारया 
गाः परिकरामत्तिः। १३। WAAR म इति षडष्मनः 
संपाततवतः Bias पयेधस्तानिखनति | १४ | अलसा- 
ठेत्यालटमेषजम्‌"।१५।चीखि सिराज्ञालायाण्यु वेरामध्ये' 
निखनति। १६। हतं" तदैमित्ययसा सीसं कषैच्ुवेगं oft 
STATA I १७ | अश्मनो ऽवकिरति। १४। तदैमवशिरसं 
वदना्केणेन समृह्यो वैरामध्ये निखनति | १९ | उक्तं 


। र ग्चिगनं गा; Ba जिखनंम्गा; ए निखन गा; P निखन्‌ गा. — 
PE चोर, — "iv. 1. 1 (v. 6. 1); iv. 28. 1 (xi. 9. 1; 6. 9); ef. the 
रीद्रगणः (रण. 50. 13, note. — * For watta see Kiiog. 7.1. — + Cf. 
Darila, fol. 80" 1. 7 (to 1७०९. 23. 13) . .  संपातितया शाखया उदकं 
Wr आनयति. - ^ ४ °मर्न. - ` ६ Bi Bh मेति (with double 
sandhi); ¶- 10.1.— * 8 afaaqe. — ` vi. 16. + For Wa 
cf. Darila fol. ॐ» 1. 9 (to Kiug, ॐ. 18), अलं गोधम- (Cod. ea) 
ऋशिः. - ™ So (सिना) emended in accordance with AV. vi. 16. 4; 
MSS. of the text जिल्ला". — 1 $. 50. 1. -- “EK aay"; Bi £ 
wie; Bi qige; 0" कर्चनुर्व॑रान्‌, — `` K Ba अगमन्नो. - 
“EChP तरम — © ChE वननात्‌- - 

10" 


१४८ ॥ कौशिकसृतरै ५१। ५२ ॥ 


चारः | २० | बीन्हरत्याशाया आआशापतये ऽश्विभ्यां B- 
चपतये । २१! deme: कुर्वीति वाम्यतल्तिष्ठेदास्तम- 
यात्‌ । २२। ॥ २॥ ॥ ५१॥ 


ये पन्थान इति" परोत्योपटधीत । १। प्रयति । २ | 
यस्यास्ते यत्ते देवी विषाणा पाशानित्युन्मो चनप्रतिरूपं 
संपाततवन्तं करोति । 3 । वाचा बद्धाय भूमिपरिरे- 
खम्‌" । ४ । आयन इतिः शमनमन्तरा Fe करोति” ।५। 
Tis च। ६। MASA Alsi परितनोति। 9। शष्यमानाय 
प्रयति iti fend प्रक्षाखयति । ९। महीमू ष्विति" 
त्रणान्यालम्भयति। १०। Aaa संपात्तवततीं नोमणिं 
auifa । ११। nay इति" नष्ेषिणां प्रसालितान्यक्त- 
पाणिपादानां दक्षिणान्पाणी निम्‌ज्योत्यापयति ` ।१२। 
एवं संपात्तवतः ।१३। निमज्येकविंशतिं" शकंराश्चतुष्पथे 
ऽवक्िष्या वकिरति” ।१४। नमस्कृत्येति* मन््ोक्तम्‌ । १५। 


अंहोलिङ्कानामापो भोजनहवीं्यभिमणेनो पस्यानमा- 


श —= * 


1 See 5. 2, — » vi. 55.1.— > Ch has acolon here, — ˆ vi. 59. 15 
63.1; 191. 1. - » ए ण्न्वोचनर (1), — * So P Bi Bh K (sec. 
man.) Ch (sec. man.); Bi E K (prim, man.) Ch (prim. man.) बाच. ~~ 
7 [६ e@eq. — "vi. 106. 1. -- ° ECh (prim. man.) ge; P Bh 
tea. — 1! Bi has a colon here. — “ D (schol.) to Klug. 40. 5 
अवका शेषवालः (for जवालः; ५. ओेकालि, ओेफालिका, Tare, and Aoy 
Gr. iv. 4. 8). -- © vii, 6. 2. = "Ch gai; Ba डू रान्न". — 
4 vii. 9. 1. — “KE Bh दवि यात्य — "॥ Ch Bh Bi K चारणो. — 
“EP Bh fage.— ™ Thus (इवचिष्वार) emended; E aefaa: 
the rest q चि. — vii. 108. 1. - ™ For the अंहोलिक्कगणं 
see 14.896. 32. 27, note; 58. 22, etc. — 

















॥ Sattar ५२ । ५३ ॥ १४९ 


दित्यस्य । १६। स्वयं हविषां भोजनम्‌ । १७ । विश्वै देवा 
इत्यायुष्याणि । १४ स्थालोपाके धुतपिर्डान्प्रतिनीया- 
aria ।१९। अस्मिन्वसु यटाव्नन्नव प्राणानिति युग्म- 
कृष्णल मादिष्टानां' स्थालीपाक आधाय ANITA | २०। 
MAA! २५१ । ॥ 3 ॥ ॥ ५२ ॥ 


आयुटै इनि" गोदानं कारयिषयन्सभनारान्संभरति । १। 
अमभरिमोजोमानीं' टूवामकणेमश्ममणडलः T 
faa’ षड टभेप्रान्तानि कंसमहते ` वसने सद्धमाज्यं शा- 
न्ता सोषधीने वसुदकुम्भम्‌'* ।२। वाह्यतः शान्त वृष्छस्येध्म 
प्राज्चमपसमाधाय। 3 । परिसिमद्य पयृश्य परिस्तीयं व- 
टिहैरूदपाचमुपसाद्य परिचरणेनाज्यं परिचये" ४। नि 
तयान्परस्ताद्धो मान्हुत्वाज्यभागौ च । ५ । Taree: प्रा 








i. 2), 1: cf. the आद्यु्यगण Kaluc. 54. 11, note; also 53. 1. - 

i. 9. 1: 35. 1: ज. 28. 1; ef. the first @eeqaay, Kang. 13. 1, note. — 
"Cf. D (schol.) to Kang. 11. 19. — ~ i. 12. 1. — = Ath. Paddh 
wate ss ara निकं aa Dac. Kar, WY मनं वत्सर both texts treat 
the गोदानं immediately after the ऋल्लप्राच्रानं (hiv tee. 11). ~ 
' Ch करिष्यन्त्छर. -- › So P Bh; Ba Bi and Ath. Paddh. अमंमुमो 
ए wafaare; Ch waatare; E warerare; ef. sf. 15, and 54. 19. — 
+ For अकरा cf. Kaug. 7. 25, and D (schol) ibid » ChE Ba 
"मानद; cf. Kaug. 7. 25 and D (achol.) ibid. — “EE ae. — 
" Ath. Paddh. adds as follows curate | aifeaat | Tartar 
(ef. 4८४. Gr. i. 17 8) VaTSHaTtTaaga | अव्यचमयेत्वारि (AV 
xix. 68.1; MSS. अच्छे) गोदा जिकं aa — 19 Ath. Paddh 
ततः Get तपसा तपो sa तपस्तप्यामह इति great (vii. 61. 1, ~ 
परिसमहयति (sce 1६३०९. 57. 28) । सं मा सिंचंल्विति (ण. 8. 1) चि 
पुत्ति (see ibid. क The passage contained in this and the 
Next 50179 is repeated at Kaug. 67. 20 fg.; 94.11 fig.; 135, 4 fg., etc. — 


~ 
| 


| 


quo ॥ कौञ्चिकमू चे ५३ ॥ 

arq उपविश्यान्वाख्यायः weed करोति । £ | 
तत्सक्तमनयोजयति' । 9 । Pate saree’ 
चिः पयुश्छति । ४ । चिः" कारयमाणमाचामयति च 
संप्रोकषति च । ९। शकृत्पिरडस्य MISE कृत्वा सुद 
arama प्रयति । १०। तत्सृददकिणतो ऽम्रेरूट्‌- 
ब आसीनो धारयति । ११। अथास्मा अन्वारव्धाय 
करोति 1921 आदा इत्यनेन' सृक्तेनाज्यं WRATH” 
संपात्तानानयति | १३ | Sta पाणावश्ममराडल 
उटपाच् उच्तरसंपातान्स्याटरूप आनयति | १४ | 
अममरिमोजोमानीं “ चोटपाे ऽवधाय। १५। स्याटसूपे 
edi शान्त्युटकमुष्णोट्कं चेकधाभिसमासिच्य * । १६ | 
सयमगन्सविता षुरेणेत्युदपाचमनूमन्तर यते | १७ | 


' (+  ग्वारब्धाचैः cf. ६१०९, 4. 3. — 4 Ath. Paddh. and 
Dac. Kar. आयुदा इति सृक्तेनानुयोजनं. — Dac. Kar. oye; 
E P Bh नरी. — ‘Ch wrefa; Dac. Kor. qaraat (ete. 
xi. 6.29 in full) नवां इमां आप चोष्य इति (Kine. 9. 9) चिरे वा- 
सीन्तंप्रोचति ().— 'So K; the rest विच्य. — " Ba faege. — 
'E wren. — + K Bh Ch (prim. man.) ऋद्याद्मान्वारव्धाच 
(with double sandhi), — * 8. 13. L— 1“ Ath. Paddb. 
कमारस्च afy.— " Ath. Paddh. पुनस्तेनैव awe जुङयात्‌ अग्म- 
मण्डने । पनन्तेनैव जुङ्यात्‌ उदपा |... तस्िन््ालद्टपं कृत्वा उन्त- 
बसपातान्तवानानयति, — + So P Bh; Bi ए waar; K wa- 
faar; Ch £ gererate; Dac. Kar. अममुमगनोसदहित (?) उदपा 
Ath. Paddh. Way arTartaated () उदपात; ef. 0.2, ०१.54.12. — 
“KP Bh aparfa:e; cf. Kang. 4. 19. — ™ vi. 8. 1; Ath. Paddh. 
and Day. Kar. अअआयमगन्सविता चरेणेति तिसृभिः. Bot Dac. Kar. 
in citing the verses in fall substitutes viii. 2. 17 for vi. 63. 3; ef. the 
following siitras. 








॥ कौशि कसृते ५३ । ५४ ॥। qua 


अदितिः vat छ्वत्युन्दति'।१४। यनशुरेशेन्दक्य् ` छर 
मद्धि ain’ चिः" marie । १९। येनावपदिति दक्ि- 
खस्य केणपस॒स्य दभैपिज्खूस्या केणानभिनिधायः प्रिद्ध 
स्थाटरूपे करोति । २० । एवमेव डितीयं करोति । २१। 
एवं तृतीयम्‌ । २२ । एवमेगोत्तरस्य केशपक्षस्य क 
रोतिः। २३ । ॥ ४ ॥ ॥ ५३॥ 


अथ नापितं समादिशत्यस्षणवन्वप' केशण्मश्चुरोम परि 
वप नखानि च कुवैति“।१। पुनः प्राणः पूनमंविन्दि 
यमिति" faqs’ 12) त्वयि महिमानं सादयामीत्य- 
न्तत्तो योजयेत्‌ । 3। RIAA कृ्तनखमाला- 
वयति“ । 8 । fea” इत्येतेन सूक्तेन गन्धप्रवादा- 
भिरलंकृत्य“ ।५। स्वक्तं मं" इत्यानक्ति^।६। अथेनमहतेन 


‘vi. 68. 1; K Tage. — 2 viii, 2. 17. -- * ह Ba Bh Ch 
(sec. man.) seaud: BiP Ch (prim. man.) उदक्या; E उटरकपाच.- 
+ So all MSS. except K, which reads ग्धिः Qa; Ath. Paddh. चर ञ्चोतनं 
करोति. — ° ०111६ rest Fa. — 6 1.88. 3.-- 1 Ath. Paddh. दभन 
लोसहितान्केशान्‌- -- * Ath.Paddb. ततो द चिणच्च केशपचस्य Sats 
केश्र पचस्व उदनं पनःपनः Te: (Mor SH) । सकत्सकुन्तं चः. -- ` Ath 
Paddb, and Dac. Kar. wa नापितपरषः. — w'cr Par. Gp. ii. 1, 21; 
५५ Gr. 1. 0.11 — "vi 58,2; vii. 621.— “ KPBGBh 
निर्म; Ath. Paddh. and Dag. Kar. अर्ध॑मुष्डिति शिरसि एताभ्वां पनः 
Sider. — "Ath. Paddh. देवदत्तशर्मणे ata महिमानं (MSS. 
मविमाना!) मादयार्भि. _ “Thus लफतस्तं ; KBiBbPCh and Dac. Kar. 
कतः; E Bi ara’. — “i, 38. 1. — ™ Ath. Paddh. and Dac. Kar. T¥- 
रखवणा इति aaa कलशोद कमभिमंत्याख्ा वयति यस्ते गन्ध इति 
तिसृभिः (sii. 1. 93-5) बन्धपुष्पाद्भिमंत्य; cf ^“ “` 12. — 
५ i. 0.1. — ™ Ch ग्मन्त; these two words are wanting in E; 
Dag. Kar, and Ath, Paddb. कज्जलम म्य (MSS. ara") अरिणी (1) 





que | ॥ कौर कसते ५४ ॥ 

वसनेन परिधापयति परि vata चाभ्याम्‌' । 9 | va 
Taal तिष्टेति cea पाटेनाभ्ममर्डट मास्थाप्य 
प्रदकिणमम्रिमनुपरिणीय।४। अथास्य वासो निमृष्णातिं 
यस्य ते वास इत्येतया! | ९! अथेनमपरेणाहतेन वसने 
नाद्ादयत्ययं वस्ते गमे पृथिव्या इति पञ्चभिः । १० | 
यथा द्यौर्मनसे चेतसे धिय इति महाव्रीहीणां स्थाली- 
पाकं श्रपयित्वा शान्यटकेनोपसिच्याभिमन्त्य प्रा्य- 
तति।११। म्राणापानावोजो ऽसीत्युपदधीत'। १२। तुभ्यमेव 
जरिमननिति' कुमारं मातापितरो चिः संप्रयछेते | १३। 
घुत्तपिर्डानाशयत्तः" । १४। चूडाकरण" च गोदानेन व्या- 


1 ij. 18. ३, 8. ~ > †#. 13. 4 ~ ` Bi bas a colon here; Dag. 
Kar. अचां () वस्त्रं समर्पयति; Ath. ८१५१. छन्तब वास अद्‌ तं गृक्ता- 
व्यपाष्यायः- -- ‘ii. 18. 3. -- * xiii. 1. 16-20. — १5. 15. 1; 
vi, 41. 1. For the first of these pratikas and several others, following 
in this and the next four chapters, ef. the Wryqera, Ath. Parig. 
ॐ. 4: चथा aft: प्राणापानावोजो ऽसि तुभ्वमेवाचीभ्यां ते सुंचामि त्वोत 
देवा आवतस्त उप प्रियमन्तकाय मृत्यव अआ रभस्व प्राणाय नमो (MSS. 
नम) चियासदिभिद्यायुाणि igi. The pratikas are: ii, 15.1; 17.1; 28.1; 
88. 1; iii, 11. 1 (i. 10. 4); iv. 18. 1; १ 80. 1; vil. ॐ. 2; viii. 1. 1; 2 
1; xi. 4. 1; xvii. 1-5; ef. Kang, 52. 18; 57. 31, etc. — ` Dag. Kar. 
ars (Cod. माकं). — ® ii, 16. 1; 17. 1; ef. the preceding 
note, — "ii, 28, 1; cf. note 6. — " Dag. Kar. चर्ख्यर प्र- 
asa (Cod. eqafa) | waa पिता मातः । दितीयं माता पितुः तृतीयं 
पिता मातुः; Ath. २५१०). षट॒सृक्तावुत्तिः- — ' Dag. Kar. पनरनेनैव 
सृक्तेन चीन्घुतपिष्डान्प्रलयेकंप्र्येकं संपाल्याभिमत्य कुमारं प्राशयति | ततः 
पवा क्तानि चत्वारि परिदानानि ददाति (59.17, ०१५ the notes to Kaug, 
58. 16,17, ०१18) | दूति गोदानं ; Ath. Paddh.... कमारपित्रौः (Cod. कमार्‌ 
पिर) प्राञ्चति ¢) ... gatarf च चत्वारि परिदानानि ददाति। दति 
गोदानं wary. Both paddhatis treat the नामकरणं, of which cere- 
mony the परिदानानि form a part (see Kang, 58. 18, note), before 
the गोदानं. — “ChKPB च॒डकरणं — 











 ॥ कौशिकसृते ug । ५५॥ १५३ 
ख्यातम्‌ 1941 परिधापनाश्ममरडट वजम्‌ । १६। शिवे 
ते स्तामितिः परिदानान्तानिः। १७ ¦ पाथिवस्य माप्र 
matt चतसः सवार्यपियन्ति | १४। अममिमोजो- 
मानी" च eat च केशांश्च शकृत्पिरडं चेकधाभिसमा- 
हत्य । १९। श्णन्तवृक्षस्यो पयादधाति | २० | अधिकरणं 
ब्रह्मणः कंस वसनं गो दैकिणा। २१ | ब्राह्यणान्भक्तेनोपेष्स- 
न्ति। २२। ॥ ५॥ ॥ ५४॥ 

उपनयनम्‌" । १। सयमगन्निति मन््ोक्तम्‌ । २। 
area’ | ३ । येनावपदिति' सकृटपिज्ूलि । ४। 


५ Ath, Paddh, adds: जेषं गोदान वत्‌ | तुञ्चमेवेति (ii. 28.1) अन्‌ योजनं 
Wrage (cf. Kaug. 55. 6); Dag. Kar. treats the चुडाकरणं in fall 
(अद Hamat द्विम वत्सरे aT च डाकरण मुच्यते). agreeing with the 
Ath, Paddh. in employing | 98 1 in connection with the श्रा 

Ke — "viii, 2.14. -- > Cf. Kaug. 58 15, note; Dag. Kar. 

f चडाकरणंः — * ij, 29. 1; xiii. 1. 59; ef. for the second pratika 
vel अदष्यगण, =. 11, note, — * So PBh; K Bi Ba अमम॒मो°; ChE 

Tarai? ; cf. Kauc. 68: 2, 15. — ¢ ChE "कथाभिः समाहत्य; Bi 
ष्कध्ाचिः; cf. ०९, 53. 16. — 1 Dag. Kar. and Ath. Paddh. 
गर्मपचमे mia वा गोदाजिकं Aa) अज्यभागति ages करोति। 
अ यातु faa (iii. 8. 1; ef sa. 18) इति मुक्तंनान॒योजनं । araait 
(xi. 6. ॐ) Wa । ततो ऽभ्यातानानि जुहोति | तच माणवकं 
Garand प्राङ्मख उपविश्य (1) । आयदा इति सूक्तेन (\. 1) अजं 
जहोति | कमारस्व afd दचिणे पाणावग्ममण्डलं उद पाते | उत्तः 
रसंपातान्श्यालखूपे आनयति | चिः सृक्तावुत्तिः; cl. Kang. 59. 6 fe. — 
8 91.68. 1 ; Dag. Kar. and Ath. Paddh. ea Tle कं चका 
कत्वा Baanfafa उदपा्रमनुमं यत त; ef. ६४०६. 53. 16, 17. — 
= wii, 2. 17; Dag, Kar. and Ath. Paddh. चरमार्जनं auiafa (vi. 
68. 1") उदकं गृह्य । आदित्या दति (vi. 68.1%) अदितिः Tay इत्यकया 
(vi. 68. 2) उदनः; ef. Kaug, 53. 17 fg. — 0 64. 3.— "` Thos Ba 
alone; the rest *faspat; Dag. Kar. and Ath, Paddh. चचनं करोति 
(Ath. २००१. केशद्ेदनं) सकृत्‌ | दर्भपिज्ञलीव्ज; cf. Kang. 53. 20. — 












१५४ ॥ कौशिकम्‌ चे ५५॥ 

लौकिकं च समानामा परिधानात । ५। उपेत पूवस्य 
नियत्तं सवान्दास्यतोः ऽमीनाधास्यमानः' पयेवेतत्रतदी- 
सिष्यमाणानाम्‌ | ६ | सोष्णोटकं शान्त्युदकं प्रदक्षिणम 
नुपरिणीय पुरस्तादमेः प्रत्यङूनुखमवस्थाप्य | 9 । आह 
ब्रहि ib) ब्रह्मचयेमागमुप मा नयस्वेतति।९। को नामासि 
किंमोचर इत्यसावित्तिः यथा नामगो भवतस्तथा प्रत्रू 
हिः । १०। area मा कृत्वा बन्धुमन्तसू पनयं' । ११। 
Sig त्वा कृत्वा वन्धुमन्तमुपनयामीति" । १२। ओं 
WAG: स्वजेनदोमित्यज्ञखावुट्कमासिच्वति ।१३। saat 
ऽसानि ब्रह्मचारिभ्य इत्युत्तमं पाणिमन्वाट्धाति ।१४।एष 
मादित्य पचस्तन्मे गो पायस्वेत्यादित्येन समी क्षते ।१५। 
ऋअपक्रामन्पोरुषेयाइणान" इत्येनं वाहूगृहीतं प्राज्वमव- 


1 Dac. Kar. and Ath. Paddh. give the नी किक in full, as at Kang. 
54. 1-7: चथ नापितपरवः (Ath. Paddh. अथ नापितं समादिशति) 
etc. — > E च्चा; KBGChP Bh चवा; च. King. 60. 1; 67. ^ — 
> £ Bh Ch (sec. man.) ग्घाच्छमान. Is the passage to be emended to 
saraTuTearawa: Or are these words an interpolation from 
६५०६. 00. 1 (अस्रोनाधास्यमानः मवान्वा दाख्यन्संवत्सरं wate trata 
दौ पयति)? — * Ath. Paddh. चपवेत्र यति. - ˆ Bh wate: Ath. Paddhb, 
and Dac. Kar. तावदाचा्यां त्रयात्‌ | आह ब्रुहि. - ४ Ath. Paddh. and 
Dag. Kar. ब्रह्मचारी वदति. — 7 Ath. Paddb. and Dag. Kar. पुन्य 
चार्यो वद ति. — ˆ Dao. Kar. एनः ब्रह्मचारी । अमुकगो च अमृकनाम () 
SHAT ऽहं अमकप्रवरो ऽहं — ` Ch (sec. man.) inserts AT between 
चप and We, but this is again erased. — ™“ Ch omits इति. — ˆ" Dag. 
Rar. and Ath. Paddh. ... @ayfe प॒रयि्वा। आदित्या wal zetia. = 
"` Dac. Kar. बह्मचारिकं पाणी गृहौ; Ath. Paddh. दिशं पाणिं 
गहोता, — So emended; all MSS. of the text and Ath, Paddh. 
मा; Dag. Kar. afew. —  Soall MSS., except Ch (sec. man.): 
iis tory @atada; but this correction is again cancelled, so that ofzaa 
रमते is the final reading of the MS.; Dag. Kar. 74 मादिच्चपुचः 1 
Sag तमसस्परि (vii. 53.7) arise factaa. — © vil. 105. 1. — 
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॥ कौशिकस्तं ५५। ५६ ॥ १५५ 


स्थाप्य टसिणेन पाणिना नाभिदेशे ऽभिसंस्तभ्य जप- 
fa 19% । अस्मिन्वसु वसवो धारयन्तु विश्वे देवा वसव 
खा यातु faa ऽमुचभूयाटन्तकाय मृत्यव सरा रभस्व 
प्राणाय नमो विषासहिमित्यमिमन्बयतेः। १७। अथापि 
ahaa at यातु faa इत्यपि खत्वेत्तावत्तेवोप- 
ata’ भवति । १४ । प्रहाद्य चीन्प्राणायामान्कृच्ाव- 
खाद्य ° वत्सतरीमुदपातरे समवेश्षयेतत्‌* । १९। समिन्द्र नः 
सं वचैसेति" दाभ्यामृत्सूजन्ति" गाम्‌ ।२०। Wen ॥५५॥ 


श्रद्धाया टुहितेति दाभ्या" भाद्मोज्ञीं मेखलां FHT 
fa® । १। मित्रावरुणयोस्त्वा हस्ताभ्यां प्रसूतः प्रशिषा 
प्रयङामी ति पाटा exe प्रयति ।२। सिबावरूफयो- 


\ Ath. Paddh. तं ब्रह्मचारिणं aie गृहीत्वा प्राङ्मुख उपविशति 
उपाध्यायः | दिन पाणिना नाभिदेओे aera Boia | आचार्यः। 
gfema gan ब्रह्मचारि नाभिदेशे (८८५ ब्रह्मचारी°) संस्युय जपति. — 
259, 1: 80. 1; iii. 8.1; vii. 58. 15 vill. 1. 1; 2. 15 = ^ 1; xvii. 
1-5; ef. the Bream, Kany. 84. 11, note; Ath, २०५१४. चंच परलि- 
काचां यथादिष्टान्तथा पचि Nali काम्‌. - ञ (# yaa. — 
+ + 9 1. -- + & ompaats; Ch (prim. man.) arate. — ` Alb. 
Paddh. and Dac. Kar. यद्याचार्यत्वरा अवति (Dag. Kar. = च aT 
चार्यः प्रशक्यः) | तदा आ यातु faa tfa am गणस्छाने जपति | आचाय 
उपनचमान career (xi. 5. ;) जपति । अहं बद्व भिरिति सूक्तेन ( 30) 
पादंपादं वाचयति ब्रह्मचारिणं. — ४ “प्राण. — ` K "वत्साद्य; 
Dag. Kar. ण्वद्चाद्च. — 9 So only EB; the reat चत्सत्रद्युद्पातच; Tha. 
Kar. Qaarar (!) उदपात्रं वत्सतरी मुखं निरीच्येत्‌ ; Ath. Paddh. W4- 
काद वत्सतरी () उद पाण wa निरी चते ( ब्रह्मचारी (). -- vie 
97,2: vi. 58, 3. -- `" Ath. Paddh. (both MSS.) seater. — nee 
149.4. 5. -- "° Ath. Paddh. and Dag. Kar. करिप्रदेभ बन्नाति। पनभविद्धि 
मिति (vii. 67.1) चन्नोपवीतं ददाति. — 14 Wanting in K. — Dag, 
Kar. treats this and the following two SOtras a follows: मित्रावच 


शयोस्ला . . - प्रचद्छामि यन्नोपवोतमसि Fas खा यन्नोपवोतेनोपन 





१५६ ॥ कौञचिकसचे ५६ ॥ 

स्त्वा हस्ताभ्यां प्रसूतः प्रशिषा प्रतिगृह्खामि | Ga 
सुश्रवसं मा कुवैवक्रो ऽविथुरो ऽहं भूयासमिति प्रतिगु 
ह्ातति। 3 । श्येनो ऽसीति' च । ४ | अथेनं ब्रतादानोयाः 
समिध आधापयति'। ५। खमे चतत पते ad चरिष्यामि 
तच्छकेयं तत्समापेयं तन्मे राध्यतां तन्मे समृध्यतां तन्मे 
मा व्यनशच्तेन* राध्यासं तत्ते प्र्रवीमि तदुपाकरोमि 
ag व्रतपतये स्वाहाः । ६ | वायो व्रतपते | सूये चत्त- 
पते | चन्द्‌ व्रत्तपत्ते | आपो व्रतपत्न्यो | देवा त्रतप- 
तयो | वेदा व्रत्तपत्तयो | व्रतानां त्रतपततयो ब्रत्तमचा- 
रिष तदशकं WATS तन्मे राद्धं तन्मे समृद्धं तन्मे मा 
व्यनशत्तेन Wal ऽस्मि wa: प्रवीमि तट्पाकसोमि 
व्रतेभ्यो चत्तपत्तिभ्यः स्वाहेति । 9 । Wad बद्धमेखलमा 








ह्यामोति माणवकख्छ दचिणवाडमुदधत्य वामस्कन्धौ वै धारय (1) वेनो 
इसि . . . ब्रह्मचारी (८१. ब्रह्मचारिणो) दंडं प्रतिगृक्ताति Faq - ` ` 
५ कृष्णाजिनं ददाति; Ath. Paddh. - - - द्‌ ण्डं प्रतिगृह्छा- 
fa असितवैनेनं (!both. MSS.) ददाति । प्रजापते न ae- 
mae इतिं (vii. 50. 3). — 

' Thus emended; MSS, and Dag, Kar, yaya; ef Par. Gr: ii. 4. >; 
Acv. Gr. i, 22. 91; 6000. Gr. ii. 10. 41. — > vi 481. — ` छ 
areTaafa; Ath. Paddh. and Dag. Kar. पृष्याचितां अंजलि (Dac. 
1२५". पुष्पोद काञ्ञलिं) परयित्वा । अज्येनाभिघारयं । ब्रह्मचारिव्रतं बाद्‌- 
शवर्धिकं वा षडर्धिकं वौ विवर्षिकं वा एकवर्षिकं वा अहोरात्रं वा रो 
मनवधारणं | अच्ारचोरभोजनं। Wawa । यथाश्रास्त्रविहितं चथा 
खर्यमाणधर्मकं | यथाशक्त्या चरिष्यामि तदसौ निवेदयामि । wre 
स्वाहा। a9 मे ऽविघ्रमस्त तचा अस्तु इति त्रयात्‌ । अग्रे स्वाहा। प॒नरज्ञलिं 
परित्वा उदकेनाभिघार्य | यथाप्राक्यटितं agra निवेदयामि तच म 
ओँवध्रमस्त्‌ । एवं गुरवे नमः | अपे त्रतपत इत्यादि अष्टौ समिध अाद्‌- 
utfa.— * Dag. Rar. (twice) व्वनवान्तेन. Are the words to be emended 
to चिनन्रक्तेन or Atay? ef. 50. 7. — * Cf VS.i.5; ii. 38; Muaitr. =. 
iv. 9.24; TS 1.5,10.3; Tait. Ar. iv. 41. 8-6; Qankh, Cr. iv. 8.6; 12.5. ~ 

४ ©; ऋचा. - ` 18 the word to be emended to न्‌? ef. si. 6. — *Ch has 








pes 
वि 


॥ कौशिकसूे ५६ ॥ १५७ 
हितसमित्कः साविचीं वाचयति।४। पच्छः प्रथमम्‌।९। 
ततो ऽचः । १० । aa: संहिताम्‌ । ११। Baal 
संणास्त्यतरेश्वासि ब्रह्म चारिन्मिम चापो ऽणान कमं FEA 
स्तिष्ठन्मा दिवा स्वाप्सीः" समिध आधेहि । १२। अथेनं' 
भूतेभ्यः परि्दिदात्यम्रये " चा परिददामि ब्रह्मणे त्वा परि- 
दाम्युदद्भयायःत्वा शूत्वाणाय' परिददामि Wy Aas त्वा 
छषात्राणाय परिट्दामि मा्युजयाय' त्वा मात्यैवाय" परि 
ददाम्यघोराय AT परिददामि AAAS AT वैश्रारेयायं 
परिददामि हाहाूहृभ्यां त्वा गन्धवैषभ्यां' परिददामि योः 


the numbers २, 3 etc. before the colons; Dag. Kar. fills out as follows, = 
in accordance with ४0५१५ 6: Gay mada (Cod. jaa) aa चरिष्यामि 
चाये (Cod. वायो) ब्रतपतथे BET 1 २ । FS व्रतपते (Cod. "पतये व्रतं 
च Fara व्रतपतये स्वाहा । ३। ९५९. इति अष्टौ व्रतानि; Ath. २५५५४. 
, , . इत्यष्टौ war कल्याः. Cf. TS. i. 6 6.3 — 

५ ए ग्चमिक्न. -- >? Bi warat.— ` Dac Kar. अथाचार्य 
आचारं कथयति । स्व स्याने उपविश्य अपनेशचासि ब्रह्म चारि कम मौरवीं (1) 
war: (Cod. °्यात्‌) ।  --मा दिवा खाप्ीः | नित्यं भोजनकाले अपो 
Sula कर्म कद्‌ । ऊर्ध्वस्तिष्ठन्मा कुं [नि सोचयेः (०५.१्येत्‌)। मा वृ्ारोहणं 
कुक । मा awa (\) ga । बाढमिति | दूत्येवमादि आचा रान्कधयति | 
करवाणोति ब्रह्मचारौ वदति. Cf. Ag. Gre + > ^ Cankb. Gr. ii. 
4.5; Gobh. Gr. ii. 10. 34; Par. ii. $. 2; Cat. Br. xi $ 4 5. -~ 
* Ath, २५५५. Wit Sn परिददामीति षोडश परिदानानि eet 
तीति; Duc. Kar. ततः दौडश्च परिदानानि दद्‌ाति। aaa भूतेभ्यः परि- 
इदाम्यम्रये etc. 85 above. — ° Thus emended. All MSS. and Dag. 
Kar, (cf. the preceding note) चरिदद्‌ाम्यरः it is probably an old error, 
due to the subsequent occurrences of the word in the formula. — 
‘Ch eg: Bh egy. — ' Dag. Kar. चदक्यायः — + KBi युल्बाणायः 
Dac. Kar, ग्यक्राणाय. — > So emended; KP Bh Bi मातैजयाख ; ChE 
Bi and Dag. Kar. araqata: Pet. Lex. emends to maga (dative 
of माद्युजयो) — + So emended; KP 0 BiE arda.;: ChBa and 
Dag. Kar. माच्च; this latter reading 18 emended to area by the 
Pet. Lex. to match the emended ara aaj see the preceding note. 
CE. also viii, 19. ॐ, — = ५ Ch here inserts IT, above the line. — 


१५८ ॥ कौिकसुतै ५६ । ५७ ॥ 


ARPA AT परिददामि भयाय च त्वाभयाय च परि 
टदामि विश्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यः परिददामि सर्वेभ्यस्त्वा देवेभ्यः 
परिददामि विश्वेभ्यस्त्वा aa: पर्दिदामि सर्वेभ्यस्त्वा 
भूतेभ्यः परिददामि सप्रजापत्तिकेभ्यः । १३ | स्वस्ति 
चरतादिहेति मयि रमन्तां ब्रह्मचारिण SIAR यातत 
। १४ । नानुप्रणदेत्‌ । १५ | प्रणीततीरभ्या वतेस्वेत्यन्यात्म- 
मावत्तेयति। १६ | 

यथापः Waal’ यन्ति यथा मासा अहजेरम्‌ | 

रवा मा ब्रह्मचारिणो धातरायन्तु सवेदा ॥ 
स्वारत्याचायैः समिधमादधातिः। १७ । ॥ 9 ॥ ॥ ५६ ॥ 

श्याद्धाया दुहितेति इभ्या" भाद्रमौज्ीं मेखलां AT 

दणाय वधाति । १। मौवीं सछचियाय धनुज्यी" वा ।२। 
छीमिकों वेश्याय 131 मिचावरूणयोस्त्वा हस्ताभ्यां 


1 £ and Dac. Kar. भवाय च त्वाभमवाय. - > Wanting in KR. — 
* Dac. Kar. reads the passage beginning here as follows: सवंभ्वस्त्वा 
भतिभ्यस्त्वा | सुच्छाणाय ए for गृरूबाणायः) त्वा । सप्रजार्पातकेभ्वः प! रद्‌. 
दामि। तरीहियदश्रमीमिश्योदर्बन अभिमं्य मूर्धं दद्यात्‌ । इति परि 
zr. — ‘Cf Cat. Br. xi. 5. 4 3; Acv. Gr. i. 20. 8; Qaikh. 
Gr. iv. 18. १. - ° vii. 105. 1; Dag. Kar..and Ath. Paddh. Wa" 
madad करोति. -- «Ba waAT; Dag. 1५. पर्वेता- — _ ` " 
"वद. — ° Ch चार खन्तु ; Dag. Kar. reads the last two [80195 29 
follows: वां चां ब्रह्मचारिणो se Sy चि कल्यतां (1); Ath. Paddb- 
quia: प्रवता daa कन्यजया. Ci. Tait. Ar. vii. ४. 8; 1811. Up. 
i. 4. 3. * Dac. Kar, and Ath. Paddh. add here: तततः ऋभ्वाता- 
नानि होति । वाताज्जात (iv. 10. 1; of Kang, 58. 9) इति शङ्ख 
मणिं संपाल्याभिमंत्य गोवायां वश्राति। ततः सखंध्वावदनं करोतिः Ath 
Paddh. संध्यालोकषटरोति ¢ for संध्वां वषड्कुरोति?); of Kang. 57, 16, 
“pote, — vi. 133. + 5. — ५ Ch Bi चनु. — 








॥ कौञिकसृते ५७ ॥ que 


प्रसूतः प्रशिषा प्रयदामीति पालाशं es ब्राह्मणाय 
प्रयति । ४ । आश्वत्थं सचियाय । ५ | न्यस्रोधा वयोहं 
वैश्याय। ६ । यद्यस्य VAST भज्येत य ऋते चिट्भिधिषं इत्ये 
तयाटभ्याभिमन्वयते । 9 । सवच Whe भिन्ने नष्टे ऽन्यं 
कृत्वा प॒नर्मेषिन्दरियमित्याटधीत' “। ४। अथ वासांसि।९। 
रेशेयहारिणानि AAW | १०। रोरवपाषेतानि' छचि- 
यस्य । ११ । आआजाविकानि वैश्यस्य । १२ सर्वेषां 
सौमश्ाणकन्रल वसम्‌ः” । १३ । काषायाणि । १४ | 
वस्तं चाप्यकाषायम्‌"*।१५। भवतति भिं देहीति ब्रा- 
द्यणश्चरेत्‌ ०।१६ | भिस्षां भवत्ती ददाविति चि यः।१७। 
देहि भिक्षां भवतीति वैण्यः । १७ । सप्र कुलानि ब्राह्म 
श्चरेचोणि afar डे वेश्यः । १९। सवै यामं Tae 
स्तेनपतिततवजैम्‌ । २०। मय्य इति ''पच्चप्रननेन जुहो- 
ति। २१। सं मा सिञ्चन्तितिः चिः" प्रयुक्ति" । २२। 
यदम तपसा तपो ऽग्रे तपस्तप्यामह इति डान्यां परि 

\ आन 9.47.-- भा. क. 1. "KE — “EP 
BiBh ग्वारिषतानि. -- › ECh (sec. man.) श्श्ाखः. — ` Ch °वर. — 
ग्द araar.— "KF Bh न्काषायों (1 णि न्क्ाचासखं ai. the latter 
belonging to the next sfitra?). — 9 Ob P have o colon here, perhaps 
misunderstanding भवति as the verb, and joining it to the previous 
80179; — 10 ath. Paddh. and Dag. Kar. ऋच स्थाने BATT sag fae Taos 
Tifa (cf. King. 56. 17, note) | frst च । माता प्रथमं भिचा ददाति। 
ओं afa nk । भिचां ब्रह्मचारी ९, चे निवेद्य । fret भो डति 
Hay | आचार्यः प्रतिगुक्ताति | सुभिचां Areca). — M vii. 89. 2, — 
"9 vii. ॥ 1. - +" 800 ॥ fax. — M Ach, Paddh. and Dag. 


Kar. ततो अध्रिकार्थं करोति। अव्यचसच्चेति (Cod. अव्यसथ्येति; xix. 65-1) 
पत्ति | सं मा etc. as Kaucgika. — "° vii. 61. 1.2 ~ - 


१६० ॥ कौचिकमूचे ५७ ॥ 

समृहयति।२३ इदमापः प्रवहतेति' पाणो प्र्षाट यते ।२४। 
सं मा सिन्चन्तिति' चिः" पयुक्षति'। २५। अग्रे समिध 
माहार्षे 
sagen निधनात्‌' । २७। त्वं नो मेध इत्युपतिष्ठते ।२४। 
यदन्नमिति" तिसुभिभेस्षस्य जुहोति | २९ | अहरह 
afay आदेवं सायं प्रात्तर्याटध्यात्‌ । ३०। मेधाजनन 
आयुथेजहुयात्‌“ । ३१। यथाकामं द्ाट्शराचमरसाश्री भ 
वति" । ३२ । ॥ ४ ॥ ॥ ५७ ॥ 








। ज. 98. ३. — 7 Bi ग्क्ानलयति. - 3 vii, 38. 1. ~ “ ए (ा £ Bi 
निष्प, _  * Ath. Paddh. and Dag. Kar. पुनः तिः पर्युंचति | Waa 
त्वा चष प्रौच्ाभि. — 6 six. G4. 1; Ath. Paddh. and Dag. Kar. 
चतभ Tas समिधमादधाति Then follow in Dac. Kar. four verses 
corresponding to xix. 64. 1-4 with the following variants: Verse 1", 
gata for न ; 2°, ओज for चश्च, and at the end of the verse 
there is added दी रघमायुः कणोतु जे; 4", आचायाय for अ शंसय. — 
? भ, 89. 4; ए जिधानात्‌. — * vi. 108. 1. — * Ath. ५4). wht. — 
1 इन. ¶1.1-5; Dag. Kar. cites the verses in full, substituting vi. 53.9%" 
for vi. 71. 3५; Qari) अदच्धन्तनपा अन्तस्तिष्ठाति दुरितानि वि 
ऋत. -- "For the आदयुष्वगण see Kauc. ६4. 11. note; for the मेधाजनन, 
६४०९. 10. 1 fg. — ™ The Ath, Paddh. adds ॐ chapter of वेदव्रतानि, 
to wit: चिषवनं। अनस्लमिति भोजनं । अधः श्र यित्वं | Ferra ( for मीनः) 
mop राच चरेत्‌ । wanrara द्विजानां नाहं इति वचनात्‌ ॥ अचया- 
व्दके वेदव्रतं करोति |... खण्डिले sft स्यापचल्वा वपनं कमोति | 
पष्याचिताज्ञलिं पूरयित्वा आञ्येनाभिधार्य | वेदव्रतं सांवत्सरिकं रौम- 
नखानि () धारणं यथाश्रास््रविहितं। यचाख्यार्यमालधर्मके। यथाशक्त्या 
चरिष्यामि ete. (as in Kang. 56. 5, note)... तचा स्त्ित्याचार्यो ware | 
aug ब्रतपतय इत्यष्टौ समिध weurfa | इति वेदव्रतय्रहणं समाप्त ॥ 
अय वेदवरतदोचणमच्छते। इदावत्सरायेति चतसृभिः कौश्िकोक्तैः (+. › 
आज्यं जह्यात्‌ | समिधो ऽभ्यादध्यात्‌ । एतदनन्तरं सर्व पर्ववत्करोति। 
अभ्वातानाद्युत्तरतेवं। इति वेद तरतं समाप्तं ॥ अथ कल्प त्रतं चरमा सिकं करौ- 
ति, यदणम॒दोचणं बेदव्रतवत्करो ति॥ अथ मृगा रत्रतं (10 MSS.) SAA 
यडा चमध्ये अव्यचसञ्च (MSS. WATS; ५.68. 1) जपति । स्छच्डिने ऽपिं 









मित्यादधाति चत्त: | २६ । एधो SATAY 





“ 
. 
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" 
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॥ कौशि कसते ५८ ॥ १६१ 


भद्राय कणेः क्रोशत भदरायाि वि वेपतताम्‌ | 
पग टुःष्वध्यं सुव यद्भद्रं तन्न आ सुव ॥ 
अध्िवेपैः दुःष्वभ्यमापि पुरूषरेषिणीम्‌' | 
तदस्मटश्चिना Baas प्रति स॒ज्चतम्‌ ॥ 
यत्पाश्वौदुरसो मे अङ्गाटङ्गाटववेपते | 
श्विना पृष्करखजा तस्मान्नः UAHA 
इति कणे कोणन्तमनुमन्तरयते।१। अछि वा स्फुरत्‌ । २। 
वि देवा जरसोत्तः देवा आवतस्त उप प्रियमन्तकाय 
मृत्यव आ रभस्व प्राणाय नमो विषासहिमित्यभिम- 
He AIA 31 ब्राद्य णोक्तमषिरहस्तश्च। ४ । HAG वां वेषाय वां 
सुकृताय वामिति' पाणी प्रक्षास्य।५। निदुरमेण्य Ste 
धाव्या£। शुद्धा न खाप इति" निष्ठीव्य जीवाभिरा चम्य ।9। 
एहि" जी वमित्याज्ञनमणिं surfs it वाताज्नात इति 
स्वापयिला वपनं करोति | मेखलायज्नोपवीतदण्डादानं यथोक्तं करोति 
(४०६. 56. 1 fg.) । पृष्पािताञ्ञलिं penal | मृगा डव्रतं अनस्तमिते भोौ- 
खनं woufaa चिषवणं अर्म्तामि | बोमन- 
खानि चारकं )। यचथाश्ास््रविहिवं ete. (like the Sean above) | इति 
aaread ॥ faarafead चिरात वा चतुरा wea 
ब्रतवत्करोति॥ यमत्रतं द्वादशराचं मुगाङ्वत्कर। 
ब्रह्मचारी ददाति. — eat | 
‘ChE ४ Bi gay. - १ द ogy. - *KBhetagqy.— ` £ 
मता. - > ए 80 ४ ४; पातु - ‘Ch सफरत्‌; = प्पृरत्‌. — 
iii. 31. 1; iv. 18. 1; 9. 30. 1; णौ. 32. 1; vill. 1. 1 १. 1; ॐ, 41 


xvii. 1-5; ef. the Wray Kang. 54. 11, note. — ह E has a colon 
here. — °*VS.i.6: TS. i. 1. 4. 1; Taitt. Br. 1 4. 1; Maite. 5.1. 








l. 4; ef. एण. 1. 36. — xvi. ३, 1. — i sii, 1. ॐ. - "= 
(schol.) to 1६६०९. 3.4, जीवा @ta चतसुभिः (xix. 69 1-4) — "ˆ MSS. 
ewiafy, with Vedic sandhi (Whitney 127, end). — = `" iv. 9 L — 


_ iv. 10. 15 ef. the Paddhatis, Kau. 54. 17, note. — 
| 11 





र 


pes हद १ 


प्न कौशिकसते ye ॥ 


कृशनम्‌।९। नव प्राणानिति मन्तोक्तम्‌।१०। घृतादुल नगा 
त्वा चत्ततवतुभिष्टा मुज्वामि ala देवा Bane उप प्रि 
यमन्तकाय मृत्यव सखा सस्व प्राणाय नमो विषासहि- 
मित्यमिमन््रयते *। ११। निदरमेख्य'इति सवसुरमि चूर्ण 
रण्ये ऽप्रतीहारं प्रिस्पतति। १२। खथ लामकरणम्‌”।१३। 
ay रनस्वेमामित्यविखिन्ामुटकधारामाटम्भयति 198! 
agers” autfa® । १५। पाययति । १५ | यत्ते वासं ` 
इत्यहतेनोचतरसिचा प्राटयति^। १७। शिवे ते सतामिति 








te "ष, 1. == > इ, 28. 14, 12, 13; ti. 11. 1: iv. 13. 1; vii. 15. 1; 
v. 90. 1; vii. 38. 1; vit. 1. 1; 2. 1; xi. 4. 1; xvii. 1-5; cf. the चदु 
वम, Kaog. 54. 11, note. — icheamafa -  * xvi. 2.1— 
> Ch E एत wae; ef. Kaac. 28. 13. Or 18 प्रतीदं the right reading 
as in Kang. 29. 92? — © Dag. Kar. and Ath. Paddh. Unies sett 
द्वादओे वा चयोदशरे वा मारे वा प्रथमवदस्य मातुरुपच्चे। तालुनि संपा- 
तानानयति दधिमध्वाश्यति (Dag. Kar. qarata; of. ५००५. 10.17, 18) 
। ज्रतराचं वा नामकरणमुच्छते | यथाकुलधमण वा. — ग viii, 2. 1; 
ef.the आयुष्यगणा Kang. 54. 11, note. — * K eatery: — $ Ath. 
Paddh, and Dac. Kar, आ THamagaa माणवकस्य efourat 
eura निनयति | Theo follow in the Dac. Kar. verses 1-1) of 
क, in fall. — ™ K Ch (prim. man.) Je; ef. 04. 8. 15. — 
५५ ap. Kar. and Ath. ०१९). देवदारुमिं (Ath, Paddh. शालमर्थि) 
न्रंचात्चाभिमंच्य frye चश्राति. — 13 Dac. Kar. and Ath. Paddb. 
पाययति। ततः पुख्याहति नाम करोति। get चतुरचरं वा। मन्यसंयुक्त 
a elias मनुष्यः) देवतासंयुक्तं aT | दिरष्यमन्तधाय पित्ता माणवकच्य 
दचिशतस्करौ ( for om: कर्णे ?) नाम कथयति. -- ` 9. 3. 16. — 
५५ Ath, Paddh. and Dag. Kar, यत्ते inl 1 यंचनिसरक्तवस्त्रेण 
serena आद्छादयति ततः चत्वारि नि ददाति। भिवे ते 
satfata द्राभ्यां (viii. 2. 14, 15; but Dag. Kar. cites in full only viii. 2 
14, 15५, dividing the whole into two verses after A इदे, at the end 
of the second line of verse 14) urfdasafa grat Gi. 29. 1, 2) म्ना प्र 
मामेति द्वाभ्यां (sili. 1. 59, 60) atfeadt शमी प्रान्तानि उदकं च । 
व्यावापृथिवीभ्वां त्वा परिददामि (both MSS. of Ath, Paddh. ometias 





Sq 





॥ कौशिकसचे ५८ ॥ १६३ 


कुमारं प्रथमं निशेयत्िः । १४ | शवो ते स्वामिति at 
हियवौ प्राशयति"। १९। अह" च व्वेत्यहोराच्राभ्यां परि 
ददाति । २०। We त्वेत्यतुभ्यः । २१। Ses केतवो 
aig विषासहिमि्युद्यन्तमुपतिष्ठते ' । २२। मध्यंदिने 
इस्तं यन्तं सकृत्पयायाभ्याम्‌ | २३ | अंहोलिङ्गानामापो 
भोजनह वींथुक्तानि । २४ । उच्तमासु BAAS रथक्रीत- 
fafa’ सवासां डित्तीया । २५ । ॥ ९॥ ॥ ५४॥ 





cf. King. 54. 14, note; 54. 17) 1) कुमारख्व yfw ददाति पनः | शिवौ 
ते तामिति enat (viii. 2. 18, 18) पार्थिवस्वेति द्वाच्वां मा म्र जाति 
grat ब्रीहियवाभ्वां ae परिददामि । WE च Sea (vill. + 20) 
पार्थिवस्येति = मा प्रर द्र अहोराचाभ्बां चा परिददामि। श्रः 
देचेकया (viii. २. २२) पार्चिवस्येति द ब्रोदियवैी च्रामीयतिकां उदकं च। 
ऋछतुभ्यस्त्वा परिददामि | माणवकस्य ate ददाति | अन्यातानाबुत्त 
Taw |... इति नामकरणं समाप्तः - 
1 viii. 2. 14; Ath. 25460. and Dag. Kar. अथ चतुथे मासि 
निष्क्रमणम्‌च्यते | शिवे ते स्तामिति anai Garces मुदाद्रिर्निःकराम- 
यत्ति। उद्वयं तमसस्परि cea (vii. 58. 7) आदित्य निरी चते | एवं 
कुमारस्य परवौक्तानि चत्वारि परिदानानि ददाति (cf. st. 17, note) | 
अभ्वातानाद्युत्तरतंतरं जहोति। निर्लयनं warn. — 9 viii, 2. 18. — 
३ Dac. Kar, and Ath, Paddh. wey 98 (Ath. Paddh. अष्टमे) मासि अ 
ननप्राशनमच्यते । अव्यचसञ्च (MSS. अव्सद्य; xix. 68. 1) इत्वायभ्या- 
तानान्तं wear । Wa मासरिचेकया (xii. 1. 68) कमार 1 यामुपवेश- 
अति। frat ते साम्‌ =< आभ्वां (vill. 2. 18, 19) त्रीहियवाविनन्य 
frag पाचयति सर्वान्नादं परयति | सक्छवं पुस्तकं द्रव्यं ददाति पर्व 
atta चत्वारि परिद्ानानि ददाति (cf sa. 17, note, and 20) स्वजिं न 
Teifafa ८) कमारमन्नं प्राश्च । अभ्वातानाद्युत्तरतन्त | । इत्वन्नप्रा श्न 
ward. — ‘ vill. 2. 20. — * viii. 2, 92; for this and the preceding 


Stra ef. ef. 17, note. — € xiii, 3. 1; xvi. 5. 1; xvii. 1-5. ~~ 
`  भतिषठते. — 8 Of Kaug. 52. 16. For the weTtagag eee 


०९. 32. 27, note; ef. 52. 16. — 9 xi, G. 23; ef. the end of the 
अहोलिङ्गगण Kiiug. 93, 27, note. —— 


१६४ ॥ कौशिकसूते ५९ ॥ 


विश्वे देवाः इति विश्वानायुष्कामो यजते 1 १। उप- 
तिष्ठते । २। इदं जनास इति द्यावायुथिव्यो पुष्टिकामः 
। 3 । संपत्कामः। ४ । इन्द्र Weeds वटकामः। ५। 
इन्द्रमहमिति' पण्यकामः०। ६ । Seagal नय यो ऽस्मा- ` 
निन्द्रः सूचामेति सामकामः।9। यामसां पदानामष्ययः ` 
। £ । यशसं मेन्द्र इति” यशस्कामः। ९ । मद्यमाप इति 
व्यचस्कामः। १०। Besa इति जायाकामः । 99! 
वृषेन्दरस्येति" वृषकामः। १२। आ aera yar द्यो रिति 
भ्रोव्यकामः। १३। त्यमू षु चातारमा मन्दररिति“ स्वस्त्य- 
यनकामः | १४ 1 सामास्त्वाग्रे ऽभ्यचेतेत्यमिं' संपत्कामः 
। १५। पृथिव्यामिति" मन्तोक्तम्‌ । १६। तदिदास धीती ` 
वेतीन्द्रामी*। १७ यस्येदमा रजो ऽयवणमदितिद्या- 
faa: पूचाणां वृहस्पते सवित्तसत्यभ्युदिते* “ बरद चारिणं 
बोधयति” ।१४। धाता दधातु प्रजापततिजेनयत्यन्वद्य नो 

1 ३. 90, 1; of. King. 52.18. — ` एदा fol. 5* 1. 5, describing the 
contents of chapter 59, विच्चे देवा इति विच्यानायुःकाम इति काम्यानि. - 
3 1. 3३. 1. — * ii. ॐ, 1. — > iii, 15. 1. — * Ch (sec. man.) gaye; cf 
Kauc. 50, 12. — ' vi. 5. 1; 6. 1; vii, 91.1. — * Ch qragugtar; E 
sagerara. — ° 0. ए. 11. 7 -- * vi. 58. 1; ef. the first 
च्व॑स्वमण, Kaoc. 13. 1, note, — ™ vi. 61. 1. — 2 vi, 8. 1. — 
७ कं. 86.1.— ™ vi, 87. 1; 58. 1. ~ ™ vii. 85. 1; 86. 1; 117. 1; 
cf. the Beapaaaqg, 9०4. 25. 56, note. — ii. 6. 1; vil. 8. 1. — 
Viv, 9.1.— " $, १, 1; vid. 1. — » £ of - > vi. 33. 1; 
vii, 2. 1; 6. 1; 7. 1; 16. 1; for vii. 6. 1, as also for vii. 46. 1 of the 
छ => ef. the चल्लौचंत्मकत (), Ath. Parig. H. 19: अदितिर्यीः 
सिनीवालि ee देवीमिति (णः. 4. 1) चोखि सूक्तानि पल्नीवंतः। इति 


चल्नीवतमणः ॥ १९ ॥. Cf. Vait. =). 1.16. — 9 Bi hoa a colon here. — 
> E Ch (prim. man.) em. — 





if. 





॥ कौशिकसते ५९ ॥ १६५ 
यन्न इन्द्रो ययोरोजसा fasta कमम्राविष्ण॒ सोमारुद्रा 
सिनी वाङ बृहस्पतिर्नो यन्ते देवा अकृणखन्प्रणा पश्चा- 
AANA ऽभ्यचेत को अस्या न इतिः प्रजापतिम्‌ । १९। 


` अग्र इन्द्रशवेति' मन्त्ोक्तान्सवैकामः। २०। य इईणेये भ- ` 


मन्तः Zales लोककामः।२१ अन्नं Cetin’ प्रथमम्‌ 
। २२। पलूपाकरणमत्तमम्‌ | २३ । सवपुरस्तादोमा ° 
य॒ज्यन्ते। २४। टोषो गायेत्यथवेाणं समावुत्याच्नाति।२५। 
अभयं द्यावापृथिवी श्येनो ऽसीति प्रतिदिशं सप्र्षीनभ- 
यकामः। २६। Tae’ दीषितस्य वा ब्रह्मचारिणो वा” 
दरडप्रदानम्‌ । २७ । दीश्च म इति" द्यावापृथिव्यौ विरि 
ata’ i261 यो अम्राविति रुटान्स्स्त्ययनकामः ` स्व- 
स्त्य सनक्रामः 1 २९ 1 ॥ १५८ ॥ ॥ Ye ॥ 
॥ इत्यथवैवेदे Fifa सप्तमो ऽध्यायः समाघ्नः ॥ 


। पी. 17, 1; 9.1; 20. 1; 94. 1; 25. 1; 26. 1; 29. 1: 46. 1; 91. 1; 
79. 1; 80.1; 80.3; 82. 1; 108.1; E has a colon bere. — ˆ wil. L10. 1.— 
* vii, 110.1. — "i. ३4, 1; ॐ. 1. -- _ “ E has a colon here. — 
* wae: E aa ae 9... og मा ख्युज्यन्ते. — ' vi. 1, i; ef. Dac. 
Ear. and Ath. Paddh, to Kaug. 42. 13, note. — ° wi. 40. 1; 48. 1; 
cf. the first अभयम, Kang. 13. 1, note. — » yi. 48. 1. — थु 141 
bas a colon here. — ™ vi. 68. 1. -- =" So Ch Bi E Bi K (prim. 
man.); P Bh K (sec. man.) @fcafafa; cf Kaug. 72. 0. — 
"vii. श. 1. -- ™ Ch ends here; E inserts WY; cf. Kaug. 25. 36, 
Hote. — 4 र P Bh here divide the text into two halves: Ufa 


qara: समाप्त. — 


॥ aT ॥ 

छमीनाधास्यमानः Barat दास्यन्सं वत्सरं ब्रह्यमोट्‌- 
निकममिं दीपयति | १। Meat वा।२। याथा- 
कामी वा। 3 । संवत्सरं तु प्रशस्तम्‌ । ४। TATA 
नासी atctaant नि्मैथ्यो वा Aaa: । ५। छोपासनो 
चोभौ हि विज्ञायेते । ६। तस्मिन्दे वहेडनेनाज्यं जुहुयात्‌ 
। 9 । समिधो ऽभ्याटध्यात््‌ । ४। शकलान्वा | ९। तस्मि 
न्ययाकामं सवान्ददात्येक' Bt सवेन्वा । १०। atu a- 
केकमात्माशिषो sate वाचयति । 99 | परार्षो ऽनु- 
मन्तरणमनिटिटेशाशिषश्च'। १२। दातारो कमणि Fee: 
। १३ । at यथालिङ्गमनमन्तयते | १४। sare get 
पलिद्गेदातारं स्तीलिङ्गेः पत्नीम्‌ । १५। उटडर्सप्रेषव 
जञम्‌** । १६ | अथ" देवयजनम्‌ । १७ | तद्यत्समं 
समूलमविरुग्धं" प्रतिष्ठितं प्रागुदक्प्रवणम कतिलोष्टव- 





1 Darila, fol. 5° 1, 5: ऋग्ीनाधासच्छमानः wattafa सवाः (Cod. 
aai इति war). — 3 So Ch Bi Ba (prim. man.); EP Bh Bo 
(sec. man.) Sarat. — °K fagraa. — * D (echol.) to |. 
46. 30, यदेवा देवहेडनमिति सवो spats (४. 114 | fg.}. — ` MSS. 
wal. — ° E has a colon here. — 1 'Thus emended ; MSs. uf त्र 
* Bh उदरदत्सं. — 9 (¬. 80. २६. -- ¬ ए waag- - Ch 


has a colon were. ~ 





^ 
। 
: 
॥ 
8 
# 





॥ कौशिकसुते ६० 1 ६१ ॥ १६७ 
ल्मीकेनास्तीयै ata रोमभिः पशूनाम । १४। अगर 
जायस्वेति'मन्यन्तावनूमन्रयते' | १९। पत्नी मन्तं संन 
मयति | २० | यजमानं च॑ । २१। कृणत भूममिति' भू- 
मम्‌ । २२। ST ऽजनिष्ट इति' जातम्‌ | २३ | समिद्धो 
अग्र इतिः समिध्यमानम्‌ | २४। परेहि नारीत्युट्दतं 
संमरेयत्यनुगप्रामरुकृत्ाम्‌ । २५। एमा! अगुरत्यायती- 
मनुमन्लयते | २६ | उचिष्ठ नारीति" पत्नीं anata” 
। २७ । प्रति कुम्भं गुभायेति ` प्रतिगृह्णाति । २४। ऊर्जो 
नाग इतति निदधाति । २९। इयं महीति SATE 
शाति" प्राग्मीवमुत्तरलोम" | 3० । Garda इति च- 
मारोहयति।3१। पत्नी इयमानम्‌ 132i तृत्तीयस्यामपत्य- 
seagate’ i331 ऋषिप्रश्त्यदपा्च॑" चमेणि निट- 
धाति । ३४ । तदापस्युचास इतिः सापत्यावनुनिपः 
aa । ३५।॥ १ ॥ ॥ eon 


प्राचीप्राचीमितिः मन्त्रोक्तम्‌ ।१। चतसृभिरूट्पाच- 
मनुपरियन्ति* । २ । प्रतिदिशं ya विराडिल्युपति- 
wat 3 । पितेव पृचानित्य वरोद्य* भूमि तेनोटकाथा- 


४. 1. ^ 1 — ‘Ch  मन्यनामसन्‌ः. — 3 चु is wanting in kh. — 


$55293— fst bt a— ` "1५ ~ ¶ ऋ. 1. 13. — 
£ "seq; Ch ofea: Bi baa a colon bere. — > क, 1. 1#., ~~ 


५4. 1.14 — ५ 0) सग्रव्यति; ए *गरेच्छति. -- ” =+ 1. 14. -- 
५, 1. 15. — ५ ऋ. 1. 8 -- “ £ hasa colon bere. — “ MSS. 
ware. — 7 xii. 3. 1 (iii. 6. 1). — "+ {£ gaa. — 
६ तृतोयस्या sc. ऋचि; xii. $ 3? — # अ. 1. 15". — * sii. 
| "2 Bo only Bi; K °त्यावनुपव्यतेः the reat °नुनिपदते — 
9 3 7  # ऋ, 3. 7-10. — ~. 8 11. ~ ^ अ. 
३. 13, -- ™ E has a colon here, — 


१९८ ॥ Ties ६१ ॥ 
Hater । 8 । पविः सं्रोछन्ते । ५। दभायान्यां च- 
मेहविः' संप्रो्छति ।६। आआदिषशानां सानजानत्ये प्रयछ- 
ति। 9 । ततांस्तेधाः भाग sin’ त्रीहिरण्िषु निट्धाति ।४। 
तेषां यः पित्णां Fare करोति । ९। यो Aquat 
तं ब्ाद्यणान्भोजयति | १० | यो टेवानां AAA सह- 
स्वानि cfr जान्वाच्यापराजित्ताभिमुखः ust वा 
सु ्टप्रसृताज्ञलिभिः' ˆ कुम्भ्यां निवपति । ११। कुम्भ्या 
वा चतुः । १२ । ares मेधानिति सापत्यावभिम्‌- 
TA । १३ । गृहामि हस्तमिति" मन्लोक्तम्‌ | १४ | 
चयो वरा इति चीन्वरान्वृणीष्वेति । १५ अनेन 
कमेणा भ्रुवानिति" प्रथमं वृणीते । १६ । यावपरौ 
तावेव” पत्नी । १७ । Vat मावाणावयं ाकेन्युलूखल- 
मुसलं“ शूप प्रक्षालितं चमेण्याधाय | १४ । गृहाण" 
सावाणाविव्युनयं Rath । १९। साकं सजातिरिति“ 
बरीहीनुटूखल आवपति । २०। वनस्पतिरिति" म॒सल- 
` £ bas a colon here. — * So {ज्ञा + अनजान) K P Bh Ch Ba 
(prim. man.); Bi (sec. man.) आदि षएटानंश्रान०ः BE wrfeert- 
ar. — * KP Bh ete, — * ॐ, 1. 5. ~ » E has > colon 
here, after €f#,.and after @@:.— ‘*xi1.6.— 'E मृषि; Ch 
(prim. man.) मदिः. — 9 K has a colon here; cf. Kane. 67. 20 — 
* zit. 3.18. ~ © si. 3.17, =-= ™ xi. 1. 10%, — ™ These with 
very doobtfal emendation: some verb like आद्याम्‌ or the like must 
be supplied, if it aoe correct: K Bi Ch P कर्म॑णो घ्रवाजिति; Bi कमलां 
दईैवाजिति; ८ कर्मणा yaratfa. Upon the basis of the Inst Roth 
suggests, on the margin of E, the emendation कर्मणोद्धवानीौति, ‘may 


1 get to be uppermost through this rite’. — ™ KChEBh तानेव. — 
“ xi. 1. 9; आ. 8. 14. — © आं. 1.10. — “ सं. 1. 4. —  xii.g.15.— 


=? 


-& 
| 0 ^ जय lt 

















॥ कौ्चिकसृत्रे ६१ ॥ १६९ 


मृ्छयति' । २१) निरभिन्धयंभृन्याहिः पाप्मानमित्यवह- 
न्ति । २२ । इयं ते धीतिवषेवृद्धमितिः oa Telia 
123) ऊध्व प्रजां विश्वव्यचा" इत्यटूहन्ती म्‌" । २४। परा 
पनीहि तुषं पलावानिति' ` निष्युनतीम्‌* । २५। पुथ- 
रपा णात्य वाक्णतोम्‌* “ । २६ । चयो रोका" इत्यव- 
कछषीणानभिमृशतः । २७ । पुनरा यन्तु शू पेमित्यद्वपति 
। २८ । उपश्वस ` इत्यपवेवेक्ति | २९। पुथिवीं त्वा पृथि 
व्यमिति" कुम्भीमाछिम्पति"। 301 अमरे चरुरित्यधि- 
यत्ति“ । ३१। अगिः qatata” पयाट्धात्ति | ३२। 
ऋषिप्रशिष्ेत्यटकमपकषैति"। 33 | शृदाः पूताः Gar: 
पविचरैरिति” पविरे अन्तधाय।३४।उदकमासिच्चनि। ३५। 
AGU शुद्धाः संख्याता स्तोका” इत्यापस्तासुः नि- 
क्ता तरदखानावपति | ३६ | उरः प्रथस्वोद्योधन्नी- 
ति" पयति | 39 । प्र यद पशुमिति" द्भहाराय दाच 








` 00 arerafa. — "xi. 1. 9१; xii, 3. 18. — १ अ).1 1; xii. 3. 19°. — 
< 1, 9"; xii. 3. 19. — $ 50 emended; Bi Bi Ch (sec, man.) जहती; 
Ch (prim. man.) न्हुनीं; K ण्डूहति;  शदुहंतो; P Bh eat. — 
*K Bi Ch Bi wararfafa.— =. 1. li"; xii. ३. 18. ~ =s * K 
जिष्पत्रतीं; E "पनती; Bi Bh पनती. — ° xi. 3. 31. - ™ Ch of. 
Wet; £ squat. — " xii. 3. 20. — ™ xii, 3. 20% — ™ xi, 1. 19: 
Ch उय rae (cf. AV. vi. 126. 1). -- ५ xii. 3.22.— “Ch Ba 
(see, man.) farnafa.— "५ अ}. 1. 16. ~ " ऋ 8. 24 -- 8p 
‘i 16, — "ॐ. 1. 11; xii. 3. 96. — xi 1. 18; xii. 3. 58. — 
™ Bo (दत्यापस्तामु) £ only; Ch Bi इत्या यस्तासु; so also D (schol.) to 

og. 2.9; K P Bb Bi इतवायस्त्वास्न. — ~*~ So emended; K P Bh Bi 
Bi tent; B नीत्वा. — > xi. 1.19; xii. 3. १. -- * Ch gee 
"late; xii. 3. 31. Ch Kauc. 1. २५; & 11. ~ 


q'90 ॥ कौशि कसते ६१ । ६२ ॥ 

प्रयति । ३४। ओओषधीदीान्तु पवेन्नित्युपरिं वेणां लु 
नाति । ३९। नवं बहिरिति afe स्वृणाति । ४० | 
उदेहि वेदिं wat भियस्वे्युद्धासयति | ४१। अभ्यावते- 
fa कुम्भीं प्रद्िणमा वते यति | ४२। वनस्पते स्ती- 
रीमित्तिः बहंषि oral’ निदधाति i ४३। अंसध्ीमि- 
त्युपटधाति"। ४४। उप, स्तृणीहीत्याज्येनो पस्तु णाति ।४५। 
उप्ास्तरा रत्य णामनूमन्तेयते ` । ४६। ॥२॥ ॥६१॥ 


अरितेरहस्तां सवीन्समागा इति" मन्त्रोक्तम्‌ । १ | तत 
उटकमाटदाय पाच्यामानयत्ति । २ eat कुम्भ्यां । ३ । 
द््विंकृते” ततर व प्रत्यानयति" । &। टव्येत्तिमिमपादाय A- 
तसुदक्िणतो ऽग्ररुदङ्यख आसीनो धारयति । ५। ख 
grace । ६। उडत यदपादाय धारयति Ages आआा- 
टधाति। 9। अनूच्चराधरतताया Blea यदुत्तरं तदुत्तर 
मोटन Valen: ib षष्ठ्यां शरत्स्विति पश्चादमररुपसाद- 





1 sii. 3. 81५. -- "° अ. 3. 32. - ° xi, 1. 21; xi. 3. 35 ~ 
+ ड. 1. ॐ. -- * ChB ग्रत. — * xii. 3. 33. — ` ए पाचीच्नि- — 
४ KP Bh Ba (prim. man.) wag tifa: xi. 1. 99°. — * xii. 3. 37. ~ 
9 ऋ. 3. 35. — " Ch egy. — "° xi. 1. 24; xii. 3. 35. — 
४७ Hi has a colon here; for this and the following five इण cf. 
Kaue. 68. 18-23.—  ™“ Thus Ch (sec. man.); Ch (prim. man.) and 
the remaining MSS. ail: ef. Kiang. 68. 19. — "" K ST; cf. 
Kano. 68. 19. — “` E zat: Ch a4. — 17 Ch E have o colon 
here. — ५  नमुपादायः Bh equ; E व्यादाय. -- Ch “दनं 
(cf. AV. xi. 3. 31); E चवौदनः KP Bh have y bere, as: at the end 
of metrical passages; is the passage beginning with aqgat a half 
gloka? — > xii. 3.2. — 











= का क इ इ — 





॥ कौशि कसू ६२ ॥ १७१ 
यति ie. निधिं निधिपा इतिः Sta कारडानि करो- 
ति।१०। यद्यज्जनायेति मन््ोक्तम्‌ । ११। सा पत्या वन्वा- 
रभते । १२ | अन्वारव्येष्वत ऊर्ध्वैः करोति । १३। अमरी 
Tl इति' Wala करोति । १४ | बभेरष्वर्यो इदं प्रापमि- 
त्युपयापा्ने करोति | १५। वभेत्रे्न्निति' ब्रूयाद्नध्वयेम्‌ 
। १६ । धृतेन TAT सिञ्च स पैरिति' सा पषा विषयन्द्‌- 
यत्ति 1991 वसोया धारा आदित्येभ्यो अद्धिरोभ्य इति" 
रसेरुपसिञ्वति | १४ | प्रियं प्रियाणामित्युत्तरतो" sae 
न्वारीन्यनूमन्तरयते । १९ | तामत्यासस्प्रयमेति यथोक्तं 
टोहयित्वोपसिञ्चति' | २०। 

अत्यासस्प्रथमा * धोषयमाणा' सवेान्यज्ञान्वि्ती 
aca |" 


उप वत्सं सृजत“ वाश्यते गोव्येसृष्ट ` सुमना tes 
णोति (18. 19 


wa ॥ 


‘sii. 3. 4३. -- > 31. 3. ॐ. -- > ए 26 कध्वैः — * xii 
8. 49. — * yi. 1. 31; xii. 3.45. — ° So ह Bi P Ch (prim. man.); 
Ch (sec. man.) gagqra; Bi चचयायानं; £ उपयाया यनं; cf. King. 
66. 7, — ™ Modification of xi. 1. 81. — * xi. 1. 31°; xii. 3. 45°. — 
°? Bi विष्यन्दयत्ति. — `" xii. 3. 41, 44 — xii. 8, 49. — 
“EP drerfaar. — “Bi weat.— `“ So K; the rest ul- 
Warr. — © The colon is wanting in K.— “BIE qata: 
Ch (prim. man.) qafa न; Ch (sec. man.) सृज न. — “KP Bi Bh 

= ष्टः. -- | P Bh Ba (sec. man.) Ch (prim. man.) qaarfate- 
A; this perhaps stands for सुमना अभिहिंकणोति, a reading 
Which goes against the metre, but seems rather more suitable to the 
Sense. Is QaaT हिंकणोति the product of emendation, arising from 
the better metrical feeling of the scribe? — “ The colon is 
Wanting in K. — 








१७२ ॥ कौशिकसुतरै ६२ | ६३ ॥ 
बधान वत्समभि धेहि sant fast गोधुगुप सीद्‌ ! 
दुग्धि। 
इरामस्मा Bled पिन्वमाना alates घृतं मट्म- + 
भागम्‌ ॥ | 
सा धावतु यमराज्ञः सवत्सा सूदुघां पथा प्रथमेह + 
eal | | 
aqicar प्रथमेदमागन्वत्सेन गां सं सुज विश्व- | 
रूपामिति ॥ २१॥ | 
इटं मे ज्योतिः समस्य sia’ हिरण्यमधिदटधाति | २२। | 
एषा त्वचामित्यमोततं वासो sum: सहिरण्यं निदधा- 
ति । २३ । ॥ 3 ॥ ॥ &२ ॥ 
wena समानवसनौ" भवतः । १ | tanta त- 
Mas भवति तन्मनष्याधमाय दद्यादित्येके । २। णृत्त 
त्वा हव्यमिति" चतुर आर्वेयान्भगवद्गिरोविद्‌ उपसादयति 
। 31 ग्धाः पूता इति" मन्तोक्तम्‌ ।४। Uh ATS व- 
न॒ष्वेत्यपकरषत्ति"। ५। अमो तुषानिति" तुषानावयति 
। & । परः कब्कानिति" सव्येन पादेन फटीकरणानपो 





५ ए fam; Bi fre. -- * ए5 गोमधुगुप- › ए सेद. -- “४ 
चचा; Ch (sec. man.) Wat; Ch (prim. et tert. man.) as above; 80 
also the remaining MSS, - ° Bi अकृषटदल्वा or "न्वा * xi. 
1. 98; xii. 3,50. — 7 म. ३. 51. -- "°K Bhwam. - ° xii. 
8. 52.— "० ए उमानवत्वमौै. — “xi. 1. 35. — "= xi. 1. 27. — 
"9 si. 1. 28०; xi. 3. 68. - “म. 1. ॐ. — = xi. 1. 29". 





 ॥ कौशिकसुते ६३ ॥ १७३ 
हतिः 1 9 । तन्वं स्वैः इत्यन्यानावपत्ि' it | अत्रे परे 
हि समाचिनूष्वेत्याज्यं' जुहूयात्‌ । ९। एष सवानां सं 
स्कारः । १०। अथेलृप्रानि निवतेन्ते । ११। यथास्वं 
मन्तं संनमयति | १२। लि ङ्ग परिहितस्य लिङ्गस्यानन्तरं 
कमेकमानुपूर्वेण लिङ्गं परीत 1931 लिङ्गेन AT 1 १४। 
क्मेत्पिच्यानुपूवै" " प्रशस्तम्‌" ।१५। अतयोत्यन्नेयेथालि- 
ङ्गम्‌ । १६ | समुच्चयस्तुस्याथानां* विकस्यो वा । १७ । 
अथेतयो विंभागः। १५ सूक्तेन" पव संपातवन्तं करोति।१९। 
शाम्यतत“ इतिप्रभृतिभिवेा सूक्तेनाभिमन्त्याभिनिगद्य" 
टद्यादाता वाच्यमानः ।२०। अनू वाकेनो त्तर संपात वन्तं 
करोति । २१। प्राचे त्वा few’ इतिप्रभृतिभिवानूवाके 
नाभिमन्न्याभिनिगद्य टद्यादाता वाच्यमानः।२२। यथा- 
सवमन्यान्पृथग्वेति* प्रकृतिः 1231 सवै यथोत्पच्या- 
चाया णां” पञ्चोटनवजेम्‌ । २४ । प्रयुक्तानां पनरप्रयो- 


गम्‌* । २५। एके सहिरण्या धेनुं ट्िणां*। २६ । गो- 


1K P Bh egafa. — ? xii. 8. 54. — ` ए इति arava; Bi Ch 
(sec. man.) TaaTs. — 4 iv. 14.5; xi. 1.36. ~ ` ECh garage. — 
* Ch fay — 7 Bi has « colon here. — ° This word is wanting 
in ए. — * K कर्मोत्यत्या०ः Bi eqs. —  K ead; Bh °पुव्वै. — 
* Ch (prim. 747.) प्रश्रस्तमम°. — Thus emended; Ch समच्चदयः; the 
rest Wag. — * xi. 1.1 — xi. 1. 377 — ™ xi. 1. ॐ fg. — `" Ba 
‘fare. -- "८ xiii. 3.1 — xiii. 9.60? — =" xii. 3. 5 fg. — 
ak पथत्केतिः Bh que. — "K सर्वि; Bi bas a colon bere. — 
> MSS. awit. — “Bi पनः प्रयोगम्‌. -- > Bi सहिरण्या. — 
५५५. थो | Bi पनः प्रयौमम varie 
a3 E 2 wage ‘i a i चशणान्मोष r ५ ne =, a 

KBi Gade. — ह ए दविणान्मो°; Ba °शान्गो, 


१७४ ॥ कौञिकमृवे ६३ । ६४ ॥ 

टसिणां वा कौरुपथिः । २७ । संपात्तवततो* ऽभिमन्त्या- 
भिनिगद्य दद्यादाता वाच्यमानः । २४ । एतं भागमेतं 
सधस्था उदूखल इति संस्थितहोमाः । २९। आवपते 
। ३० । Hamat Ti ३१। ॥ ४ ॥ ॥ ६३ ॥ 


स्राणानामिति चतुःशरावम्‌ । १। Agra’ इत्य- 
aaa । २। पदल्नातस्य पुथक्पारेष्वपूपाननिट्धाति 
131 नाभ्यां पञ्चमम्‌ । 8 । उननद्यन्वसनेनं सहिरण्यं ` 
संपात्तवन्तम्‌ । ५। आ" नयेततमित्यपराजित्ताटजमानी- 
मानमनुमन्लयतते | £ | इन्द्राय” भागमित्यम्निं परिणी- 
यमानम्‌ । 9 । ये नो हिषन्तीति संज्ञषयमानम्‌ । ४। 
प्र पद्‌ इति" पदः प्रस्षारखयन्तम्‌ । ९। अनू छ्य श्या- 
Rafa’ यथापरू“ विशसन्तम्‌" । १०। ऋचा कुम्भी 
मिन्यधिश्चयन्तम्‌ । ११। आ" सिञ्चेत्यासिञ्चन्तम्‌ । १२। 
अवः धेहीत्यवटधत्तम्‌ 1931 waar wares 
1981 Fal” गवििन्युद्वासयन्तम्‌ ।१५। उत्कामात इति 


` K Bh ग्द्चिलान्वा- — * Ch Ba eq. - 122. 1; 123. 1; 

ॐ 9. . - ‘Chay. — i. 31. .1. — iii, 29, 1. — ba 

Bi Ta: ufa; E इत्य विमी चते ef. iii, 29. 1 ~+ and the Ant 

kramani to the hymn (अविद वत्वम्‌ अद्ालको नेन fafaut 

दमविमस्तौत्‌). -- * PB पचकपादे प्य. -- " Bi पंचमनुनहय | 4 

पचमुह्नुच्रह्य; the rest पचममच्रह्य. — ^“ P afermaa or aq. — 
13 


Mis. 5. 1. - “ix. 5, 2. = ix. 5. 2°. — Mis. ॐ 8. <= 
Dix. 5. 4. ~= ™ Ch (prim, man.) owe. — ChE श्वसन्त. — 
Bis 5, 5. — “iz. 5, ॐ. — ॐ Part of ix. 5.5".— ™ Ch 


waren इतिः; अ. 66. — = ix. 5. 5 ix. §. 6. ~ 





क ४ - 
+ ` = नु ee Se Se aaa 











॥ कौशिकमसृते ६४ । éy १७५ 
पश्चाटमेदेर्भेषदरन्तम्‌ | १६। उडतमजमनजञ्मीत्याज्येना- 
atm । १७ | पञ्चोंदनमिति मन््ोक्तम्‌ । १४। खोटना- 
न्पृथक्पादेषु निदधाति । १९। मध्ये पञ्चमम्‌ 1201 दक्षिणं ` 
way युषेनोपसिच्यः “ । २१। णृतमजसमित्यनूबद्धशिरः- 
पाट ° त्वेतस्य चमे । २२ । अजो हीति सक्तेन संपात्त- 
वन्तं यथोक्तम्‌ । २३ । उत्तरो sara तस्यासतः afe- 
रण्यं निदधाति | २४ । पञ्च रुक्मेति' मन्त्ोक्तम्‌ । २५। 
धेन्वादीन्युत्तरतः“सो पधानमास्तरणं वासो हिरण्यं च।२६। 
WM नयेततमिति' सक्तेन संपातवन्तम्‌ | २७। BHAT” 
Walaa: Ulead व्याख्यात्तम्‌ eb ॥ ५॥ ६४ ॥ 

 अधायतामित्यच" मूखमपिनद्यमानमनूमन्तरयते | १। 
सपत्नेषु वजं मावा चेष इति“ निपतन्तम्‌ । २। Atlee 
इति" मन््रोक्तमास्तणाति।3। विंशत्योटनासु wate” 
Wasa वध्ीसंनद्ानि" पृथगोटनेषुपयादधति" 
। ४ । मध्यमाया: प्रथमे रन्धिण्यामिक्षां* दशमे ऽभितः" 











'K *@qemt; iv. 14. 6. — > १. 14. १. =-= ` & (+ quae; 
Bh पपेनो०. — ‘4 एं has a colon here. — = iv, 14 9. mn OE 
Bi Bh भजिरखाद; cf. Kauc. २4. 10; 81. 28. — "iv. 14, 1 (ix. 
१ 13).— § K inserts चुक्रम्‌ between this and the preceding word 
Is ita gloss? Cf, Kang. 62. 33. — ° ix. 5. 25 (ॐ). — "Cf [ण्ट 
62.19. — “ix. 5.1. — ™ Bil (sec. man.) WIWATATa; the per- 
formances ending with st. 17. — " अ, 9, 1. -- “x. 3, 1, ड. — 
~ ऋ 92 — ° So K Bi Bh (sec. man.); Ch अपणीष्‌; Bi (prim. 
man.) चिशोष; EP Bh ओशीषु. — = 7 35० emended; 85 Bh aur; 
the rest fy. — “K पृथनोदने yates. — ” P व्छमिचां ; Bi 
“afreni; £ च्खाभिच्ा. - > K eafaa. — 


१७६ ॥ कौञचिकमृतरे ६५॥ 


सप्रसप्नापूपान्परिश्चयति । ५। पञ्चदशे पुरोडाशो । £ । 
खये हिरण्यम्‌ | 9 । अपो देवीरित्यियत उदकुम्भान्‌ । ४। 
बालास्त इति सूक्तेन संपातवतीम्‌ । ९ 1 प्रदक्िणमयि- 
मनृपरिणीयोपवेशनप्राटनाचमनमसूक्तम्‌ | १०। पा- 
ावृटकमानीय । ११ | सयामृ्योदनस्यावदानानां च 
मध्यात्य॒वीधाच्च डिरवदायोपरिष्टाटदकेनाभिघाये जुहोति 
सोमेन पूतो wat सीट ब्रह्मणामार्धेयेषु नि दध आट 
त्वेति । १२ | अथय प्राश्नाति ¦! 93 | wage प्राश्रा- 
मि वबृहस्यतेमुखेन | इन्द्रस्य त्वा जटरे सादयामि वरूण 
स्योट्रे' | तद्यथा हृतमिष्टं प्राप्नी यादेवात्मा ता ATA 
म्यात्मास्यात्मननात्मानं मे मा हिंसीरिति प्राश्तिमनु- 
मन्यते । १४ । 
यो shana” नाम ब्राद्यणेषु प्रविष्टः । 
afar एष" सुहुतो Sealer: स मा मा हिंसीत्परमे 
व्योमन्‌ il 
सो अस्मभ्यमस्त परमे" व्योमन्निति दातारं वाचयति 
। १५ । Stead शत्तौटनायाः ada व्याख्या- 
तम्‌ । १६ । ॥ ‰& ॥ ॥ syn 
| ` Ba *ey; Ch (prim. man.) eT. == . 9 =, 9. 27 (i. & 3). — 
‡ ॐ. 9. 3. — * Ba Bh ग्चमनयुक्तम्‌- — * MSS. Herrera. — 
Ch ewe. — † 5.1. 25°, ॐ. — —* CF up to this point Vo. 
(Kayva-eakha) ii. 3. 5, 7 (p. 58 of Weber's edition); Katy. Gr. i 
2. ॐ. — ” Thus emended; P Bh Be देवात्रा (without त्वा) 1 ॐ Ch + 
E Bi देवा ला. — “EK नृम्णा. —" Ch एतत्स; Bo एत. — The 


colon here only in Bi. — 13. The passage from चरमे in the pre 
ceding line op to this word is omitted in K. — 








॥ कौशिकसृचे ६६ ॥ १७७ 

वाड Dial मन्बोक्तान्यभिमन्त्रयतेः । १। q- 
हता मनो Uta मे Gaatafearaia प्रतिमन््रयते"। २। 
प्रतिमन्तिते व्यवदायाश्नन्ति । 3 । शत्तौटनायां grew 
We eta । ४। अधिकं cen: कामप्रं संपद्यते । ५। 
ब्रह्यास्यत्योटनें हटान्प्र निदिं करोति । £ । उपयैपा- 
नम्‌ ` । 9 । तदनित्तश्चत्सो' दिश्याः कुस्याः । ८। ता 
रसेः” मूरयति। ९। पृथिव्यां" सुरयाद्धिरारदीकादिवन्ति““ 
मन््ोक्तानि प्रतिदिशं निधाय | १०। यमोटनमित्यत्तिम्‌ः 
ga" । ११। अनङ़ानित्यनङ़ाहम्‌“ । १२ । सूयेस्य 
रश्मोनिति" ककीं * सानूवन्धयां* ददाति । १३। आयं 
गोः ofa सहस्रमिति पुः गाम्‌ । १४। देवा इमं 


` ४55. ्रच्वन्निति (as in the Atharvan-MSS.); xix. 60.1. — 
*K मच्ोक्यभिमंक्रयते; Bo E Bi गभिमुशते. -- *v. 10. 8; vi. 58. 1 
(et al.); vii. 67. 1. ~ ५ Por this and the next sitra cf. ण. 
68. 38, 24. — * 50, दूकिशा (अधिक), all MSS. except Ch (sec. 
man.): दूजिणाधिकं- — °“E gewm.— ‘KE कामः प्र; P Bi Bh 
कामप्रः; cf. x. 9. 4. — ‘iv. 4.1. — "KEP gem. — 
” Of. Kane. 62. 14. — " ChE wgawae; K तदभितञ्च fret. — 

P कुच्छासारसौ. — “ ECh (sec. man.) पृथिव्याः — “ K Ch 
E P Bi quar. — “ eqrugtarteate 15 a doubtful con- 
jecture; K Ba (prim, man.) et ङोकारि वाच ; Ba (sec. man.) गां डौ 
(1); Ch (sec. man.) °रांङीकांदिवत्य; Ch (prim. man.) ° र डिकादि वत्व; 
६० रांडिकादि वत्य; २ ग्रंडिकादिवन्य; 13 °रंडौकादि वत्य; bi रांडिका- 
team; or is an emendation to ग्वा (sc Ofer) to be preferred ? 
Cl. iv. 34. 5, — ™ iy, 35.1. — " P Bh शत्वातिमृत्वुम्‌- — 11. 1. ~ 
^ iv. 8. 5. -- > ४? कर्को; Bi wat; Ch क्रो ; Bi कको. - 
+ “So K Bh; P Bi सानृवन्धवां; Bi सखानुवध्वां; Ch E and Pet. Lex. 
sob ककं read सानौ बन्ध्यां ; cf. also King. 21. 11. — >~ vi. 51. 1; vil, 
22. 1. — > 7 Bh Ch (sec. man.) युति — 
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१७८ ॥ कौशिकस्‌ ६६ ॥ 

मधुना dad यवमिति' पोनःशिलं' मधुमन्यं सहिरण्यं 
संपात्तवन्तम्‌ । १५। पुनन्तु मा देवजना इत्ति' पविचं 
कृणरम्‌* । १६1 कः पुञ्चिमिव्युवेराम्‌ । १७। साहस 
इत्युषभम्‌ | १४ । प्रजा पतिश्चेत्यनङ़ाहम्‌' । १९। नमस्ते 
जायमानाय ददामीति क्शमटपातरेण संपात वता सं- 
प्रोष्यामिमन्त्यामिनिगद्य टद्याहाता वाच्यमानः | २० | 
भूमिष्टत्येना' प्रतिगृह्खधाति।२१। उपमित्ामिति" यच्छा- 
लया सह टास्यन्भवति तटन्तभेवत्यपिहितम्‌ | २२ | म- 
ala तु प्रशस्तम्‌ । २३ । इटस्य ते वि च॒त्तामीति" 
इारमवसारयति । २४ । प्रतीचीं त्वा प्रती चीन“ इत्युट्‌- 
पा्रममिमादाय प्रपद्यन्ते । २५। तटन्तरेव सक्तेन संपा- 
तवत्करोति | २६। उदपाचेण संपात्तवता शालां संप्रो- 
छ्यानिमन्त्याभिनिगद्य दद्यादाता वाच्यमानः । २७। अ- 
न्तरा द्यां च पृथिवीं चेत्येनां" प्रतिगृह्ाति। २४। उपमि- 
तामिति Walaa प्रचतति।२९मा a: पाशमित्यमि 
लन्त्य* धारयति । ३०। नास्यास्थीनीत्ति यथो क्तम्‌ | ३१। 
सवेमनं समादायेत्यद्भिः" पूर्णो गर्ते प्रविध्य“ संवपति ३२। 
प्ताटनां च । 3३ । ॥ 9 ॥ ॥ sen 


। ‘+i 30, 1. ~ *K Bi dra. - vi 19. 1, ~ "ए 99 

(sec, man.) कृसर; ef. Kaine. 84. 9. — > vii, 104. 1. — * ix. & 1. - 
` +>. 7. 1. — अ. 10, 1; आ. + 1. - 7 ili, 2. 8 (*, 98. 3). - ~ 
° †अ. 3.1. = = This word is wanting in Ch, — ™ ix. 3. 18. — “ix. 
8. 9, — Min 3. 15. — ">. 3. 1. -- ix. 3. 24. — ™ ix 
5. 35. — ™ ix. $. 23° Ch (prim ०५७०.) प्रवृद्ध. — ॐ Ch 
(prim. man.) अ्ततौदानो; E शतौददनीं, — Et 


2 





॥ कौ शिकसवे ६७ ॥ १७९ 

संभृतेषु साविकेषु संभारेषु ब्राह्मणमृतिजं वृणीत | १। 
ऋषिमार्षेयं सुधातुदकिणमनेमिततिकम्‌। २। एष ह at 
ऋषिरर्धेयः सुधातुदक्षिणो यस्य च्यवराध्याः' पू वेपृरूषा 
विद्याचरणवृक्त शीलसंपन्नाः | 3 । Sega इत्येके । £ । 
अथात आओद्नसवानामुपाचारकरस्यं व्याख्यास्यामः। ५। 
सवान्दच्वाम्रीनादधीतः । £ । सा वैवैरिक।' इत्येकः । 9 । 
सर्वे वेदा हिकल्पाः०।४। मासपरर्ध्या' दीक्षा डादशराचो" 
वा। ९। चिरा इत्येके । १०। हवियभसा स्य्द चा- 
र्णिः । ११। अधः शयीरन्‌ । १२। कतेदातारावा समा- 
पनात्कामं न भुज्ञीरन्संतताश्चत्स्युः" । १३। अहनि स- 
माप्तमिव्येके* । १४। यााथे दातारौ वा दाता केणश्म- 
ware” वापयोत । १५। केणवज पत्नी । १६। 
लाता वहतवसनो UM बत्तवन्तौ क्मेण्यावुपवसतः“ 
। १७ । श्वो भृते यज्ञोपवीती waged कृत्वा यज्ञवास्त 
च are ब्र्मोटनिकमयिं मथित्वा । १६ । यदेवा 
` 0 Frater: | ए च्यराध्यीः. — "For the variant "पचार ® see 1६8५९. 
140. 1. — *D (sehol.) in the introduction fol. 7* 1.4, अथ सवान्दल्वाग्रौ- 
नादधीतेति vat चोदनायामस्रेः संस्कारफलं तदंगत्वात्‌ | ब्रह्मो दई नवत्‌। 
प wee तानां स्वर्गः | अन्ये मात्रवर्णिकं फलनमिच्छंति प्टियहणात. — 
* Bi - ५५ Bii (sec. man.) araates. — "Ch brackets the 
passage beginning with sf. 5 and ending here. — * Ch q@aefgr. — 


ग Bh मानम, — ˆ Thus emended (cf. Panini ii. + 29); P Bh 

“RTM, the rest ogra. — * ए eae. — =” E Ch (prim. man,) 

चमापना. — 1 ए gaare. — "K Bh Ba (prim. man.) 

Ta tea — “ £ ose. - ™ Thos emended ;K ChE 

wae (चो); Ba maT: ; the rest ‘qa. Cf Kang. 140. += === 
Wanting in K P Bi, — 
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१८० ॥ कौशिकमृचे So 1 ६८ ॥ 

देवहेडनं यद्िदांसो यटविडांसो ऽपमित्यमग्रती च मिव्येते- 
स्निभिः' सूक्तेगन्वारव्धे दात्तरि wher जुहु यात्‌ । १९१ 
Gale, वाह्यतः शन्तवृष्ास्येध्मं प्राज्चसुपसमाधायः ° 
। २०। परिसमुह्य Veer परिस्तीये बिहिरुटपाचमू पसाद्य 
परिचर्णेनाज्यं परिचये । २१। नित्यान्पुरस्ताद्धोमान्ह्‌- 
त्वाज्यभागौ च । २२। पश्चाटम्रेः प्यूलितविहितमोक्षं 
age वा रोहितं चमे प्राग्सी वमुच्चरलोम' परिस्तीये 
।२३। पविते कुरूते ।२४। टभावप्रछिनप्रान्त प्र्षास्यानु- 
लोममनूमा्टे।२५। Chae जान्वाच्यापराजिताभिमृखः 
प्रो वा मुष्टिना प्रसृतिनाज्ञटलिना यस्यां खपयिष्य- 
नस्या्तयाः ` चत्तुथेम्‌* । २६ | शरावेण चतुः शरावं टेवस्य 
त्वा सवित्तुः प्रसव ऋषिभ्यस्तवार्षेयेभ्यस्तवेकषेये त्वा जुष्टं 
निवेपासि । २७। ॥ ४ ॥ ॥ ६७ ॥ 

वसवस्त्वा गायत्रेण छन्दसा निवेपन्तु । ऊजंमसित्त 

मश्षीयमाखणमपजीव्यासमिति STAT. वाचयति | १। 
रुद्रास्त्वा बेष्टभेन छन्दसा | आदित्यास्त्वा जागतेन खल्द- 
सा। विश्वै त्वा देवा आनुष्टमेन छन्दसा aay । ऊ 
जेमधित्तमक्षीयमाणमूपजीव्यासमिति' दातारं वाचयति 
।२। निरुप सूक्तेनाभिमृश्ति। 3 स्वगबरह्लो टनौ तन्तम्‌। ४। 
नः ; 115. 1; 117. 1. — 2 ChE Ba insert इध्मं ०१6 प्राञ्चम्‌; 
ef. Kang. 5. $. -- ° ह has a colon here. — + Bi has a colon 
here. — ‘"KBh wrater.— * Thus emended; MSS. अप- 
fag.— ` ५ ४5 सखोत्तमयाः; Bb ख्यात्तमया; Ch स्वोत्तया- — 


" Cf. Kaug. 61. 11. — » Cf. Maite. S. iii, 12.19; VS. xxiii. 3 also 
V5. i. 71; Vs "व = 
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॥ कौशिकमूतरे ६८ ॥ १८१ 


दनामत्तम्‌ utes ITA” al ५1 
यावन्तस्तएदलाः स्युनावसिञ्चेन्न प्रतिषि्चेत्‌ । £ । 
यद्य वसिच्चेन्मयि वर्चो अथो यश्च इति, ब्रह्मा यजमानं 
वाचयति । 9 । अथ प्रतिषिच्चेत्‌ । ४। आ यायस्व 
सं ते पयांसीति भ्यां प्रतिषिञ्ेत्‌ । ९। 

आ पयायस्व समेतु ते विश्वतः सोम वृष्ण्यम्‌ । 

भवा वाजस्य संगथे ॥ 

सं ते पयांसि समु यन्त॒ वाजाः सं वृष्णयान्यभिमा- 
तिषाहः। 
WIAA अमृताय सोम दिवि च्रवास्य॒त्तमानि 
धिष्वेति ¦! १०। 
तत्र चेदुपाधिमाचायां नखेन न वशस्य कयाततेनैवास्य 
Asal संपद्यते । ११। अहतं वासो टक्िणत उपशेते 
। १२ । तत्सहिरण्यम्‌ । १३ । नच डे sears निहि 
भवतः । १४। टस्िणमन्यटन्तरमन्यत्‌*। १५। अन्तरं यतो 
ऽधिचरिष्यम्भवति । १६ । वाद्यं जाङ्यायनम्‌ “। १७। त्त 
उद्कमादाय पा्यामानयति ।१४। टब्योा" FATA “1901 
" Ch gala. - > Ba ब्रह्मी दनी"; E 0) ब्रह्मौदन. - ° Ch गमितं 
Sea". -- ‘Pp Bi °aTfagafa. — * So BOE; the rest तण्डना. — 
‘vi. &.3.- RV. 91 16, 18; TS. iii. 2. 5. 8; iv. 9.१. 4; TB. 
iil. $. 12. 1+ 7, 13. 4; TAr, vi. 6. 8; VS. xii. 119. 113; Maite. 8. ii. 
7, 14; Kath. 8. xvi. 14; Kap. 5. xxv. 5; Tandya Br. i. 5. 8. — 
~Ch E and Pet. Lex. sub चप्ाधि omit न; Bh wy. — ` Bi "se 1t- 
अन्यत्‌, 15 this to be taken into the text? ef. the next sitra. — 
= ज्ागमनायनम्‌ ; cf. Kiug. 3. 1. — " For this and the follo- 


Wing four sitras cf. Kaéoc. 62. 3-7. — "9 Thos emended: MSS. 
Tat; of. Kaug. ०२. 3.— ™ K कु, as in Kaug. 62, 3. — 











षे ॥ कौशिकस्‌ EF ॥ 
दवैकते Aaa प्रत्यानयति | २० | दर्योत्तिमिमपादायं 
तत्सुददक्िणतो ऽगेरुदङ्युल आसीनो धारयति | २१ | 
अयोद्धरति | २२। उद्धते यदपादाय धारयति तदुच्राधे 
धाय रतेरूपसिच्य प्रतियहीते' दान्तो पवहति | २३ | 
तस्सि्न्वारब्धं दात्तारं वाचयति'।२४। तन्तं सूक्तं पच्छः" 

ज्ञानेन" यौ ते पल्लो sete: । २५। 
यौ ते पक्षावजरौ पतत्रिणो याभ्यां रसास्यपहं 
स्योदन | 
ताभ्यां WATS सुकृतस्य रोकं यच ऋषयः प्रथ- 
AAT: पुराणाः ॥ 

यदतिष्ठो दिवस्पष्े व्योमननध्योटन । 

ऋअन्वायन्सत्यधमाणोः “ ब्राद्यणा WHAT सह ।२६। 
क्रमध्वमग्रिना नाकं पृष्ठात्पृथिव्या अहमन्तरिक्षमा रुहं 
स्वथन्नो नापेक्षन्त उरू प्रथस्व महता महिनरेदं मे 
ज्योतिः सत्याय चेति fra: sada इति साधेमे्तया 
1 २७ । अत Bea वाचिते हते संस्थिते sa? ते ददामी- 


1 So emended; MSS ny he दातो; cf. Pet. Lex. sab प्रति- 
गहौत and प्रतिच्ह्गो तज. — ˆ E bas a colon here. — ° Bi K E Ch 
Ki 7. — = ~ has a colon here. — + So emended; M55 
-भ्वोर्नः. — *K P Bi Bh पष्वाखत्सुर; VS. and TS. पतेम. — 
CF. VS. xviii, 52; TS, iv. 7. 18.1.— +? Bh श्व्यौद्नः- — 
* K P Bh Ba अन्वाचय. — “ Ch E -warat — Mt iv. 
14. 2, 3, 4; xi. 1. 19, 28; xii, 3. 46-48, 50. — '" E a; Ch (see. 








॥ कौञिकमूते ६८ ॥ १८३ 
fa नाममाहमपस्पशेत्‌ । २४1 सटधिणं कामस्तरित्यु- 
MA । २९। ये भक्षयन्तः इति पुरस्ताद्धोमाः। ३०। 

QA SF नो खन्तम उत चातता शिवो भवा वरूथ्यः 
तं त्वा शोचिष्ठ दीदिवः सुन्नाय नूनमीमहे सखिभ्यः*॥ 
गयस्फानो अमी वहा वसुवि्युशि वधेन: | 
ममिचः समनो भवे-' 
त्याज्यभागो | 39 | पाणावुट्कमानीयेत्युक्तम्‌ | ३२ । प्र 
तिमन््रणान्तम्‌° | 33 । प्रतिमन्विते व्यवदायाश्चन्ति 
। ३४ । इद्‌ वत्छरायेति ब्रतविसजेनमाज्यं जुह्यात्‌" | ३५। 
समिधो ऽभ्याटथ्यातः। ३६ | तच शोको | 
यजुषा मथिते अमरो यजुषो पसमाहिते | 
सवान्दचा' वामस्तु कथमूत्सजेनं भवेत्‌ ॥ 
वाचयित्वा सवान्सवेन्प्रतिगृद्य" यथाविधि | 
हत्वा संनतिभिसूनोत्सगी'' कोशिको ऽब्रवीत्‌ । ३७ | 
प्राज्ञो" ऽपराजितां* वा दिशमवभुथाय व्रजन्ति 
। ३४ । sat qaqa” प्रदक्षिणमावत्याप उप- 
1 अआ. 52.1.— * + 36. 1. ~ > RV. v. 94. 1%; SV. i. 448; 
ii. 457; VS. iii. 95"; xv. 48"; xxv. 47; TS. i. 5. 6. 2; iv. 4. 4. 8; 
Miitr. S. i. 5. 3, 10; ii, 13. 8; Kath. 8. vii. 15 8; Kap. 5. v. 1. — 
“RV. ४, 24. 2; VS. iii. 26%; xv. 48°; xxv. 47°; TS. Maitr. 5. 
ibid, — $ RV. i. 91. 12; Maitr. 3. iv. 10. 4; 12. 4; Kath. 11, 14 
TS. iv. 3 183 5 all with the variant सौम at for समनो — 
"Ct एण. 66. 2, 8 for this and the following sitra, — E 
प्रतिमन्त्रयते. — ' For this and the following sitra cf. Kang. 
42.15,16.— °K Ba Bh Ch (sec. man.) सवां get.— “EK 
Bh ware. — i! K Bh Ch (prim. et tert. man.) insert हि after 


this word. — “Bi prey.— = Bi पराजिता. ~= `“ For the 
अपा स॒क्तानि see Darila to 14.404. 7. 1* — 


= ॥ कौञ्चिकसते € ॥ 
स्यश्यानवेक्षमाणाः' प्रत्युदाव्रजन्ति । ३९। ब्राह्यणा- 
न्भक्तेनोपेष्सन्ति | ४० | यथोक्ता char यथोक्ता 
दक्षिणा । ४१। ॥ ९॥ ॥ ६४ ॥ 





॥ इत्यथवेवेदे AMAA SEAT ऽध्यायः समाप्तः ॥ 





1 Ch च्चे माशाः; K व्वेच्छमाणाः; cf. Kaug, 7. 14; 140. 18. — 








॥ चमे ॥ 

faa शमयिष्यञ्ज्येष्ठस्यः चाविभक्तिनः एका- 
म्रिमाधास्यन्‌* । १। अमावास्यायां पूवेसिच्रुपशले गां 
दिहायनीं रोहिणीमेकरूपां वन्धयत्ति'। २। निशि शाम्‌- 
लपरिहितो ज्येष्टो ऽन्वालभते । ३ । पल्यहतवसना ज्ये- 
BAIS! पत्नी मन्वञ्च Fav) ५। अथेनानभिव्याहारयत्य- 
भ्रिगो शमीध्वम्‌ । ante शमीध्वम्‌ । शमीध्वमभिगा- 
3उ इतिः: चिः" । & । saat: सत्पतिनेडमा te 
नुवाकं महाशान्तिं च शान्युट्क Bau! 9 | 
अमरे अक्रव्यादिति" अष्टादीपं* धारयति । ४ | भूमेश्चोप- 





५ Thos emended; MSS. च्रामनयिष्चं; Bi has ao colon here, — 
* ए Bh are. — * Darila, fol. 5" 1. 6, पिच्यममििं wafaatata 
क्रच्चाच्छमन- — *E P qyuafa. — * Thos emended; MSS, 
aya. — "So Bi; Ch E K Bi अन्वंचेतरे; P Bh vq ear; 
ef. the introduction, — 'K Bi गमा चो इतिः; Bi P «fear 
W (or च) इतिः Bh efyat च इतिः; Ch गधिगाङओ इतिः Nirokra 
$ 11 गधिगविति; Ait. Br. and Acv. Cr. as ०७०१९. — ° Bi has a 
colon here, — " The formula occurs: Tait. Br. iii. 6. 6. 4; Ait. 
Hr. ii, 7; Agcy. Cr. ii. 3. 1; Nirokta 5. 11 (commentary p. 62; 
introduction p. xxxviii); ef. VS. i. 15; TS. 1, 1.5.2; Maite. 8, 
1 1. 6. ~ ™ vii, 62. 1; xii. 2. 1 (the अन्‌ वाकं beginning with this 
Pratika)— "Cf Kaue. 38. 7; 43. 55 46. 7. ~ ™ xii, 2 2. — 
*—E wuret?; E चाष्ादी०ः ef. Kiug. 47. 26; 49. 21. — 


१८६ ॥ aif ६९. । ७० ॥ 
दग्धं समृत्वाय। ९। आकृतिलोष्टवस्मीकेनास्ती ये । १०। 
शकृत्िरडेनाभिलिप्य । ११ | सिकताभिः प्रकोयेभ्युश्य 
। 92) Sa कृत्वा । १३ । प्रनरभ्युस्य । १४ | पश्वा 
aqua निधाय । १५ । गोऽश्वाजा वीनां 
tat छोमभिरास्तीये ्रोहियवेशच ्कृत्पिरडमभिविमृज्य 
प्राचो दभो निदधाति ।१६। वृषणो स्थ॑ इत्यनिप्राण्या- 
रण्यौ । १७। तयोरूुपयेधरारणिम्‌ । १४। दध्िणतो मू 
लान्‌ । 9Q पश्चा्मजननामू वेश्यसीत्यायुरसी ति | २०। 
मूलत उच्चरारणिमुपसंधाय'। २१। पुतनाजितमित्याहूय 
। २२। whieh ज्येष्टस्विरभिमन्यत्यो wird छन्दो 
ऽन॒प्रनायस्व Iga जागत्तमानुष्टनमों रभवः स्वजेनदो- 
मिति '। २३ । अत्त ऊध्व यथाकामम्‌ ।२४।॥१॥ Neel 

मन्थामि त्वा AAAS: BATA जातवेदसम्‌ | 

स नो जीवेष्वा भज change धेहि नः ॥ 

जातो SHE AMAT सहारे" प्रजां पभ्‌स्तेजो रयि- 


मस्या येरि 13 
Espey मास्‌ धेहि । 
IVS. v. 2°; 176. 1. 3.7. 1; Katy. Or. इ, 1. 29; Cat. Br. ili. + 

1. १1. — 3 ० E Bi; K श््राख्यारराग्ये; Ch P Bi Bh शप्रारण्छा- 


Ter. — > VS. ४, 2%; TS. i. 8. 7. 1; Katy. Or. v. 1. 20; Gat Br. 
iii.4.1.22. — * ChE have a colon here; K has a double colon in the 
middle of the word after SW tT*. — > vii. 68.1.—  * & Bh 
edtafata. — 1 Cf. VS. v. 2, ete; TS. i. 3.7. 1; Kagh. iti. 43 
Laty. iii. 5. 5; Katy. Cr. v. 1. 28; Qat. Br: iii. 4.1.23. — °K Ch 
भजहो. — °E देहि. — ™ So K Bi Ch (sec. man.); E Ch (prim 
man.) अनिष्वा; P Bh afer; Ba जनिष्वा. — " K Ba Ch P 
ey. — ©“ Cf. (नात. Cr. ii. 17-8 — 





4 = > _ चः 
— SS es | ॥ । 





॥ alfred ‘90 ॥ qc yg 


आनन्दिनो मोदमानाः सुवीराः अनामयाः सवैमा- 
aa ॥ 
उदीष्यस्व जातवेदो ऽव सेर्दिं तुरष्णा' wi जरि। 
र पास्मत्तम उचछ्त्वप qaqa waa दुहेर्दिशोः 
इेवेधि धनसनिरिहि त्वा समिधीमहि। [जहि ॥ 
ety प्टिवधेन इह त्वा समिधीमहीति। १। 
प्रथमया मन्यति । २ | डिती यया जात्तमनूमन्त्रयते । ३ । 
तृत्ती ययोदी पयति । ४ । चतुर््योपसमाट्धाति। ५। यच्चा 
Ral इति चों ' waa: स्वजेनदोमिव्यङ्गिग्सां त्वा देवा- 
नामादित्यानां तेना दधे । दोमेहासि' fase” त- 
स्यास्ते देव्यदितिरूपस्थे" ऽन्नादायानेपत्याया” दधदिति" 


।&। खणे प्रतिष्टापयोपोत्थाय।9। सथयोपतिष्ठते।४। खमन 


गृहपते सुगृह पतिरहं AAA गृहपतिना भूयासम्‌ | सु- 
गृहपतिस्त्वं AAA गृहपतिना भूयाः | अस्थूरि णो गा- 


1K Ch (prim. man.) ण्वीराः. - "ए P Bb जदं; ४ जदि. — 
"EB चिच्लान्‌ ; P fant; the omission of the word perfects the 
metre. — “E gtae.— °So with doubtfal emendation; Ch E दुहानः 
Bi gefemt; E eee eit; P Bb दुहां शो; K great. — “ xii. 
> 5; of. TS. i. 5. 3. 1; Maitr. 5. i. 7. 1. — 7 8० all MSS. — 
° K Bi Bi ददः Bi only has the colon, — * 59 emended; K Ba 
Chaatfa; EP BiBh मृखासि; Maitr. S.i.6.1 (end), as above. — Bo 
emended according to Maitr. 8. (ibid.) and TS.1.5.3.1; MSs. wave. — 
“So Ch P Bh; ए "दितेङप०; E Bi efeawue; 87 °दित उप (s0 
also Maitr. S. ibid). — ™ So E and Maitr. S.; K Ba Ch Bi न्ना 
पत्या ; » च्रवत्यला; Bh ayaa. — `` Cf. ४8. iii, 5; TS. 15 


3. 1; Maitr. 5. i. 6. 1 (end), 2 — 


qc ॥ कौश्चिकसचे ॐ 14 ॥ 
हेषत्यानि दीदिहि शतं समा इतिः । ९। व्याकरोमीति 
गाहैपत्यक्व्याटौ समी षते | १० । TAT गा- 
हपत्यायोपनिदधाति | ११। ATTA कव्यादम्‌ 1 १२ । 
उप त्वा नमसेति परोऽनृवाक्या । १३। विश्वाहा त 
इति पशाहतिं जुहोति । १४ यो नो अभरिरिति' सह 
इति पूणाहुति जुहोति । १४ । यो नो BETA सः 
HAT हद्यान्यभिमृशन्ते । १५।॥ २ ॥ ॥ 9० ॥ 

छो राजा विभजतीमावस्री * विधारयन्‌ ` | 

क्रव्यादं नि णेदामसि' हव्यवाह तिष्टविति 
विभागं जपति। १। Beas इति" दक्षिणेन गाहेषत्ये 
समिधमादधाति | २। यः कव्याच्तमश्रीशममिति“ सव्येन 
नडमयो RATS) अपावुत्येति” मन्त्ोक्तं वाह्यतो नि- 
धाय । Bl नडमा Ve समिन्धत इषीकां जरतीं ` प्रत्यज्वम- 
कंमित्युपसमाटधातति*। ५। यद्यप्रियं अभिरविः कृष्णा 

मा नो सूरेः" शुचद्विदः* शिवो नो अस्तु भरतो 

रराणः | 

प Of RV. vi. 15. 19; VS. ii. शा (and Kitgva-cikba, 0. 59 of © 
Weber's edition); TS. 1. 5. 6. 4; Miitr. 5. i. 4. 2 (end); i. 15. 14 
(end); Cafkh. Cr. iv. 12. 14; Qat. Br. i. 9. 3. 19. — 9 sii. 2. 32. — 
` इ P Ch (prim. man.) are. — * iii. 15. 7. — > Bi न; Bi 
ण्डत; 7. 15. 8. -- + आ. १.83. -- 0) wat; Ba कन्ता- — 
+ So emended; MSS. न्ती मामर. -- ° Biefa.— °° E Ch (prim. 
(man,) “Taya. —U KE P havea colon bere, — "xii. 9.45". —" KE P BbCh 
prim, man.) गाहप. — “Bh ग्सोलमम्‌ ; cf. iii. 21.9.— ५ These words 
are wanting inCh E.— = xii.2.34. — "P Bi geal; Ewitfa.— ` xt. 
१. 1, 11, 54, ॐ. -- =» जतौ. २, 4, 7, 5. ~ “EB यौ. — > So with 
donbtfal emendation; E रोह; Ch अरो; Bi चनो; the rest बोः 


the word is then to be regarded as an augmentless subjunctive from 
the reduplicated root इ, — = KP have a colon here. - ~ £ ज्रिवा- — 








॥ कौञिकसृते 99 ॥ १८७० 

अतिव्याधी व्याधो sate’ करव्यादो अग्रीञ्छमया- 
मिः“ सवानित्ि 

शक्या माषपिष्टानि जुहोति । & । सीसं टब्यामवधा- 
योद्रथ्य' मन्थं जुद्धजञ्छमयेत्‌' । 9 । नडमा Vein चतस 
ऽग्रे खक्रव्याटिमं RATT नो अश्वेष्वन्येभ्यस्वा हिरण्य- 
पाणिमिति शमयति । ४ । दक्षिणतो जरत्कोषठे' शीतं न- 
स्माभिविहरति” । ९। शन्तयुटकेन सुशान्तं कृत्वा वदग्धं 


 समुत्खाय' । १० । परं मृत्यो” इत्य॒त्थापयति | ११ | 


कव्याट्मिति" तिसुभिहेीयमाणमनमन््यते“। १२ । दी- 
पाद्याभिनिगदनान्रतिहरणेन व्याख्यातम्‌ ˆ । १३। अविः 
कृष्णेति“ निदधाति ।१४। Saas” ज्येष्टस्याज्लो सी- 
सानि। १५। अस्मिन्वयं sien सीसे मृडदुमित्यभ्यवने- 
Rata”? । १६ । कृष्णो णेया पाणिपाद्‌ानिमृज्यः । १७। 
इमा जीवा उदी चीनिरिति" मन््ोक्तम्‌ । १४६। चिः सप्र 

'E व्याघ्री. — ` Ch qafae. — > So emended; K wot wae; 
Bh wfq wae; the rest wf gae.— ‘E शमयासि. — ˆ ६ Bh 
माव — 6 KE Ba Bh Ch शच्च. — * Bh जङ्कन्‌ ; the rest 
az. For the irregular form कङ्‌ ef. Kauc. 109. 5: 110. 4; 111. 5; 


9. 9. -- +» आ. 3. 1-4 49, 43, 18, 16; प. अ. > —— *P Ba 
care. — Ch wentfae. — "" So K P Bh Ba (prim, १0१.) ; Bi Bi 


, (sec. man.) समुत्खापयत्ति; £ समुत्वातयति; Ch समृत्यापयति or समु 


तापयति ¢). — "xii 2. 21. -~ ™ xii 28-10.— =“ Ch (prim. 
man.) हिय. — "° For gtoratfafaaeare cf. King. 39. 20-277 ~ 
xii, 2. 52: — The @rarfa. barring the ककलास शि रः of. 
Kiug. 8. 18. -  ™ xii. 2. 13, 40, 19; MSS. Aga. — EB a- 
चनखति ; the passage beginning bere and continued to the end of 
the kandika is repeated with slight modifications at Kaug. 86. 19 fg. — 
” Ba निर्मृज्य. — > xii. 2, 22, ॐ. — 


१९० ॥ कौशिकसते ७१। ७२ ॥ 


fa कृद्या पदानि योपयित्वा नदीभ्यः । १९ | मृत्योः 
पटमितिः हित्तीयया नावः। २०। परं मृत्यो इति, प्राग्ट्‌- 
किणं कूटीं प्रविध्य।२१।सप्न नदीरूपाणि कारयित्वोटकन 
पूरयित्वा । २२। आ रोहत सवितुना मेतां सुचामाणं 
महीम्‌ ष्विति' सहिरण्यां सयवां नावमारोह यति । २३। 
ऋपश्मन्वतती रीयत्त उचिष्टता प्र तरता सखाय' इत्युटी च- 
स्तारयति । २४। ॥ 3 ॥ ॥ ७१॥ 

उत्तरतो गतै उदक्प्रस्वणे ऽष्मान निटधात्यन्तण्छि- 
ami fan’ मृत्युभित्यश्मानमतिक्रामति | २। ता 
अधरादुदीचीलि्यन॒मन्तरयते“ 13) निस्सालामिति णा- 
sland संप्रोष्य। ४ । wa विभदिति" प्रपादयति 


। ५ । चैश्वटेवी मिति" वत्सतरी माटम्भयति। & । Sata 
द्रमति" वृषम्‌ । 9 । अनडाहमहोरात्रे इति तस्पमा- 
लम्भयति । ४। ख" रोहतायखि्यारोहति ।९। छसीनाः 
इत्यासीनामन॒मन््रयते* । १०। पिज्गृलीराज्ञनं सपे 
षि पयेस्येमा नारीरिति स्त्रीभ्यः प्रयति । ११। इमे 

1 आ. २, 9१. ~ » So emended in accordance with AV. xil. 2. 


29° ॐ; Bo srqeaT; K ChE PB wyofae; cf. Kaug. 86. 22. — 


3 xii. 3 ॐ. ~ + xii. 2.21. — * xii. 2. 48°; vii. 6. 8,2. — ॐ 


2, 26,27. — *Biewaraq@.—  ° So Ba; Bi अन्तःकिन्नं; Ch 


अं तक्रं; K P bh wafed; ४ wafeq. — * xii 2. 23“. -- `` £ 
P Bh ग्दोचीनैरि० (cf. xii. 3. 98). -- ˆ "अ. 2.41. -- ˆ # 
14. 1. - " Ch E संप्रोचल्यूः ज); ए संमरोच्यो(द्). — " vii. ९0. 1. — 
५ आ. 9. 98. — ५ xii, 3. 47. — प xii. 2. 48, 49. — " xii. 2. 9५. — 
"9 xii. 3. 30%. ~ * So all MSS. Is the passage to be emended 
to इत्यासोनाननु*? — > xii. 2.31, — 











॥ कौशिकसचे 92 | १९१ 
ज्ञीवा अविधवाः सुजामय इतिः पुंभ्यः रकैकस्मे तिस- 
स्ति सस्ता sagen परिचुत्यः प्रयति । १२। परं 
मृत्यो व्याकरोम्या रोहतान्तधिः प्रत्यञ्छमके ये खग्रयो 
नमो टेववधेभ्यो SA Salar aaa जातवेदः सह रय्या" 
पनरू्जेति' । १३। 

BA STAT Aa न आ ववृत्स्व 
आयुषा वचेसा सन्या“ मेधया प्रजया धनेन ॥ 
BA जातवेदः शतं ते सहसरं त उपावृतः | 
अधा" WANA: पुनर्नो रयिमा कृधि ॥ 
सह रय्या नि वतेस्वाम्रे पिन्वस्व धारया | 
विश्वप्स्न्या विश्वतस्परि ॥ 

प॒नरूजे ववृत्स्व * पुनरप्र* इषायुषा. | 

प॒ननेः पाद्यंहसः“ ॥ १४। 





" Cf. xii, 2, 29,81"; the passage seems to be a jagati-pida from an 
unknown source, — + Bi E Ch (prim. man.) Sq Ch faafaa 
War (so also Pet. Lex. sub. चत्त + चरि); Bi तिन्तृल्िल्लस्ताः £ fae: fa- 


aa; bh faa: fare: FT “So only K; the rest ऋध्यष्यदू- 
WT; the Pet. Lex., ibid अध्युद्‌ धानं बां. - " Ba E Ch (sec. man.) 
परिवृत्य. — ° Ch Bh aq Ch (sec. man.) इज्या; E र्या. — 


` xii. 3. 21, 82, 24 (48), 44, 55; fii. 21. 1; vi. 13. 1; TS. 1, 3. 1. 2, 
8; VS. xii. 7-10; Maitr. 8. i. 7. 1; # 7. 8; Kath. 5. xvi. 8; 
tix. 11; xxii, 12; Léty. iii. 5. 11. - ° So KB; the rest, as also 
TS. and V8.. omit the colon and the vowels coalesce. — " Ch RIT; 
Ba egy. — "! The reading of TS. VS. and Maitr.S.C@T¥T:) perfects 
the metre. — ™ Ch gy. — TS. V5. and Maitr. 5. read जि 
चर्तस्व for Be are. — 4 ए चनद्श्. — “ E Bi (prim. man.) इषां 
(omitting शयुषा). -- “ K पालंहसः- — 


१९२ ॥ कौशिकसृतरै २ ॥ 
शकरान्स्वयमातृखाञ्छणरज्ुभ्या' वि वध्य धारयति । १५। 
समया खेन Bella । १६। इमं जी वेभ्य इति ait नि- 
दधात्ति। १७। जुहोत्येतयचे | आायृदावा धनदावा वल- 
दावा पशदावा yfeerar प्रजापतये स्वाहेति । १४। 
षटसंपाते माता पचानाशयते । १९ | उच्छिष्टं जायाम्‌ 
। २०। सेवत्सरममिंः नोद्ायान्न हरेत्नाहरेयुः । २१। बाद्‌- 
MIST इत्येके । २२। TM टधिणा । २३। पश्चाटम्रेवाग्यते 
संविश्चति। २४। अपरेद्युरमिं चेन्दराम्री च यजेत । २५। 
स्याली पाकाभ्यामम्मिं चाम्रीषोमौ च पौणेमास्याम्‌ ।२६। 
सायंप्रातरबीहीना वपेद्यवान्वाम्रये स्वाहा प्रजापत्तये स्वा- 
हेति।२७। सायं सूयय स्वाहा प्रजापतये स्वाहे ति। २४। 
प्रातद्वादशराते ऽपिं पशना यजेत । २९ । स्थारीपाकेन 
वोभयोर्विरिष्यत्ति'। 3० संवत्सरतम्यां * Wages कृत्वा 
।३१। धृतताहुतिर्नो" भवाम" अक्व्याहुतिधतताहतिं त्वा व- 
TARA तिम पनिषदेम* जातवेद इति चतुर उदपा 
संपातानानीय।३२। ATATA 33 । पुरस्ताद HAST 
सोनो जुहोति। 








' ए Ba Bi E P तुशा qa; Ba oma wae; Ch oars. — 
9 Cf. Kaoo. 14 — ` > =. 9. 28. -- “ E Bi ofa; P पचामः 
श्रयते. -- * P 1; ४\ भत्रि(नो). -- " ४ यजेत्‌. -- ` ¢ यजत्‌. — 
‘ch E areata. -- > So KEP Bh Bi; Ba ofafcata: 
Ch E ea fafa; ef. Kauc. 59. 28. — 9 रे Ba Ch (sec. man.) 
emai. — ५ K Ba (prim. man.) omit this word. — +> Ch E Bu 
< नो. -- ५ ४ अवात्रेयः war.— “Ch ए “ङतिद्पनि 
घठेम. — 








॥ कौशिकमते 92 | 93 ॥ १९३ 
हूते रमस्व हुतभाग एधि मृडास्भ्यं मोत हिसीः प- 
Wa इति'। ३४। 
यद्युद्वा याङ्ग स्मनारणिं संस्ुश्य तूष्णीं मथित्वोीप्य। ३५। 
पणेहोम॑ Fat! 36 । संनतिभिराज्यं' जुहयाद्यातिभिवे 
1391 संसृष्टे चेवं जुहुयात्‌ | ३४। अमग्रावनुगते जायमाने' 
३९ आनडुहेन शकृत्पिरडेनाग्न्यायत्तनानि' परिलिप्य।४० 
होम्यम॒पसाद्य । ४१ । प्राणापानाभ्यां स्वाहा समानव्या- 
नाभ्यां स्वाहोदानरूपाभ्यां स्वाहेत्यात्मन्येव, जुहूयात्‌। ४२। 
अथ प्रात्तरूल्यायामिं निमेथ्य यथास्थानं प्रणीय यथा- 
GMs FTAA | 83। सायमाशम्रा्तयश्तौ यज्ञावु- 
त्विजो । ४४ ।॥ ४॥ ॥ ७२ ॥ 


पररोदयाद्स्तमयाच्च पावकं प्रवोधयेद्रहिणी शुदध- 
हस्ता | 
समतीते dyad ऽथ हावयेत्सुसमिदे' पावक आ- 
हतीषिः गीषरिः५५ | 
हतीषहिः““ । १। 
"तर 
1 Some of the verses cited in full in this chapter, according to 
Roth, Der Atharva-Veda in Kaschmir, p. 23, are found in 
the Kashmir-reikha of the Atharvan. — ` ए esqrarrare; Ch 
(prim. man.) ° त्नायाज्ञक०. — + ए For the अनति = verses ef. 
King. 5. 8,— * K (prim. man.) जायमाने (आनेन); Ch (prim. 
man.) जयमाना; Ch (set. man.) जयमान. = > So EK E Bh; the rest 
श्यतनं. -- ^ So Bi E; K omits these two words reading "|QTaT 
स्वाहेति SPT; the rest "तन्तव. Cf. Laty. iv. 11. 12 for the entire 
passage. — › Ch egfeat.— * ए ChE P Bh गुहणो. — "E 
हावयेत a. — “Egisfa; 85 गखरहि- — The passage is metrical, 
four times twelve syllables, — 
13 


१९४ ॥ ahaa ३ ॥ 
sma च प्रजापत्तये च राच वारित्यश्च दिवा प्रजा- 
पतिश्च | 
उदकं च समिधश्च SATA पुरो वरम्‌ ।२। 
रोम्येः समिद्भिः पयसा स्थाटी पाकेन सपिपेषा । 
सायंप्रातर्रोमः एतेषामेकेनापि सिध्यति । ३। 
saga हुतो ऽमिः प्रमादादुपशाम्यति | | 
मयिते व्यादतीजहयात्पृण्होमो यथच्छतिजो' “ । ४ | 
वनस्यततिभ्यो वानस्पत्येभ्य ओषधिभ्यो वीरूद्यः सर्वेभ्यो 
देवेभ्यो देवजनेभ्यः पुण्यजनेन्य इति प्राचीनं त्द्ट्कं 
निनीयते । ५। स्वधा प्रपित्तामरेभ्यः स्वधा पित्तामेभ्यः 
स्वधा पितभ्य" इति cferan: {६५ तया यारिष्टनेमय 
` ऽमृतं मद्यमिति पश्चात्‌ ($1 सोमाय सप्तभ्य इत्युत 
रततः । ४। 
परिमि offen च पवेणि वात्तपतं हावयेटन्रममौ। 
भूयो द्वा" सखयमस्यं॑च PST, वतमुपेति 
याक्षिकम्‌ ˆ । ९ । 






न 


+ Metrical: 12+ 11 syllables, — > Bi चरम (1 without colon). — 
9 Metrical: 8 + 8 syllables. — ‘E इन्वः; P ic ee Ba has « colon 
after the word. — ° E नमि _ ® Metrical: four times eight 
syllables, —* Bi अभ्युुताद्रतौ _ 8 So with doubtful emendation; 
MSS. here and in verse 15, uqfeat So also Darila to Kiiug. 6. 22 
(fol. ऋ)" 1. 8 fg.). Or is argfast fat the correct reading? Compare 
furthermore Kauc. T2. 44. — 9 ‘The first line is metrical: 5 + 93 
the second seems to contain one hypercatalectic and one regular 
एते of the same metre. — ™ Cf. vill. 8. 14; x. ^ 94 -- ` £ 
here inserts the word IT. — " ह ऋ - “MSS. इलाः — 
™ Metrical: 12, 11, 11, 12. 











॥ कीशिकसृवे ७३ ॥ १९४५ 

खननं Fea च भूमौ शुचिरपरिमूपरेते' सुग- 
न्धिः । १०। 

खअम्रीषो माभ्यां Gia इन्दराम्रिभ्यामटशेने | 
आग्रेयं तु पूवे नित्यमन्वाहाये प्रजापतेः" । ११। 
अधाहुतिस्तरू' सोविष्टकृती सर्वेषां हविषां स्मृता | 
Baad वा भवत्ति' स्थाली पाकेष्वथवेणाम्‌' *।१२। 
उभो च संधिजौ यौ वेश्वटेवौ यथच्छतविजो' । 
वजे यित्वा सवहिषः Bisa’ Gar: Berea: 71931 
यथाशक्ति" AAAS" FATET ऽन्ये"खद्ूताटो ऽन्ये" 
वेश्वटेवं हविरुभये सं चरन्ति“ । १४। 
ते सम्यञ्च इह माटयन्तामिषम्‌जे यजमाना यमिदतः। 
विश्वे देवा इदं हविरादित्यासः aaa | 





' EK has a double colon after the syllables faz. — ° Metrical: 
11, 11. — > Metrical: four times eight syllable. — =" E चार्धं 
कतिषु; P अार्धडतिस्त -- “ अनु — ® Bi has a colon 
here. — 'E खाली पाके ge. — = Metrical: anugpubh-padas; 
the first is irregular, — * So emended hesitatingly; ef. verse 4. Bi 
ufaat: E यवृत्तिजौः the rest here as also in verse 4, and in 
Darila to 12५५. 6 22 qaferait. Cf. also Kaug. 72. 44. — " So Bi 
only; Bi @rat; KEChBhP, and Darila to Kang. 6.22, @rg.— "7 
(schol.) to [६ ०६. 6. ॐ (fol. 52” L 6) cites the beginning of this verse: 
अग्िहोचवैचदेवयोः नाञ्येनेति कर्तव्छताविगेषः | उभी च संधिजाविति 
प्रतिषेधात्‌; ef. also Kiug. 19. 2, note. — 1> Metrieal: four 
anustubh-pidas, — “4 So emended; MSS. qurafmae. — 
“ Ch Bi have a colon here. — “ChE R— “ChE च्चै. — 
¶ Of TS. v. 4. ॐ. 1; 6. 10. 5; Maitr. & i. 4. 6; Ait. Br. 7. 19; Gop. 
Br. 0. 1. 6 - "+ ए @eafcafa.— ™ Metrical: the first line, 
8, 8; the second would be a pada of eleven svilablea, if the word 
ह विर्‌ is omitted. — ™ K अयमिक्थः; Bi मित्त. — 

[अ 


ॐ 


१९४६ ॥ Stirs ७३ । ७४ ॥ 
अस्मिन्यज्ञे मा व्ययिष्यमृत्ताय' हविष्कृतम्‌ । १५। 
वैश्वदेवस्य हविषः सायंप्रात्तजहोति | 
सायमाशप्रातराौ' यज्ञावेत्तौ स्मृता वुभो' | १६। 
खप्रतिभूक्तौ शुचिकायां च नित्यं वेश्वटेवौ जानता 





यल्च्रेष्टोः । 
नाश्चोबियो नानवनिक्रपाणिनामन््विज्जुहूयानाव- 
पञश्चितः । १७। 


बीभत्सवः शचिकामा हि देवा नाश्दधानस्य हवि- 
जेषन्ते । 

ब्राह्मणेन ब्रह्मविदा तु हावयेन्न Sted शृदहुतं च 
देवगम्‌ * । १७। 


10 
| 





यस्त विद्यादाज्यभागो यज्ञान्मन्तपरिक्रमान्‌ 
देवताज्ञानमा वृत्तः आशिषश्च कमे स्विया अप्रति 
षिद्धमाहः" । १९।॥ ५॥ ॥ 9३ ॥ 


तयोवैलिहस्णम्‌ । १। अग्रय इन्दरामिभ्यां वास्तोष्य- 


५ ए व्चिष्वन्रमृतायः B व्वचिष्ठामृताय. — 9 These three lines 
contain a mantra-citation: trigtubh and jagati-pidas in the firat line; 
anugjubb in the remaining two lines. — 3 Ch has a colon here. — 
५ Metrical: eight-syllables; the second pada catalectic. — * 80 
E; the rest =yfa: ara. — °K ae. — 7 Four trigtubh-padas, 
the first hypercatalectic. — * So emended; MSS. 24a. — 9 Metrical: 
11, 11, 19, 12, —™ Bi ema; Ch यज्ञानमन्त्रपरिक्रमात्‌; £ यन्ना 
न्परिक्रमान्‌. -- "* ? शवुत्त. -- "ˆ Metrical; the first line 8, 3; 
the second line 11, 11, with crasis of अयुत and आञ्ज in the first 
pida. — 








॥ कौशिके ७४ ॥ १९७ 
तये प्रजापतये ऽनूुमत्तय इति हूत्वा । २। निष्कम्य वहिः" 
प्रचीनं ब्रह्मणे वे्वणायः विश्वेभ्यो Req: सर्वेभ्यो 
देवेभ्यो faa भूतेभ्यः सर्वेभ्यो भूत्य इति" बहुशो 
वलि" हरेत्‌ । ३ । चिः प्रोक्षग्रदक्षिणमावत्यान्तरुपातीत्य 
दारे । ४। चायेयोमेत्यवे धमाधमीभ्याम्‌* । ५। उटधाने 
धन्वन्तरये समदरायोषधिवनस्पत्िभ्यो द्यावापृथिवीभ्या- 
fata | £ । स्थुणावंशयोिदैगभ्यो ऽन्तर्देशेभ्य इति । 9 । 
सक्तिषु वासुकये चिचसेनाय चिचरथाय तक्ोपतसा- 
भ्यामिति । ४ | समन्तमम्रेराशाये wera Aug faa 
fea विद्याया इति" । ९। प्राचीनममेः” गृद्याभ्यो" टेव- 
जामिभ्य इत्ति" । १०। भूयो sae” ब्राद्यणान्भोज- 
येत्‌ । ११ । तट्पि Bint वटति“ । 

मात्राद्यणायत्ः कृत्तमघ्रीयादिषवट्न्नमनकाम्या" ५। 





* Bi has a colon here. — ° Ch चैश्चरणाय. — 9 E has a 
colon here. — * Bi has a colon here, — =» Cf. for this and the 
following sftras: (का, Gp. ii. 14. 4; Par. Gr. i. 12. 3; ii. 9. 23 
Agv. Gp. i. 2, 1; Gobh. Gr. i. 4. 4, 9; Kath. Gy. आ, 2 fg; एफ 
५१, 8; Main. Gp. ii. 12 (ef. Jolly, Das Dharmasitra des Visya und 
das Kithakagrhya, pp. 31 and 80). — © Ch qeftege; E बलो नह०; 
Bh afe. — 1 So, (हरि)दहिः ure, ए only; the rest ofan. — 
* Ch गधर्माम्वां मद. == 9 Bi has 9 colon here. — ™ Ch has a 
colon here. — 11 iti गह्याज्चौ => Bi has a colon bere, — 
ˆ P Bi egg. — "+ So ChE; the rest Bret वदतः. — “* Thus emended 
according to Ch, which reads °ayq® ; £ ग्य्रततमद्यीर; the rest नग्रक्तमश्चोरः 
Chis reading is accepted as the basis of the reading above, as it makes 
६००५ metre, after ऋन्नकाम्या, which is apparently a later gloss, is 
०५५०१६५. -- “ E विषवतदं नमनकामाभ्ा ; the rest as above; अन्नकान्या 
8 > gloss, metrically superflaous. — 


१९८ ॥ कौिकस्‌३ ७४ ॥ 
देवानां देवो ब्राह्मणो भावो नामैष टे वतेति । १२। 
HAAN शान्त्युदकं FAT AA तरडुलानुपसाद्य । १३ | 
अप्स स्थालीपाकं अपयित्वा पयसि वा । १६। aaa 
तुभिः aghauria: ayers स्वाहा । सज्‌रिन्द्रामिभ्यां 
सजदयावापुथिवीभ्यां सजू aaa देवेभ्यः सज्‌ ऋतुभिः 
asf aura: सजूः सोमाय स्वाहेन्येकहविवे' स्यानाना- 
हवींषि वा । १५। सोम्यं तन्वच्छयामाकं शारि 19% | 
अथ यजमानः प्राशि गृह्धरोते । १७ | प्रजापततेष्टा 
यहं गृहामि" । म्यं भवे मद्यं पुष्ये मयं धिये मदय 
यि मद्यं यशसे मद्यमायुष मद्यमननाय मह्यम = ` 
मद्यं सहखरपोषाय मद्यमपरिमित्त पोषायेति । १४ | अय 
प्राश्चाति । ्‌ 
gla: प्रेयः समनैष्ट टेवास्वयावसेनं समशीमहि AT 
स नः पितो" मधुमा चरा विवेश शवस्तोकाय तन्वो 
न. णडीति ˆ । १९। 


1 The colon ia exhibited in KP ©. — > Cf. Agv. Gr. 1.2.4. — 
180 emended; MSS. तन्वक्छामाक — “Ch weta; £ गुणहोते न= 
> Ch (prim. man.) पजापति छ. — © The colon appears ink ए. ~ ` CF 
(५0४). Gr. iii. 5. 2.— + So emended according to TS. ete. (eee 
note 13); P Bi Bi चमनं Tz; kh Wawa TE: Kk Waa इष्टः; Ch 
aaa इ. -- ° ChE ea aya; ef. the critical note to Cankh. Gr. 
ii. 8. 8. — © So all MSS. including Ch (prim. man.); Ch (see. 
man.) =at- — "ChE मधुमं- — Ch E waetta; ef Ind. 
Stod IV. 59. — ™ Cf. TS. न. 7. 2. 4; Tait. Br. ii. + 8 73 ४९१. 
Cr. ii, 9. 10; Qaiikh, Gp. iii, 6.5; Par. Gr. iii, L 4; Gobb. Gr: 
iii, 8. 18. — 








॥ कौशिकमूचे ७४ ॥ १९९ 
प्राशितिमनूमन्यतते | 

समो ऽसि प्राण तहतं बवीम्यमासि' सवेाङसि 
प्रविष्टः | 
स मे जरं रोगमपनृद्य शरीराटनामयेधि' मा रिषाम 
इन्दा" डतिः । २०। 
वत्सः प्रथमजो ata वासः शरदि दक्षिणा । २१। श- 
क्या वा टसिरां दद्यात्‌ । २२। नातिशक्ति वैधीयतते ना- 

तिश्क्ि वेधी यत्त इतिः । २३ । ॥ & ॥ ॥ ova 


॥ इत्यथयवैवेटे कोशिकसने नवमो ऽध्यायः BATH: I 


' So Ch (sec. man.) Agv. Or. and Caikh, Gp. (see note 7); 
K E Bi Ch (prim. man.) @perfa: Bi arerfa;: P wre, or श्रा 
ar; Bh चान्न. - ° £ ware.— > So all MSS. of King 
and Acv. Cr.; Cafkh. Gr. "मोचि. — * So emended on the 
supposition that नान्न धि is for नामय whe with double sandhi; 
ef, the introduction. The MSS. onanimously read अनामये धि, which 
might be emended in accordance with Agv. Cr, and (97६0, Gp. to 
अमा मयेधि (for wat म एचि), the latter representing the pecoliar 
sandhi of सने, which is paralleled by the reading of ChE in sftra 19 
(wate for नं ute); cf. 2150 759६, 185. 9 (the reading maa 


for °wqt Ya) and Ind. Stud. IV. 252. — *Ch मादान (2); 
Eagn.— ‘*bBCh tat. — ‘Cf. Aov. Or. ii. 9.10; (की 
Gr. iii, & 4. — + Bi wreary ava; both words are wanting in 


E.— " Ch favitaa without दति. — 


Naat ॥ 
अथ विवाहः*। १। Sea का AAT आ वेशषाख्याः।२। 
याथाकामी वा । 3 । चिच्रापक्षं तु वजये । ४ । मघासु 
हन्यन्ते गावः फ्गुनीषु gaa इति' विज्ञायते मङ्गं 
च।५। सत्येनोत्तभिता पूवीपरमिल्युपदधीत'। £ | पति- 
वेदनं च । 9 । युवं भगमिति' das सानुचरं प्रहिणो- 
fa’ । ४ | ब्रह्मणस्पत इति" ब्रस्माणम्‌* । ९। तद्िवृ- 





[द्र Kar. and Ath. Paddh.: ऋदय {विवाह च्छते |; the former 
continues: Wa ig bb be | चगमक्न्रारं | संयटं । लचश्राखः | 
wen । सर्वौषधि । दधि | च्येष्ठौमधु (for mings. 8 £) । विष्टरास्वयः | 
अर्धपात्र | मधपकपाच | wae (1 for wat?) । ara (for arm) | 
एतान्संभारान्संभृत्य | अन्यस्येति (11० अन्यचसच्चेति, xix. 68, 1) afea- 
वनादि । अभ्वातानांतं कला . - — 9 अं. 1. 13. -- ` 61 
has a colon here. — * Bi has a colon here. — ° xiv. 1. 1, 3; 
Dac. Kar, and Ath. Paddh. सल्येनोत्तभिता इति are (ry. 1. 1—16) 
पवीपरभिति दभ्वा (xiv. 1. 28, 24) एताभिर्टादशमिरःज्यं जहुयात्‌ । 

उपदधीतेति रघोतेति वचनात्‌. — © Dac. Kar. and Ath. Paddh. चअ नो 
अग्र इति सूक्तेन आगमकग्रारम्‌ (Ath. ८१५५. पर गुहात्‌ aa faafata- 
तमाहत्य) संपात्वाभिमंच्य कुमारौ भत्तं (1 {गण्डौ भक्त) प्राग्रयतिः cf. ६१५. 
4. 12 fg. -- ‘xiv. 1. 51. -- *K प्रहिणोमि. -- ` Dag. Kar. 
अर्धर्चेन संपृटमभिमंच्य सानुचरं वरं प्रतिपरिषयति; Ath. Paddh. ada 
शोभनमलंकृतं पुं (209. पुरीषे) संचरहसं ) ATT TC प्रहिणोति. — 

xiv. 1. 31९. — ™ Dag. Kar. अर्धर्चेन wera प्रेषयति कमारो सम ५ 
ave गणान्कथयति; Ath. २०००. अधर्चेन ब्रह्माणं | कुमारीपा््चे AST 
ate गुणान्कथयति. — 








॥ कौशचिकसूतरे ७५॥ 209 
हाच्छङ्धःमानो निशि कुमारीकुलादइटीकान्यादीप्यः । १०। 
cat अय इति पञ्चभिः सकृप्सूस्यान्यावापयति*।११। 
अनृक्षरा इति' कृमारीपाटं प्रहिणो पि“ ' । १२। उदा- 
हारस्य प्रतिहितेषरपतो जघनतो ae! 931 यो अ- 
निध्म' say Sri” प्रविध्यति" । १४ । इदमहमित्य- 
are" । १५। यो भद्र" इत्यन्वी पमुटच्य“। १६ । आस्थे 
ब्राह्यणा ` इति प्रयति | १७ | सावजतामयतो ब्रह्मा 
जघनतो ऽथिज्यधन्वा"। १४। बाह्यतः अक्षोट्ब्वरस्योच- 
रतो Se शखायामासजति* | १९ तेनोदकाथेम्करवै- 
न्ति । २०। ततश्वान्वासेचनमन्येन” । २१। अन्तरुपाती- 





“FP faqere; Bi has a colon after the syllables fa yer. — 
° Ch (prim. man.) न्ड्ाली कान्वार. — ‘xiv. 2. ॐ-- 96. — * Ath. 
Paddh. कुमारी waratefa wei जहोतीति; for Dag. Kar. see 
note 7, — ४ xiv. 1, 34. ~ ®KPBh प्रहिणोमि; Ch 
(prim. man.) wemrfafa; Ch (sec. man.) emratia; Ch (tert. 
man.) as above,— > Dag. Kar. Quay कमारी रचां प्रेषयति । 
ate वा दश्रवर्घाधिका कन्या तद्‌ा दैवा अये पञ्चभिः कमारी एकामा- 
Fat लाजां जहोति (cf. 9.11) ; Ath. Paddb, स Aalcbes ved 
प्रहिणोति- — * Dag. Kar. (अये) धनुर्धरः Ue चायो मध्ये चदक- 
हारः; Ath. २५०१. उद्‌ कहर णां परषस्य (Cod. परुषो) गक्ततः अचे 
धनुधरो भवति । पृष्ठत आचार्यो AG उद कारः; cf 1५५. 26. 4; 
8. 5. — * xiv. 1. ॐ. — ™ ChE Ku aye. — " ath. Paddb. 
and Dag. Kar. उद्‌ कसर्मीपि गला - . एकया मृत्तिकां wfesia. — 
= xiv. 1. 38 = 23 xiv, 1. 38. ~ ™“ K FP Bh न्द्ध्य; Dac, Kar 
and Ath. Paddh. ayaa weqean परयति. — xiv. 1. ॐ. — 
^ Dag. Kar. and Ath. Paddb. उद कहा राच — "` Dac. Kar. and 
Ath, Paddh. . . qa उद कहा रः. ae Bi gata; see 
ond Ath. Paddh. @fzaqrera: ... अचश्नाखोपरि aay fa. — 
Wp: उद काथाच्र कुरः Dag. Kar. and Ath. Paddh. तेनोद कन मवाश्द- 
कका्याणि acta. — > Dac. Kar. and Ath. Paddh. अदि खन्यो- 
दकं कलशे भवति तद्‌न्येनोदकेनावशिचति- — | | 





२०२ ॥ कौशिकसु तै ७५1 9६ ॥ 

त्यायैमणमिति'* ज॒होति | २२। प्रता मुञ्चामीति' वेष्ट 
विचृत्तति* । २३। उश्तीलि्यितया चिराधापयति' । २४। 
सन्नभिरुष्णाः'* संपातवत्तीः करोति । २५। यदासन्द्या- 
fafa पवैयोरुचरस्यां सर्त्वा तिषटन्तीमाभावयति ` ` 
। २६ । यच्च वर्चो यथा सिन्धुखिवयुत्कान्ताम afa- 
afar’ । २७ । ॥ १ ॥ ॥ ७५॥ 





यहूष्कृतमिति ` वाससाङ्गानि प्रमृज्य कुमारीपालाय 
परयति । १। geese” प्रतिपाद्य fanaa । २। 
aga आसजति" । 3 । या अकृन्तंस््वे्टा वासं इत्यह 
तेनाद्धाटयति*।४। कृत्रिम इति" शएतदतेषीकेण कङ्क 





1 Dag. Kar. and Ath. Paddh. (to अन्तङ्पातोत्य), aan ufaata. - . 
xiv. 1. 17. i भ, 1.19 — * Dag. Kar. कुमारीं केशान्वेष्ट- 
चति. =-=. ° पष 3 58. ~ © ath. Paddh. faa: समिध आधापच- 
fa\ मंचरणं कमार) — 7 Dag, Kar, and Ath. Paddh, क्रतोरिति 
सत्रभिः, xiv. 2. 52-58. — + Ch (sec. man.) gunt:; Ch (prim. man.) ` 
and the remaining MSS. as above. — 9 xiv. 2.65,——  “ 9 
न्ते. ~ © Ath, Paddh. पर्व त्तरकोणे सक्तयामध्वंस्तिष्टन्कमारो ध्यं स्तिच्ठन्कमारौ (Cod. 
ग्री) ्ाचचति. -- ” xiv. 1. 35, 43, — ^ ५3 ath. Paddh. 7 

स्वाना दुत्कान्तामन्यस्वाने ओीतोदकेनावसिञ्चति. — xiv >^ 7 
13 ath. Paddh., यद्‌ ष्कुतमिति द्वाभ्यां () aaa अगानि प्रमुच्य शिरः 
प्रभृति कमारो. ५४ = K Ch Dac. Kar. and Cantikalpa 22. 1; 
Ba तुम्बर; Ath. Paddh. Gage; Bi Ke TAT: p agate; £ अौ- 
इुम्बर०; cf. Ind. Stud. ¥. 383, note 1. — 17 Dac. Kar. and. Ath. 
Paddh, तद्वस्त्रं तुबरदष्डेन = अ कुमारोपालाय म्रयकति. -- © Dar 
Kar. कुमारौ वेनं ग्वा तं afeufa. -- "ज xiv.1.45,53. -- ` Ath. 
Paddh, अन्यवस्व्रमभिमच्च चन्नोपवीतवद्राङ्नं बश्राति. — ˆ xiv.2 6 — 
= ai emended; K Bi Bi Jaqa Tar; P Bh श्तदंत ware; Ch ku 
्रतदतेषी°; £ qagadts. — >= So emended; MSS. fart. — 


2 








॥ Rifas ७६ ॥ २०३ 


तेन सकृत्मलिख्यः । ५। कृत्तयाममित्यवसुजनि' | ६ । 
MIVA सं AT नद्यामीव्युभयत्तः पाशेन Waa संन- 
afa'io! इयं वीरुदित्ि“ agai arena Faw 
विमरथ्यानामिकायां बध्नाति । ४। खन्तत्तो ह मणिभै- 
वति वाद्यो मन्थः । ९। भगस्त्वे्त इति' हस्तेगृद्य" नि- 
णेयति'* । १० । शाखायां यृगमाधाय दक्षिणतो ऽन्यो 
धारयत्ति* । ११। दक्षिणस्यां युगधुयु्चरस्मिन्युगतद्नैनि 
टर्भण वियथ्य शं त इति" ललाटे हिरण्यं संस्तभ्य जप- 
ति । १२। तद्ये समया वसिञ्चति । १३। उपगृह्य ्तर- 
तो” ऽमेरङ्गादङ्गादिति" निनयति । १४ । स्योनमितिः 
Taras ऽग्मानं निद्धाति । १५ | तमा तिष्ठत्यास्था- 





' Ath, Paddh. qadawe कंकतं कत्वा सकत्केशान्प्रलिख्य; Dag. Kar. 
Tae कंकतं कत्वा. — Dac. Kar. nfaafa.— * xiv. 
1.42; 2. 70.—  * Dac, Kar, करिप्रदेशओे awifa. — ^ 3, 34. 1 
(vii. 5. 2}. ~ ° Ch मधुच. — * So emended; Dag. Kar. faaa; 
MSS. विगुष्य. — 7 Dac. Kar. चख्वाहाति awifa.— ` Dac. Kar. 
and Ath. Paddh. bere interrupt the account of the faarg with the 
अधं (18०९. 99—93); cf. Jolly, Das Dharmasitra des Vispu und das 
Kithakagrhyasttra p.76.— > xiv. 1.20, So also Ath. Paddh,, bot 
Dag. Kar. मगन्ते इस्तमग्मह्ीत्‌ ete. (xiv. 1. 51). — 9 So Ko Bi; 
the rest Bg .— 1 Dac. Kar, and Ath. Paddh. अआचायः कमारी 
afew हस्ते गहीत्वा कौत॒कमृहाद्रहिः निःक्रामयति. -- ` Bi धार- 
याति. — ˆ" So only Ba; the remaining MSS. of the text faye 
(cf. 9. 8). Dag. Kar. उन्तरख्छां gafegu fecagda विगृह्य (1); 
Ath. Paddh. दर्‌ ख्चागत्य चेद्ामुपरि satel युगक्किद्रण हिरखदर्भेण 
faa (the second MS. चिक्रध्य) | gafegu मघ्ये नीत्वा. -- “ xiv. 
1. 40; Ath. Paddh. श्रं ते हिरखमिति gat (xiv. 1 40, 41). — 
” K Ba Bi Bh P - yaar. — “ Dag. Kar. and Ath. Paddh. 
तमुद्‌कं गृहीत्वा. — ग sic २.89; — = xiv. aT — © xiv. 1, ल, ~ 





208 ॥ कौश्िकसृतै ७४६ I 

प्यः । १६1 इये नारीति wat fret पूस्यान्यावाप 
यतिः । १७। चिरवििन्दतीं* चतुर्थीं * कामा att 
चनामिरित्तिः पाणिं areata’ । १९। अयेम्णं इत्यपि 
fa परिणयति" | २०। सप्र मयादा” इत्युत्तरतो Su: 
ay रेखा लिखति प्राच्यः“ । २१। तासु पदान्युत्क्रामयः- 
ति।२२। इषे त्वा सुमङ्गल प्रजावति gata” इति प्रथ 
मम" | २३ । ऊजं त्वा रायस्पोषाय त्वा सोभाम्याय त्वा 
साम्राज्याय त्वा संपटे त्वा जौ वातवे AT सुमङ्गल प्रजा- 
वति uate” इति AWA” सखा सप्तपदी भवेति | २४ । 
चा सेह तस्यं भगस्तत्तसेति” तस्य उपवेशयति” । २५। 


1 Dac. Kar. and Ath. Paddh. कमारी स्थाप्यति — > xiv, 


2. 63. — > Doc. Kar. Sweat ल्ाज्ञानावपयतिं; Ath. Paddh.- 


muta {1} पच्यान्यावपयति चिः. -- ‘So ९०१९११९५; £ {चिव ग~ 
feudal; P facafeaay; Ath. Paddh. facafesaat; the rest °वि- 
fenat. — * Bi चतुर्थी — . १ Dag. Kar. facfafeaurtt 
चिर्मन्त्रावत्तिः कामाय खाहा चतुर्थो. — +. 1 48. — * Dao. 
Kar. सुव ग्रहणं (? Cod, 374°) aofa | अच स्छानें मृयापाठं (? Cod. 
qa) पठति; Ath. Paddh. चेनाभिरिति पंचभिग्भिः (५ उपान्तिय- 
eq करोति । अच स्थाने चत्वारः WHAT: (cf ॥०५९* 8 17; ““ 15) 
सृयापाठं (? MSS. qae) कुर्वन्ति. — ` ° xiv, 1. 99°; Dag. Kar. adds 
शरो ते हिरं ete. xiv. 1. 40. -- =" So Ch Ku; the rest fame. — 
१" Dag. Kar. and Ath, Paddh. ait मन्तं ward, —_ ४.४, 1. 6. — 
So all MSS. and the Paddhatis; Haas, Ind. Sid, v. 384, १०९४९. 
क्राच्चीः or प्राच्याः; see however Lanman, Noun-inflection p. 526, 
top. — “ So emended; MSS. of the text and the Paddhatis सुशरो 
afafa. Cf. the next sitra, and King. 24. 15; 59. 9. — 95 ath. 
२५0०४. अनेन HAT प्रथमन्ेखायो परि ८) दलं पादं ददाति. — © Se 
emended: MSS, of the text and the Paddbatis qitratata Cf. the 
preceding siitra. — ५ Dag. Kar. inserts the numbers 2—®, be= 
ginning after ऊर स्वा and ending after सन्न, —™* xiv. 2. 31; 1. 6 
(KChEP Bh ततच्च इति). -- © Ath. Paddb, and Dag. Kar. Taye = 














॥ कौशि कसू ७६ । ७७ ॥ २०५ 


उपविष्टायाः सुदत्पादौ प्रक्षारयत्ति । २६ । प्रक्षास्यमा- 
नावनमन्त्रयते | 

इमो पादो सुभगो सुशेवौ सोभाग्याय कृणुतां नोः 

| अधाय। 

प्रक्षास्यमानो सुभगौ Ao: प्रजां arty 

मायुश्च धत्तामिति ॥ २७ | 

अहं वि ष्यामि प्रत्वा सुज्वामीति' योक्तं विचृतति । २४। 

अपरस्मिन्भृत्याः' संरभन्ते। २९। ये जयन्तिः ते बलीयांसः 

एव मन्यन्ते । 301 वृहस्यतिनेति' सवेसुरभिचृणोन्य॒च- 

चा" काम्पौलपलाभेन मध्यौ वपत्ति" ”। ३१। Saeed 

भगस्ततक्षाचातृप्नोमिन्येकेकयोत्यापयत्ति" | ३२ । ग्रति 
तिष्टेति" प्रतिष्ठापयति" । 3३ । ॥ २ ॥ ॥ ७६ ॥ 

सुकिंशुकं रुक्मप्रस्तरणमिति" यानमायोहयति । १। 


" Bi Bi जी; the rest and the Paddhatis, as above. — > Dag. 
Kar. OTSA. नः = पन्नाः; ChBiku मुपल्न्या, Haas, Ind. Stod. 
४* [, de, would emend to सुपत्न्यां or wureay. — * xiv. 1. 57-5. — 
. ` = Kar. विसृजति; Ath. Paddh. विचतल्युपाध्यायः. - * Bd अपर- 
aq भृत्याः; Ch (see. man,) wathayy ; Ch (prim, man.), the 
remaining MSS., and Dac. Kar. as above. — ` E gaa. - ˆ Ch 
बली यान्स; Ath. Paddb. यो योक्तुं गुक्ताति ते बलीन्‌ (1). — —* xiv. 
* 53.— "° Ka Ch (prim. man.) चु गान्यन्वचा; E ग्नां; Bi qut- 
aaa कच्चा. - "Che avr. — “ Ath Paddh.... काम्पोनपकच्चेक 
ate आवपति wad वधः. — © xiv. 1. 59, 60, 62. — xiv, 9. 15. — 
™ Ath. Paddh. (to this and the preceding लो) GaptwafamaaqrT 
चत्यापयति। प्र तिष्ठेति प्रतिष्टापयति। तु oe: wT इत्येकया उत्या०। 
भ्र तिष्ठेति प्रतिष्ठा०। अपरं चाथातुध्रीमिल्येकयोत्था०। प्र तिष्टेति प्रतिष्ठा*। 
अभ्यातानादि उत्तरत | स्वस्तिवाचकाय आचार्याय गौर्दकिणा। इति 
विवाहः समाप्तः | अथ चतुर्थिकाकर्म उच्यते (६४०. 79. 1). - " xiv, 
i. 61; 9. 30, — 


20% ॥ कौशिकसचै 99७ ॥ 


एमं पन्था ब्रद्यापरमित्यमतो बरह्मा प्रपद्यते | २) मा 
विदनृश्षण अध्वानमिच्युक्तम | ३। येदं पूर्वेति! तेनान्य- 
स्यामृढायां* वाधूयस्य दशां चतुष्पथे टक्षिणेरभितिष्ठ- 
तिः । ४ । स चेद्भयोः शूभकामो भवति सूयय देवे 
इत्येतामचं जपति । ५। समृछ्त' aa ऽनवयन्तः 
तरसीमकामा “विराजावुभे सुप्रजसावित्यतिक्रमयतो जसा वित्यत्तिक्रमयत 
ऽन्तरा" ब्रह्याणम्‌ 1&1 य ऋते चिटभिश्िष इति ` यानं 
मध्य विनिष्कारयति । 9। सा मन्दसानेति तीर्थे 
लोम" प्रविध्यति it | इटं सू म इति ` महावेषु जपः 
fale सुमङ्गलीरिति quent” प्रति जपरति। १०। 
यां area” इति मन्तोक्तेषु । ११। ये fat? इति FA 
mag । १२ । प्र वुध्यस्वेति" gai प्रबोधयेत्‌” । १३। 
स॑ काशयामीति गृहसंकाणे जपति । १४। उड जामि 
रितिः यानं sare विमोचयति । ay | Sheer डति 

4. Be i Oh ~~ भ अ 91191 24.90 [म डति after 
the pratikas) Bi Ku; the rest ग्नुचराध्वानमिलयुक्त. It seems that 
दति is omitted because the second इति follows immediately upon 


it (a sort of haplographia). The phrase अध्वानसित्युक्त seems to शाः 
to Kane. =. 1fg.— ` xiv. 2. 74. — ^ ४ भमृटढायाः Bi omer. -- 
¶ 











‘pa दचिशिरभितिष्ठति- — * xiv. 2. 46. — Cate: — ` 


ˆ £ au कमकत); Ku aaa — "See the preceding note. — ™ Ch 
(see. man.) gaa; £ sqqr.— © So (bat without avagraha) all 
MSS.; Hans, Ind. Stud. v. 391, reads the passage? समृक्तत(:, mua 
नाचयातः; the last by conjecture. — 19 So emended; M55. qua’ 
Cf. Kiug. 76. 33. -- " Ch E Ku facta. — “ P Bh सुप्रजावि — 
KP Bb ग्क्रमयतोन्तगाः bi ग्क्रमचतातर1. — 6 ४, 9. 47. — 
i xiv. 9. 6. — “Kua Ch E Wye; ए Bb लोकं. — 19 xiv, 2. 9. ~ 
००-१9-98, ~= 1 Ch (sec. man.) weet: Ch (prim. mat.) 
eure. — = xiv. 2 — Asie 2.78, — lee 9 45. — 
SE ufae.— ™ xiv. 9. 19. — ग yiy. २. 16. ~ ™ xiv. 2 19. ~ 


~ ~ = a  --* ~ 








"~ 





॥ कौशिकस्‌ ७9 । ७८ ॥ २०७ 
पत्नी शाला" संप्रोक्षति । १६ । स्योनमितिः टसिणततो 
वलीकानां शकृत्पिरडे ऽश्मानं निदधाति । १७ । तस्यो- 
परि मध्यमपलाशे सपैषि चत्वारि टूवामाणि। १४। 
तमा तिष्ठत्यास्याप्य । १९ । GRAS Baile प्रियं 
मा हिंसिष्टं बरद्यापरमिति, wee’ प्रपादयति | 20 सू- 
हत्यृणेकसेन प्रतिपाट्यति । २१ । अघोरचक्षुरित्यभिंः 
fa: परिणयति 1221 यदा गाहेषत्यं सूयय देवेभ्य इति 
मन्तोक्तेभ्यो नमस्कुवेतीमनमन््रयते । २३। ॥ ३॥ ॥ 9७ ॥ 


wa वर्मेति रोहितचमोहरन्तम्‌ । १। चमे" चोप- 
स्तृणीयनेत्यपस्वणन्तम्‌ | २ । यं वतस्वजमिति'" बल्वज 
न्यस्यन्तम्‌ । ३। उप. स्तृणीहीन्युपस्तृणन्तम्‌ । ४। तदा" 
रोहव्ित्यारोहयति | ५। तचो पविश्यत्युपवेशयति" । £ । 
दक्षिणोचरमुपस्थं कुरूते । 9! Gea” इति कस्याणना- 
सानं बराद्मणायनमुपस्य उपवेशयति it | वि तिष्ठन्ता- 
मिति" प्रमटनं प्रमायोत्यापयति | ९। तेन भूतेन तुभ्य- 
ममे ward अग्रिजेनविन्मह्यं जायामिमामदात्सोमो 
वसुविन्मह्यं जायामिमामटात्पूषा जातिविन्मद्यं जाया- 











oo E Bi; the rest चान्न. xiv. 1.47.— °K P Bh प्लान. न 
* xiv. 1.477. _ ‘Ch प्रतरशणोरिह. — ¢ xiv, 2. 2; 1. 21, 63, 
64. — So emended; all M&S. except Ba read ब्रह्मापर मित्चं; 


sy °मिल्युजु — * [५ Bh ompae. — ° xiv.2. 17. ~ “ MSS. forage. — 
id 


1 1 = त क bh Xi 
' xiv. 2.2046. - "sir, 2 21. = “xiv. ॐ. — iv. 2 
> < । 1 क iT = ष 
ॐ, — + {$ 2. ३. — a ऋ. 3, > ~~ “xiv. 2 2. ~ 
be | ष 9 = की ~ स = hs | 7 " 
xiv. 2. १५, — 19 अ. 2. 25. - > ४-78-15 wiv. 91, 45; 


E Bii have « colon here. — 


soc ॥ कौशि कसू ७८ । ५९. ॥ 


मिमामटादिन्दरः सहीयान्मद्यं जायामिमामदादम्रये जन- 
विदे स्वाहा सोमाय वसुविदे स्वाहा पष्णे जातिविद 
स्वाहेन्द्राय सहीयसे स्वाहेत्यागछतः। १०। सविता प्रस 
वानामितिः aut’ संपात्तानानयति 1991 Sears’ उ- 
SUA! 192) शृम्भन्याज्ञ्स्यो निनयति! । १३। तेन भूते- 
नेति' समशनम्‌।१४। रसानाश्यति स्थालीपाकं च।१५। 
यवानामाज्यमिश्चाणां GUNS जुहोति । १६। ॥ ४॥ 
॥ 9४ ॥ 


सप्र मयादा इति तिसृणां प्रातरावपते'। १। aren” 
नाविति समाज्ञाते"। २ । महीम्‌ ष्वि्ि^ तस्यमालम्भ 
यत्ति । ३। आख रोह“ तल्यमित्यारोह यति । ४ । तचोपवि- 
्येत्य॒पवेणयति ^“ ।५। देवा खम इति" संवेशयति ।६। 


१, १4. 1. - * So emended; MSS. Fen. - Haas, Ind 
Stod, v. p. 897, rends wearsa; MSS. चदटपाच्र. — “Ch (sec, man.) 
SATB); the rest THT). — ` Ch 1४ (SAT) FAM; 
the rest *qayeqy?; Haas and Weber, Ind. Stud. ४, 897, note 2, an 
necessarily emend to षाख्नीत्वज्ञच्योः AT means with the 
umbbani-verse (xiv. 2.45); cf, Kauc, 79. 25, as also Ff नो-देव्याः, 
12०६. 140, 5, and aratfar Kiue. 3. + == * vi, 7% 1, — ' So © 
Bh; Ch Ka E Bi Ba ग्क्त; K *qea; ef. Ind, Stad. v. 897, note 3. - 
v.1.6.— ° Dac, Kar. and Ath. Paddh, qq चतुर्थी कमं (Ath Paddh 
चतुर्धिकाकर्म) उच्यते (cf. Kau. 78. 33, note) । तिसृणां रात्रीणां अती 
ताचां () अभ्वातानातं कत्वा - - - चर एकामाडतिं seria "Ch 
(*'वपते) Wet; the rest (ण्वपते) wqt.— 1" vii. 36. 1, - ™ So all 
MSS.; Haas, Ind, Stud. १, p. 399, note ॐ, emends to aanta. Dac. 
Kar. वर्वधू परस्परं कक्नलमभिमंत्य अचिणी wa ().— vii. ¢ 
2. — “™ xiv. १. 31. ~ ™ xiv. १. 92. — ™ Ath. Paddb पव प्रयति 
ली. — " xiv. २. 3४. — 





॥ की शि कसे ७९ ॥ | २०९ 
खमि ल्वेत्यभिक्लाट्यि' | 9 । सं पित्तराविति' समावेश- 
यति । ४ । इहेमाविति' तिः संनृदति* । ९। Aaa 
खिमोष्षो ऽपनीयेय॑' वीरूद्मो ऽहमिति संस्पृतः*। १०। 
ब्रह्म जज्ञान मित्य ङ्गृषटेन व्यचस्करोति"।११ । स्योनाद्यो- 
नेखिलयुत्यापयत्ि'' © । १२। परिधापनीयाभ्यामहतेनादा- 
द्यति” । १३ । बृहस्पतिरिति“ शष्येणाभिधार्यै" व्रीहि- 
यवाभ्यामभिनिधाय दभपिज्जूस्या सीमन्तं विचुतति“ 
। १४ | शएशशकटेन परिवेख्य frat wat: प्रति gure 
। १५ | अनुवाकान्यामन्वारज्धान्याम्‌पट्धीत । १६ | 





1 vii. ॐ. 1; Dag. Kar. and Ath. Paddh. अनि खो मनुजातिन ote, 
चस्त्रेणाद्ादयति at. — " xiv. 2. 87; Dag. Kar. cites here the 
three verses 37,38, and 89: Ath. Paddh. चं faauifafa चतसुभिः(). -- 
- Dag. Kar. and Ath, Paddh., समष्ठ करोति -- * xiv. 2. 64. — 
` Ath. १०४. एकया परस्परं कटग्रहणं करोति | चीनेलायां we 
पेठीनसिः | चोगेलायां । आवपेत्सुरभिगन्धान्‌ चीरसर्पिष्यधोदकं () | 
एतदे वमित्याजरै चं (" kts?) तु मधुना सह; Dac. Kar. har 9 
metrical passage too corrupt to report, corresponding to the last part 
of this extract; this also seems to be ascribed to Paithinasi. —- 
° Ba Bi fora; E ग्न्ौततेचनी चे, — ` i. 34. 1; xiv. 2. 71. — * Dag. 
Kar. and Ath. Paddb. तं मदुघमणिं fagr सुगन्धमध्ये (Ath. Paddb. 
अयुतमध्ये) ufea sqaaa इयं वीश्दिति सक्तेन । अमो ऽहमिति ar- 
Wi अच्ततमभिमंत्य परस्परं कंटग्रहणं करोतिः — ˆ iv. 1.1 (v. 6. 1). — 
" Dag. Kar. and Ath. Paddh, अङ्गेन नामिदेओे (MSS. wABAT- 
भिदे) यचसकरोति वरः. — xiv. २. 43. -- » ४ गहयुपस्ाप- 

तः; Dac. Kar, चत्यापयति वरव (1). - "= Dag. Kar. and Ath, 
Paddh, चा अकुत्त्वष्टा वासो (xiv. 1. 45, 59) द्भ्व. — “ xiv. 1. 55; 
Ath, Paddh. बृहस्पतिरिति grat (xiv. 1. 55, 56). -- © Ch (prim, 
man.) शिष्पेशा०ः; Bh श्ःच्येशा०. — “ Dag. Kar. कंचुकं (1 for age?) 
sted दधाति । ब्रहियवौ शिरः (1) दर्भपिश्लीसहिते Ath. Paddbs 

दक(' sh Oe — Ath. 
Paddh. 





) afi दधाति. “EB gyre; P = 
Paddh. to this and the preceding 50112, Ware Uftaea | सथिनोत्त- 
14 


290 ॥ कौशि कमते ७९. ॥ 
इहेदसायेत्येतया' शृल्कमपाकृत्य * । १७। इाभ्यां नि- 
वत्तेयत्तीर AA राध्यतामच्र तवेति । १४६ । यथा वा 
मन्यन्ते । १९ 1 परा देहीति arya दद्तमनुमन््यते 
। २० । टेवैरे्तमिि प्रतिगृह्याति । 291 अपास्मन्नम 
इतिः स्थाणावासजत्तिः । २२ | यावत्तीः कृत्या इति 
aan 1231 या मे प्रियतमेति" वृक्षं प्रतिादयति 
` । २४ । nga । २५। ये अन्ता" इत्याद्यादयति 
। २६ । नवं वसान" इत्याव्रजति । २७ | पूवापरं' यच 
नाधिगेद्रद्यापरमितिः * कयात? । २४ । गोदेष्षिणा 





मिंततिति (xiv. 1. 1) सर्वेषु काष्ठेषु अत्यं जोति तंते अत्यं वा समिधौ 
वा gtreta वा ब्रीहियवतिलादि वा wets fewer | सत्येनोत्तभि- 
तेति ae agate (xiv. 1.1-. 75) आज्याद यस्त्रयोद श हवींषि मध्ये 
एकमावपंति। frat cata यद्‌ाप्रसक्ता भवन्ति तद्‌ा इद प्रायित्तं 
muta. - 

1 xiv. 1. 82; Dac. Ear, and Ath. Paddb, द्ाभ्वामुरभ्यां (xiv. 1. 
82-33). — 7E Bi Ku spay. — ˆ 85 Bi °मुपकृत्य ; Dar. Kar. and Ath. 
Paddh. गच्छ fear करोति. -- * Ath. 2०५१५). चरवध्वी दद्‌ाति८).- 
५ siv, 1.25; Ath. Paddh. दाभ्या. -- ® Ath. Paddb, and Dag. Kar. 
he तती यं amafaast (cf. Kau. 75. 1, 4) चरौ ददाति — 
१ xiv. 9. 41; Dag. Kar. and Ath, Paddh. add verse 42 also. — 
xiv. 248.—  * Ath. Paddh. खाकी (both MSS. काणाः) परि 
ag ufaufa— = संर 9. 49. -- “EB aaa; Dag. Kar. 
and Ath. Paddh. oe गृहोता अत्रजति. - 19 xiv. 2. 50. — 
" Bi ग्क्छाद्यते. — 14 siy, 2, 45; Ba Ch (prim. man.) 3[H=IT°: 
Ch (sec. man.) श्येभनी Ter: Ath. Paddh. व्पयंभनीत्धेकया तं वस्त्रम्‌ 
दकेन संप्रोच्ति; cf. Kang. 78. 18. — ib क. 9 51. ~~ * Ath. 
Paddh. and Dag. Kar. आद्यानं आचार्यः. — xiv, 9. 44. — 
"° Dag. Kar. आचार्यः पः. - 19 siy, 1. 233 cf. Kaug. To. 6. = 
* ए P Bi Ch (sec. man.) नानिर, -- xiv. 1, 64, -- == Ath. 
Paddh. पवापरं आचाय न जानाति | तद्‌] ब्रह्मापरमित्यनया = 


करोति । अम्बातानादुन्तरतंं | सवं्र हस्तहोमान्‌ | मंचविकच्छः | 








॥ कौ शिकसृचे ७९ ॥ २११ 
प्रती वाहः । २९ जीवं रुटन्ति यदीमे केशिनः इति जु- 
होति । ३०। एष सौर्यो विवाहः । ३१। ब्रह्मापरमित्तिः 
ब्राह्यः । ३२। आवृतः प्राजापत्याः प्राजापत्याः" 133 | 
॥ ५॥ ॥ 9९॥ 


` ॥ इत्यथवेवेद्‌ कोशिकसूतरे दशमो ऽध्यायः समाप्तः ॥ 


पर्वं डले ऽग्निं करोति तद्‌ उत्तरतं चं करोति) areca इति का- 
Wem (xix. 52) जपेत्‌ । इति चतुर्धिकाक्मं समाप्तः). Here follows in 
the Ath. Paddh. the ceremony called मदुघमणिप्राचदिन्तंः see Ath. 
Parig. 89. 9 (qergqmTafanatts); ef. Ind. Stud. v. 404. 

' xiv. 1. 46; 9. 59. -- ‘ChE बूर्यो. -- > xiv. 1. 64. — 
‘Bai Ku ब्राह्म. — > 50 emended with Haas-Weber, Ind. Stud, v, 400 
(cf. also 402 and 410); MSS. अवुताः Ware: प्रजापतयः; E P Bi 
fail to repeat the word प्रलापः. — 








॥ खो ॥ 

ary पितृमेधं व्याख्यास्यामः | १। टहमनिधानटेभे * 
परिवक्ाणि निधानकार इति ब्राह्णोक्तम्‌ | २ | टुबे- 
Shae शालातृणेष॒ दभीनास्तीयै स्योनास्मे' भवे- 
त्यवरोहयति | 3 । मन्त्रोक्ता वनुमन्बयते । £ । यतते कृष्णं 
इत्यवटीपयति iui आदितामौ प्रेते संभारन्संभरति' 
। ६ । आज्यं च पृषदाज्यं चाजं* च गां च । 9 । वसनं 
पञ्चमम्‌ ib हिरण्यं षष्ठम्‌"। ९। शरीरं नान्वारभते ।१०। 
अन्यं चेषटन्तमनुमन््यते । ११। शान््युटकं करोत्यसकटं 
चातनानां चान्वावपते* ५। १२। शान्युदकोटकेन* के 


ए गनिचघानो*. — * एते Ch (prim. man.) ey -- * Ath. 
९०१०). दहननिधानदेभे nas oat fa <fa कौश्चिकस॒चमाह। दहनख्ानं 
कुच व जिते देओ निधानकालल इ area. - + ath, Paddh. 
दुर्बलो अब्देन qq. —  * xviii. 2. 19. — © xviii, 8 65. — " Bi 
ग्वा; Bh ef, — › Antyesti. तत्र उपहारः | TRY ऽभिः । दर्भः । 
तिलाः | धृतं । हिर्शकलाः ७ । चंदनकाष्ठं । गोपो चंदनं । तुलसी । 
पिष्टं | तास्पाच २। जोमयं । खनित । अहतवस्तरं । सतं । इत्यादि दुग्ध | 
वन्नाश्चत्राच्वा, — 9 K Bi a1. — 19 ‰ P Ch (prim man.) qi 
Bh ye. — 1 So Bi only; K P Bh witarar: Ch Ka Tat 
arate; ए अरौरमन्वान्ेते. — = * So Ch (sec, man.); Ch (prim. 
२५०.) गसकलो ; EKucqae; ? ए" गसकल ; Ba 1; ° ग्र कलं; K°yae-— 
+ E Ko चा०. — ™“ K Bh *sqrqga. — " Ba श्ानच्छदकेन. — 
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श्श्मश्चरोमनखानि संहारयन्ति। १३। साभा वयन्ति। १४। 
अनलिम्पन्ति । १५। ast ऽभिहरन्ति । १६ । एवंला- 
तमलंकृतमहतेना Sa वसनेन प्रखाटयत्येत्तत्ते देव 
एतच्चा वासः प्रथमं न्वागननितिः। १७ । खपेममित्य- 
fay’ जुहोति । १४। उखाः' कृवेन्ति । १९ ताः शकृ 
दाभ्यन्तर लिम्पन्ति शुष्केण वा पूरयन्ति । २०। ताः 
पृथगम्रिभिः संतापयन्या शकृदाटीपनात्‌" । २१। तेषां 
हरणानुपूवेमाहवनीयं प्रथमं ततो टश्िणामिं ततो गा- 
हेपत्यम्‌ 122) अथ विदेशे" Dae रोहत जनिचीं 
जात्तवेटसः इति पथगरणीष्वमीन्समा न्त । २३ । 
तेष यथोक्तं करोति | २४ अपि वान्यवत्सायाः वा सं 
धिनीसीरणेकश्ाकेन* “ वा मन्येनाग्रिहोचं जुहोत्या ` 
दहनात्‌ | २५। टशेपरशेमासयोः कृष्ण क्तराइलानां ` तस्या 
आज्येन नान्तं न बहिः" । २४ | पलालानि afe: ।२७। 
तिस्पिञ्ज्या" इध्माः | 2b | ग्हानाज्यभागो पुरस्ताद्ो- 
` २८ सेलोभिरहरन्ि K Bi खजोभिरहहरन्ति; P Bi Bh सज्नोभिहं 
बति; Ch (prim. man.) @anrfarce tia; Ch (sec, man.) as above, — 


* K Bh Ch (prim. man.) 724. — * xviii. 4. 81; 2. 57. — 
“Vili. 2. 27. — + K Ba E Bi Bh Ch (prim. man.) वाः. — 


* Ch Bh सकद 1 P ताः त्सकद्‌ा*. — 'K P B Bh Ch (prim. man.) 
जिवति. — *Kucafa.— * Ku Bi Ch P Bi Bh weer. — 
© Ch (गार्हपत्य) मंधवदेे; Bh (गार्हपत्य) मय विदेशे; Ba वदेग — 





"५ अ. 4. 1. — f. Kane. 82. 22. — Ch (prim. man.) 
aferdtfae; Ch (sec. ०,७०.१ श्रारी निर. -- “ Ba श्ीरेण केक 
° ए === *E PE Bh कृष्टतण्ड० — K 


बदहिष्य. — “KP Bi Bh faweurteat; Ch (prim. man.) तिच्याज्या 
ए faraizat; Ba Ch (see. man.) as above; cf. xil. 2. 54. — 


298 ॥ कीशिकसृचे ८० ॥ 

मसंस्थितहोमानुदत्य | २९ | प्राणापानावरूद्येः निधना- 
भिजेहुयात्‌ | ३० | अथोभयोरुचिष्ठेत्यत्या पयति | ३१। 
प्र च्यवस्वेतिः चिः संहापयति" या व्कृतवश्वोत्यापयति' 
। ३२ । एवमेव Gel जघने निवध्य । 331 इमो य॒न- 
ज्मीति' गावो यनक्ति पुरूषो वा । 381 उत्तिष्ठ प्रहि प्र 
च्यवस्वोटन्वतीत va saad पू वैमिति' हरिणीनि- 
हेरेयुरति' ` दवेत्यष्टभिः" । ३५। इदं त" इत्यम्रिममतः 
। ३६ । म्रजानत्यश्य" इति जघन्यं गामेधमरिं* परिणीय 
। ३91 ware भवेत्युत्तरतो sa: करीरं निटधाति।३४। 
ऋध्वयैव इष्टिं निवैपन्ति । ३९ 1 तस्यां यथादेवतं * 
्रस्ताद्चोमसंस्थितहोमानुडत्य | ४० । प्राणापानाव- 
eal” निधनाभिजँहुयात्‌। ४१। अथोभयोरपेतत ददामीति 


॥ नक with doubtful emendation; E°qqugy®; the remaining 215. 
HTaTaraTaaeenitae. Cf. st. 41.— > xviii. 3. 8.— ` xviii. 3. 9.— 
+ Bi inserta bere the word दाचन. — *K Ba Bi Bh aTae- 
aur.— “°K जने. - 7 xviii. 2. 56; the Antyesti. employs this 
verse differently: Tal युनज्मि etc. Qt करे चश्नाति | शबं ततः। 
प्रचालनं | अहतवम्तपरिधापनं; cf. ef. 83. Similarly Ath. Paddh.: 
इमौ यनज्मी चैकया कटे बध्वा शवं । ततो TEAS गत्वा HAT संस्कार 
wwe. — ° xviii. 3. £ 9; 2. 48; 1. 61; 2. 53; 4.44; ४ here inserts 
the syllables: नान्यच्छामृदढाया Ph ing fq (contamination from Kany. 
71.4.— °Ch gtafrafage).— © xviii. 2. 11-18. — 
M Tn the Antyesti. the verses of this sfitra are employed as follows: 
उत्तिष्ठ .. . इदं पर्वं etc. | अनेन Haq कलशमुत्याप्य । अति द्रवेत्यषटर्चेन 
अश्वीन्यभिमंज्य (bere follow the eight verses in fall) | एताभिच्छं- 
far | इर कोभी (1). Ch ६६०८. 82.31; 33.20; 84.18. — © xviii. 3-7. — 
4 अ. 8. 4; Ch Ku E oy. — "+ Ch जोमेधमणः P गमनम; 
cf. King. 8. ऋ. — ™ अभो), $ 189. -- ™ EK Bi Bh gaa. — 
"Thus emended; 188. प्रा्ापानाववदष्योर्निंर Cf sa. 30. — "“ xvill. 
1. 65; 2. 37. — 












॥ कौशिकसृतरै ८०॥ २१५ 
शान्त्युट्कं कृत्वा सप्र छ॒णीभ्यां काम्पीलशाखयां दहनं 
संप्रोष्यः। ४२ । उदीरतामियुङत्याभ्युष्य लक्षणं कृवा 
gavage प्राग्दधिणमेधश्िन्वन्ति*।1 83। इयं नारीति' 
पत्नीम॒पसंवेश्णयति' । ४४ । उदीर््वेतयत्यापयति | ४५। 
यद्धिरण्यं विभतिं तदसि पाणा वादायाज्येनाभिधाये 
eat पत्रे णादापयतीदं हिरण्यमिति” । ४९ । स्वग 
यत्त इति" टस्षिणं हस्तं निमाजेयति | ४७ | US हस्ता- 
दिति" मन्त्ोक्तं ब्रा्यणस्यादापयति | ४४ | धनूहेस्ता- 


= 


fefa® छचियस्य । ४९। अष्टासिति" वेश्यस्य । ५०। 
इदं पितृभ्य इति" दभेनेधान्स्ृणाति । ५१। WAG 
त्ानमाटधीत्तेजानश्ित्तमारुसषटम्िमिति“ ` ।५२। प्राच्यां 
त्वा fesitfa® प्रतिदिशम्‌ । ५३ । नेत्युपरिवभ्रवः । ५४ | 


" Ch and Ath, Paddh. “Tara — य ५ १ ए Ch E ग्रोचः; 
Antyesti. and Ath. Paddh. दहनख्ानं वंति. — > xviii. 1. 44. — 
* £ P Bh egfquraratae. — +E Ch (sec. man.) चिन्वती यं); 
Ath. Paddh, and Antyesti. Faefqurtaqearen न विचिन्वन्ति. — 
°. &. 1, — 7 antyesti. and Ath. Paddb. Wal प्रेतेन सह 
संवेशयति ) मरणां () । ततः पृराणोक्तेन विधिना करोतिः — 
९ अभ, 3, 9; Antyesti. and Ath, Paddh. अथ यदुत्तिष्ठति तदा उदो. 
Sifa, ete. — ° Ch Swe. — ™ xviii 4. 56; Antyesti, and Ath, 
Paddh. add चे च जीवा इति (xviii. 4 57) सर्पिषा संस्पृशति — 
५ xvii, 4. 56°. — = xviii. 2. 5. -- ™ xviii. 2. 60. — 4 This 
pratika seems to be a modification of one of the two verses immedia- 
tely preceding. — ५ xviii. 1. 46 (4. 51). — 1 प. 4. 14. — 
प Antyesti, and Ath. Paddb. चिन्तोपरि उत्तानं शवमाद्धाति | 
अहतवस््रपरिधापनं Ba । एतन्ते देवः सविता ete. | WATT वास. ^^ । 
द्वाभ्यां (xviii. 4. 51; 9. 57; =. st. 17) त्रेवख्ाहतवस्रं परि धापयति. — 
° अष. 3. 30. — 


296 ॥ कौशिकसुते ८०। ८१॥ 
अनुमन््रयते। ५५। अथास्य सप्तसु प्राणेषु सप्र हिरण्यश- 
= न्या वास्यत्य नृति प्रर्यामतत्वायाः वाः 3 7 | । ५६। 
॥ १॥ ॥ Go ll 


अथाहितामेदैभेषु कृष्णाजिनमन्तलमिास्तीयेः | १ | 
तचैनम॒त्तानमाधाय' | २। अथास्य यज्ञपात्राणि पुषदा- 
ज्येन प्रयित्वानुरूपं' निदधति! । 3 । ciara’ हस्ते जुहूम 
। 8 । सव्य उपभृतम्‌! । ५। करदे Wat मखे ऽग्रिहोचह- 
वणी नासिकयोः" qaa । £ । तान्यनुमन््रयते जुहूदा- 
धार द्यां भ्रुव WM रोहेति'।9। sate प्राशिचहरणम्‌।। 
इममग्ने चमससिति" शिरसीडाचमसम्‌ । ९ | cat यज्ञ- 
मिन्युरसि" प्रोडाशम्‌ । १०। क्षिणे" ord स्फ्यं सव्य 
उपवेषम्‌ । ११। Tet पात्रीम्‌ । १२। अष्टीवतोरुलूल- 
लमुसलम्‌ । १३ । श्ोरयोः" शकटम्‌ । १४। अन्तरेणोरू 
अन्यानि यज्ञपा्ाणि | १५। पादयोः भूपम्‌ । १६ | 
अपो“ मृन्मयान्युपहरन्ति । १७। अयस्मयानि निदध- 





1 K omitsthe syllables °मृतल्वाया०; Antyesti. and Ath. 29०4)... चा - 
दधाति मुखादिसप्नय्रोतान्‌. — * ए ? Bb श्तधधानमासतीर्य; Ch 
(prim. man.) oma TATA a: Ku E P Bi Ch (sec, man.) as above. — 
ˆ Ba eyray. — * So emended; KP Bhytfaat yu; Bi qa; Bi क्य; 
E ध; Ku Ch (sec. man.) नज; Ch (prim. man.) पं. — + Ch 
E Biewarfa.— ‘*KP Bh efeaye. — 7 So E and Ch (prim. 
man.), ef. Agcy. Gr. iv. 3.3; the rest, including Ch (sec. man.), 
चपभृत्‌- — ° Ch Ku E arfaar. — * xviii. 4. 5, 6. — 
* xvii. 3 9. ~ " xviii 4.9. ~ ™ Ba दचिण — "> Ch 
४० £ ओश्ा- - ™ Ch (sec. man.) अपो; Ch (prim. et tert, man.) 
as above. — “ChE quaar. — 








॥ कौशिकसतर ८१ ॥ २१४ 


तिं । १४। अमा पचा च हषत्‌ । १९। Bananas 
युवतिं प्रजानव्यश्य इति' जघन्यां" गां प्रसव्यं परिणीयमा- 
नामनुमन्लयते' । २०। तां AWA जघनताघ्नन्त उप- 
वेशयन्ति । २१ । तस्याः पृष्ठतो वृङ्कावृद्धाये' पाण्योर- 
स्याटधत्यति “ Ca ानाविति | 221 Vea रस्ति 
सव्ये सव्यम्‌ । २३ । इटये ददटयम्‌ । २४ । अम्रेवेर्मेति 
वपया Basel HS प्रहाद्यन्ति" । २५। यथागां 
TATA | २६ | ट्सिणेदेक्षिणानि Ha: सव्यानि । २७। 
अनूवद्धशिरः Ted गो णां चमेणा वहाद्य" | २४ । 
अजो भाग उच्चा again” टक्षिणत्तो ssi बध्नाति 
। २९। See” त्मजायथा अयं ety" जायत्तामसोः 
स्वाहेत्युरसि* “ गृह्ये" जुहोति | ३०। तथाभिषुः जुहोत्य- 
म्रये स्वाहा कामाय स्वाहा लोकाय स्वाहेति । ३१। 


1 Ch fazurfa: Bi °द्ध्वतिं — *SoBi only; the rest धृषत्‌. The 
text of this sfitra is doubtful; cf. yay, and Acv. Gr. iv. 3. 15. — 
*Ch ०६ eg. — * xviii. $.3,4. — °K Ba अच्च; ef. Kaine. 30,37, — 
°K P emteqaraae; cf. Kauc. 80. 37. — ` So (with double sandbi) 
all MSS., except Bi which resolves to QQ अश्नतः see the [71 
duction. — * So Bil; the rest °@fa. — ° P Bi चुचावु°- — ME So Bil; the 
rest °'द्‌धात्यति. — ण xviii. 2. 11. — ™ xviii. 2. 58. — = ECh (prim. 
man.) “qfa.— “K Bi E P Bi efaceqrea; cf. Kaug. 24. 10; 64. 
7 ~~ ४ {ह EP Bi Bh Ch (prim. man.) "यत्त्ाद्य. — “xviii. 
2, $, 22; the second pratika is wanting in K, and P Bi Bh have 
instead of 1: श्रत्वा Ave (xviii. 2. 57). — शति -4 (बश्नाति')यस्मादे; 
Bi (श्राति) ष्या; P (बन्नात्व) स्माद. — "° So Ku and Agv. Gp. iv. 
9 37; K waa: Bi wanefa; the rest अदयं agi. — i. 
P Bb arqer इतनी, — ™ (1. Tait. Ar. vi. 2. 1; 4.2; Agv. Gr. iv. 
3, 27, === ™ P Bh ग्युत्तरसि. — = So Bi Ko Ch E; K P Bi Bh 
Fe; ig the passage to be emended to aay (gerund)? Cf. Kang. 
76. 10. — > K Bh Bi gaye. — ™ Cf. Agv. Gr, iv. 3. 26, — 


९१८ ॥ कौशरिकसुचे ८१॥ 

टकिणाग्रावित्येके।३२ मेनममरे वि दहः" शं तप ख रभस्व 
प्रजानन्त उति" कनिष्ठ सदीपयत्ति'। 3३ | sete सु- 
वेण यामान्होमाञ्जुहोति' * परेयिर्वासं want महीरिति' 
। ३४ । यमो नो गातुं प्रथमो विवेदेनि' इ प्रथमे । ३५। 
ऋद्धिरसो a: fant नवग्वा इति संहिताः स्न । ३६ | 
यो ममार प्रथमो मत्यीनां ये नः fag: पित्तसे ये पित्ता- 
महा इत्येकादश" । 39 | WA सारस्वत्ताः । ३४। सरस्वती 
देवयन्तो हवन्ते सरस्वतीं पितरो हवने सरस्वति या 
सरथं ययाथ सरस्वति व्रतेषु त इटं ते हव्यं धृत वत्सरस्व- 
ater मा मरूत्वानितिः । ३९ दक्षिणतो ऽन्यस्सिननु 
छात्ता जरोति । ४० । सर्वेरुपतिष्टन्ति Atha प्रभृति- 
भिवे" । ४१। अपि वानुष्ठानीभिः । ४२ । एता अनु- 


' The words चि दहः are wanting in K; Ch Ku E P Bi Bh gg. — 
9 xviii, 2. 4, 86; 8. Tl (et al.); ii, 34. 5. — ` + ण स. चतः अन्ररि- 
यापन | क्रव्यादरमनिं ete. (xii. 2. 8-10; ef. Kilug. Tl. 12) | Awad etc. 
(xviii. 2. 4-7) । शरं तप ete. | WT रभस्व जातवेदः ९५५. । प्रजा नत्व Ea ete. 
(xviii. 3. 4); एतैरमतैः Yar | गोतो वा । अन्यो ब्राह्मणो वा । अधिं 
दौ पयति | अस्मा ्तमभिजातोौ ऽसि त्वदयं जायतां पुनः (cf. *9. 80) अ- 
get: सगो चः। अमुकपरेतः। खगाय लोकाय स्वाहा (५ 50.31) । स्त्री चेत्‌ । 
गोचा । प्रेता (i. ©. अमुकसगो चा, etc.) | इति दहनविधिः समाप्तः; Ath. 
Paddh, deals with this कच essentially as the Kaugika, but like 
the Antyesti. employs faq इति चतस्भिः (9111, 2, 4-7) and Wat- 
malar (xviii. 3. 4.). -- ‘Ch Ku ए याम्बाल्हो°. — °K होमान्‌; 
Bi Bh Ka Ch (prim. man.) erat = "syiii, 1, 49. — ` अणा L 
50; the word ह is Wanting in ए, — ` This word is wanting in K Bb. — 
* xviii, 1. 58. — ™ xviii, 3, 13; 2,49. — "द घ॒तवज्ञुहोतीद्रौ - 
13 xviii. 1. 41, 42, 48; vii, 68. 1, 9; xviii, 3. 25, — 4K Bh tT 
(अपि); the rest चा(पि). — 











ee ~ ee 


> 1 नि 
= शकन ॥ 





॥ कश्चि कसू ८१। ८२ ॥ २१९ 
ष्टान्यः। ४३ । मेनमम्ने वि ee इतिप्रभृत्यव सजेति aa- 
यित्वा सहस्रनीथा इत्यातः' । ४४। आ रोहत जनित्रीं 
जातवेदस इति पन्टशभिराहितामरिमः । ४५। Prat 
वरूणा परि मामधातामिति' पाणी प्रसालयतते । ४६ | 
वचेसा* मामित्याचामति | ४७ । विवस्वान इत्युत्तरतो 
ऽन्यस्मिननृष्टाता जुहोति । ४४।॥ २॥ ॥ ४१॥ 


यवीयःप्रथमानि कमाणि प्ाड्ुखानां यज्ञोपवीतिनां 
दक्षिणावृत्ताम्‌ । १। अथेषां Avan wat: पाणि- 
ष्वा वपते । २। तासामेकेकां सव्येनावाचीनहस्तेनाव- 
किरन्तो ऽनवेक्षमाणा' व्रजन्तः | 3 । अपाधेनानुमन्त- 
यते" । ४ । सर्वे ऽयतो" ब्रह्मणो चजन्ति। ५। मा प्र गा- 
मेति" जपन्त उदकान्ते व्यपाये“ जपन्ति" । £ । wa 
टवसिञ्ति । 9 | Sqaatafa® ज्येष्ठः। ४ | पयस्वती- 
रिति" ब्रह्मोक्ताः” पिज्जूीरावपत्ि*। ९। शन््युदकेना 


" xviii. 2. 4-18, omitting verse 10; ef, Klug, 85. 26; 86. 17; 87. ॐ; 
E reads gaya. — > xviii. 41-15. — * xviii. 3.12,— * xviii. 
8. 10 (11). — * xviii. 8.61. — " Ba equfa. —* K न्वेच्माशाः; 
80 ग्डेकमाणा. -- * ChE Bi Ku qaga(qre).— ° K gor 
पाचेना०; Bi अपापाद्यौना०ः; ef. 1) (schol.) to Kang. 42. 22, अप नः 
शोगृचदघमित्यपाघप्रतीक. , (1१, 38.1). Perhaps qr is to be read 
both here and at 42. 22: the MSS. confose @ and @ hopelessly, — 
™ Ku ChE चतौ. - ™ KaCh E Ba ब्रह्मो; the rest ब्राह्मणा; च 
व्ण. 26. 4; 75. 18. — ™ xiii. 1. 59. — "` K ? जपन्तु. — “ So K 
Bh and Ch (sec. man.); Ko Ch (prim. man.) चऋच्यापाचये; E wrerara; 
P Tara; Bi gare; cf. 59. 19. Is the word to be emended to 
चाच (or अवाच्य, ac. qm): the two hymns iv. 35—34? ef. अपाचन 
(अपायेन), 50. +, -- > Ku Ch E Ba अपति. — "° xviii. 4, 89. — 
" xviii. 3. 5 (et 9). -- " £ ब्राह्मणोक्ताः; Bi ब्रह्मोक्तः. -- " Ch 
Ko पिज्ञलोभिः; ४ पिल्नृलिभि. — 


२२० ॥ कौशि कसते ८२ ॥ 
चम्याभ्युच्याश्वावत्तीमिति नदी तारयते | १०। Aaa 
दष्टोपतिष्ठते AAU मा संकाशश्च प्रती काश्श्चावता- 
मिति । ११। शाम्याकीः' समिध आआधायामरतो' wear 

जपति | १२। 

यस्य चया गत्तमनुप्रयन्ति देवा मनुष्याः पशवश्च सर्वे । 
नो देवं मनो अधि ब्रवीतु" सुनीतिर्नो" नयतु 
हडिषते" मा रधामेति" 
शान्युदकेना चम्याभ्युष्य“ । १३ । निस्साखामिति श- 
लछानिवेशनं dure । १४। ऊज विभ्रदिति" wares 
ति" । १५। नटीमालम्भयत्ति" गाममििमण्मानं च । १६। 
यवो ऽसि यवयास्महृषो” यवयारातिमिति“ यवान्‌।१७। 
ख्व कास्येतिः खल्वान्खरकुलां श्व" । १४ | व्यपाद्याभ्यां" 
शम्याकीराधापयति। १९। तासां धूमं भक्षयन्ति । २०। 


अक्रा. 2. 31. - - 2 Bh तारयति; ef. Kauc. 56. 27.— * त 
Vait. Sa. 11. 18. — * K Ch (prim. man.) e@q:; Bb Ch (sec. man.) 
नक्रा. — * Bi E चआद्‌ाया — ^“ Chega. — The colon 
in Bi only. — * So emended; MSS. way — * So Bi; £ 
ब्रवीति; K P Bh Bi Ch wate " So emended; K Bi E 
€ मुनीतिनो; P Bh सृनोतनो; Bi garafadt; Ku स॒नोनोौ- — 

So Ch: Bi E न प्रतु; KP Bh Bi न fa; ef. Kane. 74. 19; 135. 9. — 
eK द्विषतो. -- * Not found in any known Satbhita, — ™ Ch 
Eewg.— ° 11. 14. 1. — " vii. 60. 1.— "` K पादयति; Bi 
प्रतिपा. -- "Bi widtar.— ५ K Bi Bi E ए eggut; ए 
ग्क्मद्धिषो. — + @aqaT अरातीरितिः; cf. the versions of the verse 
cited in the next note. — 9" cf VS. ४. 26: Gobhila’s OCraddhakalpa 
1. 9; Yajnav. i. 230. - = pa चल्वकम्ये ति; is it to be emended to 


= ¢ Cf the mantra in the preceding 90178. — = ‹ 
कुलंच. -- “So K P Bh Bi; Ch £ Bi चयापायाभ्बा; Ko व्यद्या- 
Wert For @ read perhaps '@; cf. sitras 4 and 6. = K 


waofa. — 


॥ कौचिकमृचे ८२ ॥ २२५१ 

पद्यत्कव्याद्रद्ये ्यटि' कव्यादा' नान्ते ऽपरेदयुः' । 
दिवो नभः शुक्रं पयो दुहाना इषमूजे पिन्वमानाः ॥ 
अपां योनिमपाध्वं wa याश्चकृषे जीवंस्तास्ते सनु 
aga? इत्यसौ स्थाली पाकं निपृणाति । २१। आदहने 
चापि” वान्यवत्सां" दोहयित्वा तस्याः पुष्टे जुहोति वेश्वा- 
नरे हविरिदं जहोमीति*। २२। तस्याः पयसि। २३। स्था- 
Stara इत्येके । २४। ये अम्मय इति पालाश्या टव्यौ 
मन्थमुपमथ्य काम्पीलीभ्यामूपमन्यनीभ्यां तृततीयस्याम- 
स्थीन्यभिजुहोति । २५। उप द्यां“ शं ते नीहार इति 
मन्नोक्तान्यवदाय"। २६ । Bieta ब्राह्मणस्याव- 


8० K ए Bh Bi; Ko g@rafe; ए शब्रहेव्यदि; Ba ya यदि; Ch 
“quate. — ? Ba KoChE qa. — > MSS. नति (for नाङ्कं ). — 
“MSS. without avagraha. The entire line seems hopelessly corrupt. — 
‘Ba दिव्यो, — * Wanting in ChKaE P Bh. — 7 So Ch (prim. 
man.); Ba aaa; Ka araqarat; K EP Bi Bh Ch (sec. 
man.) जोवता०. -- °K ख्यत; 5४ °सुत. -- ° The passage from 
UT occurs in xviii, 2. 20°, but note the Faaqutd- — ५ EF BG 
चापि; Bi चोपि. -- “ Ba ग्वा; ८ °वश्चा; P Bh “वत्सा गां; ef. 
Kane. 30, 95. — 9 अ, 4. 3. -- =" $, 9. 1. — 4 Ch adds 
छप चेतसं (the words following the pratika). — "3 ऋका. 3. 5, 60, — 
५5 Antyesti. and Ath, Paddb, to this and the following sata, अध 
तीये ऽहनि चतुर्थे वा अच्छिसंचयनं ware | उप ्ामिति द्वाभ्वां च 
_ (xviii. 3. 5, 6) हिरख्चपाणिमिति faafa: (iii. 21. 8-10; nt rene 
7 8), ज्जं ते नीहार इलेकया AAAI उदकं चोरं वकच 
कृत्वा ब्राह्मगस्छासखयी जि सिंचति । सधृत्सिक्िन च चियच्याद्‌ कन वैश्चस्व | 
मंबोक्ता ओषधौ डच्यते 0) । शमी शाखा । इग । शतपत्र | Teas | 
Saga 1 arg) नदीनं च (Ath Paddh. सीसं च; ef. Kaag. 
8. 18) | अवका च । SR! हेरुका च । FETS च आकाश्नफनं च । 
मण्ड़ूकपर्णो च । मुक्तिका च (Ath ९०१०). सुक्तिकं च) । एता मंचोक्ता 
ओषध्यः. -- * Ch Bi चीरौत्षि. — 


२२२ ॥ कौशचिकमूतै ८२ ॥ 

सिञ्चतिः मधृत्सिक्तेन क्षचियस्योटकेन वेश्यस्य | २७ । 
Wa सजेत्यनुमन्तरयते । २४। मा ते मनो यत्ते WH 
fafa’ संचिनोति" पच्छः । २९ । प्रथमं शीषेकपाटानि 
। ३०। पश्वात्कलशओे समोप्य स्वैसृरभिचूरणेरवकीर्योत्याप- 
नीभिस्त्याय हरिणीभिहेरेयुः"। ३१। मा चा वृक इत्ति 
quae निदधाति" । ३२ । स्योनास्मे भवेति! भूमो चि- 
रा्मरसाशिनः कमणि कुवते“ 1 3३ । TTT इत्येके 
। ३४ । यथाकुरुधमे वा” । ३५ । Se Algae” वेव- 
स्वत स्याटी पाकं पयित्वा विवस्वान इति“ जुहो- 
ति । ३ । युक्ताभ्यां" ata । 39 | आन॒मत्ती 
चतुर्थीम्‌ । ३४। शेषं शान्त्युटकेनोपसिवच्याभिमन्त्य प्रा- 





‘Ch E Ba and Ath. ०१३). ब्राह्मशस्व faafa. — ? xviii. 2. 10; 
E Ch Ko P Bh read Qafaqma®; Anctyesti. Wa: अस्वीन्धभिमन्नयेत्‌ | 
अव सुज etc. — + xviii. 2, 24, 96 (et al.j. — * Antyeati. aa la- 
faas wai fazurfa | पलाज्रपतरेल. — * K P Bb Ch (prim. 
man.) Geq:; Ch (sec. man.) Teg; Ba पत्तः; E qe; Antyesn. पत्त 
पादतः, — ˆ Antyesti. पञ्चात्सर्वेचणानि कले निदधाति कल 
i all | | चज्तिष्ठ ete. (xviii. 3. 8) । प्र "छ वस्व ete. (xviii. 3. 9) | चद- 
त्वतो ete. (xviii. 2. 45) | Ta चत ete. (xviii, 1. 61) । ऋअम्रीषोमां ete. 
(xviii, 2. 58) 1 TE पुं ete, (xviii, 4. 44} | अनेन Hay कलग्र मृत्याप्च | 
अति द्रव etc. (xviii. 3. 11-18) | प्रताभिच्छंर्भिः। इरणोभो (1) । अभि 
WA. Cf. Kang. 80.95; 83.20; 84.13, The ganamala (Ath. Paric. $4.25) 
also contains an चुत्यापनगश, which exhibits however a very different 
set of pratikas; see Kiiug. 41. 9. - 1 xviii. 2. 25. ~ ° Antyesti. 
कल्पा मने निच्नयति. — * गणा. 2. 19. -~ ` " E एण Ch (see 
mun.) mata; Ch (prim. et tert. man.) and the rest, as above. — 
“ Antyesti, स्योना ct. | इति way qaqae खातमध्ये जि- 
faa । तस्योपरि मृत्तिकां परयेत्‌ । तस्योपरि पिष्डदानं aca. — 
* Ch E चो(ष्व). — " So Ku Bi; K E P Bi Bh तृतोचस्छा (द्ैवस्वर); 
Ch तुतोचाक्ा दैवसव). — ™“ xviii. 3. हा. -- xviii. 3. 61, 62.— 








॥ कौ शिकसूतै ८२। ८३॥ २२३ 
श्रयति । ३९! आ प्र च्यवेयामिति गावावुपयरूति 
1801 एयमगन्निति' दशगवावराध्यां टकिणा । ४१। 
REMUS कते AAA चरेत्‌ | ४२। एकचेलस्तिचेरो 
वा। ४३ | हविषयभक्षः । ४४। सायंप्रात्तरूपस्प॒शेत्‌ | ४५। 
ब्रह्म चारी aa: शयीत । ४६ | खस्त्ययनानि म्रय्‌- 
Sir 1 ४9 । ॥ ३ ॥ ॥ ४२ ॥ 

पत॒निधास्यन्संभागन्संभरति | १। एकाटश Vee 
क्रकतान्कारयतिः°। २। शतातृखसहसरातृखो' “ च पा- 
शीमूर्ष" ° सिकताः TAY शालूकं सवेसुरभिशमी USA 
शान्तवष्छस्य नावं चिपादकम्‌ । ३ । डे निः प्ीयमाने 
नीललोहिते" सूने सब्यरज्जु शन्त वृषस्य चततुरः णङ्श्वतुरः 
परिधीन्वारणं शमीलमोदुखरं पालाशं वृषस्य ` श- 
न्तोषधीः । ४ । माघे" निदध्यान्माधं* भूदिति । ५। 
1 xviii. 4. 49. — ° 8० Ko Ba; E मावा oa; K P Bh Bi Ch (Gee. 
man.) जावोनुपषक्तन्य(यमगच्निति); Ch (prim. man.) गावावुपव — 
3 xviii, 4.50. — “Bi wera. — * Cf. Kang. 25. 36, and note. — 
४ Ch E Ba ग्चास्चं. — | P Bb here insert the words 4 Hama aT- 
दश). — 88० emended hesitatingly ; एए चद्छन्वक्ृक्रताम्कारयति, with the 
syllable कु cancelled; 30 चद्धनचक्रकता०ः; Chae qaqa; ¢^ चदन 
वक्रकृता०; PBh चद्व बक्तकुता०; Ko चद्टनचक्तकृतान्‌ Bi चश्टनवक्त- 
कृतोन्‌, , Cf Yajiiav.iii.146. — ° So emended; 5 (9 Ka EP Bh Bi जताः 
तुण्ड ; ए श्रतातुश. — 10 So emended; ६80 ए; सहस्रतुख्य) ; Ch ण्ह 
सतुणौ ; ६०85 सह खा०; Ewe सदस्राख्यतख्चो. - `; 8 पाञ्चारः ^ Bh पासी 
ह चाकी ग cf. 8०.35.19. — “EK PBb a Ku Ch(sec. man.) qa ~ 
* ह 7 wy -- '“ ए "लोहितः. — '" Bi gare; Bi वचद्वाचा- — 
16 So emended; Ch Ka चान्त्यौ षधीः. perhaps for WaT wrt: 
(with double sandhi), ef. the introduction; the rest wre. Cf. 
Kang. 8. 15, 16. — 1K Ch (prim. man.) मायो; Bh Ch (sec. man.) 
ara. — 18K Bh Ch (sec. man.) "द्यं, ~ 





२२४ a atfrags ८३ 1 
mfe निटध्याच्छाम्यत्वधमिति । £ । faera निटध्या- 
निदद्यतामघमिति। 9। खमावास्यायां निटध्याटमा हि 
Toad भवन्तिः । ४ | खथावसानम्‌ । ९ । Was 
समूलमविद्ग्धं प्रतिष्ठितं म्रागटक्प्रवणम्‌ | १०। AAT 
BEAT FAT AA ।११। उन्नतं* स्वगेकामश्च 1 १२। 
श्वो ऽमावास्येति गां कारयततेः। 931 त्स्याः सव्यं चा- 
पनं प्रपाकं च निधारयः । १४ निक्षः कारयति" 
। १५। OTR यामसारस्वत्तान्होमान्हूत्वा" । १६ | संप्रोक्ष- 
ural काम्पीटश्णखया निवेशनमन्‌ चये | १७ । प्राग्द्‌- 
fad’? शाखां प्रविध्य सीरेण aaa शाखाभिः परि 
वाये ao grcetin® वृक्षमूादादन्े। १९। यतते कृष्ण 
इति“ भूमेवेसने समोप्य“ सवैसुरभिचूर्शेरवकौी येत्थाप- 
नीनिरत्थाप्य हरिणी भिहरेयुः" 1201 अविटन्तो देण- 
त्पांसृन्‌ ˆ । २१। अपि वोटकान्ते वसनमास्तीयासा विति 
Fan” 122) तच यो जन्तुनि पतते्मुत्था पनीभिरूल्यायः 
` Ch भवति. -- ` ४ स्नमृल°. -- > ? Bh (quested. — 
* Ba Ko Ch स्वर्गकामस्य. — * ६? Bh लिंगं. — ^ K कारयति. — 
Ch चापद्यनंः E वापचनं. -- * So Bai E; Ku निधानाय; the re- 
maining MSS. निधनाय. The latter reading may be a corruption 
due to the subject matter: निच्ान ‘death. — "So Bi; K P Bh 
भिचा न; Ko भिचा न; the rest free. — “PB ofa. — 
» Ch bere inserts कृत्वा. — ५ ४ 8) न्शां. -- ” Ch परिचर्य; 
wanting in Bi. — = xviii. 3. १0, - = xviii, 3. 58. -- ™K 
warg.— ` For the उत्यापनी and इरिक्ली verses see 50, 23 and 
King. 90. 35; 88. 81; 84. 13. - "+ ट 7? BL विदन्तो SK Gee ब्‌. ~ 
` £ Bi येत्‌. - ™ Ch योर्जतु तिप; K E P Ku Bi Bh यौजं 
निप; only Ba as above, — 














॥ कौशचिकसृत्े ८३। ८४ ॥ २२५ 
हरिणी नभिहैरेयुः'। २३।अपि वा चीणि षष्टिशतानि पला- 
रत्सरूणाम्‌ | २४ । UTA टक्षिणोदग्हारं विमितं" दै 
रास्तारयति | २५। Tai जी वसंचयो टक्िणं पित्तुसंचरः 
। २९ | अनस्तमित ant यातेत्यायापयत्ति । २७ | 
आच्या जान्वित्युपवेशयति | २४। सं विशन्वित्ति संवे- 
शयति । २९। एतद्वः पितरः पाचमिति, deed 
निनयति | ३० । चीन्लातानुलिग्नान्बादणान्मधमन्थं पा- 
ययतति । ३१। ब्रह्मणे मधृपकेमाहारयति"। ३२। गां वेद्‌- 
यन्ते. । ३३ । कुरतेत्याह । ३४ | तस्या" दक्िणमर्ध” ar 
सणान्भोजयति सव्यं पितृन्‌ । ३५।॥ ४ ॥ ॥ ४३॥ 


वह वपां जातवेदः पितृभ्यो यजैतान्वेत्य निहि- 


तान्पराके । 
मेदसः कुर्या उप तान्स्रवन्तु" सत्या एषामाशिषः 
सन्तु कामाः“ 


स्वाहा स्वधेति वपायास्तिजुहोति । १। इमं यमेति" 


" For the चच्वौचन्नी and ज्रिकी verses see ना. 21. — » CF. for 
this sfitra Katy. Or. xxv. 8. 15; Catkh. Cr. iv. 15. 9. — * Bi 
fafata. — ^ xviii, + 62— 4 xviij. 1.58 == * अणौ. 
2.29.— "Ch Bi सवेग्रायखे ति. — * Cf. VS. ii. 82"; Visnusimrti 
7. 19. -- ° 86 ग्माहारयिष्यन्‌; cf. Kaug. 90. 1. -- ™ Ba चेद्‌- 
यते. -- "` 0 त्याः; ४४ तस्य. -- ५२४ दचिशाम — 
™ So Bi and VS. xxxv. 20; K P B Bh am; E Ko Ch (sec. man.) 
ना; Ch (prim. man.) 4 — ™ See (8०८. 45. 14, and cf. VS. xxxv. 
20; Agyv. Gr. ii, 4. 13; (वत्या), Gr. iii. 13.3; Par. Gr. iii. 3. 9; Gobh. 
iv. 4. 22; Mantrabr, ii. 3. 16. — ™ xviii. 1. 60, — 
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२२६  ॥ कौशिकसूतै ८४॥ 


यमाय चतुर्थीम्‌ । २। एकविंशत्या यवैः कृशरं रन्धयति 
यतमन्यत्मपाकं च।3। सयवस्य' जीवाः प्राश्नन्ति।४।अथे- 
तरस्य fare निपणाति।५। य॑ ते मन्यमिति' Arata 
विमित निपृणाति ।६। तटुद्रतोष्महतेरो' दासा भुञते' 
।9। वीणा वदन्त्ित्याह!। ४। महयतः पितृनिति रिक्त 
ani’ विमितमरये° निधाय तं" जरटुपानहाञ्नन्ति । ९। 
कस्ये म॒जाना इति" चिः" प्रसव्य प्रको रोकेश्यः'' परिय 
न्ति दश्िणानृखूनाघ्नानाः। १०। एवं मध्यरात्रे ऽपरणत्रे च 
।११। परा विवाहात्समां सः“ पिरडपितुयज्ञः। १२। उत्था- 
पनीभिरुत्याय हरिणीभिहरेय॒ः*\१३। अथावसायेति प- 
श्वात्ृवेकृतेभ्यः yatta पूर्वेभ्यो ऽपराणि* यवीयसाम्‌ 
।१४। प्राग्दक्षिणां ° दिशमभ्युच्तयामपरां टिश्मभितिष्टन्तिः 
।१५। यथा चित्ति" तथा मशनं दकिणापयां दिशमनि 
प्रवणम्‌ । १६।॥ ५॥ ॥ ४४ ॥ 

' Bi wat; the rest Hy; ef. Kauc. 66.16. — *So ChE 
Ku; the rest यच्च. — > xviii. 4. 42. — "So Bi (ef. st 
9, and 83, ॐ); the rest fafad. — ° ४ श्रतोहतारौ ; Ku Ch (prim. 
man.) ग्ड्रतोमहतारो; Bi शह्ृताष्महतारो, — ^ KPBIBh aster. — 
"KP Bh वाद्‌* -- ` ८ महयन्त. — 9 So Ba; K P Bi Bh 
wae; (॥ 1०}: रक्त -- ™“ K P Bh विमितं. — "1 ए @ (prim. 
man.) जिधार यतः; Ch (see. man.) faulqda*. — "= Ch °पनहचं- 
नेति; ए ग्यानहच्रेनि. -- + गणौ. 3. 1. -- “Bi fra. — 


“ k para — “ Ba चिचासान्स; Ch विवाहान्छर; P विवाहा स^; 
E faargarm.. — 7 Por the चत्यापनी and Efcait verses see 
Kaus. 9), 35; 83. 31; 88. 20, 23. — 18 EK चरती __ # प्राग्द- 
चिणाना; Bi प्राङ्दकिणां; P प्रदच्चिणापरा; Bb प्रदचिणा- — * Ba 
ofufafagfa: K Bh ग्भिन्तिषठटन्ति. — ५ Ba fafa; Ko वित्त; 
Ch faa; E fafa. — 












॥ कौशिकस्चे ८५॥ २२७ 


अथ मानानि १ दिशटिकृदिशिवित्तस्तिनिमृष्रत्नि- 
पदप्रक्रमाः' ° *। २। प्रादेशेन धनुषा चेमां! मात्रां मिमी- 
मह इति" । ३ । सप्र दक्षिणतो मिमीते सप्रोत्तरतः प्च 
प्ररस्तात्लीणि पश्चात्‌ । ४ । नव टक्िणत्तो मिमीते नवो- 
SUH: सप्र पुरस्तात्पञ्च पश्चात्‌ । ५। एकादश दक्षिणतो 
fasta एकादशोत्तरतो नव पुरस्तात्सप्र पश्चात्‌ । ६ । 
एकादशमभिर्दैवदशिनाम्‌' । 9 । अगुग्ममानानि परिम- 
wera चतूरस्राणि वा शौनकिनाम्‌ । ४। तथा हि 
दृश्यन्ते । ९। या वान्परुष ऊष्वैवाहुस्ता वानमिश्ितः ` 
। १०। सव्यानि दक्षिणाद्वाराणय युगमशिलान्ययुग्मेष्टिका- 
नि" 41991 इमां मात्रां मिमीमह इति" दक्षिणतः 
सव्यरज्नं मीत्वा 1921 वारयतामघमिति वारणं परिधिं" 
परिदधाति" we च निचृतति“। १३ । पुरस्तान्मीत्वा श- 
मेभ्यो ऽस््वघमित्ति" arte परिधिं परिदधाति" शङ 


'K fare; Bi faafe. — * Bi faqfacta; Ch (prim. 
man.) निर्मष्यर न्निः Ch (see. man.) faqutia: £ faqzuatta. — 
» 20 पदक्रमाः. — ‘Ba चेमा. — * xviii. 2. 88. — * K omits 
the passage beginning here and ending with the word Gg in the 
next sitra. — ग्र ए देवदग्रंनाम्‌. — ° Ch Ku चाचत्पु*ः Bh 
यावा. — ° So (arate) emended; K P Bi Bh ewratae; Ba Ch 
E Ku emgage. — ‘ Thos emended ; Ba efaftaa; P Bi -fafaa:; 
the rest °fafaa:. — uk E ofgarere; Ch P "भिना. — 
7 Bi (मा). ~ = xviii. 2, 58. — “This word is wanting in 
K.— " ४ परिददाति; ए P परिदहति; Ku ofteta; Bi of<fa. — 
4 Bi Ko faqafa. — 11 So Ch E Ku Ba; K P Bh Bi erafa- 
ति. — ™ Ch Ko E परिददातिः 6० also in the next satras. — 
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Qa ॥ कौशरिकसचे ८५॥ 


च निचत्ततिः। १४। उ्तरतो मीत्वा ्णम्यत्वघमिन्यो दुष्बरं 
परिधिं परिदधाति शङ्क च निचुतति । १५। पश्चान्मीत्वा 
श्ान्तसमधसित्तिः पालाशं परिधिं परिटिधाति शङ्कु च 
निचत्तति' । १६ | खमासीत्यन॒मन्तेयते । १७ | BVT 
लोहितसून्ैण निवध्य । १४। स्तुहि Watata मध्ये गतै 
खात्वा पाशिसिकतोषोट्ब्बरशुष्ण ट कसवस॒रभि शमो च्‌- 
wif °°" निवपत्ि। १९ चिःश्ीयतामघमिति निः- 
शीयमानमास्तणाति | २०। असंम्रत्यघम्‌ 1 २१। वि लु 
म्यतामघमिति परि चेलं“ en faeries । २२। उक्तो 
होमो eferaa” स्तरणं च । २३। एतदा रोह ददामीति 
कनिष्ठो निवपति ।२४। णदं बहिरिति” स्थितसूनुयेथा- 
परू“ संचिनोति । २५। मा ते मनो यत्ते WHAT 
Megha” ** ऽनुमन््रयते।२६। धानाः सछिङ्गानि- 
रावप्तिः *। २७। ॥ ६ ॥ ॥ ४५॥ 





' Bi Ko जिवुतति so also in the next sfitras.— ˆ E WTS. — 
*P meaatata; Bi जाम्बवमिति. — " This sfitra is wanting in 
K.— * xviii. 2. 45. — “Bi चक्रायां — १ अनौ 1. 40, — *° Bo 
(ath?) all MSS.; cf. Kang. 83. 3, — * E Ch (prim. man.) (arfa) 
farear?; Ch (sec. man.) "fare All MSS. except Bi Ku omit 
the syllable ogye: <. the word क्रं in Kauc. 83. 3. — LE “qTss 
P Bh aT aa — ™ So emended hesitatingly: P Bi Bh Ko भप्राह्मः 
K Ch E Bi ग्त्व्ं. — “Ch लं; Ku चरितिनं. ~ '* #9 शतः — 
'* xviii. 8,73; 2.87. — ५ xviii ५.53 (ल 91.}. ~ + Ch E faqerery?; cf- 
the word तन्वं in xviii. 4. 52, - “ So emended; K यथाप; the reat 
Wage: ; cf. King. 64. 10. - = (^ Kang. 52. 3. - ™ So ( 
मोदपरित्वातो) only Bi; E sy aT areetentcarar (cf xviii. 3. 25) 
K Ch Ko P Bi ee स्त्वोदपरित्वातोौ — ग अशी, 2. 24, 26; 3. 25-37. — 
> For great cf. King. $1.44; 86.17.— “ K afergrfaere. Cf xviil 
$. 69; 4. 26, 43; 4. 33. - > Ch E न्ते; K Bi Bh eadfa. — 











॥ कौशिकसत्रे ८६ ॥ २२९ 


इदं कसाश्बुितिः सजातानवेक्षयति। १। येच जी- 
वा येते पूर्वे परागता इति सपिमेधुभ्यां चर पूरयिता 
weet निदधाति । २। ऋप्रूपवानिति' मन््ोक्तं दिष्व- 
energy निदधाति । 3 । मध्ये पचन्तम्‌* । ४ । सहस- 
धारं शतधारमित्यद्धिरभिविष्यन्द्यः ' । ५। पर्णो राजेति 
मध्यमपलाशेरभिनिदधातति" S| ऊर्जो भाग" इत्यश्मभिः 
। 9 । Sa स्तभामोति" लोगान्ययापर* * । ४ । निः- 
प्रीयत्तामधसिति निःशीयमानेनावद्याद्य टभेरवस्तीये ।९। 
इट्मिह्वा उ नोप Barat हा इति“ चिन्वन्ति । १०। 
यथा यमायेति" संखित्य“। ११ । श्युणात्वघमित्युपरिशिरः 
त्चमाट्धाति | १२ । प्रतिषिदडमेकेषाम्‌ | 93 | अखकस्मा- 
वारणा“ कार्डानामष्टाङ्गटीं “ “ तेजनीमन्तहितमधमि 
ति" यामदेशद्च्छयतिः ।१४ । प्रसव्यं परिषिच्य कुम्भा- 


' xviii, 4. 87, — 7 xviii. 4. 57; 8. 72. — 3 Bi Ch E qe; KF 
aq - ‘xviii4ig. ~ ° 8० K P Bh; Ku (qa; Ch Bi waar; 
E agai; Bi va तं. — * xviii. 4. 36 (P omits the word Weare). — 
7 Ch E P Bi Bh oujgy. — ° xviii. 4.53. ~ ` For मध्वमपलाश्ज ef. 
Kaue. 21.2. — ™ xviii. 4.54. — ™ xviii. 3.52. — = So Ba; ChKuBh 
नोकान्व०; KEPHi @yarage. — "> Thos emended; ए °qy; the rest ग्व. — 
M xviii. 2. 50; 3.49; 4. 66; P Bi ag मातारमितिं (continuing the second 
pratika, and omitting the third). ~~ “ xviii. 4.55. — ™ So Ku; 
Bi संयच्च; E Ch (sec. man.) Fa; Ch (prim. man.) qa; K P Bh 
aaa; Bi dda. — " P Bh "जरः. — ™ So Bi Ku; K (ग्केषाम) 
कल््राखा्ना; Ch (नकषा) Harari; the rest (Hai) कल््राषाणा. — 
» ए काष्ठानाम०. — ॐ Thus emended; K Ch E P Bi Ko *grret; 
Bi Bh ग्ामुदी- — ™ K Ch efgarae. — = So Ch Ku E (ef. 
Katy. Cr. xxi. 3. 97); ए P Bi Bh *@yt wpufa; 8 -suTggET- 


| 


230 ॥ कौशिकसत ८६ I 


न्भिन्दन्तिः । १५। समेतेत्यपरस्यां भमशणनसखक्ता ध्रव- 
नान्युपयदन्ते" * । १६ । पश्चाटुत्रतो ऽमेवे चेसा' मां चि- 
वस्वानिन्द्र कतुमित्यात्तः' । १७ | समिन्धत इति पश्चा- 
त्संकसुकमुदो पयति | १४। अस्मिन्वयं यद्विप्र सीसे मृदू 
मित्यभ्यवनेजयति' “ । १९। कष्णोणेया पाणिपाटाननि- 
मृज्य" । २०। इमे जीवा उदीचीनरिति मन्तोक्तम्‌। २१। 
fa: सप्रेति" क्या पदानि योपयित्वा“ ऽमश्ानात््‌ ।२२। 
म॒न्योः पदमिति" हित्तीयया नावः । २३ । परं मृत्यो 
इति" urefer कूटी प्रविध्य । २४ । an नदीरूपाणि 
कारयित्वोटकेन प्ररयित्वा । २५। आ रोहत सविततुनाव- 
Ani सुचामाणं महीमू ष्विति सहिरण्यां सयवां ना- 
वमारोहयति | २६ | अश्मन्वती dan उत्तिष्ठत प्र 


1 So Bi only; Ch (sec. man.) कर्मा; K E P Ku Bi Bh Ch (prim. 
man.) कां (1107 @farat?). — ° KP Bh भिदंति; Ch भिंदति. —_* Thos 
emended so 95 to yield the pratika of vii. 21.1; Ch Baka yada’: 
E wawa vee; K P Bi bh yates. — * K P Ch Bh Wate. — 
+ SoBi Ku; Ch ग्नान्युपयक्तते; KP Bh ग्नान्यपयङते; Bi °नान्युपयक्छतेः 
ए भ्नान्युवपयक्ते. - ˆ 57 पञ्चादुपतिषठते चर्चसा. — ‘xviii. 8.10; 61-67; 
of. Kang, 81. 44; 85. 96. — ® xviii, 4. 41 (et al.). — ` xii. 2. 15, 40, 19; 
MSS. aga. — 19 The passage beginning here, and continued to 
sf. 27, occurs also with slight modifications in Kaug. Tl. 16-24. — 
“Bi Bi निरमृष्व. — "° xii, 2. १३, 29. - "xii. 2. 29°.— "^ 3० 
emended in accordance with xii. १. २१०, $0; Ch E Ba श्रौपद्त्या ; Ku 
नापया; ६ P Bi bh लोपचिला; ef. Kang. 71. 19. -- `` K tarat- 
नानां; Bi targa; Ch (prim. man.) THU Ch (sec. man.) 
Tamra; £ Tamme; Ko aaa | नदीभ्बो (cf. the 
last word in Kiiug. 71. 19). — 15 ऋ, १. ॐ), =-= ™ xii. 2. 21. ~ 
५ sii. 2. 48": vii. 6. 3, 2. — 








॥ कौशिकसुतै ८६ । ८७॥ २३१ 
तरता सखायः इत्य॒दी चस्तारयति। २७ | WATE समि- 
दाधानात्‌' । २४ । वेवस्वतादि समानम्‌ । २९ । प्राप 
गृहान्समानः* पिण्डपितृयज्ञः । ३०। ॥ 9 ॥ ॥ ४६ ॥ 

अथ पिरडपितयज्ञः। १। अमावास्यायां सायं न्यहे 
sefa’ विज्ञायतेः। २। मित्रावरुणा परि मामधात्तामिति 
पाणो WaTsaa | 3 । वचसा मामित्याचामति ।४। 
पनः सव्येनाचमनादपसर्व्य" कृत्वा HART समादिशति 
ul उलूललम॒सलं शूप चर कंसं" Dee” बहिर 
दकुम्भमा हरेति। ६। यज्ञोपवीती“ दक्षिणपू वेमन्तर्शम- 
भिमृखः भूपे एकपविचारन्ता em न्ह विष्यानि वपति | 9 | 
इट्मग्रये कव्यवाहनाय" स्वधा पित्ुभ्यः पृथिावषह्य 
इतीदं" सोमाय पितृमते स्वधा पितृभ्यः सोमवद्यः पि- 
Pat वान्तरिक्षसद्य“ इतीदं यमाय पितृमते स्वधा पि- 
तभ्यश्च दिविषद्य इति ` जीनवाचीनकाशीन्िवेपति ` “1 


1 xii. 2, 26,27. — =» See Kang. 82. 2-19. — १ Cf. Kaug. 
52. 9. — + So Ku Bi Bi; £ TET; Ch (prim. man.) We .; K P 
Bh Ch (sec. man) महान्‌. — * So Ba P Bh; ए साय ax हनि; 
Bi सोय me हनि; ४ सायाम्हयपरारहे हनि; Ko सायां न्हयपराह 
Eta: Ch (prim, man.) alg न्यन्य हनि; Ch (sec. man.) ara wefa; 
Ch (tert, man.) चायं न्हापराक्ते इनि (cf. the reading of Ka £). — 
» Ch Ko fa. — 7 xviii. 3, 13. — =` xviii. 3. 10 (11), -- " Ch 
eqatfa.— " Bi E Bh Ch (sec man.) eqaamaa; Ch (prim. 
man.) ण्चस्ननानपसव्यं ; Ko. गचमनलपसव्य Is the passage to be 
emended to सच्ेनाचमनमवच्व्वं : — 1 Ch ग्कुति — aK 
P Bi Bh ava. — " ए प्रचाच्छ. — “Ku Che य क्नोचचीलि. — 
" Ch कच्छवाहनायेति; xviii. 4. 71. — 4 Kok पथिवी tef, (०१. 
iv. 8. 10); xviii. 4. 73. — 7 So only Ch Ku E; the rest gfafaqe 
xe.— ™ xviii. 4. 72,73, 79. — 9 पः, 4.74.80. — >» Chearet; 
E °areta.— “ BaEChKa carat; K carat; Bi "काजातिः — 





२३२ ॥ कौशिकसृत्ै ८७ ॥ 

Jane ary चिरवहन्तीट्‌ a: पित्तरो हविरिति । ९। 
यथा हविस्तथा परिचरति ।१०। ela’ पितुयज्ञः। ११। 
dead समादिशति चर प्रस्षाटयाधिच्रयापः आप्य त- 
रइलानावपस्व Agia योधयन्नास्व' मा शिरो set 
। १२। fata परिचक्षते" । 931 वाद्येनोपनिष्कर््यः 
यज्ञोपवीती टल्िणपवैमन्तर्देशमभिमख उटीरतासिति' 
aa खनति प्राटेश्माचीं तियेगद्करिम्‌* । १४ । Warr 
Alt पवेमाचरीमिन्येके'। १५। अपहता“ असुरा रक्षांसि 
ये पितुषट्‌ इति" uefa पांसूनुदूहति” । १६ । कं 
च पाणी ` च प्रसाल्येतद्वः पित्तरः पाचमिति कषृमुट्केन 
पूरयित्वा | १७ | अन्तरूपाततीत्य AA नवनीतेन वा 
प्रतिनीय दक्िणाच्चमृदधास्य“। १४। डे are गृहीत्वोणन्त" 
इत्याटीपयति | १९ आआदीप्नरयो रेकं प्रतिनिदधाति | २०। 
इहेवेधि धनसनिस्िकं" इत्वा" । २१। पांसुष्वाधायोपस- 
मादधाति ये निखाता: समिन्धते ये तातुषुर्ये सत्यास 


*E इविन्तरह्यव. -- > So K Bi E P Bh Ch (prim. man.); Ch 
(sec. 87.) [पया ; Biewqeyy.— * So Bi; Bi Ku Ch योधयन्वास्व 
£ qrarqara; K योधयन्वद्यः P dara. — * ६ P have ५ 
colon here. — *K P nfaaaa; Bi weewa. — * E परिष््रम्य- — 
xvii 14.— + Begfd; ए ग्ङ्रि. -- ° Ch udarafa. - 
“ £ अपहता. — "Cf. VS. ii. 29°: Katy Cr. iv. 1.8; Acv. Or 
li, 6. 9; Qankh, Or. iv. 4. 2; Ap. Or. i. 7. 13; 6001. iv. 8, 9. — 
“KChapy.— ™“K Bi Bi पाणी. - “E इदचिणाच्यम्‌ — 
" xviii. 1.56, — ™ xviii. 4.33. — " Ba Ch कलवा; Kuo SAT. — 
* K aryare. — | 








॥ कौशिकसुतरे ८७ ॥ २३३ 
इति । २२ | सभागानुपसाट्‌यतिः। २३ । wae बहै- 
रूदकृम्भं Fe! ट्‌ वेमाज्यमायवनं चर वासां स्याज्ञनम- 
भ्यज्ञनमिति। २४। यदचो पसमाहाये भवति त्द्पसमा- 
दत्य। २५। अतो यज्ञोपवीती" पिद्युपवीती बहिगैहीता 
विचृत्य संनहनं दधिणापरमष्टमटेशमभ्यवास्येत्‌ | २६ | 
वहिरूटकेन doe’ विषदः पित्तर उपहूता नः पि- 
तरो ऽपिष्वाद्वाः fart ये नः fog: fort ये ऽस्माकं 
मिति प्रस्तृणाति | २७ । ्रायापनादीनि बीणि । २४। 
उदीरतामिति' तिसृभिरूदपाचाण्यन्वुचं निनयेत्‌ | २९। 
अतः” पिच्युपवीती" यज्ञो पवीत्ती ये cera” इत्युभयत्त 
आदीप्रमल्मुकं बिः” प्रसव्यं uke निरस्यति । ३०। 


waar ३१।॥ ४ ॥ ॥ ४७ ॥ 


ये रूपाणि प्रतिमृञ्चमाना असुराः सन्तः स्वधया 
चरन्ति । 
त्वं तानमरे अप सेध cured नः पितृणां स- 


वा च 
प्रषः 
! xviii, २. $4; 4, 41 (ल al); 3. 44, 48. — > Ch ६९ ~ fa. — 
*KEPad.— * Bi oafa. — ४ Ba बर्हि; Ku — 
¶ 


¢ The passage up fo this word is wanting in K. — xviii, 1. 51; 
3, 45, 44, 46; 4. 68. — + See Kauc. 83. 37 -28. -- ° xviii. 1. 
44-46. ™ So Ch; KKuBaE PBi (निनयेर्‌)तः; cf. King. 38. 29. 
आतः seems to be a reading contaminated by 81. 44; 85. 26; 36. 17, — 
" Ba Ku Ch ग्वीति. — ™ xviii. 2. ॐ. - "= Bi Ch Ka चिम — 
“ EU; Bi दुर; the rest दूरा. - Cf. VS, ii. 30; Katy. Or 
iv. 1. 9; Acv. Or. ii. 6. 2; Qankh, Cr. iv. 4.5; Ap. Or. i. 8. 7; Gobh. 
1४, 4. 3. — 


238 ॥ कौशिकखत्रे ८८ ॥ 

स्वाहा स्वधेति हत्वा कुम्भीपाकममिधारयति | १। अम्रये 
कव्यवाहनायेति' जुहो ति।२। यथानिरुप् डती याम्‌।३। 
यमाय पितृमते स्वधा पितृभ्य इति' तृतीयाम्‌ ।४। यदो 
अमरिरित्ति' सायवनांस्तगदुकान्‌*।५। सं बहिरिति" सद्‌- 
गी स्तशडलान्पयुच्य । ६। अतो यज्ञोपवीती पिच्युपवीती 
ट्व्येद्धरति | 9 | द्योरैरविंरक्ितापरिमितानुपदस्ता सा 
यथा दोदैविरित्तापरिमितानुपदस्तेवा प्रतता महस्येयं 
ट्विरकित्तापरिमितान॒पदस्ता । ४। अन्तरि टविंरक्ि- 
परिमिततानूपदस्वा सा area ital द्विरश्ित्तापरिमि 
त्तानृपदस्तेवा” ततामहस्येयं दविरछितापरिमितानृपद्‌- 
स्ता । ९। पृथिवी ट्विरश्ित्तापरिमित सा यथा 
पथिवी दविरितापरिमितानपदन्तेवा" तत्तस्येयं दविर- 
शछित्तापरिं त्ेति।१०। उद्धत्याज्येन संनीय ची- 
न्पिरडान्संहतानिटधात्येततते प्रतत्तामहेति* । ११ । टि 

Wa: पत्नीभ्य इटं वः पत्य" इति । १२। उटमाश्रंस॒ना 
मिदमाशंसमानानां“ स्रीणां dat प्रकीणावशीणानां ` 








1 xviii. # १1. - > प inserts here on the margin STATS पित्त 
मतेति (! ४111. 4.73: this is probably a gloss based upon 594, 5789. -- 
xviii, 4. 14, 78. -- * xviii.4.64.—* KBGEPB ayaa. — © vii 
98. 1. -- ' E eatfa -" K omits the passage beginning bere with 
the word atx and ending with @@Te® in the next sitra. — * ¢ ण्डं 
9 ण्व. — “ P | 1K Ku Ch श्वं. — ™ xviii. 4. 75. — ~ 59 
emended; MSS. चला. — 4K eypparfa. — ५ ए ग्वकती 
शानां. — 





॥ कौशचिकमूै ८८ ॥ २३५ 
येषां वयं दातारो ये चास्माकमूपजी वन्ति | तेभ्यः सर्वेभ्य 
सपत्नीकेभ्यः स्वधा वटछय्यमस्त्विति' चिः" प्रसव्यं AEs: 
परिकिरति।१३। पिज्खूली राज्ञनं' सपिंषि care’ पित्र 
इति न्यस्यति । १४। ag पितरो मा वो ऽतो" ऽन्यत्पि- 
तरो योयुवतेति'* सृचाणि। १५। सज्जते व्यज्ञत इत्यभ्य- 
जनम्‌ । १६। आज्येनाविछिननं पिर्डानभिधारयति ये च 
जीवा ये ते पर्वे परागत्ता इति” । 991 अचर पितरो AT 
ट्यध्वं यथाभागं यथालो कमावृषायध्वमिति ।१४। अच 
पत्न्यो मादयस्व यथाभागं यथालोकमावृषायध्वमिति।१९। 
यो ऽसावन्तरम्मिमैवेति तं प्ररसिणमवेष्य तिस्स्तामी- 
स्ताम्यत्ति।२०। प्रतिपयोवृत्यामीमटन्त पित्तरो यथाभागं 
यथालोकमावृषायिषतेति “ । २१। अमीमदन्त पत्न्यो 
यथाभागं यथालोकमावृषायिषतेति"।२२।आपो*अमि- 
मित्यद्धिरमभरिमवसिच्य 1231 ga" पोचमभितपेयन्तीरि 





\ ए खधावद चव्यमस्त्वचव्यम स्त्विति. - † 1 चिम. - Chega. — 
+ 1९0 PBi Ka cera; Ba °स्यांध्वः; ४ शचा ङ्ध्व. — ` MSS. वध्व — 
॥ So emended in accordance with Agv. Qr. ii. 7. 6; MSS. चौचौ. — 
' Ba युयुवतेति; PE drgafa.— * Of. VS. ii 99". Katy. Cr. iv. 
1. 16; Aov. Cr. ii. 7. 6; Cankh. Gr. iv. 5. 2; Donner, Pipdapitr- 
कष, p. 96. — * xviii. इ. 18. — ™ xviii. 4. 57; 3. 7. — 4 of. TS. 
1.8.5.1; VS. ii. 31"; Maitr. 8.1. 10.3.19; Katy. Or.iv.1.13; Acv. Or. ii. 
7. 1; Laty. Cr. ii, 10. 4; (कत, Or. iv. 4 11; viii. 2. 13; Gobh. iv. 
8. 11. ~ "अ Ba E Ch (prim. man.) here insert माद्‌ ae. — "KK Bi 
नवुषादषतेति- — " ( TS. i. 8. 5. 2; VS. i. gi”; Maitr. 3. i. 10. 8, 
19; Kath. 8. ix. 6; Kap. 8. viii. 9; Katy. Qr. iv. 1. 14; Acv. Gr. ii. 
7.2; Laty. Or. ii. 10.5; Catkh. Gr. iv. 4.14; Gobb. iv.3. 12) — * K Bi 
"वुवादषतेति- — “ xviii. 4 40. — xviii. + ॐ. — 


236 ॥ @tfqada ८८ । ८९ ॥ 
त्या चामत मम प्रतततामहास्ततामहास्तताः सपत्नीकास्तु- 
प्यन्वा चामन्त्विति' प्रसव्यं परिषिच्य । २४ । वीगान्मे प्रत- 
तामहा ca वीरान्मे तत्तामहा ca वीरान्मे पित्तरो दच्च 
पितुन्वीरान्याचति' । २५। नमो वः पित्र इत्युपतिष्ठते 
। २६ | अश्षन्नित्यत्तरसिचम वधूय । २७ । परा यातेति 
परायापयति । २४। अतः पिच्युपवीती' यज्ञोपवीती 
यन्न इदं पितृभिः सह मने ऽभृचदुपाद् यामीति मन 
उपा्धयतिः । २९।॥ ९ ॥ ॥ ४४ ॥ 

मनो न्वा RAS नारणंसेन स्तोमेन । 

पित्णां च मन्मभिः” ॥ 

खान एत्र मनः पुनः लवे CATS जी वसे। 

ज्योक्च सये ` हणे ॥ 

Gast: पितरो मनो ददात देव्यः जनः। 

जीवं ब्रातं" सचेमहि ॥ 

वयं सोम व्रते तव मनस्तनू षु“ विभरतः। 

प्रजावन्तः Haale ॥ 


1 Of. Aov. Cr. ii. 6. 14. — ° Ku ग्योज्ाच्चति; Ch °गान्वा चति; 
Bi ग्नन्याचति. — > xviii.4. 81,ete, — * xviii.4.61. — * xviii. 4, 63. — 
^ So emended; MSS. (परायापयत् तः; cf. Kaag. 87.99; also Sl. 44; 85. 
26; 86. 17. — ` Ku पिकच्रपवोती; Bi पिच्यपवीोति — § So we emend 
the passage beginning with भुक्त; K P Bi ynqusarita मन 
उपाङ्कयतिः; Ch Ku भूरिति aguigarta मन उपाद्भयति; © भूरिति 
तदुपामि (८) मनु उपाद्धयति; bi भरिति मन उपाडयतिः; cf. Vai. So. 
88. 4. ~ * K Ba P ग्महि. -- " ChE BaP मन्वभिः. -- " KPBi ए 
qara. — “ 1 Say. —™ Ba जातं. — “ Ch Bi तनुषु - 








॥ कौशिकसते ८९ ॥ २३७ 


ये सजाताः सुमनसो जीवा जीवेषु मामकाः' | 

तेषां stata कस्यत्तामस्सिन्गोषटे एतं समा इति १। 
यच्चरुस्याल्यामोटना वख भवति ATA भकछ्षयि- 
त्वा ब्राह्मणाय टद्यात्‌।२। यरि ब्राद्यणो न लभ्येत्ताप्स्व- 
भ्यवहरेत"। 3। निजाय दासायेत्येके। ४। मध्यमपिरई पत्न्यै 
प॒चकामाये प्रयति । ५। 

ऋ wa पित्रो गभ कुमारं पृष्करखजम्‌ | 

यथेह पुरूषो ऽसत्‌" ॥ 

खा त्वारुछद्ुषभः” पृश्चिरयियो मेधाविनं" पित्तरो 

आ त्वायं पुरूषो गमेत्पृरुषः पररुषाट्धि। [गभमा दधुः। 

सते Beas जायतां स सोमे साम गायत्िति ।६। 
यदान्या" fadtar भवत्यपरं“ तस्ये । ऽ | प्रायतमं च्रोचि- 
याय it) अथ यस्य भाया दासी वा प्रद्राविणी भवति 
येऽमी" तरडलाः प्रसव्यं परिकीणा भवन्ति तां स्तस्य“ प्रय- 
छतति। ९। 





' ए समनसौ; cf. VS. and Caiikh. Gr. (see note 8). — ४ 
कामकः. - > Cf RV. x. 57. 8-6; VS. in. 53-56; xix. 46; TS. i. 
8. 5. 2; Tait, Br. ii. 6. 3. 5; Maitr. i. 10. 3; Kath. ix. 6; Rap. 5. 
viii. 9; Vait, Sa. 20 9; Lity. Gr. v. & 11; #. 2,105 Agv. Gr. 
ii. 7. 8; Catkh. Gr. v. 9. + ~ + Ch aaa — >» 80 emended; 
hu oy अभ्य वह र > ; the remaining 55. °प्पुभ्चव हरे” --- " Ba 
दासायेग्येशेक्रः Ch दासा लवकः — hi wera. — * K पष्कर० — 
* ( VS. ii. 38; Katy. (r. iv. 1. 32; Cankh. Or. iv. 8 8; Agv. Or. 
ii. 7. 18; Gobh: iv. 8 27. =-= "“ Ch E Qe. — " K Ko Ba 
‘fag. — “ch aunfan. — ” K wafwar — 4K Ba 
wae. — 1५ Bi Ch Ko E मी; the rest त्र. - “Char नः; 
Bi areal; Bi weal. — 


२३८ ॥ alfa ८९. ॥ 
अवेच्यपसंक्रमे मा पराच्युप वस्तथा | 
अन्नं प्राणस्य वन्धनं तेन वध्नामि त्वा मयीति | १०। 
पयेक्षणीं समिधश्चादाय मा प्र गामे्यात्रज्योजे चिभरदि- 
ति गृहानूपतिष्ठते। ११। 
“ रमध्वं मा विभीतनास्सिन्गोष्े करीषिणः | 
ऊज दुहानाः" yas: शुचिव्रता गृहा जीवन्त उप 
~ नेत ५ | la: सरम"? 
wip देवा अददुरूजे मनुष्या उत । [वः सदेम i 
ऊजे पितृभ्य आहाषेमूजेस्वन्तो गृहा मम ॥ 
पयो मे टेवा Wee: पयो मनुष्या उत । 
पयः पितभ्य आहाषे पयस्वन्तो गृहा AA 
वीये मे देवा Begala मनुष्या उत्त । 
ata पितृभ्य खाहाषे वीरवन्तो गृहा ममेति ।१२। 
VASA समिधो ऽभ्याटधाति | 
अयं नो अमरिरध्यक्षो ऽय॑ नो वसुवित्तमः। 
अस्योपसद्ये मा रिषामाय॑' रस्तु नः” प्रजाम्‌" ॥ 
अस्मिन्सहस्रं पृष्यास्मेधमानाः'* स्वे गृहे। 
दमं समिन्धिषीमद्यायुष्मन्तः” सुवचैसः“ ॥ 

* Ko Ch E Ba mya (= कमेः). - ° Ba चन्तथा. — > xiii. 1. 59; 
vii. ©. 1. -- “*Paggry.— `: ४ ग््रत्तौ. - "£ सहेम. — 
" Of, VS. iii. 41; (व्क). Qr. ii. 12. 1; Qatikh. Gp. iii. 7. 2; Laty. Or. 
iii. 3. 1; Age. Or. ii. 5. 17. -- + K Bi ग्च्यच्चचच्नो; P eereeay; 
Eoqqgat— "“Keqt— “Ch सचत नः; E रचतनुः; ए 
बच पुनः. — '' Ch. Cankh. Gr. iii, 7. 3. — ™ So emended; K Ku 


Bo Ch E qararwarat; P तृष्वा°; Bi vara खधमाना. — » ९४ 
P समिधि. — ™ @ Cat. Br. xiv. 9. 4. 33. — 


: 
| 





॥ कौशिकसृचै ८९ ॥ २३९ 


त्वमग्र ईडित आ ara इधीमहौति' । १३। अभरहूत' इत्य- 
मिं प्रत्यानयति। १४। यदि सवैः, pata’ स्याहक्षिणा- 
at तेतटाहितामेः.। १५। गृद्येष्वनादितामरेः" । १६। 
इटं चिन्मे कृततमस्ती्‌' चिच्छक्रवानि । 
पित्तरश्चिन्मा वेद्न्निति। 49! 
यो ह यजते तं देवा विदुर्यो ददाति तं मनुष्या यः खा 
दानि कुरूते तं पितरस्तं पितरः । १४।॥ १०॥ ॥ ४९ ॥ 


॥ इत्यथवेवेदे कौशिकसूच. एकादशो ऽध्यायः समाप्तः ॥ 








1 xviii, 8. 42; 4. 85. — 9 xviii. 4. 65. — > Ch Ku सर्व. — * EK 
Ch ए P Bi प्रणोत. — * ए @aze. — °K P agree; Bi Were; 
“ch kya we, — ' So E: the rest wana — ‘KP चिक्छक्रवा- 
fafa; Bi Bi Ku Ch चिक्छक्रवानि- — 





nat ॥ 

मधुपकेमाहारयिषयन्दभानाहारयति 19) अथ विष्टग- 
न्कारयत्ति । २। स खत्वेकश्णखमेव प्रथमं पाद्यं िशख- 
मासनं चिशखं मधुपकाय।३। स यावक्तो मन्येत्त तावतत 
उपादाय विविच्य संपयाप्य मूलानि च प्रान्तानि च 
यथाविस्तीरौ इव स्यादित्य पोत्कृ' मध्यदेशे ऽभिसंनद्य 
नि'। ४। ऋतेन त्वा सत्येन त्वा तपसा त्वा कमणा वेति 
संनद्यत्ति'। ५। अथ ह सृजत्यतिसृष्टो बेटा यो ऽस्मान्द- 
fe यं च वयं faa ।६। अस्य च दातुरिति दातारमी- 


\ Dac. Kar. and Ath, Paddh. place the description of the We 
ceremony into the middle of the विचा (Kaug. 16. 9); ef. Jolly, 
Das Dharmasiitra des Visno und das Kathakagrhya. Both paddhatis 
introduce it with with the words ऋत mart मधपकं waa. Then Dac. 
Kar. आचार्यो गृहगतं क्म करोति । पनः आचाय 1) वेदि कामष्ये स्वलि- 

aaa milla (ef. Kiiug. 137. 4, note); Ath. Pach. चाचार्यो गृहागते 
Te कमं कुर्वीति । वर आगत्य । ब्राह्मणान्‌ स्वस्ति वाचथित्वा,। वराय 
मधपक्ै ददाति | मधपकमाहारयिष्वन्‌ | दभानाहारयति । पनद्‌ाता 
वदति । आचार्यों वदति. — * Bi उपाद्‌ायाधिविविभ्() - * Ch 
mete. -- ‘KP $¦ पिसंनह्यति. — ५ ath. Paddh. ऋतेन 
त्वा cic. | इति मध्याद भिसंनद्यति । मध्ये गंचीन्करोतिः Day. Kar. वि- 
छर्‌ चदं क | साधु भवानास्तामचंयिष्यामो भवन्तमिति दाता gefa | 
विष्टरा भोः प्रतिगृह्यता (1) । प्रतिगुक्तामि | was त्वा ete. इति मध्ये 27 
सिसंनद्यति. - ˆ ° Bi इष्वा ; cf. oa. 15. -- 7 Ath. Paddb. अतिः 
श देति मंचेण विष्टरान्करोति; Day. Kar. वरौ वदति । अति 

ack ~ 











॥ कौशि कसते ९० ॥ २४१ 

Wal 9 । अथयोट्कमाहारयति पाद्यं At इतिः। ४। हिर 
रय वणाभिः प्रतिमन्ल्य' दक्षिणं पादं प्रथमं प्रकपेति। 
मयि aa च तपश्च धारयाणीति। ९ । efera ्र्ालिते" 
सव्यं प्रकषेति। मयि ast च विशश्च धारयाणीति। 901 
प्रक्षालि तावनमन्रयते। 

इमो पाटाववनिक्तौ बाद्यणं यश्सावताम्‌। 

अपः पाट्‌ वनेजनी चिषन्तं' ' निटेहन्तु मेः * 991 
अस्य च टातुरिति दात्तारमीक्षते। १२। अथासनमाह्यर- 
यति | सविष्टरमासनं भो" इति" । १३। तस्मिग्प्रत्यङ्मरु 
उपविशति । १४। विमृग्वरीं पृथिवीमित्ये्तया' विष्टरे 
पारो प्रतिष्ठायाधिषटित्तो get यो” ऽस्मान्देशि यं च वयं 
दिष्मः* । १५। अस्य च दातूरिति दातारमीकछते । १६। 
अथोटकमाहारयत्यध्ये भो इति" 991 तत्मतिमन््रयते। 
अन्नानां quate मुखमहं BE: समानानां भूयासम्‌ | 
सापो ऽमृतं स्थामृतं मा कृणुत” दासास्माकं बहवो 


` ए P ws. — ` Dag. Kar. पाद्यं भौ इति दाता वदति प्रतिगु 
aa प्रतिगुक्तामि वरो वदति. — + Ath. Paddh. and Dag 
Kar. हिरव इत्यप्पक्रेन (1. ॐ) sea वरस्व प्रति अभिमंत्रयते. — 
* Ath. Paddh, qqaq पादौ यजमानः (Cod. ° नं) प्रचालयति Bi 
Ch Hatfae. — Dag. Kar. fafaa. — ` Dac. Kar. जितं 
म. ~ ‘Of Ait. ए 5. आ. ~ "KP मोठ. - ™ Ath. Paddh 
दाता चदति, — 1 आ. 1.29. ~ ™ Bi द्वौ; of. 5. 6. ~ " Ath 
Paddh. विमम्बरीरमिति द्विशालं चिष्टरमासनं जिदधाति। Varna पादा 
जिदधाति। अधिष्ठितो < -- “KP मो. -- © Ath, Paddh 


दाता गेषं ददाति. — “ KChEPKu and Dag. Kar. garg. — " So 


(with double sandhi) all MSS. and Dag. Kar.; cf. the introduction. — 
16 


२४२ ॥ कौभिकसुतरे ९० । ९१॥ 


भवन्वश्ावद्रो मन्मय्यस्तुः GAT भू भूवः स्वजेनटोमि- 
ति**। १४। तृष्णीमध्यात्मं' निनयति" । १९। तेजो ऽस्यम्‌- 
तमसीति टलाटमालभके | २० | खथोटकमाहारयत्या- 
चमनीयं at डति०।२१। जी वाभिराचम्य"।२२ खथास्मे म- 
yas वेदयन्ते aa मधुपर्को भो" इति'।२३। चाभ्यां 
प्राखाभ्यामधस्ताटेकयो परिशटात्सापिधानम्‌ | २४ । AY 
वात्ता Walaa इत्येताभिरेवाभिमन्रणम्‌ ˆ । २५ । त्था 
प्रतिमन््रणम्‌ । २६ । ॥ १॥ ॥ ९० ॥ 

मधु वात्ता ऋतायते मधु सरन्ति सिन्धवः। 

माध्वीगावो भवन्तु नः ॥ 

मध नक्तमुतोषसो AAT रजः | 

माध्वीनैः सन्वोषधीः ॥ 


1K Ko Bi wane. — ° So emended; MSS. WET <P °'दो3 
fafa.— ‘ Ath. २०५५). दाता अर्ष्यमभिमंचरयतिं ace प्रति. — 
5 Ku Ba P “wrafae; ए ewraifae; Kuo wera. — † Ath. Paddb. 
ateaiafe दाता ail निनयति (). — ' Dac. Kar. मुखं faarfe. — 
*K Pays. — "Ath. Paddh, दाता वदति Be कतार (Cod. कती) Ata. — 
® Ath, Paddh. and Dag. Kar. जीवा च्छेति qa (six. 69.1 fg.: of. 
Darila to Kang, 3. 4; Vait. Sa. 1. 19) चिराचमनं करोति वरः — 
"KP ata. — “ Ath. Paddh. grat agfa. — 13 Ath. Paddh. and 
Dag. Kar. FQTS मधुपकाच (cf. 80. 3) द्राभ्वां etc. as in 196. — 
4 Ath. Paddh. मधु etc. इति विभिरेताभिरेव वराभिमंबरशं- Cf RV. 
i. 90, 6-8; Maitr. S. ii. 7. 16 (Vol. ii, p. 99); 5. xiii. 27; Cat. Br. 
xiv. 9. 9. 11-15; Kaug: 118. 1. These mantras occur alao in the 
Kashmir-gakha (ef. Roth, Der Atharvaveda in Kaschmir, p. 23) The 
verses are given in full at the beginning of the next kandiki. — 
13 [ए interchanges this pada with the third pada of the next verse 
like RV.; VS. and Maitr. 8. arrange the pidas still differently. — 











॥ कौशिकसतरे ९१ ॥ २४३ 
मधुमान्नो वनस्पतिमेधुमां अस्त Aa: | 
AY च्योरस्त नः पितता ॥१। 
तत्सूयेस्य त्वा चक्षषा प्रतीक्ष इतिं प्रतीते । २ । 
अयतो ऽहं टेवस्य त्वा सवितरिति प्रतिगृह्य परोमृखं 
प्राग्टर्डं निटधाति | 3 । पृथिव्यास्वा नाभो साटयाम्य- 
दित्या उपस्थ इति wat प्रतिष्ठाप्य । ४ । इन्यामङ्ग 
Tarai प्रदक्षिणमाचास्यानामिकयाङ्गस्या Hee च 
संगृद्य प्राश्नाति । ५। ओं भूस्तत्सवितरुवेरण्यं भूः स्वा- 
हेति प्रथमम्‌ । £ | भगो टेवस्य धीमहि भवः स्वाहेति 
हितीयम्‌ । 9 । धियो यो नः म्रचोटयात्स्वः' स्वाहेति 
तृतीयम्‌ । ४। वयं टेवस्य धीमहि जनत्स्वाहेति चतुथेम्‌ 
। ९ । qi देवस्य भोजनं वृधत्स्वाहेति पञ्चमम्‌ । १०। 
कर्स्वारेति षष्ठम्‌ | ११ । रुहत्स्वारहेति सप्रमम्‌ । १२। 
महात्स्वारेत्य्टमम्‌ | १३ | तत्स्वाहेति नवमम्‌ । १४ | 
शर स्वाहेति दशमम्‌ । १५। आ मिव्येकाटश्षम्‌ । १९ | 


तूष्णं sew । १७ | तस्य भूयोमाचमिव भुक्ता ब्रा- 


" ए and Dag. Kar, प्रतीचत. — 7 Of VS. (Kinvacikha ii, 
p. 58 of Weber's edition); Katy. Or. ii. 2. 15; Laty. Or. iv. 11. 10; 
Vail, 50. 3. 8; Gop. Br. ii. 1.2. — ? Ath. Paddh. सधुपकनी चते. — 
xix.51.1,2; Ath, Paddh. अद्यतौ ऽहमिति सक्तेन देवस्व त्वेति ऋक. — 
* Of WS. (Kanvacikha ii, p. 58 of Weber's edition); Katy. Or. if. 
14 (नि. Or. iv. 7. 6; Laity Cr. iv. 11. 12; Gop. Br. 1. 1.9 
Vait. $0. 3.10; ef. Ind. Stad. ii, 307. — ° Ath. Paddh. aprTaq.— 
' RV. iii. 62. 10", and in other 58701105. — " RV. iii. G2. 10”, etc. == 
° RV. iii. 62. 10°, etc. — 
16* 


२४४ ॥ कौशिकसूतै ९१। ९२ ॥ 

aura चखोचियाय DASA । १४। श्ोचियालाभे वृष- 

लाय प्रयत्‌ । १९ । aad निगमो भवति | 
सोममेततत्ि वत्तः Bich चाश्रीत ब्राह्मणाः | 
मानाद्यणायोलिषटं दात्त मा सोमं पात्सोमप इति!" 

। २०।॥ २ ॥ ॥ ९१ ॥ 


eft च मधू च are मधुपकंः। १। पायस रन्द्रो 
मधपकः । २। मध चाज्यं च सोम्यो AVS: । ३। मन्य 
wisi च पौष्णो मधपकैः। ४ A चाज्यं च सारस्वतो 
मधुपकेः। ५। सुरा चाज्यं च मासला मधपकेः | ६ | 
स खत्वेष इये भवति सोँचामरया चे राजसये च । ७ । 
उदकं चाज्यं च वारूणो मधुपकेः । ४। तेल चाज्य च 
शावखणो मधपकेः । ९। AoA HEA पारित्राजको 
aad: । १०। इत्ति" खत्वेष नवविधो मधुपर्को भवति 
199) अथास गां वेदयन्ते गोर्भो इतति । १२ | ATH 
fanaa | 

भूतमसि भवदस्यननं प्राणो वहुभैव | 

ज्येष्ठं यन्नाम नामत्त 

\ इ ओौचियब्यालाभे. -- >» Bo अथाप्यनिमिगमोौ; K P अथापिं 
(निगमो : Ku warata निगमो; Ch अधाप्यत्रिगमो; bi ware चिं 
ममो. — °K P Ch चितिः Bi न्ते. - ‘KP Bi भ्ौमप 
fafa; Ch "सोममिति — Ch Laty. Cr. ii. 12. 17; Ind Stud 
x. 61-63, — ह KE Bi and Ath. एत). ब्राहन्यो ; Ba Ke Ch P 
as above. — 'E Grea. — iso E: Bi न्वेष ; K Ku Ch 
P hi gas. — * ए gira. — ee P चिन 
i! Here P inserts चं. — PEP an. — 13 सुक Kar. | 


ware, “ Dag. Kar. आचार्यो गां (Cod. गीः) प्रतिमन्त्र 
Ath. २५११). #4 (Cod. मंते) @t:. — 








॥ कौशिकसूत्रे ९२ ॥ २४५ 

at भू भवः स्वजेनटोमिति'। १३। अतिसुजतिः। 
माततादित्यानां दुहिता वसूनां खसा सद्राणाममृत्तस्यं 
नाभिः। 
प्रणो वोचं चिकितृषे जनाय मा गामनागामदितिं 
वधिष्ट ॥ 
at’ तृणानि गौरचित्याह' । १४। सूयवसादिति' प्रति- 
हमानामनुमन््रयते | १५ | नालोहिनो मधुपर्को भवतिं 
। १६। नानृज्ञानमधोमह' इति कुर्तेत्येव ° ब्रूयात्‌ । १७। 
स्वधिते मेनं हिंसीरिति ae प्रयति" । १४। पाप्मानं 
मे ऽप जहीति HATHA AAA १९। MAA वपां Fa: 
।२०। अपि वा" ब्राह्मण रव प्राश्री याच्चहेवत॑'" fe तद्धविभै- 
वति । २१। अथास्मे Gage मारन्यज्ञनमिति" 
।२२। यटच्ोपसमाहाये भेवति तद्पसमाहत्य। २३। अथो- 
पासकाः प्राोपासकाः स्मो" भो इति वेटयन्तेः । २४। 


' KP ग्दो$मिति. - ° Ath. Paddh. यां विसर्जयति आचाय त्ते. - 
* So all MSS. (except Ku) and Dag. Kar.; Ku a — "RV. viii. 101. 15; 
Acv. Gr. i. 24. 82; Par, Gr. i. 8. 27; Gobh. Gy. iv. 10. 9; Laty. Cr. 
1.2.13. — * KBaCh वचिष्टो; E PB Ko बधो; Dag. Kar. fay: (1). - 
Ath, Paddh. नीच्तृणानि ¢) ददाति. — , ग vii. 73.11. — > This 
word is wanting in K Bi Bi P. — (Ch arya; “ नाननु 
wan. — Cf, Cankh. Gr. ii, 15. 3; Agv. Gr. i. 24. 51; Par. 
Gr. i. 3. 30; Gobh. Gr. iv. 10. 92; Laty. 0८. i2,12.— "Cf. 


Kiang, 44. 30. — " £ ety. — “KE og वतं. — “EKu Arar; ` 


Ch नाच्याभ्बा* -- "“PBBieg. — “EK मोर. - ५7 Ath. 
Paddh. वस््रालंकारादि स्व wate ददाति । प्रा्योपाखकाः चो मो 
इति दाता वदति. — 


२४५६ tira ९२॥ 

त्ान्प्रतिमन्बयते' । भूयौसो भूयास्म ये च नो भूयसः का- 
शापि' च नो ऽन्ये भूयांसो जायन्ताम्‌।२५।अस्य च दातु 
रिति STATA A | २६। खथयान्नाहाराः प्रायानाहाराः 
स्मो ओ इति वेदयन्ते । २७ । नान्प्रतिमन््रयते | अनादा 
warm ये च नो ऽन्नादान्काशापि"“ च नो ऽन्ये" ऽन्नादा 
WOT जायन्ताम।२४। अस्य च टात्रिति दात्तारमी क्षते 
। २९। आहते SA जुहोति यत्काम कामयमाना . इत्ये 
तया“ । ३०। 

यत्काम कामयमाना इटं कृण्मसि ते हविः | 

तन्नः सवै समृध्यतामयेतस्य हविषो वीहि स्वाहेति।३१। 
एष आचायैकल्य एष Blan एष AAA एव 
विवाहकल्य रुषो ऽतियिकल्य wat ऽतियिकस्पः। ३२। 
॥ 3 ॥ ॥ ९२ ॥ 

॥ इत्यथरवैवेदे कौशिकसूते STENT ऽध्यायः समाप्तः ॥ 

४ Ath. Paddh. and Dac. Kar. आचार्यः — * So emended; M55. 
of the text and Paddhatis अदसो; cf. 50. २8. — = >» Dag. Kar. has 
s colon here. — + [> ॐ wrerfa; Dac. Kar. @retta. Is the 
passage to be read: @ चं नो Wala: काष्ठापि =< — 3 K Bi 


BH — "Dac. Kar. आचार्यः. — 7 K Bai P and Ath. Paddh 


ख. — ‘KP भोर -- * K ताक्न्तयते; Ath. Paddh आचाय 
मन्त्रयते; Dag. Kar. दाता चद्ति. — 19 So emended; MSS. of the 


‘text and Dag. Kar. ATST कार; cf. the accusative भमसो in 50. 25. — 


1 काच्रापि; Dac. Kar mrtg. 18 the passage to read: य च aT 

(रालः चात्रापि etc.? — ~ K च्चै. — "° E and Dag. Rar अहतिः; B 

an a +" yi, but note,ihe मक्ल्पातच in the next sfitra 

Ath. Paddh. यत्काम इयेकया विवाहे वस्वामी अन्यच Perera: | 

अभ्यागते चाचार्यो () विवाह प ai देयः | अन्येभ्य खतुवं 

re द्र याज्येग्यच्तुराशमोशेभ्यद nents मधुपकंः देयः | मधुपकंः 
7 === 














| 
५ 
र 
| 





॥ सों ॥ 

अथाह्खतानि । १। वर्षे । २। यक्षेषु । 3 । ATA 
वदने । ४ । कृले कलहिनि । ५। भूमिचले । £ | आदिः 
त्योपञ्रवे । 9 | चन्द्रमसश्च । ४। आषस्यामनृदयत्याम्‌ 
। ९ | समायां दार्णायाम्‌ | १०। उपत्तारकशङ्कायाम्‌ 
। ११ । ब्राद्यणेष्वायुधिषु । १२। Cane नृत्यतु च्योतत्सु 
BAG गायत्सु । १३ । लाङ्गल योः संसर्गे । १४। Gs 
स्तन्वोश्च | १५। अगरिसंसर्गे । १६ । यमवत्सायां गवि 
। १७ । वडवागरैभ्योमानू्ां च । १४ । यत्र धेनवो 
लोहितं दुहते । १९। अनडुहि" Ya धयति । २० | 
ेनो' घेन धयन््याम्‌* | २१। आकाशफेने। 22 | पिपी- 
लिकानाचारे | २३ | नीलमक्षानाचारे । २४। मधमस्ा- 
नाचरे | २५। अनाज्ञात । 26 | अवदीर्णे | २७। अनु- 
टक उदकोन्मीरे। २४। तिरेषु समतैरेषु' | २९। हविः- 

' So (चन्द्रमस्यीष०) K Ko Bi BiPE; Ch चद्धमसाच्योव०, — ` 50 ` 
९१९०१९१; K P Ch (prim. man.) ग्नुदत्यो ; E Bi नुदिल्या ; Ka Ch (sec. 
man.) ग्नृदित्वौ ; Bi °नृदत्या. -- * So emended; MSS. देवेषु; cf. 
Kaue. 6. as 105.1. ~ ‘ E wage; Ko Bi अनद्रूहि- — ° So emended; . 
MSS. Yaw. — + So emended; MSS. शय्या ; Ch on the margin 


धेनुर्धनं धयति. — ‘K (°चारे)नान्यति. — ˆ £ विदीर्णे — ° Ch 
(prim. man.) °न्प्रोलेष aay — 


२४८ ॥ कौशिकसृतरे ९३ । ९४ ॥ 


भिमेष्‌ । 3० । प्रसव्येष्वावर्तेषु । ३१ । यूपे विरोह 
ति । 32 | SERBIA 1331 WA सप्रषीनूपधू- 
पयति । ३४ । नेषु पतापतेषु । 341 मांसमुखे' नि 
पतति । ३६ । अनग्राववभासे' । 39 । war आसतिः 
।३४। arate AS मधूनि च विष्यन्दे । ३९। साम्ये ऽमो 
श्ण" दहति । ४० | आगन्तौ च । ४१। वंशे" स्फोटति 
। ४२ । कृम्भोदधाने" विकसल्युखायां सक्तुधान्यां च । ४३। 


॥ १ ॥ ॥ ९३ ॥ 

अथ यत्रैतानि वषाणि वषेन्ति धृरतं मासं मधु च 
यद्धिरण्यं“ यानि areata haha वाणि वषेन्ति 
AMMA कटं वा सामो वा जनपदो वा।१। तच 
राजा भूमिपतिर्विंहांसं बरह्माणमिछेत्‌“। २। एष ह वे 
विद्वान्यङ्गग्वङ्किरोवित्‌ । ३ । एते ह वा अस्य सवेस्य 
शमयितारः" पालयिता यद्गग्वङ्गिरसः | ४। स AT 

‘So emended; MSS. युपो. -- *KPEBi धमकेतुः — 3 So 


emended; MSS, मुषौ — ‘So emended; MSS. ण्नस्रावमासे. Cf. 
Kiuc. 150. 1. - ‘ChE; ऋप्री. - " K qafa; E चस्ति. — 
* So KuP; Bi विष्ये; BiChE विष्यन्द; ए विष्खंदे ; ef. Kang. 182.1. -- 
* So emended; K Ku P Bi एत E Ch (sec. man.) ज्म्य sfa:; Ch 
(prim. man.) ara sf. — * Ch gen. — “ KP aq. — © Thus 
with double sandhi (for yy दधाने) all 184. see the introduction. — 
“1K gan; ef. the first stanza of the mantra, si. 14. -- "Ch (prim. man.) 
afafira; Ch (sec. man.) यद्धिरिष्छं; cf. the first stanza of the mantra, 
sf. 14; P Bi bave a colon here, as in 50. 14. — “ K qreatfa. — 
"° The passage beginning with the word ya and ending here is 
wanting in Bi; the first part of it is metrical as in the mantra, 
afi. 14. — ™“ Ch (prim. man.) qerpafae, — "` Bai समयितारः- — 
™ The passage beginning with Yq and ending here is wanting 10 








॥ कौशिकस्‌ तै ९४ ॥ २४९ 


होपकल्पयध्वमिति । ५। तट्पकस्ययन्ते कंसमहते वसने 
eas शान्ता आओषधीने वसूटकुम्भम्‌ । & । Atha 
पवि कर्मणः' पौ शेमास्यमावास्ये पुण्यं AMAA | 9। 
अपि चेदेव यदा कटा चिटाताय क्यात्‌ । ४। ज्लातो 
इहत वसनः सुरभित वान्कमैणय' उपवसत्येकराचं चिराचं 
षडाचं द्वाट्णशराचं वा।९। इाटश्याः' प्राये वाद्‌: पतितं 
भवति तत उच्चरमगििसूपसमाधाय । १० | UATE 
uae परिस्तीयै बिहैरुदपाचमुपसाद्य परिचरणेनाज्यं 
परिचये।११। नित्यान्पुरस्ता ्ोमान्हुत्वाज्यभागो च । १२। 
अथ ज॒होति । १३। 
gael धारा se या वषेन्ति os मासं AY च य्ि- 
WA | 
हिषन्तमेता अनु Aq वृष्टयो ऽपां Feat बहुलाः 
सन्तु मद्यम्‌ ॥ 

Siena मधुपांसूवषे यद्वा वधै घोरमनिष्टमन्यत्‌ | 

िषन्तमेते अन्‌ यन्तु सर्वे पराज्चो यन्तु निवतेमानाः॥ 
wag स्वाहेति हूत्वा ।१४। दिव्यो गन्धव इति मातृनाम- 
एए: it is probably 8 gloss. The same passage is interpolated in 
Bi before उपवसति below, =). 9. — 

4 K omits the passage beginning bere, and continuing through the 
next three 80195, but reads instead: बाह्यतः श्रान्तवच्च्छष्म AAA 
WeaTuTa चररि स्तीर्य etc., as in 5. 11. — > BG मर्मणः. — ` P कम- 
कावप; E wag. — ‘Bi qemu. — ` bi अभि. — ° Ch 


(prim. man) @fafomat; Ch (sec. man.) यदच्चिर्च्छिम्‌ ; cf sa. 1. — 
So all MSS.: Weber, Omina und Portenta, p. 49, reads Gay. — 


i. १. 1. For the मात॒नामानि (क्तानि) and the मातुगण of the 
ganamalaé, Ath. Paric. $4. 4, see Kaug. 8. 24, and note. — 





२५० ॥ कौशिकसूतरे ९४। ९५। ee ॥ 
मिरजहयात्‌ । १५। AAAS बाद्यणः कच TATA १६। 
सौरं वैश्यो sa प्रादेशिको यामवरं राजा | १७। सा 
aa प्रायश्चित्तिः । १४।॥ २ ॥ ॥ ९४ ॥ 

थ यत्रैतानि यक्षाणि हभ्यन्ते तद्यथेतन्मकेटः AT 
पटो वायसः परुषरूपमिति तदेवमाशद्भयमव भवति।१। 
तच BEATA । २ । 

यन्मकटः पटो वायसो यदीद! we” जातवेदः प 

पुरुषरद्षसमिषिरं यत्सतताति | [ताति 

दिषन्तमेते अन्‌ यन्तु सर्वे पराञ्चो यन्तु निवतेमानाः॥ 
aaa स्वाहेति gat ३। दिव्यो गन्धवे इति मातृनामः 
भिनजहुयात्‌'। ४! सा तच प्रायश्चित्तिः । ५।॥ ३ ॥ ॥ ९५॥ 

अथ ह गोमाय्‌ नाम AEA यच वटतस्वद्यन्मन्यन्ते 
मां प्रति वदतो मां प्रति वदत्त इति त्टेवमाशद्य॒मेव 
भवति । १। त्च जह्‌ यात्‌ । २। 

यद्रोमायू वदो जात्तवेदो ऽन्ययां वाचाभि" जज्ञ- 


ont 





४ ए ए ewe. — *E oder — ` ए wae. — ‘Ch (prim. man.) 
दीद; the rest, as above; Weber, ibid. p. 3854, emends to alee: — 
‘EK «re. ~ ° So emended; MSS. यः पताति ; the pada disturbs the 
metre of the stanza, which is without it good tristabh. — T 41,2. 1, For 
the सातुनामानि (मक्रानि) and the मातुगण of the ganamala, Ath. Pari¢. 
34. 4, sce Kiiue. 8.24, and note, — › So emended with Weber, ibid, 
7. 856: MSS. wearer. — ° Bi न्यथा ० न्यधा- — `` Thas 
emended: MSS, चाच्रामभि, The words are to be read metrically 
वाचा अभि. — So emended with Weber, as third person doal 
subjunctive of the intensive: MSS. अल्ञभानः. Cf Kang. 114. 2. ~ 








॥ कौभरिकसूतै ९६। ९७ ॥ २५ 





रथंतरं वृहच्च सामेतद्धिषन्तमेतावभि नानटेताम्‌ः ॥ 
रथंतरेण त्वा वृहच्छमयामि FRAT AT रथंतरं शम- 
atta | 
इन्द्रामी त्वा ब्रह्मणा वावृधानावायुष्मन्तावुत्चमं त्वा 
कराथः ॥ 
इन्द्रा गरिभ्यां स्वाहेति हृत्वा । 3 । दिव्यो गन्धवे इति 
मातृनामभिज्ुहुयात्‌* । ४ । सा तच प्रायश्चित्तिः । ५। 

॥ ४ ॥ ॥ ९६ i 


अथ यजैतत्कलं कलि भवति तन्निक्रौतिगृहीतमि 
त्याचक्षते । १। तच जुहुयात्‌ । २। आरादरातिमिति' 


डे । 3 । 
Haas ऽस्यनभिशस्तिश्च सत्यमिच्चमया' असि | 
AMA मनसा कृतो ऽयास्यं' हव्यमूहिषे | 


" £ °qat — 9 ‘Thos emended with Weber, Omina und Por- 
tenta, p. 356, as subjunctive third dual middle with secondary ending 
of the intensive; K Bi नानुरैताम्‌; Ch P Bi Ku aye वताम; E 
नानदैवतम्‌. - "KP BI बुदा; ए qeat— “Esa उत्तम 
as at Kéoc.97.6. — ५ ii. 21. For the मातुनामानजि (सूक्तानि) and the 
मातृगणं of the ganamali, Ath. Pari¢. Sd. 4, see Kang. 8. 24, and 
note. — ५ 7 1 cfan.— 1 viii. 2. 12, 15. ~ € Thos emended; 
MSS. "स्वमा. Cf. Kane. 5. 13. — 9 Thos emended; Ch E Bi Bi Bh 
Wat (so also in Kane. 5. 13); ए याख्या * (5०9 also in Kaug. 5. 13); 
P reads योक = here, but QT’ 10 kandika 5; Ku चोाच्छन्‌ ; Antyegst- 
यामाः Maitr. 5. ऽयाः सन्‌ ; (5४9. Cr. ATS; Weber, Omina und 
Portenta, p. 857, conjectures SqTeSa- — MSS. of the text "महिष 
(WT); Antyesti. °मृहिषः 1; Ath. २०५०. °मुहिषः 1; cf. Kang. 5. 13. — 


२५२ ॥ कौञ्चिकसृतरे ९७ ॥ 
अया नो पेहि' भेषजं ॥ 
स्वाहेत्यम्रौ हत्वा । ४ । तचैवेतान्होमाञ्जुहू यात्‌ ।५। 
such ware निरूहञ्जी वात्तवे* ते परिधिं ट 
uta | 
Sort त्वा ब्रह्मणा” वावृधाना वायुष्मन्तावुत्तमं त्वा 
कराः ॥ 
इन्द्राग्निभ्यां स्वाहेति हत्वा । £ । अपेत एतु निचछतिरि 
त्येतेन सूक्तेन जृहयात्‌ | 9। 
Bud एत निक्रैतिर्नेहास्या अपि' किं चन। 
अपास्याः” सत्वनः“ पाशान्मेत्यूनेकशतं नुदे ` ॥ 
ये ते पाणा एकशतं मृत्यो ATG हन्तवे | 
तांस्ते यज्ञस्य मायया सवी अप" यजामसि ॥ 





1 ‘Thos emended; Antyesti. अया Ute; MSS. of the text and Ath. 
Paddh. चा नो Ufe; Mair. S., Katy. Cr. and Qankb. Or. WaT नौ 
चह; cf. Kang 13. — 2 ‘The verse occurs in Kaug. 5. 13 and 
with more or less varintion at Maitr. 3. 1. 4.3; Kah. 5. v. 4; Katy 
Cr. xxv. 1. 11; and Cankh. Cr. in. 19. 5. — > ChE P Bi ka 
Fiala; the rest हौमां — " 9 Ku free Ch E Bi fae: 
ef. viii. 2. 9° + Ch (prim. man.) oft दधामि; E PB ददामि 
the two plidas ending here are identical with vin. 2 9०". ~~ 
ब्रह्मणां. — ` 7 तां sad, as at Kang. 96, 3; Ch (prim. man.) ° 
नायुवाष्नताद्युत्तम - ` ‰ ष्का; P चा"3. — * Thus emended 
with Weber, Omina und Portenta, p. 858; MSS. ऋष, Possibly the 
entire pada originally stood as follows Weta’ अप fa चन, 
Cf. note 8, — " (ई व्यात्तं; Bi अपाश्यात्वर; E अपाच्य; 
? अपश््रा. -- “ £ मत्वंनः.-- ™ The pratika of this stanza 
occurs at Vait. Sa, 38. 1.— ™ Weber, ibid. २८०0 सर्वौानप. — 








॥ कौशिकमृचै ९७ । ९८ ॥ २५३ 
निरितो यन्तु नैकत्या' मृत्यव एकशतं परः । 
सेधामेषां' यत्तमः' प्राणं ज्योतिश्च टध्महे ॥ 
येः ते शतं वरूण ये aed यज्ञियाः पाशा वित्ता 

महान्तः | 

तेभ्यो खस्मान्वरुणः सोम इन्द्रो विश्वे AAA मरूतः 
स्वकाः ॥ 

बरह्म भाजटुदगादन्तरिक्षं दिवं a बर्मा वाधूष्टामृतेन' 
मृत्युम्‌ । 

ब्रह्मोपद््टा सुकृतस्य HAA हन्तु शमलं 
तमश्च ut 

वरमनड़ाहमिति समानम्‌५। ९।॥ ५॥ ॥ ९७ ॥ 


अथ यैतद्धमिचलो भवति तच जुहुयात्‌ ।१। 
अच्युता" SAAT AAT भूमिदिशो अच्युता 
SAT: | 


1K EP Bi Salat; Ba नैऋता. — * This division is according 
to Ch K Ba E Ku; Weber, ibid. joins this word to the next pada; 
ef, note 4, — > ‘Thos emended; MSs. wuragi-. — * Weber, 
ibid., having placed the word परः at the head of this pada, emends 
WHA: to AA, metri causa; ef. note £. E reads खं न्तमः; ६४ 
चतमः. -- * ६ 1 eae; ८ eee — ‘Ese -- ` 8 इन्दा. — 
* Cf. for this अवरम Katy. Cr. xxv. 1. 11. — * The words दिवं 
च, which disturb the metre, appear in all MSS. — ™ Thos emended; 
KOCh ब्रह्मावाधहा*ः Ku “eT? ; Ba नघौष्वा० ; Bi नधा; E eae"; 
P weaver. — "“KPB ea; Biwg-— ` K “सतप; by 
cancelling the syllable ऋदु and reading WM@Ta good tristubh metre 
may be constructed. — “Ch avy — “Cf. King. 94. 1४ हि. — 
* The pratika of this hymn seems to be employed in Kaug, 35. 12, 
ॐ fact not noted there. — 


२५४ ॥ कौशिकसतरे ९८ ॥ 


aga ऽयं रोधावगोधाद्वो' we प्रति तिष्ठाति 
। जिष्णः ॥ 
यथा सूर्यो दिवि रोचत्ते यथान्तरं मातरिवानिः 
वस्ते | 
यथागमिः पृथिवीमा विवेशेवा्ं wat अच्यृतो अस्तु 
जिष्णः ॥ 
यथा टेवो दिवि स्तनयन्वि राजति यथा वषै ae 
कामाय वषेति। 
यथापः पृथिवीमा विविभुरेवायं' भ्रुवो अच्युतो 
अस्तु जिष्णुः ॥ 

यथा gaa’ नद्यः समृदरमहोरातरे अप्रमादं सरन्ति | 
रवा विशः संमनसो हवं मे ऽग्रमादमिहोपा यन्तु 
सवाः ॥ 






+ Thos Ch (sec. man.); P Bi थो Ta 
धावा; Ch (prim. man.) गोध्ाद्रध्रूवोः Ke रौ + KE {rat 
चरोधाध्रुवो; Weber, Omina und Portenta p. 359, note 1, sugges!® 
hesitatingly रौधनादवरौधान्ुवौ in order to fill out the 1718 {79 pada. 
Cf. also the Pet. Lex. sub voce 1. Tru. — > Ch apa; Ko ATS: — 
3 Thos emended; Ch Bi ए न्वेत्ेवायं; ए P Bi *aaarg; Ku न्वे 
वाचं. — ‘So Bi; Ch Bi °वेग्पुरेवायं; Ku नवेगुरेवायुं; KF ण्वे- 
शिरेवाचुः E पथिवीमाविश्चैश्वरे वायं. — » ‘This word is wanting in K. — 
¢ £ अस्ति. — ` Ba विष्छः. — * Thus emended; K Ku Ch P Bi 
प॒रो; E परीषां; Ba परीषा,. The sense would be: ‘As the rivers 
pour their sediment into the sea (or Indus) cte.; ef. Roth in Kubn's 
Leitechrift, xxvi,p.62 fg. Weber, ibid. emends to the adjective परौीष्याः 
which may be supported by RV. v.53. 59, AT T&T: चरि aaa: git- 
चिणो. — * So all MSS.: Weber, ibid. reads भहोपयान्तु- न 


; Ba ¶राद्राचार्ा- 














॥ कौशिकसते ९८ | ९९ ॥ २५५ 

deni Gat सह देवत्ताभिश्रैवा दढाच्युता“ मे अस्तु 

भूमिः । 

सवैपाप्मानमपनद्यास्मदमिचान्मेः * हिषत्तो sa’ वि- 

wa ॥ 

पृथिव्ये स्वाहेति हूत्वा । २। आ Area भ्रुवा द्योः 

सत्यं बृहरिव्येतेनानूवाकेन' जुहुयात्‌ । ३ । सा AR 
Waar: | 8 । ॥ ६ ॥ ॥ ९४ ॥ 


खथ यचरेतदादित्यं तमो गृह्ाति तच जुहुयात्‌ । १। 
दिव्यं चिचमृतूया कस्ययन्तमतूनामुपं चरमयनरुदेति' । 
तदादित्यः WA Aad आप्र इमां” रोकाननुसं 
चरन्ति ॥ 
सोषधीभिः संविदानाविन्द्रामी त्वाभि रसताम्‌ ` । 
Waa’ सत्यवाकेन तेन सवै तमो जहि ॥ 
Beata स्वाहेति हत्वा । २ । विषासहिं सहमानमिः 


‘So Ku; the rest zai. — 1 Thus emended: MSS. इदां अच्छताः 
contrary to sandhi and the demands of the metre. — 7K P Bi 
aa. ~ > Thos Ch (sec. man.); E Ch (prim. man.) "(ya Bae; 
K P Ba Bi नपनुध्याख्मद्‌गः Ku सर्वपाशानंमपनच्वानु्या wae -- 
+ ‘Thus emended with Weber, Omina and Portenta p. 559; MSS. 
दविषते न. -- » Thus emended; Ch ए ए Bi Ko fawatfa; K 10 
विध्यति. — ° vi. 87. 1; ॐ. 1; the anuvika beginning at xii. 1. 1 ~ 
ग So K and Ba, the latter of which bas the word twice: दि 
चि चमुतुया कल्ययंतमृतूया कल्ययं तमु° (1); Ch EP BE and Bi once 
°मतुया ; Ko "मचा; Weber, Omina und Portenta, p. 361, note 19 emends 
to ग्जुतुचा. — *K आमयंनदेजि; Weber, ibid. note 2, points out 
the fact that warqqeta is to be expected in accordance with the 
rules of grammar, — ˆ Ch aaa. — ™ Read अपिना. — © Thus all 
MSS.; Weber, ibid. reads Tqata-— "° Ch कतिन- — 


> ^+". 
॥॥ bal a - 


२५६ ॥ कीशचिकमूते ९९ | 9001 १०१॥ 
तेतेन सूक्तेन जुहूयात्‌ | 3 । रोहितेरूपतिष्ठते । ४ । सा 
तच प्रायश्चि्चिः।५।॥७॥ ॥ ९९॥ 


अथ यतैतचन्द्रमसमुपञ्ञ वति तच जुहुयात्‌ | १। 

Ue राजानं त्सरति स्वरन्तमेनमिह' हन्ति पूवैः । 

सहखमस्य तन्व इह नाभ्याः" शतं तन्वो वि नश्यन्तु ॥ 
चन्द्राय स्वाहेति हत्वा 1 २। WHA छचाणीत्येततेन 
सूक्तेन जुहयात्‌*। 3। सा तच प्रायश्चित्तिः ४।।५८॥॥१००॥ 


अथ यतैतटो षसी" नोदेति तच जह्‌ यात्‌ । १। 
उदेतु ीरूषसः कल्पयन्ती पृल्यान्कृत्वा पठित एतु 
चारः | 
Mata agua विरूपान्मद्यं भव्यं विदुषो कं 
स्पयाति ॥ 
षस्य स्वाहेति हृत्वा । २। दिव्यो गन्धवे इति मा- 
" xvii. 1. — ` The रोहित hymns (cf. AV. xix. 25. 28) are the 
hymns of the thirteenth book of the AY. (xiii. 1-4). — * Bi 
“yafa.— ‘Bi त्सर तम — » Thos according to a suggestion 
of Bohtlingk. The reading {¥ नात्मा bas also ‘been thought of: 
Ch K Bi P ए बृहानात्वा; E इहनात्या; Ko इहानान्या- Weber, 


Omina und Portenta, p. 362, emends to इहा गह्य and saggests, ibid. 
note 2, FETA as another possibility. The last emendation 


would however render the pida hypercatalectic. — ^ Thus 
emended; MSS. नत. — 1 vj. 128. 1. — * £ मेण. — 


9 Ku Bi E here insert the words tifgaautaga: Ch has them on 
the margin, apparently erased by a second hand; they seem to be 
borrowed from the preceding kandikii, sitra4. — So Ku; Ch Eest- 
ufa; K Ba Bi P ग्दोषसो; cf. Kany. 93.9. — `` KPB कल्पयन्ति. — 
So Ku; the ret YTS — 





॥ कौशिकसृतरे 909 | १०२ । 903 11 २५७ 
तूनामभिजहुयात्‌ ` । 3 । सा तच प्रायश्ित्चिः । ४। 
Hen ॥ १०१ ॥ 

अथ यचरे्त्समा दारुणा भवति AT जुहयात्‌ । १। 
या समा रुणत्येति प्राजापत्यान्वि Waa । 
तुभिं यां देव्ता" विदुस्तं त्वा सं कस्ययामसि ॥ 
व्याधकस्य मातरं हिरण्यकृष्षीं ` हरिणीम्‌ । 
तां तासं कस्ययामसि ॥ 
qa घोरं aa विषं afgem नि टध्मस्यमूष्मिनिति 
ब्रूयात्‌ । २ । शिवेनास्माकं सरमे श्या सहायुषा 
समाये स्वाहेति हूत्वा । ३ । समास्त्वाग्र' इत्येतेन सूक्तेन 
ज॒हयात्‌ । ४ । सा ततर प्रायश्चित्तिः। ५।॥१०॥ ॥१०२॥ 
खथ यत्रैतदुपत्तारकाः शङ्कन्ते तच जुहुयात्‌ । १। 
रेवतीः year इषिरा मदन्तीस्वचो धूममनू ताः सं 
fama | 
परेणापः पृथिवीं सं विशन्त्वाप“ इमां लखोकाननु- 
संचरन्तु ॥ 
अद्यः स्वाहेति हृत्वा । २। समृत्यतन्तु प्र नभस्वति व- 
षीजेहयात्‌।३। सा तच प्रायश्चित्ति:। ४।॥११॥ ॥ १०३॥ 
=1 21004 मातुनामानि (att) and the मातुगण of the gana- 
mild see Kane. 8.24, and note. — °K P Biwafa. ~ ` So emended; Ku 
प्राजाप्चं; the rest नपल्यां.-- ‘Ku Bi दे वतां. * Thus the MSS.; Weber, 
_ Omina und Portenta, p. 385, reads gfe. — * Ch K Ba gare. — 
" ¢ Wa; Weber, ibid,, emends to aT A — *KP @argar. — 
‘ii. 6.1. — " K fawrara. — ` So KP; the rest qtai(ar). — 
५४. 15. 1; vii. 18.1. — So K Bi P Bi; एर चर्च; Ku च्चा; Ch 
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aut ॥ कौभ्रिकसूते १०४ | 904 ॥ 


खथ यजैतद्राद्यणा आयुधिनो भवन्ति तच जुहू 
यात्‌ ¦ १। 

a आसुराः मनुष्या" आत्तधन्वः' पुरुषमूखाश्चरानिह | 

देवा वय॑ मनुष्यास्ते देवाः प्र विशामसि ॥ 

इन्द्रो नो अस्त VITA: स नो रत्तु सवेत | 
इन्द्राय स्वाहेति हत्वा । २। मा नो विटन्रमो देववधेभ्य 
इत्येताभ्यां सूक्ताभ्यां जुह्यात्‌ । ३ । सा तच प्रायश्धित्चिः 
। & । ॥ १२ ॥ ॥ १०४ ॥ 


खथ यतरैतदै वतानिं नृत्यन्ति Brat हसन्ति गायन्ति 
arate वा" रूपाणि कृ्वेन्ति" य TAT मनुष्या मा 


५ So Ku Bi E Ch (sec. man.); K P Bi Ch (prim. man.) चा. — 
> ? Bi असुरा; cf. 18०९. 105. 1, note 12, — * Ch मनुषा- — * So 
with K P Bi Ba as Vedic nominative plural masculine; Ch E Ka 
ow 5 which is feminine. The entire pida may perhaps originally 
have referred to female demons: शया चासुरा AYA आत्तघनुः; ef. 
note 1. Weber, Omina und Portenta, p. 367, reads: य Wt! ATS 
आन्नः ~ * So emended; MSS. चरराशि. Weber ibid., note 4, 
suggests that Teq? be read as a dissyllable for the anke of the 
metre. — (क श विश्रीमहिः; Ch (prim. man.) ufanrate "न्सौ 
Ti, 19. 1; vi. 18. 1. These pratikas, along with the pratika of the 
mantra employed in this kapdika in सकनलपाद, constitute the second 
Saag of the ganamala (Ath. Parig. 54. 29): या असुर्‌ (two MSS., 
in accordance with the variants in notes 1 and 2: two other MSS. 
ASC) मनुष्या मा नो विदन्नमो देववधेभ्च इत्यभं यमशः ॥ २९ ॥. For 
the first अभयम see (8०. 16. 8, note. Cf. ०15० Kang. 105. 1. — 
* So emended ; MSS ग्देवतानिः; ef. Kilug. 6. 84; 93. 13. -- * So 
न पफमायंत्वन्यानि; Ch गायन्ति यान्याजि; Bi गायन्ति चान्या 
fa. — * This word is wanting in Ch Bi. ~ +" Cf. the corresponding , 
passages in the @YTaTHatta and the महाद्धतानि, Ath. ०९. 73. 
18; 74. + = “EP Bi य असुरा; cf. Kaug. 104. 2, notes 1 
and 2. — 


ऋ = 








॥ कौशिकस्‌ चे १०५ । १०६ ॥ २५९ 
नो विदन्नमो देववधेभ्यः इत्यभयेजुहुयात्‌ । १। सा तच 
prarafa: 12 ॥ १३॥ ॥ १०५॥ 


अथ यचैतला ङ्गरे संसृजतः पृरोडाशं अपयित्वा । १। 
ऋररायस्याधमभिव्रज्यः | २ । प्राचीं सीतां स्थापयित्वा 
। 3 । सीताया मध्ये प्राज्डमिध्ममुपसमाधाय । ४ । परि 
समूह्य पयश्य परिस्तीये बहिः शम्याः परिधौन्कृत्वा । ५ । 
अथ जुहोति | Pataca पुष्टिरसि चीरसि' प्राजापत्या- 
नां ai चाहं मयि पुटिकामो जुहोमि स्वाहा । ६। 

कुमृढती प॒ष्करिणी सीता सवे ङ्गप्णेभनी । 

कृषिः" सहसप्रकारा' प्रत्य्टा' witha’ मयि ॥ 

saf° त्वाहूमेनुष्याः थियं त्वा मनसो" विदुः | 

आशये ऽन्नस्य नो धेद्यनमीवस्य शुष्मिणः. ॥ 


५ The first pratika refers to the mantra, which 18 employed in 
प्रकलचाद in 19०९. 104. 2; the others are of i. 19.1 and vi. 13. 1; the 
entire group makes up the second अभमयगणं , Ath. Parig. 34. 29; of. 
Kiaioc, 104. 3, note. — “ E ग्व्याधमाद्चिवन्च; cf. Kiiug. 126. 5. — 
3 So all MSS.; Weber, Omina und Portenta p. 568, omits these two 
words, — ५ Thos with doubtful emendation; the MSS. divide 
themselves into two classes one reading what seems intended for 
प्राजापत्यांस्तां (so Ba; K P wravqerent; #। प्राजापत्य सतं) ; the other 
what is intended to be WraTaraTar (so ChE; Ku प्राजापत्चाना). 
The reading accepted above 18 a syncretism of the two. Weber ibid. 
reads व्रोज्ापल्नानाँ alone. — ° K Ku Ch (sec. man.) ऋषिः; cf. p. 260, 
note 11. — " So Bi alone; the rest "प्रकाराः; cf. p- 200, note 13. ~~ 
‘Ba ware:; K प्रह्य्टाः; P प्रह्ष्टा; च. p-260, note 18. — ˆ Ku and Ch 
on the margin चीरि; ए rca; cf. p. 260, note 14. — * Ch E Ka 
जिः; cf. p. 260, note 15. — "° ChEBGBi र्वि; Ku way. — ™ 8० all 
MSS.; Weber, ibid. emends to मनवो, — For this stanza cf. 
Agv. Gr. i. 16. 5; (कता. Gr. i. 27. 7. — 
= iT” 


२६० ॥ कौ शिकसंचे १०६ ॥ 
aoe हरिण्यभिजित्तास्यभिं नो वद्‌ ¦ 
काटने हविषो नो जुषस्व ate: नो धेहि fade 
चतुष्यट्‌ ॥ 
WEA असुरानकल्पयन्यातृन्मनून्गन्धवेन्यसछसांश्च। 


ताभिर्नो अद्य सुमना उपा गहि सहस्रपोषं सुभगे ` 


रराणा ॥ 
हिरण्यखक्य॒ष्करिणीं भ्यामा" सवेङ्गशोभनी | 
कृषिहैरण्यम्रकाया" “ प्रत्यशा* vita मयि ॥ 
अश्िभ्यां टेवि सह संविदाना" seu" wa सह 
पश्या न आ गहि" | 
विशस्वा रासन्तां“ प्रदिशो sa सवा" अखहोराचाधंमा- 
समासा" = saat ऋतभिः सह 


" ए waufa; Ko qaqa; Ch (prim. man.) qeaqeg; Ch (sec 
man. ) qarufa — * Ch (prim, man.) *faqaita. — 7K @r- 
aaa. — " Cle(sec. man.) afta * Ch omits the word Fa; Ereads 
pan RITA गन्धवान्‌ ete. — “Bi agar. — ` # पौयं; 
B .— © The last two [8595 of this verse are identical with vi. 
48. १५. — ` K bi tera Ch (sec. man.) षबु» -- "50 E 
Ba: Ch KP Bi Ko चनमा; cf. Ring. 5. 20, note 15; 11 4. note 3 
also AY, i. 24. 4 (श्रना for आमा). — `` K Ch (sec. man.) ऋ पिः 
ef. p. 25०, note 5, — 19 ChREKo *प्रक्रागाः; cf २59, note 6. — ~ K 
P wae; ४ weared; cf. p. 259, note 7. — “ Ch चीौरिचं; ef. p. 259 
notes. —™ ChE Ku af; cf. p. 259, note9. — = So Ku; the rest गि 
रान. — “ Weber, ibid. p. 369, suggests the insertion of the word Gg at 
this point: the result would be one tristabh and two anugtubh padas.— 
** Ch E arate; Ko wate. — “ Thos emended; MSS. रसता. — 
* Ch E Ko warere. — “ Ba °्दात्र aye. — “= ए eataata; P 
ग्ना (with haplographia); £ 9 न्नात्र (with baplographia). — *) This 
line may be considered as consisting of one hypercatalectic trigtubh 
piida, ending at सर्वा, and two anustubh pidas, the first of which is 
also hypercatalectic. — 








| 
| ॥ 





॥ कौभिकसुचरे १०६ 1 900 ॥ २६१ 
wat टेवानासूत मत्योनां भ्रीं प्रजानाम॒त मानु- 
हस्तिभिरितरासेः' सेचरसारथिभिः सह। [षाणाम्‌ । 
हिरणयेरण्वै गोभिः प्रत्यष्टा' धीरियं' मयि ॥ ७। 

अचर शुनासीराण्यनुयोजयेत्‌' । ४ । वरमनङड़ाहमिति स- 


, मानम्‌ । ९। ॥ १४ ॥ ॥ १०६ ॥ 


अथ यत्रतत्सुजन्यो वै कृन्तन्योवां ' नाना तन्तू' संसु- 
जतो मनये तन्तुं प्रथममिन्येतेन सूक्तेन जुहयात्‌ । १। 

मनाये तन्तुं प्रथमं पश्येदन्या" अतन्वत । 

wart: प्र ब्रवीमि वः साध्वीवेः" सन्तू वरीः ॥ 

साधुवेस्तन्तभेवत्‌ Aa रथो वृतः“ 

अथो होवेरीयृयं' प्रातर्वोढवे धावतत ॥ 





’ So all MSS.; Weber, Omina und Portenta, p. 869, emenda to 
न्तरारवैः, and translates ‘mit bunt rufenden Feldwagenlenkern im 
Verein’. Does it mean ‘with elephants having variegated sents’? 
And is the text perhaps to be emended to Tatas. which would 
fill out the metre? — * K Ch E न्त्रं; Bi ४; शयीरा. - “EP 
Weyer; i Ware; cf. p. 259, note 7, and p. 260, note 13, — ^" ध 
Ku witty hk atta; ef. p. 259, note 5, and p. 200, note 14. — 
* ChE Ku af; cf. p.259, note9, and p. 2७), note 15. — ^ Cf. Kaiug. 20. 
1. — ` Cf. Kane. 94. 16 fg. — * So emended; Ch E Bi K P Bi 
कृतंत्यो व Ru कंतत्यौवां — "So emended; ChE P Ba तनु K Wat; 
Bi ae; Ku way. Cl. Kang. 93.15. —  Ch(prim. man.) Tew. The 
Pet. Cex. sub मना emends to waver. — “ P BOB साध्वीजः; 
Ku Ch साध्नीर्च. - “= E त्वराः. The entire stanza is wanting in 
K.— “KP Ba et Is this to be emended to अतु (infinitive 
from च ‘to weave’) and to be taken into the text? — ‘Thus 
emended; Ch E wan चताः; K Ba P 1 वृतां © Thus K P Bi Ba 
ChE Ku wey wraat a4; Weber, Omina und Portenta, p. 373. 
emends to @argractag. — =” Ch (prim. man.) वतो. — 






२६२ ॥ कौशिकमूतै १०७ । १५८ | 
Wiel इव पत्वरीरपामूमिवायनम्‌ । 
uaa पत्वरीरिवो वैरीः साधूना पथा ॥ 
अवाच्यो" ते तोतुद्धेते' तोदेनाश्वतराविव । 
प्र MARA शशयानामस्ताविषम्‌ ॥ 
नारीं पञ्चमयूखं' सूच वक्कृणते ` वसु । 


> 


अरिष्टो अस्य वस्ता" प्रेन्द्र वास उततोदिर' ` ५ २। 
वासः कर्वे टद्यात्‌ । 3 । सा तच प्रायश्चित्तिः । ४। 
॥ १५॥ ॥ १०७ ॥ 

अथ यतरैतद्भिनाभिः syste” भवते नः समनसो 
समोकसावित्येतेन सूक्तेन जुहुयात्‌ । १। 


1 So KBGP Bi; E KuCh (sec. man.) न्ब्रपामयमपायनं; Ch (prim. 
man.) °=पामुयामपायने; Weber, Omina und Portenta p- 374, emends 
to पत्वरौ पच्छषमपायने ‘beim wegziehen gegen morgenroth’, com- 
paring उपन्बुषम्‌ in Pancav, Br. xxi. 5 (ef. Katy. Or, xxi. 3. 15}. ~ 
> Ch Gag; Ko & 3. — > Ch (sec. man.) पाथः Ko खथा- — 
* KE PCh (sec. man.) Ware — * So following the emendation of 
the Pet. Lex,; Weber, ibid., reads @ अनक्ति and translates: ‘die 
beiden cinschlig’ folgsam sind’, E तेन॒कोतैः the rest arqara i 
°K °देनाः स्वतराविव. — ` So ए Bi Bi Ku; KCh P चसयानाम ' 
which is accepted by Weber, ibid., and translated by ‘eilig, pru- 
stend’. ~ ५ Thus all MSS.; Weber, ibid. reads area, which 
fills out the metre (anustubh),— * So Ba only; E P Bi age 
K Ch Ku पंचमं युष. — "© Thos emended; Ku सू चवंतृणतं; the rest 
सू चवत्क्शतं- - ™ Ch (prim. man.) qa (correct reading’); P 81 
wre the whole passage perhaps to be reconstructed in the dual: 

रौ पञ्चमयुखं सूचवत्कृण॒तं वसु (वस्त): Ci. the duals मुजच्योः and 
कन्तन्त्योः in sfitra |. ~ 39 K चस्त्राः - > (Ch (prim. man. ) eT; 
KP ag. — 14 ‘Thus is the unintelligible reading of Ch E; Ku 
चतोदिराः; P Bi उतौदिर ; ४४ gare; K varie. — According 
to Roth, Der Atharva-Veda in Kaschmir, p. 23, this group of 
mantras occurs in the Kashmirian caikhi of the Atharva-Veda. — 


“ChE °सुज्ते. — 
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1 कौरञ्निकसुचे १०८ ॥ २६३ 


wan नः समनसो समोकसा वरेषसो | 

मा हिंसिष्टं यज्ञपतिं मा यज्ञं जातवेदसः 

शिवौ भवत्तमद्य नः“ 

अमिनामिः संसृज्यते कवि वृहस्यतिय वा | 

हव्यवाडइ' Fala” 

त्वं aa’ अग्रिना" विप्रो विप्रेण सन्सता । 

सखा सख्या समिध्यसे ˆ ॥ 

पाहि नो अग्र एकया पाहि न उत्तः डितीयया। 
पाहि गीभिस्तिसुभिरूज * पते पाहि चतसुभिवेसो॥ 
समीची माहनो पातामायुष्मत्या" ऋचो मा सत्सि । 


So Ku; the rest insert the word मां at this [07 ~ ~ Thos 
emended; MSS. जातवेदसः; ef. VS. ४.३. — ° ए P Bi AMpithout 
the colon; Ch Ku also omit the colon, — ^ This stanza ngcurs 
with several farianta at VS. # 3: xh. 60; TS. i 3. 7. 1-3) 1. 3 
5. 1: vi. $. & 4: Maite. S. i. 8 8: ii 7. 11; iii. 2. 3; iti, 9. 5; Kath 
S. iii. 4; xvi. 11; xxvi. 7; Kap. 8. ii. 11; xxv. 2; सत. 5. -~ ° EK hase 
eolon here. — * So ChE Ku; K Bi P Bi "गहपति, in accordance 
with the parallel texta cited in note 9. — ‘Ko gare. — 
"Bi Bi agree. — ° Cf RV, i. 12. 6; SV. ii. 194; TS. i. 4 46. 3 
iii. 5. 11. 6: ¥. 5. 6. 1; Tait. Br. ii. 7. 12. 3; Maite. 8. iv. 10. 2 (3); 
Kath. 8. xv. 12:xx. 14;xxxiv. 19; Kap. 5. vii.6; xvii. | —" Bi हयप्र. — 
"KP Bi Bi अव्िदरन्िना. — Ce RY. viii. 48. 14; Toi. + 
46.3; ili, 5. 11. 5; Maier. 8. iv. 10. 2 (3); इभी. S. xv. 2. — 
3 ‘Thus all MSS.; Weber, Omina und Portenta, [, 376 reads चाहं 
@a for the sake of the metre, and in accordance with the parallel 
texts cited in note 15. The metre is satistied by reading Mra with 
double sandhi. — 14. Gy all MSS.: Weber, ibid. suggests for the 
sake of the metre मीर्भिनंस्तिसुः तसं; cf. however the parallel passages 
cited in the next note— == Cf. RV. vii. 60. 9; SV.i. 36; ii. S04; 
VS. xxvii. 49. - ™ Bai ग्युष्मत्या — "™ So P BiCh (sec. man.); 
K माप सत्सि; E मा fara (नपाः); Ba मा ates; Ch (prim. man.) मा 
fafaq; Ko at कित्ति; ए Bi P only have the colon here. — 


२६४ ॥ कौशिकमूते १०८ | १०९ | 990 ॥ 

तनूपात्सान्नो वसुविदं BHAA चराणि * ॥ २। 
रुक्मं HA टद्यात्‌।३।सा तच प्रायश्चित्तिः ४। ॥१६॥॥१०४॥ 

अथ यत्रैतट्यमसूयेमो' जनयति तां शान्त्युदकेनाश्युष् 
दोहयित्वा । १। तस्या एव Arey स्थालीपाकं ्रपयि- 
त्वा । २ । प्राञ्मिध्ममुपसमाधाय। ३ । परिसमुद्य WE 
परिस्तीये वहिंरूदपाच्रमुपसाद्य । ४। एकेकयेषा सुया" 
सं वभूवेत्येतेन' सूक्तेनाज्यं जुड्न।५। उदपाने संपाताना- 
नयति । £ । उत्तमं संपात्तमोटने प्रत्यानयति । 9 | ततो 
गां च प्राशयति वत्सौ चोटपाच्ादेनानाचामयतिः“ च 
संप्रोक्षति iti तां तस्येव दद्यात्‌ । ९। सा तच प्राय- 
Fafa: 1901 ॥ १७ ॥ ॥ १०९॥ 


अथ चेदडवा वा" Tat” वा स्याटेवमेव प्राञ्चमिध्म- 
मूपसमाधाय ।१। एवं परिस्तीये। २। एवसमृपसाद्य । ३। 
एतेनैव सूक्तेनाज्यं* RA" ४। उदपा" संपातानान- 





` Thus KP Bi; © त तन॒पाःसाच्नौ; Bi aaa: वत्सान्न; cf. the 
parallel passage from the TS. cited in note 8 ‘Weber, Omina ond 
Portenta 0. 376 reads जनपाः. — * Ba लाकमनृचराणि (1). - 
* Cf. TS. iii. 2. 7. 1; (क्क. Or. vi, 8 6; Vait. Sa. 17. 4; Acy. Cr. 
४,२.14. -- “EChE Ko *gaqt.— '‘E गोदृग्धेः-- “K 
ager. — = ` #. 28. 1, -- » 8० (ag geUTa for द्ध दुः) 
all १155. ; the same form is repeated in Kane. 71. 7; 110.4; 111. 55 
[26. 9. — : Ch prim. Immun. ) चोदपा०. -- पि ष्देना ऋचां — 
` So K Ba; the rest omit the word चों (by haplographia). — “ E 
मगन (}. — = 9. ५.1. — So (उडतुदपाचे for age 
all 155, ; the same form is repeated in Kang. 71. 7; 109. 5; 111. 5; 
126. 9. - ™ E here inserts ana. — 




















॥ कौशिकसूे 990 1 १११ । ५११२ ॥ २६५ 
यति । ४ ' उदपाचादेनानाचामयतिः च संप्रोक्षतिः च 
। ६ । तां तस्येव टद्यात्‌ । 9 । सा तच प्रायञ्ि्िः । ¢ । 
॥ ५८ ॥ ॥ ११० ॥ 
अथ चेन्मानुषी स्यादेवमेव प्राञ्वमिध्ममुपसमाधाय 
(91 एवं परिस्तीयै । २। एवमुपसाद्य । 31 उपस्ये जा- 
तकावाधाय । ४ । एतेनेव सूक्तेनाज्यं' AeA ५। अ- 
मीवां aha स मातुः पृचयोखिलयनुपनै' संपातानानय- 
ति। £ । Sears’ उ्तरान्संपातान्‌ । 9। उटपाचादे- 
नानाचामयति च संप्रोक्षति Ait wi तस्येव दद्यात्‌ 
। ९। सा तच प्रायश्चित्तिः । १०। तस्या निष्कयो' यथाह 
यथासंपद्वा' । ११।॥ १९ ॥ ॥ १११ ॥ 

अथ यत्रैतद्ेनवो रोहितं दहते यः पौरुषेयेण कवि- 
षा समङ्क इत्येताभिश्चतसुभिजहूयात*। १। वरां धेनुं 
a टद्यात्‌ । २। सा तच प्रायश्चि्चिः। 310 २० ॥ 
॥ ११२ ॥ 

' os aT zz. — “ K reads quyeqfa and omits the चं 
following ; ef. ण. 111. 8, ००1९. === ° 19, ॐ. 1.— * So (@e- 
न्मौ षां) all MSS.; the same grammatical peculiarity is repeated at 
9५6. 71. 7; 109. 5; 110, 4; 126. 9, — * Weber, Omina und Portenta, 
0 418, fittingly regards the words मातुः yaaa as ॥ gloss, 
incorporated into the text, — ' E ग्वोचन, — ` £ gurenfa; 
ef, Kaue. 110. 6, note, — ‘Cha — “ Bi निःक्रयो. — 
" With the contents of this and the preceding two chapters cf. Ait 


Br, vii. 9; (क). Or. ii. 4. 14; 10. 4; Katy. (Or. xxv. 4.35; Agcy. Or, 
^ 15, -- `“ ह 8५ gaga— " viii, 3. 15-18. — 








> 


२६६ ॥ कौशिकसञे ११३ । ११४ ॥ 


ay aan ergy धयति तच जदयात्‌ । १। 
अनङान्धेनुमधयदिन्द्रो ` गो रूपमाविश्रत्‌ | 
समेभूतिं च पुष्टिं च दीधमायुश्च धहिनः॥ 
इन्द्राय स्वाहेति हवा।२। मा नो विटन्नमो देववधेभ्यः 
इत्येताभ्यां सूक्ताभ्यां जुहुयात्‌ | ३ । सा तत्र प्रायश्ित्धिः 
। & । ॥ २१ ॥ ॥ ११३ ॥ 


अथ यतरैतदधनूरधेनं धयति तच FATA | १। 
योगक्षेमं धेनु वाजपत्नीमिन्दरामिभ्यां प्रेषिते जज्ञ- 
भाने | 
तस्मान्मामम्रे परि पाहि wast नो" जायन्तां 
मिथुनानि रूपशः" 
इन्दामिभ्यां स्वाहेति हूत्वा । २ । दिव्यो गन्धव" इति 
मातूनामनिजुहूयात्‌ । 3 । सा aa प्रायश्ि्िः। ४। 
॥ २२ ॥ ॥ ११४ 0 


Thos emended; MSS owe > Bi aye | 9 ch E Bik 
PRi wagt. — ५ गध्ययद्धि; Ku wate — § Thos emended 
Ku Ch (prim, man.) चौद्धपमाः; the rest चोद्धपमा. Weber, Omina 
und Portenta, p. 879, adopts the reading @PEquT and translates 
‘den breit trinkenden’ i. र, ‘ihn der gierig ब्दा. — Bi E 
Bi Ch (prim. man.) चित्रान्‌. — ` ? Bi इद्द्रात्रिभ्वा; of. Kang 
114. 2, — i, 19. 1; vi. 13. 1; ef. Kaug. 104. 3, note, — Bi 
राज; Ba "पन्नोरि० — “ K gafa; Ko प्रपिते; Ch hfe: P 
Toa. — " Ka जंतमानें ; Weber, Omina und Portenta p.379 emends 
to SATA; cf. the corresponding emendation in the mantra at 104 
96.3. —™ K चोगान्प्र; Ko Ch (prim. man.) eapgt.- ~ "° Thus emended: 
MSS. जयतां ; ef. Kaue. 125, 2. — “EK इषः. This line occurs 
also in the mantra at Kaug, 128. २, - “ii. 2.1. For the मात्तुना- 
मानि (भक्तानि) and the मातृगणं of the gapamala, Ath. Parig. 34. 4, 
see Kaine 3. २4, and note. — 


= 
1 » one elie ओमः ^~ ~ ——— —_— 


ba — = . = aS... = 








॥ कौञ्चिकसूते ११५. २६७ 
अथं यच्रेतत्नौ ATA वाश्वतरो' वा पुरुषो वाकाशफे 
नमवगन्धयति तच जुहुयात्‌ । १। 

पयो देवेषु पय ओषधीषु पय आशास पयो ऽन्तरि्षे। 
तन्मे धाता च सविता च wai विश्वे agar अभि- 
संगणन्त ॥ 

पयो यदप्स पय उसियासु' पय sea पवेतेषु' | 
तन्मे धाता च सवित्ता च wat विश्वे तदेवा अभिसं 


गृखन्तु ॥ 
apy पय aifavafe यदेजति पतति यत्पत- 
तचिषु** 
तन्मे धाता च सविता च vai विश्वे तदेवा सभि- 

9 संगणन्त 10 
संगुणन्तु" ॥ 

यानि पयांसि दिव्यायिपैतानि" 5 greater बहधा 

T सि feantamta mane FEY 

बहनि i 
1 | 

~ ae © 

+ ए (ay) अतरो. — > This donbful reading is based upon the 
authority of Ku, and is in part supported by E, which reads चाका- 
मचफेनमवगन्धयति; K BiChP Bi read चाकाश्चमचफेनगन्धयति, which 
18 emended by Weber, Omina und Portenta p. 380, to चाकाश्चमनवफन 
गन्धयति, Weber translates "Wenn ein Rind etc. Schaum in der Luft 
6811110 [4 rt’ (? ‘die Laft ala eine Schaum herabsendende riecht’) Cf 
Kaug, 98. ॐ. - ° (६ अन्तरि. Cf VS. xviii. 6; TS. iv. 7. 12. 2; 
Maitr. 8. ii. 12. 1 Kath xviii. 13.— *K saa Ku gata 
aa * Thos emended upon the supposition that the reading wee 
is Prakritic for wade; Bi Berga; P Ch (sec. man.) saga; K 

उत्येषुत E Ch (prim. man.) Seq; Ko saga Weber, 101 
Teads चक्षु न. — ° So P 89; Ku Ch परवंधेषु (Weber's reading); 
way 7 This line is omitted in K. — ` E तत्पर — 
°K E Ch पततुषु 1 The two lines ending here are omitted in 


Bi.— “Bi दिव्वान्यार्पितानि. - “ K argafce. — 





२६८ ॥ कौशिकसचे ११५ । ११६ ॥ 


तेषामी शनं वशिनी नो अद्य प्रदत्ता" द्यावापृथिवी 

खद णी यमानाः ` 

इत्येतेन सूक्तेन FEAT । २। सा तच प्रायश्चित्तिः | ३। 
॥ २३ ॥ ॥ ११५ ॥ 


खथ यचरैतत्पिपीलिका अनाचाररूपाः हण्यन्ते तच 
जुह यात्‌ । १। भवाय स्वाहा भू वनाय स्वाहा भूवनपत्तये 
स्वाहा भवां पत्तये स्वाहावोषाय स्वाहा विनत्ताय स्वाहा 
शत्तारुणाय स्वाहा | २। 
यः प्राच्यां दिशि श्वेतपिपीलिकानां राजा तसै 
स्वाहा | 
यो दक्षिणायां” दिशि कृष्णपिपीलिकानां गजा तसमै 
स्वाहा | 


` £ श्रानौः -- ˆ ए वसिनी.- 7? प्रमत्ताः Ku wear — 
*'Vhus Ku Ch; K °मानाः; Bi ara; E अहृणीयमान; Bi अाद्भय- 
माना; P ऋद्ूयमान. — * T have taken into. the text the best 
supported readings of the MSS., without however meaning to imply 
that the text does not stand in need of émendation, Weber, ibid. 
restores as follows: तेषामो श्रातं वशिनी नौ aay arargfaat ag- 
WIAA, which involves the omission of WEA, in accordance with 
the demands of the metre, He then translates: ‘Ueber die all 
herrschen heat ala Gebivter bereitwillig Himmel und Erde fiir una’. 
In 9 note, ibid, he also suggests the following reading and trans- 
lation: तेषामोश्चानं (or wary) वशिनी नो अद्य प्रदत्तां व्ावापु- 
faat Benga, ‘als. deren Herr moigen uns bent gebietend, 
bereitwillig Himmel und Erde setzen’, According to Roth, Der 
Atharva-Veda in Kaschmir, p- 23, the entire hymna occurs in the 
Kashmirian gakba of the Atharvan. — + K अनाचारः दृञ्न्ते). नः 
7 K omits the passage beginning with FAAS and ending here. — 
‘K शवादणाच. — "“ £ efearei. — 














॥ कौशिकसृते ५१६ ॥ २६९ 

यः प्रतीच्यां दिशि रजतपिपीलिकानां राजा तसे 
स्वाहा | 

य उदीच्यां दिशि रोहितपिपीलिकानां राजा तस्मै 
स्वाहा । 

यो yaa दिशि वधरपिपीलिकानां राजा तस्मे 
स्वाहा | 

यो व्यध्वायां दिशि हरि्तिपिपीलिकानां यजा नसम 
स्वाहा | 

य warm दिश्यरूणपिपील्कानां राजा तस्मे 
स्वाहा । 3 | 


ताश्वेदेता वताः न शम्येयुस्तत उत्तरममिम॒पसमाधाय 
(Si शरमयं बहिरूभयत्ः परिलिन्नं प्रसव्यं परिस्तीये 
। ५1 विषावध्वस्तमिद्धिडमाज्यं शाकपलाशेनोत्पतं वा- 
धकेन सवेण जुहोति | ६ | 

Staun fagaa' न व इहास्त्वित्यज्वनम्‌ | 

इन्दो वः सवासां साकं गभैनारडानि भेत्स्यति । 


` K तचाचिदेवताः Ch ताश्ेदेव तावताः Ko तादे व तातान. — 
` छ शरमं -- KE विषावध्वस्त; P विषावद्धस्त०; Bi विषां 
Tea. — *So Ku; the rest ated fazaa — ˆ Bi न a@rT- 
faaraa; Ko Fa इहास्त्वितवध्चनं. Probably the pida 75 to be restored 
as follows: नं च॒ इहान्त ज्वञ्चनं. — ° So Bi alone; BiPChE Ku गभीा- 
नाङ्गानि; K गभानः जानिः Weber, Omina und Portenta, p. 581, reads 
गभानङ्ानि, on the basis of the reading of the Chambers MS, (नभा- 
नाङ्गानि). — "Thos Ku; K Ch (sec. man.) भक्तिः Ch (prim. 
man.) भिक्ंति; P Bi Fafa; ए wefa; Bi fraifa. — 


290 ॥ कौशि कसते ११६ । ११७ ॥ 


फडुताः' पिपीलिका इति ॥ 9 | 
Fel वो यमो वो वरूणो वो shal’ वायुः सूर्यो + 
Wel वः प्रजापतिवे STAT व इति'। ¢ ।॥ २४ ॥ 
॥ ११६ ॥ 


अथ यत्रैतनीलमस्ा AAS हश्यन्ते' तच जुह्‌- 
यात्‌ ।१। 
या मलयैः" सरथं' यान्ति" घोरा Bates” Biase” 
सं“ बभूवुः 
शिवं seed घोषः" शवानां शं नो अस्तु डिप्‌ श 
waste ॥ 


* £ Bi Ko Ch Ba फटढताः (i. ९. two ह; one being written under 
the other); K 7 फदताः. - ` MSS. gate. — > Thus Ku Ba; 
the rest चो wafaai — "KPE®: Wer a. #§_ इश्चानोौः द 
" The usual ending, चा 7a प्रायदित्तिः, is wanting in all MSS.: 89 
also in kandikds 119, 122, and 137. -- 'K gga. — ^ £ मन्यः; £ 
भिः; the rest मत्तैः. Is the word to be emended to मतिः: — 
»* {1 सरथ ० So K; the rest याति. — ` " Thos emended; E 
चचौरन!!); the rest च्नोरान्‌ — "° Thus emended; E ओं त्वद तय ; the 
rest Fem: — " So 11075; E कविश्राः; Ch Ku कविर, Is 
the word to be emended to Way? — “ Wanting in Ch Ku. — 
“K aaa: ° T have taken into the text the best supported 
readings of the MSS., emending only where the correction seemed 
obvious: the word fay: and perhaps also दिः are thos left open 
to correction. Weber, Omina ond Portenta, p. 383, restores upon the 
basis of Ch alone (या Wal: सरथं याति ple zm: कविश्रंबमूवुः) 
as follows: या HQfg: Ty यान्तिघोरा नोदः way: 
‘Die mit dem Wind ein Zug hinziehn, die gransen Tod's Botinnen 
zihmten sich durch die Weisen’, In the note, ibid., the observes 
that सर्वैः and संबभूवुः would be simpler emendations, which however 
yield no good sense. — ™“ K tg. — 





= ` Se — | eee न ॥ 














॥ कौञ्िकसतरे ११७ ॥ २७१ 
शान्त चष्टुरुत वायसीनां या चासां घोरा मनसो 
विसृष्टिः | 
मनसस्पते तन्वाः मा पारि घोरान्मा वि रिषि 
तन्वा मा प्रजया 
ar पश्नुभिवोयरवे स्वाहेति FAT २। वातत आ वातु 
भेषजमिन्येततेन सूक्तेन जुहूयात्‌ | ३। 
वात सखा वात्र भेषजं शंभू AA नो हृदं | 
प्रण आयूंषि aaa i 
उतत वात पितासि न उत alata नः सखा । 
स नो जीवात्तवे कृधि ॥ 
Feet वात ते गृहे निहितं भेषजं गुहा । 
तस्य नो ute जीवस 
इत्येतेन सूक्तेन” जुहुयात्‌ । ४ । सा तत्र प्रायश्चित्तिः । ५। 
॥ २५॥ ॥ ११७ ॥ 





1 Weber, Omina und Portenta, 0. 383, plausibly supplies for the 
sake of the metre the word च after this word (baplographia); the 
MSS. do not exhibit it. — %PKa चासो. - °K चोराः — 
“Ko Way; the reat as above. Weber, ibid. emends to तन्वा. — ° Thus 
emended, as first person singular middle of the #aorist of the root 
रिष्‌; Ch Ku रोचि; K राचः; E रिष्ट; P Bi Ba रोच्छ. Weber, ibid., 
emends to Tfq, as firat person singular middle of the e-norist of 
root Ta, also translating: ‘Nicht moge ane leiden ich’. — 
¢ K Ku omit this word. — 7 The words मा पमि may perhaps b 
regarded as a later addition ,as the preceding line makes fairly 
good metre without them (the first pdda bypercatalectic). — * Ch 
Ee द्‌ 9 &0 all MSS. The reading of RV. x. 156. 1; SV. 1. 
184; ii, 1190; TB. ii. 4. 1. 9; ete. + तारिषत्‌, which suits the metre 
more directly, — + Cf. RV.x.186. 1-3; SV. ii. 1190-2; TB. fi. 4 
1. 8-9; TA. iv, 42. 2; Nirokta x. 35; Vait. 50. 36, 1. — 


२७२ ॥ कौशि कसते ११८ । ११९ | १२०॥ 


अथ यतरेतन्मधुमसिका' अनाचाररूपा दृश्यन्ते मध 
वातत ऋतायत इत्येतेन सूक्तेन जुहुयात्‌ ।१। सा तच 
प्रायश्चिच्चिः। २ ॥ २६ ॥ ॥ ११४ ॥ 

अथ यतरैतटनाज्ञातमद्धतं टध्यते' तच जुहूयात्‌ | १। 

यदज्ञात्तमनास्नातमयेस्य' FAUT TAA: | 

आम्रे त्वं नस्तस्मात्याहि स हि वेत्थ यथायथम्‌ ॥ 
WY स्वाहा । 21 वायो सूये चन्द्रेति च । ३। 

पुरुषसंमितो sa: कमाथेः' पुरुषसंमितः" | 

वायुमा AHIMA स हि वेत्य यथायथम्‌“ ॥ 
वायवे स्वाहा । ४ । अग्रिमा Bai AT चन्द्रौ मेति च 
। ५। ॥ २७ ॥ ॥ ११९ ॥ 


ह 
(कात्‌ , छ ०४१ च गी —_—_ क =e + > ^ za 


mu. 7.4 9 
् # ^+ 2, $= ५# >~ 
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BA यत्रैतन्नामे वावसाने वामरिशरणे वा समज्यायां" 


" Ku "मचा: ; Bi ग्मक्. — » The hymn, whose pratika is cited 
here, ia not written out in fall in the text, as it has been previously च 
&१५८० in WHATS at 1996 9, 24; 91. 1. Cf. १15० RV. 1. 90, 6-8; J 
Miitr. 5. ii. 7, 16 (Vol. 2, p. 99); Kath. 8. xxxix. 3; TS. iv. 2. 9. 5; ६८ 
४, 9, 8. 6; VS. xiii. 17; Cat. Br. xiv. 9, 3. 11-13. [1 occurs also in the 
Kashmir-cikha aceording to Roth, Der Atharva-Veda in Kaschmir, 
3 9. -- ° K ए दश्यते. — + Thos emended with Weber, Omina und 
Fortenta, p.385; Ch यडा च्नात०; Ku यदा वात; the rest यद्‌ाच्रातः. ~ 
ˆ Ba कर्मिणो. — “KP वायोः. - ` K Bi अन्ति. — › Ba अर्थः, in 
accordance with the metre. — ° K क्रामार्थः; Bi inserts bere the word 
कर्म; Bi inserts कर्म. — " E Bi ए °संमितं ; cf. the word कर्म, inserted 
by Bi Bi after कां, : sec the preceding note, — " K q@qrag. — 
= The ending usual in this adhydya, सा तच Brafafa:, is wanting 
in all MSS.; so also in kandikas 116, 122, and 137, -- ™“ KP Bi 
waaay. — 








॥ कौश्िकसूतरे १२० 1 १२१ ॥ २७३ 
वावदीर्ये्त चत्तसो daa SORA भवन्ति श्वेता कृष्णा 
रोहिणी सरूपा चतुर्थी ।-१। तासामेतहाटशराचं संट्ग्धं 
नवनीतं निदधाति" २। इाटश्याः प्रानयनैवारो ऽवदीरी 
भवति तत उन्नरमम्रिमृपसमाधाय । ३ । परिसिमृ्य 
wee परिस्तीयै वहिः° श्वेताया आज्येन संनीय 
। ४ । Sheena तिसृभिरभिमन्त्याटभ्य । ५। अथ 
जुहुयात्‌ । £ । तथा दक्िणार्धे । 9 । तथा पश्चार्धे 
(Gl Saud संस्थाय वास्तोष्यत्य जेहयात्‌*°। ९ | 
अवदीर्णे संपातानानीय संस्थाय होमान्‌ । १०। ara 
eta” शान््युटकेन ATT! ११। ता रव ब्राह्मणो दद्यात्‌ 
। १२ । सीरं वेष्यो ऽश्वं प्रादेशिको मामवरं राजा । १३। 
` सा तच प्रायश्चितिः । १४। ॥ २६ ॥ ॥ १२०॥ 

अथ यत्रैतट्‌नुदकं उटकोन्मीलो भवति दहिर्ण्यवणा" 
इत्यपां Peas । १ । सा तच प्रायश्चितिः । २। 
॥ २९ ॥ ॥ १२१ ॥ 





re 


` Bi ग्दरर्चेतते; Bi ग्टीणेत. — *E उपल्लिन्ना. — > 8० all MSS.; 
Weber, Omina und Portenta, p. 386, emends to 4 @qT; cf. also 1०६, 
126.5. — ‘KP Ri wafa. — * Ch बहि; Ku afte — ‘xii. i, 
-21,— | K card; Ch eae. - ° EK has a colon here. — 
ˆ For the aTauatarta sc. सक्रानि, and the चास्तुगण see Kane. 
§. 23, and note. Cf. also Kino, 43. 4, where the term is also चाक्रोौ- 
Wate: instead of वास्तोष्पतिः, as at 16०६. 8. 23. — " K Ch 
E Ku शदे. — “i.sai.— ™ For the SUT सृक्तानि see Kauc. 
7. 14, and Darila ibid. In the list there given the two pratikas i. 4, 1; 
9. | precede i, 53. 1. — 
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२७४ ॥ कौश्रिकसृच्ै १२२ । १२३ । १२४ ॥ 

अथ यत्ैतत्तिटाः समता भवन्ति तच जुहूयात्‌।१। 
Baas स्वाहा | BATA स्वाहा । अपरिमिताय 
स्वाहा | परिप्रणाय स्वाहा । २। स ययँ ्िष्यात्तस्याशायां 
लोहितं ते प्र सिञ्वामीति दकिणामुखः" प्रसिज्चेत्‌" । ३ | 
॥ 3० ॥ ॥ १२२ ॥ 

AW यत्रैतद्पां वा हवीषि वा वयांसि डिपटच- 
que वाभिमृण्यावगच्युरये' BAA नमो दटेववधेभ्य 
इत्येताभ्यां सूक्ताभ्यां AEA! १। सा त्र प्रायश्चित्तिः 
। २।॥ ३१ ॥ ॥ १२३ ॥ 

अथ यतरैतक्कुमारस्य FATA वा ावावततों मूधेन्यो ` 
भवत्तः सव्या वृटेको देशा वतेस्तच' जुहुयात्‌ । १। | 

त्वष्टा रूपाणि बहुधा विकृवेज्ञनयन्प्रजा बहुधा वि- 

TEU: | 

स मे करोत्वविपरीतमस्माननूपूै" कस्पयतामिंहेव ॥ 
त्वष्ट स्वाहा । २। 

1 Thos K only; E अनयाय; the reat Sata. - 3 Thus 


emended; Ch E 10 Bi K P स्वायं: Ku यं. — ` £ दक्षिणाभिमुखं 
* The ending usoal in this adbyaya, at aa प्राचसिन्तिः, is wanting 





in all MSS.: so also at the end of kandikfis 116, 119, and 127. - ` 


* Ch aatfa; Ku चययति. —* E दविषद चतुष्यदं; Bi चतुष्पदं. - 
7 ह चाभि. — ii. Zh, 1 अ ०२.४८ cinta at 
Kaug. 104.8. — = Thus, with double sandhi for Za आवर्त, all 
MSS.; ef. Kiug. 6. 17 (p. 19, note 5); 6. 34 (p. 21, note 6) ete. See 
also the introduction, and Weber, Omina and Portenta, p.390, note 3. 
Weber, ibid. p. 391, note 4, characterizes the words सच्छवुदेकौ देश 
आवर्तः as originally a marginal gloss. — ।° Ch eyftaae — । 








॥ कौ शि कसते १२४ ॥ २७५ 
Wary वहुधा सं तनोति' जनयन्प्रजा वहुधा वि. 
| श्वरूपाः | 

स मे करोत्वविपरीतमस्माननुप॒पै कल्पयतामिंहेव ॥ 

चष्टे स्वाहा। 3 | | 

Tee यदि aay तिर्चीनथे उत Basa 
शिवं wea: सविता कृणोतु प्रजापतिः प्रजाभिः" सं- 
त्वष्ट स्वारा । ४। | [विदानः ॥ 
सव्या वृच्चान्युत या विश्वरूपा" प्रत्यगवृत्तान्युत या ते 
Tey | 
तान्यस्य टेव" बहूधा बहूनि स्योनानि warts शि- 

| वानि सन्तु ॥ 
` लष स्वाहेति BATU! त्वष्टा मे दैव्यं वच इत्येतेन 
FEIT । £ । सा तच प्रायश्चित्तिः। 9। ॥ ३२॥ ॥ १२४ ॥ 





` £ असनोति; Bi Ku सनोति; ८ संनोति. — * Ch भनु; E Ko 
— * So Ku alone; K P Bi Bi eae; Ch ४ wfag. — 
* The reading of this pfida as taken into the text represents merely 
the best supported MS. authority without emendation (barring the 
lnst word), of which it evidently stands much in need; Bi Bi read 
तिर द्चोनथं उत aaa; K faceted उत waa: P तिर चीनथं उत 
Fast: Ko तिरद्चीनंर्थनृत मं eg baa ll ; E Ch (see. man.) farceitag 
SAAR; Ch (prim. man.) तिर्‌ खीनर्धं AAA. Weber, ibid, 
emends to fa tate यदत aya ते, translating: ‘was seitwiirtsgeh'nd 
dir und was oft zu streichen’, — * Ri Waar — ५ Ba Ch 
। (prim, man,) गडु. — 1 So Ku; K P Bi weg; £ Ch Waa; 
। BO Qqy; Ch (prim. man.) FSG; Ch (sec. man.) TER; Weber, ibid. 
¢. रा, emends to wefa. - ° Ch Ku "छा. — ° Thus emended; 
। MSS. दबी. — "° #. 4. 1. - 
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२७६ ॥ कौशिकसृरे १२५ । १२६ ॥ 


खथ waar विरोहति तत्र जुहुयात्‌ । १। 
यूपो विरोहञ्छतशसो' अध्वरः समावृतो मोहयि- 
प्यन्यजमानस्य' लोकान्‌ | 
वेदाभिगुप्रो ब्रह्मणा" परिवृतो ऽथवेभिः शन्तः सुकृ 
तामेततु' लोकम्‌ ॥ 
यूपो aeafeant वधाय न मे यज्ञो यजमानश्च रि 
ष्यात्‌ । 
सप्तर्षीणां सुकृतां यत्र SHA यज्ञं यजमानं च 
धेहि ॥ 


वनस्यत्तये स्वाहेति हुत्वा । २। वनस्यतिः सह देवने 


arifata जुहयात"। ३ । सा तचः प्रायश्चित्तिः । ४। 
॥ 3३ ॥ ॥ १२५ ॥ 

By यतचरैतदिवोस्का पत्ति तदयोगक्षोेमा शङ्क भवत्य- 
वृष्याशङ्क वा । १। तच राजा भूमिपतिविदांसं ब्रह्माणं 
वृणी यात्‌ । २। स वृत्तो ऽग्णयस्याधेमभिव्रज्य तच दाट्‌- 
शराचमनृणुणेतः। 3 ¦ स WS पूर्वै नवराचमारण्यश- 


1Ch Ku E ग्रहं we. — » एए ए ए; 50 समावतों. Possibly this 
or the preceeding word represents a later gloss: good metre is 


obtained by the removal of either. —" Ch (sec. man.) मोहचिष्. -- =` 


“KE wem:.— *K भ्मेतुं ‘Bi रिष्चान्‌- - ` ४ ane 
atari. - * The same ardharea occurs in Katy. Cr. ii. 2. 8. — 

xii. 3. 15. — = The customary word ayrqra is supplied by emen- 
dation: it is wanting in all MSS.; ef, ०९. 190.3; 191.3, and the next 
note. — `" The words WT W® are wanting in K Bi, as in Kiiug. 
190, 3; 181. 3: ef. the preceding note. —  P efqrijq. - 








१ "~ स्क Zs 





॥ कौं शिकसूते १२६ ॥ २७७ 


कमूरफलभक्ष्वाथो तरं चिरात नान्यट्टकात्‌ | ४ । श्यो 
भूते सप्त धेनव उपकूपरा' भवन्ति श्वेता कृष्णा रोहिणी 
नीटी पाटला सुरूपा बहृरूपा सप्रमी । ५। तासामेत- 
gems ded नवनीत्तं निदधाति" । £ । इाटश्याः 
प्रात्तयेतरैवासो पतिताः भवति तत उन्रमम्रिमृपसमा- 
धाय 191 परिसमुह्य wae परिस्तीये बहिः । ४। 
Bag नवनीतं सौवर्णे ast विलाप्य" सौवर्ेन 
सुवेण wwe सूक्तेयामाहुस्तारकेषा विकेशीत्येतेन' a 
क्तेनाज्यं FRA" । ९। अवपतिते" संपात्तानानीय सं- 
स्थाप्य होमान्‌“ । १०। अवपतितं शान्युदकेन संप्रोष्य 
1991 ता रव ब्राह्यणो cara | १२ । सीरं वेश्यो ऽश 
प्राटेशिको सामवरं राजा।१३। सा तच प्रायधित्तिः। १४। 
॥ ३४ ॥ ॥ १२६ ॥ 








' K °मारण्छः qaqa; P esperar. — ? (॥ ग्घन्ना 
* Weber, Omina und Portenta, p. 304, emends this to @@egT: MSS. as 
above, Cf Kang. 120. 1,. where Weber emends in the same way. — 
‘K P भवति. — *K P ufaa. — ^ 1 *थामृन्न वनतं; 
Bi ग्थासनन्रवनीतं; the rest as above: Wa with a neuter noun, 
for अदो Or 15 the passage to be emended to QWyaTal or अच्ामधां 
(sc धेनूनां) नवनीतं? — 1 Thos Ko alone: K P Ch (sec. man.) 
Ch (sec. man.) faareg; E faara; Bi विलास; Bi 
विलाख्च. Pi rhaps विन्नाखमानं is to be taken into the text opon 
the basia of K PCh (sec man.). — ¢ No gana of hymns corresponding 
to this is to be found in the ganomélaé (Ath. Paric. $4), or the AV. 
Anukramanil. — ° ४. 17. + ~ ™ So (जद्त्रवपर) all MSS. ; the 
same grammatical peculiarity is repeated at Kiiug. Tl. 7; 100. 6; 
110. 4; 111. 5. - "' ए ¢ ४; ग्पतितं. - "° £ train. — 


२७८ ॥ कौिकसुतै १२७ ॥ 
अथ यत्रैतद्ूमकेतुः सप्र्षोनुपधूपयति तदयोगस्षेमा- 
चाङ्कमिन्यक्तम्‌ ` । १। पज्च पशवस्तायन्ते' वारुणः" कृष्णो" 
गोवेाजो वाविवी हरिवायव्यो' agent दिभ्यो मा- 
रती मेष्यामरेयः प्राजापत्यश्च' स्ीरोटनो' ऽपां acy se: 
। २। उतेयं भूमिरिति" जिवैरूणममिषटरय" । ३ । अप्सु 
ते राजन्निति" चत्तसुभिवेारूणस्य जुहुयात्‌ । ४। 
वायवा Sree नो मुगानस्मभ्यं मृगयद्यः । 
स नो नेदिष्टमा“ कृधि वात्तो fe रश्नाकृतत ` 
इति वायव्यस्य । ५। अआआश्ानामिति दिश्यस्यˆ। £ | 
प्रति त्यं चारुमध्वरं गोपीयाय प्र हूयसे। 
AeA सा गीतिः 
मारुतस्य" । 9 | अपामग्रिसियागेयस्यः । ४ । प्रजापतिः 


"EK Ba Bi P oye. — * Bi ग्यते. - ` ए पञ्चवन्ताद्णः ॥ - 
‘EP कृष्णा. — °K वादव. क ५ Thos the not altogether 
trustworthy reading of E Ko; the remaining MSs. read इविवायच्यो. 
Weber, Omina und Portenta, p. $96, simply drops the word दकव 
from the text, as reported by the Chambers codex, and it does indeed 
ecm possible that it represents another alternative added by a later 
scribe. —' KP arava; E wargera. — "°K P owt; Ku oat — 
^ Thus emended; Ch P Bi नप्रुबद्र (उतेयं) ; K wHag: Ko 48g: i 
72g; bi wrqg.— “iv. 16.3. -- ™“ So Bi Ba; भिद्य 
ताचाप्पुः Ch Ku fagaray; ४ farang; P fargaray. The reading 
of P seems to represent farary MT, and Weber, ibid., also emends 
the reading of the Chambers MS. to भिष्टुत्याप्पु. = ५ vii. 
88. 1-+ -- "Ko चाद्ची. -- “mss. अधि. ~ © Thos 
emended; MSS. मुगयुद्यः => 6 ढ्‌ ky BO afezar a ५ {ट 
safafa. - “Ch Ko श्वाप्रानामितिः +. 31. 1. - “ChE 
teva: KP fzag. — % Cf RY. i. 19, 1: = 1 Bi मा- 
अंत्वस्च. — = iv. 15. 10), — 








Xie 


॥ कौशिकमसूचे १२७ । १२८ ॥ २४९ 


सलिखादिति' प्राजापत्यस्य । ९ । अपां सूक्तैहिरणय- 
शकटेन सहोद्मस्सु' प्रवेशयेत । १०। ग्र हेव वर्षति । ११। 
सवेस्वं wa टछिणा। 921 तस्य निष्क्रयो" यथया यथा- 
संपन्वा । १३ 1 ॥ ३५ ॥ ॥ १२७ ॥ 


अथ TAA पतापततानीव भवन्ति तच जुह- 
यात्त । १। 
Waa पत्तति जात्तवेदः सोमेन राज्ञेषिरं पुरस्तात्‌ । 
तरस्मान्मामम्र' परि पाहि gua णो जायन्तां मि- 
युनानि रूपशः ॥ 
Tonal स्वाहेति FAT । २। सोमो राजा सविता च 
Ustad सूक्तेन FEA! ३ | 
सोमो राजा सवित्ता च राजा भवो राजा yaa च 
राजा। 
शर्वो राजा शमे च राजा त उ नः शमे यदन्त cares 
आरित्यर्नो वृहस्पततिभेगः सोमेन नः सह । 


iv. 15. 11, — * For the ऋपां Wmlfa see Kane. 7. 14, and 
Dérila ibid. Cf, also note 11 at Kaug. 171.1.— ` ChE P चहो 
sag; Bi a@graae. — * ChE Ko निःक्रयो. — ˆ Thos emended 
KE P Bi Ch (sec. man.) (THT fae, in accordance with the de- 
mands of the metre; Bi Ch (prim. man.) try fac; Ko चाजा 
Thar. Weber, Omina und Portenta, p. 299, upon the basis of Ch 
(sec. mon.) has taken ITS! CAT into the text, without noting the 
absence of the sandhi, — © So K Ba BiP E (prim. man.); Ch Kuk 
(sec. man. )and Weber, ibid., चरक्तात, - 'K तस्मामर ; Ko Werte. — 

So emended: Ku Saal; the rest AAT. — > The metre of these 
two lines is in the style of the ekapadd virij: the syllable after the 
cacsura is wanting in each pida, considered from the point of view 
of a tristabh, — 





२८० ॥ कौशिकमूतरे १२८ । १२९ ॥ 


विश्वे देवा उवन्तरिछषं त उ नः" शमे यन्त॒ देवाः ॥ 

उत्ताविदाननिष्कृटयायो खन्न यथायथम्‌ | 

at at विश्वे cat मरुतो हेतिमिदत ° ॥ ४ । 
रुक्मः कतं टद्यात्‌ । ५। सा तच Bafta ६। ॥ ३४ ॥ 
॥ १२४ ॥ 


अथ यतेतन्मासमुखो निपतति तच जुहूयात्‌। १। 

धोरो वजो Saget न आआगन्यद्वा गृहान्धोरमृता 
जगाम । 

afar’ हविषा yaa शं नो अस्तु fae शं 
चतुष्पद्‌ ॥ 


रुद्राय स्वाहेति हत्वा । २। भवाशवों मृडतं माभि यात- 


मिव्येतेन" सूक्तेन ज्रहुयात्‌। 31 सा तत्र प्रायश्चित्तिः । ४। 
॥ 3३9 ॥ ॥ १२९॥ 


‘P Bia खनः. — > The metre of this ardharca is in the 
atyle of ekapadd viraj; ef. note 9 on the preceding page. — उ I am 
Gnable to restore this very corrupt line: the text above represents 
merely the best supported readings of the MSS, taken callectively. 
K reads: उताविद्वाच्िकृतादयायोसखरघ्री qarad; Bi sarfaarfaay- 
दचाचोखरघ्री etc.; Bi चता विद्राचिकः AG ८१८. ; E उताविद्वानिष्कु- 
दयाचोन्तप्रौयां elc.; P ता वहा निक्त FUladiaut etc.; Ko Wal- 
विद्रानिष्कृदयाचोस्तघ्नौ ८८. ; Ch (prim, man.) उताविद्धाजिषुद याष्यो- 
Barat; Ch (sec. 0911.) उताविद्वानिष्कृद याचोज्नघ्नीया ete. — * So E 
PB Bi; the rest ननन. — * So (faa) KBG EP BiCh (prim. man.); 
Ku Ch (see. man.) हिति. — "Ch Ku E "मक्तः. — 7 Ku 
कचत. — ˆ Thos emended; MSS. °ब् मुत अजगाम. This pada 
and the following ardharca recur at 1४०८. 135.9.— ° Bi a fe 


्यजामो; ए तं fasara; Ko तं निजगातो. — ® अ. 9.1. — 









५ ॥ 
कः 
4 


“a 


a 
EE ती ऋक्वा 








— गणी अ = कक ` a 








॥ कौ्िकसुते 930 1 939 1 २८१ 
अथ यत्रेतदनम्राववभासोः भवति तच जुहुयात्‌ । | 
या ते ऽवदीभ्रिरवरूपाः* जातवेदो ऽपेतो' रसषसां भाग 

एषः । 

waite तया दहः जातवेदो या नः प्रजां मनुष्या" सं 

सृजन्ते ॥ 

अम्रये स्वाहेति हत्वा । २। अमरी र्तांसि सेधततीतिः प्रा- 
यश्ि्चिः*। 3 । ॥ ३४ ॥ ॥ १३०॥ 

अथय aan: सती व“ तच जहुयात्‌ ।१। 

श्वेता" कृष्णा रोहिणी" जातवेदो यास्ते तनूस्तिरश्ची- 

ना“ निदेहन्तीः" सन्ती: । 

रक्षांसि aries जातवेदो या नः म्रजां मनुष्यां” सं 

सृजन्ते ॥ 

Baa स्वाहेति SAT! २। अमरी रक्षांसि सेधतीति" प्रा- 
यश्चि्िः*। 3 । ॥ ३९ ॥ ॥ १३१ ॥ 





' Thos emended, assuming haplographia; E a aazaraHrat ; the 
remaining MSS. ण्नप्रावमास्नो. Cf. Kang. 9.37. - - Chae दौत्चि*.- 


. गपो; ए दीत्रिखष्टपा. - ‘E यतो. — *K ह. -- ^ So K Bi; the 


reat ्रज्ञाच्मनुष्वान्त्; cf. King. 131. 2. — viii. 9. 26. -- "` This 
unusaal ending of the kandikg is exhibited by all MSS.; cf. Kauc. 
151. 3, as also the reading of K Bi in Kaag, 125. 4. — *ChE 
“fy. — "0 K here inserts the word भवि. — '' Bi चेताः. — " Ch 
Ku हरिकी — "ChKu तन्‌ E we. Is तनम to be emended to तन्डस्नः 

“ए egtat— " Ch Ka EP K egait. — “So KBiChE PB 


K eat (दाति). Weber, Omina ond Portenta, p. 402, reads निर्दहन्तौ 
wait 


-— ` Thos emended; K wat मनुरष्यान्सं; Bi wat मनुष्यांत्सं; 
the rest Waraqarg; cf. Kaug. 150. 2, = ™ viii. 3.26. — ~ This 


२८२ ॥ कौ शिकसृते १३२ । १३३ ॥ 

अथ यत्रै्त्सपेवां' तैलं वा मधु वा विष्यन्दति' 
यद्यामं चक्रनिंखनन्त' इत्येतेन सूक्तेन BEAM | १। सा 
तच प्रायश्चित्तिः । २।॥ ४० ॥ ॥ १३२ ॥ 

अथ aang sia: wei टहत्यपमित्यमप्रत्तीच- 
मिव्येतिस्विभिः" सूक्तेमे परधान्यस्य' vrais हूत्वा । १। 
Ha भिचावरूणा मल्यमापो मधुमटेग्यन्तामिल्येता- 
भ्यां PAPA जह्यात्‌ | २। 

ममोभा मिच्ावरूणा ममोभेन्द्रा वृहस्यती | 

मम त्वष्टा च पूषा च ममेव सविता वशे ॥ 

मम विष्णश्च' सोमश्च ममेव मरुतो भवन्‌" | 

सरस्वां श्च" भगश्च" विश्वे eal an मम ॥ 

ममोभाः द्यावापृथिवो satel SAA । 

ममेमाः सवे खोषधीरापः सवां वशे मम ॥ 

मम गावो HATA ममाजाश्चावयच्च'* “ ममेव पुरूषा 

भवन्‌ ` | 


unusual ending of the kanpdiké is sustained by all MSS.; cf Kiiug. 
19). 3, as also the reading of K Bi in Kaog. 125. 4. — 





' ए सर्पि वा. -- > 8० Bi; KE विष्वंदति; K faaead; Bi, 


विष्यन्दते; Ch (prim, man.) faajefa; P Ch (sec. man.) fauizaa 7 
vi. 116.1.— ‘K ण््रतोक्रमिचितः. — * vi. 111-119. ~ ˆ vi. 
61. 1. — 7 So Ku; the rest ममोभेद्रौर. - ° विष्ण ~र 
“ E महत्‌ ; Weber, Omina und Fortenta, p. 403, 16 emends to अवान्‌; 
ef. also note 16. — “ Bi Bi चरस्व च. — “E qa. — 1? Ch 
E Ka insert f@ at this point. — The stanza ending here is 
wanting in Bii, and is also omitted by Weber, ibid. — "“ 
ममोजा. — = K has > colon here, — Ku पचो भवत्‌ ; 
Weber, ibid., emends to भवान्‌; cf. alao pote 9. — 


अ ee te 


कि —<—$__—— — 





॥ कौशिकमूृतरे 933 1 १३४ । १३५ ॥ २८३ 
ARE सवेमात्मन्वदेजल्माणद्वे ममेति | 3 | 
ऋरणी प्रताप्य wes परिमृज्य । ४ । अथामिं 
जनयेत्‌ । ५। 
aq एव प्रथमं जज्ञे अग्रिरभ्यो योनिभ्यो अधि 
जात्तवेटाः' | 
स गायच्या चिष्टना जगत्यानुष्टभा देवो देवेभ्यो हव्यं 
वहत॒ प्रजानन्निति जनयित्वा । & । भवतं नः समनसौ 
समोकसा aida सूक्तेन AAA | ७ | सा तत्र प्राय- 
fafa: it) 89 ॥ ॥ १३३ ॥ 
अथ चेदागन्तुदेहत्येवमेव कुयात्‌ । १। सा तच प्राय- 
fafa: 1210 ४२ ॥ ॥ १३४ ॥ 
खथ यत्रैतङंण' स्फोटति कपाटे SAMI भवन्यटपाचं 
aT etsy तदादाय । १। शालायाः पृष्टमुपसपेति!। २। 
तचाङ्गारन्वा कपाटं बोपनिदटधात्या संतपनात्‌ | 3 | 
प्राञ्वमिध्ममूपसमाधाय । ४ । परिसमूह्य पुष्य परिः 
wa बहेरूटपाचम्‌पसाद् ।५। परिचरणेनाज्यं परिचये 








‘So K BGP Bi; Ku इतः, Ch जनयेदिति । ता; E जनयेदिति ता. - 
` 1; प्रथम. -- > ए 89 यच्च. -- ‘Kae. — › ए waa: - 
The group of mantras given previously in Hayward al Kane. 105. 2, - 
' 80 श्रः. — ° Ku wazafa. -- * 1 (0 ab -- 
“ Thus with doubtful emendation; K (पितं) चैमं वां कपालानि; P 
Bi Bi तत्रैयं वा कपालानि; Ku aaa वा कपालं; Ch aaa) वां क- 


प्रानः E aaa चा ऋपाने; Weber, Omina und Portenta, p. 405, emends 


fo तत्राङ्गारान्कपानंः — 


२२८४ ॥ Bihar १३५ ॥ 
। ६। नित्यान्पुरस्ताद्धोमान्हूत्वाज्यनागो च । 9 । अथ जु- 
होति। ४। 
at वे नाम ते मातासौ वे नाम a faa 
असौ वै नाम ते दूतः स्ववंश्मधि तिष्ठति | 
उत्तमराचो' णाम मृत्यो ते AAT तस्य ते अन्तकः 
समंदधानस्ते ta: स्ववं शमि तिष्टति" ॥ [पित्ता । 
बहवो ऽस्य पाशा वित्ता: पथिव्यामसंस्येयाः खप- 
येन्ताः अनन्ताः | 
याभिवेश्ानभिनिटधाि प्राणिनां यान्कांश्चेमान्प्राण- 
भृतां 10. १1 जिघांसन्‌" । 
क, नुदतु" azure मे nea दिषतो पिः 
स इमं दूतं नु ager मे गचत ` नि 
वेशं मृत्यवे स्वाहा ॥ 
बृहस्पतिराद्गिरसो बद्यणः yar विश्वै" देवाः म्रट्द्‌- 
वेश्चमेजत्‌ | 
स इमं दूतं नुदतु Sayer मे गतु विषतो निवेशं 
वृहस्यतय आद्धिरसाय स्वाहा ॥ 
"Weber, ibid., emends to = वंश्नमधितिघ्रतः; ef. the end of the next 
stanza, — + So K Bi P Bi Ka; £ उक्र गात्रौ ; Ch छउन्तमसवो, 
upon the basis of which Weber, ibid., emends to चउ्तमस्त्रौ. न 
* प ga. - “ Weber, ibid. emends to & वंशमधित्तिष्ठतुः ef. the 
preceding stanza, — °K ग्रे. - ^ Ch gdgar. — ‘| Ch 
(sec. man.) अन्या. -- *KaE Ch ताभि. — > K Ku Ba Ch 
यां (aig). — “ K च्चा. — @ Bi oar. — "ch faraia. — 
=K we. — 4 So E Ku; K P Bi वंशस्यु्टात्स; Ch वं्नस्ुष्टात्सः 


8 वंश्पुष्टात्स- -- "* ए यदै. -- “So E Ku; Ba वंश्चपुष्टात्सः 
KP Bi वंश्गस्युष्ठात्स; ¢ वंश स्पुष्टात्स- — 





॥ कौञरिकसृते १३५ ॥ २८५ 
यस्य ते ऽन्नं a छीयते भूय एवो पजायते | 
यस्मे भतं च भव्यं च स्वैमेतत्प्रतिषित्तम्‌ । 
स इमं दूतं नृदतु वंश्पृष्टात्स' मे गतु दिषतो निवेश- 
सिन्दराय स्वाहा ॥ 
मुखं देवानामिह यो वभूव यो जानाति वय॒नानां 
समीपे | 
यस्मे हूतं देवत्ता Heats वायुनेचः quate: म्‌- 
atta: | 
स इमं टूतं नुदतु वंशयुष्ठात्स मे गछतु दिषतो निवे- 
प्रामग्रये स्वाहा ॥ 
यः पृथिव्यां च्या वयन्नेति' वृस्ान्प्रभज्ञनेन' रथेन सह 
संविदानः। 
रसान्गन्धान्भावयनेति” देवो मातरिश्वा भूतभव्यस्य 
कते | 
स इमं टूतं नृदतु वंशपृष्टात्स' मे गछत हिषतो नि- 
वेशं वायवे स्वाहा ॥ 





* Thus emended, by assuming haplographia; K Ch (prim. man.) 
चश्च Aa: Bai Ch (sec. man.) Fa: Ko aa: P a Ba; Bi ara; E 
ते उतः; cf. Par, Gr. 111. 15. 22 in support of the emendation. — 
* So Ku; £ Ba qyqereg; Bi gg te area; Ch ayers. — 

So Bi; the rest वदय॒नाना. — ‘K gata; Ko समीपौ. — * So 
E Ku; K P Bi bye kee gare; Bi qygerea; Ch dyqura.— “E 
य. -- ‘'Kubigfwaer— * £ £ खयावयन्नति. - ` Ba 
yaaa. -- “Keaigfa.— “Ko भृतस्च wae — "So 
E Ka; K P Bi वंश्रस्यष्ठात्सः bi वंश्रपष्टाः सा; Ch ayer. — 





२८६ ॥ कौशिकसूतरे १३५ ॥ 
ब्रह्मचारी चरति ब्रह्म चयेमुचं' गाथां ब्रह्म परं जि- 
गांसन्‌ | 
तं विघ्ना अनुपरियन्तिः सर्वे ये अन्तरि ये च टिवि 
धितासः' | 
त विशो अन॒पयेन्ति' Fat: कमाणि रोके परिमो- 
हयन्ति** | 
स इमं दूतं नुदतु वंशपृष्ठात्स' मे गछत हिषतो निवे 
मा दित्याय स्वाहा ॥ 
यो aes: सरथं" याति देवः संसिङ्धेन रथेन सह 
रूपंरूपं कुरवानश्चिच्रनानुः सुनान्‌ः। [संविदानः 
स इमं टूतं नुदतु ` वं श्पृष्ठात्स* मे गछतु दिषो नि- 
वेशं चन्द्राय स्वाहा ॥ 

| आषधयः सोमराज्ञी यशस्विनी: | 

ता इमं ` टूतं नुदन्तु" वंशपृष्टात्स मे गत्‌ 

` १५ ब्रह्मचारीर्यमुचं; ए ब्रह्मचर्यमुतं. -- > Thus emended; Ch 
farata; the rest जिांञ्चन्‌ ; cf. in support of the emendation Cat. Br. 
i. 4. 1, 21, in which Weber, ibid., p. 406, note 4, 150 proposes to 
emend faqiafe to fanrafa. — > So P Bi Bi: the rest “Wate: 
ef. the next ardharea. — * So Bi P; Ba ग्यृतासः; Ch E ५५ Sara: 
The passage is wanting in K.— ‘*PBi at; त. - "5० ए 
Bi Ba: the rest eqayfa: cf. the preceding ardharea, — ' P °HT€- 
यंती. — * K omits the two ardharcas ending here. — ° So E Ka; 
K P Bi कश स्य्ात्सः Ch वंग्रस्यष्टात्स; Bi dager. — ” Bi 
ay. -- “ ¢ 1६ देवान. — ५ 7 "सिदिना- — @K नुद. — 
“So E Ka; KP Bi वंञ््पष्टात्स; Ch वंश्रखष्टात्सः 87 वंग्रयुष्टात्स. — 
“ ६ नस्िनीः॥ ता इमं; Ch (prim. man.) च्विनौलयिमं for whieh 
compare Kang. 74. 19, note; 20, note: the rest नस्विनीन्ता. — जी 


Bi; the rest नुदतु; ef. 7. 287, note 2. — "7 8० EKu; Bi वंश्चछात्छ; 
BP Bi वंशस्य छएात्छ; Ch वंश स्युष्टात्स. - 








॥ कौशिकमूते 934 1 २८७ 
हिषतो निवेशमो षधीभ्यः सोमराज्ञीभ्यः स्वाहा ॥ 
BIA वरूणराज्ञी य शस्विनीः । 
ता इमं टूतं नुदन्तु वंशपृष्टात्स मे गछतु 
हिषततो निवेशमो षधीभ्यो वरूणराज्ञीभ्यः स्वाहा ॥ 
अष्टस्थ्‌णो दशपक्षो* asst वनस्पते | 
gatas’ पशुश्चामि रक्ष वनस्पते ॥ 
यो वनस्पतीनामुपत्तापो वभूव यद्वा गृहान्धोरमुता 

जगाम ` 
तननिजेगाम' हविषा gra णं नो arg दविपदे शं च- 
तुष्यद्‌ ॥ 
यो वनस्यत्तीनामुपतापो न आगदयद्वा यज्ञं नो SHAAT 
WA | 
सवै तदग्रे हुतमस्त भागशः शिवान्वयमुत्तरेमा 
वाजान्‌ tt 
` चष्टे स्वाहेति हुत्वा । ९। त्वष्टा मे eal वच इत्यचोदपाचं 
। "ए ग्ख्िनीः॥ ता; the rest ग्ख्िनीश्छा. — > So Ku; the rest 
नृद्तु; cf. p. 286, note 16. - ° So E Ku; Ba चंश्पषटात्स; ए P Bi 
बश्रस्पुष्टात्सः Ch वंशस्पष्टात्स. — " {६ eget — ` Thus emended 
Chagmat; K चदिक्तजो; P Bi यदिक्जो; Bi यदकृजो; Ku सदक्तजो 
E aifg@ay. Weber, Qmina und Portenta, p. 409, note 6, suggests 
the emendation अदृक्तज (vocative). — ^ BA Wate". — | So 


| E Bi Ba P गृहां सु - ‘'So E; KP 0४्ष्तच्ा 
अगाम; Ch *qaraara; K गत जगाम. This pida and the following 

। ardharea recur at Kaog. 129.2.— "KP Bi afaaaret; Ku a 
 निजगामे; ch a निरगाम; Bi तं fadaray; cf. Kauc. 129. 2. — 

ट For this line K substitutes the second line of the preceding stanza,.— 
` 9, #. 1. ~ 














ace ॥ कौशि कसते १३५ । १३६ ॥ 
निनयति। १०। Hats sii चादायोपसपंति।११। सा 
तच प्रायश्चिचिः। 92108310 १३५ ॥ 


अथय DAA ea: सक्तधानी वोखा' arate 
ता विकसति तत्र जहयात्‌ । १। 

तमिभरूमिमवागान्मातता' मात्तरमयगात्‌ । 

ऋध्यास्म पतैः" पशुभिर्यो नो इष्टि स भिद्यतामिति।२ 
सदसि सन्मे भूयादिति सक्तनावपेत्‌ | ३ | अथ चेदोट्न- 
व्यान्नमस्यन्नं मे tae मा मा हिंसीरिति चिः प्राश्यः।४। 
अथ यथाकामं प्राश्नीयात्‌।५। खथ चेदुटधानः स्यात्सम्‌द 
वः प्र हिणोमीत्येतान्यामभिमन्त्य"। ६ | अन्यं ` कृत्वा भर 
वाभ्यां दंहयित्वा।9। तच हिरणयव णौ“ इत्युदकमासेचयेत“ 
। ८ । स Wang कमसु सवेन शानयुटकं कषा सवैच 
चातनान्यनृयोजयेन्मातनामानि “ च । ९। सवे वरां 
धनुं कर दद्यात्‌ । १०। सवैच कंसवसनं" गौरैक्ि णा" 


` ६ कपालै. -- ? Thus with double sandhi (for कुर उदधानः) 
yes MSS,; ef. Kane. 93.48, and the introduction. — गर @rat; ChK EBi 
rat-— “ Thos emendedin accordance with the corresponding passage 
in Katy.Cr. xxv. 5.29; MS S.afenifaaararrar. —K Bi sarang. — 
^“ Thos emended; Ch भूयानिति; Ku atta; the rest मयानिति. — 
` K Bi Ba Ware. - “" 7 pre. — > ग्घान. — "५ "5. 3, 2४. — 
"K wey — ™ The धवे (se. ऋची) according to Ath. Paddh, to 
King. 43. 11 are iii, 19. 1, 3. — "i, 33.1. — + K P efgqaa. - 
` ६ चातननांन्यनु*; ए चातानान्यनु. — “ For the चातनगण 
see Kiiug. 8 25 and note; for the मातुगण 8. 24, and note. — "` Bi 
"वसनां. -- “Kobi गोदे — ` 





॥ कौशि कसृचे १३६ ॥ २८९ 
। ११ । ब्राह्मणान्भक्तेनोपेप्सन्ति' । १२। यथोदिषटं चा- 
दिशटास्वितिः प्रायश्ित्तिः प्रायश्िचि;" | १३। ॥ ४४ ॥ 
॥ १३६ ॥ 
.॥ इत्यथवेवेदे कोशिकसूते चयोदशो ऽध्यायः समाप्तः ॥ 


ik Tafa. — > So E Ku; Ch *ferfaq:; K °fafa:; Bi fafa; 
P *fafa; Ba चारिष्टाञ्चिति. — * Bi bas this word’ bot once 
(Irate tay. — 


॥ al Wi 


यथावित्तानं यज्ञवास्वध्यवसेत्‌। १। वेरियेन्ञस्यामेरु्त- 
tafe: । २। उभर arian’ किंचित्म्रथीयस्यो पश्वाट्द्य- 
AAI 3 । अपृथसंमिर्ता' वेदि विदध्यात्‌" । ४। षट्‌शमीं 
प्रागायताः Sawa ोण्याम्‌ । ५ | चीन्मध्ये सथेच- 
Ta: | ६। Tarai पुरस्ताटुच्तरवेदिं विदध्यात्‌। 9 | 
fawal प्रागायत्तामृज्वी मध्यधणमी ' श्रोरयाम्‌*। ४। 








^ Cf. Darila to 7५०९. १. 18, — 9 So emended; MSS. प्रा- 
ऋचति. — > Ch पथयो यच्छी; E चुचिर. -- ‘E चुदु०; Bh Ch (prim. 
man.) अपतु°; Ch (sec. man.) wag (२); Bi अप्पुतुर; K aq. ve. 
* The Dag. Kar. treats the subject of this knpdika essentially in the 
same manner as the Kaucika, but with a different introduction: 
 अधाञ्यतं चमारभ्यते | तत्र पदाचानृक्रमो चथा । पव स्वस्तिवाचनं | त्यम्‌ 
चु वाजिनं ete. (vii, 85. 1) । चातागमिन्द्रम्‌ ete. (vii. 86. 1) । आ मदै 
Pras ete. (vii. 117. 1) ममाचि A वर्मणा ete. (vii. 115. 1) | Wass 
(Cod. ay) व्चसद्य etc. (xix. 68. 1) । इति स्वस्तिवाचनं । (cf. Kang. 
25. 36, and the खवस्त्ययनगण, ibid.) | प्र यक्त पर्न ete. सार्धपादेन (xii. 
3. 31") ST a गृद्छाति। द 4 ete. (xii. 8. 31") | अध्श्ताच्केद यति | 
WIS ८. (xii. 1. 36) । वेदिस्याने त्रीहियवश्रमीभिओोदकेन उपय्छानं 
करोति । वि भिमीष्व ete. (xiii. 1. 9) | मिमानः समिध waa 
(cl. 12०6. 1. 24 fy., and sfitras 9 and 10 of this kandika) | WAT 
वेदिं करोति; cf. Antyesti. fol. 14, 1.7.— + So emended; MSS. 
of the text and Ath. Paddh. gyeTaat — 7 So emended; ef. the 
preceding note. — * Cf. p.291, note 9. == 














॥ कौशिकसुचे १३५ ॥ २९१ 


ated भूम इत्युपस्थाय । ९। वि मिमीष्व पयस्वती. 
मिति मिमानमनुमन््रयतेः। १०। 

बृहस्पते परि गृहाण वेदिं सुगा वो देवाः सदनानि 

सन्तु । 

अस्यां ae प्रथतां साध्वन्तरहिसराः शः पृथिवी 

देव्यस्त्विति' 

परिगृह्णताति*°। ११। यतते भूम इति” विखनतिः। १२। 

यत्त ऊनमिति" संवपति" 1931 त्वमस्यावपनी जना- 

नामिति ततः पांसूनन्यतोदाहायै" * ५। १४ । वृहस्पते 





' आ. 1. ॐ. ~ 2 एए (0 (prim. man.) इ त्युपस्छापयः; ef. [. 29, notes, 
cod (उप्श्ानं कबोति). — > xiii. 1. 97, — * (भ 0. 290, note 5, end 
(समिध अनु मंत्रं). क ® प माष्वन्तर्हीश्नाः; Bh Antyesfi. and Dag. 
Kar. °af-gaqr; Mahadeva to Kiity. Or. ii. 2. 12 also reports Tee 
is 9 variant of @fgat. — °K Bh Ba and Dag. Kar. as also Katy. 
५१. ii. २. 12, here insert the word zat — "The mantra occurs with 
some variants in Katy, Cr. ii. 3. 13; ite pratika in एवा. Sa. 2. 5. — 
*"KPOCh incre प्रि fa; cf. नी. 15. — “ Dag. Kar. continues 
after si. 6: नक्रा गादा रेखां (Cod. रेषां) कुयात्‌ प सर्वच तु- 
ष्णी | बृहस्पते परि गृहाण ete. | कन्यच्छचा (? Cod. Faqs) परिमा । 
Wat (Cod. THY) अध्यर्दशमी' spe (cf. 0. 8) । चयाणां परस्ता 
इत्तरवेदिं विदध्वात्‌ (ef. <0. ?)। famat () प्राक्‌ एवं WATS (cf 40. 8) 
i Rta नः हस्यते परि गृहाण इति एनः @arfe: Ath. Paddh. and Antyestj, 
Tm are {र्ब gay वालृकया रेखां (Cod. रेषा) कु्ात्सर्व ् । 
इ द्यते “८. कल्जातमेतेण चीन्वरान्‌ वेदिरेखां परितो waa. — 
"di 1. ॐ. — ™ Antyesti, चेदिमष्ये विखननं करोति. —  ” xii 
9. = 19 Antyesfi, दं चंन स्वनितं ममं करोतिः Dag. Kar. and 
Ath. Paddh. wrt पूरयति. — ™ MSS. पां नन, — " So (omar. 
दाहार्च, with double sandhi: ef, the introduction) Ch P; EK Bi Bh 
“ae Tea; Ku °न्यतोवहार्खः E Bi ग्वतोवाहार्यं, — ™ Dac. Kar. 

त्मख्ावपनी ete. अर्दर्चन समं करोति (cf. Antyesti, to the preceding 
sftra); Ath. Paddb, पांसन्प्ररयति - 





a 


२९२ ॥ कौञ्चिकसतरे १३७ ॥ 


परि गृहाण' वेदिमित्युच्रवेदिमोप्यमानां ` परिगृह्छाति 
। १४ | असंबाधं वध्यतो मानवानामिति प्रथयति ।१६। 
यस्याश्चत्खः प्रदिशः पृथिव्या इति चतुरखां कराते ।१७। 
देवस्य त्वा सवितुः प्रसवे ऽश्िनो वेहुभ्यां पृष्णो हस्ता- ` 
भ्यामा दद इत्ति" ठेखनमादाय Bara निधास्यन्भवति 
त्च रक्षणं करोति । १४। इन्द्रः सीतां नि गृह्ात्विति ` 
efaun आरभ्योच्चरत आलिखति i १९ । प्राचीमावृत्य ` 
दक्षिणतः प्राचीम्‌। २०। अपरास्तिसो मध्ये। २१। तस्यां ˆ 
व्रीहियवा वोप्य।२२।वर्ेण भूमिः पृथिवी वृता वृतित्यज्धिः 
संप्रोच्य | 231 GaAs ब्रीहियवाविति“ भूमिं नम- . 
स्कृत्य ` । २४ । AA प्रणयेत्‌ | 
त्वामग्रे भगवो नयन्ताम द्विर्सः” सदनं" श्रेय“ एहि । 
विश्वकमे पुर एत्‌ प्रजानन्धिष्णयं पन्थामनु ते दिश- 
Afa’ i २५। 
` Cf. =. 11. — ° 1२ ome -- Bi "माष्यमानां. - 
* ^+" च, चरितः परिगुक्राति Ath. एषा. adds ie नकां sata 
feng निदधाति ~ अ. 1.9. - Dac. Kar wa(:) प्रच 
यतिः Ath. Paddh. चान्नक्तां waafa xii, 1. 4. — * Ath. Paddh 
श्रांतिकपषिके wate परिशिष्टे कुण्डलो उक्ती (cf. Ath. Parig. 24. 14; = 
eee also Ath. Pariy. 22. 3 (sambhdralaksapam). — ° Cf. xix. 51. 2 
TS. i. 1. 4.2; VS.i. 10 र. Maitr, 5. 1. 1. 9, ete. — © i. 17 + — 
" ए प्राच्यामावु्छ; Ch Day. Kar, and Antyesfi. have a colon here. — 


 Antyesti, ATH Tay ee a - “Moe 1. a — 
™ Dac, Kar. and Antyesfi atfeaanaifasiz ae छपश्छान नमः 
स्कारञ्च() करोति. — ५ Thus emended; MSS. ग्जाङ्किगखः- — 
 K and Dac. Kar, सदना, — Dao. Kar, fq. — = Ch 
femra इति. The mantra is not found in any known Sambité; ef. 
however Maitr. 5, ii, 13. 7. — 








॥ कौञचिकसृत्रे १३७ ॥ २९३ 
भद्रश्ेयःस्वस्त्या' `“ * वा। २६। aa प्रेहीति वा । २७ 
विश्वभरा वसुधानी प्रतिष्ठेति" लक्षे प्रतिष्ठाप्य । २८ । 
अयध्मसूुपसमाद्धाति | २९। अमग्रिभैम्यामोषधीष्वमि- 
दिवि आ तपत्यग्रिवासाः पृथिव्यसितजुरेतमिध्मं समा- 


` हितं जुषाणो ऽस्मे छत्राणि धारयन्तम इति' sath’ 


स्तरणम्‌ ` | 3० । अत ऊध्व बहैषः 1391 चं भूमिमत्ये- 
ष्योजसेति'" टभन्संप्रो्य | ३२। ऋषीणां प्रस्तरो ऽसीति" 
दक्षिणतो ऽमेत्रेह्यासनं निदधाति“ | 331 पुरस्तादेरूद्‌- 


 कस्तृणाति । ३४ | तथा प्रत्यक्‌ । ३५ । प्रदक्षिणं वहेषां 





' P Ba Bh and Ath. एतवत. wg: — *Ch Ku चेय. -- > Ko 
स्वपा. — * Dac. Kar. treats the passage contained in the two siitras 
ending bere as follows: It coincides with the Kaucika as regards the 
first three padds of the mantra, then continues: fqugy Waray तें 
दिशामः। भद्रं पन्वामनु ते feqra: 1 जयं () पंथामन्‌ ते दिशामः। 
Sta Garay ते दिश्ामः। मद्धो भव येयो भव Be भव ब्रीहिय- 


. बावप्री प्रचिष्यः Ath. Paddh. लाम भृगवो नयंताभिति अभ्रिप्रणयनं | 


भद्रः येयः स्वस्त्या aT) चकारो ८" वार) निद्यवार्धः। भद्रो भवेति 
fata: । सर्वत्र. -- ° iv. 14. 5; Ath. Paddh. अचरे तरेहोति वा विक- 
Seta | न rade इति. पद्चतिकारः. — † xii. 1. ६. -- * Dag, 
Kar. अगिं च्वापयति; Ath. Paddh. चन्रिप्रतिष्ठापनं. -- =» xii. 1. 19, 
=, 21; x. 6. 35; vil. 78. 2. - ` * 25 ४ 7 Bi पंचभिः. — ™ Dar. 
Kar. असम्‌ककमंप्रारंभनिमित्तं पंचेध्मं सकृच्जद्ोतिः Ath. Paddh. अधर्मं 
म्यामिति तिसृभिसपसमादधाति असमै चतास्येतमिष्ममिति वा। वाश्च 
ब्दात्‌ | आज्यते । एतमिष्ममसै चत्ाणि धारयंतमिति भवति | पंच- 
भिरिष्मं होति. — "The mantra of which the pratika is here 
given occurs 1५ सक्तन्नपाद in ४०६. 2.1. It occurs also at xix. 33. 3, 
but the स्कन्ना इ and the scholiast’s designation (५2५८. 2. 1) as कन्यज्ना 
show that it is regarded as not belonging to the AV. — 1 svi, 
26 ~ "> The same passage occurs at Kéuo, 2. 18. — 


२९४ | ॥ कौभिकसूतरे १३७ ॥ 

मलानि छादयन्तोत्तरस्या' वेदिश्वोणेः" gata: सं- 
स्थाप्य | ३६ । We टेधिषव्योरतस्तिष्ठान्यस्य सटने सीद्‌ 
यो ऽस्सत्माकत्तर' इति ब्रद्यासनमन्वी छते" | 39 । निरस्तः 
पराग्वसुः सह पाप्मना निरस्तः सो ऽस्त यो ऽस्मान्देष्टि 
यं च वयं fea इति दक्िणा तृणं निरस्यति | ३४ । 
तटन्वारभ्य जपतोदमहमवैग्वसोः सदने सीदाम्युतस्य 
सटने सीदामि सत्यस्य सदने सीदामीष्टस्य सटने सीदामि 
Uae सदने सीदामि मामृषटेव afte: स्वासस्थं ता- 
ध्यासदेयमूणेखरदमनभिभोकम्‌' * । ३९। विमृग्वरीमिचयु- 
पविश्यासनीयं' “ ब्रह्मजपं जपति वृहस्यतित्रे्या" ब्रह्म- 
Hea आसिष्यते" वृहस्यते यज्ञं गो पाय यदुदुद्ते“ उनि 


' So with double sandhi (?for च्छाद यन्त न्तर स्च) £ only; KP Bh 
Beane; Ch eredare; P ereqrre; Ku चाद यतौतरस्या; 
Ba illegible. — * So Ka E Ch (see. man.); K P Ch (prim. man.) 
ateare:; Ba वेदिः ओणेः; Bi वेदिः ओखः. — = * Cf TS. iii. 
2.4.4; Katy. Cr. ii. 1. 22; Vait. Sa. 1.20; Kang. 3. 5, — * Ch oom 
araa. as in Katy. Gr. The passage beginning with this siitra and 
ending with sf. 40 is identical with Kauc. 3. 5-8; see the notes there. — 
* Cf. Katy. Cr. ii. 1.21; Cat. Br. i. 5. 1. 98; Catkh. Cr, i. 6. 6; Laty. 
Or. ii. 4. 5; ive 9. 16; Gobb. Gr. i, 6. 14; Kang. 3. 6 (Cat. Br., Liigy., 
and Gobh. with the variant qqTq@q).— “°K afte. — 1 Bi 
and Day. Kar. भमूर्गामुदमरः Bh Ku नमूरगोखरदम० — ^ Ci. Age. Or. 
+ 4. 7; Oatikh. Or. i. 6. 9; Laty. Cr. ii. 4. 5; कण 8. 7. — * xii. 
1. ॐ. — ™ So (सनयं) ए Bi, and Ath, Paddh.; Ku oa; the 
reat ज्डन्नीं. — +" The word ब्रह्मां is wanting in K. — 1? Thus 
emended; MSS. here, as in King. 3. 8, SIfyuaa. — So 
emended, assuming haplographia in the reading Qgaa (Ch Ku); E 
reads @gqa; Dac. Kar. य ऊटन्वतः; the rest य बुद्रतः; ef. also 
Riaoc. 3. 5, note 9. — 











॥ कौशिकसुत्रे १३७ । १३८ ॥ २९५ 


an: Waray?’ । ४० । पातं मा द्यावापृथिवी sare 
इति द्यावापृथिव्यौ समीषते । ४१। सविता प्रसवाना- 
fafa’ कमेणिकमेर्यभितो sama जुहुयात्‌" 
। ४२ । व्याख्याते सवेपाकयल्ियं waa । ४३।॥ १ ॥ 
॥ १३७ ॥ 


प्र्टकायामष्टकाहोमाञ्जृह यात्‌ | १। तस्या हवीषि 
धानाः कस्भः शष्कुस्यः" पुरोडाश उटोटनः* छीरौदन- 
स्तिरोदनो यथोपपादिपश्‌ः“ । २। सर्वेषां हविषां समु- 
इत्य । ३ । cat जुहु याप्रथमा ह व्युवास सेति पञ्चभिः" 
। ४ । आयमागन्संवत्सर इति चतसृभि विज्ञायते । ५। 
ऋतुभ्यस्त्वेति” विम्राहमष्टौ । ६ । seas" इत्य्टाटशीम्‌ 
। 3 । अहोराच्राभ्यामित्यूनविंणीम्‌*।४। पशवुपपद्यमाने 


" Thas emended; ( Ku K PE @aam:; BO Ki and Dac. Kar. 
उच्चिमतः; cf. for the treatment of this passage the note on p. 9 (Kae. 
3. 8), - > The word दति is wanting in al] MSS., perhaps because 
the text continues with a mantra? — > Cf. TS. fii. 2. 4. 4; Kaine. 
५. 8. — "So emended; Bi garg (:); P Bh at न; Ch are; 
K Ko चान्न; Bi gy a; E arg; Dac. Kar. भ्यां न. Or is न्‌ to be 
taken into the text as a separate pratika? — * १, २५. 1. -- + Dag. 
Kar. अभ्यातानानि जुहोति । सविता प्रसवानां ete. | इत्वभ्यातानमिति 
ATH: (1); Ath, २०१५). सविता प्रसवानामिति | अभ्यातानतिं प्राक्तत्र | 
इति वुहत्क्‌ शंडिका समाप्नाः () । अभ्यातानाग्युत्तर | अथ उत्तरतंच- 
म्यते éte., see (97, 5. 5, note. — ` K Bi Bh चकर; ef. for this 
Varia lectio Kaog. 59. 24: 60. 1. — * P Bi Bh Tae; KE श्रा 
कच्छः, — ˆ ए has acolon here. — ™ ECh (sec. man.) खेचोौ- 
पपादे पशुः. -- "iii. 10. 1-5. — i. 10. 8-1. — Gt, 
10. 10. K reads yea. — “ iii. 10. 13. — © vi. 198. 3. — 


२९६ ॥ कौशिकसतचे १३८ | १३९ ॥ 

दक्षिणं वाहं facta aaa! सखुं WETS | ९। इडा- 
यास्यदमिति द्वाभ्यां विंणोम्‌ । १० । अनूपपद्यमान 
आज्यं BAA 99 | हविषां टा वै arta पूणां द्वै 
इतिः सदर्वी मेकविं णीम्‌ | १२ | एकविंशत्तिसंस्थो यज्ञो 
विज्ञायते 1931 सवे एव WAS es’ सवां एवास्य 
यज्ञतनूः" पित्तरसूपजी वन्ति य एवमश्टकासुपेति । १४। 
न ट्किहोमे न हस्वहोमे न पणेहोमे तन्त्रं क्रियेतत्येके 
। १५ | अष्टकायां क्रियेतेतीषुफालिमाटरौ । १६ । ॥ २॥ 
॥ १३४ ॥ 


अभिजिति शष्यानुपनीय श्वो भूते संभारान्संभरति 
। १। CaaS टरडमहते वसने EATS TT 
न्ता आओोषधीनेवमुदकुम्भम्‌ । २! वाद्यतः शान्तवृष्स्येध्मं 
प्राज्वमुपसमाधाय। 3 | परिप्तमृद्य पयय परिस्तीये व- 
-हंरुट्पाचम्रपसाद्य परिचरणेनाज्यं परिचये । ४। नि- 
त्यान्पुरस्ता द्योमान्हूत्वाज्यभागो च॑ । ५। पश्चाटरेदेधिस- 
Baers ब्र्यप्रजापतिभ्यां भृग्वद्गिरोभ्य उनसे 
काव्याय । £ । तत्तो ऽभयेरपराजितिग णकमभिर्विंश्वकमे- 
( aa 
' £ waa; P Bi सचर्मौ; Ko सर्वम. > All MSS. neglect the 
sandhi between this and the next word, writing WaTe! इड़ार — 
191. 10, 6-7. — * P Ku ए Ch (sec. man.) पश्ावनुपपद्यमानः ef. 
9 9. — ` गा. 10. 7.— ^ MSS: egy. - 7 So all MSS.; is 


the word to be emended to °लन्वः 2 8 For the passage beginning 
with 0. 3 and ending here ef. ह्ण 135. 4-7. — 














॥ कौश्चिकसृतै १३९ ॥ २९७ 
भिरायुषयः' स्वस्त्ययनेराज्यंः जुहुयात्‌ । 9 । मा नो देवा 
अहि वेधीदरसस्य शर्कोटस्येन्द्रस्य प्रथमो रथो यस्ते सर्पो 
वृश्चिकस्ृष्टदेश्मा नमस्ते अस्तु विद्यत आरे ऽसावस्म- 
दस्तु यस्ते पृथु wate संस्थाय होमान्‌ । ४ । 





परतिष्टाण सुवं दधिसक्गनप्राश्याचम्योदकमुपसमारभन्ते 
।९। अव्यचसश्चेति' जपित्वा साविचीं ° ब्रह्म जज्ञानमिन्ये- 
कां चिषप्नीयं च पच्छो वाचयेत्‌ । १०। रेषमनुवाकस्य 
जपन्ति । ११। योयो” भोगः कतव्यो भवति तंतं कुर्वते 
।१२।स खत्वेतं ` पक्षमपक्ीयमाणः पशमनधीयान उप- 
MTA दशात्‌*। १३ । दष्टे चन्द्रमसि फल्गनीष इया- 
नृसानुपसाट्‌ यति । १४ । विश्वे देवा अहं wets: सिंहे 
Me यशो हवियेशसं मेन्द्रो गिरावरागरटेषु यथा सोमः 
प्रातःसवने यच्च वर्चो Wey येन ARAM जघनं स्वा- 
Ray” हृत्वा । १५। रसेषु संपातानानीय संस्थाय हो- 


1 ह P Bi Bh “7a --- * For the ganas of hymns mentioned 
here cf, the following places: the first अभमदयगवा at 404. 16. 8, 
and note; the second अमदयगका at 104. 3, and note; the q@qqtTfiaa- 
गणं at 14. 7, and note: the Sue teu at 26. 33, and note; the 
faqaaan at 7. 8, and note; the आयुष्यगण at 4.11, and note; the 
स्वस्वदयनगण् at 25. 36, and note, — vi. 56. 1; vii. 56. 5; x. + 1; 
अ. 1. 46; i. 13. 1; 26.1; vii. 11. 1. — * Bi न्द्मत्ति. — * xix. 68. 1 
(all MSS. in agreement with the MSS, of the AV. qagqegfa). — 
" RV. iii. 62. 10; alan VS. TS. SV. ete. — "iv, LW 1 ~= + Oh 
EP Bi Bh बिषप्नी, i. 1; cf. Kave. 7. 8. — * iv. 1.2 — iv, 5. 7, — 
“ E has an avagraha here. — " Bi wqeqay. — ™ Thos emended: 
Ch Ku E Bi Ba @gsatarewnes: K P Bh ge. -- “i.301 
iv. ॐ, Ls vi. 88, 1; 39. 1; 55. 1; 69. 1; ix. 1. 11; xiv. 1, 35, 36; of 
the two वर्चस्य, King. 12. 10, pote, and 13. 1, note. — 






२९८ ॥ कौशचिकसंचे १३९ । १४० ॥ 


मान्‌ । १६ | ततत रतान्प्राण्यति' रसान्मधुघताज्छि- 
ष्यानः । १७ । योयो भोगः aaa भवति तंतं कुवते 
। १४ । नान्यत्त अगताज्छिष्यान्परिगृह्धरीयात्पर्संदीसि- 
तत्वात्‌" । १९। चिरा्ोनांश्चतुरो मासाञज्छियेभ्यः' म्रब्र्‌- 
पाटधेपञ्बमान्वा | २० । पाद्‌ Wawra ऽधीयानः पाटम- 
TUS मध्यरात्रे स्वपन्‌ 129! अभक्ता Ga ऽधीयानं 
इत्येके 1 २२। यथाशक्यपरच ट्‌ष्परिमाणो' ह पाद्‌; 
। २३ । Derma fue नाधीयीत । २४ । 
तत्तो यस्याः प्राततः समासं संदिश्य यस्मात्कोशदि- 
त्यन्तः' । २५। 


यस्मात्तोणादुदभराम वेदं तस्मिचनन्तरव दध्म एनम्‌ T 


खअधीतमिष्टः ब्रह्मणो वीर्येण तेन मा रैवास्तपसाव- 

Hata | २६ । 

योयो भोगः कतेव्यो भवतति तंतं BAA । २७ । ये परि 
मोक्षं कामयन्ते ते परिम॒च्यन्ते। २४। ॥ ३ ॥ ॥ १३९ ॥ 


अथ राज्लामिन्द्रमहस्योपा चारकस्प॑“"“ व्याख्यास्यामः 


1 ' £ PB चना. — ° ke °तान्किष्ठान्‌ ; the rest om छि. — 
* K ग्गतान्किव्या०; the rest "गतां fer. — * ए मासाभ्किर; the 
rest मामां fee. — > Thos 1; P ग्रौं; Bi -wrara:: Ku *yt- 
Wa; the rest yraa. — * Ch gutcmat. — 7 Cf. xix. 23. 1. — 
* So all MSS.; the vulgate version, xix, 72. 1°, reads कतमिष्टं. — 
* E ब्राह्मणो. — “ Ath. Paric.19, which aleo treats the इन्द्र महोत्सव, 
largely coincides with this kandiki; 19. 1 reads बा ज्ञामिनद्रमहोत्स- 
बश्योपचार कल्यं. -- " E P Bi and Ath. Parig. 19. 1, ग्पचार*; च. 
8०९. 67. 5. — 





: 








॥ कौ शरि कसते १४० ॥ २९९ 
। १। प्रोष्टपदे' wae ऽश्वय॒ज्ञे वाष्टम्यां प्रवेशः । २। 
चवणनात्यापनम्‌ । ३ । संभृतेषु संभारेषु ब्रह्मा राजा 
चाभि ज्ञाततावहतवसनो सुरभिणौ ana कर्मशयाव्‌- 
VARA । ४ । छो भूते शं नो देव्याः" पदिरधचैभ्यामुचा 
षद्त्वाट्कमा चामत्तः `` । ५ Waa जातारमिन्द 
QUA हुत्वा । £ | अथेन्दरमुत्थापयन्ति । 9 । आ 
तवाहाषे श्रवा दी विशस्त्वा सवै asain’ स्वैतो 
ऽप्रमत्ता धारयेरन्‌ । ४ । tad हि विमानोत्थित्तमृपति- 
एते । ९। अभिभूयैज्ञ इत्येतेस्विभिः सूक्तैरन्वारज्धे" राज- 
नि पृणेहोमं जुहुयात्‌ । १०। अथ पणुनामुपाचारम्‌““ 
। ११। इन्द्रदेवताः स्युः। १२। ये राज्ञो भृत्याः” स्युः सर्वे 








— ° So Bi Ku; Ch E IP Bi and Ath, Paric. 19. । 
"प्रचमः; K Bh -qaqg (ayy). Cf. Kaue. 67. 17, — i. 6. 1. — 
Thus (|Z) with double sandhi (षड्ल्वस्‌ Be) all MSS. of the 
text, and Ath. Parig, 19. वीः the-introduction, — * Bi ग्वार 
(वाच्च); Ath Parig. 19. 1 azar चरि चाचमाचांतीं (one MS 
पारवामाचांतो) वर्हिंरपकल्य यित्वा राजानमन्वालभ्य ara. — 7 » 
9. 11; vii. 86. 1; vii. 91. 1; Ath Parig. 19. 1, अवांचमिदट्रं चातारमिट्रः 
सु चाभेममिंद्र वर्धय चचियं जे हंताय gag ast जयातीति च। Trea 
Wales म॒त्यापयंति Tbe pratikas, in addition to those of the Kau 
cika are: jv, ॐ. । CEemyz ); vi. 86. 1; 96. 1. — * vi. 87. 1: 87. 1° 
1, — ’ Bo E Ch (prim man.) faaraT Ath. Paric. 19, 1, 
wage हि सवनानयेत्समृत्वितं (11० ware?) भवति यदि प्राच्ाम- 
प्रिभचं । यदि दचिणस्यां qa | यदि प्रतीच्यां aqua | यद्युदीच्यां 
Sea (fone MS. चुद्धयं ;) | यदेतर्देओेभ्यो भयतो fearefaa पालनं 
a (MSS. °fergfeqfa; xix.17. 1; 18.1)... — ™ vi 
-99, — "Oh E gps. — ™ Thos K Ba Bh Ch (prim. man.) 
and Ath. Parig. 19, 3; the rest *पचागरम. - ` Bi yar. — 


"Ch and Ath Parig. Wree; P Bh प्रष्ठ. — > Bi here inseris 
साविकेषु 


श) ॥ कौशिकसूते १४० १४१ ॥ । 
diam ब्रह्मचारिणः" स्युः । १३। इन्द्रं चोपसद्य FR 
faust oad’ वा । १४ । चिरयनमहामूपतिष्टन्ते 
हविषा च यजन्ते। १५। आवृतः इन्दर महमिति । १६ | 
इन्द छचमिति' हविषो हूत्वा ब्राद्यणान्परिचरेयुः | १७। 
न संस्थित्तहोमान्खुहूयादित्याहूरचाययोः | १८ । इन्दर 
स्यावभृथादिन्द्रमवभृथाय व्रजन्ति" । १९ अपां सूक्तग- 
qm” प्रदक्िणमावुत्याप उपस्युष्यानवेक्षमाणाः ` प्रत्य 
दाव्रजन्ति | २० । ब्रा्यणान्भक्तेनोपेष्सन्ति । २१ । ्ः- 
श्वो ऽस्य राष्ट ज्यायो भवत्येको ऽस्यां युथिव्यां राजा भव- 
तिन पुरा जरसः प्रमीयते य एवं वेद्‌ यश्चैवं विद्ानि- 
न्महेण चरत्ति । २२। ॥ ४ ॥ ॥ १४० ॥ 





अथ वेटस्याध्ययनविधिं व्यामः | 9 । वरयां 
म्रो्टपद्यां* वोपाकृत्याधेपन्मान्मासानधी यीरन्‌ । २ । 
एवं छन्दांसि । ३ । लोननां* चानिवतेनम्‌ । ४ | 


'K Ba Ch ग्नादिः. - * Ath, Parig. 19. 5, खद्ररातचैः — * So 
with very doubtfal emendation; all MSS. of the text and Ath. Parig. 
19. 3, चिगयनमह्मर. — ‘* Ch (prim. man.) इचिषोा. — * MSS. 
of Ath, Parig. 19. 3 यते ॥ आवृत (दद्र). — ^ iii. 15. 1. - 
ग vii. 84.2, — * Ath. Parte. 19. 3, ज्राह्मशान्स्व स्िवाच्छ (!). -- * Ath. 
Paric. 19. 3 has for this sitra simply the words इद्धमवभयाय wa- 
fa. — ™ For the ऋपा सक्तानिं see Kang, 7. 14, ०१ Darila, ibid. — 
" Thos emended; ChKu चचेच्माशाः; the rest ° चेच्छमाणाः; MSS. of 
Ath. Paric. 19.3, ° trea; ef. Kiiog. 7. 14, note. — “ Ath. Parig. 
19. 3, ब्राह्मणान्‌ भक्तया यदी प्ठितं वरप्रदानैः परि तोषयेत्‌. -- ” Bs 
प्रोष्ठ* — “Ku @rat— "So Ku; Ch चाजिवर्तंवन्न ०; the 
rest स्लाजिवर्तनं (as though स्यात्तिवर्तनं ?). — 





| ॥ कौञिकनृतै १४१॥ ३०१ 

अधमासं चोपाकृत्य ्पेरंख्यहमुत्सृज्य | 

आरम्भः AAT: Gara उच्यतेः ॥ ५। 
अथानध्यायान्वष््यामः | £ । ब्रह्मज्येषुः निवर्तेते । 9 
we । ¢ । सूतकोल्यानच्देनेषु' fea चरणम्‌*। ९। आ- 
चायोास्तमिते" वा येषां च मानूषी योनिः" । १० । 
FITTS तथेव तेषु । ११। सर्वै च ्ाद्धिकं sae 
साहव्यपेतं प्रतिगृह्यानध्यायः 1921 प्राणि चाप्राणि च 
। १३। दन्तधावने । १४। BIRT । १५। प्रादुष्कृते- 
ष्वग्रिषु । १६ । विद्युतताधेराचरे स्तनिते । १७। सप्तकृत्वो 
वर्षेण विरतः स्माप्रातराशम्‌ । १४। वृष्टे" । १९ निघो" 
। २० । भूमिचलने । २१। ज्योतिषोपसनजेन “ ऋताव- 
प्याकालम्‌ ˆ ˆ । २२ विषमे न agate: । २३ | 

अथ प्रमाणं व्यामः समानं विद्युदुल्कयोः" | 
. '.K Ku BaCh E have a colon here. — > Ku E BiBh ब्रह्मयेष —— 
` Bi निवर्ततौ. The passage beginning with SW and ending here 
seems to be an ardharea; KoCh have a colon here. — * KPBh 
नत्यानः०; Bi, the same with a colon after the word; Ku *aqTae; E 
Waar G rat (1) — * Is the passage, beginning with शद्धे, and 
ending here, an ardharca ? — ^ Thus with double sandhi (for 
आचार्यं अस्तमित) all MSS.; ef. the introduction. — 7 The passage 
beginning with अचां and ending here seema to be an ardharca, — 
“ So all MSS. except Ko, which reads द्व्यमदत्साहव्यपेतवं Is the 
passage to be emended to द्र व्वमद्‌ Te ada, or द्रव्य मदोत्साहच्यपेतः न्क 
' ए fata: PBh विरता. -- * ६० वृष्टौ. -- " Ko निचा. — 
13 6. Sirfaarq for saifaa चपर (or क्धोतिषाम्‌ परः). with double 
mea MSS.; ef. the introduction. — ™ EBh oat (rare); 
Ko ear. — * Ch Bi gate; Ku arate. — ** Ku Ch (prim. man.) 


"वव्याकालं — “ K प्रवृत्तिः ॥ wa; the rest अ्रवृत्तिरथ. — + The 
colon is written only in K Bi; the rest read =ygranr. — 





302 ॥ कौशिकसृतरे १४१ ॥ 

मगेशीषेपोषमाधापरपष्षेषु तिस्रो SBA: ॥ २४ । 
अमावास्यायां च । २५। चीणि चानध्यानिं ° | २६ । 

जनने मरणे चेव ट््राचो' विधीयते | 

आचार्ये ems’ स्यात्सर्वेषु च स्व योनिषु ॥ २७। 
सूतके लेको नाधीयीत चिराचमुपाध्यायं वजेयेत्‌*। २४। 
स चायेपुचभायेाश्चे*“ । २९। अथ fre सहाध्यायिनम- 
प्रधानगरू चो पसन्रमहोराचं वजेयेत्‌"। 3० । तथा AA 
द चारिणं राजानं च । ३१ अपतनटवमाकालम्‌ । ३२। 

अविशेषते कालेन सरवे निघातादयः स्मृताः" | 

यच्चान्यदहेवमद्भतं सवं निधान वद्ञवेत्‌ “ ॥ ३३ | 

ऋता वध्या यग्ान्दसः Hea” Bas: स्मृतः | 

Ware” प्राततराशद्यस्त्‌ कश्चिट्नध्यायः। 

संध्यां प्राप्नोति पश्चिमाम्‌“ ॥ ३४ । 


` १ The colon is written only in KCh; the rest read क्ता अमा०. — 
7 E ar; Bo qe. — ° Thos (ग्नच्यानि) all MSS. Is the word to 
be emended to चनच्यशचनानि (supposing that baplographia has taken 
place)? — * Ku ogyay.— ° The colon is written in K Ku Ba 
ChE.— * Thos all MSS.; धद्श्रराच्ो in the preceding line. — 
* The colon is written in KKu BGChE. — ° K PB have a colon here; 
the rest वर्जयेद्‌ चार्य°. Is the passage to be regarded as metrical? — 
> Thos emended: Ku E भमा च; the rest Bat च. Cf. the Visistha- 
dharmacistra xiii.40. — ` £ न्वा च). — “K BhBi have a colon here; 
the rest चन्ञेये्त्या. — Ch Ko च ब्रह्मचारि. — “So emended; Ch 
Ko अविशेषातुं; £ afawarae; bi अविगेषां तुः Bb अविशेषं तु; ८ अवि- 
warn; Bi अविषधान्नु- — “ All MSS. have a colon here. — १ K 
Ch Ku E have a colon here. — “Thus K P Bh; Ko E BiCh (prim. man.) 
कान्य; Ch (sec. man.) क्ल्य ; Bi कान्या. — ™ Thos emended; Ka 
ऋता ऊध्वं; Bi ऋतावा, Ch (prim. man.) चता वाध्वं; Bi Sarasa; 
the rest ऋता वोचं. — © Bi E have a colon here. — 
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॥ कौशिकसूत १४१ ॥ ३०३ 
सर्वेण प्रदोषो sua’! ३५। निशि निगदार्याः च वि- 
ata fre नाधीयीत । ३६ । 

अस्तमिते डिसत्तायां' चिसत्तायां' च पाटवः' | 
अथं तावत्कालं भृक्ता पोषः उभे संध्ये' ॥ 39 | 
Wy श्मशाने शय्यायामभिशस्ते fasy च | 
अन्तःणवे रथ्यायां * मामे चार्डासं य॒ते" *॥ ३४। 


दुर्गन्धे ede DR" शब्दे भये ea" 

aya” नगरेषु च" ॥ ३९। 

अनिक्तेन च वाससा” चरितं येन मैथुनम्‌“ | 
शयानः“ प्रोढपादो चामत्तोपस्यान्तिके गृरोः*॥४०। 
विरम्य मारते शीर प्रत्यारम्भो विभाषितः | 


` ६ लिते. - 7 8० all MSS. Does the word represent the 
locative fem. sing. of an adjective जिगद ‘sounding in’, or is it to be 
emended to the loc. sing, fem. of the participle perfect जिगतायां 
having gone into (the earth}? Or जिःश्नब्दायांः ~ * 89 (नाधीयोता)- 
श्तमिते Ko; Bi Bi नाधोयोत साजिति; the rest नाधीयीत स्मिते. — 
` Ku द्विसतायां. — * Bi qo; Ku ewarai. — * 89 पाठवोः ष्व) ; the 
reat पारव च). None of the MSS. exhibit a colon, — 7 Wanting in 
K; Bi reads (पादकौ) ख. — 5 Ba प्रदोषो. — 9 संधेष्व(प्सु); भि सच. 
The colon is written in Bi only, — 9 K Bi bave a colon here; 
the rest @(Tay:). — “KP E oy@; Bi eqeq.— ™ Ch E have 
acolon here. — "“KBi qugteas.— ™“KKuPBi have o 
colon here. — "+ Ch Ku K E Ge; bi te. — Ko aq: 
Ch wa. —  K Eo BOCh have a colon here. — ™ KB aad ~ 
कुः एच | अनि क्रौनं ; the rest aifama.— ॐ Ko seems to have a 
colon here, — ™ The colon is written only in ए, - ™ Bi has 
a colon here, — 3 Thus emended (cf. Mana iy, 112), 8 Wre- 
पादौ; the rest प्रीदपादी -- “Thos with double sandhi (for 
अग्मत Bye) all MSS. of. the introduction, — ५ The colon is 
written in Bi. — ™ The colon is written in KKu ChE. — 





3०४ ॥ कौशिकसूतरे १४१ ॥ 

सर्वेणापररा्ेण विरम्य प्रत्यारम्भो न विद्यते ॥ ४१। 
पौषी" प्रमाणमभरेष्वापतत चेट्धी यानाम्‌' | ४२ । वधै 
विद्युल्स्तनयित्ुवेा विपद्यते । ४३ । चिरात स्थानासनं 
ब्रह्म चयैमरसाशं' चोपेयुः । ४४। सा तच प्रायश्चित्तिः सा 
तच प्रायश्चितिः । ४५।॥ ५॥ ॥ १४१॥ 


॥ इत्यथवे वट कोशिकमूचे Wea ऽध्यायः: समाप्तः ॥ 
॥ इति कोशिकस्चं समाप्नम्‌ ॥ 


" The colon is written in K Ku ChE Bi. — 9 Bi drat. — 
+ Ku az Is this passage an ordha-cloka, and is the last word to 
be emended 1५ चेंदधीयाजानां (with haplographia)? — ‘ Bi 
au. — ˆ Bi faueya; E has a colon here. — * KE ए एत °TaT:- 
धरं; Ku “TAT. — ' E has a colon here. — 
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Extracts from the Paddhati of Kecava. 


Kepava has the following introduction with which that of the 
Atharva-paddhati is identical: अथर्ववेदस्य afemtfaufaatay कियते। 
तच अथर्ववेदस्य नच भेदा भवन्ति । तच चतुषु शाखासु शौनकादिषु 
कौशिको ऽयं संहिताविधिः स च गोपधव्राह्मणादर्वादादि परित्यज्य 
विधिमाचरं कल्पयित्वा विधेः कतस चयथोपयोगं () रोका क्रियते। संहिताः 
विधेः, Cf. the author in the Journal of the American Oriental Society, 
vol, xi, pp. 875-7. 

Kandika 1. 

5.1. अच श्रब्द्‌ Wrage: (Cod. अ्रानेतयार्थ॑ः) संहिताध्ययनाजन्तरं 
विधेरधिकारः संहिताविधिं वच्यामः। शान्तिकपौरटिकाभिचारिकाद्खुता- 
दीनि कर्माणि संहिताविधौ उक्तानि। चिविधानि कमाणि विधिकर्माचि 
अविधिकमाणि उक्ृयकर्माशि fanaa विधिः wee wart 
शब्द चेति. — si, 2-8. Kegava’s comment is essentially the 
same as that of the Ath. Paddh, The following passage occurs in 
both texts in connection with si. 8: उपवघाचार्यणोक्ता | atararat 
gine saqafuect नच चकल्यो वितानकन्पस्तृतोयः संहिताक- 
aaa अंगिरसां (Ath. Paddh. आं जिरस०) कल्य शान्तिकन्यन्तु 
Waa: | एते कल्पा वेदतृच्या हि इति भगवानुपव्ाचार्येण (1) प्रतिपादिते, 
अन्ये कल्पाः wfaqet:. Cf J. A. 0. 8. vol. ॐ. p. 877. — sa. 9-14. 
Kecava's comment is again essentially the same as that of the Ath. 
Paddh, — s, 15-16. Tea कर्मसमास्धिदव कर्मसु दिगा परत्यम्बा 
Sante: पितृकरमसु केचित्प्रागुदगन्तराने समाश्निः. — 80. 16. Keg. is 
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identical with Ath. Paddh, — si. 17. Kee. illustrates: यचा चरि 
ara युर aatafa fa: पर्यम्ि कोति. See King, 2.10. — sf. 26. 
afd पष्ठतो नावसेत- — so. 29-00. शांखायनोये (Cod. म्रांखष्यायनीयेः 
ef. Lindner, Das Kansitaki Brihmapa, p. 1x) alam उक्त a पौण 
माख्यौ दे मावा इति पौर्णमास्याः प्रतिपदिति अमावाख्वायाः प्रति- 
पदिति gat उपोष्या उत्तरा area... Cf. 139५5. ए 3. 1. -- 0. SL. 
तिथिभेदे मष्छपौंमासीभेदे या पर्वा सा उपोष्या । उपवासं करोति. — 


(7१1४8 2. 

Introductory: सायं प्रातो मवेच्वदे वपिण्डपितुयज्नादि () saa sat 
कायश. — #0. 17 (note 10). Keg. also reads att @e-— sf. 18 
(note 15). भूपत इति ब्रह्मवर णं । तथा च गोभिलब्राह्मणः (1) Were वा 
दर्भमयं वा आसनं वा उद्‌ कमण्डलं वा ब्रह्म स्वापने वा कचात्‌. — 


Kandika 3. 
si. 1 (note 9). Keg. like Darila places the matter of this efitra 
at the end of the preceding kandika: युनज्मि त्वेत्येभि पंचभिरि- 
च्ममुपसमादधाति | द्वितोया कण्डिका. — «0. 2 (note 11) ... जागमा- 
यनमदपाचं कास्वपामृपसाद्य. — =. 4 (note 9). जीवा Ba सूक्तेन 
चिराचामति aa aefefa नवभिः शंतिवेल्युचा उद्‌ायुषेति ara 
उत्तिष्ठति (cf. Kang. 24. 31). — 


Kandika 4, 

0.9 (note 9) उदेनम॒त्तरं नयेति विभिच्छग्रिभः(!) प्रजापते न afeta 

(vil. 80. 3) च चतस्नञ्चवाङतोजहोति (cf. Kang. 5. 9) | लामन्र TST 
(xix. 59. 1) चतन्न आन्याङतोजहोति. — 


Kandika 5. 
0. 1. स्वाहिषटेभ्य इत्येवमादि भिरेकादश्रभिः सर्वप्रायचित्तीयाज्ज 
होति यजने च्रं पन्नचिंद्धियमिति च द्वाभ्वामुरभ्यां- Cf. also the be- 


ginning of the next kagdika. — 


Kandika 6. 
sf. 10 (note 1). Kee. reads °fafaa:. — sf, 16 (note 15). 
अगव स्वरिति प्यायद्वयेन; cf. Ath. Paddh. ibid. — 59. 17 (note 5). 
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Keg. as the text, (qTaey. — 50. २९. तश्यान्नादचिणं इविःशब्दे- 
Wares Was चौच्यते कर्ममा चमभिमंचणायदकचिणं न क्यात्‌ पा- 
कतन्तर पूर्णां माणकं मेतिकाप्रखद्रोणाढकादि । ward यजमान- 
शक्यपेचं शर्या वा दवचिणां दवयान्नातिशक्तिर्विधीयते caw नवे । 
waa धेन — 80. 26fg. Keg, introduces the passage with तथा च 
ब्राह्मणं. — 50. 30. आज्यतन्त्रे पाकतन्ते दर्॑पर्णमासधर्मा भवन्ति पवतन्तं 
च sata च सर्वेषु पाकतन्तेषु सर्वमाधर्वणं कर्म qaqa. 
च्यते. — 50. 34 (note 2). अथापि गोपथत्राह्मणपरितौ योकौ मवतः. — 
si. 4 (note 6). Keo. also rends देवतेति = si. 37. Baa aaa 
असि तृचं om कामस्तद्ग इति des सूक्तं एते चारणवैद्यानां पदान्त 
तच्िन्नेव तन्त्रे आज्यं जुहोति शान्तसमिधो वा आदधाति सूक्तयो विंकल्यः। 
दशंपर्णमासव्यतिक्रमे प्रायचिन्तं। सर्वच क्रमव्यतिक्रमे. . . सर्व॑ प्रायचिनत्तो- 
यान्होमाजुहोति ataaa तन्ते अन्यस्िन्तन्ते () वा तन्त्रमध्ये सवे होमा 
इति भद्र मतम्‌. — The sixth kandiké winds up with the following 
additional statement: We सर्वाचाः परिभाषा fafusaren अविधि 
कमाय उच्छरयकर्माथा उच्यन्ते | मेधाजननादि पिण्डपितयन्नान्तं याच- 
द्विधिकमाणि। मधृपकादि इन्द्रमहान्तं यावद विधिकर्माि। पाकयन्नवि- 
धिकमं सूक्तेन विनियोगं, कृतवा पञ्चादृचां विनियोगस्तान्यु्रयकमा शि । 
चिविधानि कर्माणि । sauteed चाज्यं समित्‌ परोडाशचः 
पयः Seles: पायसः wy ब्रीहिः यवः तिलः धानाः कर्मः weer: 
एतानि चयोद्‌ श हवीँ षि जानीयात्‌। सर्वच द थं चैठोनसिपरिभाषा सर्व 
हविषां विकल्पः । यच ames सर्वच सक्तानां विकल्यः य दौषधिगणन्त- 
चौषधीनां विकल्पः । हविषां त्वा जष्टं  ्रोचामीति सर्वद्रचेषु प्रोचणं। 
सर्वच उत्पवनं हविषामिति युवा कीश्रिक आचार्यो मन्यते। अवशिष्टानां 
परिभाषाः UTE aaa: | आज्यतन्वा दिवैदिकेषु कर्मसु सर्वच 
चुचिओ्ाज्चम्‌ (cf. च. A. 0. 8. vol. xi. p. 376, line 11) Presse केन 
प्रयोजनं तत्र सर्वच शान्तुदकं कुयात्‌ चतुर्भिर्गैरे केन वा गणेन । सृक्ता- 
दि यहणे सक्तं जानीयात्‌ | सर्वं च gana faa तन्तं हस्तहोमे विकल्पेन 
त्व | Waa सवं चेनुर्दचिणा इवि चच्छिष्टं च अधिकरणं च. - 
Then follows an index to the Ajyatantram, as follows: ऋज तन्त- 
मुच्यते अव्यचश्नद्य (Cod. अव्यसद्य ; xix. 63.1) बर्हिर वनं वेदिः उक्तरवेदिः 
Starred अभमिप्रतिष्ठापनं anced पवि ्रकरणं पविचेणेध्मप्रोचणं 
इध्मोपसमाधानं बर्हिःप्रोचणं ब्रद्मासनं seared रणं स्तीर्णपोचणं 
Waa उद्‌ पाचच्छापनं आज्यसं स्कारः FIVE ग्रहग्रहणं पुर स्ताचोमाः 


¢ 
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आश्यभागौ अभ्वातानान्तं Wars | अच उन्तरतन्तमृच्यते Warnes 
पार्वणहोमः समिदहोमाः स्विष्ट कद्लोमः सर्व॑प्रायञ्चित्ती यही माः सच्रहोमः 
प॒ननँलिद्द्ियहोमः खन्राख्रतिहोमी संखितहोमाः चतुर्गृहोतहोमः बरहि 
होमः संसरावहोमः विष्णुक्रमा: त्रतविस्रजंनं दचिणाद्‌ानं ब्रद्मोत्थापनं 
यश्मात्कोश्रादित्येतद (xix. 72. 1) उन्तरतन्तरं | Sata समङ्गः - 


Kandika 7. 

Introductory: चरिभावाच्चाच्चानं क्रियते. — el. “+. aT 
fussifuttaraafa । घरं वा कांञ्चपाचं वा. — 50. 11. दूराद 
त्रादच्रसंभारा आहर्तव्याः. -- 50. 15. नित्यनैमित्तिककाम्यानां कर्मणां 
प्रयोगः। अरण्यं Tifa उक्तं। यत्र WATS न ययते तत्रारच्छा().- 
sii. 14 (note 1). Kec. also reads न्प्क्धेमा जा. — atl. 14 सर्वही 


मकम समाप्यते ततो Saye कुयात्‌ | स्वं पंसवनादिषु संस्कारेषु गहै 
प्रयोगः नावभुव इति शद्रभाष्यमतं — st. 15. आश्चादिषु सर्वच संपा- 
ताभिमंचणं मवति. -- si. 16. .-सरवे पदाथा अभिमंव्य कर्तव्याः. — 
8१.15, तं पुषं अये कत्वा Ye प्रवेश्च ततो मन्ीद नी प्रयक्छति (15५4-7. ?)1 
यथा उतामतासुः fare इत्यभ्याख्याताय प्रयक्ति (Kang. 46. 1) मंत्रेण. — 
१.19. यत्र वासितं बध्राति aa सर्वत्र चयोदश्चादि भवति। aa युगम- 
कष्णन चासितं बश्नाति (Kang. 11. 19; 52. 20}. -- 59. 0. मणिं बज्खा 
तद धिमधु आश्रयति. -- 5. 21. TES यजमाने च कर्तव्याः | 
अभिमं रणं | यजमान SATA भत्वा दर्भैरन्ारभते. — 5. 24. समर्घं 

वुषभचमं. -- ०. 6. यत्र आञ्चवनं अवसेचनं च तच आचमनं चं 
भवति. — 90.28. समित्यु रोडाश्रचशब्रौहियवतिलादी न्यभ्याचधचेयादी नि () 
यजमानं धमं Heats. -- 50.2०. कर्मसमाप्नी सुचिना कर्म॑प्रयोगः 
जित्यनेमित्तिककान्यानि कर्माणि जानं कता प्रचुज्ञी त. — 


Kandikaé 5. 


ह 1. सर्वकरमा्धा परिभाषा । अथ जिश्राकर्मपरिभाषा उच्यन्ते | 
येष निशाकर्ममु ad तेषु अयं धर्मः । केंचित्तरातो ऽदतवसनः प्रयुक्ते 
दति aah परिभाषा मन्यन्ते. -- 5.3. अध स्वस्ययनपरिभाषा 
उच्छन्ते | स्वस्त्ययनेषु चेज्यानां दि श्वान्वलोन्हरति प्रतिदिशमपतिष्ठते। चे 
ऽया च्वेति awe (7. 2) प्रतिदि भरं wed बलिहरणं करोति । प्राची 
दिगिति (1. 27) प्रतिदि मुपतिष्ठत) यचा उन्तमेन साखूपवत्सस्य सद्र य 
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चि-होति (Kang. 50. 14) तत्र हविरुक्छिषटेन बलिहरणं कयात्‌ । समाप्ना 
स्वस्य नपरि भाषा. - 57. 5. वनः aT परिभाया उच्यन्ते । सर्व्राधि- 
करणं कतुरद्‌चिणा। हविरकिष्टं आच्यधानी उदपा चं चर्म मण्डपदर्भसमि- 
धः शान्तयुद्‌ कभाजनं सुक्स्वादीनि देयानि। .. . जिल्येषु नाधिकरणमल्ि 
परद्र व्येषु नाधिकरणमस्ति यथा नापितश्य चुर (ch 1. 54. 112). — 
50. 6. प्रोचशाचमनपयुचणादि fa: कर्तव्यं, -- 59. 5. सर्वच शान्ति 
केषु शान्तं संभारं दर्मसमिद्‌ादि। अभिचारे रौद्रं आङ्गिरसं संभार; of. 
Kang. 47. 2. 59. 9. चुकसु वसमिधः काष्ठादि afag sare: क्त- 
व्यानि() | प्रतौकं च द्भच्ं च। यथा कथं मह इति माद्‌ानकब्युतं ची रौद- 
नमच्नाति |... चमसे सख्पवत्साया दुग्धे (९५०६. 12, 1 and 2) चमस्नौ 
ऽपि मादानक एव | कचं मह इति उ्तरमपि चनन सक्तेन कमं कुयात्‌. - 
57. 10. विषये () यथान्तरे । मंत्रद्रच्वसं्राये संनिधानं गृहीतव्यं () चचा 
लोमानि हस्तिरोमाणि यचा विद्या शरच्छेति nage बश्राति (५५५. 25. 
10), — 50. 2. उनुखलमुसलकाष्ठं | अन्यार्थं इंघना्थं काषटतचगं करोति. - 
oh 15. अध श्रान्तवुत्ता उच्यन्ते । ... सगमालवके प्रसिद्धः वंघः कन्यकुब्जे 
प्रसिद्धः श्िरोौयौ मोजपुरे वारिकायां ufaa: खक्तयश्तिलकः प्रसिद्धः 
SUNT वर्णक इति आनन्द परे प्रसिदः.-- जङ्गिडो वाराणस्चां प्रसिचयः 
Fes (!) मानवकं . - - गर्यो हिमवति . - . यला वलस्तचैव प्रसिद्धः . . . 
wea (1) हिमवति नमंदायां प्रसिद्धः अरणिका नर्मदातटे प्रसिद्धः 
अण्मयोक्त Wasa भृगुकच्छे प्रसिद्वः तुन्व॒रीन्दुको (Cod. qq तैर) 
पतदासदे वद्‌ासर्वे्यके प्रसिद्दः | समास्नाः WTF: - -- -- =. 16. 
अथ शान्यीवधय (7) उच्यन्ते | चित्तिः(?) प्रसिद्वा प्रायश्चित्तिः पर्वणिपर्वंि 
wat: चोशि पचाणि मवन्ति . . - ग्रामका नंदपुरे विश्वामित्रो (५८ चैः) 
वाप्याः समोपे ऽन्ति (Cod. gram: समीपो fa) waar घर्मोलिका सा- 
म्यवाका (!) AAAI तलाश्रा वेतसो - . * वात्सकं (!) आट ड्षकः 
(ef. Kaug. 39.6, ००1९) सौसपाच (for तिं श्रषा ?) afaart renter: प्रमितः 
सिपुनांकरौ (for faga अद्भुरी ?) . . * आकृतिलोष्टः चे्मृत्तिका seit 
Saftey... एताः स्वाः शान्ता ओषधयः शान्युदकादोौ प्रयोक्तव्याः 
एतासां समुच्चयः | एतासामलाभे यवप्रतिजिधिः कार्यः इति पटौनसिः। 
ज्रान्यौपधिकन्यः () wats. — sa. 17. प्रमदोश्नौ TTT 
ध्यानं () श्र कध्मा चरं तः (cf. text, note 9)... उपधानं विद्यागन्धुकं(!) 





शकधमः ब्राह्मणः | एता जरन्तः जीशां ग्राह्याः. ee 50. 15 यत्र 
सोसानजि aa एतानि सर्वाणि प्रचेतच्याजि । - . " नदौसोमं नदीफेनं . ` - - 


si. 19. रसकर्मशि एते रसाः प्रथितच्छाः समुच्चयेन. -- st. ॐ. Keg. 
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also reads °WaqTat aq, and glosses it by इन्द्रयव: | प्रिचङ्कः काग 
णिका (cf. Pet. Lex. sub काङ्ग and कङ्कनी) - -- — sd. ९1. wear प्रतीक 
ग्रहणं यहणमनुग्रहणं तावद्नु वतते aramataaen द्वितोयं. — sa. 2 
अन्‌ षङ्गः (Cod. °संगं) यचा सवं कर्तव्यः । यथा चिद्या wee पितरं 
yaa श तवुष्ष्यमिति (i. 5. 1; of. 15०९. 25. 10) वैदिकं । लौकिकमिति 
भवति कृतयामं कंकतमवसुजामौति (! ६६५५. 76. 5, 6) | अनुषंगः पुन" 
nia. — १. 24 fg. Kee. introduces with Way चतुगणी महा- 
WaT गणाः पदान्ते =). ॐ. ... अबायच्रयणमिति faa 
(व, 18.88) -> ० =-= 
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50. 1. ... @ अग्रय इति an ag werafaae (1) अचेर्मन्व 
(iv. 23.1) दति aA सृगारसक्तानि अहौ त्च्यानिः; ef. text p. 28, note 3. — 
sf. 2, Keg. presents the matter of this siitra as follows: WOAH दि 
उत्तमं वञ्जयित्वा शंच नो aaa न rae yofafeafaaar 
frat 4 Tae WAT वातो वातु इत्येका Tare सक्तानि। अनेन शा- 
न्तिगणेन शान्त्वदकं कुयात्‌. — «0.9. यच शान्त्युदकं क्रियति तत्र पुथिध्ै 
श्रो चायति चिभिक्ंग्िः शान्त्युदकं शाक्यद कमध्ये प्रचिपेत्‌। अनेनव कार- 
यिता प्रोचणाचमनादीनि ward करोति. -- ॐ. 4. एष शंतातोयो 
गः | यत्र Vata प्रयोजनं तवायं सर्वत्र प्रयोक्तव्य इति । यथां 
श्ंतातोयेन तिनाज्ुहोति. — sa. 8 आान्तियुक्तानि । इद शान्त्दके 
सर्वषां सक्तानां समुच्चयः अन्यत्र सर्वत्र यथोक्तेन न्यायेन विकल्पः न 
सक्तविकनल्यः. — ॐ. 7. उभयतः श्रान्तिगणस्च प्रारब्धे ममाप्नौ च 
so. 5 fg. Keg. introduces with Wy wre कविधानमु aa —_ 
50, 9 (note 6). Waat विस्र्नयति. — sf. 9 (note 8, page 30) 
अनुज्ञातः श्ान्तुदकं करोति शं नो Sateen सावित्री च अम्बयो यन्ति 
गणेन च शाच्छुदकं करोति लघुगणेन seq वा चतुर्गगीवां (५. p. 28, 
note ए) aTfaat शं नो देवी । ततः ofes यो त्रायति चिः प्रत्यासिंचति 
शान्तयदके urges प्रचिपति. -- =. 10. एते चतुर्गणेन बुहद्रणेनकेन 
वा शान्त्युदकं कुर्वन्ति. -- Keo. finishes the 9) 5/9 as follows: 
शान्तुद ककमपरिभाषा समापन्ना | नवमो Besar) तत eas | 

प्रमाणं पार्वणे चैव प्रकतिलात्यरोिते। 
, परिभाषा च सर्वाथा wea ऽध्याये संदहिताविधौ ॥ 

tfa ग्रमो ऽध्यायः. 
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Adhyaya ii. 
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50. 2 (note 2).... सारिकाजिद्धां awifa ... सारिका कंरारिका 
प्रसिद्ध. - si. 2 (note 3) कशो माग्द्रान्नः. — ssh 4... maar (!) 
बहद्रदरी ..-- 0.6. Fae. 1. 1) इति सक्तेन चौ रोदनं 
संपाल्याभिमंज्य भव्यति . . - पुरोडाश्रं भक्यति . . . रसान्मच्यति | 
Tanna aaa a ऋतुमिल्युचा (v.2.3) कर्तव्यं. Cf. 1६४५९. 21.91. — sa. 1. 
ये चरिषश्ना इति (1.1. 1) aa उपनयनानन्तरं दवादश्नरावम्‌ . . , बज्गशचै- 
च्यमेकचर कृत्वाभिमंज्य उपाध्वायाच ददाति. -- <0. &. सुप्नस्खोपाध्या- 
चख कर्णम नमन्ते ब्रह्मचारी. -- 5. 9. यदायदा उपाध्यायगहं 
याति तदातदा जपति ब्रह्मचारी. — 5. 15. .. उपाध्यायाय. — sa. 16. 
गुक्रपुष्पहरि तपुष्पे इति शंखपुष्िका अन्धपुष्पिका प्रिद. -- sa. 17. 
सम्यक्‌ ITAA मेधाकामद्च प्रथमप्रवदस्व.-. -- 50. 19. अहं शद्रे 
भिरिति गुक्रपुष्पेत्यादि पञ्च काणि आयुष्कामो ऽपि करोति वार्वश्रतिकं 
कर्मेति वचनात्‌. -- 5. 3... . आदित्यमुपतिष्ठते मेधाकामः. — 
50. 324. ... जिद्धां wan... सखग्रचालनं वर्चस्कामो ऽपि करोति। 
मेधाक्माशि समाप्नानि. — 
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st. 1. पौगमास्यां जिच्छतिकर्म (Kaug. 18. 1 fg.) कत्वा सक्च्छरौ भृते 
सो पदं कर्ते. — 59. 3, ब्रह्मचारि ग्रहात्‌ - . - तणान्यादधाति. — 
sa. 4 (note 3) आओआरख्ययिपौीलिकाद्किै त fi. 3. ae Ta 
कत्वा ग्रामे Waa... खाच्याः सक्च्जहोति. — sO. ¢ (end), ..- समा- 
पानि ब्रह्मचारिसांपदानि .- - शिष्यसंपत्निर्भवति. -- sa. 7. wag 
जिं छंतिकर्म कुत्वा (१५५९. 15. 118.) यामसांपदानामधिकारः, — sc. 10 
(end). समाप्नानि चामसापदानि . . . यामकामो wet भवति तदा याम- 
सापदं कसते. -- =. 15. 16. ये चिषन्ना इति सूक्तेन पुञ्चिमन्यो जि- 
सया उत्स्ा्मचो(1) परिस्तरणमस्तिहं ८) हदयं SICA!) उपनह्य ete. — 
2.18. पुञ्चिमन्वं aru च दधिमधमियं कत्वा . -- अच्चाति।.-- समापनः 
पुञ्चिमन्ः. -- ss. 19. युग्मकष्णलं सुवगंमणिं- -- «0.20. are- 
पवते ओदने (Cod. तुंदने) प्ररषाकृतिमालिख्य ... - 
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si. 1 (note 9). माद्‌ानककाष्टय्‌ तम्‌. — si. 4. Kec. gives the 
मन्यान्ता नि (sc. कमाशि) in full, repeating the proceedings described 
in Kaug.10.4-6; 11.12-18. — st. 5... सामनस्ाधिकार आ वर्चस्येभ्वः 
कर्मभ्यो यावत्‌. --जातपु स्व सांमनच्यं क्रियते। यावव्नीवं संजातानां सगो. 
चाशा समन्य भवति. -- ®. ५. उदकुग्ं संपातवन्तं कत्वा यामपार्च 
श्रामधित्वा , .. — की. 8. Ker. also 768 415 ग्यक्रचाजि several times, 
and glosses: आस्न रसेन सिक्तानि मांसानि. — 59. 2. सहद यमिति 
ete, (sue si. 5) भक्तं संपाल्याभि मत्या प्रयति - . - सुरां प्रयक्रति Teas: 
Safa: . . - प्रपोदकं प्रयकति . . - । सांमनस्यानि समाप्रानि- — 
<0. 10. अध वर्च स्यविधिं वच्छामः। ये चिषप्ना इति सक्तेन अौदुम्बरस- 
मिध आदधाति) सर्वत्र वर्चस्कामो ऽनुवर्तते आ राजकर्मभ्यो यावत्‌ (Kang. 
14. 1). -- =. 1२. अध कुमारी वर्च॑स्वम॒च्छति . . - । कुमारी eva 
चर्चम्विनो wage Warat भवतति. — 5. 16 (note 16). वैश्चग्द्धानु- 
aaa. — 
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sts. 1. २. इस्तिवचंसभिति हस्तिदन्तं दष्टा उपतिष्ठते । .-. दस्तिद- 
न्तमणिं बध्नाति. -- 5. 3. दस्तिलोमानि लाचाहिरख्येन वेष्टयित्वा." 
जश्नाति. — . 58. 4 (mote 6), The emendation of the word Quay in 
the text to qatar, ns suggested in the note, is rendered certain SY 
Kecava’s gloss: . -. मूक्ताग्वां मेषनाभिरोममणिं ... araifecat Fz- 
चित्वा awfa.— «0.6... खातकादिसप्रम्माणि areata 
द्वा... - so sh. 7... इदं कर्म चच्रियादीनां FITS --- — 
=. 11. चन्दनादि गन्धानासाद्य तच्छिन्मध्ये चआकाग्रोदकं प्रचिष्य चतुर 
लेन दर्भतुणेनानोदड्य — +). 12. . ., ge गन्ध इति fafa... 





Kandika 14. 

Keg. has the following introduction: Wa राजकर्म eS | मां 
यामिकाशां कर्मणां तन्तं वच्यामः। was वधकस्च वा अरण्योरम्री (!) 
मन्यति इन्द्रौ मन्यति्यचा (viii. £. 1) मध्यमानमनृमन््रयते | पतिर ज्ज 
रित्व्धर्चेनाभ्रिपतनख्छाने (viii.s.2°) रच्छं निद्‌ धाति। धूमं पराद्‌ त्यधर्चेन 
(viii. 8, 2° in > modified form) Yanagawa | अपिं परादृश्ेत्य्ध्चन 
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(vill. 5 2° in a modified form) जातमन्निमनुमंचयते । एष सेना चरिः | 
warqay (Cod. अव्यसद्य; xix. 63. 1) बर्हिर्नवनादि समानं सेनातरिप्र- 
यनं ग्रहणं पंचगृहीतमाज्यं । अभ्यातानान्तं कृत्वा लोहिताख्त्यस्व शाखां 
रोपयति उत्तरतः । ततः प्रधानकर्म क्यात्‌ | तत चउन्तरतंवे fae) 
सनतिहोमातं कत्वा इमे WAY स्वाहभ्य (cf. 15०. 16. 18) दतेन Wa 
शाञ्यं Serta ततो वघककाषटप्रज्वालिते Cat वामेन eam इ ङ्क जोति 
(ef. Kang. 47. 3) पराभिज्यन्तां (!) द राहामोग्यः (cf. ६५५८. 16. 19) ओँ 
स्वाहेति । aa: शाखायां दचिणतः प्रकिपति नीललोहितिनाम॒निति मंतेण 
खिष्टकुद्‌ाय त्र तन्तं | एतत्सांयाभिके तन्त । सां यामिकेषु सर्वच saa 
चराणां प्रयोगः तन्त्रमध्ये ये प्रधानमन्तास्ते sedate. — 5. 1. श्राचौ- 
हंस्ति्रासनानां कर्मणां विधिं wer. -- 50. ९. तं इस्ति नं) संप्रति 
प्रतिमुखं रथमाव्तयति. -- 5. 6. ये चिषन्ना इति सूक्तेन वेलृकाम- 
fas aa हस्तिनन्तत्राभिमृखो याति । समाप्रानि हन्िचासनानि. — 
5१. 7. . . , SSAA Ae आ WERTH यावत्‌. -- 5. 8. - 
इध्मसमाधानख्छाने धनुरिष्म() aera... erate आदधाति. - 
९9. 9. श्ररेष्मोपसमाधानं . . . शरसमिधः प्रादेश्माचीराद धाति. — 
si 11. . . . विज्यकमाणि सांग्रामिकाणि aaa... daw अयुध्य 
माने जयो मवति । एमिः कर्मभिः दृष्टमा रतः was: पलायन्ते. — 
=, 13. इूवुनिवारणानि क्माणखच्यन्ते . . . अनेन कर्मणा परषश्चरौोरे 
इषवो न पतन्नि पार्चतो wef. — 59. 14. सर्वश्रस्त्रनिवारणानां 
कमणां विधिं वच्छामः- -- =. 15. ... जहोति Sarat. -- =. 16. 
आरे ऽसाविति सूक्तेन ny ge जपति. — =. 17. we मोहनकर्मशां 
विधिं वच्यामः. . - परसेनामोहनानि- — 8. 15. अदनेन फली करणं 
पिण्डोकृत्य - . - -- sf. 19. ओद नेन सह कणिकः foie ...— 
?. 20... कराः wa कत्वा निष्युनाति. -- ®. 21. अष्वादेवताच- 
कतं चं (Cod, gare, here, and everywhere else throughout this passage) 
ware कत्वाभिर्नः wyatont दूत इति सक्ताभ्यां (५. 90. 17) चकष 
ara | frat प्रो चणे बर्हिहोमि विगेषः। ware (ला) जष्टं निर्वपा- 
मि । ware त्वा जष्टं प्रोचामि wai wea हविः. — 5 22. 25. 
उद्वे गकरकर्नं saa... अजां faavet (?) शर्नं प्रति विसजंयति | 
शतेन पादेन अजा वा अवि्वा एणी वा. .- | इत्युदरेगकरं समाप्तं  - - 
समाप्नानि परस्य रोद्रेगकर णानि मोहनस्तम्परनमित्वर्थः- — si. २4. पुन- 
जंयकर्मोच्यते. -- 90.95. स्वसेना रथार्थं कर्मोच्यते . . . स्वसेनां परति- 
दि श्मुपतिषठठते. -- sa. 26. अच Bawa उत्साहकरणं वच्छामः- — 
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50. 27. सेनयोर्मध्ये fear जपति जिरीचमाणः. — 5. 28. परसेनाच 
प्रचिपति . . . spat... ye. -- 5. 30. अथं जयपराजयविनज्ञा- 
ayaa) . - - शरतुणानि - - -आङ्किरसेनादी पयति. . . आङ्गिरसो ऽत्रिः 
चाण्डालाः सृतिकात्निः. -- ®. 51. सेनयोर्मध्ये कुला यान्‌ धूमो 
इवतनोति ते जयन्ति यत्र धूमो गक्ति तच न जयः. — 


Kandika 15. 


80. 1. अथ सांग्रामिकं विधिं वच्छामः जयकमाख्वुच्यन्ते। . . ` स॒क्ता- 
भ्यामा चतां पाज्यां चिवृति गोमयपरि चये fs प्रज्वा हस्तिषु शच॒म- 
faqel गकत्नाज्यं होति... पुरषश्िरसि .. तत्या प्रचिपति wat. — 
sh. 4. युत्ते Fae पृर्षच्येध्ममुपसमाधाय उपरि चक्रं धारयित्वा दो 
चदटण्डेन gam. + „~~ `€. 8. .. युद्धं योजयेत्‌. — ॐ. १. 41a 
सयामविधिं वच्यामः. — 9. 8. . , . सेनापतिजयकर्म *. . . द ण्डनाय- 
कजयकर्म. -- ॐ. 9. स्वसेनाजयपराजयपदषवधश्रङ्ायां - - ` विन्ना- 
नमच्यते |... चद पा्रमभिम्य ततो द्वौद्वौ योद्धारौ अवेचयेद्राजा. — 
ध). 10. ओं न Waa न gua योधयेत. — 50. 11. We नवरथें 
चिते संस्कार Tea... — 9. 12. अधथारोग्यविधानम्‌ ते ब्रह्म जननाः 
नमनातनेति (v.6)...— si. 15. अथ सरांय्यामिकविधानमुच्छते . . - एका 
saan रज्नुर्दितीया मध्यै aa: तृतोया रज्जुः परसेना । एवं संकल्पः । 
तत अङ्गारेषु निधाय इष्यते ae उपरि मुत्युगेकति we सेनाया जयो 
मवति. — si. 18. . . . आरोग्यविच्लानकमं जयविजयपराजयविज्ञा 
नकम | एकरव्नमव्यमष्यमाधरविन्नानकम । एतानि चोणि कमाणि 
भवन्ति |... इषोका रमया वा वीरिणमया वा aaa. — 

Kandika 16. 

®. 1. अथ चासनं परसेना विद्रेषणम्‌ च्यते... -- =. 3 सोमाङ्खुर्‌- 
अकिं . . . बन्नाति. - 50. + रात्रा चिः aca जामयति. - =i. 6. 
- = , जयकाम इदं कमं कुयात्‌ | जयकर्माणि अन्‌ वर्तन्ते अस्मिन्वस्विति 
राषटरावगमनं यावत्‌ (*. 21). -- +. The. अ्रभयकर्म उच्छते . - - — 
si. 5. अभयं दयावापुथिवो इति सक्तेन (vi. 40) सप्तछषीन्यजते प्रतिः 
दिशं सेनायाः . - - ufafed सेनाया उपतिष्ठते वा । Sait ऽसि सायकेति 
सूक्तेन (vi. 45) सप्रछषीन्वजते उपतिष्ठते वा सेनायाः प्रतिदिशं - - - - 
5४. ५. उक्रममरिमन्धनमादौ इन्द्रौ मन्दच्ित्यादि . - - अगिं मन्यति. — 
69. 14. अच सपन्रचयणोकमं उच्यते | WS. . न ग्राममध्ये कुयात्‌। ``“ 
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(बधकः) कमिमालकः . . . (आहः) तिर्णिसिमिधः. -- 50. 16 (note 15). 
` ` * भागानि ज्वालानि (1) . . . सेनाक्रमेषु वपत्ति. — oa. 11. . . . सेना- 
मेष वपति. - ॐ. 18 (note 2) स्वाहिभ्य इत्यमितचेभ्वः... - sf. २1, 
आवत्सानि () जयकम्छुच्यन्ते । ये बाहव इत्वनृवाकं गृद्ध काले जपति 
कती — 50. 3. . . . स्व॑र पाष आ त्येष करेषु Higa जानेष्‌ aT- 
धकद्‌ण्डेवु वज्र्पेषु पातेषु चेङ्किडालङ्करणे कृदानुमं्रणं Fea... — 
ol. 24. चिषन्धी नि लोहमयानि . - - serena लोहमयानि अर्वदिष्- 
पाणि पषदान्येन संपात्याभिमंत्य निवपति. — 50. 9. ये नावं 
(ix.9.1) इत्यनुवाकेन शितिपदी चाज्यं gaia संपात्याभिमव्य राज्नो 
(Cod. राज्ञां or राजाः) दण्डे बन्नाति. — +. 26. द्वितीयां fafa- 
"el... शत्रुसेनां प्रचचिपति . . - । ्रितिपदोर्योरर खे कर्म. — sa. 27. 
wares राद्रप्रवेग्रककर्मविधिं वच्यामः | ace ८) चो निष्कान्त 
TyTN पुनः प्रवेशमिकति तस्येदं कर्म. -- =. %. . . . आनु्युष्का (1) 
लना व्रीहयः पुनस्त्विताः छिन्नानि कायानि (1 सख्यानि?) orate 
तानि." सवेख््ामदिंतायां wat पादानिष्क्रान्तो ¢) राजा तदा इदं करो 
ति. — sf. ॐ. . . . Brant () एरोडाभं, . . -- +. 31. ततौ ae 
पूरयेत्‌ - . . ची रीदनं areas राजाननाश्नयति. — 


Kandika 17. 

50. 1. अथ लघ अभिपेककम च्छते (cf. the term महाभिषेकं below, 

In connection with 01798 11 fe.) «. माष्डलिक्स्य समामन्तन्वं चचवराजग्त 
wate कस्य चिद भिषेकः.. -। श्रान्छदकं करोति महानव्ा उदकेन 
च पष्कराणामुदकं caqyqes feaqes च । उद्‌कानां fase: aq- 
चयो वा. -- 50. 2 (note 5). ... दचिशतो चैद्ाः . . . -- si. 8 
(note 7}. Brat आर्षभं चर्म आस्तीर्य तच राजानमारोहयति. — 
5०. + उद्पाच्रमृभावष्यासिंचति {}. -- sf. ¢ (note 11). ... गाज्ना 
a. — sf. 7 (note 13). ब्रह्मा WaT - .  -- 80. 10. Keg. adds 
the following statement: अभिपेकाद्‌ नन्तरं घुतावेचणमाराचिकं (cf. 
Ath. {अतट 6 and 7) trraatfa विष्टराज्यादोौनि कर्माणि (cf. Ath, 
Parig. 5) wae कर्तव्यानि . . . — si. 11. महाभिषकविधिं 
Fae: स सार्वमौमस्व मवति. — si. 16. राजकीयो ETT: 
परचालनं ददाति. -- =. 17. राजा द्तक्री डां करोति. — sa. 18. 
Se राजानमुपतिष्ठते उत्सुजायुष्मच्चिति aaa. -- ®. 19. ततो 
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qTaT aa seo 5. 21. शजाज्रानमाश्नयति. — 50. 35. .-.गाज्ान- 
areata. -- st. 26. स्त्रीणां गुहे याति. — 9. 27. तच मधुपकों 
देयः । महाभिषेकः समान्नः। अतो भप्रभृतिराजकर्माधिकारः | घुतावै- 
चं (Ath. Pari. 6) परोौहिवकमं (Ath. Paric. 3) अराजकं (Ath. 
Porig. 7) नन चपला यह पादिकं कर्तव्य. — 5. 30... . मृद्धं 
आहता समिध दधाति. — sl. 34. अथ वाचयेदिति faa 
मन्यन्ते आचायाः, — Kee. adds here: समा प्रानि गाजकमाणि | az 
ae | मेधासांपद कमाणि सांमनच्ं च वर्चसां पदं क्रमाच्च राजकमासि 
दिती cata महर्षिणा. - 


Adhyaya iii. 
Kandika 18. 

st. 1. अच नि ऋंतिकमंणां विधिं वच्छामः। ar ufeadat यावत्‌ 
(*9. 19; . .- -- sa. 11. agfea yer निकछंतिदिश्रमभिमष्ो भूता 
ये चिषप्ना इति सृक्तेनाज्यं सकञ्जुहोति. -- 5०. 12. अग्रौ कचोपानहौ 
चहोत्ति. - «i. 14. - . . चानाः शर्करामिव्रान्छक्ञ्नुहो ति (). -- 59. 15. 
सह पिरकेन तृतोयामाङ्तिं जहोनि. -- 9. 15. काकजङ्घायां लो- 
हकटकं वद्धा कंटके परोडाशं awa तथा निक्रंत्वभिमुष्वो war प्र 
पतेत caer काकं विसर्जयति. -- +. 17. नलं aera: परि धत्ते 
Umaga आच्छाद्य गुक्रवस्त्रोष्लोषं कत्वा या मा लच्छीरित्वचा 
लोहस्ण्डेन (Cod. °येन) सह उव्ोषमुदके प्रचिपति. -- = cd. 15. 
एकत Vea) इत्युचा र क्तवस्तरं लोहखष्डेन सहाप्यु चिपति। एता एना 
इत्यचा नलं वासो नोहसण्डेन सहाप्सु लिपति.. गृहे आगच्छति । ततः 
कमाशि कुचात्पौश्टिकानि सांपदानि च। समाप्तानि निक्ंतिकमाणि. - 
५४. 19. पवस्य चिाकमादोनि पौष्टिकानि तान्युच्यन्त wr Seana: कर्मभ्यो 
यावत्‌ (5०4. 25. 1 fg.) |... एतत्कमं चेच्यां पौर्णमासं कचात्‌ । अथवा 
frames कुर्यात्‌ | नित्यं चेच कर्म. - 5४.२४. . . परश्यवन्छुखेनाद्चाति न 
हस्तेन. — 59. 26. Kee. ५८५८1५5 the मन्धान्तानि कमाशि by the rites 
detailed at 11. Lfg. — st. 27. अध्वानं गच्छता पष्टिकम) खच्यन्ते. — 
sts. 28. 29. Get गच्छति तदा तत्कर्म | यदा यामं गच्छति तदा एतत्कमं 
कुयात्‌ । समाशं Wea. — «25.0.21. यथार्थं याचते तद्‌? द्र व्यकाम 
एतत्कमं कुयात्‌ | अववा निष्कामो ऽपि करोति. — sts. 9-34. अथ 
समृद्र कमं सर्वफलकम व्याख्यास्यामः । अभ्यातानांन्तं कत्वा ततञ्चत्वारः 
लकाः पलाश स भन्धनं चत्वारो दर्भपलका व्यतिषद्धेन जुहोति । एकं 
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सभिन्चारक द्वितोचं तस्योपरि दर्भभारक। पुनरपि तैव च अष्टौ उपर्य 
परि कत्वा ततो ब्रह्मजन्नानेन सहस्रधारे णान्यं जुहोति, — sos. 37. 39, 

साचिकस्यासनेः प्रणयनं । अथवा ware (Cod. wae) एतत्कमं करोति 
 धनधान्वपुलच्छीयश्चोमेधाधर्मकामः। आयुर्बलप्रजासंपद्वामकृपादि . . . 
quad समुद्र इत्याच चते कर्मेति वचनात्‌. — 
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‘is. 1. ९ We गवां रोगेषु गवां पुटि प्रजननेष शान्तिदच्ते । , . , 
बड़ दुग्धा गावौ भवन्ति ज्वरगण्डमालादिरोौगे एतत्कर्म गर्भग्रहणार्थने 
तत्कमं भवति. -- si. 8. तड़ागमवश्ध्व ततो गाः पाययति | खमा- 
तानि गवां पटटिक्माशिः — 5४. 4. सरवाथानि पुष्टिक्माग्णुच्यन्ते । दवाभ्यां 
महानदौभ्वामुद्‌ कमाहत्य सर्वत उपसिच्य. -- 5. 7. अच लच्छी कर्मं 
व्याख्यास्यामः .  . यस्व गृहे want नास्ति तस्व गृहात्‌ . - - -- 5. 8. 
च्रीमतो गृहणाद्ोमयमाहा्यं . . . -- si. 9. अथ समुद्रे इदं कम करियते 
पषटिकमं | अलच्छीविनाश्रकर्म ख्च्यन्ते | शापेरमालिप्याप्ु निविध्य 
तत्रान्नं प्रणीय। गओ रभकेति सूक्तेन भक्तं संपाल्याभिमेच्याच्चाति. -पृष्यर्थीः- 
si. 10 (note 14}. कद्धितचवानां . . . - si. 14. गोष्ठकर्मणां विधिं 
TTA. — si. 15. Hare पांसुकंटं कत्वा अर्धं दचिणेन निधिपति. — 
si. 20. aaa GraTq... wats. - as. 23. 23. We aearae- 
किश्चान्तिसच्यते (Cod. सर्वकामा) ... पालाश्रमलिं चिवासितं कृत्वा 
सपात्वाभिमंत्य बध्नाति चयोदश्चादयल्िसख्रो दधिमधुनि वासयित्वा 
वश्राति परिभाषावचनात्‌ (५५. 7. 19) । चलाश्चादि चतुषं मणिषु संद 
ष्यते पषटिकामः। ... तिलकमशिं - . . वरणमणिं --. खदिरषला शमि . . . 
बध्नाति. — so. ॐ. . . . ललाश्चमणिं बश्रात्ति. -- $. ॐ. . .-सखमाघ्ना 
मशिबन्धनश्ान्तिः. -- sd. 28. अथ अष्टकाकमं... पष्टिकामो वा निचयं 
चा. . ` कुयात्‌ | माघाष्टकायां yates यज्नोपवी तौ भ्रालाजिवे श्नं सम्‌ 
इयति । उपवत्छद्वक्तमशित्वा art ऽहतवसनः प्रयुद्धं राचौ वशातन्तरं 
पाकयज्जविधानं धानादीनां AV कत्वा । तत अज्यभागान्तं कत्वा तततः 
eared: प्रतीची at धारयन्ति। पञ्चादमेः प्राङ्मुख उपविश्च अन्वा- 
रव्धाय शान्छदकं करोति | पथमा ह व्युवास सेति सर्वेण सक्तेन चतं 
geifa i चिः सृक्तावुत्तिः। ततो मांसहोमे प्रथमा ह व्युवास सेति सर्वेश 
fre: पञ्चादाङतोहोति. — 50. 2. ततः प्रथमा ह व्युवास सेति 
ana सर्वेण द $ 7 wgtfa. Then follows a passage corre- 
sponding to Kaug. 138. 1 fg. — 
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Kandika 20. 
50. 1. कषिनिष्यत्तिकमं वच्यामः । चेच गत्वा . . . — 50. 4. हालिको 
अन्यांञ्चतुगो वुषभान्युनक्ति Gers हलमिति वचनात्‌. — si. 5. .--नौ- 


हेफालमभिमंच्य इले प्रतिकषंति- -- 59. 7. - , , अप॒पानभिमंच् इले ` 


फालमृखे ददाति। ततः ... कर्ता इलेन कचति. — 50. $ (note 9). 
हालिकाय- — 50. 9. faa: सोताः प्राचोहालिकः कषति. — sos. 14. 
15. ... उद्‌ पाते जिद धाति। तेनोौदकेन हलं सर्वमनक्ति- — sis. 16-19. 
यत्र सोता संपातिता तच्मात्खालात्‌ मृत्तिकां wal गुक्ताति हस्तेन । अतो 
ऽन्यो मनष्यः पृच्छति किमाहार्षौः | ततः vat aa fats भतिमिति. — 
si. 20. मृत्तिकां निदधाति vat — ४. 31. ततौ नोहफालं Gee 
ahaa aaa 83 निदधाति. -- =. ॐ. सीताशिरःसृतैष -.- — 
si. 33. एकेकस्वाः सीताया दचिणे चमसे cafe मध्यमेषु fred 
निदधाति पुरोडाशमत्तरेषु निदधाति. — sa. 2५. चमसोपरि दभा. 
यान्निदधाति ततद्यमसान्पामुना प्रच्छादयति मृत्तिकां ददाति aa! ततः 
Wald अवशं afte चते द्वितीये ऽह न कर्तव्यं । एतत्सर्व एकं कर्म । 
कुषिभ्बः जिप्त्तिकमं ward. - 5०. २४ अथ वुषभलाभकमं उच्यते... - 
50. २१. , WIGHT कमं समापन. - 


Kandika १।. 


99. 1. अथ स्फ़ातिकरणकमं उच्यते. -- sos. 5. 6. यदायदा भक्तं 
राध्यते तद्‌ातद्‌ा अभिमंरयते | aet दीयते gen... fanaa रधन 
परोचणे (? Cod. *षणे) दाने च सर्वचाभिमं चरणं. — 50.7. स्िरधान्यमचयं 
भवति | समाप्तानि स्फातिकर णानि पुष्टिकमाखेव वर्तन्ते. -- 5४. 5. 
qaqa. — 50. 9. यद्‌] प्रथमं होममिच्छति तद्‌ इदं कमं 
करोति--- = st. 11. सूर्यस्य रण्नीनन्विति तिसृभिद्धद rates (1) 
auifa i इह वत्सां नि बभ्रीम इति पादेन वत्सां awa) अं 
ala दति पादेन घासं ददाति areal वा वत्तेभ्यच् (1) .. -। समाप्ना गौ- 
शान्तिः -- =. 12. चस््रसांपदानि (Cod. वत्स) कर्मा च्युच्यन्ते. — 
o0. 15. ... Way परिषेच चतेनाक्ता आदधाति. — 59. 14. ..- इषीकाः 
तिस्रो मधुना चिकसेन (!) प्रलिप्ना श्रादघाति. -- sis. 15. 15. चेन 
पृच्रण सह भागविधिं वच्यामः। उत पुच Lea गृहकाष्ठकाद्या waz 
ततो गृहं कारयेत्पष्टिकामः पुरो वा सापदं करोति पिता वा करोति. — 
sos. 17. . - . अद्र पाणि ८) भृत्वा शान्तशाखया ऋचं जपित्वा ya पिता 
पचभाग प्रयच्छति. — sos. 18. 18. प्राग्मागमपाक्त्छ oe गुहे गोधनं 
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बधाति। अत्रिसंमुखं saa । पचस्व भागं क्रियत. — =. 0. ere 
अमावास्या भविश्यति तसां .. - care ातारो $पि अनेन विधानेन भागं 
कवं न्ति | समाप्र विभागकर्म. — 5१.21 - 3... क्रत॒मित्छचा aaa Ta- 
प्राश्चनं परिभाषा स्व॑च्मिन्नचर्ववेदे रसकर्मसु पाकयज्ञविधानेन प्रजापतये 
चश्च अपयिा। qa acifafa wer जुहोति. . . पुषटिकामः। अमावा- 
स्यायामस्तमिते रातौ वल्मीके दभानाल्तोर्चं aa दीपं ददाति. — 


Kandika 22. 


sh. 1. qa... पटिकमा व॒च्यन्ते > = » = sf. 1 (mote 5). Kes, 
also reads अषटपिष्ठं( सक्त). — si 6. Farag कर्म चच्छते । चच तेनं 
कामयते तस्मिन्केते इदं कर्म क्यात्‌. — 5.7. . . सप्नय्यामलामकर्म. — 
80. 10). We सम॒चचिकमं चच्छते. — sf. 10 (note 7). चद क्या. — 50. 14. 
अथ समृद्रकर्म उच्यते । Wasi गत्वा गार्हपत्यदक्तिणारन्याहवनी येषु 
कम कयात | चतौ गाह पये अभ्वातानान्तं कत्वा ममाग्रे वचं इति ered 
वत्सं Weed asa प्रथमं संपात्य ततो दति णाग्रितन्तरं (Cod. श्र) 
कृत्वा तोके सरणं | तत अभ्वातानान्तं कत्वा तमेव खारूपवत्सं संपात्य 
ततत आहवनौयभायनस्तर णं | ततस्तमेव साख्टपवत्सं संपाल्यानेनैव सूक्तेन 
ततः पञ्चात्सकृद्‌ भिमं चरणं कत्वा ततो ऽच्नाति । मार्हपत्यप्रभृति उनरतन्त्रं 
कुयात्‌ । आ श्ननं गार्हपत्ये गे करोति | उन्तरतन्तं । बतयहणादि करोति। 
द वि णागन्याहवनोयगा हं पल्वेष यथाक्रमं त्रतयहणादि ... । areca 
दर्भैः तरणं | दचिणापरः पूतीकः । आहवनीयस् भाङ्गामिः . - .। gate 
समुद्र गम. — 

Kandiké २३. 


59. 1. अय नवे गृहं अब्रिश्नालायां गोग्रालायां वा याभे वा पुरे वा 
अन्यचाभिततेषुं वा कर्माणि - - - पाषाणमये वा काष्ठमय वा तृणमय वा 
Ceara वा ada नवे वासिते इदं कर्म... -- 9. 5. तुष्णीमादौ 
वाग्बमनं कृतमिव सेति वाखिसर्गः, -- 5. 7... wat रिका () 
अौदुम्बरं दत्वा आज्यं जुहोति । धूमं नियच्छति । जेषं arta. — 
9.3. दइायादेष॒ विभागक वच्यामः. — 50.15. we feared चि चानचतें 

+. संभा रान्संपातचति | वुचशाखा | उदकं | करम्बकं । अोदुम्ब- 
Tras | ताख्रक्रिका. — 50. 14. . . , वत्सकं छिनत्ति. -- «0. 15. 
क, कणंलोहितं (emend कमीम्ां in Darila’s comment to Banat) 
रसमिञ्ितं . - - अन्नापयति () पुष्टिकामः. -- +. 17. अथ कुषिकमं 
च्यते. - Py 
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sis. 1.2. चौजवापनं wa करोति . . . Rete चा चेते जिवपति। 
चोच्छष्टोन्नोजच्छ । ततः पांसुभिराकादयति. — =. 3-5. TT 
Tal ततो अभ्यातानान्तं कृत्वाभि व्यमिति qs सृक्रैनोद्पाचं 
संपात्य तदुदपाचं सोमरखमिद सादपवत्सं ओदनं संपात्याभिमं- 
त्याञ्चाति | ततत Sata । प्राग्द्वार प्रत्वग्द्वारे मण्डपे एतत्कमं | पञ्चा 
अण्ड पमनिना दहति. -- ४. 7. - . . एकवार ग्रसता गौरष्टिः | गौः 
दाममणिं .. . बभ्राति पृष्वर्यौ.-- ॐ. 8. . . . अद्माति Geet. — 
st. 9. ... इत्युचा वपया वुषभय्वेन््र यजते वश्नाविध्ानन (Kane. 
44. 1 12). - ॐ. 16. अथ प्रवत्छत एकाम्िकस् इदं कमं कष्यते । Tea 
सतेति गहं मानुष्याञ्चवेचते. -- ॐ. 15. अथ प्रवेशो याजमानं () चदा 
अगक्रति तद्‌ इदं कर्मोच्यते । मौनं कृत्वा समिधमादाच गुहं दृष्टा 
wa faufefa षडर्च सक्तं जपति। वामेन हस्तेन समिधः कलवा द जिखेन 
श्ालावलौकं संस्तभ्य जपति ऊजं चिदिति । aa... समिध आदधाति 
असौ | सुमङ्गल) ति () कन्यजेन खणे गुक्तात्युपतिष्ठते | यद्रद्‌ामोत्बुचा वा- 
fad करोति। गृहपत्न्यासाद उपविश्चोद पाच निनयति quit... Far 
याणि अज्ञुलिकायां (7) कृत्वा प्वापरमिति (the *०५5 दूर्वापरिमितिं 
in Dérila are a corruption of this pratika) चडच्ं सृक्तं (vii. $1) जपवति। अमा- 
वासायां केचिच्चन्द्रमसं ger जपं कर्वन्ति प्टिकामाः. — 5०.15. रथ वृषो 
त्सगेविधिं वच्छामः। . -. ऋषभं संपात्य वि वाहवद्त्रिपरि णयनं कृत्वा सह 
वत्सतरीभिः विसजजयति. -- 5 2. अत.--एकाद्‌ शाहे वुषभं करोति 
तद1 शान्छद कं कुत्वा ततो Garena करोति | वृषोत्सर्गः समाप्तः | TF 
age गृहीत्वा दे वपितषिभ्यो ऽहं ददे ऋषभमच्चा रचयति. — sis. 24. 25. 
अथायहायणीकमं उच्यते | रात्रौ अभ्यातानान्तं कृत्वा Faas: यपयि- 
तन्वाः | सत्यं वृहदि त्यनुवाकेन पञ्चादतेदरभषु खद्‌ायां भूमौ एकं चद 
सकत्सर्वंजृतं जुहोति. -- sf. 31. सलं बृहदिति wats: शच न्तिवेति 
दशम्या (xii. 1. 1—9 and 59)... — 5. 3, सलं बृहदित्यनुवाकेन कपि 
कम आयोजनं कर्म भवति. — sl. 37. यसां सदोहविधीने इति 
तिसुभिराच्यं जहोति। तत sated । वरौ म आआगमिष्यतीति ace 
प्रार्चितोऽभिलाषः उत्कृष्टपुचधनादि वा सर्वफलकामः- — st. ॐ. 
* ` उपतिष्ठते पृथिवीं पष्टिकामः . - - - a. 39. निधिं विखतीति erat 
मुपतिषठते ofa! मणिदहिर यद्र चनिधिरन्रकामः. -- =. 41. बुष्टि- 
art wer कृष्णमिति नवोदकमभिमंत्याचमनं करोति पुष्टिकामः | 
wai safe नवोदकमभिनंत्य चानं करोति पुष्टिकामः | नवौ 
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fe कमं TAH. — 5. 45. सवे मनाः पुष्टिकर्म पटिताः त॒तोये 
sata तेषामुपधानमपस्छानं भवति - - - । एते मन्त्राः पौषटिकाः. . . चौदधि- 
कानां सर्वेषां wai हवि कपधानमपस्यानं AVA वा करोति विकल्पेन... — 
री. 46. <At the end of the adhydya Keo. has the following: Wat 


द्योकः | 





पव frafradtiy सर्वपापापनत्तये | 
utfvarta ततः TaTyate संहिताविधौ ॥ 
सप्रमो कण्डिका | इति कौश्िकपद्तौ ततीयो sara. — 


Adhyaya iv. 


Randika 25, 


भेषजग्रा ज्तिर्भेोषज्य गव्यं नोच्यते 






sts, 1-3. .. मै रं नोच्यते | ततर fata area: | 
अहार निमित्ता अन्यजञननपापनिमित्ताञ्च। तताहारनिमित्तेष चरकवा- 
ह डसुदतेषु `  * व्याध्युपञ्नमनं भवति । अनुभनिमिन्नेषु अथर्ववेद विहितेषु 
शान्तिकेषु व्याध्युपश्नमनं भवति | तथा चाये वच्यति । अनुक्रान्यप्रति- 
पिद्धानि () भेषन्यानामंहोलिङ्गाभिः (ct. 1८७५५. 92. 26, 27) सरदाणि कर्व 
चानि। चक्तान्वनुक्तानि() च कर्तव्यानि। वन्धनपायनादीनि च कार्याणि. 
a. 5... मुखवली विमां अङ्गवलनो् . . - wee चदि वलयस्तदा 
एतत्कर्म. — ‘0. 6. अथय ज्व रातिखा रभेषज्यान्युच्यन्ते |... zag 
Waa मृञ्नरज्ज्वा-. . बध्राति.-- 5.7. अतिसारे aaa चं 
Hast - . . -- 52. 8... . अपानं सचति. — 50. 9 . , . अपानं farsi aT 
नाडीं वा व्रणमुखं धमति अतिसारे । समाप्नानि ज्वरातिसारे अतिमृतं 
अङ्गनाडोप्रवाहे च भेषज्यानि. -- ॐ. 10. ऋतिदुःखमचे दुःखपुरौ 
षकरणे च शमनभेषव्यान्दुच्यन्ते |... विद्या शर्वेति हितोचेन इरी- 
तकी aut वा संपाल्ाभिमं्य बध्नाति. — *9.13 . .. विितं ते व स्तिविल- 
मिति द्वाभ्ामुगभ्वां मृषिकमृन्तिकोपरि उपविश्च sofa)... तृणोपरि 
उपविश्ाभिमन्यते |... वस्िचिलमुखमभिमन्तयते। . . . दारतच श क- 

नान्द धिमधितोपरि चपविश्च ततो ऽभिमन््रयते । . . . जरत्प्रमन्दोपरि 
उपविश्चाभिमन्यते |... दा बतचश्कलानामृपरि उपविश्च व्याधितं 
ततो ऽभिमन्लयते मृ चादिग्रतिवन्धे मूतं मृच्यतार्मिति(.3.५- 5) fagra.— 
“0. 13. - .. व्ाधितमारोहयति. — 50. 14. ... afar शरं प्रचिपत्ति. - 
"9. 15, - . . श्ररशिञच्मभिमंच्य निस्फोरति 0) fra चर्मणो निःसारय- 
Tae. -- so. 16. .. , नोहश्नलाकामभिमंत्य fare प्रवेशयति । म॒ 
Ware विद्‌ारयति.ः — 59. 17. विद्या अर स्येति दितीयेन gut बा- 
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धनुषं 1 for sare?) जघने feet ऊध्वं कत्वा गोदोहन्यामृदकं कुत्वा 
यवानेकविंश्रातीन्‌ ८) प्रलिप्य तेन उदकेन धनृषमुपरि फलं सिच्चति am 
जपित्वा | चचा उदकं fan पतति तथा कार्य. — 50. 18. - - ` चवगौ- 
धरमवल्ली पद्यमृलं पाविका एतानि क्राचयित्वाभिमंच्च व्याधितं पाययति। 
समाघ्नानि मृचप्रतिबन्धे दुःखम॒चकरणे दुःख्पुरीषकरणे - * . उद्रपू- 
लनिरोधकरणे च एतानि भेषन्यानि कार्याच्ारोग्यकामः ९). — ॐ. 20. 
, अथ सर्व रोगतैषन्यान्च्छन्ते। चभ्यातानान्तं कलवा अम्बयो यन्तोति.. -वायौः 
पत इति . - - सृक्ठेनाज्यं जुहोति | पलाशो दुम्बराययाः समिध आदधाति 
सर्वन्वाधिमिषज्चकामः. — =. 21. अथ सोमभ्णे भेषज्धमुच्यते | - . 
सोमपवने सोमरसायने सोमपाने सौ माभिषवे च सोमविषये व्याधि () 
उत्पन्ने faa समाप्तं — 50. 22 Hae ष्युच्यन्ते {-भूतपि- 
श्ञाचश्चङ्ायां शान्तिरुच्यते । .. कककुसाज्ञहो ति । -- - तृवाज्ञुहोति । .--बुख 
guia |... काषटश्रकलानि जोति (cf Kiog. 14. 15) । . - ` अश्वा 
खेयानां wa नियकति । पिश्चाचगृहीतं पुरुषं धूमं पाययति | गृहे यामे 
वा पत्तने चेचे वा gave वा यत्र क्रचित्पिशाचशङ्कास्ति ततर होमं 
कृत्वा धमं नियतं कु्यादिल्यर्थः |... पिश्राचगृहीतं पुरुषमन्वाह - ` - 
aati ददाति. — sh. 23. कर्वरिकासमिध आदधाति | - - ` 
सुयलकाधश्र कलानि जुहोति । - - - खदिरसमिध आदधाति । - - ` सर्व 
qafau आदधाति. — st uM. - . ` खदि रवितस्तिमाचश्रङ्खन्सप्न वा 
जव वा अभिमेत्य पञादेर्निखनति | भूमिं समां करोति । अच्छी नि 
विध्य इत्य चा जिखननमन्तरः पिश्राचोपद्रवे. — =. 26. - . . शकंरान- 
भिमंच्य ८) शयनं वा अंतराणि वा गृहं वा . - - परिकिरेत्‌ TST 
भये: — ss. 27-29. अमावास््ायामभ्यातानान्तं कत्वा शरमयं बर्हिः 
स्तृणाति सथपेध्मानामुपसमाधानं |... सकङ्गहो तान्यवसक्तल्नुहोति । * ` ` 
एतस्िन्तन्तरे (!) य वराशिमष्यात्‌ मृष्टिमेका गृहीत्वा sana नखनेन . . - अप्रद्‌- ` 
किणं पिवते ततो व्याधितं संपात्य श्णमूचेण जिद्धामार्जनं करोति । ततौ 
यहणमृक्तो (1 *" मुक्तं?) न करोति शणेन (0०५. रणे) जिद्धामाजंने ततौ न 
गतो यह इति विजानोयात्‌. — 59.30. अच गरहा भिचार उच्यते इदं कर्म 
अवश्चमस्य TES वश्नी करणम्‌च्ते. — 5४. 30 (note 1, p. 70). . - ` पला- 
agen ज्योति. -- sts. 3155. अथाद्िन्गुहे पिशाचौ sfe aT 4 
वास्ति संश्रये इदं कर्म उच्यते । . . . aie शरमयं वर्हिंरभिमन्य शा- 
लाया उपरि निदधाति । - . . ततः प्रभाते निरी चणं । विकते पिश्नाच- 
WET । तदा उक्तौ होमः वौरिणतलमित्यादि (0. 80). — st. 84 
(note 7)... पिश्ाचगृहौतं vag. — sis. 35- 36. बाचिकमाच्ु- 
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न्ते । Tal... sae whats परस्यरं संघुष्यति (1) । wa: प्रभाति 
ata द्रा दति सक्तेन (1. 31) प्रक्रामति पदानि ददाति | र च्ौभेषन्य... समा- 
alfa राचिकमाणि- — 5. ऽ7. अथ जलोद्‌ रभैषज्यमुच्यते |... az 
दर्भपिन्नृलीः प्रचिध्यैकविंशतिं गुहतुणानि च प्रचिष्व तं घरमभिमंच्य ततो 
व्याधिते सिञ्चति । ततो माजेनं च । दर्भ यमेकचर वचं पिञ्जुलीत्युच्यते । 
समाप्तं जलौद्‌ रभेषज्यं | अभ्यासेन कर्मसिदिः दिनेदिने कुयात्‌ । जलो- 
दरनाग्रनाच. — 
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5. !. अथ वातपित्तचेष्माणि () भैषच्यान्वच्यन्ते । . . . मांसभेदो 
ऽभिमंत्य पाययति बातविकारे। . . . मधु अभिमंत्य पाययति यैष्म- 
विकारे । - - ` चूतमभिमंज्य पाययति वातपित्तसहविकार |... तैलम 
भिमं पाचयति वातचैष्मविकारे. -- sas. 2-6. अतिकासे ग्नौ 
क्तिशिरोवेद्नायां च कर्माश्युच्यन्ते । व्याधितं शिरो सौज्ञवेटितं कत्वा 
वामेन हस्तेन वपनं जालसहिते (Cod. जाला) गृहीत्वा जरायुज इति 
मृक्तैन लाजान्परकिरन्त्रजति व्याधिदेशं यावत्‌ | तवैव asa लाजा ८) 
च वपनानां प्रकेपः। वामेन हस्तेन वपनं मौज्ञदण्दु कं ^) च गृहोत्वा दचिणेन 
हस्तेन ज्यां EW) गृहीत्वा - . - व्याधितमगरे कृत्वा wa व्याधिरत्यन्ना तच 
खाने गत्वा जरायुज इति जपित्वा dara वपनं चिपति व्याध्युत्य- 
्तिख्ाने । ज्यां तुष्णीं म्रचिपति। वातव्वरे करिभङ्गे शिरोरोगे च वा- 
aye वातविकारे च सर्वरोगे च भैषज्यं | घनु्वाति अङ्गकम्यने वाति 
श्रो रभङ्गे (Cod. WAT) सर्ववातविकारे Fai. -- ®. 6. ... घुतम- 
feast नासिका () नस्तं ददात्‌. — si. ५ जरायुज इति सूक्तेन पञच- 
पर्ववेण॒द ण्डं ललाटे der जयति | श्रिरोरोगकरिभङ्गे वा arrest 
विकारे च । लिद्धयपतापः समास्नः- -- 5. 10. we लोहितं वहति 
शरीरमध्ये बहिश्च . . . winged | पञ्चपर्ववेणद ण्डं रधिरवहनख्ाने 
दत्वा अमूर्या इति सूक्तं जपति |... र्यायाः पांमून्गृहीत्वाभिमत्य 
अधिरत्रणे विकिरति. .  - sf. 11. ..-अर्मकपालिकां ... बध्राति। 
-.. केदार मृत्तिका इति. -- 59. 1२. ... अर्म कपालिकामभिमंञ्य 
पाययति | अर्मकपालिका yeh (1) पङ्कमृत्तिका । स्त्री रजसोऽतिप्रवर्तने 
भेषज्यं कधिरप्रवाहे च. -- 59. 14. अथ हृद्रोगे कामने चेत्वादिभेष- 
ST च्यन्ते —— ats. 16. 17. Wy aufata सुक्तेन गो रक्रचमं- 
क्किद्र मणिं गोदुग्धे (Cod. "्ध) तं दत्वा संपात्धाभिमंत्य awa दुग्धं च 
Waals | अन्यातानाद्यत्तर तन्तं । कामने हृद्रोगे चेत्यादिलिङ्युपतापः- ~ 
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5. 18. इरि द्रौ दनं व्याधितस्य भोजनं दत्वा aelfee चानु चेकच 
कत्वा तेन च Bart Fat शि रः प्रभृत्या रञ्च याचत्यादी wae तती 


व्याधितं च खटरायासृपवेश्च | खट1धन्तात्‌ नुकां काष्ठमुसुक.') च गोपति एः 
लका च एते चयः पचिणः सव्जहगयां हरितमृचेण बद्धा खटाघल्ताद्र- 


wifa... avant faa)... उदकमभिमंत्य व्याधितं लापयति- — 
0. 19. .. मन्वमभिमच्य wore प्रयच्छति werd । सर्वे च गृहद्वारे अथे 
व्याधितं कत्वा तमये प्रवेश स्वयं प्रविश्च ततो भक्तमभिमच्च व्याधिताच 
प्रयच्छति | सर्वच uses प्रयच्छतिश्रव्दः तत्रततरैवं बोद्धव्यं; cf Kang. 
1.18. -- ®. 20. अनु सूर्यमिति सूक्तेन गष्कं चन्द नमभिमन्त्येत्‌ | 
काषठगुष्कचन्द नमभिमन््रेत्‌ (1) - ˆ गोपीतिलका - ` ` afarafaa दृषा 
वदन्तो तच्ाभिनन्तयते चाधितः. -- si. 21. . - ` वुषभदद aerate: 
सुवर्णवेशटितं मणिं कृत्वा संपात्याभिमंत्य व्याधिताय वध्राति।. ara 
अपसमारविख्यहद्रौगकामलकरोटिणकानि (?) भेषज्यानि. — ^. “~ 
अच Bagi | Baad गोमयेन प्रघुष्य araatied इषा 
मृङ्गराजहरिद्भाभ्वां इद्र वादणो नीलिका पुष्पा एताः पञ्च पिह्ाभिमंच्च 
कुष्ठं मलिम्पति. — 90.23. पलितानि दिला get अवलिम्यति. — ®. + 
द्य माबतान्युच्यन्ते | Then follow the rites described at Kauc. 41. 


1-- 7, but with the substitation of the pratikas j. 23. 1; 24.1, instead ‘| 
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वि नान्न त 


of iv. 15. 1; vii. 18. 1. The entire performance winds up with the 
following: समाप्तानि कषटमैषज्यानि चैतपलितनाशनं दुभिन्ननाग्रन च — 
ॐ. 25. अच उव रभैषज्यम॒च्यते | fant Fart want एकान्त 
रितञ्वरे चातुर्थिकञ्चरे च wat च . - - -- 0. %. अधद्धिगवि 
नाश्चभैषज्यान्यच्यन्ते . - . -- =. 28. उप प्रागादिति GHA उल्म कद्र | 
यमभिमेत्च चुषोयत ()। रात्रौ उधाकाले wana | ततः प्रभाति स्वाद 
दति सक्तेन ददिणेन पादेन प्रक्रामतीति (६५५९. 00. 1) स्वस्त्ययन | qa- 
~ बालयवस्तरोपृरुयाणामकस्माददधेगः प्रलापो वा भवेत्तदा एतत्कर्म बुः 
_) चात्‌, — ष्ट ९७ गन्धर्व रा चसे आप्प रतत मूतयहा दि भेषच्यान्यु -- — 
sf. 0. Saw व्याधितं कुत्वा ae शिरसि zaiqa() कला तस्योपरि 
कपालममिपर्णी प्रज्वालितं कृत्वा ततः प्रज्वालिताप्नौ . - ` घृताक्ताः सर्वा 
षधी अदहोति- — st. 31. व्याधितस्व वह्नणिकां ८) ४ इसन 
कृत्वा नदीमृखसंमुष्वां प्रविश्च () . . नदी मध्वे वद्नणिकाचां सर्वोपि 
qarat wat... ततः प्रकामति | उद्‌कमध्ये सर्वौषधीङुहोति 
घताक्ताः . ` - पद्चात्सितौ वाधितं सिद्वति. -- *9. “~. ततो waa 
आमपात्रे Fava: () sated: कृत्वा पचिणो afergs वसन्ति तत्र 


y 
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fang कत्वा वध्नाति. — 505. 8340. अथ लौकिके शपि वैदिके 
शपि च SMa ale च पुरषाणां च नैषज्यमच्यते। सर्वस्मिन्संहितावि- 
धिकमंणि प्रधानकर्ममध्ये नवं घरं चत्रयममास्थापितमुत्तरतल्लेनोदकेन 
हिर खवा इति सूक्तेन (i. 3) अभिमन्तितेन कारयिताभिधेचयेत | सर्व॑ 
मेधाजननादि कर्मसु। ततः पद्चान्रणि बन्धनादि कर्म कुर्यात्‌ । भषञ्चेष्वमिचेके 
न क्यात्‌ | अभ्वातानान्तं कत्वा अचद्धिष्टा इ ति ama यवमशिं संपात्वा- 
भिमंत्य पनः सक्तं जपित्वा awa | लोकिकं watt वैदिके च 
ज्राह्मणस्व शापे VAT च कररचचुदंष्टिजिपाते च frurecenfey 
HoH समाप्तं । अथ रचो यहे भेयन्यमु चते। आज्यतन्त्ं कृत्वा श्रं नो देवी- 
ति मुक्तेन पुञ्चिपंमिषधिं fog: संपाल्याभिमंत्य पनः सक्तं जपित्वा 
शरोर प्रलिम्यति । अभ्वातानाबुत्तरतन्तं | wala च Mines च 
मृतापत्यायां च क्रव्याद गुहोति च पिशा चगृहीते च रचोभयमषन्यं BATA । : 
अथ राजयच्मादिभेषन्यमुच्यते। तन्तं कृत्वा वरणो वारयाता इति तुंचेन 
चरणवुल्नमणिं - . - बध्राति।. . - राजयच्मादिपगव्याधिवु Bites 
कछठाद्टादगशजातिषु ज्वरादिसवंरोगेवु Wa समाप्रं | wa वातवि- 
कारे Huse |... पिष्यलो चिम्नभेषजी मिति सक्तेन foes 
आश्रयति | चातविकारे धनुवातगृच्मे sae चिप्रवातप्रदोषं 
Baad वाते उत्पन्ने सर्वव्याधिविकारे भैषज्यं garg | जलोदरे How 
qa... विद्र धस्य बलास्स्वेति aaa gaa व्वाधितस्छ मर्भिं संपा 
तानानयति |... सर्वंव्धाधिविसर्पंणे प्रकोपे च वलास च अन्वदिसर्पणे 
च अधिविसर्पणे च ..- विद्रविसर्पणे ८) च हद यामये च अज्ञा तराजयच्छणि 
च एतेषां भैषज्यं समाप्तं । . - - या aaa इति Bae दशवुचश्कलानि 
लाचाहिरख्ेन वेष्टितं मणिं ser... बध्राति। सर्व॑व्वाधिमिषन्यं समापन. - 
+1. 41. अथ चे चियव्याधिभैषन्वम्‌च्यते - - . चेजियो anfufagt पितुपचीा- 
गतः चेचियरोगः कष्टचयरोगः यहणोदोषः सर्वश रो रविस्फोरकारः 

9. 4. TT काण्डस्येत्युचा अञ्जनकाषठं यवबुसं तिलपिज्जिकां च 
एकच चोणि बद्धा - . - बध्नाति । --. आकतिनोष्टं जोवकोषण्चां बद्धा... 
Swift... वच्मीकमुत्तिकां ... जौवकोषख्वां agi... awa. 
जोवतः witad जोवकोवणोल्यखते. — 


Kandika 97. 
sts. 3. 4 श्ालातुणानि aa afea तच्िन्गते arfuaquas तते 
आचामयति ` - - अवसिच्नति। . - * समाप्तं ले्रियच्य Saw — <0. 5 
अथ ब्रह्मे भेषन्यमुच्छति । . - . दशवृचेति सूक्तेन वृ चविकंल्येन पला- 
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wifecuqenaetts गृहीत्वा लाचाहिरण्यवेष्टितं मणिं कृल्वा 
बध्नाति. - 50.6. दशर ब्राह्मणा Beatie: सृहदो दशवृचेति 
am जपन्तो व्याधितं शरोरमभिमृशन्ति- — =. 7. पुनः चेरियभेष 
ज्यान्य॒च्छन्ते . . - -- sl. 9. उद कतुयाक्रान्तभेषत्मृच्यते . - - — ai. 18 
सवासिनाविति मुक्तेन मन्यघरमभिमंञ्य पाययति व्याधिताव्याधितौ 
एकवस्वपरि हिती सन्ती. — 50. 14-17. असषौ उद र गण्ड लवे 
नयज्यान्यच्यन्ते | इन्द्रस्य या महीति सक्तेन कष्णचण कार्घु तमिय्राज्ञुहोति) 
गोवा लचिचितं श्रा रसंध्यं परिवेश (cf. 90.26) पाषाणेन चूं यति। 
असम प्रतपति | ततः सक्तान्ते ऽमी आदधाति. -- 50. 15. सव्ये इत 
पांसून्‌ (Cod. पाशं) कत्वा दचिणेन faqs द्चिणामृखः स्थितः सूक्तं 
जपिता व्याधितस्वोपरि किरति। अरषोगण्डुलकानां भेषज्यं 
पांसन (Cod. पाशं) मर्दयति हस्तान्वां व्याधितः. — 5. 20. - - - पला- 
शो दम्बराद्याः समिध्य आदधाति। समापना उद रकृमयः उद्‌ रगण्डुलकाच् 
दृष्टकुमयद्य तेषां सर्वषां भैषज्यं. -- st. 21. अय गोकुमिभेषज्चान्यु- 
, ~ =. ॐ. goatee इति aaa घुतमिखान्कृष्णचणः- 
काज्ञहोति । . - - उदयन्नादिल्य इति सूक्तेन शरं गोवालवेष्टितं धारयति 
प्राघषाोनं ctc., essentially as in the comment upon sis. 14-20, — 
sis. 27-28. सर्वव्याधितमषज्यम्‌ ते । आज्यतन्तरं कत्वा afua पर्व॑सु 
agi! अचोभ्वां त इति सूक्तेनोद पारं संपात्य ततः पनः सूक्तं जपिलाव- 
सिच्य व्ाधितस् पर्वयन्धिविंमच्छते। तत Sata | समाप्तम रोगना- 
सिकाकर्णभ्रिरोजिद्धाय्मो वाराजयच्छादिसवंभेयज्यं 59. ॐ. इरि 
स्येति सक्तेन हरिणयुङ्गमणिं . . - वध्चाति। . - . हरिणयुङ्गेन सहोदकं 
अआचमयति | अधोषाकाले एतत्कर्म | हरिणचमंश्रधानं प्रज्वा 
च्योदकेन प्रचिष्य ततो . . . व्याधितमवसिञ्चति. -- =. 32. बालरौ- 
गगृहोते च मै्नदो षभेषन्यान्युच्न्ते । . . . पतिगन्धमत्छसदहितमोद नं , * 
arfuata vasefa wants. — =. 33. अग कवतिनेः nate 
मृद पा चमभिमंच्य प्रचिपति उषाकाले | अवसिञ्चति व्याधितं | agate 
जयच्छणि Hon । . . . अरश्चश्णेन अरस्यगोमयेनावञ्वालितमन 
द कमभिमंत्यावसिश्चति snare | मार्जनाचमनं । चित्यादिभिः 
(Cod. च्ित्याच्चाः; cf. Kauc. 8 16) प्रज्वालितमदकमभिमत्च चऋधित्त 
सवसिन्चति। माञनमाचमनं च । केचिन्तिलश्रणादि चतुर्थं कर्मसु VTS 
अवमेकमिच्छन्ति केचिब्रुहे अवसमेकमिच्छन्ति =). 84. WE 
सवंभेषजञ्यान्यच्यन्ते |... aT गाव दति दश्राभिः am: (iv. 21-) .- ` मुद्ध 
शोष्य द्युचा...घटमुद कपूर संपाल्याभिमंत्य याधितमवसिञ्चति 
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7700190 28. 
0. 1. स्कन्द्‌ विषभये भषज्यान्युच्यन्ते । तचकदेवतायै नमस्कारं कृत्वा 


तततो ब्राह्मणौ जनने वारिद्मिति Yara (iv. 6; iv. 7) उद्कमभिमत्य 


आचामयति ` - संप्रोचति विषदृष्टंः-- s0. 2. ... कुमृकवुचतशकलं 
महोद कमभिमंज्य तत आचामयति - . . अभ्युचयति . . - ड शा वञ्वालि- 
तमुद कमभिम्य ाधितमवरसिश्चति। . . . जीर्णहरिणवमावच्वालित- 
मृद्‌के प्रचिष्य तमभिमंत्य ततौ ऽवसिश्चति। . . - मार्जनिकावकरतधैरव- 
ज्वालितमुद्‌ कमभिमंज्यावसिल्चति. - ४.3. . . - उदपा चं संपात्य तत 
araraafa विषदुष्टं। . . . विषलिञ्नाभ्यां सक्तमन्वमृपमच्य ततो ऽभिमंत्य 
पाययति । - ` - मदनफलानि meatus vad भच्यति यथा च 
छर्दयति तथा च aaa... - 5. 5. अथ शस्त्राय भिघाति खधिरप्रवाहे 
भेयज्यान्युच्यन्ते | रोदण्यसीति सक्तेन artes क्रचितमभिमत्य चाधि- 


देशमव सिच्चति। saree कर्म। अख्िभद्धे सधिरम्रवाहे शराभिघातादी: 


भैषज्य. -- so. 7. रच)भेषन्यमुच्यते | . -. सदं प्या संध्या प्रसिद्धा... — 
0.8 अथ सर्वन्याधिभेषन्यमृच्यते । भवाशर्वौ मन्वे वामिति सूक्तेन 
(iv, 28)... — si. 9. सर्वभूत ग्रहभेषन्यमुच्यते।  - . शमी पर्गचुर्श श मो फले 
कृल्वाभिमंज्य सक्तमध्ये ददाति ward रचोयहमैषन्यं. — 80. 19. 
` ` * शमी चूर्णा शमो फले कलत्वाभिमव्यालंकारे ददाति. - st. 11. 
` * * शमी चणं श मीफले कृत्वाभिमंत्य . . . व्याधितस् शालां चूर्णैः परि 
किरति. -- =. 12. अमतिगृहते vee भेषन्यम्‌च्छते । . . - प्रज्ञाने 
अन्नानगृहौते अधर्मगहीते frat च विनष्टे यूतक्री डादयतिगप्रवृ्ते कुवृहि- 
aaa. — =. 13. राजयच्णि शिरोरोगे कष्टमये सर्वगा वेदनायां 
भेषश्यमुच्ते | यो गिरिष्वजायत इति awa (*. 4) अश्चत्थो देवसदन 
दति दे (*. 4.54) mat असीति gaa च (*. 25. 7-9) कष्टपिष्टं नवनीत- 
भिश्मभिमंज्य प्रतिहारं व्याधितश्ररोरे प्रलिम्यति. — 58, 14. 
wa शओस्त्राभिघाति भैषन्चमुच्यते | wit मतिति ais (v. 5) दुग्ध- 
नाता क्राथयिल्वाभिमंत्च पाययति । warfare काष्ठाभिघाते पाषा- 
णपतनाभिघाते waivers सर्वशरोराभिधाते भैषज्यं war. — *9. 15. 
मृतिका स्रौ अरिष्टकस्च भेषनच्यान्यच्यन्ते | ब्रह्म जज्ञानमनाप्ना य सह- 
सधार एव ते इति awe (*. 6) भक्तमभि्मंत्य ददाति Heme... — 
‘a. 16. समाप्नं स्वौ प्रसवदोषे सतिकारोभे च Faw | अद्ुतदशंने 
दौ पनाश्चनभेषन्यं BATH | सवोद्धतेष भक्तकमं वा मन्वकर्म चा 
अआचमनकमं वा कुयात्‌ । चानि चरकादिवैचकेषु अन्ुतानि पदान्ते 
` = , तेषां सर्वेवामियं जशान्तितरैषन्यं भवति . . . - si. 17. अश्च 


हि । 


(2 ` 
क 
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सर्वव्या चितनैषन्यान्युच्यन्ते . . . -- +. 19. . . . द्वौ संपाती भूमौ दत्ता 
aa: संपातितां भूमिमृत्निकां गृह्य (1) तत उद पातर प्रचिष्ठ . . व्याधितः 
माल्चावर्याति- — 
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50. 1. सर्वविषमैषज्चमच्यते . . - -- ®. 2-4. यत्ते अपोद्कमि 
त्वचां (v. 15. 2) अप्रदच्चिणं परिक्रामति व्याधितं 1) । विषस्तम्मनभेषज्यं | 

शिरसि frat बध्राति। waaay यन्धि quartz शंण- 
म्चे ufei बश्राति। विषं न विसर्पति देशस्वितं मवति शरीरे न सर्पति 
विषस्तम्मनं भवति. — so. 5. वुषा मे रव Teer (*. 15. 2) यस्िन्खाने 
दष्टं (1) ते ख्यानं न पोडयति । we जपित्वा द्‌ शाददिषमन्य् गच्छति। विष- 
maa Fas. -- 50. 6. चचुषा ते चलुरि्युचा (५. 13. 4) आचार्य 
स्ततः प्रदचिणं परिक्रामति । अपेष्यरि र सीत्वुचं (vii. ss. 1) जपित्वा 
तृणानि ware ततो अह्यभिमृखं प्रचिपति- - 5.7. अपद्यरिरि त्युचं 
(vii. 88. 1) जपित्वा यतो geet (1) ज्वलिततुणानि चिपति eye. — 
0. 8. कैरात युच्च इत्य चा (*, 18. 3) Sea गृहतुणांवञ्वालितमभिमत्य 
aifua पाययति प्रोच्ति च. - 5४. 9, असितखख तैमात्श्चेति (*, 19.6) 


ऋचा Via संपात्याभिमंच्य aura — = 10. ्रालिगौ 
च विलिगी च seater इति च इाभ्ां (*. 18. 7, 8) मधुमचिकां 
मधघुवुचम॒त्तिकामभिमंत्य पाययति. -- sa. 14 अलाववृत्तं सपा 


त्याभिमत्य वश्राति. -- +. 15. अथ दुष्टवक्तुणां मुख्स्तम्भमु च्यते | एका 
च मे द्यकवषो ऽसोति Para (*, 15; ». 16) कलापपच्छवां (!) TITS 

एकच कत्वा - - - व्याधितं पाययति | दुष्ट वक्तामुखबन्धनभषेञ्यं (!) | 
इष्ट पदषवन्धनं | परोचेण वद्‌ न्ति — 59. 15. यथेकवुष इति सूक्तेन (५. 16) 
भोजनमभिमंज्य भचति | ्ापमेषन्यं . . . -- sa. 17. यदयेकवृष इति 
सक्तेन (v. 16) गृहद्रारमभिम्य ददाति अपिदधातील्यर्थः. -- 5. 18 
अथ ज्वर भेषन्यमुच्यते . . - - «i. 19. अबरिन्नक्यानमिति ae (४. २२.1) 
ताखस्त॒वेण aft संपातानानयति । तत sata | एकच्छिन्तन्ते दावा- 
चिप्रणयनं -- =. 30. अथ कमिमैषन्यमच्यत | करौ रमलं संपा- 
त्याभिमंत्य बध्राति। . . . गोवानैः ative वेष्टयित्वा सूक्त जपित्वा 
पाषाणेन चुगयति। ततः मक्तैनाग्रौ प्रतपति | ततः सक्तनादधाति. — 
so. २4. .--एकविश्रल्युश्ो राणां मृलान्यमिमेच्य ततः पाषाणेन कद यति) 
ततः सक्तं जपिता उश्नोरा्चन्रिना दहति. -- ®. 25. ... एकर्विंश्च- 
ल्यु शौ र पिज्लो खहितं सरंपाल्वाभिमंत्य ततो चाधितमाश्चावयति. — 5.7. 
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अध राचसभेषज्यनृच्यते |... वयोजिवेशनकाषठगुतं . . . -- +. ॐ 
अथ सर्पविषभेषज्छमच्यते . . . सर्पविषलिद्धपताषः. — 50. यष्म- 
भेषज्यमुच्यते | उदकेन इदं क्रियते । अच्छिदं कृत्वा aaa ware | 
sfadafafa सूक्तेन काष्टशकलं संपात्य ततः शकलेन संपातवताव- 
सिञ्चति व्छाधितं 
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sis. 1. 2. अथा रोगे Sayed |... सर्पपकाण्डमशिं संपात्या- 
feast बश्नाति सर्धपतलेन संपातवन्तं करोति । . . . आज्येन प्रधानं | 
अङ्गानि सर्पपतैलेनाभ्वज्य मणिं वा ततौ बध्राति sf. 3 
सपंपश्नाकं सर्षपतिलेनाभ्यक्तमभिमव्य अधिताय प्रयति 
sii मनेच्चोर मखेन प्राश्च ततौ ऽभिमेञ्य अङ्कं अथिणो व्याधितच्छ | 
मृल्तीर चीरपारिकालपं तद्च्छते ...-- 50. 6... . मृलचीरं 
भत्तयति.- -- 9. 7. पित्तज्वरमेषन्यमच्छते | तासस्रवेण afi संपाता- 
नानयति । - - - अच्िन्तन्ते (!) द्‌ावानिप्रणयनं कचात्‌. -- +. 8. अथ 
केशवद्धिकरणे केशपैतने मेषन्यमच्यते । . . . वु चभमिजातीषधीभिरव 
ज्वालितमुद्‌ कमभिमंव्यावनवतरे ऽवसिश्चति. — *. 9. ... मधु .- . क्राध- 
वचित्वा . . . विभीतकां क्राथयिलाभिमंत्य व्याधिंतमवसि्ति. - 
7. 10. . . . दाख्हरिद्राहरिद्ध ¢) च द्वाभां क्राचयित्वाभिमंव्याव- 
सिञ्चति. -- so. 11. अथ उद्‌ रतुण्डभेषज्यमुच्यते | कष्टं नियानं ससु 
घोौरिति wana (vi. 22; vi. 38) चित्वादयोषध्या सहितमृदकमभि- 
a= ततो व्याधितमवसिन्चति. — =. 12, कृष्णं नियानं ससुषो- 
रिति स॒क्ताभ्वां (vi. 22; vi. 23) मरतो यजते पाकयज्ञविधानेन यथा 
वद्शं (cf. 15०८. 41. 5) । मातं चीरौीदनं मातस्त etc. as in King. 
40. 7 |. Then follow the practices described at Kang. 4k 4-7, along 
with which are employed the pratikas mentioned at the beginning 
of this rite. — 5. 1\. अथ हद्‌ यदाच जलोदरे ae च भषज्या- 
Tam | नद द्‌ कमनुलोममाहार्यं तच वलोकतुणानि faq 
व्ाधितमवसिद्चति... - 5१.14. अथ गण्ड मानामैषन्यमच्यते। पञ्च च चा 
इति सूक्तेन गोपायलिकां पञ्चाश््यं ) चाधिका eat प्रज्वाल्य अधलाद- 
यःसभिध् श्रदघाति . At this point there is a lacuna in the MS., 
involving the omission of the comment upon the remaining sitras 
of this kandiki, as well as of the first three sOtras of the next one. 
5041४ 16 is commented upon by Kecava at length in connection 
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with Kine, $1.16. The comment upon si. 14 of this kandikaé 15 followed 
directly by the treatment of 31. 4. — 


एकता 31. 


af. 4. ... UCTSTH... पयो ete. ... wath । ater ete. .. "आव 
ufai श्ान्तवुचसमिध आदधाति - .1 रच्ोयहभेषन्यंः — 5४. 5. 
अच सर्वमैषन्यम्‌च्छते | Sagat न ऊतये ऋतावानं वैश्चानरमिति 
सक्ताभ्वां (vi. ॐ; vi. 96) चद्‌ पात्रमभिमंत्य पाचयति । - - ` aA 
पाययति ।. - . इरिद्धां सपिषि . . - पाययति । - - - wy घतमुदकम 
भिमत्य पार्या. — sf. 6 अपवादे भषन्वमच्छते बहभाषणमधर्मं 
च प्रवतेनें तस्यापवादः (1) अभ्वातानान्तं कत्वा Weare यौरिति पर्वेण 
(ण. 44. 1) स्वयंपतिते ayy उदकं कृत्वाभिमंत्याचमयति अभ्युचति 
च. -- 5.7. अथ set वा हदये ay वा स्वाङ्गे वा गले GA 
भेषन्यमुच्यते। या ते शुद्र दूति सूक्तेन मृलमणिं संपात्वाभिमंत्य वध्राति। 
eH लोहमणिः पाषाणो वा दारिलश्द्रमतं। याते az इति याचित 
मभिमंचयते कद्ध माष्यमतं | गलमैषन्यं समाप्नं. — so. ९. Tere भेष- 
ज्मृ च्छते | उत्पू इति चित्याद्योषधीभिः सहोद्‌ कषर मभिमंत्य व्वाधि- 
तमवसिञ्चति । . . - शन्युदकेन ae... अवसिश्चति। शरामीविग्ब- 
मद कमहितं - . * अवसिश्चति। - . शीर्घपर्णोमृदके () द्वा - . - अव- 


सश्चति. -- 5. 9. दुष्टगण्डविरिष्टभेषन्यमुच्छते |... तैलमभिमच्य 
व्याधितं गण्डं dafe...— 0.10, स्छुणायां निकर्षति घुष्यति 
त्रं | चधिरकते दुत्रणे दुटगष्डव्ाधिभषन्यं समाप्नं- — 50. 11. 


अचित- (1) ब्रणभेषन्यमृ च्यते |... गोम्‌ चमभिमंत्य तेन amadafa | 
ae ane मुखं नालि । अच्तदुष्टत्रणे Haw. — ॐ. 15. , - . तृणर जस 
फनमभिमंत्य ag प्रलिम्पति। यस्व गण्डदृष्टस्य “fut न च वहति ae 
समा प्रमचतत्रगभेषन्यं. — 59.16. गण्डमालामेषन्छम॒च्यते। -.. शद्ध Teta 
मत्य गण्डमालां प्रिम्पति। ..- चानलनालां ककरलालां (! for कर्करः) 
परलिन्पति |... जलीकामभिमंज्य गण्डमालायां संसर्जयति “furan 
हनाचं |... गुहगोधिकामनिमंच्य गण्डमालायां संसर्बयतति. — +. 17. 
-- सेन्धवनवं चर्ण चित्वाभिमंव्य गणष्डमालाया उपरि प्रकिरति। तत- 


स्तस्योपरि निष्ठो वति मुखलालां प्रचिपति. -- 5. 15. अच पचिणो 
$भिचघाति भेषज्यमृच्छते | ... अानपदस्वानमल्तिकामभिमंज्य (Cod. oat 
भि) पचाहतं () देशं परलिम्पति । पचहतभरैषश्चं. — 59. 19. ... गुनो 


मवचिकामभिमच्याम्री अ्रलषिष्व ततो धपयति antares | काकमुध्रकपोः 
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तश्चेनादोनि पक्चिणाभिचघाते (?) भैषज्यं garg. -- +. 0. अथ गण्ड- 
भेषज्यमुच्यते | ग्ल रितः प्र पतिष्यतीति (vi. 83. 3°) अर्धेन गोम्‌म- 
भिमंच्य गण्डमर्दयति। . . - प्रनालयति । . . . दन्तमनं ... प्रलिम्यति। 

तृगरजफन .* प्रलिम्पति । समाप्तं गण्ड भैषज्यं गण्डस्फोरिकां ८) इत्यर्थः — 
st, 21. गद्भादुदगण्ड भेषज्चमुच्यते () । . . * शान्तयुद कमभिमंत्य चतं मरो- 
चति .. . आज्यं gerfa | ततो मनसा संकल्पयति संपातान्ददाति। 
समाप्त गदंभद शजातिपिकादि चतगण्डभषज्चं. -- 0. ॐ. पापगुहीति 


जलोदरे च भेषन्यमु च्यते . . . -- st. 6. विपे उपविपे स्थावरजङ्गमे च 
भेषञ्यमुच्यति | मचिकायां च मैषञ्यं ... -- 5. 2. अथ काते Be. 
पतनं च भषत्यमच्छति | भोजनसमनिमंच्य दद्‌ाति। . . . सक्तमन्धम- 


farsa भक्तयति।. . . उपस्यानमादित्यख। उद कमभिमंत्याचमयति... - 
*0. ॐ. केश वृद्धि करणे भेषज्यमृच्यते। - - - काचोमाचोफलमणिं . . . बज्ना- 
fa) जोवन्तीफलं बध्राति।. - - भृङ्गराजं . . . बश्राति।. - -केशदृटोकरणे 
केशजनने द्रस्वकेगे षु वृद्ध करणमेषच्यं । . .  माषतिलादिकृष्णमन्नं we- 
चित्वा । . . - काचोमाचीफलं भृङ्ग राजाभ्यां सहोदकमभिमंव्य cat 
WG मृदतं safaata 

Kandika $2. 

ll. जन्मगृहीते मैषनज्यमुच्छते। - - . aaah बालकाय प्रयक- 
ति पानार्थं पत्तिः करोति कर्ता करोति । - . . gaara Fox. — 
*9. ?. . , पाययति बालकं पिता वा माता वा पाययति तच्ोपरि ema 
अभ्वव दग्धाः. — si. 3. सर्वव्याधिभेषन्यमुच्यते... — 52. 5. वृद्िकभेष- 
aaa | तिरि राजेरित्यष्टचंन (vii. 56. 1-8) चे छठी मधु (11. afes) पि- 
Faas पाययति. - so. 6. चे त्रमृत्तिकां जीवकोषणी चमेवेष्टितां मणिं 
कत्वा संपात्याभिमंत्य aura... विकमश्नकभेषत्धं | जीवतः पगुचमं 
जोवकोषणी त्युच्यते. -- +0. 7. . - . यानियानि पायनान्यक्तानि तानि 
तिग्चिराजेरिल्यस्व aaa भवन्ति | समाप्तं विकपिपीलिकामश्कदं- 
भ ्राकोंटजलकामैषन्यं (). — 59. 8. अथ गण्डमानाभरैषज्यमृच्यते। अप- 
चितां लोहिनीनामिति दवाभ्यां (vii. 74. 1-2) आ gaa इत्येका (vii 
५. 1) एताभिन्तिसुभिर्वेश्च धनुषं कष्ोशंमयीं ai कृत्वा चिचितेन शरेण 
Tear विध्यति wag । चयः शरा (Cod. शिरा) भवन्ति. — 
४. 9. या ay अपचित इति चतुरा चा चतुधंन Wey गण्डमाला- 
मभिनिधाच विष्यति. -- 50. 10 कष्णो शज्यावज्वालितोदकम- 
faa wane... अवसिच्चति व्याधितं. — 11. अथ राजय- 
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anaes । त॒चेन वौणातन्तो खण्डं संपात्याभिमंत्य वध्राः 
ति. -- ॐ. 12. चादवीणा ae wee विष्णोवाव्यवीणाकंटं () श्जि- 
खंडं बौ णातन्त्रौ ब्धा संपात्याभिमंत्य बन्नाति(?). — +. 15. . . . स्वं 
पतितवी रिणखण्ड चयभमेकच ब्धा संपा्चाभिमंत्य बध्नाति. -- =. 14. 
जलोदरे वर्ण गृहीति भेषज्यमुच्यति - - - -- ॐ. 17. अथ उव रभषन्घम्‌- 
चते | नमो खरायेति सक्तद्वयेन (vii 115; vii. 117) खटटूायां व्याधितं 
बद्धा तत अघः खटायां चाधितमुपवेंश्व तत उद्‌ कमभिमं् 
ब्छाधितमवसिद्चति | धितं सिच्यमाने चथा मण्डकमभि सिच्यते तथा 
कुर्यात्‌ . .. -- si. 15. अथ सर्वभेषन्यमृच्यते । . .  अर्थ॑सृक्तेन व्याधितं 
अभिमुञ्चति. — *. 20. सर्वविषभेषन्यमुच्यते . . . -- =. 21. tea 
Waa yaya चैवं कोटरकं तालिणोति लोकप्रसिद्धा तं (Cod. a) पि- 
हाभिमंत्य नस्तं ददाति - - . दचिणनासिकापुरे. — 50. 32. अथ aa 
भेयज्यम्‌च्यते । - - - पदं चेतवमस्वरवेितमभिमंत्य यत्र सर्पभयं तच जिखन- 
fa । वदं दिरण्छवरणंसदृश्नः alzfafadt वासपेद इत्यच्यते . - 
oo. 24. आरे अभूदिल्युचान्तेन (1. + २५) Sep प्रताप्याभिमंत्य ततो 
विषत्रणं इडा तत्स मखं चि पति. — =.2;. सपाद रने चतो gem: (! for 
द ट स्तो) प्रचिपल्युच्म केः — of. 26.27. WaT AH कीशि कीयष॒ सवव्याधि- 
HUY Sea चानृक्रेष वापरितेषु तच सवं भेषज्धमच्छते। सवं छाधिभषन्येषु 
am चषधिवनस्तोनामनुक्तान्यप्रतिषिद्धानि भैषन्यानां /अंहोलिङ्कानि 
"aa अंहोलिङ्िन गणेन तानि कतव्यानि | आज्नानामाज्रापानेभ्य इत्येका 
etc... Here follows the list of pratikas given as the QWTfayag 
by the ganamali, Ath. Parig. 34. 31, and quoted above, p. $9, uote 2; 
then the text continues as follows: अजि च वैं प्रतोकान्युच्यन्ते तान्य 
fanaa सर्व॑व्याधिभेषच्यानि भवन्ति तान्यच्छन्ते। अचिभ्वां ते (11. ::. 1) 
म॒ञ्चामि at (i. 10.4) उत देवाः (iv. 13. 1) आवतस्त (*. 0. 1) Whats 
(ix. 8. 1) अहोजिङ्गयणः | एतः पञ्चप्रतीक्तैः ... अन्यतमेन केनाभिमन्वणं 
कयादित्यथैः | Then follows a list of many of the commoner practices 
described in the preceding kandikis of this adhyaya, all of which, 
if performed while reciting the अहोलिङ्गण, are accounted effi- 
eacious against all diseases (सर्व व्याधिषु त्ैवन्याजि), as though they 
were performed with their own proper mantras (द्यवा तैं aa: 
Satta | swat agiiasa कर्तव्यानि). Then follows a catalogue 
of the diseases, many of which are treated in the preceding kandikis: 
the others are known in the later medical ¢istras: चक्राच्चाश्चीना परि 
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गणनं करियते . . . -- 5?. २९. अच स्त्रीकर्मणो विधिं aera | पच- 


कामाय स्रो कामाय fas मृतापत्यायै ciate च शान्तिरुच्यते... — 
Kandika 83, : 


50. 1, अथय प्रसवकाले इद कमं करियते यथा सुखेनैव प्रसवो भव- 
ated: | अध प्रसृतिकरणमुच्यते . . - -- +. 3. ह्ि्यमानासु म॒न- 
Wary गभसंख्मरणं भवेत्‌ । एकं कर्म. -- 5?. 5. श्ालायन्यौचि- 
wala | fadta कम. — si. 6. ... afenest बभ्राति -. qara 
wi । केचिद्धषट्‌ ते पषन्निति सूक्तेन तैलमभिमंज्य प्रसवकाले अभ्यञ्जनं 
कर्वन्ति. -- 50. 8 अन्या वौ अन्यामवेति ८) woes एवं एकच 
बश्राति. — 5.५. सवंत षधिखननमेतेन विधानेन कर्तव्यं | यच क्रचि- 
दोषधिखननं तच सव॑ चानेन विधानेन ada. — «a. 15 यदि तान्ये 
कत्र भवन्ति तद्‌ा पचो जायते | विज्ञानकर्मेदं. -- 50. 20. यदि पुंना- 
aud स्पश न्ति तद्‌ कुमारो जायते. — 
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50. 1. WY बन्ध्याप्रजननकग्‌ णमच्छते . . . — 50. 2. ततो गुहं 
प्रोडाशं WHE AUT अलंकारान्संपात्य प्रयकति. -- ४. 3. अथच 
मृताप्यायाः faqae: शान्तिरच्यते । ies जातमात्र मृते वा 
ख्यां वा पुरषे वा बाले वा युवाने ८} वा मूते इदं कर्म । चोणि मण्ड- 
पानि प्राग्द्राराणि कत्वा एकस्िन्मण्डपे अभ्यातानान्तं कत्वा - . . - 
si. 4. पाल्लाश्पंतरे , , . -- ail. 5, सीसेषुपरि स्त्रोमधिष्ठाष्व तेनोदपा- 
Wwalsafa. — si. 10. प्राकपञ्चिमद्वारेषो कं (? दायो दपरि बद्धा ततो 
निःसालामिति (ii. 14) सृकतेनीदुम्वरीः समिध मृतापत्यायै आदधाति, — 
9. 1*. पतिलाभकमा च्यन्ते. -- =. 13. ... आश्रयति कमारी. — 
9. 14. मृगाखरमृत्तिकाया वेदिं कृत्वा . . . हिरण्यानंकारान्गुगगुलमी चं 
च चचोक्तान्संपात्य वन्धनं Wot प्रलेपनं क्यात्‌ | we संहिताविधि 
दकः (cf. Ath, Paddh. and Kecava at 2०. 79. 9) | 

आ वपेत्मुरभिगन्धान्‌ चीरे सर्धिस्तथोदके। 
एतदायनमित्याङ्रौ चं तु मधुना सह ॥ — | 
0.15. . . . दचिणासुखी कुमारी प्रक्रामति. - 50. 16. ... नावं 


aa... ware नावमिल्युचा न््राददयति. =-= sii. 7. स्नटरानतत्या 


चत्सान्वन्धचित्वा संपात्याभिमंज्य कमारी मोचयति । खयं न कता । .. - 
यदि प्रदच्चिणं areata तदा पतिलाभः. -- ®. 18. . . . Guay... 
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विसर्जयति. -- 59. 21. . . . आगमक्श्ररं . . . आश्रयति arse 
मगिनीकं (). — 59. 33. तत Wa Tass गृहाभ्यन्तरे कौणे 
बलिहरणं करोति. — <i. 24. यत आयच्छति काकम्तत गच्छति 
वरः । समाप्रानि पतिलाभक्मालि. — 

Kandika 35. 

50. 1. पंसवनान्यच्यन्ते. -- =. 2..... नचचकल्ये उक्तानि पुंनच- 
चाणि. -- 5४. + ... बाशं विवृहति। . - - शरमणिं संपात्याभिमच्य 
वश्राति. — st. + -  . अध्यण्डे वहतिपालाश्र विदा्यौ (८) वा vas पि 
इाभिमंज्य दचिणेनाङ्गष्ेन दचिणस्वां नासिकायां नस्तं ददाति। पार्थ 
कमं पंसवर्नामिल्यु च्यत — sis. 5.6. Kecava's explanation is essentially 
the same as that of Ath, Paddb. and Dag. Kar. — 50. 7. के (1) लनां 
पला श्त्सङनि्वेते (!) निघृष्व - - . fez आधाय ततो मेनं करोति | 
समाप्त गभाधानं. -- «०. 8. 9. पनः पुंसवनमुच्यते । . . - मधुमन्ये 
fa निच्रिष्याभिमंच्य पायवति स्त्रो. — =). 1)... चामोगमाञ्चत्वस्याननिं 
कृष्णोर्णया वेष्टयित्वा संपात्याभिमंच्य वध्राति waa । समाप्रं पुनः 
पंसवनं.- - 59.11. अथ मर्भाघानमुच्यते। .. . इस्ता वर्तकं कणा दि कं (६९०५. 
aq) संपाव्याभिमं्य बन्नाति aaa | समापनं मभाधानं. — =. 12. 
aq गभड्‌ ह णमच्यते | अच्छता रिति (see 1904. 98. 2, where the 
hymn 15 given in सकलपाट) ... — sd. 16. धाता दधाल्िति चतम भिमं 
भिचा (vii. 11. 1-4) उद्‌रममिमन्त्रयते ! . - . वीरकमं ward. - 59. 17 
अथ प्रजननकमं | प्रजापतिर्बनयती ति सक्तेन (vii. 19)... -- 9. 19 

चद्‌ कुलजं संपातवन्तं कृत्वा what परिदत्व मध्ये निनयति। सुरा- 
कुलिज ete भक्तं ८) सुरां प्रपां संपाल्याभिमंत्य प्रजाकामा wa- 
कति। . . - समाप्तं प्रजागर्भकमं वन्ध्यायाः. -- 5. 20. अथ सी मन्त- 
कर्म उच्धते । . . . चच पपात्याभिमच्य Yat बश्राति. - 
0.2L अथ स््रीवश्नोकरणम्‌च्यते । वृचत्वकं । तगरं ! wea (Cod 
चर ड)। WH | कुष्ठं | Stay | वातसंधमतुणानि। एतानि द्रव्याणि 
WTAE अङ्ग समालभेत्‌ werd. — 60. 22 aya acta 
भाामुद्रे yet इच्यर्थो. — +४. 2 "एकविंश तिबद री कष्टकानाद- 
घाति — st. 34. एकविश्रतिददरी प्ान्ताजि सवेण वेष्टयित्वा 
^> 26. खटा अधोमुषपदटिकां गृहीत्वा - . . स्वपिति । fara कर्म. - 
sa. 27 (note 4)... Gee केते. — 59. 28. . . . समाप्तानि संवननानि 
वश्रौकरणानि कामवियये ख्ियामूत्साहो भवति... — 
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sis. 1. 2. स्वा पनविष्रश मनं (Cod. स्वापनं) । स्वी कमं Tela | 
. , , MIATA Wass न्युज्जति.- - 529. 4. ... fear: wera 
दक्िणपादमभिमन््रयते। ... agrat रव्नमभिमन्त्रयते । . . . ग्वी- 
स्वापन पर्यस्य विये काम उत्पतते कामविषये स्त्रौस्वापनं wars | 
STARTS लज्जा HAAG: | स्वापनं सर्वेषां मानृषाणां निद्राका- 
मानां | भचनमाचरतोौ fad a भवतिं — sr. 5. 6. We पल्ला 
चिन्वाः स्रियाः stad तन्तरक्रमेण क्रियते । रज्ज) कल्यते तद्र ज्जवेष्टन- 
Faq | Wate दांरस्थादिति दितीयेन awa (vi. 7) रज्नुचेष्टनमभि- 
मत्य चशाच वद्धा मध्यनस्छणे (Cod. @tw) awifa. — si. 7. . -क्रय- 
नपाद्‌ मभिमंत्य उत्पले बश्ाति. -- ° अद्ध शेन तिन्नाज्हो 
fa. — 10. जायापत्योर क्रौधकरणमच्यते - . . — sh 12. सौं 
च्य श ङ्कपुष्पोमलमोषधिवत्खात्वा ... बध्राति। 
सीवर्चनपुष्यमभिमं्य यस्य सौभाग्यमिच्छति तस्व पुष्यमभिमंत्य ze 
शिरसि बद्धा. - -। सीवर्चलं मूर्यवेनेति प्रसिद्धा. -- sis. 13. 14. eee 
स्त्रीवशीकरणम्‌ च्छते | रचजितामिति सक्रैस्तिभि्माषानभिमत्य fer: 
Say वपति। . - . चणकान्‌ . - - वपति । खटाखाने वा गृहै शयनदेे 
श्ररभृष्टोरादीप्ना अभिमंत्य प्रत्तिदिश्रमभ्यस्यति। एष पतिप्रति- 
कृतिं sar... हदये विध्यति दा्षेण ange |... समाप्नानि पति 
देषिणोकमाणि | weet वा स्वरीणां देयं करोति । अनेन कर्मणा श्ान्ति- 
भवति. — st. 15. अथ स्तियो वा परुषस्य वा दौभाग्यकरणमच्यते | 
दहनघातिता गीः अनस्तरणोच्छुच्यते | ई शानहता ज्वर इतेत्वु च्यते | 
तत उन्‌ खलद्‌ रणे चिश्चिने निखनति तत उनले ददाति । उपरि qa 
दीभागं क्रियते we एतानि गृक्तोयात्‌. -- =. 16. स्त्रो पष्यमानां 
fast अन्वाह. — aman वेषटयिलवाभिमंत्च..- व्यत्यासं 
चरष्मानं (Cod. आच्चनं) grata उपरि ददाति | ऋत्यासेन निखनति 
` 5४. 15. थ तद्या: सीभास्वकरणम्‌ च्यते । यं ते भगं 
निचन्धुरि ति - . - शिला उत्वनति उत्पाद यति। warren इत्यनेन सूक्तेन 
यत्कृतं तदनया चिनश्चति । समाङ्गं यस्वा दीभाग्यं कतं तस्वाः सौभाग्ब- 
करणं. -- +). 19. अथ सपन्नोजयकर्माख्छच्यन्ते... । सपत्नोचिद्रेषणं 
बाणपर्णो मासिका लोके प्रसिद्वा... -- si. 2. अच स्त्रीविषये काम 
उत्पन्नं कामविनाशकान्युच्छन्ते | चच्छन्द काम उत्पन्नस्ततसानं 
याचत स्त्री वा पृक्षो वा... व्रजति. -- 5. 9. स्तरौविषचे Ee 
विनाशकान्य ्न्ते। .. . tate ger जपति। - -  सक्तमन्वमभिमंत्च teh 


ee 
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wara ददाति. . . भचा . - - -- 50. 2%... Tae करिप्रदेशे 
. . . खल्वामभिमंत्य (!) धमति. — sf. 28. अध मन्यु चनाग्रकान्यु- 
=a स्त्रो विषये पद्यस्व । - - - मन्व॒मन्तं पुरषं दृष्टाग्मानमभिमंत्य हस्तेन 
गृक्ताति. -- 0.9. . . - अष्मानं ममो fagurfa.— = sf. ५. 

मन्यमतः yeas ऋायायां घनृरमिमंत्य सन्नं करोति = 
=. ॐ, ay मवं विषये मन्युविनाग्रकान्यु च्छन्ते । - - ` दभमनलमो- 
षधिवत्खाला संपात्याभिमंच्य बभ्राति aaa. — 5. 33. WaT 
saya | अपुवजननभिल्व्धः | अपे जातानिल्यचा अञ्चतरीमृतेण 
पाषाणं faye ततो ऽभिमंच्य भक्तेन सह ददाति .. - अलंकार समाल- 
भते । विद्वेषणं पर ख. -. | Wa बन्ध्याकर णमु च्यते | प्रान्यानिति त॒चेन अश्च 
तरी मृतेण etc. — 50. 34. ... समाप्नानि विद्वैषणानि परस्त्री बन्ध्या 
करणानि. — «0. 35. जारोच्चारनमच्यते . . . -- 59. 97. . . . पाषा- 
शमभिमंव्य जारमैथनख्ाने प्रचिपति ठउच्चाटनार्धं. — 50. 35. gare 
faa सह परस्परं विद्वेषणकर णान्यु च्यन्ते! . .. बाणापणी लोहिताजाचा 
द्रष्पेन संनीयाभिमंत्य श्यनमुपरि किरति (cf. s0. 19) 1... ITS 
उभयर्चिविनाश्रकरणं. -- 5०. ॐ. अच दौ्भाग्यकर णमु च्यते । - * 
हदयं ya चाभिमन्यते परस्यै — Kerava ends the adbyiya as 
follows: समान्नानि स्वोकमंकरणानि। ततर Hz are | 

भेषज्यकर्माणि प्रोक्तानि सवव्वाध्युपन्रान्तये । | 
स्त्री कर्माणि ततः पञ्चाच्चत्‌र्थः संहिताविधी ॥ — 


400१8१8 ४. 
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Introduction. wa विज्ञानकर्मणां विधिं वच्छामः | लाभालाभजय 
पराजय मखदुःखोत्क्ापकषंस्‌भिच दभिंचचेमाकचेममयामयरोगारोगा 
चसौ ऽस्तीति न चेति । धनाधनधमाध्म . . - मरणामरणं | धान्व 
भविष्यति न वेति । चेवं भविष्वति न वेति । गुहे वासो भविष्यति न 
वेति । धान्यपतपयृहिर ख्वस्रन्वस्त्राणि च । विद्याश्रास्वादिलाभो भवि- 
ष्वति न वैति । जोवितमरणे गमनागमने बला वने | सदसदयोगाद्याधितच 
जओवितमरणान्चां | प्रसवे पवयोमात्‌ Gs जति धर्माघधर्मसंयोगात्‌ मिः 
चाभितरसंयौगात्‌ । यामो sf at न वेति। gare विवाहो ऽस्तिवा 
न वेति । संवत्सरे मासे वा भविष्वति सुभगा वा दुर्भगा वा । गृहं यामादि 
भविष्वति न वा । आधानं भवेन्न वेति | wayfe मनसा वाचावासं- 
चिन्तय तत्कमं कुत्‌. -- 52. 1. . - . राध्यमानं चौरौदनमभिमंत्य तत 


“al 
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wee | मनसा चिन्तयेत्‌ । वाचा चिन्तयेत्‌ । ओदनं yA भवे द्यत 
aT भवत्‌ | यदि यथा चिन्तितं भवति तदा we adfafedfaadiia 
जानी यात्‌ ... । . - दष्ममुपसमाधायाभिमंच्य आयाचेत्‌ उत्कं चनेनार्घः। 
. द भ॑स्तम्बसभिमंत्य अयाचत्‌ यत्र समं विषमं araTefata: |... waa: 
पाठाममिमंच्य अयाचत्‌) पत्राणां पवाणां संकोचनेनाघं सिद्धिः. — so. 2. 
अम्बयो यन्तोति सक्तेन day पवेद्यवेदिं कृत्वा was द्वितीये ऽहनि 
समविघमेण भावेन सिद्धिः... — sa. 3 ` * पञ्च यज्धिवेणुद ण्डमभिमज्य 
Sars] समे धारयति। अभीष्टदिशि पतनेनार्घसिदधिः। . . . 9 संधाया- 
भिमच्यायाचेत्‌ चिन्तितं (Cod. fafaa) neva)... कुम उद कपण 
दुग्धं प्रचिष्यायाचेत्‌ जनाधिकेनार्थसिद्धिः यथा चिन्तितं तथा सिद्धिः | 
कमण्डलूमुद कपर दुग्धमाचिष्वाभिमं्यायाचेत्‌ जनाधिकेनार्धसिचिः।... 
दरभ्॑तम्बमभिमंच्यायाचेत्‌ |... काम्पीलश्नाखां मर्भिं धारयित्वामिमं- 
Sarat, इष्टदि कपतनेनाधः । . . - युयमभिमंज्यायाचेत्‌ । . . . धा- 
न्मभिमंत्यायाचेद्‌म्रौ प्रचिपेत्‌ प्रदचिणज्वलेनार्घः। . . . हस्तयोर- 
ङ्गलिद्रयमभिमत्यायाचेत्‌ | अन्नातस्छ वेनसदिति सूक्तेन एक्विंश्च- 
त्या (1) शकरा अभिमंत्यायाचेत्‌ wad: समविषममातेन यचाव- 
ताथः (1). -- 50. 4. अथ नषटद्रव्यपरीचणे क्रियमाणे रदं क्म । . . . 
वेनस्तदिति सक्तेन + = * = sf. 6. वैनस्तदिति सृक्तनाहतेन 
वस्त्रेण चेष्टितं हनं संपात्याभिमंज्य येन हरेतां ततो नष्टः। . . . अचा) 
कश्मवत्कत्वा HU... येन हरतां ततो Ae: | समाचरं aig च्प- 
बौोचगे विज्ञानं. - si. 7. Wey कमारी विज्ञानम्‌ aa |... Saat 
feta सूक्तेन... - so. 11. बेनस्तदिति सक्तेन कुमारीमृद काज्ञलिं पर- 
चित्वाभिमंच्य . . . — si. 13. ... खमाप्तं कुमारी () विवाह काने 
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. Introduction, ऋच नैमित्तिकान्द॒च्यन्ते न= st. 1. gfeafaar- 
कनां विधिं वच्छामः |... दुर्दिनमभिमुखमुपतिषठते सर्वच दुर्दिनवि- 
नाथ्कानि- -- 50. २. ... ्रहचमुदकं प्रचिपति, -- =. :. .--खङ् 
गृहीत्वो पतिष्ठते अभिमृखः। ... saya गृही त्वो पतिते सूर्यस्याभिमुखः। ..- 
See गृहोत्वोपतिष्ठते. — ^”. 4. .- -उन्मृजानो अकमुखो भत्वोपतिषठते. — 
५.6. पटेरकसमिध (८) अकंसमिध दधाति खण्डिले. -- 50. 7 
"दा खात्वा खदां तिः परिकम्यार्कनिर्लुखितं कत्वा खायां प्रचि- 
पति Gare | ततः पांसुना खदां प्रयति । ... वृ्टिनिवारणं समाप्त. - 

99° 
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si. $. ऋबरानिनिवार णं कर्म चच्छामः। - - - ष्रान्यभिमच्मुपतिषएठते. — 
50. 9. ... एतत्कर्नं जेते । अश्ननिनिवारणं | 
अतिवृ्टिरनावुष्टिः शलभा मृषकाः गृकाः। 
स्वचक्रं परचक्रं वा सप्रेता इतयः Bar: i. — 
sl. 11. अवदीर्यमाणे यामे वावसाने वात्रिश्रारणे वा सभायां (Cod. 
मय्या) वा गहे वां प्राकारे चा..-वातरचा्धं कमं वच्छामः, — 59. 1 
प्रत्नं ग्चायान्य च्यन्ते — 909, 13-16. The rites described in these siitras 
are valid for the दहला निं as well as the इतिकमाणि Is दतिकमा- 
{शि at (99. 38. 12 to be emended to इदडिक्माथि n deseribing 
the latter Kecava enda as followa: ममाप्रानि इहकमाणि "गृह पत्तने 
यामपत्तने कार्चदृढकरणे अवहरणरचार्ध. — 50. 17. विवादे जयक- 
मणां विधिं बाख्याच्यामः। - - - च्येष्ठोमघुमभिमंत्य (1) भचयति। ततः 
सभा प्रविश्रति अपराजितादे श्नात्‌ | पर्थव्नवकमं सभाजयकमं समापन्नः — 
st. 1६. विवादे जयकर्मा्च च्यन्ते |... पारामूलं मुखे प्रचिष्य तद्नन्त- 
रमपराजितादेशादागच्छति, — ५.19. पारा मलं मुखे प्रकिष्वान्वाह. — 
si. 00. -- पारामूलं बध्नाति. — 5४. 21. पारापृष्यमालामभिमंत्य facta 
धारयति। --. पारापानाशौः सप्नपनाशौ (1) सप्रपर्णो (1) मालामभिमंच्य 
घारयति. - 5२.२२. वुष्टिजिवारणं भक्तभोजने कमं उच्यते । . -- भक्तमभि- 
मत्य भक्तं शाकादि (64. wae) ततौ asta) वृष्टिनिवारणं समाप्तः - 
*१. 23. ब्रह्म जन्ञानमिति सूक्तेन प्रथमेन काण्डादिना सक्तेन वेदं 
वा अनुवाकं वा सक्तं वां कल्यं वा ब्राह्मणं वाष्ययनं कतुमिच्छति तदा- 
तदा मुक्तं जपित्वा ततः अध्ययनं कुर्यात्‌ | कलहश्च मनं समा प्रं — 59. 24. 
ब्रह्म जन्नानर्भिति सक्त जपति विवादे ware. -- 59. 25. ब्रह्म ज्ञान 
fafa सक्तं जपिल्वा मोमासव्याकरणादि शास््रवादं करोति तदा जपित्वा 
करोति प्रतिवादिनं जयति. -- 0.26. विवादकमं उच्यते | 
aimed रच्जमभिमंच्य धारयति gaa... इति विवाद्‌क्मं कतंर्वदनें 
कलहो न भवति. - 5?. 27. सभाजवयकमाख्वुच्यन्ते | BHT कमं जयः 
कमं तदा सभासदध्माधिकर णादि जायते... । ची रौदनं ete. भचयति.- 
st. 39. यद्रदामोति we जपित्वा समां वदेत्‌ । . . . निरौचते । --- 
अन्वाह | यद्वदति aa तचैव वदति यच्चचया पञ्चति agen विघातो न 
भर्वात. — 
Kandika 39 

sf. 1 तिलकमशिं संपाल्याभिमंत्य पादान्ते बन्नाति। चाद्म- 

Taraata: waa wafaatarel afi awfa 
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‘fs. 512. ततः Was करोति महाशान्तिघधानं arated कलां 
दूष्या दूपिरसौति कृत्वा प्रतिहरणो aw: | ततो वास्तो्त्यमातनामचा- 
तनग्रान्तिमिके () एते पन्च गणाः (ef. १६००८. 8. ॐ-9 6) श्रानत्युद्‌ केन 
अआवाप्यनते | ततो मातलीं कत्वा श्रान्यदकभाजने चित्याद्या (of 1२१५८ 
8.16) अद्‌ घाति | मन््रौक्तायां दभापामार्गसहदेवीश्रार खषककाम्पो 
शितो वारसदपुष्या एता मन्ोक्ता भाजने var ओषधौ: श्ान्तयुदके 
अवधाय ततः WTA करोति (3०९. 9. 8) । तेन शान्तुदकेन पो्- 
aaa... WaT राजी इदं कम प्रमाणकं करोति । उपानहौ परि घाच 
उष्णोषं कृत्वा अये भूत्वा कता शान्तदकेन refs कल्यास्ानं यावत्‌ 
कालागमपाचषु Hey च सर्वेष्विदं क्म भवति । अमिकरचचु () 
यदि कल्या दुष्टा भवति ततो वच्यमाशं aa करोति अथ न मवति तदा 
कुयात्‌ । एव बवालायपातैष कत्यादिषु सर्वेष्विदं क्म भवति। अमितचज्षषा 
इत्यनेन मन्त्रेण कृत्वां (५०५. कृत्वा) निरी चते। स च निरी चते । कृतव्यधनि 
इत्युचा कृत्या स्वान अवेचते। कृतव्यधनि इत्युचा कता काण्डेन विष्यति श्रा- 
[ङ्ग रसकल्प विधानधनषा | अथवा दर्पेण (). . . काण्डेन विष्यति. — 
0. 15. मांसानि श कले निधाय कर्ता संद श्रं गृहोत्वा चर्मणि ब्धा प्रषकत्य- 
रिक्रम्य वन्धाव्यचति- — s0. 18. ... नवनोतिनाग्वज्याचिणो वा अङ्कः - 
sil अर खे गच्छन्ति. -- «0. श. . . - वाश्तोष्पत्यादयच्चत्ारौ 

(ef. ander sis. 5— 12) wis: पदन्नति. - =). 28 कता अभिचा- 
रकतपक्षच्य शान्तवदकन मर्माणि (Cod. क) संप्रोचते | गाइ पत्यसभा- 
अआमपात्रकपकृक्टदत्यादीनि 1. v. 31. 1-4) म्माशि (Cod. कार) 
संप्रोच्चति. — sa. 29 Faas कष्णव्षभहलेन कर्षति. — 


Kandiki 40. 


‘0.1. अथ नदो प्रवाहविधिं वच्यामः। नदीप्रवाहं ATA... प्रसिशच 
भ्त्रज्जति... — so काञ्रमभिमंच्य तच ata गोपयति | ...fzfaa 
वालपर्णोमभिमेच्य (1 for Faree?) रोपयति नदोप्रवाहे।.-वेधकपाररकं 
(foe णपटेरकंः) अभिमंत्य नदी मार्यै जिखनति। -.-वेतसशशाखामभिमंत्य 
नदोप्रवाहने () निखनति. - 59.6....उदकं ... मण्डकस्यो परि निनयति. — 
^ 7. पचप्रचाहौ न भवति अचय नवधा Wale इदं कर्म कुयात्‌ | TENS 
उतापाकयन्नेविघधानन अज्यभागान्तं कुला यददः संप्रयतीरिति सक्तेन 
विर्विभन्य जुहोति । तत उन्तरतन्वं । कृष्णत्री हिं warren योः पयः घतं 
च वेतसका्ठासु च इन्धनं । वेतसपतरैः स्तरणं पटेरकेण वा अद्िन्तन्ते() 
सर्वं aed कर्तव्यं | उद्कप्रवाहे उदकप्रवाहभये नदौभये यामे नगरे 
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वा । aa उदकनदौीभयं भवति तच सर्वच वारणो होमः aaa: — 
si. १. . , , बलिं हरेत्‌ ततः अति अन्वानोति द्वाभ्वां न भवतिं Aas 
नदी प्रवाहे प्रसिश्चन्त्रज्ति | समाप्तं नदी दू रगमनकर्म. -- 59. 10. यदि 
न वहति नदौ तदा वच्यमाणमिदं Sa) यददः संग्रयतीरिति नदी हन्ति। 

वेतसशाखामभिमंज्य नदौ मवसि्चति। ...afe दूर गता पनः निवततें 
तदा इदं कर्म एके आचायाः | यददः संप्रयतोरित्यादि सर्व॑मेकं कमं 


मन्यन्ते । अन्ये भिन्नानि कर्माणि मन्यन्ते । अन्ये प्रसिञ्चनकमं हिरण्छमण्ड़ू- ` 


ककम योगकर्म मन्यनकर्म पाणिक्म एतेषां fase मन्यन्ते । aaa 
वा इति दारिलमतं समुच्चयः | Bald अन्यप्रवाहे नदीकम. — 55.11.12 
अथ अरणिसमागरोपणकर्म | ... अरणिद्धयं प्रतापययति पाणी वा ग्रता 
पयत्ति। उत्याय वा गृक्ताति। ततो ऽनेन विधानेन पथि गच्छतां दोषो 
न अवति. — 5. 13. अधावरौहणमच्यते - - . -- sis. 14. 15. पुष्य 
वीर्यकरणे विधिं वच्छामः | कपिकच्छमृलमोवधिवत्लात्वा - - ` सुरवाल- 
कमोषधिवत्वाला . . . दुग्धे श्रपयित्वा उपविष्टं धनुदत्सङ्गं कुत्वा . ` * 
इुग्धमभिमंत्य पाचयति. - +. 16. Kegava divides this 50173 in 
his treatment, 575 as to join the words aaa aaa चासीनो to the 
preceding practice, to wit: शयां लवत्वुचा मुरवालकं qm क्राचयति 
पीत्वा aaa उपविश्य . . . पिबति . - . कपिकच्छरं . . . मुसले उपविश्च 

trata | मृकरवालकं . - - Fae sufaw पिबति. Then » 
new practice is introduced with the words: जिद ऋ्छलकरणम्‌व्छत 
as follows: Qatfad इति सक्तेन एकश्राखाकंमणिं संपात्याभिमंञ्य अक 
aaa ayifa...— +». 17. 18. चावद्‌ङ्गोनमित्युचा कृष्णमुगच 
ममणिं . - - quarts) आ वुषायस्वेति aaa हरिण स्कन्धचमर्मा शं 
कत्वा कष्यवालेन वश्राति । . . . वीर्चकर णं उत्यापनं qaacy च भवति 
Tay च. — 
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st. 1. अथ वुष्टिकर्मविधिं वच्यामः.-- - 5४5. 2. 3. WETS TT 
हनि पाकयच्िकं तन्तं त्रतोपायनान्तं कत्वा ततो देवस्य त्वा सवितुरि- 
त्यादि मर्द्यो ae निर्वपामि मशद्यास्त्वा जष्टं प्रोचामोति अनेन यञ्षां 
तावत्समानं Beets ततः चोरीदनं जहोति | सम॒त्यतस्त्विति 
सक्तेन पञ्चभि्ग्भिरेकामाङतिं ततः प्चमिकऋग्भिर्दितीयां षडिभस्तती 
यामाङति जहोति।ततः पार्वणाद्यत्तरतन्तं। पाकयज्जिकं तन्त्रमाज्चभागान्तं 
कृत्वा ततः प्र नभव्वेति Ses एकामाङतिं जुहोति। न घ्रंस्ततापेल्युचा 
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(i. 18. 2) द्वितौयामाङतिं | युक्ताभ्यां तृतीयामाङ्ञतिं। पार्वणाद त्तर तन्त 
वर्हिहोमि मरतो गच्छत्‌ हविः स्वाहेति। aay वुष्टिकर्मसु sone गोराज्यं 
कृष्णाया गौः पयः कृष्णा त्री हि शालयः वेतससुवः वैतसी समिदिन्धनं च.- 
९0<.4.4. . .. कारा दि विधुवकवेतसाभेकचर (1) RAT... तत उद कमध्ये पातं 
अधोमुखं निनयति। --उदके विश्चावयति.- sis... कुक्कर रि रमभिमंज्य 
उदकं विञ्चावयति। मवशिरमभिमंत्य उदके प्रजिपति।... मानुषक्ेशजर- 
दुपानहां (1) वंशाय naw योधयति जपन्‌. - 90.5. अर्धोत्था पने चिघ्रष्रम- 
नविधिं वच्ामः। ...अर्थकामोयमं यद्‌ करोति तद्‌ इदं करोति। 

हस्त्य श्चर तहर aaa ane एवंकामो wean वणिजादि करोति 
तदा इदं कमं करोति | afaarcan गृहादि न सिध्यन्ति तदा इदं 
कमं - - . -- 59. 10. अच दूतजयकर्म उच्यति .  - -- 5). 11. SH 
राषाढनच्चे संमिनोति (Cod. fae) परयति. — 0. 13. ... चयो 
द श्राद्‌ यल्तिसलौ दधिमधुनि वासयित्वा (1:५५. 7. 19} - . . were कप- 
दकान्वा. . . दूतं क्रीडां क्यात्‌. -- 59. 14. अधार्धोत्थापनोदयमनकर- 
वि्रशमनकर्म उच्यते । . . - मखतो यजते पाक्यन्न विधानेन यथा aed 
मान्त चौरीदनं माकतग्ृतमित्वादि भवति (cf. 50. 9 fg. These per- 
formances as well as those following now are performed with each of 
the pratikas mentioned in si 14) | WaRATSIT Tat: पाश्च aftya- 
=| विक्लावयति । शिर एडकश्िरः auaceurael यु उदपा चरकर्म 
(cf. st. 6) एतानि अभिवर्वशानि कर्माणि भवन्ति एकैकस्य aa । एके 
अआचाया AMA मन्त्ोक्तदेवतायागं कयात्‌ यथा वणं । अथौष- 
धिहोमसमानं वर्ष॑कर्मणाम. - -। उद कधरं संपाल्याभिमंच्य तत आन्ञाव- 
अयति | अवसिश्चति (both performances are again prescribed with 
all the pratikas of 59. 14)... विन्नश्रमनकामः | समाप्तानि अभिवषं 
णावसेचनानि कर्माणि. — st. 15. चैश्चानरो रश्मिभिरिति सक्तेन 
उदेहि वाजिच्निति विंशत्या ऋग्भिञ्च (xiii. 1. 120) उदन्तमादिलव 
स्नानं कत्वोपतिष्ठते अर्थमुत्यापनकामः. -- «0. 17. . - . aa... ददा- 
ति। विद्रावणादि विषये श्रमनकामः। समाप्तानि विन्रश्रमनकमाणि. - 
50. 15. अथ गो वत्सद्वेषोवि रोधमांमनसख्म्‌ च्यते. — sf. 19 ततौ 
वत्सं त्रिः परिभरामयित्वा . . - पानारधं qafa.— =. 0... . . जवां 
वत्सन मह विरोधि वत्सगोविरोधिसांमनच्छकमं(!) ward Taare 
विरोधे सौमनसं । अकरणे गौः पुरवा विनञ्चति अघ गोवत्सः . . . तदा 
TST प्रजाः... - =). 21. अश्चन्नान्तिविधिं वच्यामः।.., अश्याः 
शान्ताल्तेजखिनो निर्द्र वा वेगवन्त आरोग्वा भवन्ति. — 
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8. 1, अच प्रवासनद्भव्योत्यापनमु च्यते |... Was मत्वा चौरभयं 
उद कभयं wasted न भवति । . . . हविषामुपधानं क्यात्‌. — sii. 3, 
, . . चदि यानेन याति तदा इदं कम॑. — 59. 4. वाणिजद्रव्यं वस्त्रा 
शादि सर्वद्रव्यं... विक्रयाधं नयति। यदा द्रव्यं गुक्ताति तदा इदं 
कं . . . -- 5. 6. अधाज्वागत पर्षाणां array क्रियते | यदा वि. 
शिष्टौ qe अआगच्छति तदा इदं fasted क्रियते । faa त्वेषा eae 
` आगतानां | Get गृहं आगच्छति तदा इदं कुयात्‌ . - - -- 52. 7. . . . 
हस्त्यादियानं संपात्याभिमं्य तच्छिन्धाने यस्य सांमनस्वं क्रियते... उपरि 
उपविश्राजिं | सर्वे यानस्योपरि चरन्ति ae: पदिमदिशि . . . wen 
gaye आगच्छन्ति | ततः. - - ओओदनमभिमंज्च सह भुञ्जन्ति मन्यं वा। 
समात्रं सामनस्यं | Vata? क्रियमाणे सहागतस्य कर्म इदं कम अन्वस्य . 
च साधारणमित्वर्थः। यो युद्धे साहाय्यत्वं करोति तस्येदं कर्म । प्रधमं 
पादी Wala ततः कर्म चेति । चच्रिययोरिदं कर्म मन्यन्ते केचित. — 
०४. 5. रथ ae विदे सति सांमनस्वमच्यते | कतारण्ये गत्वा समिधो 
गृहीत्वा Tal गृहमागत्य - - - गृहमनष्वाणां ware भवति कलहनिवा- 
ग्णं--. -- si. o अथ मन्तर्राह्मणयोरदरव्यमिच्छति तस्येदं कर्म प्रतिः 
गृहादि Seal ..- वेद पाठेन शास्त्रपादेन अर्योत्वापनमिच्छच्निदं करोति। 
Sata वेदेन Saas विद्वव्रामन. — «0. 1:- 17. अध परि मोच- 
विधिं Tarra: | गोदानिकतन््रमाज्यभागान्तं कलवा ततः शान्त्युदकं FAT 
भिमन्यते। अपो दिव्या इति चत सुभिः। ततो ऽभ्यातानादि परिदानान्तं 
कत्वा । केचित्परि दानान्ते ततो Salas इत्वा । तत इद्‌ वेत्सरायेति कल्य 
Seagrass जयात्‌ 1... समिध आदधाति । . - - वेदव्रतं 
aad मृगारत्रतं दिषासहित्रतं यमव्रतं शिरोव्रतं अङ्किरोव्रतं इत्येव- 
मादिषु (cf. Kaug. 57. 33, note)... इद्ावत्तरायति त्रतचिसर्बनं त्र॑त- 
arag च करोति. -. यत्र क्रचिद्रतं वैदिकं लौकिकं च aa सर्व 
wae wate च भवति विधानेन । शि रोत्रतादीनि नित्यानि 
` ` कच्छरचान््रायणादौनि काम्यानि स्यतिपराण शास्त्वेद विदितानि - - . 
तानि wares विधानेन कर्तव्यानि. — <0. 18. परिमोचानन्तरं 
चिरात ्तानत्रतं चरेत्‌ ..-- =. 19. अच पापननचणा स्त्री तस्याः 
Wiese |... wy wed प्रचालयति तस्ता मखं हस्तयोर्मशकश्रि- 
Tanta (1) अस्तरानतिलके इस्वकेशादिपापलचणं सामु द्वके last 
व्याख्यातं । . . . faa पापलकणामभिपिच्चति दचिगाक्कश्चादारभ्य याव- 
दुत्तरपार््चं ततः पापलवणं विनश्चति. -- +. २. अथ पापदर्शने शा- 
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न्तिरच्यते ... द ग्रंनदौषो न भवति।... परुषस्य भाग्यकाने हरिणा यान्ति 
प्रदचिणाः अ्रग्रदचिणेख efi” अयं जपः ofaa a)... arated 
काकरदिते काक्मेधुनेषु परुषस्य Fang श्चेनमेथनद ने नग्नस््रीदं रने 
Ways नपंसकस्य Sat... यत्र क्तचिदपशकनाः पत्तिताः तच 
सर्ववां जपः | Wat स्मृतौ पतिताः अद्रषटव्याज्तेवां सवषां eds अनु 
तानो Saag जपः कर्तव्यः । लोके यददिरचं ante... अयं जपः, 
अपञ्रकुनजपः FATA: — so. 25. अच पश्यहवे अकार्यकरणेन विच्रश्च- 
मनकम Taya... - 
Randika 43, 

0. 1. पुनर्विश्रशमनमु च्यते |... forgadaa बद्धा . . . अरल्‌- 
मणिं संपाल्याभिमंत्य वध्राति।. .. विखन्धविष्रषरामनो मणिः । सर्धं 
मानस्व wut विनश्चतीत्र्धः। . . . वेश॒दण्डादीन्संपाल्य ततः सक्तेन 
विमृज्य धारयति. - - । चित्रदण्डे ष्वनदण्डे चिटदण्डे . . . लकरा- 
दिद ण्डं सर्व ana... धारयति aa सर्पशुङ्किदद्रादिविघ्रं न भवति। 
`` ` । आयुधं संपात्वाभिमत्य विमृज्य सक्तेन धारयति |... ya 
संपातिते मायादि कं मायाजालयुक्ते निवारणं dna इनद्रजालनिवारशं 
9% विन्नं न भवति aged निवारयति। शवो गच्छन्ति । dare शच 
जयति हवं विनाशयति. — 5. ९. . - - विघ्नमुही तं पुरषं घपयति . - - 
च्छ आरम्भा न सिध्यन्ति. — =. 3 अथ भृमिगुद्धिं गृहं करिष्यमा 
aa करोति | Then Keeava exhibits essentially the same text 
a8 the Ath. Paddh., ending with the following: | WaT नवं गृहे we- 
यागः कर्तव्यः fase इति भाष्यकारः । भरथमतो वा Haat नवे वा 
गृहेः -- ®. 4 अथ गृहप्रवेश उच्यते । वासुसंस्कार उच्यते . . . — 
-2. ° ततः शान्छदकं करोति | मातली पर्वे कत्वा वान्ोष्यत्यादीनि च- 
तृणी महाग्रान्तिं शान्तवद के अआवपते। ततो मातल कत्वा ततः शरान्त्यद्‌ कं 
ममाते (cf. Kine, 8. 23 2.1| तेन भि ats aa. — नी. 7, , way aor: 
गर्तेषु पाच्च स्थितेषु प्रचिपति. — 5.8. ... नीयमानां (7 श्रालामनुम- 
Wan. — of. 11... zai कारयति arena. — si 13. - . श्वा 
चञ्च जहोतिं | केचिदस्मिन्तन्ते (1 यज्ञषि यच्च इतिं ete., as at Kane. 
+. 1 fg. — sf. 15. वुद्धस्तियो गीतमङ्गन्यादि कर्वन्ति ब्राह्मणाः पखा- 
हानि पठन्ति are च केचित्पद्ात्करवेन्ति । ... यत गृहं मण्डपं वा कटी 
वा चित्रशाला वा azar वा.. -दे वगृहं वा अन्यं वा तृणमयं वा काष्ठ- 
क का दष्टकामयं वा पाषाणमयं वा गृहादिकं करोति तत्रानेन विधा- 
न वाल्तृयागः कर्तव्यः. - 59. 16.अथ कव्दादोपहतगृे चेते वान्य गोटे वा 
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चत्र क्रचित्तञ शान्तिर aa... कव्याद्‌] प्रविष्टे गृहे कमार सि चन्ते वत्सान्‌ 
(९) वा किश्रौरान्‌ (¢) वा . - . धननाशो यत्र भवति age यामं नगरं वा 
क्रव्धादौपहतं जानोयात्‌ ..- - 59. 18. . . . पालाग्रसमिध शआ्दधा- 
ति. -- १. 19... . कुमारवत्सगौमर णादि धनधान्यविनाशादि चिः 
न्तितोदैमादि क्रव्याद्‌ चिह्धानि। क्रव्यादो पहतश्नान्तिः समाप्ना- — =). 20, 
अथ क्रव्याच्छमनविधानमुच्यते |... लौकिके वाग्नौ गृहे वावसघ्ये वा 
श्रान्तिकपौशटिका्ं wae चा यत्र वा क्रव्यादोपहतिदुंश्वते aa ada 
कयात्‌. — 50. 21. अथ वश्राश्नमनविधानम्‌ यते | चे अम्य इति 
दशर्चेन सूक्तेन वशरामभिमंच्य ततो ब्राह्मणाय दद्‌ाति। च्छ गृहे वशा 
भवति जायते age देवहतं विजानीयात्‌. — 
^ Kandika 44. 

sh. 1. We वश्राग्रमनविधानम्‌ ते . -. — 5.2... शान्त्युदकं करोति 
अन्वार न्धा VATS कान तुेन वा. — 50.5. मातच्छन्तेन (xi. 6. 23) शा- 
न्द केनाचामयति च anata च.- 5.6. qui क्ता wafer: वास्तौ 
ष्पत्यादि चतुर्गणों महाशान्ति (cf. Kang. 8. 25.18.) उश्चैन्तृती यसवने जपति 
वशामभिमुखः खितः. - 50.14. समस्येति (!) मन्त्रेण भमौ कत्वा तत उपरि 
SUT पातयति. — 50.15. . . . निसच्छरासं करोति मारयतीति. — 59.17 
Saya! कल्यजया आन्यं ज॒होति इति कता त्रयात्‌. - 
sf. 23. श्ंषमदकं पाञ्चंदेशे fafea ततो pant प्रविश्य... — 50. 36 
केदनच्वानमभिघा्य. — 


Kandikaé 45, 
5). 3. अवदानानि पशोरेकादश्च गृक्ताति. -- ‘st. 4 ततः सिट 
कद्‌ वदानानि गुक्ताति तानि चोणि दषिणो ae: वामजङ्घा च अन्तर- 
विभागं । एतानि चोणि भागानि. -- 59. 6. ततो यदं वत्य: प्य तदै 
बत्यचरः गरपयितव्यः. -- +. 12. . .. वपाखपण्छौ दे सह कहोति. — 
*9. 13. अथ पिच्येषु काम्येषु विश्नेषः. ..-- st. 16. aatfefa मन्त 
ura जहोति | सर्वं वौरायेत्वादि चतस्र आङ्तोञहोति। - . - समापनं 
वशाशमनविधानं | दे वहतं तख गृहं Te गृहे वशा जायते तस्व धना- 
fearat भवति तश्याच्छान्तिः कर्तव्याः 59. 17. अथ ge प्रतिग्रहे 
ae वा कृते याजने वा दचिशाप्रतिय्यदणे येन कर्मणा पापं विनश्ति 
तदुच्यते | ufaqetfa) प्रतिग्रहदोषौ न भवति 
०. 1; सर्वाणि कर्माणि कृत्वा पनम खिद्धियभिल्यचा कर्म समाय्य तत 
आद्मानमनृमन्तरयते | सर्वकम्‌ भवति | इत्याल्नश्नान्तिः । संध्यावन्दनं 
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आन्यतन्वे पाकतन्ते अक्िन्कर्मणि नित्यनैमित्तिककान्छेषु gadfafed- 
मिल्युचा आत्महद्‌ यमनुमन्तरयते. -- si. 19. एनेन विधानेन पशवो 
च्छाख्याताः-- - नित्यनं मित्तिककाम्याः.-.पैदीनसिना काम्याः पिताः. - 
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=. 1. अथ अकते पापे लोके पापवचनमृत्यदयते त्र शान्तिरच्यंते | 
" ` ` सक्तमन्यं - . . भक्तमभिमव्य zetia प्रथममथ कृत्वा अभ्याख्यातं 
गृहं प्रवेश्च कता पञ्चात््विशति. -- 0.2 ... gamafa संपाल्या- 
भिमं्य श्राति. — 0.3. ... पालाश्नकाष्टमणिं द्षघणप्रतिशटपं कत्वा 
ˆ ` : अभिशत्ते awl । कृष्णलोहमणिं . . . ताखमचद्रघणप्रतिरूपमणिं 
* * ` हिर्खखमणिं द्रुचगप्रतिच्छपं . . . चध्राति । . . - सर्वच कौशिके कर्मणां 
विकल्पः । एकस्मिन्विषये य ante कमाणि पटितानि aes क्चात्स- 
चाणि वा तन्तविकल्यः. -- ऽ. 4. अच याये feos येन कर्मा 
विश्रग्नमनं भवति तदुच्यते । ..-छलिजो यजमानद्या श यन्ति!) अविन्नेन 
चन्नसि्चिर्भवति. — 59. 5. यागसरमाप्नौ विच्रशमनमु च्यते | सोमदे वलं 
aq... जहोति. — si. 6. WY धनधान्यादिप्रतिचहाटियाचना- 
मिच्छन्निद्‌ं कत्वा याचितविघातो न भवति। - -- याचितं न प्रतिषेध- 
यति |... साषूपवत्सं wad सं पात्वाभिमंत्याज्राति. — =. 7. अच कपोते 
Bae वा गृहं प्रविष्टे अन्वचराभी एदे ऽपि तच शान्तिर यते । ... aes 
अआवपते ततो मातलो (xi. 6.23) HAT TTA समाप्यते रात्रौ तेन श्रा. 
न्छ॒दकेन तत्स्छानं data यता इल्येतर्म नः (cl. Kang, 99.9) कपोतोनृक- 
खान यावत्‌... - 91.8... चिः great परिणयति कपौतख्ानं चा परिशा- 
मयेत्‌ - . -। आर ण्डके पचिणि प्रविष्टे इदं कर्मं कुयात्‌ | कपोतोनके वा 
विष्टे द्विपद चतुष्यदविनाञ्नो वेदे yaa तच्छ दोषशमनं . . . -- «a. 9. 
अव स्वम्नाध्यायपटिते a स्वघ्नद्‌ शने शान्तिर च्यते । स्वप्राध्वायपरितदुः- 
Sl बद्र माष्वकारमतेन गृहीतव्यं (!) | THAIS VAT परिष्वङ्गमर्कटे () 
28 तैलाभ्यङ्गे नप्रप॒खषद अने नस्रस्त्रीद भने maa warts (!) स्वस्नाष्याय- 
परिता अनेकशः । इति दूःस्वञ्च दने शान्तिरुच्यते |... स्वभ्रं कलत्सितं 
कृडा मखं प्रचालयति. — st. 13. अच YAU aN yaaa 
उच्यते । विद्या ते खपरेत्येकेन पर्यायेण gas दृष्टा मुखं विमां । . . . 
पार्चेन दवितीयेन भयते i... अन्नं समे दृष्टा जिरी चते । . - . Faure 
परोडाशं जहोति. — 50. 14. अथ आचार्ये मृते ब्रह्मचारी इदं करोति 
SUSAR: आचार्दहने | अच्रिर्भम्यामित्धादि (xii. 1. 19) पञ्च सामिधे- 
नीत्वा ततो दहनं fitafaat तत नहि ते अपरे तन्व इति ara 
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परोडाश्ं जरहोति afareed. — 50. 16. कौशरिकसतरे शयनं न मन्धते 
च प्रितादिभयात्‌ तद्धिघातश्रमनं — 5०. 17, अपो fear इति चतसु- 
fading: ara कत्वा चिरात गृहे आगत्य ततः श्रयोत इति कौञ्चि- 
aaa । मते आचायं इदं कर्म प्रायचिन्तं कृत्वा ततः समावर्तनं कुयादि- 
त्यर्थः | अन्यं गुखमपासोत. -- =. 19. अथ ब्रह्मचारी स्वया Fea 
संयोगे इदं करोति। स अवको ata aa (Cod. साव°) तख प्रायञ्चित्तमिः 
दमुच्यते । ब्रह्मचारिणं TCA कष्ठे ब्धा sl. 22. अथ 
स्वयं परज्वाचिति cit urafanaaa...— 5. 2. अय afaqe- 
करणे श्रान्तिदच्यतें। . - - अन्रिमपतिष्ठते. — 5. 24. अश्च संदेशे fa- 
wa... अध्िमृपतिं्ठते । यदि यामे वा गुहे वा संदेशं न कथयति तदां 
इदं प्राचयित्तं -- 5०. ॐ. अच्च पापनक्ततवै जति स्वरौ वां पुरूषो चा 
यौ जातस्तस्य शान्तिङच्यते । . - . तस्व FACT कण्ठे We... बद्वा 
ततः vat हीति सक्तेन उदकघटं संपात्याभिमंत्च दभ॑पिज्ञनी चरे प्रचिष्य 
ततौ sfafaafa |... योवापाश्रं नदीफेनेष जिदधाति। नदीनां फेना- 
जित्वधचंन (51.113. 2) afar उद कमध्ये प्रचि पति! मातुपितुशातुषु दौषः 
वणात्‌ । तस्यात्यायनचचेण शान्तिः कर्तव्या । . . - aay इदं 
क्रियते | यो नचचकन्योक्तं कमं कुयात्‌ तदुच्यते |... nat हीति सक्तेन 
चोरौदनं संपात्याभिमेग्याच्चाति। . . - एतस्िन्तन्ते () समूलं बर्हि 
स्तृणाति समृलेध्मानृपसमाध्ाय एष faye: | नक्त चकल्योक्तं । एषा नच 
चकल्योक्ता शान्तिः | अञ्चवनावमेचने च Gites च एतानि 
चीशि। अथवा vat हौति waa उदकमभिमंञ्य पापनच्रजातमवसि 
चति facta | एतानि stim कमाशि भवन्ति. -- +0. 26. अथ ठ 
तरि जोवति विवाह आधानदी चां च करोति तस्य wifes... — 
so. 28. उन्तर पाशं नदोनां फेनानित्वर्ध्चेन नदोफेने निदधाति । अधर- 
पाशं -.नदौमध्ये प्रचिपति। ततौ बन्धनं कृत्वा ततो ऽवसि्चति. — =0.29 
अपां eae संपात्याभिमंत्य तत अआञ्चावयति । . . . अवसिश्चति। 
परिवित्तिपरिवेत्तुप्रायशित्तं — 57.50. अथ qa चायं इदं कर्म 
=). 3. अद्य द्‌ वपितुवजिंतखदा श्र यनिदहितस्य Baa या ज्ञाकेन (!for या 
जकेन) येन कर्मशा भवति तद्‌ च्यते |... अनुवाकेन खदा श्र याद त्रा त्व 
सेतिकामेकां जहोति. — =. 34. . .. प्रायि. — *9. 5. ... खदा- 
ज्याच्नसं स्कार श्चान्तिः समानत्र. - «0.36. we मति निके BIS 
ऋण दानञ्नान्तिरच्यते। ऋपमिल्यमप्रती तमिति fafa: सक्तद्रव्यमभिमग्य 
(vi. 117-119) पतचराय ददाति | अनृणो भवति. — af. 41 ऋकाश्रो- 
दकेन शरो राखवने दोषो भवति तख शान्तिर च्छति ह. 42. 
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feat a मां agen इति सूक्तेन एकतैलं सर्वौ षधिगन्वं हिर धं वा एतान्व- 
भिमंच्य श्रो रमृदरतयेत्‌ |... आकाग्रचिन्ददोपोपशान्तिः समाप्नाः — 
^. 4 अय कुमारस्य कुमाया वा यस्योत्तमदन्तौ पर्वं जाती तच मा- 
तापित्रो्मरणशङ्धा भवति तत्र शान्तिरुच्यते... - =. 44. . ... जनौ 
{हयकवतिलमाषानेकीकल्या भिमंच्य उन्तमजातदन्ताभ्बां दंश्रायति. — 50.47. 
अध facta अङ्गे वा काकोपविष्टदोषः श्रयते तस्व शान्तिदच्यते. — 
=. +. . " , SSA HAS काकमुखंन Was पुरुषं पात्र करोति | 
उपरि भामयित्वा दूरे निधिपति. — =. 49. अच संसर्गदोयशान्ति- 
रच्यते । .. सर्वेष रोगेषु शावदन्तादि कुनखिना ata ज्वरे णापामाना- 
दि रोगेष Haag सवंदोषान्य् aa e+. — 60, 50, अन॒तमुत्का चमनं 
करोति। वणिजि अनृतं कत्वा . . - दोषो न भवति. -- 0. 51. चच 
्चित्वनति चत्र सर्वच यन्त भूम इति - . . खननदोषो न भवति. — 
^. „+, अध ग्र कनशान्तिरच्यते । . . . शरपग्ब्दं wear... कपिञ्ञनवा- 
शितं शला याम अरणे पचिवाशितेज्ुत्वा वा स्वयं वा क्ुद्भाषणं कत्वा , 
WS वचनं BST... उलृकवेाशने कपोत वाग्ने पर्वतो वा उत्तरतो 
वा लोके निन्दितः। यत्किचिन्नोके विरद दृष्टा ger सर्वत्र जपने स्वस्त्य- 
चनं भवतिः -- =. 5. आकाशे यदि खपिति रखे वा yal गृहे 
वा पर्वते वा तदातदा यो अञ्च वश्रणा () इत्युचं जपित्वा स्वपिति. - 
Kee. has the followiug at the end of the adhyaya: qaratf afa- 
त्िकानि सर्वेन्नानप्रवोधा्यं ... इष्टदोषविनाश्रनैमिन्तिकाजि। . . . 
नैमित्तिकान्यवश्चं कर्तव्यानि । अकरणे धनधान्यपन्चादिविनाश्चः . . , . 
जरायुज इति दुर्दिनमायच्निव्यादीनि (६०५५. ॐ. 1. fe.) । watgarfa 
वधं यचेष्वादिनैमित्तिकानि (१५५. 9. 11६.) तान्यवश्चं कायाणि. — 


Adhyaya vi. 
Kandika 47. 

Introduction, Wey क्रमप्राप्नो अधर्ववेदविहितौ एभिचागर waa | 
मी मांसायामभिचारो निषिद्धः... मनु्छती च विहितो ऽभिचारः... — 
St. 2. आङ्किरसकन्योक्ताः संभाराः प्रलेतव्याः। दचिणस्या दिश्चि मण्डपं 
कारयेत्तत्र यथोक्तविधिना qe: | पताकातोरशेयुक्तं द्वारं . . . ख्यतं. - 
0. ^ तचा tea इत्यादि aaa सर्वच | अभ्वातानानने दूष्या दू षिर्‌- 
सीति aaa तिलकमणिं संपात्याभिमेव्य वशभ्राति कारयिता कती 
खद्‌ खञ्च (cf. 1०९. 39. 1.) . = - जाद्मर चार्धं. — 5?. 12. अधुना 
दोचा उच्यते ag wear vats अभ्यातानान्तं कत्वा शावायु- 
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fast saafcafafa सक्तं कर्ता कनकरजतेति aw’) द्वाभ्यां स॒क्ताभ्वां 
चेणदण्डं छिनत्ति. — sls. 14 -16. द इमां देवौ मेत्रलामितिं पञ्च 
चति सक्तेन (vi. 183; vi. 2) मेखला संपात्य | अयं वच्च दूति Fat दण्ड 
qua । च इमामित्छ॒चेन मेखलां वभ्नाति। वज्रो ऽसीति gaa Gat 
दण्डं गृक्ताति। नमो नमस्कु इति सप्तषिभ् उपस्थानं करोति शालाया 
afe: । ततः शालां प्रविश्य ब्रतादानौयाः समिध आदधाति qT: | 
ब्रतयाव णं तच्िञ्करोति | अभ्यातानाद्युत्तरतन्त्रं । दीचितस्तरिराचमन- 
श्नं । चिरात निवृत्त aug प्रतिपदि कर्मं भविष्यति. - 5. 17 
आङ्गिरसदष्डवुद्यनसक्त प्रतिपादन उक्तं गृहीत्वा मखलाया अन्धिना 
लिम्पति आडतास्यभिहता दत्वचा (vi. 188. २). -- 505. 18-20, अद 
qa इति तिसभिछग्निर्यदस्रानि afgafa इति द्वाभ्यामुरभ्यां भोजनं 
करोति यत्पिवानीत्चा उदकं पिवति । अमप्यच्वाने शवुनामग्रहण. — 
si. TL . - - EAT AWA Laat मन्तरेण भोजनपा चं भिनत्ति — 
i. 2. इदमहं मड मदस्य esa मृतिकणंपुचस्य प्राणापाना वपय- 
चामी त्यनेन नन्वे ग aaa यन्वया awitfa ae करोति. — sis. 25-27. 
द्यावापथिवी उर्विति सक्तेन wiser च गृह्णोत्वा शचोदंचिणा धावतः 
चदं wa दिनन्ति । तिर ञ्चोनिकोणे एकैकं एवमष्टावरान्‌ सक्तावु 
त्तिः. — ३४.२8. तक्ाक्ैद्‌ात्पासुं च गृहीत्वा वधप (110 Taya?) बद्धा 

ue न्यस्यति. - 50. ॐ. अचवां एतत्‌ अभिचारतन्त्रमु खत) 


wares: करिष्वां (!) कब्युपस्लीगायां ete. . . - 59. 31. उदकं 
दन्ते कृत्वा दकणामुखः प्रचिपति. -- ४. 32. Keo. has nothing 


corresponding to this 0172, but seems to connect directly with =. 
Later, however, after sf, 88, a passage corresponding to this हप 
appears, which contains nothing additional to the statement of Kaugika. 
sl. 53, Tze च उष्णोदकं aay अचितसक्तन्‌ (!) प्रचिष्य विबेत्‌ अनानोौ 
{डितानेकोच्छरास्तन (अनानोडिता०, os though ग्नपमयिता* stood in 


the text). — afte. 24- 9 न्नीस्त्रीखष्ो-स्विरात ब्रीद चिरा- 
चमिकेकं षड़ाते भुक्ते आङ तास्वभिङतेत्येवमा दि (vi. 153. 9) wera (cf 
ef: 17). — =). 87. ... ब्राद्यणान्वरिचारकांच्च ... भोजयित्वा 


पाचस्वमृच्किष्टमकधा Fal... बज्मत्छे गते प्रचिपेत्‌. -- 5. 8. 
चदि ते धावन्तो Fae AAT SAT मृतो जानोयात्‌. — 55-39-43. TAT 
पथिवी इति सक्तेन लोहितश्रिरमं शकशमाश्यित्वा (1 wae?) HAT 
त्कत्वाभिमंत्य दहति (?Cod. ददाति) | ततः Wa यत्ते तप इति पञ्चभिः 
(i. 19-28) सुकरे र्पतिष्ठते (cf. 0. 8) 1 अन्यः कर्ता अभ्यातानान्तं कृत्वा 
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कृकलासमष्टघा कृत्वा प्रत्यृचं जुहोति -- ®. 44 निवृत्य वेव्यामपवेश्च 
 . , खेदाक्ताः Weyer: nae जहोति. — so. 45. , , . waver 
गृहीत्वा पञ्चादननर्निधाय उद्‌गत्रजत्या सवेदजननात्‌ | निवृत्य खेदालंकता- 
akg Fae जहो ति. — asf. 4h—§9, ककलामभ्रारौरे शराकंरानवधाच 
विषमवधाय ...awifa wi स इति पादेन | अममित्यादन्ते | 
मर्मणि खादिरेण सवेण गततं खनति अतोव य इति तत्र निदधाति. — 
si. 53. संचित्य मुत्तिको परि निदधाति दावापुथिवौ इति सक्तेन जहो 
ति. — st. 54. द्ावापृथिवौ इति सक्तेन आवलेखनीं हदये विष्यति. - 
४0. 07. , =+ Taal aa. 
Kandika 48, 

0. 1. SRT... ककलास =° * प्रब्द == येष्मान्तकं . ग दिग्‌ 
श्रसमिध आदधाति, -- =. 3... . सवाय दण्डं बध्नाति... — 
i. 4 . . , श॒क्रमर्मणि निखनति. — 59. 5. तौ अश्चत्यज्नाखायां . . . 
शृदति. — si. 6... यावन्तः सपन्नास्तावन्तः ८!) पाशान्‌ . - - उदके 
ज्ञावयति. - =). 7.... 09 क्रौश्रन्तमन्वाह | मरणं भवति. — 
“0. ^. ` , उपसमाधानं । . . - सु वग्रहणं |... जहोति. — =. 9... कंक- 
लासकम शरभष्टिक्मं सपत्रचयणोयकमाणि षट्‌ याममेत्य च कर्माणि 
खट्‌ मणिकमं पाश्क्माणि चीणि विकङ्कूतस्नुवकर्म एकोनविंशति तन्त्रा- 
खि भवन्ति. — 50. 10. -. - सर्वद्र guafa.— si. ll... गोहरणे 
bi — sil. 2... चीं रानन्वाह (Cod. चौं रन्वाह). — >. 19-22. Fay 
ति सृक्ताभ्यां avy तपसेत्यनृवाकः सदा गोहरणमार णेव .-. क्रियमाणेषु 
ब्रह्मचा रो जप्रति | एम शाने जपति। ऊबध्ये ए्मश्चानमवधाय() ततो परि- 
faa: अमेण तपस्ेत्यनृवाकं जयति । द्वादशरात्रं यावत्‌ अहरहः ततः 
"- "मृतो द्वेष्य इति जानीयात्‌ ..- -- si. ३. . . चतमृत्तिकामभि- 
मत्य गुने प्रयकति. - so. २५. .- पलाश मणिं संपात्वाभिमंग्य बध्राति. — 
“0.25. -  इङ्किद serfs. -- 0.27. इदं aera इति चितागन्यभि- 
चारः, -- st. २8. ददं तुज इति सक्तेन मध्यमपरिभवापर्णेन () फली 
करणान्नुहोति | afer चासाविति सक्तेन wees (ऽः. 7) मध्यमप- 
लाशेन फलीकरणाज्जहोति. — 595. 29 -51. बर्हिलंवनादि प्रतिष्ठाप- 
नान्तं कृत्वा तमि स्फोटयति शर अन्यमधिं प्रणयति | निरमुमिति 
सूक्तेन सरणं कत्वा प॒नर्मन््ेण स्तृणाति । निरमुमिति सूक्तेनाभ्यातानान्तं 
कृत्वा इ ङ्गिडं जुहोति. -- ®. ॐ. . . वत्सखच्वायां कत्वा तस्व वुषयैर- 
पिधाण्व बाधकेन area इन्यात्‌ . . . - =. ॐ5. . . शवं दृष्टा जपति. — 
“५ 57. , , विद्युद्धतवुचस्व समिध आदधाति. -- =. ॐ. . . SY 
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घ्कवु्ञममिष आदधाति. — sis. 41- 45. असदुन्गाव डति चारक्ती- 
श्नालिश्र कनी (1) wet पत्काभिमत्य @ura प्रयकत्ति wards... 
wmauraarat< हस्तप्रचालन करौति... — 


Kandik& 49. 


50. 1. दंष्वाभिमृखं विम॒जति वृषोत्सर्मेवत्‌ (ef. King, 94. 19 £). — 
si. 9... Srarat: स्वयंपतिताः समिध आद्‌ घाति, — = ss. +£. 
The treatment of the remaining sfitras of this kandikad by Kecava 
differs so much from Kingika’s, especially in the arrangement of 
the sfitras, as to render it impossible to present extracts sitra by 
sfitra. The entire passage, barring irrelevant matter, ia here given: 
उद वज्ञाशां विधानमुच्यते । इन्द्रस्यीज इति दूर्वाभवेधंरं प्रचालयति। 
जिष्णवे योगायेत्युत्तराभवैः षड़्‌ कांसघराजुद कस्मोपे निदधाति 1 
इदमहं यो मा प्राच्या fen इति अष्टन waa aa उद्‌कमध्य 
निदधाति घटं । इद्महमिति Benes इद्‌ महमिति सृक्तेन चर मध्ये 
मुखं करोति i इदमहं यो मा प्राच्या feu इति सक्तेन चरमुद कर्णं 
कत्वा अपक्रामति | इद्‌मदमिति any उदकपर्शं घरं मण्डपे श््यापयति 
एतद भिचारे उदकाहरणम्‌ | चेन विधानेन वञ्ञप्रहर णं करियते तदु च्यते । 
इन्द्रस्यौज दूत्यादि सर्वं कत्वा । इद महमिति खापनान्तं कृत्वा अतर 
गत्या द्ष्टभिच्छंग्मिरदविधाकरणं (५. 5. 7 1.) । अर्धं (Cod. अधं) घटे कलवा 
अर्धं भाजने करोति भाजनमस्री तापयति | घरमन्यस्रे TERETE प्रदाय 
अतरेभाग इत्यष्टमिस्तिपने aa: बदिर्दचिणामख उपविश भाजनमये 
कुत्वा वातस्य रेहितस्छ इति aan उदकं गुह्य । wave इति सक्तेन 
Sorat सर्वेभ्यो भूतिभ्यो अभयवदनं (cf. 0. 12) । यो व आपो ऽपाभिति 
etc... SHWE: | एतामनाधराच (!) पराच इति कल्यजया ऋचा (५. 
si. 6) भाजनमुद कं भूमौ निनयति। यं वयमिचि सूक्तेनेव WAG वज्ञ- 
मिलिकया एवमेव | इन्द्रस्यौज इत्यादि कर्तव्यं । तच द्र कृताः ATS: | 

प्रचालनं तथा योगो अप्पुपात्‌ (7) जिधापनं | 
अपोहनमनेनै व तच्निवेद्य पातरपुरणं ॥१॥. 
Here two more ¢lokas are given, which are however too cot 
rupt for reproduction. Then the text continues aa follows+ 
विष्णोः क्रमो ऽसोति areata: werd विष्णुकमान्कमते (cf. =. 14) 
श्चोरभिमण्वं | wafauraa (cf. 1०. 60. 1 >) बहस्पतििरः 
ओदनं gare इद्‌ाति। wars वचं इति (cl. * 15) सूक्तेन तं पषातके- 
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नोपर्निच्य तच्वीद नच्येत्वर्थसृक्तेनाभिमंत्य (xi. 3. 1) ददाति। म॒क्तेनाभि- 
मते सति सक्तेन संपातवन्तं करोति . . - । उदेहि cic... नावं .“ . aay 
() अन्वाह (ef. ₹0. 18) । समिद्धो etc... (ef. sa. 19) wg atearanrat- 
नभिमंत्य ate frrarfa |... gae पदं वञ्चति (cf. 59. 2) । पा- 
शान्‌ . - ` द्रे ऽभ्वसख्यति (cl. 55. 21) |... आमपाचस्योपरि Gare हस्त- 
WITH करोति (ef. Kang. 45. 43) । . . , वृषभे संपात्य उत्सृ जति शत 
गृहानभिसुजति (cf. 9. 1) । रक्तश्नालिची रौदनं संपाल्याभिमंत्य Fare 
ददाति (cf. 59. 22) | शच॒प्रकतिं च wear कत्वा वेदिमध्ये कर्ध्वं खाणी 
trae... af संपातानानयति (cf. sa. 23) घतेन पाचयति . . . । 
यमन्‌ aga: ve इति उदवज्ान्प्रहरति उक्तेन विधानेन (s0. 21) | 
यो ऽन्नादो ऽत्र पतिरित्युचा a मनसा . . . आचामति स्वयं ae 
मरणं भवति (50. 25) | चञ्च गां पदा स्फुरति ऋग्द््याधिकारः व 
षव दृष्टा WATE (*५. 26) । . . . अवभृचे ल।लवा निर्म इति wale 
धिभिरात्मानमभिमृश्चति। अभिचारं कत्वा इमां कता wife करोति. - 
The following is an extract from a longer statement of Kerava at 
the end of this adhyéya: @aTAT अभिच्ारपद्चतिः। मरणं बन्धनं at 
रणिपातो वा उन्रन्तभावो वा भवति।... भद्र मतेन भाष्यकार द्‌रिलमतेन 
च एभिः चिभिभाष्यकारैः () कौशिको विचारितः तच्छ तच्च एते पदाची 
भवन्ति ..- ततः area । मरणं व्यसनं चैव बन्धनं च fanaa: | प्रथि- 
पातो्रन्तं वा दैवोपहतिरेव च 1 ... उपाध्यायकवीच्ररेण नाख्नातो ऽभि- 
चारः कतः । तृ खष्कमङ्मद स्योपरि (Cod. चङष्क) कारि तः। ufaai दृष्ठ 
उत्पन्नः सर्वदा च विनाशयेत्‌ | अधर्मसंभवो दृष्टः प्रजाहिसनतत्यरः। 
वृद्ष्कनान्ना (Cod. qqene) पापिष्ठा देवन्राह्मशदहिंसकाः | पथिन्ां ओ्ी- 
भोजदे वधर्मसंरचणाय च। देष त॒ मालवकें उत्पन्नः ची राजगुहेषु च।.--- - 


Adhyaya vii. 
Randika 50, 

“1. स्वस्त्ययनकमणां विधिं वच्यामः | चदा यामे यच्छति तदा 
आचमनं कत्वा. - प्रथमं द चिणेन पादेन प्रक्रामति अध्वानं. — 0. 2. 
गृहे वा चेचे वान्य वा प्रचिपति।... यतर चिपति तच्राविनाश्नो भवति 
द्विपद चतुष्पद्‌ादोनां mara भवति. — 9. 3. . . , greta 
वृणानि गृहे वा चेते प्रचिपति। . - - इनद्रमुपतिष्ठते . . . -- a. 
" ` ` खङ्गादि शस्त्रं due waa faqerfads धारयति । . . . राच्चे 
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प्रयक्ति । सुखं भवतीत्य. — st. 5. दिवा मुखं Alar स्वपिति 
राचौ स्वस्ययनकामः। मध्यमाङ्गव्याङ्गष्टाभ्यां प्रद्‌ श्न्यङ्गष्टाभ्वा | nie at 
दिष्टी रिच्यते (! for दिष्ठिरि०ः). — ot. 6... mara निद्रा त्यत्का... चदा 
उत्तिष्ठति तदा सक्तं जपित्वा चीणि पदानि प्रक्रम्य तदे - ` प्रयोजना 
गच्छति । . . - गच्छतां स्वस्तिर्भवति. -- 5. 7. सुप्त्वोल्वाच . . - भूमी 
तिस्रो दि्टोर्मीत्वा तत्तो गच्छति प्रयोजनार्थं स्वस्त्वयनकामः |... feet 
आदेश्रमाचीः- -- sis. 8-9. अथ्ाध्वाने (!) गच्छतां कमं उच्यते । पथि 
गच्छन्तं dae (‘for शम्बलः) सत्कादि Wa पाद्‌ावित्वुचाभिमव्य त्रा 
waa ददाति स्वस्चययनकामः. — si. 10. ST Lae श्ओदन- 
सक्तन्‌ वटकादोनि चीणि द्रव्याष्यभिमंच्य भमौ निक्चिपति। चीणिचीणि 
प्रसति्वा(?) अन्नलोवा ata) पचि ततो गच्छति | स्वस्तिर्भवति सवख 
अनेन विधानेन | एतद्‌ ध्वानक्म () समाप्तं -- 5४. 11. अथ सवर्थ 
स्वस्त्ययनकर्म उच्यते । . . - गुहे वा अथवा BCH वा भये - - ` समुप- 
faa स्वस्त्ययनं fad... कुर्वीत. -- 9. 19 विक्रमं लाभाधंसु- 
aa | उत्यापयति विक्रययोग्यत्वात्‌ । - . . लाभौ भवति aie 
भवति. — sd. 13. चे ge प्राची दिगिति सक्ताभ्यां etc. . - - आन्धादि 
Wiley द्रव्याणि भवन्ति (cf. the extract from Kegava at the end of 
the sixth kandika) पालाश्ादयो द्वाविंश्नतिं वृचाणां समिध आदघाति 
(ef. Kang. 8. 15) |... यच समिध आदधाति तच सर्वच एते समचिता 
वा विकन्िता वा भवन्ति. — 5.14. भवाशर्वौ म॒ डतमिति am (xi.2) 
चक Beal... बद्र भुतपरेतराचसलोकपालगृदे वमहादे व गणाद्युपहता- 
भिघाति (५०१. Sayer) स्वस्त्ययनं | समाप्तं महादेवाभिघाति स्वस्त्ययनं. - 
*9. 15. अद्य WT पच्चमङ्गलकर्मकरणे स्वस्त्ययनम॒च्यते। - . . ब्राह्मणस्य 
अकत्पिष्डास्पर्वस्वाधाय अये भत्वाभिमंच्य ततः प्रयच्छति . . . किमवा- 


हरिति पच्छति. -- 59. 18. स च जशोभनमव्याहः मङ्गलमद्याहरिति 
ब्राह्मणो वदति । - - . यदा wth प्रयोजने कार्ये कर्तुमिच्छति तदा इदं 
कर्म कत्वा ततः शान्तिकर्म करोति . - - -- 5. 17. अच सपादिस्व- 


स््वचनमुच्यते | स्पेवुचिकदिदं श कमशकथेमर भूमिकोर क्मयः। एतेषां भय 
न भवति । ये cat श्चेति सूक्तेन --प्राचौ दिगिति सूक्तेन (iii. 26; 1.9; 
1५9४7 evidently construes the word amar: as दिग्वक्रयोः, contrary 
to the reading of all MSS.; ef. Kang. 14. 25; 50. 18) मा नो देवां 
इति सूक्तेन ९८. . - - faaarafads शालां परितः किरति । - -- 
श्रकरामभिमंत्य शयने वा शालायां वा Sacral वा गुहे वावने वा 
ara वा चच परिकिरति (the emendation suggested in note 6, p. 146, 
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is thos rendered unnecessary, as Recava's version of the passage 
seems a [1918101६ one), — शी. 18. ये इलां च्छति ete. (cf. Kee. 
ated. 17)... तुणमालां gafege संपात्याभिमेज्च द्वारे चश्राति 
++ - स्वस्त्ययन कामः | महानवम्यां दो पौत्छवै च शिद्ाचारः 1... we 
मागे बध्नाति... महानवम्यानिद्‌ं जयकर्म । . . . तृणमालां युगकिट्रेण 
aura पथि वा पत्तनद्वारे वां गृहद्वारे वा awa . . . afewa 
वुद्धिकभये म्र कमय मर संचे कमिमये . - , - sd. 19. चे ऽया 
स्येति ete. (cf. Keg. to st. 17)... ्यष्कगोमयमभिमंज्य गृहे faqafa 
* ° “ स्तृणाति. — 0. ॐ. . , . गोमयमभिमं्च पत्तनद्वारे गृह- 
ait... चेते वा निखनति. — 50. 21. . . . Wag... at. — 
si. ॐ. ये Sai wifa ete. (cf. Keg. to si. IT)... अपामागमन्नरो- 
मभिमंत्य संभिनत्ति ... गुहे स्तृणाति । - - - अपामार्गप्रसूनमभिमच्य 
द्वारे निखनति । . . - अपामार्ममज्ञरौं निखनति याममच्वे i... गु 
Wars नाना करोति . . . गृहे स्तृणाति । गुडची पादानभिमंच्च 
निखनति । . . गृडचोपादानम्रौ होति - ~ ~ (no mention is made of 
anything corresponding to the पराचौनमृलान्‌ of the 5009) | ...@aT- 
प्राजनि मश्कादौनां खस्ययनानि. — 
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=. 1. अथ व्याघ्रचौरवृकचरकरिंहार खकादौनां भये स्वस्त्ययनाः 
TIA । .. . गां geal गच्छति । कीलकं निखनच्रहारयन्‌ गुहादरण्छं 
गच्छति व्वाघ्रादिस्वस्त्ययनकामः. — si. 2. . . उद कचरमभिमत्य गो- 
मचारे () निनचति । ततः पांसुकृटं तन्तं कृत्वा अर्धं दचिशेन हलेन 
विच्चिपति । इन्द्राय पाकयज्ञविधानेन... -- 50. 4. ये cenfafa 
TAM (ili. 26) प्रल्युचमृपतिषठते. -- «9. 5. मध्ये पञ्च () बलिहरणं — 
५ 7. पर्वतदे वतायै We पाकयन्नविधानेनाव्यभागान्तं कत्वा ब्रह्म 
जन्नानमनाप्ना चे सहस्रधारेति सक्तेन (*. 8.3) जरहोति। हिमवते ल्वा जष्टं 
निर्वपामि हिमवते त्वा जष्टं प्रोचामि हिमवन्तं गच्छतु हविः स्वाहेति 
निकरं पर्वतं यजते । भवाश्रवौं म॒ डतमित्वर्चसक्तेन च्च होति. - . भवाय 
जष्टं निर्वपामी्यादिः -- 5१. ३. . . भवाश्र वादिभ्बो देवताभ्यो निवापं 
तता FEATS अपणं |... एते सप्त पर्वतदेवताः । व्याघ्रचौरवुचि- 
कहस्त्या र खकगवित्वादिभये sera. -- =. ५. deed area 
SATA: | गोश्रान्तेः पाकयन्नं तच्छं कृत्वा इ देवताच ब्रह्म जज्ञानमनाप्रा 
ये सहस्रधार दति ama... भवाञ्र्वौ मृडतमिति सक्तेन TE जहो 
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. चटद्रदेवस्य चरोः हविद्च्छिष्टं यजमानो ऽश्चाति. — =. 11. 
प्रथमप्रसं गवां शान्तिदच्यते । ब्रह्म जज्ञानं ce... ` aS चा वत्स 
काया वा म॒खं सचति स्वस्त्वयनकामः- — 50. 15. . . . शाखार्मुद्‌कम- 
भिमच्य गोभ्यो afeaeaurc निनयति . . . - so. 14. We पत्तन- 
यामस्य गृहस्य शान्तिर च्यते । . . . गृह कोणेषु निखनति चतुरः एकं मध्य 
एकं गृहोपरि निदधाति. — =). 15. अचा स्वस्त्ययनम्‌ च्यते. — 
si. 18. - - - चीणि सश्यवज्ञी (1) अभिमंच्य चे मध्ये निखनति | समाघ्र- 
मन्नव्याधिरचास्वस्ययनं. — 52.17. अथ FSI aE aaa 
दीनि (Cod. tree) सश्चविनाश्नकानि तेषां शान्तिसच्यते। . - - अभिक्रा- 
मति मषकादि ख्याने. — «0. 19. मवकादिमुखं केरे न बन्धयित्वा... चेव- 
मध्ये निखनति. — =. 22. तस्िन्न इनि नोनं कया द मयनं याव॑त्‌ | 
समाप्तं मृषकश्रलभपतङ्खरिडभिकोरककोरिकाहरिणद्ङग्रच्छकगोसेधा- 
ोकम्यादिस्वस्त्ययनं (Cod. tree). — 
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1. .. अन्यं जहोति | -.. समिध आदधाति । परोडाश्रादि ara | 


स्वं च. — 50. २. , , मन्धमभिं मत्य पथिकाय प्रच्छति स्वस्तय यनकामः | 
amas भचचति. -. । समापन्ना यामदू रगमनन् शान्तिः | कलः 
इद्ौषो न भवति- — =). 3. पक्षवबन्धने मो चनश्रान्तिचच्यतें। --- Tas 
इति areas सक्तेन येन बह्वः तत्सदृशं सपातवन्तं कृत्वा WHAT 
10» मुक्त?) दवितीयं च संपातवन्तं करोति । यत्ते देवी ति तुचेन मुक्तन 
जिगडय॒गनद्वयं च सरपातवन्तं करोति विषाणा oratiafa चतु 
waa निगडयुगलद्वयं संपात्य एकम्‌क्तं (1) निगडं चर्ममयं वा लोहमयं वा 
येन बद खन्मयं कत्वा अभ्यातानादुत्तरतन्त्रं । समापनं बन्वनमोचनं. — 
si. + वाचा चन्धनस्य मो चनम्‌ च्यते | भूमिनेखां संपात्य तत उन्त- 
र तन्त्रं | समा प्नं बन्धनस्वस्त्वयनं बद्धो अनेन कर्मणा कतेन मु ते बन्ध- 
नात्‌. -- sid. अभ्रिद्‌ावरवार्धम्‌ च्यते । . . . उद्‌ कमभिमंच्य गतें 
ufeufa . . . Searcy करोति. -- 9.6. श्ालामष्ये war (!) 
चद कमभिभ॑च्य गतं प्रजलिपति । afaren भवति. — 50. 7... अग्न्युप 
सर्गे एतत्कर्म. — «0.8. आयन इति सक्तेन दिव्यमभिमंत्य genta दिवे 
श्युष्वति तप्तमाषक (! for मोयकेः) fea. — 59.9. . ..-अक्कदग्धं चउदकमभि 
a3 प्रचालयति | अङ्कमारोग्यं भवति we afore) समाप्नाजि 
अच्रिद्‌ाइरचाणि — «0. 10. नावा (!) पेटकपद्धिकादि सवस्त्य यना्थों 
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दकतरणाधंरचा Sea... नावादि wast ततथ्रन्ति चपविश्रा- 
न्ति। न कद्‌7 चिन्मञ्जति कचित्‌ । उदकर चाये दू रदे श गमने. — sa. 11. 
Kecara’s treatment of the following passage renders it probable that 
it contains two siitras, the division being after संपातं, as follows: 

a4 नावं संपात्य । तत उन्तरतन्तं | समान दूरदेश्गमनें एतत्कर्म |... 

तचेन नौमणिं संपात्याभिमंच्य - . . नाविकेभ्बो बध्नाति | चे नावं चरन्ति 

तेषां वन्धनं. — 59. 12. ay ae द्रव्ये लाभकमं उच्यते । . . . उत्थापयति 

जषए्टनिरौी शारध. - 9. 14. , , , Sale नष्टलामकर्म. - 50. 15. 

नमच्कृत्व द्यावापुथिवोन्याभित्येकां जपिल्ार्थसृक्तं ata सखस्त्ययनकामः। 

केचित्सस्त्ययनकामोपस्छानं. -- 5१. 16. . . . सप्नप्रतीको अंहोलिङ्ख- 

गणः । एकैकस्य प्रती कस्व होमः | चयोद शहविर्भिः प्रतोकविकनल्यः। .--भो 

जनमभिमंत्च पाययति स्वस्त्वयनकामः। . . . मकं मचयति | . . . हवि- 

` राज्यसमिधादि जोति i... आसवनावसेचनाचमनादीनि यथासंभवं 

कव्यानि | waded व्याधिसंसमे वर्णा संसं अन्य द्िन्पापे स्स्ययनं | 

` ` ` अहोलिङ्खेन विकल्पेन - - - हद यमालम्ब जपं कुत्वा उपस्छानमादि- 

we क्यात्‌ । तेनैव सूक्तेन . . . अभिमर्नं परुषस्य अन्यस्य at... 

wey सखवस्त्ययनं क्रियते । . - - wid कलवा उपश्था- 

wafeme कचात्‌. — si. 17.... हविरभिमंज्य म्यति । . . . 

सयमभिमन्त्रणं करोति aq हविषां भोजनमिति वचनात्‌ । . . . यच 

कचच्छान्तिः क्रियते aa ade स्वस्ययनहोमं कुयात्‌ । गृहे नगरे वा 
बहिवा पत्तने वा यामे पुरे वा ada...) समास्नानि खस्त्ययनानि. — 

“१. 15. ्ायुष्यकमंणां विधिं वच्यामः-. -- ॐ. 19. . . . स्थालोपाकेन 
घरतपिण्ड चयं कृत्वा संपात्वाभिमंत्य घतमञ्चाति खालीपाकमच्ना ति... — 

“is. 20.21... हिरख्मणिं युगमकुष्णलं . - - चिगरुणं कत्वा संपात्याभिः- 

aS वध्राति।.--स्यानो पाके खापयित्वा खानी पाकमनच्नाति। .-.केचि 

त्ख्यानो पाके संपातं न कुर्वं न्ति। अथ क्रमेण यथा द्ीरि्यादि गोदानमध्यै 
परितं प्रथमं व्याच्छायतें।. Here follows an extended description of the 

Performances indicated at 404. 4. 11-12, — 


= ॥ 
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0. 1. WW Weta संवत्सरे - . - यथा कलघर्मेण वा कुयात्‌. — 
Fi. 8, मातन्यन्तन Wag कंन चिरे वातं ee... — si. 9. माण- 
aS... ~ 0. 18. , ., उत्तर संपातान्दचि्यतः Fest wa शक्त्पिषडे 
आनयति. — 55. 15. 16. उद पाते पोधिकां (‘for पोतिका) नुङ्चौं च 
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afew ततः संपातः | शकत्पण्डे दूर्वां कत्वा ततः सपातः | शान्छद्‌ कमु 
ष्णोदकं चेकधाराभिः ¢) समासिच्य- — so. 15. अदितिः tag दति 
अदनं (in this form the word occurs Sev eral times in the expanded 
treatment of the following sitras) 


Kandika 54. 
Introductory. Wa ब्राह्मणवाचन चद्धम्त्ौभिर्गोतिं च कारापयत() 


0. 1. अथ नापिताय प्रैषं ददाति sl. 3. . . चरं मार्जयित्वा 
नापिताय प्रयच्छति पनर्वपनार्थ. -- ®. 8. - - - वेद्युपरि प्रदचिणमः 
िमनुपरिणीव. — 5. 9. . . . उपदरिततं TA गृक्ताति कती. — 
so. 10... परि धानवस्त्रेण उपरि आच्छादयति माणवकं — 11 


यथा ९५९. . - . इत्वादि प्रथमतो ATA कलवा (ध Key. at ६5५५. 52. 
90, 21, where the subject matter of this sitra is treated expansively) 
ततो गोदानं प्रारब्धं । Aaa आयुष्वकर्ममध्ये पिताः (cf Keg. at 
५५९. 52,13 fg.) — 59.13. .. चाज्यं जहोति। ... समिध जाद घात. --पा- 
लाश्रादयः। ... परोडाओं ... पयः - - - ओदनं . - - पायसं. -- पशं जुहोति | 

. . आवपति . - -- 5४. 18. . . fae न मातुः — ॐ. I 
Keg. bas at the end of this 5017» the पडिदानानि, described io the 
same words as the Ath. Paddh, at ०९. 58.17, note. Then: मोदनं 
समाप्नं। सप्तमे पञ्चमी कण्डिका (). — 50. 15. अथ चुडाकरणम्‌ च्यते | 
संवत्सरे द्विसंवत्सरे वा गोदाने कते पञ्याच्चडाकरणं कार्यं Waa) शा- 
wigs तुभ्यमेवेति सक्रमन्‌ योजयेत्‌ | यच वपनं पदांते तच सर्वं गोदा 
नविधानेन वपनं क्यादिति दारिलमतं 
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sl. 1. . . गर्मपञ्चमे गभाषटमे । वषं क्यादिति चैठोनसिः । वसन्ते AT 
हणमपनयोतिति च मोमांसायां । . . . waa आ arg faa दति 
सक्तमनु योजयेत्‌ | ततो ऽभ्यातानानजि | ततः चा यातु fers दूति (+. 1४) 
आयदा इति (1.1) केचित्‌ सक्तेन मर्भिं संपातानानयन्ति। दचिणे पाणो 
अश्ममण्डलवजं शान्छुदकमृष्णोदकं कत्वा त्िन्नद पाते संपातानानय- 
ति । उन्तरसंपातान्‌ सखालख्पे आनयति. - si. 4 वपनं करोति 
सकद चिणे पिज्ञनो वज | एवमृत्तरे शि रःपा. — ei. 8. A 
चारो (ब्रवीति । wre ब्रहि. — 10. तत अचा्यो ब्रवीति कौ 











नामासि किंगो्मिति () । पुन्रदह्यचारौ ब्रवीति सोमदेवद त्प्रामनामाहं 
अमुकसगो चो ऽहं यधासंख्यप्रवरो ऽह -- ४. 11. पुनत्रद्यच। रौ त्रवी. 
fa...— sf. 12. पनराचायं आह... — 50. 13. .. उदकान्ञलिमा- 
दित्याय ददाति ब्रह्मचारी. — =. 14. . . दिशं पाणिं गृक्ताति 
आचार्यः. — 50. 14. . . आदित्यं fatten. — so. 16... पवोाभिमखं 
बरह्म चा।रणमुपवेश्च - . - नाभिदेशं स्यश्च wee. -- 50. 17. . . , गणं 
जपति आचार्चः. — 
_ Kandika 56. 

sl. 1. मेखला प्रवरां चतुःप्रवरां aT... बध्नाति. — शी. 9 ,. 
भित्रावरुणयोस्त्वेति श्चेनो ऽसीति च सक्तेन. - ब्रह्मचारि शे प्रयति. — 
0.8... ब्रह्मचारौ दण्डं गुक्ताति । पनर्भेलिद्धि यमिति (vii. 67. 1) 
चन्नोपवोतमभिमंत्य परिधत्ते मम्वादि विहितं । अहं कद्रभिरितति gm 
(iv. ॐ) Tare ब्रह्मचारि णं वाचयति. — sis. 5-7. अद व्रतग्रहवां 
चरोति। ब्रह्मच] रित्रत्त दादश्रवपिकं ete. (as in the other paddhatis) 
`  - यथास्रयंमाणधर्मकं Tar आङ्गिरसकल्ये त्रतश्चावणं । way 
गुरवे च ब्रह्मचारिव्रतं निवेदयेत्‌ । wa त्रतपते इति weet ब्रह्मचारो 
अष्टौ समिध चादधाति. -- 59. 12. अथाचार्यं आचारं कचयति ।. 
The treatment of this sOtra ia identical with that of the Dag. Kar., 
ending...AT यन्नायं कड इत्येवमादि आआचागान्कथयति. — «0. 13. 
अथेनं wae इत्यादि भिर्व्रीहियवश्चमी मभिमंव्च मभ्चिं Zara. — si. 16. 
- * ब्रह्मचार्णमात्यसंसखं करोत्याचायः. — si. 17. समिध आद- 
घाति. - - । अभ्यातानानि इत्वा वाताञ्जात इति सक्तेन (iv. 10) श्रङ्खम- 
fa संपात्वाभिमेत्य बश्राति । . . . उपनयनं समाप्त — 
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si. 21. Ferg इति पञ्चभिः पञ्च समिध आदधाति | उपनयनाच्रौ 
नष्टे इदं urate) अनेने विधिना पुनाराधाने ब्रह्मचारी करोति। इति 
ब्रह्मचारी (1) अत्रिपरिग्रहः 1 gens... सावित्रीवतस्य न ग्रहणं 
नो दीचणं भवति दादशराचं पयाश्रौ ८) भवति। चयो दग्रे ऽहनि वेदव्रतं 
ददाति aque व्रतादानोयाः भवन्ति. — si. 22. मायप्रातैगमि- 
कायम्‌ च्यते etc. as in Dac. Kar. — 59. 31. ऋच ब्रह्मचार्यपनयनानन्तरं 
मेधाजननमन्तैरायुष्वमनवैदयाज्यं FRA | ये fTTAT अहं शद्रेभिस्तवं नो 
मेधे ate a इति (ef. Kaug. 10. 1, 16, 20))... मेधा संपद्यते . .. — 
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sfis करी क्रौश्रन्मनुमन्तरयति। अचि स्कुरन्तमनुमन्त्रयते()। दु 
स्वश्चद ने स्वस्ति अनिषटदर्शने च अन्युतदर्शने च... - 5१. 3. पृदषश्री र- 
मनमन्तयते WIAA: — 50. 4. ब्राह्मणो क्तम्‌ च्यते | स्न ब्राह्मणानभीष्टा- 
न्न भोजनं कारापयिल्वा(?) एकः nays एको दक्षिणाम्‌खः चत्वार चद्‌- 
gar: aa उत देवा इति सक्तेनाभिमृ शन्ति yeaa शरोर | FATEH 
ब्राह्मणोक्तमायष्कामस्च | Blues उच्यते | अन्तकाय Aes इति सक्तेन 
नाभेचर्ष्वमधस्ताद भिमन्तरयते i द्धिः daria: | wT रभव्वेति हद्‌ यमरभि- 
मन्त्रयते | जवतन्ते ब्राह्मणाय नम इति gana द्‌ चिणकगां मनुमन्तर्ते | 
warn ऋविहस्ः- For the mantras cf. 50178 3. - 50. 5. Waa 
कर्मणे वामिति eat प्रचाच्छविदेवा इति ete. (ef. 50.) अभिमन्त्रयते. — 
sis. 6 आद्मानमनुमन्तयते - - - आयुष्कामः 50. 8. . . आयु 
ष्कामः | रचां युद्धे । Aaa नैनं BTA न श्रपथौ न Het नानि 
चनं. -- 5. 9. . - आयुष्कामः रचार्थो उपनयने faa बन्धनं. — 
सूक्तेन सृवर्णरजतलोहं Vi शकलान्येकच्र कृत्वा नवश्रालाकं 

मणिं चिवृतं wer संपात्याभिमेच्य बश्राति. -- ॐ. 11. - . आयुष्कामः 
अरोग्यकामः . - . रचाकामः . . . बालश्र रीरमनुमन्त्रयते, — 5४. 12. 

०७ अन्‌लोमं प्राज्िम्पतिं (the reading snatett in the text of the siitra 
is therefore correct) |... यो विकनद्दरियम्तख्छेद करम. — sii. 13. 
The introduction is in essential agreement with that of the Ath. 
Paddh. and Dag. Kar, — si. 16.... चाचि । aa: पिता नाम 
करोति। अच आचार्यो वा दिशे कर्णे आवयति। ... नचचकल्योक्तं 
नाम gat चतुरचरमित्यादि--- 5. 7. - - प्रकाद्‌ यति । faa ते 
स्तामित्यादि परिदानानि सिंहावलो कनन्यायेन aera oats | 
अभ्वातानाच्न्रतन्तं | ततः याद्वं | नामकरणं VATA. - sii. 18 
---चतुर्थे मासि --- पुखखाहान्ते निष्क्रामयति |... ततः पूर्वोक्तानि परिः 
दानानि ददाति... चं च. -- 5. 19. अथाच्नप्राश्रनं । षषे मासि 
mad कादिति पैठीनसिः सर्वस्यां gal) पञ्चमे कमा्या इति. Then 
essentially in the same strain as the other paddhatis. — 595 20, 41 
गोदानवत्परिदानानि ददाति। नामकरणे निष्करमणे wana 

च गोदानिकानि परिदानानि भवन्ति । दत्यन्नप्राश्जनं समाप्नं। ऊनो 
वातिरिक्तौ वा यः स्वश्नाखोदितो विधिः तेनैव सर्व परिपर्णं न कयः 
TAs TITS सर्वेषु संस्कारेषु कुयादिति दारिलभाष्यकार 

ख्याभिप्रायेण व्याख्यायत इति । are कृतवा पद्चात्केति द्र भद्रौ 


ee 
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90. 2. पुन राय॒ष्यकमं Sad... — 0, च विषासहिभित्वनवाकेना- 
दित्वमृपतिष्ठते चिष्कालमायुष्कामः. — “1. 35. , . अत्रिं त्रम दति 
सक्तस्य य्मातलो रथक्रीतमिति स्वासां दितीया व्यतिषद्गेन waa 
कर्त्या (1) . . . - 
Randika 59, 

- Introduction. अथ काम्यानां कर्मणां विधिं वच्यामः | संभारलचो 
(Ath. Parie, 21) aw पविधघानम्‌क्तं गुहे aq कयात्‌ + 80. 1. 
` * ` चश्च जहोति। . . . शरतवर्यपरिभितमायुर्भवति. -- ॐ. २. . . उप- 
तिष्ठते विच्वान्देवान्‌. — si. 8. .. पृष्टिकामो द्र व्ववुदधिकामः. — «a. 4. 
- संपच्छब्द Say उच्यते. -- 5.5 ,. परुषादिबलकामो राजा 
नियं कुयात्‌. — 90.7... ङहोति इद्राय यामकामः।... रनद्रमपतिते. — 
0.5. .-पालागशसमिघ ote. आदधाति।. . . सभानामुपस्तर यानि जहो- 
ति. Cf. ५. 11. 8. ~ ऋ. 9, चकं जयात्‌ |... मृञ्नामन््रमुप- 
तिष्ठते. -- 50. 10. , . te यजते. . . कपतडागवापी पुष्करिगो उदक 
wet ¢) सेतृबन्धादि उद का्ौ एवंकामः | अथवा . . . उपतिष्ठते. — 
०. 11. . . इन्द्रं यजते । . .  चपतिष्ठते. -- 9. 19. . . इन्द्रं यजते । 
+. उपतिष्ठते । . . . एको cai पथिव्यां राजा भवति एकाधिपल्य- 
अनः. -- si. 13. . , इद्धं यजते । . . . उपतिष्ठते । . . . निखिलं cs 
भवतो्य्थः. -- 5. 14... इन्द्रं यजते, . . , चपतिष्ठतें  . . . चिपदच- 
तष्पद्ानामविना ष्ाजित्वदचः. — si. 15... अत्रिं यज्ते |... चप- 
तिहते... -- =. 16... प॒थिवौमनिमन्तरिकं वायुं दौः दित्यः 
दिशः चन्द्रमाः. ..। एता wet देवताः | wel चरवः... उपतिष्ठते 
सर्वकामः. — si. 17. . . . यजते वा उपतिष्ठते वा सर्वकामः. — 
““ “इन्द्रं ---अथर्वाणं... अदितिं. . देवान्‌. . ` बृहस्पतिं यजते 
वा उपतिष्ठते वा सर्वकामः। बृहस्पते सवितरित्ेकया सुप्र ब्रह्मचारिण- 
सृत्वापयति । आदित्य उदिति सति प्रायदित्तमेतत्‌. -- sa. 19. Keg, 
recounts the various divinities, mentioned in the hymos of which the 
Pratikas are here given: ... मन्वौक्ा देवताः === यजतत उपतिष्ठते च 
सर्वंकामः. -- क. 21... सवंनो काधिपल्कामः. — si. 22. अभीष्ट- 
मन्रमभिमंच्य . - - भिचुकेभ्ः करोति. — *. 25... अधर्वाणं यजते उप- 
तिष्ठते वा सर्वलोकाधिपत्यकामः। परिमोचः। गोदानिकं तन्वं परिधाप- 
नान्तं कत्वा ततो... इटावत्सरायेति (cl. ४३०९. 42. 15 fg.) ततो ऽम्वाताना- 
नि। ऋचं सामेति (cf. Kau. 42.9) | ततो ऽम्बातानान्तं त्वा दोषो गायेति 
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मृक्तिन (vi. 1) भक्तं संपात्याभिमंच्यान्नाति.-- 90.26. aa समाप्य त्रतविस्जंनं 
कत्वा अभयं द्यावापृथिवो इति ele... | अच्छ sh नगेगरस्ये चा अभः 
अमिच्छति aw प्रतिदिशं. - -- 5. 27. च्योतिष्टोमे दौचिताय र्‌ ण्ड- 
प्रदानं करोति ब्रह्मा. -- =. 28. - - द्यावापृथिव्यौ यजते उपतिष्ठते वा 
fafcafa यदि विनाशौपश्छितं तदा इद्‌ कम कयात्‌. — 


Adhyaya viii. 
Kandikaé 60, 


Kecava’s treatment of this adhyfiya deviates materially in arrange- 
ment and subject matter from that of Kaugika: kandikis 60—63 ure 
closely interwoven with 67-68, ॐ that a passage of one division alter= 
nates with a passage of the other. For the introduction, given in 
this kandik& (sis. 1-7) it substitutes that of kandik& 67 (sds. 1-18), 
as follows: अथ सवयन्नानां विधानं व्याख्यास्यामः | संभुतेष साविकेषु 
duty दे वयजनमुक्तं । उद गयने | छषिमार्धेयं गणयुक्तार्नल्िजौ quite 
wa ऋलिद्कल्यः | उक्तो मधुपकंः । एकादश्चां वरणं कृत्वा गोद्‌ानिकेन 
विधानेन कैशद्रमय्ुरोमनखानि वापयित्वा । केश वं प्रीं नखानि का- 
रयेत्‌ | जातावहतवाससौ भवतः । स॒रभिणौ HAT Slat उपनयनवदह ˆ 
ष्डनेखलायन्नोपवोतो | चिराचं दीचायदहणं सह oes | अये ब्रह्मणे 
गुरवे ब्रत्रावगं कत्वा ततो व्रताद्‌ानीया अष्टौ समिध आदधाति । ततः 
कता अभ्यातानावुत्तरतन्तरं करोति । इविष्यभच्णादि कता कार चता 
पन्नो च करोति । अच चतु्दश्चा प्रातयन्नोपवोतो शान्तद कं कृत्वा देव- 
यजनं संप्रोच्याकतिलोषटवल्ोकेनास्तीयं . . - gia गोच्च्वाजाविलोम- 
भिः . . - 1 पलाश्रमयोञख्रणीदयेना पिं ८) मन्ययेदयजमानः । Wa जाय 
रेति ete. (20. 19). — sis. 20. 21, . . चन्नौनामयलमाननामय्रहणं 
waa que. — +. 25. wa ऽजनिष्ठा इति विभिः पादैजातं! FS 
tfafafa पादेन पन्नीमनुमन््यते. — si. २५. उन्तमं नाकर्मिति 
(xi. 1. 4°) दातार पादेन चाचदंति 1. Here, in Kecava’s treatment, 
the account given in kagdikd 67 is resumed: चवं agizfaaats 
afaat स्वण्डिने sf gat यद वा (cte. 67. 19)... gu ETa जड यात्‌ | 
पर्णंहोमस्व विधानं शान्तिकनल्ये उक्तं । यदे वा दे वहे डन मित्यन्‌ वा केनाज्य 
जह यात्समिधो ऽभ्यादध्यात्‌ | श्रकनान्वा दध्यात्‌ । एवं ब्रह्मोदनिकमन्नि 
संवत्सरे दौ पयत्वहोराचौ वा यथाकामी वा । संवत्सर तु प्रशस्तं (0. 
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I—4), — sf. 25. अधामावाख्वाचां प्रातदश्द काह रणं करोति । ATET- 
णोमलंकतां साधृवादिनो . . . उदकघटं ga गृही तां ८). . . मेषति. — 
si, 25 +» TERT. — sis. $1.32. ततः Garde इति पादेन यजमान 
आरोहयति | तत्र इयम्वेति पादेन (xii. 3. 1") wat wea — 
*9.33 चावन्तावप्रं प्रथममिति पादेन (xii. 3.1°) अपत्यानि अन्वयी त. — 
st. 35... उद्‌ करमन निपद्यते. — 

Kandika 61. 

su. 1... प्रतिदि शसु पतिषठते are. — 50. 4... भूमौ खा- 
पयति | स्वाशि कर्माणि तेनोदकेन कुयात्‌. — si, 5. पुनन्तु मा 
वायोः पतो वैश्वानरो र्ग्िमिभिरिति पविच्रगशः (vi. 19. 1; 5.1; 62. 1: 
ef. \8५५. 9. 2) एतेन दाता पन्नीमपत्यानि च . . . पविचेण प्रोचयेत. — 
sl. 6. Wa निवीपकरणं. . . -- sis. 7. 6. ततो rete wife चीणि 
विभायानि करोति । ततो देवपितुमनुष्य्रयं पत्रो अनजानले प्रयच्छति । 
कर्ती प्रियं ददाति । त्रोहीन्विभागेषु निधाय कती Ger मागो निहित 
दति fafa: पादैः... अनुमन्त्रयते. — sa. 9. यः पितुभागस्तेनावभृथान्ते 
(Cod. °मृतातते) वृद्धि्ाद्वं करोति. — 0.13. निदधप्तान्‌ .. अभिमृश्तः. — 
sis. 15-17. चोन्वरान्वुणीष्वेति द्‌ातुपरेषं दत्ता एवं ua ददाति। तौ 
वृणन्तौ चयो वरा adda प्रतिपत्यनुमन्त्रयते ) | दाता सर्वकर्मणां 
safety: प्रधमं वृणीते. -- +. 21. welt नकस्चेत्र्धचंन (xi. 1. 7} 

मृखनमु च्छ यन्तो aaa च्छद मन्यत. — si. 24 (note 5), Kec. reads उद्‌ हन्ती. ~= 
el. ॐ. Sgt tfafata पादेन (xi. 1. 1") अवकिणन्तो (!). — 
Kandika 62. 

59. 1. . . पत्ना द्वि areata. — si. 3. Keg. reads द्वी 
Sai, in accordance with the reading accepted in the text, — 
st. 4 aferefaga शेषम्‌ . - . — 50. 15... ओदनस्योपरि aa 
atria. — sits. 90. 91. BaTata -.- इत्य्धचंनाभिमरन्तीं गामन- 
मन्त्रयते | उप वत्सं... इति पादेन वत्सं सर्जयति । area गौरिति 
वाश्रमानामनुमन्त यते | age सुमना हिंकणोतीति हिंकुर्व्ति (1) - - . । 
Wut... इति वत्सं वन्धयति। ana जिन्यैति नियोजयति । गोधगुप 
सीदेति ब्राह्मणं दोहायोपस।द यति । दुग्धीत्वादि पद सहितेनाधर्चन दोः 
दयति | सा घावचित्यर्ध्चेन विमुच्यमानां गामनुमन्त्रयते | अतृणंदन्ते- 
aaa पनः वत्सेन संसञजयति. -- =. . एवं दोहयित्वा दुग्धेनौ- 
इनमवसिच्य | इदं मे ज्योतिरिति पादं दातारं वाचयति fecaafa- 
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दधाति | दाता सक्तेन wa संपातवन्तं करोति । area इतिप्रभृति- 
भिर्वा द्‌ातुपत्न्यपत्यानि warcal करोति (cf ६५ 65. 20) “Then 
the description passes over fo 65. 23 fe., as follows रमनपसिच्छ 
प्रतिगृहीते (१) दात्ोपवहतिं ete. .., essentially as in sis. 4-4. - 


Kandiki 68. 


si. 3. अथाथर्यवेदे ब्राह्मणानामाड्धानकालः। दाता सोम राजन्निति 
(xi. 1. +) ऋचा चतुर आर्पेयान्भुग्वङ्किरोविद्‌ अद्य | नुतं AT ५५८. 
essentially as in sis. 3--9. Then the description turns again to 
15०९. 68. 35 fe.: we दाता aa fade atfaaad fats aera 
स्त्रविहितमित्यादित्रत्या वणं । इदा वत्स राचेंति ete. - ., essentially as 
the rest of the ०701. Then follows: दति ब्रह्मौ द नप्रकतिसवंसव- 
विधानं समाप्नं। ... अथर्ववेद विहिता यागा एते | आवसध्याधाने सव- 
यज्नान्कत्वा (Cod. सर्वर) ततो $ग्न्वाघधानं क्यात्‌ । ब्रह्मौदनं वा कयात्‌ । 
आधाने faa सवदानं . . . - 


19001४5 §4—66. 


Keg. disposes of the matter treated in these kandikas as follows: 
aifaufa: सवाः qaqa परिगणनं क्रियते । wa जायस्वेत्य 
Gant ब्रह्मौदनं ददाति (cl. 00. 19 1६.) । १। garda इत्यनुवाकेन 
स्वर्गोदनं ददाति (cf. 60. sf) । २। आश्रानामिति चतुः रावसवं 
(cf. 4.1) 13 । agree इति. - . aa... अचिसवं (cf. 64. 2) । ४ । WaT 
ह्य परेर जजिष्टे ति (Cod. द वापे) सूक्तेन (iv. 14) अजौद्‌नसवं।५। आ नयेता- 
मित्य्धसृक्तेन पञ्चौदनसवं (cf ८4. ५) । ६। अधायतामित्यर्थमृक्तेन शतीदनं 
सवं (“+ 55. 1) । 9 । ब्रह्माख श्रीर्घमिति सक्तेन agrees सवं (५ 
५. 6} । ८ । चमोट्नमिति सक्तेनातिमत्छं सवं (cf. 66. 11} । ९ । अन 
ङान्द धारेति सक्तेनानङ्ाहं सवं (cf. 8, 12} । 90) wae रप्मीजिति 
तिसभिच्छंरिभिः कक (Cod. कक्तं) सवं (cf. ¢. 15) } ११। आयं गौरिति 
तिसभिच्धग्भिः पञ्चिस्रवं (cf 6६. 14) । १२ । अयं सहस्रमिति aaa 
रभ्वा पुञ्चिगा सवं (of. ibid.) । ३३ । देवा इममित्युचा पीनःश्रिलं सवं 
(cf 66.15) । १४ । पुनन्तु मेति सक्तेन पवितं सवं (cf. 6. 16) 1 १५॥ कः 
पञ्चिमिल्बुचा उर्वरां सवं (cf. 56. 17) । १६ । साहस्र त्वेष इति सूक्तेन 
ऋषभं सवं (cf. 66. 18) । १७ । प्रजापतिञ्चेति सक्रैनानङ्काहं सवं (५. ^ 
19) । १८ । नमन्ते जायमानाय इत्यर्चमक्तेन saree (cl. 66. 20) । १९ । 











ददामोत्यनुवाकेन व श्रासवं (cf. ibid.) । २०। उपमिताभित्य्थसक्तेन श्रा. 
लासवं (cf. 66. 22) । २१। तस्यौद नस्येत्य्धमृक्तेन (xi. 3. 1) बहस्पतिसवं 
। २२ । अभिचारकामस्य । २३ । द्वाविंशतिः सवयज्ञाः सहिताय) uaa 
स्वर्गोद नतन्तेण सवं कर्तव्याः ब्रह्मौदनतन्तेण वा स्वर्गब्रह्मीदनौ तन्तमिति 
कच्नात्‌ (cl. 55. 4)... - The remaining two kandikas (67, 65) are 
treated along with the first four kandikds (60-63) of this adhyiya: 


bee the introduction io 6, —— 


Adhyaya ix, 
Randika 69. 

5. 1. अथ क्रव्याद्‌ शमनेन सह आवसध्याधानं sarees: | 
“"दचिणतः पन्नो अधरारणिं गृक्ताति। उत्तरतो यजमान उन्तरारिं | 
अर्‌ शिनलनल्गों (Cod. SHAM: sce Ath. Paric. 22) satire |. , . aT 
fre इति द्वाभ्यां यजमानं वाचयति | अर्च चिल्ला । sad चन्दनेन 
समालभते | उभयावाम्यतस्तावत्प गाङ तिविसर्जनं. — ==. 171६. -.अर- 
णिलचणे (Ath. Pari. 22) उक्तं मन्यनविधानं. - ot: 20. 31. खर्व्चसोति 
मन्तेणोत्तरारशिमृलमधरारणिना संयोज्यं | पन्नो Varga? मन्यं धा- 
रचयति पर्वाभिमुखो यजमानो मन्ययति. — 5४.२२. .चैश्चानर माय ति. — 


Kandika 70. | 
sis. 5. 9. aay qeteta नवभिः (xii. 1. 19) yfarafa दशम्या 
(xii. 1.59) Sergafa grat (iii. 31. 10, 11; ef. Kaug. 24.81) | अपरे गृहपत 
इति वैतानात्निमृपतिष्ठते. — 


Kandika 71. 

50. 1... are विभजति. — 59. 3. . . नदो नलः. — =). 4. 
अपावल्येति षड्भिकग्िः ward गृहीत्वा varia प्रद चिणं gen दचि- 
We दिशि निष्कम्य ततो गृहद्वारे भूमौ निदधाति. — sil. $. 
` ` अन्येभ्यस्त्वा Tite इति तिलः... हिरखपाशिभिति तिमभिः.--यधा 
शमयति तचा होतव्यं । wafa होमः. — sis. 9 -11. ज्ञी णं पिरक 
काव्याद्‌ भक्त्वा () शान्तुद केन सुशान्तं कृत्वा भृमिग्छानं कत्वा दग्धं 
चात्वा पिटके प्रचिष्य ततः परं मृत्यो tear पिटकं यजमानश्चिरसि 
ददाति — 50. 13 (note 15). The surmise that the sfitra refers 
to 149. 39. 90-27 js correct: Kecava quotes the passage in full, — 


1. 15. ate नदौ फेनं नोहमत्तिका एतानि diy द्रव्याणि चजमान- 
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हस्ताज्ञलौ दत्वा , — 5. 16. अस्मिन्वयमिति दे. . . सीसे agfa- 
fa दे. . . उद कसदितेन Slat दस्तप्रचालनं करोति. — 50. 18, 
„ , , आङ्मखा आगच्छन्ति. -- = 8. 19. - - लोपयति. -- oh. 20. 
... दितोयया gar पदानि लोपयति सप्तनदौ आ नावः(). — st. 21. 
, . . प्राग्दचिणख्ां दिशि adi प्रिपति- - 


Kandika 12. 
st, 1. .. Afar (sc गततं) अकर्णमगमानमद कमध्ये निदधाति. — 
0. 5. .. 89 wet प्रविशन्ति । केचिब्रहद्वारे महा शान्तिं चतुर्गणोमुचैर- 
भिनिगदन्ति (cf. Kang. 39. 27 etc.). — sd. 7. .. वुषभमनुमन्तरयते अनजा 
चां (Keg. does not therefore regard the word अन द्भुाह in 50119 £ 85 
the pratika of xii. 2.48, but joins it to इति> 7: I nevertheless adhere 
to the division of the sitras as given in the text). — sf. 10. waa 
उपविश्चान्‌मन्यते. -- 50. 11. .. fa दर्भपविचाणि एकत्र बद्धा 
पिज्ञुलीलयुच्यते | केचिदेकं . -- — ®. 12. इमे जीवा अविधवा yaaa 
आज्ञनेन सपिषेति (the quotation in the sitra therefore refera to xii. 
2. 31, the persons and epithets being changed from feminine to mas- 
coline: correct accordingly note 1 on page 191) ... पिज्ञुलीं दक 
चरोपरि ामयिल्वा यजमानादि पुरुषेभ्यः प्रयच्छति | एकैकस्ते Fess 
तिन्राच्छः ८)... - sis, 13. 14... एमं तैराज्यं Betta — 
5१. 16. Watrerdfefgam . . - बद्धा waeufacuria — 
50. 20. यजमनो ऽश्रित्वा . . . दयात्‌ । इति आवस्च्याघानं FAA: ` 
After a description of the zfaqt Keg, pastea over to adhyfiya x: 
no mention being made of the matter treated in the remainder of 
adhyfiya ix. — 
Adhyaya x. 
Kandika 75. 
=. 14. . . अर्धचेनापगाद्य. — 5. 25. उश्तीरिति सप्नभिच्छंगम- 
शष्णोदकयाचं संपात्य. — 
| Kandika 76. 
sls. 2. 8. तद्वासम्तम्बरद ण्डेन गृहीत्वा arate प्रकिपति. — 2° 
(notes 22. 23). . = श्र तदन्ते षौ केन - >> = st. 8. Ch Keg. at Kauc 
8. ॐ. — 0. 10. उपाध्यायः कौतुकगृहे प्रविश्च कुमारीं wat गृहीला 
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नियति --- -- 50. 15. चिर विच्छिन्नती (1) . .. - an. 19 (note 8), 
= वषा कपित्राह्मणाः मथ Gata. The emendation of सर्यपारं in 


Dac. Kar, and Ath. Paddh. to Ware is to be cancelled. — =). 2] 
(note 13). Keg, also read ्रोच्छः. — ऋ. 92... लेखा मृपरि कमारो 


पदानि ददाति. 5०२२. . . कुमारोकरिवेष्टितं dre. — =. 90 
(note ¢}. Kee, reads अथच्िन्मुः Haas, Ind. Stud. ५४, S34, plausibly 
emends to अधाख्िन्भुर- — st. 33. ... इति विवाहः ममाप्रः, — 


Kandika 77. 


Introduction. Sarge चच्छतते. — 5१. 2... Uf मच्छतौर्वरव- 
WIS कर्ती त्रजति.-- ssa. 8. aT विदन्ननुचरा इति द्वाभ्वामध्वानं 
दक्षिणेन प्रक्रामति; ef. 9०. 50.1, — sO. 4. तदा इदं mala... — 
90. 6. Kee, reads समच्छत Dost!) नवयन्त ata... — 50. 8... are 
प्रिष्य तत उन्तरन्ति. — 5. 11. . . ब्रोहियवादिचें ger वने ya, 
नद्यादिषु च. — 50. 18... अदि पथि स्वपिति. - «0. 19. वध 
माश्चापयति. - si. 0. . गहे प्रवेश्नयति. -- 50. 58. ‰ , गृहदे- 
चतानमस्कार्‌ कुर्वतीं ...- 


Kandika 78. 


1.5... area चर्मणि वधमा रोहयति — *१. 9. . . कमा 
1a फलमोद्कादि दत्वा तत उत्वा पयति. — 3. 10. 11. . . aed 
कल्यज्ञ aM | ST गच्छत डति तुच Gm (४1.52; therefore a very different 
Construction from that implied in the text, as divided above by the 
editor and by Hass-Weber, Ind. Stud. ४, 297. 599) afaar प्रचचानाः 
मिति सूक्तं । एतः स॒कैराज्धं Wat: कमेण संपातानानयति. — 

Kandika 79. 
50. 10. . . मद्घमशिं fog ate प्रचिष्य अभिमंच्य चरस्यरं aa 
समालभते | आदह सिदयोकः (cf. Key. at 120८6. 34. 14) | 
अवपेत्सुरभिगन्धान्‌ चौरे सर्पिष्वधोदके | 
एतदेवनमित्या ज्ञः (1) ओ चं त्‌ मधुना सह ॥ — । 
9. 1... at... प्रजननदे ग्रं स्पश्राति. -- $. 12... खट़ायां चत्या- 
प्यति. — ४ 16... चदि चतु्थिकाकनं मध्ये रजस्वला वधर्भवति 
तदेदं प्रायशिन्त, — 0. 31... कता. — ०. 5. . . खाने खें 


i 
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कुर्वन्ति. — 50. 50. पितृगृहे यदि रोदनं भवति तदा इदं प्रायधिन्त. -- - 


50. 33. आ वताः () प्राजा पल्य इति शुद्र ख faaTe quit स्व काच. — 


Adhyaya Xi. 
Randiki $0. 

50. 1. अयान्तयेष्टिपितुमेधं ववाख्यास्यामः, — 5). 2. वुचे वजिति 
देशे दहनं कर्तव्यमिति ब्रह्मणोक्तं । आहिताभेरेकाप्रे्ायं संस्कारः. — 
sh. ३. , . मुमूर्षन्तमचिहो तरश्चालायां आवसथ्यग्रालायां वा शरालातृणानि 
आस्तीर्य तेषुपरि दर्भतृणानि . -- -- 05. wa यदि काकपिपौलिका- 
सर्पव्याघ्रगङ्गिश्चापदादिषु दंद्रादंशदोषान्शियते तदा इदं प्रायिन्तम्‌- 
च्छते । यत्ते कृष्णः श कुनीत्युचा तस्य दष्टत्रणमयिना दहति. -- 59. 10. 
anata: aa न कवन्ति — ‘1. 12. अद Was करोतौति 
कता न सकलप्रतीकचयेण ओओषध्योचयेण च मातुनामप्रतौकचयं शा 
न्यु कं radia; cf. Kine. 5 24. 35. - sf. 16. Keo, reads aar- 
fagif.— +0. 19. एकाम्नौ च उषाः ¢) कुर्वं न्ति. — si. 28. 
अथ देशान्तरमते आहिता च कर्म saa... — 5०. 26. दर्श पर्णमास- 
यो विंधानमच्यते . .. -- ®. 25. तिल्पिज्ञानां इष्मा ग्रहणं -- 5४. 50. 
„ . . देशान्तर मतस्य दभाज्याबरिहोतं वा समारोपणं BATA. -- “0 SI. 
अथ प्रकतमुच्यते उत्वापनं. — sl. 34. . . वुषभौ अभिमंत्य शकटे 
युनक्ति अन्यः Wea Weare. -- 50. 55. - अति द्रवेत्ष्टौ चो 
इरिणोलय ते | coven नौयमानं हरि णोभिरभिमन्त्रयते. — 5. 6. 
war... wre: () प्रतस्ये कृत्वाभिमन्त्रयते. — sts. 44. 45. Kee. 
ag the other paddhatis. — sf. 48, . azafe प्रेतहन्त्ान्रुक्ताति 
पचः. -- st. 49. धनुर्हस्ता दिति चत्रियहस्तात्‌. -- $. ॐ0. WET 
gatfefa मन्त्रविकारं कत्वा - -- -- 50. 53. - - केचित्प्रतिदिशं शिरः 
कुर्वन्ति. -- su. 55. आचार्यों ऽनुमन्यते. — । 


Kandika 81. 

50. 31. गां निच्छंतिदेगे जघन प्रदेशे लकटेन घातयिला. .` इन्यमानां 
गामुपवेश्च . - . -- si 45. - - उपतिष्ठते. — sf. 48... समान्न दह- 
नकम. — 

Kandikaé 8३. 

Introductory, Wa war दिवसे पचगोचिणां ष्रान्ति च्यते. -- 

sh. 5. सवे बान्धवाः . . . — st. ४. . .एकविश्जतिं दर्भपिज्ञिलोनदयां दें 


| ॥ 
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aT वपति. — 5. 17... यवानालमति, — so. 19. अप नः श्नो- 
सुचदिति सूक्ताभ्वां (iv. 33 siv.34) शाम्वाकोः समिध आदधाति. — 20.20, 
वान्धवाः. — 50. 21. अध द्वितीये ऽहनि कर्मोच्यते । दिवो नभं इत्च 
चाचरं प्रज्वा सखालोपाकं warded करोति 0. 24... समाप्नं 
दकम. — so. 25. तृतीये wif कर्म । eae ऽहनि कर्मोच्यते 
sa. 26 (note 16). Kee. reads अज्िक, as the last of the list of 
plants perhaps for a faa — =. ~9. ततः मचदयनं करोति 
0.53... समाप्रं संचयनं चतुथे ऽहनि केचिद्यवीयः प्रचमानि कर्माणि 
(of st. 1fg.). - कुर्वन्ति | तथा च माहकिः (essentially the same state- 


men t) _ 


Kandika ॐ 

Introductory ay foqay उच्यते । संवत्सरे कादिति afar | 
अथवा संवत्सरमध्य *. 3... Wifes सहस्रकिद्रं दवितीयं 
मृकये द्रे कयात्‌ ..--- 5.4...३.. . जोर्णवाससो नोललोहितस् 
रसि प्रसव्यं cay...) इति पितनिधानसंभाराः. — si. 5. अच्च 
पितुनिधानकाल उच्यति... -- ` „0.9 अथावसानमख्िगृ्यमु च्यते (!) 
= * == «sf. 13 अथ चतुर्दश्चाभिदं कर्मं = == त्री. 17 

For the auTrawt (sc. ऋचं) see 107. 40. 9, note 16. — नी, 91 


Want प्रायञ्चित्तकर्मोच्यति | अस्छिनाते तदे ्रात्पां सन्गहौ त्ावसरानं 
समोप्य तत उत्यापयति. - sa. 34 अथवा stim शतानि षष्टि () 
Vasu: पक्षं कल्पयित्वा aq उत्थापनोभिसत्याप् हरिणोभि- 


हरेयुः । शरोरनाशे दग्धे Samrafad भवति. -- #. 25. मण्डपः 
तस्वोत्तरद्वारं दचिणद्वारं gare sf. 27... , अश्चीनि 
प्रवेशयति 
Kandik&i 4. 


^ FST चरोः सवं स्वगो चजा भोजनं कर्वन्ति. — so. 8. ध 
We ददाति गोचिणां। atari वादयेत्‌। वाद्यानि वादयेत्‌. ~ sts. 19.14 
अचामावास्यायाः प्रभात कर्मोच्यते । तान्यखीनि मण्डयादुत्थाप्य हरि 
ोभिर्हैरेयुः | ततः पादे निधाय | we विधानमुच्ते। पञ्चत्पुवं केभ्यः 
TAP ९९. ... -- 50. 15 प्राग्द्चिणां दिशमभिमुखान्वारभ्वाशि 
उत्तरस्यां दिशि समाप्यन्ते. — 


Kandika 85, 


1. अच प्रमायमृच्यते... — 50. 4... एवंविधं मण्डपं भिमोति. — 


24 
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0. 8. अथुग्मानि कुयात्‌ । परिमण्डलानि वर्तुलानि । चतुर्षाणि वा 
raya कार्याणि विकन्येन शीनकिनां. -- 5. 20. ` - जीर्णवस्त्र- 
arquifa.— sf. 22... जीर्णं वस्त्रं स्तृणाति ततो feata परित. 
नवस्व. — 0. 23. तत्रैव बहिधारयिल्वा wide भविष्वति | 
Ra वम्वेण उक्तो होमः स्वरणं च. -- 50. 24. . aaraenfa afe- 
sad निवपति. - ॐ. 5. . . कुले ST eet fat TATE. - - — 
sf. श. . . चात्ते चाना इति @ (el. xviii. 3. 69 ; 4. 26, 45) चाना uy 
fcmar (xviii. 4. 32) vate wet Gare इत्येका (xviii. 4. 99) ara 
wea अस्त्वित्येका ८) एताभिस्तिलमिखधानाः ... wfaqatt आ- 
दधाति. — 
19701६8 86. 

ड). 1. तान्वश्योनि मतस्ित्नानि. — sf. 2 (note 5). . * qi 7s - 
.. अष्टौ चरवः प्रतिदिशं दधाति. - 5. + एकं मध्ये निधाय ततो 
ऽभिमन््यते प्रतिमन्वं चौरादिपणा मन्त्रोक्ता अपूपापिधानाः सव कर्तव्याः 
प्रसन्या दातव्याः. -- 25... असी जि. -- अ. 6" * ` WATT 
qua: (Cod. पाते) श्रतक्किद्र सहखरक्छिद्रादिचरवञ्च () सर्वं आद्छादयः 
न्ति. — «0. 10... शिलाभिर्विंषमाभिरि्टकाभिर्वी प्रसं चिन्वन्ति 
tame -- ॐ 14. शर स्तम्बस्य अन्तर्दितमघमिति am कटरिकाम 
भिमच्य यामग्मश्नानमन्तधानं करोति ५४. 15. अष्टाङ्गुलं करिका 
ग्रसव्यं केन fa: परियिच्य धामयित्वा सिच्चति पञ्चिमायां feta स्फार- 
चन्ति. — «0. 15. ana fag इत्यनया ऋचा (vii- 21-1) wa बान्धवाः 
परिपिश्चन्ति घुवनान्वुपयकन्ते (!) । चिः प्रसव्यं परिकीर्णकेश्चः परियन्ति 
दचिणान्टनाघ्राना (cf 1४५९. 84. 10) इति ध्रेवनानि ()... — sd. 17. 
„ . . इन्द्र करत॒मित्यन्तं । एतैः पञ्चात्खिता उपतिष्ठन्ते कता Ts — 
50. 18. . . समाप्तं Tame चित्तस्य कर्म. -- 52. 19. सुभकमं । " * ` 
me मृ इटमित्वादि ऋव्याच्छमनेन (71.15 £.) चचाच्चातं. — 20.22 (note {4}. 
. , चद्ानि नोपचति . - - =). 28... चन्न Wear: चाणिष्वा वपते 
इत्यादि ... तासा धूमं भचयन्ति इत्येवमन्तं सर्वै (२३५५. 8% 2-2) 
कर्वन्ति गोचिणः. — ०. 29. वैवखतं खालोपाकं अपयिला इत्यादि 
, „ , चमत्रतानं स्वं मवति (Kang. 83. 36—42), 


Kandika 87. 


«५ 8. . . चीनधोम॒ष्टौच्चिर्वपति. — ss. 14. - . तिर्चंमङ्लिं. — 
st. 15. अवागङ्कुलिं . . . -- %. 2. - . एताभि्वंहिं स्तृणाति बर्हिषि 
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आयवनं करोति. — so. 28. आ यात पितर Carey आच्च anf 
OT सं वि शज्तिल्युचा एतैस्तिलान्विकीं (५. 1६५०५ 88. 27-29), — 


Kandika 88, 

“a. 1. च ्मभिघार चति. — ®. 6. सं बर्हिरक्तमिति azurercg- 
लाज्ञहोति। ततः पर्यंतं (Keg. therefore divides, no doubt correctly, # 
silira after तण्डुलान्‌ }. — 59. 14. faye dare: fowy निदधाति ..- 
® 18. अत्र पितर्‌ इति प्रतिपिष्ं auf. — 90. 30. . . चीरः 

न्प्राणाचानान्क्यात्‌- — st. 21... पिण्डे षुपतिष्ठन्ते. — 50. ॐ. च्च 
इद निति मनो चा महेति (1) सक्तं हदये ware वपेत्‌. — 
= Kandika 5४. 

so. 16. गृह्येप्यनाहिताचेर्होमः. (ग note 6. — en. 17. 4) 
कतमल्लीति मन्त्ेगात्रिमुपतिष्ठते यच्मात्कोशादिति (xix. 72.1) । इति पि- 
ष्डपितुयन्नः मात्रः. — 





Adhyaya xii. 
Kandika 90. 
50. 1. अच मध्चपरकं See | आचार्यं गह मागते इदं कर्म करोति... — 
ˆ “` . - सक्तं जपित्वा पनराचार्च उदकममिमन्रयते. — 


Kandika 93. 
Sh  , आचार्यो तरेते तृणानि itches । तृणानि दद्‌ाति 
गवे. -- 50. 95... भृयसो ¢) wees wa... — 
Adhyaya xiii, 


Kandika ०8. 

Introductory, अद्धतकर्मपरिभाषा चच्यन्ते | . . . लो कविजन gua 
यत्तद ड़ तमिलुच्यते |... अदुतशान्तर्यंव न क्रियते तत्र दोषो भवति। 
“` अहतं यत्र भवति तत्पराभवति विनश्चति। ferro waa दवाः 
सृजन्ति. — so, 9. °सौषस्वामनुदिल्यां . . . उवामनदित्या. -- so. 10. 
Sadat दर्भिचे मरके वा. - 5१. 18 देवतेव ()...— sf. 1. 
धेनुर्धेन्‌ धयत्या. -- sf. 32. . . आआकाश्रकेनं fasfe.— 0. o« 
WIAA saa । aqga न परितं तदं तदनान्नातमञ्तमचवा लीः 
ककं wafer वा अदृष्टं वा. — 50. ३ OT... - =. 3५. घम- 
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केतुः सन्नच्छषीन्‌ - - * -- *0. 8. भसमुखो () .- - -- 5. 57. अन- 
च्रावभान्े ८1). — st. ४8, . , अस्ति (). — 96. 40. are धिः ** , ~ 
si. 43. कुम््ोद घान कि 


100. 3. qawafafa Patt FRAT | चिषास्हिमित्वनुवा- 
केन । रोहित दपतिषते (cf. note 9, p. 256, and Kiaiug. 99. 3, 4). ~ 
108. wader WETS चाणां समापेचे .. . शान्तिः. — 104. 2 या असुरा 
tfa grat... - 105. 1 (note 12). या असुरा. — 106. .. सीतामष्ये 
aigaded पच्छलंसगे च. -- 115. 1... परुषो वाकाशफेनं eT 
ति. . . -- 116. 3, 4... पिपौलिकायां शान्तिः समाप्ता । we पिपौलि 
काभिचार उच्यते. — 118. अथ मधुजालके गृहे लपे शान्तिद ते. — 
119. अथ सवाद्ुतेषु शाज्तिद्धनच्यते।, Here follows a long list of omens 
and portents, similar to that contained in the last paricistas of the 
Atharva-Veda, the भार्गव्याणि। गाम्ाखि । बाहंस्त्याह्धतानि | महाचरू 
arta अौग्रनसाञ्चतानिः; ef. the following statement: ana न wala 
चत्सवमनान्नार्तामल्चच्यतं यदपि परिशिष्टेष "Gala The chapter contains 
also the following: इतिहासपराणन्योतिः gra qaqa नरवैदकेषु 
परटितेष अद्धतेष॒ सर्वाद्धतेषु एषा शान्तिः। अथवा महाश्रान्तिरमृता घृतः 
कम्बनकोरिदोमसर्वाञ्खतेषु (cl. Ath. Parigis. 33 and 35) कौशिक अपरटितेषं 
एषा शान्तिः | महाश्ान्तिवा विकल्यात्‌ इति भाष्यकारः. — The Ms. 
ends abruptly, after a passage corresponding to kandika 120, with the 
short colophon mentioned in the introduction, p. xvi. — 
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A. 
Proper Names and Kindred Subjects.* 


1, Names of divinities and personifications, 





G7 71. 1. Wie TA: (7) 22.9. Cf.) 10; 73. 7, 15; 90. 18, 
अधित 122. २. ओआङ्गिगस, भृगवद्धिरखः| 20; 92. 14; 7. 8 
अअन्नि२.1, 2,15.87; 4.1 अथर्वन्‌ 59. 25; 73.13; | warfa 3. 9° 

5. 1, 12“, 18; 6.117: 10. | 125, 2 अरिष्टनेमि 73. 7. 


23; 12, 14; 22.9; 42.17; | अदिति 70. 6; 91. 4; | अर्यमन्‌ 34. 22 
44.17; 45. 11; 43. 12: | 92. 14. Cf. आदित्य. | wate 3. 7; 157. ॐ. 








46. 6 , 12, 18; 65. 14, | अधर्म 74. 5. Cf. चर्म॑. | अवोष 116. 2. 

15; 68. 31; 70. 1 अनिष्ट 6. 13. Cf. इष्ट. अशिन्‌ २. 1; 20. $, 11; 
71. 1, 6; 72. 14"; 72. | अनुमति 1. 29; 45. 169; | 51. 21; 58. 17; 108. 7; 
25, 3६, 27, 29, 32; 73. | 74. 2. ©. आनृमत 137, 18. 

2, 4; 74. 9, 15; 78. | अनन 192. 3. अमु 47. 16 

10°; 81. 91; 88. 1; 89. | अन्तक 135. WAT 57. 16; 88. 1.106. 7; 
14; 94. 14; 95. 3; 97. | अन्तरिच्च 6. 5, 10; 49. Ch आसुर. 





4. 6; 98. 9; 108. 2°; | 12; 38. 97; 97. 8; ॐ. अहन्‌ 58. 20. 
114. 2; 116. 8; 119. | ॐ; 115. 97; 198. 4; | अहोरा 42. 17; 58.20. 
2, 5; 128, 3; 180. 2; | 183, 3. कृति 5. 7° 
151. 3; 198. 6; 135. अपरिमित 122, 2. Wiad 2. 4, 6; 4. 1; 73. 
O°; 197. 9, 25; 189. 6. | अपरिमितपोष 3. 14;) 11; 92. 90; 197. 2, & 


Cf rey 74, 18. ग्पोषा २4. 20.) आङ्गिरस 4. ॐ; 47. 
अप्रोषोमौ २.२; 5. अपानं 3, 15; 73. 42. | 9, 12; 156. 9. CF 
72, 26; 73. 11. अपां नपात्‌ 127.2. | अङ्किरस्‌. 


अग्रोषोमोय 4.19. अप्सरस 49. 12. | आदित्य ॥. 16; 10. 21; 
WANT 5, 13, । अभय 56. 13. pay. | 24. 42; 25. 16; 32. 19; 
अङ्गिरस्‌ 70. 6; 137.25, | अमुत 2. 38; 49.5; 68.| 43. 17; 55. 15; 68.2 








ˆ This index ineludes the entire text of the Kiugika, withthe ex- 
जो of the mantras quoted by pratika from the Atharva-sathhita. 
The numbers above the line indicate the number of occurrences of a 
word in a given siitra or passage. 
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70. 6; 7. 2, 15; 92.| SWATTal 155. 9. | चित्ररथ 14. 5 
14; 98. 7; 99. 1, %;: जउद्ङ्यु 6. 14. | चि चेन 74. 8. 
198. 4; 135. 9. Cf.) उदान 3. 15; 72. 42. | जामि 24. ।;. Ch देव- 
अदिति उपतच्च 74. 5 | जासि 
चआअआनमत 33. 4; 42. 11; Seat 69. 20 | ज्ञातवंदस्‌ 3. |, 4; 6 
45. 10: 15. 12; 82. 38. Saya: काव्य 199. 6. | 1, 11; 40. 13; 45. 11. 
व te मति. | उषस्‌ 101 Ch. ST | 14; 70. 13; 72. 14; 
चपः ( ) 3 ॐ; wat 84. 1; 95. 3; 96. 3; 
56. 7; 99. 2; 103. 2; | ऋत ५ 4.१; 6 20; 9. | 109. 2; 125. 2: 19), 
10. 2; 133. ३. | 5; 99, 2: 18 | 9; 131. 9%; 183. 6. 
श्चार्तव 106.7. Cf. rq. | ऋतु 74. 157; 92. 2; 101. | तच्च 74. 8. | 
Wider 55. 11, 19; 63.| 3; 106. 7. Ch आर्तव.  तचक 28. 1; 29. 1; ३४. 
8; 67. 3, 3, 27. Cf. | ऋषिं २, 1; 68. 4; 67. | 20; 56. 18, 
चाधि. 2, 3, 27; 68. 26. Cf. | सत्त 58. 10, 24. 
आशां 51. 31; 74. 9; आर्य. vata | ततामह 85. 9. २५, 25 
115, 2. एकविं 67.27. (+ ऋषि. तपस 0. 5, 9 
cararafat 51.21. रद्र २, 40; 92.2. 0. ताच्छं 75. 
आश्चापानोय 38. 1 इन्द्र त्वष्ट 124. २१, 3, 4, 5; 
आसुर्‌ 104. 2; 105. 1. | Waray 5. 8; 6. 36. Ch) 10s. 3; 185, 9. 
Ch. असुरः इद्राप्रो afcfe 5. 15 
erg 74. 20. ओषधि 73. 5; 74. 6; देव 1.9, 11, 18, 15, 17 
Te 2. 3°; 6.17 ¦ 183. 3 ९ 19, 20, 23; 8. 10; ॐ 


| 
19; 21. 9; 24. 9, ॐ; | Spee? 98. 9; 101. 1, | 12; 6. 9, 11. 26°; 40. 
47. 16; 51. 9; 58. 5; | 2; 185. 9५. Cf. wma. | 13; 47. 11; 49. 67; 56. 











65. 14; 78. 10; 97. 8; | कंचि 105. 2 | 7: GL. 11; 70. 6; 73. 
104. 2"; 106. 7; 107.| कानन 5. 77:45. 167; 16. | 18°; 74. 12°, 19; 82. 
2: 113. 27: 115. 7, 8;| 18; 31, 31. | 13; 89. 197, 15; 104, 
135. 9; 140. 7, 14, 19. | कुद 1. 30. 9°; 106, 77; 115. 3; 
Ch. ter WATS 22.9; 48. 16; | 194. 4, 5; 128. 4; 
Warr 2. 9; 5. २५ | 70. 10, 12; 71. 1, 3, 6; | 129. 2; 133. 6°; 185. 
59. 17, 21; 72. 95; 78.| 82. 21°, 97. 6. 9; 157. 11; 159. 26. 
11; 74. 2, 15; 96. 3; चात्राण 56. 13. Cf. the following 
97.6"; 99.2; 114. 27; | चचपति 51. 21. words 
128. 2. Cf. Waeva. | wry 40. 14; 49. 12; | देवी 32. 9; 33. 8. 

इन्द्रा बृहस्पतो 135. 3. | 56. 13; 106. 7. sama 7. 5 

इष्ठ 3. 7; 5. 13; 157. 39.) गृह्या 74. 10. देवजामि 74. 10. Cf. 
Ci. अनिष्ट. अन्दर 49. 12; 100. 3; जामि. 

दशान ॐ. 15; 51. 8; | 116. 8; 119. 3; 135.9. देवलोक 4.13. Ch, लोकं 
115. 9; 116. 8. चन्द्रमस्‌ 4२. 17; 56. ए; दधिषच्छ 3. 5; 137. ४7. 

ग्य 31. & 93. 8; 100, 1. द्र 141. 32, 83. 











Proper Names, ete. S77 
दे वोभ्वस्तन्‌भ्यः „ 15. | पितुदेव्या (sc. WTF | 187. 11, 15, 40. ©; 
डेव्य 2. 1; 89.1 ति) 4. 19 | इनद््रावहस्पतो 
चावापुथिवो44.:4; 50. पितभेध so. 1  बहस्यति्रिरस(*८.चो 

> ५8; 74. 6,15; 115, | पिच्य 69. 1 | दन) 4१. 15 
isu. ५; 157. 41. | पिच्युपवोत्िन्‌ 87. 26, ब्रह्मणस्पति 3. 2 
my 3. 87; €. 5, 10;| ॐ; 83. 7. ॐ ब्रह्मन्‌ m. 6. 17; 56. 18; 
२4, 42 ; 49.12; 77. 6; | पिशाच 25. ॐ 74. 3; 155. 9; 139. 96, 
88. 87+ 91. 1 oT 5५; | पुजन 19. 5 ब्रह्मन्‌ 0. 2. 1; 6. LL; 
98 115. 2. एचषर् चम 95. 3. | 46. 55; 49. 7; 90. 9; 
धन्वन्ति 74. 6. Ofe 812; 51. 11; 74.) 96. 3: 97, 6 8“; 195, 
wa 74. 5. Ch अधर्म, | “1s: 106. 6. 7 2; 135. 9 


Wray 56. 17; 115. 2, | aap >). 3, ब्रह्म प्रजापतौ 139. 


भवच 49. 12; 82.115) पुरत 3. 7; 197, 909,  बरह्मवर्चसतिन्‌ 4. 18. 

93. 35; 94. 7; 123. 1 yay 2. 1; 3. 10; 48. ब्राह्म 92. 1. 

2; 135, 9. 16; 78. 10°; 133, 3; | ब्राहुम्ब 79. 32 
नागग्रास 89, 1. 137. 18. Cf Grom. | aay 128. 4; 183. 3 
निच्छति 18. 1; 47. 16° gaat 2. 16; 6.5, 10; भद्रा ॐ. 9 
v1.1, 7, 8 Cf. Sada,| “49, 19; 88, 109. 91.) भय 56. 15. Ch. अभय 


4; 98. 27. 109. 2 भर्त 11. 6 
WANA 65. 15. 


137. 11. भव 51. 
नेत 81. 21. Cf. नि- | चद 52. 21; 95. 48. | भरद्वाज 47. 12, 

Wier 92. + Ch. चन्‌. भाव १7५. 12. 
ने 7. 8. Ch नि- | रजा 106. 7; 19. २, | मव 116. 2; 198. 4. 
ऋति 3, 4. भुवन 118. २; 128. 4 


प्रजापति ॐ. 9; 49. 6;) yawafe 116. 2, 








पराग्वसु 3. 6; 187. 38. 














परियं 122, 2. 59. 19; 72. 18, 27, 28,| भुवां पति 116. 12, 
पञ्ञन्यपन्रो 106. 7. | $2; 73. 2 ; 79. 11; 74. भत 56. 13. 

पर्व॑त 51. 7. 2, 18; 116. 8; 124. 4. | मति 3. 11:; 51. 11; 
पमृपतिं 51. 5. | Cf. WITT, ब्रह्मप्र- 74. 1६. 
पावकं 73. 1? ज्ञापतौ भमि 70, 6; 98.  ; 155. 
foar: 1. 2; 137. १. Cf. मौनः 
19, 91, 22; 45. 14; | प्रपितामह 73. ¢. | मिषति 126, 2, 


49. ४; 61. 9; 78. 6; | प्राण 3.15; 47. 16; 72.| भगु 197. ॐ 
83. 1, 29, 35; 84. 1,| 42; 74. ॐ; 92  भृग्बद्धिरसः 94. 4; 189. 


(°; S6. ॐ; 87. 1, 3, | प्राजापत्य 79. 93; 102. 6. (/.मुम्बदङ्किरोवित्‌ 


11; 16, 17; 8. 1, 14, | 9; 106. 6; 127. 2, 9. | ander 3, 








19, 18, 21, 25, ॐ; Cf. त्रजाचकति, । भीन 38. 12, 16. 
6, 12", 17, 18 बहस्पति 3. 8, 10; 9. मनस्‌ 88 29; 89. 1 
ities 9; 9. 5; 47. 16; 65.) मनससस्वनि 117. 2. 
पतामह 73. 6. 14; 103. 2; 138. 4; | नना 107. 1, 2 


+ च 
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मन्‌ 106. 7. Wz 50. 14; 51.8; 129.2.) 198. 4°; 193.35 185. 9. 
मदत्‌ 41. 3; 97. 8; 127 | FET 4 17 89. 29; == वैश्वदेवी. | 

न; 128. 4: 183.8. Cf! 65. ३ ; 93. 14. विच्छ 1. 37; 2. 82; 5. 
मागत. हप 72. 42. 10; 6. 14; 9. 14; 
महादेव 51. 8. लोक 81. 31 133, 3. 


महाभतानि 19. 31. | वनस्पति 78. 5; 74. 5; वीङध्‌ 7;. 5; 
a 98. 9G; 139. 1.| 91. 1; 125. 2; 135. 9९. | FS 5. 2; 47. 15, 
रन्‌ 95.9; 185.9.) चदशा 3. 3; 6. 17; 2६. वेद्‌ #6. 7; G7. 8; 125.2. 

मातुनामन्‌. 5. 24; 9. 39: ॐ. 77: 41. 3; 46.) चैवस्वत 46. 34; 82. ॐ; 
29; 99.15; 95.4; 96.| 55: 65. 14; 97. 9०. छः. 29 

; 101. 3; 114. 3;| 116. 8; 127. 3; 135. चैश्राजेय 56. 18. 

136. 9. | 9. Cf. area, fa- qaqa 25. 34; M4. 3 
area 45. 19; 127. २, चावद्णा  चैश्यद्‌वौ 62. 21; 78. 13 
7; 141. 41. (+. मङ्त्‌. वसवः 42. 17; 68. 1; 14, 16, 17. Ch fra 


rata 56.18. Chay.) 99. 14; 108. 2 








मा्युजय 56. 13. araafa 41. 15. Sarat 81. 5. 
faa 6. 17. चात 30. २५; 91. 1; 117. अखाधक 102. 2. 
भित्रावदणा 56. 2, 3;| 3, 43; 118. 1; 157. 5, | व्यान 3. 15; 72. Ae. 
57. 4: 158. 3 । चानश्यल्व 73. $ Wa 56. 7°. 
qa 74. 5; 97. 8°; 117. चाश्वं 197, 2, 5. ब्रतर्पति 6 19; 43. 17°; 
2;155.9. Cf जात्वेव वायु 49. 19; 56.7; 118. | 56 & (6 
2 8; 117. 9; 119. 3, +>, | ब्रतपन्नी 5. 7" 
क tr et ; 197. 5; 135, 9. | araga 7. 7. 
५ द 21. | नादकं 9.81 9.9“ et ag : 
चम 62. 21; 53. 4 ७ वासुकि 4. 8 | niche १ 
Site व ute 
चाम St. 34; 83. 16. STATES 2545-4.) OS 51. 8; 198. 4. 
Ch चम, वास्तोष्पत 45.5; 120.9. श्रा न्तिवा 39. 9. 
योगत्तेम 5६. 13; 114. ९. विद्या 14. 9. | चान्ता 33. 9. 
रचस्‌ 8. 99; 44. 58; वित्ति 106. 6. शिवा 3. 5 
47. 16; 68. 26; 87. 16; विधा 74. 15 + शृनासी र 105. 8. 
130. 27; 131. ॐ. ©. | विनत 116. 2 [ATT 56. 18. 
रास. | विप्र 108. 2° अद्धा 74. 9. 
ब चोद वत्या (sc. अ - विश्वकर्मन्‌ 187. 25. | apy 74. १, 18; 106 6,1. 
ति) 4. 12. विच्चानि मतानि 58.13; सल्ल 3. 4, 7; 6. 20; 9 
TTT 1. 29. | TS slew | 5; 99. 2; 187. ॐ. ध 
राचस 1.7. Chop. fay देवाः 6.9; 56. 18 च त्र्घयंः 59. 26; 73. ^; 
बाध 106. 7, | 59. 1; 98. 3 ; १8. 15; | 99. 34; 195. 2; 19. + 
बड 100. 1. | 74. 3, 15; 115. ॐ; | खमंद्धान 155. 9 








C—O ~ eee eee SS 





WaT 102, 1. 9, 3% 
Waa 3. 15; 72. 49, 


wag 3. 3’; 18. 38 


74. 6. CF सामुद्र 
समध 5. 7°. 
मरस्वत्ती 45. 16. 
सरस्वन्त्‌ 133. 3. 
Wy 49. 19. 
सर्वकाम 45. 16. 
waa 45. 16, 
सर्वपुश्षं 45. 16 
सर्ववोर्‌ 45. 16. 


wate भूतानि 56. 135 


14. 3. 


स्वे देवाः 56. 13; Sa प; 72. 28; 88. 1; 91. 


0; 74. 3 


afaar 2. 1, 33; 3. 2: 


9, 9; 44. 39; 67, 9 


91. 8, 6; 115. 9; 124. | 68. 10°; 73. 8; 74 
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| 43 125 9 4; 133. 2; | 193 78, 10 §9 ] 6; 
| 157. 15. Cf. सावित्री. | 97. 8; 198. 9, 3 4 


अहखपोष 3.13; 74. 18; | 193. 8; 135. 9. Cy. - 
ग्पोषा 24. 20. ate. 
Geary 50. 15. | सीम्ब 74. 16; 92. 8, Cf, 


सामुद्र 19.9. Chaag. सोमः 


सारस्वत 81. 38; 83.16; Bre 79. 31. Ch. we. 
92. 5. Ch great सी विष्टकृत 4.5; 45. 7; 
सरस्वन्त्‌ 73. 12. Cf खिष्टकृत्‌, 
aifa at 9.7; 17.32; 56. | wpe 39. 5. 
8; 189. 10. Chagfaay. | स्वज 153, 8. 
सिनीवाली 1. 30. wafer 56. 14. 
सिन्धु 1. 5. fewer $ #, 13; & 
Bar 106. 7. 349; 45. 4. Ch Fe 
| सर्य 42. 17; 49. 1२; 56. विष्टकृत. 


 खिष्टि 5. 13. 

1, 2; 98. 3; 116.8; हाविष्कृत्‌ 9... 
119. 3, 5. Ch are. | इवच्यवाह 71. 1. 
ras. 2°; 5.1; 33. 7: ; | इाहाद्द्क 56. 15 

| 2५. 9, 18. 








2. Names and designations of priests, teachers, and other persons. 


अनध्वदयुं ६२. 16. 

अब्राह्मण 74. 13; 91. 
^+. ब्राह्मणः 

अमन्तविद 7. 17. 

अविपञित्‌ 73. 17 

अश्ोजिय 78. 17. Ce 
arf. 


STATS 46. 14, 31; 56. । Wah 63. 2, 26; हा. 4, 10 


17; 63, 24; 92, 3३; 
140, 18 (plur.); 141. 
10, 27, 29 

च्रयुधिग्यामणौ 15. 

आर्षेय sce under J, 

इ षफालि 135. 16. 

दहत्‌ OO. 16 

Seely 75. 15. 


चपरि बभ्रवं?.10; 0.54. | कवि 108. 2. 


उपाष्याच10.7; 141. 25.) काड्काचन 9. 10; 22. 18. 
ऋल्विन्न 67. 1; 73. 44; कारचमाण 53. 9. 

78. 4, 13; 92. 82. Stary 20. 
ऋति see onder 1. Cf | कीं खचपचि 9. 10; 63. 97 








आर्पेय. vay tiem 9. 10, 11; 46. 
एकराज् 17. 11 16; 68. 87. Cf, चवन्‌ 
vata 67. 27 कीशिक. 


चकि 12. 16; 16. 8,7 
14; 72. 22; 81. 3; | 17. 19, 28, 21, 82; 
5. 24, 34; 86. 15;| अ. 2, 5, 11, 17, 19; 
87. 15; 89. 4; 158. 80, 49; 82, 97 

` 15; 199. 22, | गाग्यं 9. 10; 

WaT 67. 13; 7. 15; 17. 27. 

2. 42; 92. 19; 94. मुद्ध 141. 30, 40. 





15. Fs 


16; 108. 3; 112. 3; | गृहपति २५. 15; 70. 9. 
198. 5; 136. 10. गृहपत्नी 23. 5 18. 
यामोण 11. 9. 


“ew * 
a 


Wi न ne 
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चकन 141. 38. | 17. 6; 84. 7; 54. 31; | यजमान 4. 14, 15. 16; 
आरिकाद्न 9.10. | 60. 1; G7. 18; 68. 4, | 17; न. 21; 68.7; 7% 
ve Mal TH 17. 31. | ॐ, प; 7. 18. 18; 77.| 15; 74. 16; 155. >. 
lL. 24: 61.88.| 2, 6; 89. 5, 9, 12; 53. यज्जपति 108. 2. 
STAT 80. 11, 13, 15; | 92; 94.2; 126. 2; 18. युवन्‌ कीक ५. 11. 








G3. 22, 28; 65. 18; 66. ॐ, ॐ, 40°; 140. +; Cf. airfare. : 
90, 27; 67.13, 15, | 141. 7. | राजन्‌ 3. 15; 13. 4; 15. . 
19; 68. 1, 2, 28, 34; | ब्रह्मविद 75. 18. | 2,9, 11; 16. 4; 17. 1; ॥ 
90. 7%, 129, 16°; 93.  ब्राह्मश 6. 23, 26; 13. 7; | 171. 1; 94. 2, 17; 100. 
967, 297, 17. 19, 24; 24.10; 48. | 1; 116. 37; 190. 18; 

दास 84.7; 89.4; 90.18.) 14; 80. 15; 53. 10; 54. | 126. 2, 13; 138. 2. 8%, 
१५५ 89. 9. | 92; 57. 1, 4, 190, 16, 4°; 135. 9°; 140. 1, 4, ५ 
"1 त्त्र oo. 27. 19; 61. 10; 65. 15; 67.) 10, 18, 22; 141. 31. 

gazfas %. 7. 1; 68. 26, 40; 78. 18;, राजपुर 17. 14. 

UTHITE 20. 6. 74. 11, 12; 75. 9; ॐ. चच्छामः; 1. 1; 141.1, 24. 

नापित्त 54. 1, 45; 82.27; 88. 31, 25; | चिक्लायते 60. 6; 75. 5; 


Wart 6. 17, 18; 9, 16; | 89. 2, 3, 11; 91. 18, | 87. २; 135. 5, 13. 

44. 18; 60.15, 2, 9, | 20; 92. 21; 93. 19; | बुषन्न 91. 19. 

32; 61, 17; 6. 16;| 94. 16; 104. 1; 1ॐ. | चास्ाख्चामः 67. 5; 80. 

69. 4, 5; 77. 16; 80.) 12; 126. 12; 136. 12;| 1; 140, 1. 

44; 83. 127, 19, 22,| 140. 17, 21. चै 15. 7; 17. 18, 19; 

24; 89. 5, ब्राह्मणायन 33.19: 78.8.| 57. 3, 6, 12, 18, 14; 
पारित्राज्जक 92. 10. भागलि 9. 10; 17. 27. | 80, 50; 82. 27; M4. 17; 
पार्च॑श्चवस्च 9. 10; 17. 27. भुग्वङ्धिरोविद्‌ 63. 3:1 120. 13; 126. 18. 
पिप्पलाद 9. 7, note. | 94.5. Ch भुग्वद्धिरसः शकधूम 8. 17; 50. 15. 
पु गोहित 47. 16. under 1. ज्बद्ध 73. 18; 141. 89. 
Tote 14. ॐ, मनुष्व Gl. 10; 82. 15; OF. weg: 
प्रदेशिक 34. 17; 19. | 89. 12, 18; 104. 3 शौनकिन्‌ ४. >. 

18; 126. 13. । 105. 1; 106. 7; 130. 2;| afyfare 89. 3; 91. 18, 
प्रेषकृत्‌ 26. 4; 39. 15, | 141. 2. 19. Ch wants 

a; 37. 5, 9. ` मनुष्याधम 63. 2. wua 75. 5. 
ब्रह्मचारिन्‌ 46. 14: 55. Har 106. 7. arafa 15. 11. 

14; 56. 12, 14, 17; 58. | WETS 17. 16. Ch. सार्ववैदिक 67. 7. 

18, 2; 67, 11; ९9. 46; | ग्य. ज्नातकरं 1:. 4. 

135. 9; 140. 13; 141. | मारर 138. 16. "| होतड 45. 11. 

५1. जाजुष 106. 7. 
ब्रह्मन्‌. 2. 18; 3. 5, 8; | मानुषौ 98. 15; 111. 1. 


1 
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ॐ. Solemn words ip sacrifielal formulas, 


WY 3. 4, 11, 19, 13, 14;| Wee 91. 13. | 22. 9; 4511, 14; 56; 
6. 13°; 9. 9१; 55. 19>; | wae 1. 20; 5.18 | 6, 7, 17; 7.18. अ 
69, 23°; 70. 67; 90, | वुधत्‌ 91. 10, | 28%, 427; 74. 1575 78, 
187; 91. 6, 16; 92. 13. | श्राम्‌ 3. 11, 19. 15. 14: 10*; 51. 30, 31; 84 


TA 91. 11. | 49. 12०; 85. 14; 91 | 1; 88 1; 91. 6, 7 8, 
अनत्‌ 3. 4, 14; 55. 13; | 15; 117. 3; 123. ॐ. 9. 19 1॥, 12, 18. 14, 
69.23; 70. 6 ; 90, 15;। 135. 9 15; 93. 31; 9५. 14; 
91. 9; 92. 15, | WT 4, 4, 13; 5. 15; 95.3; 96, 8: 97. 4, 6; 
ZUerT 16. 19 ५०, 19 ; 69. 28: 70. 6 ५9. 2; 100. 2; 101. 8; 


भवन्न 5. 4, 12; 5. 187; 90. 18; 91. 5; 92, 13. | 102. 3; 108. ॐ; 106, 
55. 13; 69. 28; खवा 1. 31; 45. 14; 73.) 6; 113. 3; 114. 3; 116. 
=. 18; 91. 7; 9. 13.) 6; 82, 21; 5५. 1; 88. of 3; 117. 2; 194, 2 

भहु 5. 4, 11; 5. 15;| 1. 13. | 3, 4, 5; 195. 3; 138, 
55. 13; 69. 23°; 7). 6; | SITET 1. 20; 4. 1, 3, २; 129. 3; 130. 3; 181. 
90. 185 91. 6१; 92, 18. | 11; 5, 7, 19, 15४; | 9; 155. 9 

महत्‌ 91. 15. | 6, 1, 9, 11; 16, 18; | 











4. Astronomical, chronological, and geographical terms. 


Waites see under 1.) Wavert: 41. 10 (WaT); | 91. 4; 61. 3; 68, 38; 
अन्दे शच 48. 9; 74. 7. | 41. 11 (उन्तराः). | १4. 7; BO. 59; 54. 159 


अभिजित्‌ 139. 1. | 


दद्‌ चत्र 42. 15, 17;| 16; 56. 3; 98. 2; 116. 








(अमावाख्ा 1. 30; ४. 68. 96. | ॐ. 


2; 5. ४, 6; 21. 20, ad चद्‌गयन्‌ 67. +. few 8. 3; 51. 3; 66. 
3. 8"; 95.97; 31. E 12; 74. 13; च. | 8; 19. ॐ, 6. 


















69. 2; $3. 8, 135 श. | गाह under 1 नच्च see under 1. Cr 
3; 94. 7. कार्तिको 75. 2. पाप, पं, and पुंना- 
"अवनच चर 21. 20, 43; 28, कृत्तिका 47. 11. मद्य 
5; 31. 28. यीच्छ 74. 2. Frere 33. 7. 
WaysW 140, २. “चन्द्र seo under 1. परिवत्सर्‌ 42. 17. 
अष्टका 15. 1, 14, 15. + चन्द्रमस्‌ see under 1. पापनच्च्र 46. 25. OF, 
अष्टका 19. 26. चिच्रा15.19;28.19; 75.4.| नच्च 
अहोरा 42. 17; 58. 20. | चिदहाचशो 13. 8. पार्वण 5. 4. 
आग्रयण 74. 13. दशं २५. 15 पनचच्र 35. 2. Cf 
24, २५. | 89. 36. पनामधेय (sc. weg) 
STATaT eS 5. 85. 2TH 24. 18. 20. 


आर्तव 106.7. 0. ऋतु.| दिन्‌ 8. 3; 49. 7, 95. पौर्णमासी 1. 29; 5. 5; 


क पि ह ॐ 
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18. 1; २1. 95; 24.93;| फल्गुनी 75. 5; 199.) शरद 54. 21; Th ५० 


72. 26; 9५. 7. | 14. 21; 83. 6. 
ara 141. 24. War 75. 5. wan 140. 
तीची 141. 5, 42. माच 83. 5; 141.94. | आकवश 92. 9. 
चीष्व 139. २५. मार्गशीर्षं 141. २५, शओावणो 141. 2, 5 
प्रदम्‌ 106. 7. Wa 46. 25. मनं वत्सर 42. 17; 72 2, 
प्रोष्ठपद 140. 2. वारपष्रा तिक 10, 19. संवत्सर तमी 72. ६५. 


प्रीष्ठपदी 141. 2 | वैशाखी 75. 2. 


5. Designations of literary works, and sections, chapters, verses 
of the same. 


awa 25. 2. मन्व 1. 2, 5, 6; 39. 31;  चज्रन्ष 68. 5 
अनवाक 3. 23, 25; 68, 63. 12. Ch अमन्त- | चच्ंतर्‌ 5. 7; 96. $ 
21, 22; 69. 7 ; 79. 16; | विद्ध under 2. सोक 6. 34; 6९. >; 
98. 3; 159. 11. Harm 8. 14; 19. ३३, | 74. 12. 


que 56. 10. (. ऋच्‌. | 26; 21. 11; 23. 14; 24. संप्रदाय 1. 7. 
Tara 1. 1. 2. | 14; 26. 14, 18, 23; 2६. | यामन्‌ 89, 6; 96. 3; 
rq 5. 7; 72. 15; 16. | 35, 36, 37, 455 27 18; | 106. 2. 
$17; 77. 5; 146. 9, | 29, 24; 31. 18, 22, 28; | शुक्त 1. 14; 9. 1; 10. 18 
कालय 141. २4. | ॐ, 5, 5; ॐ. 14 | 19. 28: W. 8; 27. ॐ; 
आचा 135. 9. | 8, 11, 90; 36. 26, 89; | 58. 7, 18; 54. 5; 68. 
WS 3. 10; 68.1,97;) 59. 29; 39. 5, 18; 42.) 19, 20; 64. 27; 85. 9; 





69 Ps) 28 - 43, 9 46. 7, 1 0 65. 28; Gi. 19; 63. ॐ, 
चान्द स 141. 34. ॐ, 42, 44; 47. 20; 48.| 95; 97.7; 99. 9; 100. 
निगम 91. 20. 9, 5, 8; $. 15; 55. 3;| ॐ; 102.4; 104. 3; 107 


| 

Wwe: 56. 9; 52. 39. 58. 10; 59. 16, 20; 61. | 1; 106. 1; 198. 5; 11५, 
Tara 58. 23. l, 14; G21, 11; 63.) 4; 111. 5; 113. 3; 115. 
प्राश 35. २4. 4; 64. 18, 25; 2; 117. 3, 4; 118. 1; 
ज्राह्मशं 1. 2, 3, 6; 6) 66. 1, 10, 23, 99; ¶1.| 128. 1; 124. 6; ee 
22; 58.4; 50, २, ध 4, 18; 77. 11, 23; 8, | 9°; 128. 3; 13% 9: 
6. 26, note, 4, 48; 82. 26; 84.6;| 152. 1; 18%.1,% 7 
ब्रह्मोद्यं 3s. 25. 86. $, 21. 











B. 


Technical Designations of Verses, Hymns, 
Anuvakas, and Groups of the Same. 


en 





जिङ्गमण 32. 27; 52. 16; 58. a4 

WET: (sc. ऋचः) 8।, 42 

अपनोदनानि (८. सूक्तानि) 14.14 

25, 23; 42, 99 

Sorc faatfaand अपराजितगण 
साय्ामिकासि 


gee onder 7 





चपा सूक्तानि 7. 14; 18. 3; 46. ॐ; 


88. 39; 121. 1; 127. 10; 140, 20, 
Cf. Vait. Sa, 24. 8. 
SQW (sc. Gm) 36. 22; 42. 5३; 
62. 4, 
अभयानि (< सक्ताजि) and war- 
अगं 16. 5; 104. 3, note; 105, 1. 
note, Ch Ath Parig, 34 12 
and 99 


अभिपेकगण 17.1. Ch Ath 


अभी वर्तो त्तमे (sc. ऋचौ) 16. 29, 


अआनुमती (sc. ऋच्‌) 28. 4; 42. 11; 
45.10; 62, 38, 


च्राय॒ष्वाणि (sc. सूक्तानि) and चा- 


चुष्वमखं 52. 18; 64, 11, notes 65, | 


17 note; 57, 81+ 55. 3, note; 58. 
11, note; 149. 7. Cf Ath Parig. 
a4. 4, 


अहोलिङ्गाः (sc. ऋचः) and we । अआश्रापालीयं (cc. सूक्तै) 38. 11. Cf 


४21. Sa. 36. 20 


आसनीय (sc. ब्रह्मज्ञप) 3. 8; 187. 40, 


TAT (*८. शान्ति) 9. 11 (implied); 
ef. 9. 6, note, 

छल्घा पनमा 41. 8, note. Ch Ath. 
Pari¢, 34. 25. 

उल्यापन्धः (sc. ऋः) 82. 81; +. 
20,23; 84.13. Cf, Vait. 50.97. 23. 

एकपदा; (sc. ऋचः) 47. 41. 


कर्को प्रवादाः (sc. ऋचः) 21. 11; ५. 
66. 18. 
का पिज्ञलानि (sc. स्वस 





53, 54 
कामसक्ता 79. 28, note. 
कुष्टजिङ्गाः (sc. ऋचः) 28. 15. 
कत्याप्रतिहरणानि (sc. सक्ताजि) 
and कत्यागकं 39. 7, now, Cf 
Ath. Paric. 3. २, 
जलकमा णि (sc. सक्तानि) and मश- 
कमागणो Faw 26. 33, note; 

a. 7. Cf, Ath. Paric, 34. 24. 
मन्धप्रवादाः (8c. ऋचः) 13.13; 54.5, 
Cf. Vait. Sa. 10. 5 
ग्रहणो (sc. ऋच्‌ ) 2. 9. 

(se सुक्तानिं) and 


STA ey 5. 25:25. 22; 80, 125156.9. 


CLVait. $0. 5. 10; Ath. Pari¢. 34. 3. 
faaram Ath. Paric. 34. 18. 
जीवाः; (sc. TA) 3. 4; 58. 7; 90. 

22, Cf. Vait. Si. 1. 19. 
तक्छनाग्रनगण 26. 

Ath. Paric, 34. 7 
जिषप्रोयं (sc. सक्र) 7. 8; 159. 10 
STH: (se. ऋचः) 24. 18. 
fzzam (sc. ऋची) 14. 25; 50. 15. 

Cf. the कद्र गणा ibid. in the notes, 

and Ath. 7116. 34. 16 
दूःस्वञ्ननाग्रानानि (sc. सक्ञाजि) and 


ZaaATyqaay 46. 9, note Cf. 


Ath, Paric, 34. 8. 
देवपरीयगण Ath. Parig. 34. 15. 


दे वहेन (se. अनृवाक) 46.80; 60. 7. 


Cf. Vait. 80. 23. 12. 
Waar: (sc. ऋचः?) 36. 16. 
wrarfag_t: (sc. ऋचः), implied in 
सलिङ्काः 5. 27 
We (se. ऋची) 44. 11: 136 7 
निधनानि (sc. सूक्तानि? £ 80, 41 
ने छतं (sc. सूक्त) Sl. २ 
चञ्चापत्वा नि (sc. amit) and पञ्चा- 
Qaaq 47. 9, note. Cf Ath 


एना. 34. 31. 


चनल्नीवन्तगश 59. 18, note. Cf. Ath, 


Paric. 94. 19, 

परिधापनोये (sc. ऋची) 79. 13. 

पिष्यलादि शान्तिजा 3.7, note. Cf 
Ath. Paric. 34. 20, 

पाप्महन्‌ and पाष्मगका 0), 17, note. 
Cf. Ath, Paric, 34. 6. 

पटिका मन्वा: 19, 1, note, 

पव (se. सूक्त) 7. 8; 10. 1; 11. 1; 
12.10; 14.1; 165 ; 18. 1,19; ३8.28. 


1, note. Cf, 


हि 
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वहच्छान्तिगणा 9.2, note. Cf, Ath. 
Paric, 34. 26. 

ब्रह्मगचो 45. 15 

भगव्राल्प्रत्रस्क (sc. सक्ती) 47 

भीमं (sc. AM) 38. 12, 16 
मधुलालिङ्घाः (sc. ऋचः) 29 15, 
महा श्रान्तिं 9. 5, note; 99. 7, 27; 48. 
5: 44. 6; 46. 7; 69. 7. 

मातली 55. 1, note. 

मातृनामानि (se. सूक्तानि) and 
मातृगणा 8. 34; 26. 29; 94. 15; 
95. 4; 96. 3; 101. 5; 114. 3; 136. | 
9. Ch Vait. 50. 5. 10, and Ath, 
Puaric. 34. 4. 

areata (sc. Barf) 26. 2: 
80, 12; 40. 7; 41. 1. 
मृगारसुक्तानि and मुगाराशि 8.1; 
24. 34 

areata (sc. mths) 14. 17 

Tararta (se. सक्तानि) 126. 9 

TSTEM (sc. अनवा क), 25; 44. 16 

रसप्राश्ननो (sc. ऋच ) 21. 21. Cf 
Vait. Sh. 21. 20; 30. 6 

ig 77 see Onder दिम्बक्तै 

जोहितानि (=. सक्तानि) 99.4. Cf 
AV. xix. 23. 25 

रौद्र गण 50. 14, note. 
Paric. 34. 17. 

लघु शचान्तिगणा १.२, note; 9.4, note. 
Ch. Ath, Paric ् 

नाखालिङ्खाः (sc. ऋचः) 25. 14 

चर्चच्याजि and aaa 1. 3 
note; 11. 19, note; 12.10; 1.1 
note; 52, 20, note; 139. 15, note. 
Cf Ath, Paric. 34. 10 and 2. 

चस्त्रस्रापदी (*८. ऋच ) 21- 12 

चाचस्प्रलिलिङ्काः (sc. ऋचः) 41- 1 


Cf. Ath. 





Tat (se क्रान्तिः) 9 10; cf. 9.6, note 
पर्वा परं (*< सक्ता) 79. २8. । 
Daa (sc. ऋच्‌) 29. 


चास्लोष्यती्चानि and वास्तोष्पल्या 
नि (sc. मक्ताजि). also FTA 
8. 98; 48.4, 5: 190. 9. CF ४ 
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Sf. 5. 10, and Ath, एण, | राजितानि (se. Geta), and 
४4. 5. अपर्‌ाजितगण 14. 7, 26, note; 
विश्वकमं and विञ्चक्मायख 7. 8, 16, 4, note; 129.7. CE Ath. 
note; 159. 7, Cf Ath. Parie, Paric. 34. 13, 

94. 23, SAAT: 5. 5; 68. 87; 72. अ. 
वुषलिङ्गाः (sc. ऋचः) 2. 15. GATT (sc. ऋची) 40. 9 ; 9). 49; 
वेदग्रपद्‌ः3.4. Cl. Gphyasaingraha 


1. 96. An सलिनानि (sc. सक्ताजि) and afew. 
वेद्चानरीये (sc. ऋचौ) 31. 5. | WAM 18. 25; 24. 46. Cr. Ath, 
TGA: 72. 37; 73. 4 Paric. 34. 22 


 श्रंतातीयं (sc. सङ्ग) 9. 4, and note | सामनस्यानि (sc.-aatfa) 12. 5. 
at AY SAT 9. 7; ॐ. 23; 140, 5 सार स्वताः (sc. ऋचः ?) ४1 
शंभरमयोम्‌ (sc. सूक्ते) 9.1, 4; 18.95; | साविचो (se. ऋच्‌) 9. 7; 17. ॐ; 

19. 1; 41. 14; 43. 12. Ch पा 96. 8; 139. 10, 

Sa. 10. 19 स्ञानोयाः (sc. ऋचः) 45. 1; 
WAAAY Ath. Paric. 34. 14, | स्वस्त्ययनानि (sc. सूक्तानि) and 
Wife 9.२, note: 9.4, note; cf. स्वस्तव यनम 8. २ 56; 26. 28 

Ath. Parig, 34.26 and 27, Still | च. 47; 189.7. Cf Ath. Parig. 





another ज्न्तिगिण 9. 7, note;| 34. 1 
ef. Ath. Parig, 34. 1 | Wie: (se. ऋचः) 80. 35; 8२. 31; 
शान्तिद्युक्तानि 9. ¢ 83. 20, 28; 64.15. Cf Vai. Se. 
AMT 78. 13; 79. 5 87. 24. 
सरख्णानि (sc. Fafa) 14. 26 हिरच्चवणाः (sc. ऋचः) 90. 9. 

(sc. Gath), अप- 


(\, 
List of Mantras, Gathas, Clokas, Praisas, 
and Other Formulas. 


न= 


अंशो राजा विभजति 71. 1. | २, 9; Kath. 8. xv. 125 xx, 14; 
क्तग्वन्वप कैग्रण्मश्चरोम 64. 1; च | xxxiv.19; Kap.S. vil.6; xtvili.L 
ए. Gy. ii. L21; Acv.Gp.i.17.17.| ऋविजेनविच्हयं जायामिमामद्‌ात्‌ 


अक्िवेपं gary 58. 1. | ete. 78, 10. ere i 
9), 16. | अस्रीघोमा य wiefa 5.1; RV 
WHITH 20. 17. | 4, 98. 8; TB. ii. 8, 7. 10. श 
अमय दन््रा्रिभ्वां वास्तोष्पतये etc. अप्रीषोमाभ्वां (sc. जुष्टं निर्वपामि) 
74. 2, 2. 3. 


wad च प्रजापतये च रातौ 75. २. । अग्रीषोमाभ्वां ५.५५ 78. aba 

waa जष्टं निर्वपामि 2. 1. Buriat सवेदसा सङ्खतीौ 5. 1: 

Waa त्वा जष्टं प्रोचामि 2 15; cf.) RV. 1. 93. 9; TS. ii, 3. 14. 1; 
Katy. Cr. ii. 2. UL. | TB. iii, 5. 7. 23 MS. i. 5. 1; iv. 

waa त्वा परिददामि ब्रह्मणे त्वा 10. 1; Kath. 5. iv. 16. 
परिद दामि ८।८.56.15; cf. Cat.Br. | Wa गृहपते सुगृहपतिर हम्‌ 7. 9; 
xi. 5. 4. 3; Agcy. Gp. i. ॐ, 8;| of RV. vi. 15. 19; VS. ii. 27 (also 
(४0. Gry. iv. 18. 2. Kanvacakba, p. 59 of Weber's 

अप्रये साहा कामाय सवाहा नो- © ed.); TS. i. 5. 6. 4; MS. 1. 4. 2: 
काच स्वाहा 51. 31; of. Agv. Gp. | i, 15. 14; Catikh. Or. iv. 12. 14; 
iv. 3. 26. Cat. Br. i. 9. 3. 19. 

अग्रये स्वाहा प्रजापतये स्वाहा 72.27. अपरे जातवेदः शतं ते सहस्नं त 

अग्रिनानिः संसृज्यते 108. 3; | उपावृतः 72. 15, 14; ef. VS. xt 
RV. i. 12. 6; SV. ii. 194; 78. | 8; TS. iv. 2. 1.2; MS. i. 7.15 
14.46.09; 0. 5. 11. 8; 0.5.6.1; | # 7.8; Raph. S, xvi. 8; xix. U5 
TB. ii. 7. 12. 3; MS. iv. 10,| xxii. 12; Laty. Qr. iii. 5. 11. 


= This list includes every passage quoted in the text of the 
Kaugika, excepting the mantras of the AV. quoted by their pratikas 
For these see index D. 














Mantras, Githds, etc, 


Wa त्वं नो अन्तम 08. 31; RV. v. 
24. 1; SV. 1. 448; fi. 457, VS. 
fil. 25, 26; xv. 48: xxv. 47; 
TS. i. 5. 6. 23 iv. & 4. 8: MS, 
i. 5. 3, 10; ji, 13. 8; Kath. 8, 
vii. 1, 8; Kap. 8. ए. 1. 

अग्रे ऽभ्यावर्ति्रभिन आ are 
i 18, 14; ef. VS. xii. 7; TS. 
iv. 21,9; MS. 4.7. be ii, 7. 8; 
Kath. 5. xvi. 8; xix 11; xxii. 
12; Laty. Or. iii, 5. 11. 

Wa व्रतपते व्रतं चरिष्यामि तच्छ 
केयम्‌ 56. 6; ef. VS. i. 5; +. 38; 
TS. i, 6. 10. 3; MS. jy, 9. 24; 
TA. ix. 41. 8-6; Caikh. Or, iv, 
8.6; 12. 8. | 


अप्रे्यासि ब्रह्मचारि्रम चापो 






SOTA 26. 12; ef. Aev. Gr. i. 23. 
2; Citkh. Grp. ii, 4. 5; Gobb. 
Gr. ii. 10. 34. Par, Gr. ii. 3.3; 


5, (Kiinva- caikha, 
Weber's ed, 0. 55); Katy. Cr., 
१. 2. 20; Kaus. Br. vi. 14, 

अङ्गिरसां त्वा देवानामादित्वानां 
0.9; ef. VS. iii, 5; TS. i. 5. 
$. 1; MS. i. 6 1, 2. > 

अच्छुता दोरच्यतमन्तरिचम्‌ 98. २; 
ef, 1४१४६, 35. 12 (the pratika), 

अद्िद्रेण त्वा पवित्रेण शतधारेण | 
2. ज VS. i, 3. 

SITET SET यो ऽखान्देष्टि 20. 6. | 

-बत्वासरत्प्रथमा धोच्छमाणा6२.२. | 

अच्र पत्नौ मादयध्वं खथाभागम्‌ | 
Che. 88.19 (cf. under च पितरो 
for parallel passages), 

wa पितरो मादयध्वं चचाभागं 
tte, 58. 18; ef TS, i. 8 5, 1; 
Vs. ik a1"; ATS, ॥, 10, a, 19. 
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Rity. Cr. iv. 1. 13; Acv. Cr. ii. 
7. 1; Laty. 1.10. 4; Caiikh. Cr, 
iv. 4. 11; viii, 2. 137 Gobb. Gr. 
iv. 3. 11. 

Ba प्रमाणं क्च्यामः 141. 24. 

waaay 1. 1. 

अधराचः पराचो ऽवाचन्तपस्रस्त 
मुच्यत देवाः 49. 6. 

अधिष्ठितो er यो saree 
90. 15, 

अध्रिगो शमीध्वम्‌ । anfa शमी- 
ष्वम्‌ 69. 6; TR. 0.6. 6. 4; Ait. 
Br. ii. 7; चा. Cr. ii. 8, 1; 
Nirukta 5. 11; ef. VS. i.5; TS. 
i. 1. 5. 9; MS. 1. 1. 6, 

bes nae च्यत 113. 2. 

्रनमोबो ATS 45. 15; ef, 
RV. vii. 55. 1; MS. i. 5. 18; 
Par. Gy. iii. 4. 7; (क. Gr. 
iit, 4. 7; Nirukta 10. 17. 

WAT ब्रह्मचर्यं च भूमौ 7. 10. 

अजिक्रन च वाससां 141. 40. 

अनुनाय ख्वाहा। Beara खाहा 
122. 2, 


। अनेन कर्मणा Ware 61. 16. 


waite दूर्विरचितापरिमितान्‌ 
Wee ete. 58. 9. en 

अर्तारि चाय त्वा (sc. अनज्मि) 6.5. 

अन्तगर्भेषु बहधा सं तनोति 124.3. 


अन्तहिं तमघ्म्‌ ॐ. 14. 


अच्मस्चन्न मे देहि 156. 4. 


= 1 भूयाद्म चे च नौ cater 
ae 


अन्नानां qaafa qaag Fe: 


५. 18. 


अनच्राहाराः स्मो मोः 92. श. 
अन्या वो अन्यामवल्न्यान्यश्च उपा- 


चत 33.8; RV. x. 97. 14: TS. 

iv. 2 6. 9; TR. 11. 8. 4. 85 Vs. 

xii. 88; MS. ii. 7. 18; iv. 14 6; 
oF 


Kath. 
xxv. 4 

अस्वद्य नो ऽन्‌मतिः पूषा सरस्वती 
Wat 45. 16; £. AV. vii. 20. 1 
MS. iit, 16. 4, 5; iv. 9. 10; 
12. 6; Kup. 8. xxxvi. 2. 

अपराक्तस्य तेजसा सर्वमन्नखख प्रा- 
शिषम 22. 4 

अपहता असुरा Calta ये पितुषदःः 
97. 16; cf. VS. ii. 29°; Katy. Gr. 
iv. 1.8; Aev. Gr. ii.6.9; (अत. 
Cr. iv. & 2; Ap. Or. i. 7. 13; 
(2000, Gr. iv. 3. 2. 

अपा योजिमपाध्वं 82. 21. 

अपेत एतु निछछंतिः 97. 
Sa. 38. 1. 

अप्रतिमुक्तौ 
73. 17. 

Wa Tans Waa 141. 

अभि गावो अनृषत 47. 16; ef. RV. 
ix. ॐ. 5 


अभ्वुद्धतो Fat ऽपिः 75. + 


8, xvi, 13; 


Salas पल्न्यो यथाभागम्‌ 5. | 


22 (cf. onder अमोमदन्त पितरो 
for parallel passages) 
अमीमदन्त पितरौ यथाभागम्‌ 5. 
91; 78. 1 5. 2; VS. fi. 81" 
MS. 1. 10. 3, 19; Rath ix. 6 
Kap. 5. ४111. 9; Katy. Or. iv. 
1. 14; Aov. Gr. ii. 7. 2; Laty. 
Cr. ii, 10. 5; (ब. Or. iv. 4. 
14; Gobh. iv. 3. 12. 

ayaa 47. 54. 


Kap. 5. | 


8; of. Vait. 








Mantras, Githis, ete. 


wa A ददामि 55. 25 
अमन्हनस्वं 45. 1; (कल्यज्ा) 
अमन्हन्धि 47. 39 


। अमतमस्यमतल्वायामृतमच्िन्धे 


अमो ऽसि प्राण aga त्रवोौमि 74. 
20; द Acv. 0.१. 9, 10; क्य 
[> 11, 5. 4. 

wa pA वि दधाति 8. 10. 

Tr नौ aia”: 59. 15; च 
(ऋत), Gr. iii. 7. 3. 

अयाञ्चाये ऽस्वनभिश्रस्तिद्च 5. 15; 
97. 4: MS. i. 4 3; Kath. 5. १. 
4; Katy. Or. xxv. L 11; कन), 
Cr. iii, 19, 3, 

अर्यं भोः 90. 17. 

अरधाडतिस्त्‌ सीविष्टकती 78. 12. 

अवाच्युपसं क्रमे 89, 10, 


$8, अवाच्यी ते तोतुद्यते (emend to J 


Waa?) 107. 2 
अवि षर्तकालेन 141. 33 


अशिना फालं कल्ययतासुपावतु 
५ 0 
fapqi देवि ag संविदाना 


100. 7 
अष्टस्यणो द श्रपचः 1s. 9 
असली 84. 2 
अस) वै नाम तें मातां 155. 9. 
अस्तमिते दिमत्तायाम्‌ 141 


Ea त्वमजायया अयं 


etc. 81. ॐ ; ef. TA. wi, 2. 1; + 
9: Acy. Gy. iv. 3. 27. 
अस्मिन्सहस्रं पष्याक् 5. 15 
अस्य च टातुः 90. 7, 12, 16; 92.26, 2% 


अमुष्मे त्वा जट 2. 5; ef. TS. i. 1 | ae 2fuaareatas ४. 8; 1भ 


अमुष्मै at (sc. अधिचिपामि) 


ॐ; 1.1. 2. 4. 4; Katy Or. il. 
. 2: Vat. Sa. 1. =, 





न अट च त्वा (sc. परिददामि) 58.20. 
अमुष्य त्वा प्राणाय 7S ऽपानाय चाकृत्वा स्वाहा | कामाय ला 
etc. 3. 15 |. वाहा ete. 5. 7 








a ———E———— = ~ 
~~; 
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न 





Mantras, Gathis, ete, 389 


ज्राचामत मम प्रततामहास्तताम- | तैलिकं सक्त, verse 6), 
हान्तताः etc. 96. 34; cf, ^ (क. Cr, अषां द्ध 3 TH मधाव ele. T4. 9 
Hi. 6. 14. (३८५ ब्रह्मे वेखवशणाय।ः1 parallel 

STaaatay मौः 9). 31. | [५5९9 es ), 

अज्यभागान्तं प्राक्तन्तं ६.२4 (द्यौक); | इत एव प्रथमं WH अनि; 13. 6. 
91860 Gop. Br. इदं वः पत्न्यः 8. 13. 

सादिन मष म Bo. 6. द्द चः पित्त हविः छ, 7 
दानि mata sie; मह HM दाद 
ॐ 4 9 9; 9 2. 3; | इदमहं BT AT are (दचिणायाः 
TS. 1 1. if, 3; MS. iv. 10, 2; ete.) fey: 49. 7-8 (Kecava: 
4 se rete =» 1. 15; xviii, anya कन्न aaa); of. AY. 

4 ok v. 10. 1-6; iv. 40, 1-7. 

ST पितरः 85. 14. दइदमहमवाग्सोः सदने सो दामि 

भा धन्त पितरो गर्म ९. 6; «८ | CEBU: खदने सोद 
VS. ii. 38; Katy. Or. iv, 1. 3 | + 179 ef Agr. Or. i. os 
Cankh. Cr. iv. 5. 8; Aor, Or. | 1; (कत Cr. i. 6. 9; Laty.- Cr. 
ii, 7. 18; एग). Gr. iv. 8, 97, Pee 0. 

अ धावतु यमराज्ञः सवत्सा ४.२1. | इद महमामुष्यायणस्वामष्वाः 7 इषं 

ऋ न एत॒ मनः पुनः aa 1; of. dt ul, 23; 47. 9: of, A xz. 5. 
RV. x. 57. 4; VS, iii. 54; Ts, | 86, ete. 
i. 8. 5. 2; MS. 1. 10. 3; Kath. 8. दद्माश्रमृनामिदमाग्रंसमानानां 
ix. €; Kap. 5, viii, 9, etc. 88, 13. 

SVT Se स्वामुतं मा कृणुत 0.18. | इदं चिन्मे कृतमन्ति 8. 17. 

WT प्यायस्व समेतु ते 55. 10; RV. इदावत्सराय परिवत्सराय संव- 
1, 91, 16; ix, 31. 4; TS. iii. a, | त्राय 43. 17 (7a); cf. AV. 
9, 33 iv. 2.7. 4; TR. iii 5. 13; vi. 55.3; Ts. v. 7.2. 4; Weber, 
vii. 13.4; TA. vi. 6. 8; VS. xii, | Naksatra ii. 295, note 1. The 
114; MS. ii. 7. 14; Kath. 8. | pratika at दण्द, 68. 35. 

¥Vi, 14; Kap, S. xxv, 5: (षत, | न्द्रस्य वचसा aa fave ¢. li; 
Br, i. 5. 8, ef. AY. vi. 85, 2, 

अआयुदावा धनदावा बलद्‌ावा ete. LTH अस्मानुचताम्‌ 5. 2; of. 
Wig RV. i. 93. 3°*; AV. x. 1. 27%, 

Witteta wand frees 97. ६. इन्द्रामरीग्वां (ge निर्वपामि) 3. a. 

र्यं त्वा कृत्वा बन्धुमन्तमृपनया- | इन््राम्री रोचना fea: 5.2; RV. 














मि 55. 12. iii, 12.9; TS. iv. 3. 11. 1; 3. 
WG मा क्त्वा बन्धुमन्तमुपनय | 15.5; TB. ili. 5. 7. 9; SV. ii, 
5.11. ~ | 1043; MS. iv, 10. 4; 11. 1; 


अवदेस्त्वं Wat wear qe 46.) Kah. S. iv. 15. 
9#; RV. ii, 43, 3 (also in the | इन्द्रौ नो अगु पुरोगवः 104. 2. 


39) Mantras, Githis, ete. 


इमा arat मिमीमहे ॐ. 3, 12 

इमौ पाद्‌ाववनिक्तौ 0. 11; of 
Ait. Br. vin. 27 

इमौ पादौ सभगौ Bway 16. 27 

दरावाननि घातराद्रं 20. 6 

इषे त्वा समङ्कलि प्रजावति सुसीमे 
70. 25 

een देवीरमृतं वसानाः 5. 3 
(कल्या); of. AV. iv. 27. 4. 

इहव धि waata: 7. 1. 

त चात पित्ानि 117. 4; cf. RV. 
x. 186. 2. 

उताविद्राच्निष्कृदयाघोखन्नो ८) 
138. 4. 


SAAT णाम Fel a माता 


135. 9. 
उत्तरो ऽसानि ब्रह्मचारिभ्बः 55. 14 
afava निद्र वत 116. 7 


उत्सृजामि तब्राह्मणायोत्सुजामि च- 


जरियाय 17. 19 

उत्सुजायुष्मन्‌ 17. 18 

उद्‌ काञ्ञलिं निनय 37. 11. 

Seq Baye: कंच्ययन्तौ 100. 2. 

उद्भ) प्वस्व जातवेदः 70. | 

उद्वासयापरेः AAA हव्यम्‌ 2. 87 

उपकन्य यध्वम्‌ 94 

उपावरोह जातवेदः 40. 18; TB. 
li. 5. 8. 8; च. Catikh, Or. ii. 17. 
7; (ता, Gy. ¥. 1. 7. 

उपासकाः Bt भौः 92. 24. 

उभौ च संधिज्ञौ यौ 73. 15. 

उर्वऋस्ि 89. % ; VS. १. ॐ; TS 

1. 3. 7. 1; Katy. Cr. v. 1. 30; Cat. 
Br. iii. 4. 1. ॐ. 

Sat त्वाङर्मनुष्वाः 108. 7; of. Age 

Gp. i. 16. 5; 070. Gp. i. 27. 7 


उलुखलमुसलं न्वं .. - ग्रचालयं etc. 
श. 6. 


Swag प्रथस्व Sree देवेभ्वः २. | 





17; cf. VS. ii. 2°, 5°; TS 1. 1.1 
1; TR. iii. 3. 8. 7; MS. i. 1. 19. 

BHA A aT Wee: 5. 12. 

Ha त्वा रायस्पौषाय त्वा ete. 
16. 94. 

कथ्यं नभसं मातं गक्तम्‌ 45. 12. 


| ऋचा Bla समर्धय 5. 7; VS. xi. 


a°. TS. iii. 1. 10. 1; iv, 1.1.2; 

क. 1.1.8; MS. ii. 7. 1; Eiith. 5. 

xv. 11; Kap. 5. xxix. T. 

ऋतं त्वा aaa ofcfagrta 3. 4; 
TB. ii. 1. 11. 1; cf. Vait. Sa. 
१. 4; Ap. Cr. vi. 5.4; (क्ता, 
Cr. 11. 6. 10, 11. 

ऋतावध्यायस्कान्द्‌ सः 141. 34 

ऋतेन त्वा सत्येन त्वा तपसा ल्वा 
कमणा त्वा 90. 5 

Wag: foat: पाचम्‌ 87. 17 

एष म आदित्य पचन्तन्मे गोपायस्व 
90. 15 

एदि पर्णक 20. 3 (aaa) 

WT 91. 16 पिब | 

अरौ जनच्छं त्वा ae ऽपरिमितपोः 
घाद 3. 14 

a तृणानि arey 92. 14 

चौ Waal भः प्रपथे 3. 4; of. Cankh. 
Cr. vi, 2.2; Gobh. Gp. iv, 5.75 


Grbyas. 1. 96 
a बहस्यति करवाशिं 9. 9 
ओ भुवः त्वा qm yea 
3. 19 
Sl aay छन्दो ऽनुप्रजास्व 9. 


43: ef, VS. १, 2, etc.; TS. # # 
| 7.1; Kath, 5. iii, 4; Laty Or. 
| iii, 5. 5; Katy. Or. v. L =; 
। Oat. Br. i. 4, 1. ॐ 
wy शं ye त्वा ae भूतये. 1: 
at भस्तत्सवितुर्ैरेख्वम्‌ 91. 6; ^ 

RY. iii. 62. 10 , and other sam 
hitds. 
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—- —— 





> 4 
6 
न 
i's 
| 


Mantras, GAthis, ete, 


ओं भूर्भुवः स्वर्जनदोम्‌ 55. 13; 70. 


6; 92. 13 
Wt सवितुप्रसतः भवान्‌ 9. 9 


स्वः शं त्वा We सहस्तपोषाच | 


8. 13 
श्रोघध्रयः 
185. 9. 
ओषधयो 
145. 9 


अआषधिभिः संविदानौ 99. 2 


ओषधे चायस्वैनं स्वधिते मेनं हि 
सोः 44. 50; 92, 15; ef. VS. iy 
9 3; Katy 


1; v. 42: MS. iii 


Vr. v. 2.15; (१. Gr. i, 17. 8 


(त, Gr. i. 28, 19: Par (of 
1. 1. 10; Gobh. Gr. ii, 9 14; 


Mantrabr, i. 6. 5 


कर्त्स्वाहा ५1. 11 


कर्मणे वां वेषाच वां सक्ताय बा 
1. 36 oo. 9; ef. #* 8.1. 6: TS, j 


i. 4. 1s TB. iii. 2.4.1 MS.i.1.4 
कामो ऽसि कामाय त्वा सर्ववी राय 


45. 1 

किम्याहः 50. 15 

किमाहार्षीः 20. 18 

Haat पृष्करिणी 106. 7 

कदत 92. 17; ef. (त्ता). Gr. ii 
15. 3; Aov. Gr. i, 24. 31; Par 


Gr. i. 3. ॐ; Gobh Gr. iv. 10, 


22; Laty. Cr. i. 2, 12 
कतयामम्‌ 76. 8 
कत्वयाभिचरचचृषा घा Hata 39. 11 
को नामासि किमो 55. 10 
क्रव्याद्‌ नाडो प्र विवेश्राग्रिम्‌ 3.9 

दव Gath 107. 2. 
न्वकाति 52. 15 
गचस्फानो अमीवहा 68. 31; RV 
1, 91. 12; MS, iv. 10. 4; Kath 
i, 14; TS. iv. 3. 15. 6 





THN दे वजामिभ्बः 74. 10 (see 





sol 


ब्रह्मणे चैश्रवशाय for parallel 


passages), 





गोमि र्ववद्रस | ॥ ? भ 110 2; RY. Til, 
94. 9 
 गौभोँः 9 


सोमराज्ञीरयंश्सखिनीः | घृतस्य धारा इह या वर्ष॑न्ति 94. 14 
घ॒ताङ्तितो wad अक्रव्याह्कतिः 


12. 32. 


| चोरो वञ्च देवसृष्टो न आगन्‌ 





चस प्र्ालय qT: 87. 19. 
जनने मरणे चैव 141. 2 
जातवेदो वपया गकं देवान्‌ 45. 11; 
cf. TS. tii. J, 4, 4, 
जातो Sat AST चश्मा BETS 720.1; 
ef. (त). Cr, ii, 17. 8, 
तस्त्वाहां 91. 14. 
तथोदपात्रं धारय 3. 2 (Hara). 
ताच्यायारिषटनेमये ऽमतं मह्यम 
id, ¶ 
qt देवस्छ भोजनम्‌ 91. 10. 
तेजो ऽखवमुतमसि 80. 2. 
ते wae इह मादयन्ताम्‌ 7. 15. 
चीन्वरान्वणोष्व 61. 15 
त्वं सोम दिव्यो नुचचाः 4. 2 
@ WA Waar 108. 2; च RV 
vin. 43. 14; TS. 1. 4. 46. 3; iii, 
5. 11. 5; MS, iv. 10.2, 3; Kaph, 
8. xv. 13 
चमस्यावपनी जनानाम्‌ 157. 14 
। त्व भमिम्यैष्यौजसा 2. 1 (suka 
lapatha); 187. 83 (pratika); ef. 
AV. xix, 33. 3 
त्वयि महिमानं सादयामि 54. 3. 
त्वष्टा खूपाणि बहधा विकुर्वन्‌ 
124 
त्वामप्रं भृगवो नयन्ताम्‌ 157. ॐ. 
efem: कपिललारः 45 


दिग्भ्यो SAS WAT: 74. 7 (see under 
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ब्रह्मणे वैयवणाय for parallel | जिदं ह्यतामचम्‌ &. 7. 


passages). fara tar निष्टप्रा अरातयः 3 
दिवे त्वा (sc. अनज्ि) 6. 5 | 8; € VS. 1. 7५; Katy. Or. iv. 
fea चिचमतया कल्ययन्तम्‌ 99.2. | 14. 7; TS. i. 1. 2. 1; + 1, ete; 
दुराहामोञ्यः 16. 19 TB. iii. २. २, 9; MS. 1. 1. 2, ete; 
gay ZAI 141. 39 Vait. So. 7. 6. 
दे वस्त्वा सविता अपयत्‌ 44. 9. | पयो Sag पय ओषधीषु 115. 2; 
देवस्त्वा सवितोत्पुनात्‌ २.४; 6०४. | of. VS. उणा. 96; TS. iv. 7. 12. 3; 


1, 17. 35; VS, i. 12; MS. 7.2 
1; 1. 6. 3; Kath. S. i. 2; Kap. 


MS. ii. 12. 1; Kath. 5. xviii. 13. 
पयो मे देवा अददुः 89. 12 





3. 1. 13 ais & पय उल्नियाम्‌ 11; 
aq त्वा सवितः 91. 3 प fan च पर्वणि 78. 9. 
qa त्वा सवितुः प्रसव ऋषिभ्य- | पजन्धपन्नि हरिणि 10 

स्त्वाषयेभ्यः 67. 27 | पाकयन्नान्समासावैकाज्यानेकवर्हि- 


चः 6. 34 (योक); Acv. Gr. i. 3. 
10 (माचा) ; also Gop. Br 

पाते मा arargfeat 187. 41 

| पाद्यं HT: 90. 8 

| पाप्मानं मे ऽप जहि 92. 19. 

पाहि नौ wa एकया 106. 2; of 
RV. viii. 60.9; SV. i. 36; us. 


देवश्य त्वा सवितुः waa sfaat 
STRATA 2. 1, 2; 1. 18; ef. 
AV. xix. 51.2; TS. 1.1.4.2; VS 
i. 10, ete.; MS. i. 1. 9, 10, ete.: 
Kath. 5. i. 2, ete.; Kap. 8. i 
9, ete, 


देहि farat भवति 57. 18 





दौदृविरचितापरिमितानुपदस्ता | 8894; VS. xxvii 43. 
etc. 88. 8 पितृभिः संविदानः प्रजापतिः 49. 6. 
द्यन॒चरो AUTH भोः 90. ॐ चनेखूजा चवुत्स्व 72. 13, 14; ef. 
चन्वन्तरये सम॒द्राचीषधिवनस्यति- | SV. ii. 1182; VS. xii. 9, 40; TS. 


ग्ब: etc. 74. 6 (see under ब्रह्म 
S23 4am1g for parallel passages) 
धियौ यो नः प्रचोदयात्‌ 91. 8 
ef. RY. iii. 62, 10°, and other 
sarmbhitis. 
WII मा Wary: 52 11; cf. 


i. 5. 8.3: iv. 3. 1.3; 3 87 ¥ 
2.9. 5; TA. iv. 20, 2; MS. + 
7. 1, 4; 7 10; ii. 2. 1, > 


ix. 1; xvi. 8; Kap. 5. क, 2,4 
पन्नः पितरौ मनः 8. 1; ef 
Vait. Sa. 11. 18. RV. x. 57. 5; VS. iii. 55; TS. 
नारी पञ्चमयुखं 17. 2. | 3.5. 5. 3; MS. i. 10. 3; एना. 5. 
जिःशोयतामघम्‌ 85. 20; 56. 9. | ix. 6; Kap. 5. viii, 9 
face: पराख्सुः सह पाप्मना 8. परशषसं मितो र्घः 119 
6; 157. ॐ; ef. Katy. Cr. ii. 1 पगोद याद स्मया पावकम्‌ 78. 1. 
25; Cat. Br. i. 5. 1. 3; Cankh. Water तेजसायमन्नसव IIT 
Cr. i. 6. 6; Laty. Or ii, 4 5; | >. 2. 
iv. 9. 16; 6०0). जा. 1. 6. 14. | पथिवी दर्चिरचितापरिमितानुप 
निरितो यन्तु ने ऋल्याः 97. ६ दस्ता ete. 88. 10, 


iv. 9. 11, 12; Kath, 5. viii. 145 
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पचिास्त्वा नाभौ सादयामि 91.4; | Agv. 97. 1.3; Gobh. Gp. i. 44, 
ef. Vs. (Kanva-cikha i, p. 58 | 9; Kath. Gr. xtiv. 2 fg-; Visou 
of Weber's edition); Kiity, Cr. 01, 9; Min. Gr. ii, 19. 

1. 2. 17; (कत). Cr. iv. 7 6; | ब्रह्म ाजदुदगादन्तरिचम्‌ 97. 8. 

Laty. Cr. iv. 11. 12: Gop. Br. | afy 55. 8. 

1. 1. 9; Vair, Sa. g. 10, wat देवश्च धीमहि 91. 7: ef. RV. 
युथिच्चे त्वा (sc. जनन्ति) 6. 5 iii. 83. 10", and other samhitia, 
एथिच्वे (sc. त्वा जुष्टं ्रोचामि) 2 भद्र वद दच्णितो ware 46. 54 ; 

16; ef. Katy. Or. ii, 2. 11. cf. RV. i. 43. 1 (कलिकं सूक्त); 
मजापतेद्वा यहं गृक्तामि । महयं we — Nirokta 9, 5, 

ete. 74. 18; ef. Cankh. Gr. iii, 8, 2. gf oo! Wa: 46. 54; RV. ii. 43. 2 
प्रति त्वं STE ae 127. 7; of. RV. (खेलिकं सूक्त) 

+ 19. 1. भद्र सुमङ्गलम्‌ 5). 1. 

Wee रचः 44. 38; VS. i. 7, 29; भद्रान्नः येचः समनैष्ट देवाः 74. 19; 
WS. i. 1. 3. 1, ete: MS. 1.1. 1}. | of TS. १73. 4; TR iia 8. 

प्राण प्राशं जायस्व 47. 16; of. AV. 7; Agv. Cr. 0.4. 10; Caakh. Gr. 

xix. 44, 4 7. 8.3; Par. Gr. iii. 1. 4 ; Gobh. 
माणापानाग्यां स्वाहा समानव्या- 7, ii. 3. 16. 

WRIT स्वाहा 72. 42. भाच TS कणैः क्रोशतु 58. 1. 
मरेहिप्रहर वा दावान्‌ 46. 54. र्चो देवानामुत मल्यानाम्‌ 106. 7. 
फड्ढतोौ Sat 47. श. भवतं नः समनसौ समोकसौ 103; 
वधान वत्सममि Ute मृन्नतीऽ2. श. | 1, 9; 193. 7; of VS. ४ 8: xii. 
बहवोऽख् पाञ्चा वितताः पचिव्याम्‌ | 60; TS. 1. 3. 7.1,3; ix. >. 5. 1; 

135, 9, vi. 3. 5. 4; MS. i, & 8; 1.7, 11; 
बौभत्सवः शुचिकामा fe देवाः | #.2.5; 9.5; एनी. 3. ना 4; 

73. 18. xvi, 11; xxvi. 7; Kap. 8. ii. 11, 
वृहस्पतिराङ्गिरसो ब्रह्मणः पुत्रः ण १; 31. 5. 

185. 9. स) भवति भिचा देहि 57. 16. 
वृहस्यतिर््रह्मया ब्रह्मसदन आसिष्यते farsi भवती ददातु 57. 17. 

(MSS. ओ शिष्यति ) 3. 8; 187. 40; | ATS स्वाहा भुवनाचं स्वाहा 116. 2. 
ef, TS. iii, २, 4. 4; Kaus. Br. | व भवदसि 92. 15. 

vi. 13. व्व वः पश्य चः 51. 11. 
बहस्यते परि गृहाण चेदि 187. 11, | भूमिर्मूमिमवायात्‌ 16. 2; ef. Katy 

15; of. Katy, Cr. if. 2. 125; Vait. Cr. xxv. 5. 29, 

Sa. 2, 5,  भ्यासो yare ये च नो was: 
= कवर्यमागमुप मा नयस्व 5.9. | काष्टं 2) 92. 25. 
ब्ह्मचारो चरति ब्रह्मचर्यम्‌ 1:5. 9. AGS CAA गावः 25. 5; ef. AV. 

ब्रह्मणे चै्रवणाय fama देवेम्बः xiv. 1, is”. 

ste 74. 3; of. Qankh, Gy. fi, 14. | ary नक्तमुतोषसः 91. 1; 118. 1; ef. 

4; Par. Gp. + 1. 3, 4; i. 9; | RV. i. 90. 7; VS. xiii. 28; TS. 


ee 
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iv. 2. 9. 8; TA. 9.39. 5; MS. ii. | 


7.16; Cat. Br. xiv. 9. 3. 12; 3150 
in the Kashmir-cikha of the AY. 


मधुमान्नो वनस्पतिः 91. 1; 1S. 1; | 


of. RV. i. 90. 8; VS. xiii. 29; 
TS. iv. 2. 9. 3 MS. ii. 7. 16; 


Kath. 5. xxxix. 3; Qat. Br. xiv. | 


Gobh. Gr. iv. 10. 9; Laty. Or. 
i. ‰ 15. 
मा त्ति रिषन्वनिता aa च त्वा 
नामि 38. 9; cf RV. x. 97. 
0; TS. iv. 2. 6. 9; VS. ॐ. 99 
मा नो इबोौः ८) ुचदधिदः 71. ¢. 
AAT aaa: कृतमञ्चोयात्‌7*.18. 


9. 9. 18; also in the Kashmir: | सिचावर्णयोस्त्वा earat प्रमृत 
eakba of the AV. प्रश्चिषा प्रतिगृक्तामि 56. 5. 

ay वाता ऋतायते 91. 1; 118. 1; मिचावश्णयोस्त्वा Carat प्रसूतः 
ह WE 5 | = LNT पनरकामि 06. 0 
TS. iv. 2. 9. 8; ४. 2. 8. 6; MS. | qa देवानामिहं यो ball 189. 9. 
ii. 7. 16; Kath. 5. xxxix. 5; Cat. | qa cor waeeenrt चः, शो चम्‌, etc.) 
Br. xiv. 9. 3. 11; also in the) SS Te 44. 19-22. 
Kashmir cakba of the AV. | US धमाधर्माभ्वाम्‌ 74 5 (see 
५०५९८ ब्रह्मणे वैव णाय for par- 






| “aA | 
+= 
7 


मध्वंदिनस्व तेजसा मध्वमन्नख्छ प्रा 
शिषम्‌ 2. 5. 

मध्वा समन्नन्धृतवत्कर्‌ाथ 2. 8; 
of. AV. इ- 12. 2. 

मनाचै aa प्रचमम्‌ 107. 3. 

अनौ न्वा इामहं 89. 1; cf. RV. x. 
छा. 3; VS. ii. 53; TS. 1.8. 5. 2; 
MS. i. 10. 3; Kath 5, tm. 6; | 
Kap. 8. viii. 9; Vait. 5a. 20. 9; 
Agv. Gr. ii. 7. 8; Ait. Br. iii. 
11; Laty. Gr. v. 2. 11. 

aaifa त्वा जातवेदः 70. 1. 

Ba गावौ AAT: 155. 5. 

aa विष्णुञ्च सोमञ्च 153. 5. 

ममोभा द्यावापृथिवी 138. 3. 

ममोभा मिच्रावदणा 134. 3. 

मयि चच विश्रच्च चारयाणि 0. 10. 

afa ब्रह्म तपश्च शचारचाणि 9. 9. 

afa रमन्ता ब्रह्मचारिणः 56. 14. 

महत्स्वाहा 91. 15. 

ATS भत्‌ £. 5 

मातादित्वानां दुहिता वसनां 93. 
14; ef. RV. viii. LOL 15; Agv. 
Gr. i. 24 22; Par. Gr. i. 3. 27; 








allel passages). 
द स्रा मनुष्या ara: 104. 
2; 105. 4. 


| च उदीच्या feta रोदितपिपौलि- 


कानाम्‌ 116. 3. 

य ऊष्वायां दिश्चर्णपिपी लिका- 
जाम 116. & 

य: क्व्यात्तमश्रीग्रामम्‌ 71. 8; of 
AV. iii. 21. 9 

यः पृथिव्या चावयच्नंति Fart 
135. 9, 

यः प्रतीच्यां दिभ्रि रजतपिपीलिः 


कानाम्‌ 11६. 8. 


। यः प्राच्यां दिशि चैतपिपीलिकाः 


नाम्‌ 116. 3 
qaat afaa wat 65. 37. 
gata cara शान्तायै शान्तिवायै 
४9. 9. 


यत्काम कामयमानाः 92. 80, 31; of. 


AV. xix. 52. 9. 
यत्ते क्रूरं यद्ाश्छितम्‌ “+. 25, 28; 
of. VS. vi. 1512. 
यत्ते are an विषं 102. £. 
चत्पार्छादुरसो मे 8. 1. 
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यथापः प्रवता यन्ति 56.17; of. TA. | यभिक्रचि तमादत्स्वं 57. 8. 
vii. 3. 3; TUp. i. 4. 8 al ऽसि qaaree a: 52. 17; cf. 
यथात्र क्रं यथाबलं 73. 14; ef. TS VS. v.26; vi. 1: MS. 1.2. 11: Gobb. 
4. 5. 1 lh 5; MS. i. 4.6 | (raddbakalpa ii. 9; Vajnav. i. 230, 
Ait. Br. vii. 19 Gop. Bp. it. 1.6 aq विद्यादानज्यभागौ 8. 19. 
यथा सयां feta रोचते 05. 2. यद्मात्कोग्रादृदभराम चेदम्‌ 129. 
यद्‌न्नातमननान्नरातम्‌ 115. >. 25, 26; cf. AV. xix. TRL 
aafaut दिवस्पु्ट ६5. 26. ae a ऽन्नं न चीयते bs 
यददो Ba A Fe 117. 4; of. RV, | यस्व चया गतमनुप्रयन्ति 82. 15. 
x. 186. 8; SV. ii. 1192; TB. ii, | चा ते ऽवदौत्धिरवषपा जातवेदः 
d. 1. 8; TA. fi. 49. 5 130. 2 
यदि सोमम्यासि we सोमाचा यानि waifa feanfdarfa 115.2. 
are ऽधिक्रीणामि 5. 7; cf. यां ST गन्धवों अखनत्‌ 40. 14. 
(robb. Gr. 1, 6. 6; Apastamba (कन्यना). Cf AV. iv. 4.1 
in Sdyana’s comment on RV. x. याभिर्देवा RATT a, 106. 1; 
145 (Miller's edition vi, p. 225) ef. AV. vii. 45, २०५ 
यदुत्तरं तदुत्तरमोदन एवौदनः() या मलैः aCe arf are: 117.2 


69. 8; ef. AV. xi. 3. 31 चा समां कष्रात्येति i. >, 
यद्नोमाय वदतो जातवेदः .8. | युनज्मि त्वा ब्रह्मणा दैव्येन 5. 1; 
चच्त्क्रच्याद्गह्येचदि (?) 83. 31 | €^ AY. vil. 78. 2°: TS. i, 6. 2. 


wyqe यदि वाभिमृष्टम 124. 4 5 0 15 MS. i. + 1; & -2- 
{नत्या Kith. 5. iv. 14; xxxi. 15. 

यद्र तमतिपेदे चित्त्या मनसा हदा ज्ञता रि ae 

42. 17 (arava) sah च । ab „ 1 
ri. 98. 5: TS. ii. 3. 14 1; 

‘eae 48 44 17; ch 19 | श. iti. 5: 7.9; MS. iv. 10. 1; 

11 > * 9 tv. : rT. 2 ॐ» | 1 Ka 4 4 “si 3 

1) 


Cankh Cr. iv. 1T. 10; Gobh, Gr war faclguerayTet | 9 wae 
ml. 10. 28; Mantrabr. ji. 2. § Ps १०५२५} + + 





agape (५ gl 9 e 125, 2 
aa aa fa ^ ^ | og दयसकद्धिषतां वधाय 125. 2 
aa we faaty: सह मनो भत of, Katy. Cr. ii. 2. 8, 

88. 29; cf. Vait. 50. 38, 4 येत चाशा waar 47. 6. 

यत्न चतरं पतति जातवेदः 128. 2. @ A Wa वशश ये wee 97. 8; of. 
यश्मकरः BTGST वायसः 95. 3. Katy. Cr. xxv. 1. 1 


wary पय आविष्टमस्ति 115. 2. खूपाणि प्रतिमृख्मानाः ॐ. 1 
Wa व्रतं ब्रतपते नुलोभ 42. प (क | ef. VS. ii. 30; Katy. Gr. iv. 1 
37) । | 9; Agv. Or. ii. 6. 2; Qankh. Cr 
we स्कन्नं मनसो जातवेदः 6. 1; iv, 4. 5; Ap. Cr. i. & 7; Gobb. 
ef. TS. i, 6. 2.9; VS, (Kapva-| Gr. iv. 4. 8 
(१7, Weber's ed. p.58); Katy. | यें सजाताः Garg. 59. 1 ef. VS. 
Vr. iii, 7.19; Vait. 30. 16.17. | xix. 46; MS. iii, 11. 10; Kath. 5 


xxxvill.2; TB. ii. 6.3.5; Qaikh. 
Gr. v. 9. 4; Lity. Or. iii. 2. 10. | 
यो wea बश्रुणायसि 46. 59; Na- | 
ksatrakalpa 56. 
योगचेमं Uy बाजपन्रीम्‌ 114. 2; | 
of. 128, 2. 
यो sfaqawt नाम 65. 15. 
ay gfeurai दिशि कृष्वपिपो- | 
ल्िकानाम्‌ 116. 3. 
यो दुष्कृतं ata दुष्कृतम्‌ 17.7. | 
यौ warai दिशि बश्ुपिपीलिका 
नाम्‌ 116. 3. 
यो waa: सरथं याति देवः 155. 9. 
यौ वनसखतोनामपतापौ न अगत 
1385. 9. 


बि = 








यो वनस्यतोनामुपतापौ ASS. 9. 

at चध्वाया fate इरितपिषीलि- | 
कानाम्‌ 116. 5, 

यो ऽस्मान्दे्ि यं च वयं द्विष्मः13.1:; 
frequent in AV. and other texts. | 

यौ ति पक्ावज्री पतत्रिणः 68. 26; 
TS. iv. १, 13.1; VS. xvii. 53; 
MS. ii. 12.3; Kath. xvi. 15; | 
sashes S. xxix. 4. 

lanfa महयसि fagaitas | 
46.54; RV.ii.43.5 (वलिक सक्त). 

Twat ल्या 6 96 8. 

दमध्वं मा बिभोर . 12; ef. VS. | 
iii. 41; Catkh. Or. ii. 13. 1; 
(ताप. Gr. iii. 7.2; Laty. Cr 
i. 3. 1; Agv. Gr. ii. 5. 17. 

TTR गाजानंत्सरतिस्वरन्तम्‌ 11. 1. 

चद्रास्त्वा चष्टमेन छन्द सा । आदि- 
TATERT ete. 65. 2: ef. MS. iii. 
13. 19: VS. xxiii. 8, also i, 27; 

a 

सहत्ताहा 91. 12. 

रेतोधघायै arfagafa वयोधा 
२५. 20 (षड्ल्यन्रा AAMT). 


रेवतीः स्या इषिरा मद्न्तौः108.3. 







Vs 


Mantras, Githis, ete. 


नोदितं ते प्र सिञ्चामि 12. 3. 

लोहित वर्प मधुपांसुवर्षेम्‌ 24. 14 

aat ऽसि सपन्नहा 41. 16 

वद्धं पितरौ मा वो ऽतो ऽन्वत्पितरो 
योयुवत 88 15; ध. VS. ii. 32"; 
Katy. Or. iv. 1. 19; Agy. Or. ii 
7. 6; Cafikh. Gr. iv. 5. 2. 

वनस्यतिभ्यो वाचस्यत्येभ्य Sat ae: 
73. 5, 

वपया व्ावापृथिवौ प्रोर्ण॑वायाम्‌ 
44. 34; ef. VS. vi. 16°. 

aq देवस्य धौ महि 91. 9. 

चये सोम aad तच ६8. 1; cf. RV. =. 
57. 6; VS. ii. 56; TB, ii. + 2. 
7: ii. 7. 14. 5. 

वसवस्त्वा मायत्रैण निर्वपन्ति €. 1; 
of. MS. iii, 12. 19; VS, xxiii. 5) 
alao i. 9; ¥. 2. 

ae वपां जा तवेदः पितुभ्वः 4. 14; 
84. 1; ef, VS. xxxv. 20; ~क 
Gr. ii. 4. 18; Cankh. Gr. ii. 1. 
9; Par. Gr. iti. 8. 9; (3011. Grp: 
iv. 4. 22; Mantrabr. ii. 4. 16. 

चाचचित्वा सवान्सवान्‌ ¢. 47. 

ara आ वात्‌ Hamat 117. 3, 4; 
ef. RV. x. 156. 1; SV. i. 184; 1 
1190; TB. ii. 4 1. 5; TA. iv. 
42. 2: Nirukta x. 52 

वातस्य रहितग्चानृतस्य योजिः4०.५. 


| वाचवां afew नो मुगान्‌ | 3. 


चाये लोकानाम्‌ 44. 47. 
वायो व्रतपते | सूर्य ब्रत पते | चन्र 
व्र्तपत ete. 56. 7. , 


वारयतामचनम्‌ 85. 15. 


वासुकये चि चसेनाय शि 


ete. १४. 8 (see under WH 
aura for parallel passages): 


वास्तोष्पते रति arte * 


18; RV. vii. 54 1; TS. ५. ^ 
10. 1; MS. i. 5. 13; Qatikh. Or 








Mantras, Githis, ete. 


ii, 16. 1; Cankh. Gr. ii. 
11. 4. 8; Par, Gry. iii, 4. 7; Acv. 
Gr. ii. 9.9; Gobh, 
32: Mantrabr, ii. 6. 1 
विततिं yfa पिं प्रजां wpraa- 
न्नाम (sc. अआंहार्धं) 20. 19 
fafarcta पषठिरसि यीर्सि106.8. 


14. 5; | 
। शान्तं चचर्त वायसोनाम्‌ 117. 2. 
Gr. 1. ‘an 


fa qaifa ब्रह्मणा जातवेदसम्‌ 6. | 


11 (कन्वजा); of. Vai. 30. 4.7 
facet माक्ते We 141. 41 
विनुम्यतामघम्‌ 85. 22 
विष्णौमनसा पृतमसि 2. 32; Gobh 

i. 7. ॐ; ef. VS, i. 12, 
विष्णोर्मनसा पते खः 1. 57; MS. 

Iv. 1. 6; क. 9.1. 5; अजा. 4: 

Rap. 5. i. 5; सनी. 4; Gobh, +, 

7. ॐ; of. VS. i. 12. 
विष्णोर्हश्तौ sfa द्विशः 3. 10; ef. 

Citikh. Gr. 1. 9. 3. 
atm वदन्तु 84. $ 
चौ रपत्न्यहं भूयासम्‌ 6.15 (कल्यजा) 
STC प्रततानहा दत्त 8. 25 
ची्यमे देवा अददुः ॐ. 13 
FAM wy: 69. 17; VS, ४. 2; TS. 

i 3. 7 Katy. Cr. v. 1. 29; 

Cat. Br. iii. 4. 1. 21 


3 


वैश्वदेवस्य हविषः 7. 16 

SVG मातरम्‌ 102. 2 

watts ब्र्तपत्तये ¢. 19; (pratika); 
42. 16 (sakalapatha); Vait. Sa. 
+ २2. 

शं सवाहा 91. 15. 


अणगुल्वेन fast निर्मुजानः शा- | 
: समस्य तन्वा aa 44. 14 


ल्ाचाः 20. 38. 


शममप्रये शं 
9 


शरमेभ्वो ऽस्त्वेघम्‌ 85. 14 
शरदे त्वा (se. परिददामि) 58.२1 


श्मन्तरिच्ाय 





श्रान्तम्रच्न्‌ 55. 16. 


चाम्यत्वघ्म ^: 89. 15 
शिवेनास्माकं ममे शान्ता 102. 
ya वद्‌ shame: 46. 54 
शुनि किलासमजे पलितं तुशे ज्वरः 
12. 12 
गृणात्वचम्‌ ॐ. 12 

अषदुषनुत सनोति ata 5. 2; 

vi. GO. 1; TS. iv. 2. 11. 13 
3. 15. 8; TB. ii. 8 5. 13 # 5 
7. 3; MS. iv, 10. 5; 13. 5; 14. 
8; Kath. 5. iv. 15; xxi. 18; 


111. 11. 


चेता कंष्णा रोहिणो जातवेदः 
181. 2. 

चो ऽमावाख्या 88. 13. 

संस्नावभागास्ञविषा बृहन्तः 6. 9; 
ef. VS. ii. 18; TS. i. 1. 13. 2-3; 
TB. iii. 3. 9.7; MS. i. 1. 18; 
Kath. 5. i. 12; Kap. 5. i. 19; 
Katy. Cr. iii. 6.18; भा. 50. 4. 7. 

सखा BAIS! भव 76. 24 

सज्ञऋतुभिः सजर्विध्याभिः acne 
ete. 74. 15 

aa त्वर्तेन (sc. ufcfearfa जा- 
तवेदः) 6. 20; TB. ii. 1. 11. 1; 
(तराः). Cr. ii. 6. 11. 

सदसि aa भयात्‌ 136. 3 

सन इन्द्र रोहितः 47. 16. 

संते पयासि aq चन्तु वाजाः 88. 
10; RV. i. 9. 18; TS. iv. 2. 7, 
4; VS. xii. 113; MS. ii. 7. 14; 
Kath. S. xvi. 14; xxuxv. 15: 
xxxvii. 5; Kap. 5. xxv. 6. 


समीचौ माहनोौ पातान्‌ 108. 2 
ef. TS. iii, 2 7. 1; (४. Or, 
vi. 8. 6; Vait, St. 17. 4; Agve 
Or. १ 9. 14. 
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खम्‌ कत TAT ऽनवयन्तः 77. 6. | सूर्याय स्वाहा त्रजापतये स्वाहां 


सस्ाडस्यधिश्चयणं नाम 45. 16. 12. 28 
सर्वा (sc. आप ्रोषधयः) 9. 9. सरजो नामासि प्रजापतिष्टामष्वनत्‌ 


aii | 

TAT Td 4 ऋष Ha: : >. 9, । 
स्वा दू अओषधय सुवो ऽसि घुताद्निशितः 6. 10 
cf. VS. i. 29. 


सविष्रमासन भोः 0. 13. 
सन्धा वृत्तान्युत या वि्चद्पा 124.5 Sener RM 
Hew: 73. 6 


ae रष्वा नि qae 72. 13, 14; | 
SV. ii. 1185; VS. xi. 10, 41; | सवघा area maa 82. 21; ef. 
AV. xviii, 3, 20° 





TS. i. 5. 3. 8; iv. 91.38; 3.4; 


४. 2. 2.5; TA, iv. 20). २; MS 
i. 7. 1, 4; ii. 7.10; iv. 9. 11, 12; ध Si 
Kath. 8. siti, 14; ix. 1; xvi. 8, 10 at अस्पमभ्यमस्तु परमे व्योमन्‌ 68.15 
xix. 11, 12; xxii. 12; Kap. 5 सोममेतत्पिवत 91. 20; ef. Laty 
vil, 2, 4 r. ii. 123. 17 
सहेव नौ सुकृतं सह दुष्कृतम्‌ 17. 5. | सोमाय anfder: 78. 8. 
साधुवंस्तन्त॒र भवतं 17 सौमो राजा सविता च राजा 12s. 
qugfa प्रजावति adie ce वां 3, 4. 
गृह पति्जी व्यासम्‌ 24. 15; ५ 39. | इविषा ला जष्टं प्रौच्ामि 2. 4; 
9; 76. 23. ्‌ ef. TS. i. 1. 5. 1, ete 
44: F348 AT we 56. 3; ef. हविष्कृदा gate é: cf. VS. i 
Par. Gr. # 4. 2; Agv. Gr. i. |. 15%: MS, i. 4. 10; Vait. 50. 2 
2. 21; Gobh. Gr. ii, 10, 41 १; Gop. Br. it. 1. 1; Katy. Or 
Waa त्वा चक्वा प्रतीचे 91. 3; | 9. 4 4; Ap. Or. i. 19. 4, ete. 
ef. VS. (Kanva-caikha, p. 58 | हिरष्छस्क्युष्करि णो 106. 7 
of Weber's edition); Katy. Or. | ऋते रमस्व कतमा Ute 72. 4 
fi. 2. 15; Laity. Or. iv. 11. 10; | इदयं fag wera 45. 3 
Vait. 30. 3. 8; Gop. Br. ii.1.2. | gran समितिः पयसा 73. 3. 
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| &1 
7. 8; 10.1;11.] 
1, 11, 12; 12. | 
10; 14. 1; 18, 
1, 19; 26.4: 
82. 28; 41. 15; 
189. 10, | 
18. 1; 19. 1. | 
41. 15". 

14. 7, 19°: 
25. 6, 

25. 6°, 

14. 7, 19. 

25. 10. 

25. 16°. 

25.. 199. 

10. 4 
1.1 
19. 1 
13. 3 


7. 14"; 9.1, 4; 


19. 1; 25, 20 ; | 
$7. 1, 9"; 41. 
9°, 14: 46. 29°, | 
69. 8. 


13. 1 
14. 1 
| 15.1 





10. 1. 


नि + कन es Ce 

46 | = J 51 ry > 

4 =a aed s4 ‘i ey „ = ज 
वि a 4 | oT # ४ # ~ + | ¶ LT # = 


6. 17; : | 
1*, +»; 18, 3°, 
25"; 19.1"; 41. 
14; 4. 12°. 
7 14°39. 1", 
4", 7; 18. 3°, 
^; 19, 1%; 
41. 14; 43. 19°; 
140. 15. 
8. 95. 

8. 95. 

11.19; 18. 1°; 
16.27; 17.51%; 
69. 20; 55. 
17. 

25. 37. 

5-4. 1i*. 

88. 1 | 
26.1; 88. 1. | 
oT. 34. 

88. 9°. 

38. 8; 189. 8 
ॐ. 15. 

19. 1°, 4. 














8. 25": 
139, 23. 
26. 9. 
42. 19. 
14. 7; 104. 35 
105, 1; 113. 3. 
9. 39; 14. 7. 
8. 2°; 14. 7; 
16, 8°; 50. 1. 
26. 14. 

28. 20. 

26, 22. 

26. २९. 

106. 7*. 

26. 1°, 25. 
14.14; 95, 229; 


५ at. 


139. 8. 


50. 8. 
8. 25°; 26. 26. 


16. 29. = 


16. 29°... 
16, 29°. 


; 9 the toxt. 
नु = (1 1- 0), Y 
ea / Fron a 
(८. 
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42,919; 504; 
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30.1. 53.18; 55.17; | 12.1 
69. 1; 139. 15, | 
31 83. 16°. | 19. 
१1. 1 8.28न;38. 11* | 15. 2" 
64. 1; 127. 6. 13. 3 
$1.2 3. 27. | 1९. 4" 
$1.3 35. 1°. 12. 6 
31. 4 BO. 11. | 1 
$2.1 6. 17; 34. 13) 11 
89. 3 18. 2 
2.1 1.14*;9.1.4;| 15. 3 
18. 8°; 41.14; | 13. 4 
54. 5; 9. 9६ 18. 5 
= 14. 1 
34. 1 38. 17; 76. 8; 
79. 10. 
85.1 11. 19; 58.90. | 16. 1 
Kanda ii. 16. 1 
1. 0-87. 3: 17. 1 
2.1 8.24; 4.15;| 15. 1 
99. 45 9898. 45 18. 3 
101. 3; 114. 3. | 19--38 
9.1 5. & 19. 1 
$2 2. ६०. 24. 1 
41 4. 2%. 25. 1 
5.1 5. 5. | 
61 59. 15; 108. 4. 
71 839, 35. | 96. ६ 
81 141 | 9.1 
8.9 ‰ 42. a7. 8 
& 8 26. 43. 97. 6 
8, 4 ॐ. 1. 28. 1 
8.5 9.3. 
9.71 96.1": 27.5.) 9.1 
0.1 96. 1; 27. 7. | 
11. 1 38. 21"; 3.1, | 29. 2 
7, 15, 14*. भृच, 6° 
12. 47. 12", 57°. | ॐ. 1 
12. 1-8 47. 44*. 31. 1 











47. 25, ॐ*, | ३1. 9 27. 14%. 

a6". a1. 3 27. 14°. 

47. 12°. 82. 1 27. 3). 

47. 49. go,.5° 97, २१, 

41. 12". 188.1 27. 97;54.11%, 

47. 50, | 34. 1 44. 7"; 5081 

47. 52. 34.5 44.15; 81. 9. 

55. 1". | 35. 1 ` 38.92; 59. 91; 

53. 1, 13. 68. 80. 

ए. वृ. 5.5. 3. 16. 

54. T. 36.1 34. 13. 

54. 8. 86.5 84. 16. 

54. 9. 3.7 34. 14. 

8. 25; 9. 1; | 

34. ३; 44. 11; । Kanda iii. 

72.45 8. 14. | 1.1 14-7. 

41. 13°; 54. | 2.1 14. 17. 

11. | 3.1 16. ॐ. 

54. 13. | 4.1 16. 30 

M1. 19. | 5.1 19. ° 2B 

48. 1. | 6. 1 48 3; 60. 51%. 

8. 25. 6.7 48 6. 

47. 8°. 68 48 5. 

9. 19°: 47. 8. 7, 1 26. 1* ; 21.99, 

19. 1", 9. 9 Wa 

8. 355 9. 7; ह. 1 10.19; 55.19 

18. 25°; 26. Li, 18. 

38, 386०; 43.59. | 8. ए 12. 5°. 

sae aie 9.1 43. 1. 

88. 18. 10. 1-5 158. 4. 
$8. 21°, 10.1 19. 1°, 28, a 
50. 18१. 10. 6-7 138. 10, 
Mac, 18 | OT 198. 13. 

16*. 10. 8-11 138. 5. 

27.9; 42. 14%:| 10. 10-188 6. १ 
64.15; 58.17. | 10. 13 158. 7. ~ च 
58. 1179, 11. 1 9-26.11"; 27-937 
a7. 13. 11° 758. 
$5. 31. 8.1 8.38; 45. 3,5) 
3. 14. | 


11°; 186. T - 5 





षि 
















Index of Citations, 
13.2  45.11;156.7>. | ॐ. 1 14.25*;50.15*; | 14. ह 
12.6 43. 9, 28. 1 109.5;110.4",| 14. 7 
13. 8 48. 10. 111. 5°. 14. 9 
18. 1 40. 1; 41. 29.1 84.38. 15 
28. 7 40.38. 29. 7 45. 17. 115. 1 
1.7 40. 4. 2. 8 45.17; 66. 91, 
9, १९ 0.5, | ॐ. 1 13,5 15. 10 
187 40: 6. S11 30.17"; 58. & | 15. 11 
14. 1 19. 14. 41, 10 3. 4°; 94. 3]. | 16. 1 
15. 1 50. 13; 59. 6; 16. 3 
4 140. - 16. Kanda iv. | 17. 1 
! 15.7 70. 13. 1.1 9. 1; 18; 2; | 17. 5 
: 15.8 70. 14. 18. 25°; 19.) 18. 1 
16. 1 = 10.34; 13. 10°, 1; 28. 16%;/ 19. 1 
15; 18. 1* 6, 88. 23; 51. 7; 19. 2 
17 1 19.1°;20. 1,9", 78. 11; 189.10, | 20. 1 
1. 1° 9), ge, 12-5 199. 11°, 20, 2 
५ 17. 3fg. 20. 7*, 1, प 199. 11. 21. 1 
व 1.4 19. 19, 2.1 44.1.4०; 45.1, श. 1° 
4 17.8 ॐ, 10. 8.1 50.13": 51.1. on. 4 
18. 1 ॐ, 19. 6. 1. 38.41. 21.7 
18.6 36. 20. 6 98, 4°. 
18. ¢* ॐ. 21. 6. 1 28. 1; 29.1%) ॐ. 1 
+ 9.1 14. 7, ॐ. 38. 20°. 
६ + 1 18. 13; 40.11; ¶ ॐ, 1*, 4". | 28-99 
41. 8, १,१ 18. 95°. 25. 1 
41.1 9.1; 43, 2 8.1 1.1, 18. 24, 1 
प >; 72.13;82.| 8.5 17. 1°. 37. 4° 
+ 28; 135, 1. 9. 1 59. 8. a1 
BL. 8-10 82, og, 10. 1 1. 4; 56, 17; 
४: 9.8. 11.39 68.. 9. 
R 41.9 171. 3%. 11. 1 &. 13. 80 
1 12.10"; 13.1./ 19.1 ॐ 5, 14% | 80. 1 
| 1 5.3 13. 1. 9.4"; 54. 11°: 
— 1 191°; on 1 | 58. 3, 11. 81. 1 
- 9. 1 35. 99. 14. 1 6+ 28. 83. 1 
५ 2. 8 85 age. 14.2 68. 27. $3. 1 
¢ ॐ. 4 35. go. | 14. 8 68. 97. । 
` 26 35. 96, 14. 4 88. 27. 
४.  *& 1 14255013. | 14. 5 68, 93 187. ॐ. | 34. 1 
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G4. 17, 

64. 18, 

G4. 22. 

41, 7*, 

26. 24°; 41. 1, 
$°, 14"; 103. 8, 
127. 8. 

127. 9. 

4. 7. 

127. 8. 

239, 7. 

46. 9*, 

59. 7. 

oo. 7. 

16. 8*, 
8. 24": 28, 7; 
8 95 

09. 15 $1. 9 
19. 14"; 21, 10. 
16. 8°. 

19. 1", 14; 
91. 109. 
14. 24 ; 17. 28; 
140. $°, 
27.34°- 28. 279, 
9, 2०; 14. 34, 
7. 14", 

3. 3°, 

26. 1°; ॐ. 8; 
0,15, 14", 17": 
61. 7. 
55. 18. 

9. 2"; 10, 18, 
19°; 139. 15. » 
1. 7*, 26. 

14. 7*, 26. 

9. 2; 30. 17%: 
42. 21°; 82. 4". 
36. 22", 
66. 6» 
a6 
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$4.5 66. 10°. 3.11 140. 6. | 18. 0 29, 18°, 
85. 1 66. ॥1. | 4.1 26.1°; 98.13. | 18. 11 - 29, 14°. 
36.1 8. ॐ. 45 28. 15°. 14. 1 39.34. 
$7.1 -8. ॐ; 28%) 4.4 38. 13°. 14 9 33. 11. 
ॐ, $ 28. 9१. 4.10 . 26, 1°. 15.1 19.1; 29. 15%. 
$7. T ॐ. 9°. 6.1 2 14. 16. 1 $9. 15*. 
ॐ. 1 41. 13. 5.7 98. 14°. 721 4) 11. 
$8.5 19.0%; 2L.11%| & 1 15.19518.295°,) 17.4 86. 9. 
66. 13. 27; 28, 15; 18. 1 48. 15°. 
88. 7° . -91. 11. 50. A 19. 1 48. 13". 
0 $9.1 .5. 8; 59. 16. 79. UL". 19,4 48. 14°. 
^ ` ee 286, 19०; 6% -18. 27°; ॐ. | 20. । 16.1. 
89. 10 3.18, 19. | 15%: 50, 189. | 31. 1 16.2. 
40.1 39.7; 49.79 | 6 3 18.26°;50.13°. | |. 19 14. 7°. 
40. 2-7 49. 8°. TL 18. 14; 41. 8;| 1 26. ८; 29.18. 
40. 9 ` 49. 9°. 4. 4". 98. 1 36.90; 99. 23". 
7. 5-10 46. 6. 23. 18° 29. 24. 
Kinda v 8.1 43.8 4.1 11. 30; 7 
| १.1 1.1; 1k 1%) 9.14 B28"; 26.1%; | 17; 187. 43. 
’ 2. t; 35. 12,] ॐ. 17. १4. 5 25, 36°. 
; 15°, 15°. 99 3.17". 25. 1 35. 6. 
| 1.8 19. 0°; 21.12.| 9.5 8. 28°. 9.1 19.19; 2% 7 
ॐ 14 34. ॐ. 9.6 - 28. 17° 7.1 1"; % TF 
१ 18 19..5. 10. 1-7 8. 23. 45. 8. 
1 1.6 18.91; 7%. 1.| 10. 1 89.755. | 1 11. 19; 62. 
+ ॐ 7 1. 5°; 8. 12| 10. 2-6 49. 8». 20; 58. 10. 
१ 46. 1. 19. ¶ 4 9°. 93.5 66. 21°. 
1.8 ॐ. 15, 19. 8 66. 2. ॐ. 19 38. 11. 
be 19 21.17. 11 121. ॐ. 18. 58. 11. 
ह~ ॐ 5.1; 19.15) Wi 5.8 26.14 58 11. 
‘ 9. 1; 59. 17| 19. 9° 9. 86°. | ॐ9. 1 3. 16; 8. 25. 
4 9.38. 91. 3. 18. 1 9.1; 48. 9. | 9.3 3. 19°; 47 > 
= 24 ४.6. 18. $ 2, 2°. 29. 2 47. 9°. 
25 5. 8. 18. 8 ॐ. 5°. 9. + 2. २५. 
26 15.9.11. 18. 4 99. 6%. अ. 1 &4 11°; 58. 
9.१7 MW. - | 15. 5 >> Bt 8, 11. 
98 34 91. 18.6 2; 9°. 31. 1 39. 3।. 
। 8.1 1.38; 12. 10;| 13.7 9, 10°. 31. 1-+ 39. 81°. 
। 19. ; =. 14;| 18. 8 39. 10°. $1.1 39. ¶. 
ie 88.36; 49. 15. | 13. 9 29. 11. 
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85. 21; 59.77. । 88. 1 
35. 31. 
& 23°; 9. 3, | 34. 1 
9; 12. 3. 35 
ॐ. 8, 35. 2 
19, 14; 85.17.) ॐ 
29. 28. 9. 1 
14. 35; 15, 9१. 8 
25. 86%; १३. । 8. 1 
13; 104. 3;105. 
1; 118. 8; 
123. 1, 99. 1 
99. 30, 
19. 1*, ऋ. 
ॐ. 1 40. 1 
91. 15", 18. | 40. 2 
—4 35. 12. 40. 3 
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26.1": ॐ), 7. 
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44. 1 
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46. 9, 97. 1 
46. 9. 68. 1 
46. 9०, 1% | 68. 1४ 
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9. 2; 25. 9) 
२।*; 41. 14. 
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31. 9; 59. 98; 
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48. 27. 
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50. 139. 

42. 14", 
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21. 11. 
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9.2; 41. 14; 
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55. 8°. | 88. 1 

53, 3°. 90. 1 

58. 14°, 30; | 91-1 
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10. 24; 12. 10°, | 92+ 1 
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| 188. 4 & 1. 
133. 5 57. 1. 
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99. 10;71.28; | 87. 1 
79. 3; 86. 96.) ॐ. 1 
71. 23; 8.26. 39. 1 


59, 18. 41.1 
42. 1. | 

52. 12. | 41. 2 
16. 8", 421 
ॐ. 1. 43. 1 


88. 8; 189. 8. 44. 1 
38. 27. 45. 1 


48. 36". | 46. 1 
19. 1°; 24.8, 

24. 59, | 47.1 
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11. 61. 1 
94. 8; 58. ॥ 
of. 2३, 35, 61. 2- 
36, 33; 48. 87.) 62. 1 . 
56. 33, | 68. 1 


79. ‡. 64. 1 
9.7 65. ए 
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2. 41; 137. 9), 
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140. 6. | 115. 4 18.18". 

50, 137; 59. 9. 110. 1 =, 1"; 82.17 
29, 6. 111, 1 ` 25.36"; 59.14; 
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55. 20. 29° 9. 6*. 

6. 4. 2215 9.३. 

6.7; 8.6. | 2 18 97. 3. 

57. २५. 2, 14 84 17; 59. 
2. 20. 17*, 18. 
46.9712 |ॐ 16 58. 17. 

46. 9*, 1 |2.16 58. 17. 

58. 15. 1% 1 53. 17*, 19; 
859. 19. 55. 3. 

66. 17. 2.18 68. 117° 19. 
55. 16 ; 56, 16. | 2.19 ॐ. IT", 19, 
6. 2; 40. 4. | 2.20 58. 17°, go. 
91. 27. 9.92 68, 17", 91. 
46.9"; 48. 37. | 3. 1 8. 35; 4. 15, 
46. 9. 8. 15 -18 112. 1. 

41. 13, 3. 31 2, 10. 
15.11; 58. अ, | 3: 26 46. 23; 180. 
19. 1; 34. 19. ३5 131. ॐ. 
ॐ. 3, 22. | 6. 1 19. 1°, >; 
36. 35. 89. 7. 

$6. 59. | 6. 16 25, 36°. 

SL 4. 5. 19 ॐ, 36°. 

18. 16. 5. 22 16. 8". 

18, 17. 6. 1 $ 24; 35. 20, 

















| 6. 18 35. 20. । 
7.1 26. 88, 40° * 
12 8.6. 
8. 1 16. 9, । 
8. 2 16. 10, | 
2. 2 16. 1% 
9.14 728. 6". 
8 2 .. 18, 11, 5 
8. 24° 16. 18, 19. 
6. 24° 16. 20. 
10. 28 56, 18°. 
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2. 25 24. 2% 
3. 1 66. 22, 2 
2 15 66. 28. 
2. 18 66. 24. 
3. 9. 65. 25. 
9. 24 66. 30, 
4. 1 19. 1*; 24. 19; 
66. 15. | 
411 9 19, 
4. 24 24.21 ; 23. 24". 
5. | 64. 6, 27 
5. 2 64. 7. 
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5.5 684. 9. 
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8, 19 (G4. 23°, 
6, ॐ 66, 31. 
5. 23° 66, 32 
0. 20 64. 25 
9. 26 64. 95, 
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8.1 3२. 15. 
8.2 ॐ. 19°, 
8. 3 ॐ. 19°, 
9.1 189. 25°. 
10,20 24. 17. 
Kanda x. 
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1, 71™ 5. 9. 
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a. 6 40. 9°. 
3.11 102°. 
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-# ॐ 33. 24. 
+ 2 32. 24°. 
8. 1 947.31": 49. 8. 
51° 49. 4. 
5 6 49. 24", 
7 49. 25°, 
9 19 38.2"; 47, 31°; 
49. 13, 
5.42 - 47. 51. 
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9, 33. $2.97*;46. 50. 
9: 28 6. 17; 136. 6. 
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6.29" 19. २२५. 
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6 31° 19. 35°, 
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9.8 65. 9, 

9.4 66. 5*. 
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1.6 6.1. 
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6. 1 
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2. 9; ध. 36. 
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61. 44, 

92. 1. A 
63. 3. 

65. 13. 

68. 4. 


63, ॐ. 

68, ¢, 

63. 7. 

63. 20. 

62. 15, 16. 
62. 17. 
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28.8"; 50. 139, 
14"; 51. Ty 
129. 3. 

16. 8°. 
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1.29-25 18.19; २4. 24; | 2.15 १71. 8. 
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19 83 70), 15. 
१.8 Ti 4. 
2.40 71. 16; 86, 19, 
941 72.8 
2,42 69. 8: TL. & 
9. 48. 71. 8. 
9. ++ 72. 18. 
| 2 45° 71. 8. 
9. 4 १९. 7. 
2.48 72. & 13. 
9. 45° 71. 23; 86. 96. 
249 72. 6 
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2.55 71.5; 2. 39. 
| $. 1 6), 31. 
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१.7 61. 1. 
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8. 19 61. 4 
| 3. 18 २३. 6"; 8. 1+ 
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G2. 15. 
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18. 1. Kinda xv. 2. 4-18 
78. 3. 5.1 60. 159. 9, 4 
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78, 4. 1.1 9.9 9. 11-18 
78.6; 79. 5. | 21 49, 37; 58. 6, 
78. 8. 12. 2. 11 
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76.25; 79. + | 5. 1 46. 15°. 2. 24 
75. 11. 6.1 4% 19. 2, 25 
79. 6. 98 6-16. 2. 26 
79. 4. 9.4 6. 16. 2. ॐ 
१9. २1. | 2. 28 
79. 13. Kanda xvii. 2. 29 
79. 27. 1. 7.21"; 18.25"; | 2. 31 
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10, 13°; 79. 25. 17; 58. 3, 11, | 2. 36 
Ti. 5, 28. 2३ 99. 3. (2. 37 
ज. 77077 7. | 
79. 2. Kanda xviii. (व 39 
79. 23. 4.40 85. 19. 2. 45 
79. २५. 1. 41 91. 39. 2. 48 
79. 26. 1. 43 81. 39. 2. 49 
75. 25°. 1. 43 #1. 89. 2. 50 
75, २५. 1. 44-46 87. 29. 9. 53 
76. 31. 1. 44 80.43; 87.14. 56 
79. ॐ. 1.46 ॐ. 5]. 9. 57 
76. 17. 1.49 BL. 34. 
79. 9. 1. ॐ 81. 35. 2. 57* 
49. 26. 1. 51 ST. 27. 2. 58 
7. 1 1. 58 sf. 28. 2. 59 . 
परह, 5, 1.55 80, 43. 9. 6) 
76. 14. 1. 56. 87. 19. 8. 1 
76. 7. 1. 58 81. 36. 13, 9 
79. 10. 160 485 14°;64.2./5.3 
77. 12. | 80. 35; 82. /3.4 
TI. 4. 319. 
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24. 
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82, 96, 4. 6 
80. ॐ. | 4. 14" 
80. 91, 95; 82. | 4. 16 
819. | 4. 26 
80. 31, 82; | 4. श 
82. 31°. | 4. ॐ 
81.47; 86.17: | 4. 3 
87. 4. 4. ॐ 
9. 47": 87,4. 4 32 
61. 46; 87. 8. +. 88 
81. ॐ. | 4. 39 
84. 10, | 4. 40 
88. 16. | 4. 41 
85. 26. 4. 42 
81.39; 85.26", | 4. 43 
80. 53. 4. 44 
89. 13.  #. + 
87. 27 4. 50 
87. 27. 4. 51 
87. 21, 4, 52 
87. 22, 4. 53 
Bi. 23, 4. 54 
86. 10, 4. 55 
86. 8, 4, 56 
81. 9. 4. 56° 
90. 5; 83. 20, 4. 57 
ॐ. 9. 
82, 26. | 4. 61 
1 86. 17. 4. 62 
81. 48; 59. ऋ. | 4. 68 
83. अन. 4. 64 
85. 27५, 4. 65 
83. 19. 4. 66 
Sl. 33, 4. 68 
86. 2; 88. 17, | + 69 
85. 24. 4. Tl 
81. 45 4. 72 
80. 23. 4. 78 
81. 10 | += Ta 
91. 7, 4.75. 


81. 7 
56. 3. 
89. 27*. 
80. 17, 5३०. 
82, 27%. 
88, 22. 
86. 5. 
ॐ. 1. 
oi. 21. 
88. 24. 
88. 28. 


84. 6. 


90.85; 83.31. | 


9), 61°., 

85. 25. 

86. 7. 

86. 11. 

BD. 46. 

ओ. 47. 

80. 46"; ७.2; 
88. 17. 

ॐ, 27. 

83. 32, 

ga, 28. 

ॐ, 5. 

99, 14. 

86. 10, 

87. 27. 

82, 8. 

87. 5; 88. 2. 


87. 8; 88. 3°. 


87. &. 
87. 8; 88. 4. 
83, 11. 
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4.79 87. 8. 
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455 39, 18. 
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1.1 19. 1* 4% 
1, 9 म bag 
१ 70 9. 7. 
3. 1 lo. 24* 
9. 1 9. १०, 
10. 1 ' 
12. 1 9, ०, 
14. 1 16; 8°. । 
15, ॥ 16. 8*. ५४ 
17.1 140 9%. (च 
18. 1 140. 9. ४ 
a. 4 25. 36°. 
ॐ. 23 9). 4". 
33. 8 2. 1°: 137. 32". 
44, 4 ai. 16". 
21. 1 aL. 4. 
51. 2 9 {° 3.91". 


91.3; 131. 18"; 
6. 37; 45, 17; 
63. 29, 

92. 30". 4, 
ie 
6. भ 

& 19°. 

66. 1. 

6. 21°. 

57. 26%, . 

57. 26. 

25. S67: . 26. 
20°; 58. २०; 
67. ॐ, 92* ; 
55.19"; 25.1*; 
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| 19. +°; 139. | 72.1 42. 18"; 189, Kinda xx. 
१६ 10. ० 107. 11 34. 91°. 4 
4 oo. 1-4. 3. 4° ; 58. 7*, | 7३. 1* 199, 25", 26°. 4 
४ 89. 1 - . 90. 39०. 
र. Rig- Veda. # 
= #126 1082. | ऋ. 199 5.9. | vii 84.9 5,2. 
= 9.1 19.17 69. 10 9. 2°;| भा, 43, 14 108. 2. Jy 
z 90.6-8 90. 25; 189. 10". 60.9 108. ॐ 
i 118. 1. 62. 10" 91. 6. 101. 15 92. 14. 
चैः 9.13 ६8. 31. 62.10" 91. 7 | ix. 32.6" 47. 16. 
र 91.16 68. 9. 62. 10 91. 8. अ. 29 - 8 19. 
4 91. 18 68. 9. vy. 24.1" 68. 31. 57.3-6 89; 1, 
५ 9.3 5. 1. 24. 2० 68. 31. 97. 14" 33. 8. 
8%. 5 1. 88. 9 98. 2. 97.20 33. 9, 
93.5 5.1. 84. 1 43. 18. 145 ॐ 7. 4 
9.9 5. 1. vi. 15.19 70, 9. 186.1-8 117. + 7 
ii, 1.16 4. ॐ, 6.1 5, 2. 1.1 Nhe ae 
43.3 46.54. | wil. 551 43. 13. a 
| 5812 - ४९08. | 
i, ॐ 108. 2. | 1. 194 106. 2, ii. 1190 117. 4. 
184 117. 4. 457 68. 31. 1192 117. 4. 
448 . &8. 31. 894 108. 2. 
1.91 3.944.328. | 405. 8% 1. Toe. 3, 4.4 3.5,8;197 
1, 4.1 1.36;3.9;) 5.62 68. 31. 87, 40. 
58. 5. 5.6.4 7. 9. 9 6.8 66. 9 त 
1.4.2 २. 1; 187.) 5. 10.8 56, 6. 9.7.1 108. 9. cee 
15. 6. ॐ 1 . 3. 1. 4 10, 1 43. 18. 
1.5.1 3.5, 24, 6.2.2 6.1. 6.11.5 108. 9 ` 
1.5.2 69. 6. 6. 6.3: 66.7. iv. 1.1.2 5, 7. न 
1. 1.1 2. 17, 6. 10. 1 3. 1. 9.1. 21k 
1.15-3-3 6. 9. 8.5. 1 88. 18, 21.3. 79 ee 
1.14.3-4 5. 13. 8.52 5315 | 251 10 
$ 7. 1-2 108, २, 99.1. | 263° 38. 8 | 
8.7.1 69.10. | fi. 3.14. 1 5.1... 2 8.56 98. 9. ~ 
22. W143. 44017 274 68. 9. त 
4. 45. 8 6. 18, 1.44 +8. 11 3. 9.8. 118.1. ` 
4.46.5 106, 3, 1. 101 5 7,” 9 11. bb) ee 
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Iv. 8. 13. 5 68, 81, 
44.8 68. $1, 
7 12.2 115. 2. 
7 13. 7 68. ॐ 
CL? 3.१9. 
1. 1. 36; 68. 5. 
1.6 8. 6. 
1.9 2. 1; 187. 18. 
Li २, 17. 
५.29 5, 18, 
# 1 BL 
4.2 70. 9. 
4.8 5. 13; 97, | 
4.6 78. 14, 
4,10 २, 6, 
5. 1 5. 1. 
०.35 68 31. 
il, 14 68. Sl. 
9. 4 69. 92; 108, 9, 


¥. 4 
vii. 18 
Vili. 18 
ix. 6 


9 13; 97. 4. 
68. 31. 

6. 26. 

88. 21 ; 89, 1. 


108, 2. 
68. 31. 
108 3. 


2. 34. 
i. 6. 
1. 36; 
ॐ 9. 
2. 1; 187, 
1. 37; 2. 82, 
69. 6. 
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| 9: 1.1.35 6.7. | ए. $. 30, 5 73. 14. 
2.8.6 118. 1. 7.24 43.14; 74 
# 0. 1 १73. ld. 19. 
6.1 108. 3. |१.3.5.4 1083 
1, ¢. 109 68. 31. 1. 19. 1 115. 2 
6.1 70. 6. | 13.7 187. 25. 
6.2 70. 6. 18.5 68. $1, 
7.1 70.6; AS 2.5 108, 9, 
5.8 108, 3. 9.9 106. 2, 
10.3 58. 18, 213) 19. 19 6.2, 
89. 1. iv. 9, 24 56. 6. 
10. 19 58. 18, 21. 101 9. 1. 
। 1. 14 7. 9. 10.2 108, 9 
1. % 8 79, 18. 10. 3 108, ३. 
41. 1 108. 2. 10. + 68. 3]. 
7.14 68 9. 12.4 68. शआ 
7. 16 90. 95: 18.1.. 
Kathaka - Samhita. 
xy. 12 106, 3. xx. 1# 10. % 
xvi. 8 7. 13. xxii. 12 72. 18; 
11 106. ॐ अणा, १7 108. 2. 
ld 68. 9. ऋ, 19 105. 2 
ऋष. 19 115, 2 xxxix.3 118. 1. 
xix. 1 72. 13. 
vill, 9 88.21; 89.1.) ani, $ 106. 2 
xxv. 2 106, 2. अगा), 1 108. 3, 
6 65. 9. 
196 fi. ॐ 56. 6 
% 658. 3. 29° 87, 16, 
29 6. 10. अ 53. 1. 
1.9 2. 17. 81" 58, 18. 
6“ 9.17. $1" 88. 21, 
18 6.9. $2" 59. 3 88, 15 
2 6. 1. ॐ 8. 6. 
27 7). 9. 111, 5 TO. 6. 
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fii, 25" 68. 31. vi.15 44. 23, 28, | xv. 48° 68. 31. 
96" 68. 31. 16 44. 34. xviii. 36 115. 2 
4 3. 13. xi, 8° 7. 2 26. 
556 8 1, xii. 7-10 72. 13. xix. 46 89. 1. 
iv. 1 44. ॐ, i 106. 2. xx. 2 6. 13. 
क, 2 68. 2. 88 १. 8. xxiii. 8 68. 2 
2” 69. 14. 95 33. 9 5 3. 10, 
+ 9, 20. 113 58. 9. xxv. 47" 68. 31. 
" 69. 23, 18 G8. 9. 47° 65. 31. 
3 108. 2. xiii, 17 115. 1. xxvii. 43 108. 2. 
26 88. 17. F wh. 26. xxxv. 2) 45.14;54.1. 
42 44. 30. xv. 48 68. 31. zxxviii. 25 6. 18. 
Taittiriya-Brahmana, 
fi. 1.1.1 3.4;6. 90, |. 7. 8.3 182 0.5१7.858 | 82, 
4.1.8 LT, 4. 1.2.9.8 3.9; $. 12. 1 65. 9 
4. 1.9 OLA 2.4.1 1.96 58.6.| 6.6.4 6% ¢ 
4. 8.7 74, 19. 8. 6 2. 17 7.13.4 68. 9. 
B88 40.19. |. 3.9.¶4 6% 
6.85 8, 1. | 5162 5. 1, | 
(41808118 - Brahmana. 
+. +. 1. 91 38..9. | Hii. 4.1. श 69. 17. xi. 5. 4. 5 88. 13. 
5. 1. 23 3. & 187. 4.1.22 69. ॐ, | xiv.9.3.11fg. 90. | 
| ५1.58 69, ॐ, 191.1. 
9, 3.19 2.9. | ड. 5.4, ड 56. 13. 9. # 28 89. 18. 
Kitareya | - Bribmans. na 
9.7 69.6. ` | % 19 18. त 8. ॐ 90, 11. 
io क~ | | 
Tandya - Brahmana. 
i. >. 1 8. 1. | xii. 5. 28 38. 9, अ. 3 107.2. 
8.8 68. 9. | 
1.1 1,331.6. ii. 1.1 26. | # 1.6 Ta 14 
9.18 8 16. 1.3. 91. 9.4. 1.10 1. 29. 
Taittiriya -Aranyaka, 
iv. 41. 3-6 54. 6. vi. 2.1 81. 30. vi, 6.8 55. 9 
42.2 11१7. +. 4.2 81. 30 | vil.8. 8 56. 19, 








1. 23 
१. 5 
2. 11 
2. 18 
9.16 
9 7 
2. 9) 
4. 1 
4. 4 
iii. 6. 18 


i. 6. 6 
B 9 
li. 6. 10 
6. 11 
12. 11 
16. 1 
17. 7 
17. 8 
ii, + 14 


१4. न 
ii. 3. 1 
5. 17 


9 9 ` 





lai. oe 
9.5; 137. 37. 
ॐ, 6. 
195. 3. 
2. 16. 
137. 11, 
91. 9. 
91. 4. 
65 15. 
2. 6, 

2. & 


6 9. 


0.6: 137.38, 
3. 7; 137.39. 
a. 4. 

3. 4; 6. ओ), 
89, 12. 

43. 13. 

40. 13. 

0. 1. 

111. iL 


8. 7 187. 39. 


69, 6. 
89. 12. 
88. 1. 
57. 16. 


87, 16. 
88. 1. 


92. 17. 

१2. 14. 

8. 1. 

3. 6, 7; 187. 
38, 39. 

88. 18. 
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| iii, १, 19 6. 1. ५. + 17 18. 4. 
iv. 1.8 87. 16. ४1, 7.6 +, ॐ 
19 88. 1. xxi, 3. 18 107. ‰ 
1. 13 88. 18, 3. अ 86. 14. 
1. 14 88. 21. xxv. 1.1 5.13; 97, 
1. 16 5. 15. 4, 8. 
1.32 ॐ, ¢ 4.35 111. 11. 
14. 7 3.9. $, 29 196. 2, 
v. 1. 28 59. 22. 8. 19 9. 24. 
1. ॐ 69, 17. 9.9 44. 17. 
1. 30 69. 9. 
9.15 44.80. 
| # 10.4 11.11. | 8.8 Be. 
19.3 5.13;9.4 128 56, & 
४.4. 87. 16. 12. 14 7०, 9; 
£5 68. 2. 15. 9 83. 24. 
+ 11 88. 18. 17. 10 44. 17. 
4. 14 88. 91. vi 2. Bok 
8.2 88. 15. 86 108.2 
5. 8 89. 6. viii.2. 13 5, 18. 
| 76 91. + 
Acvalayana- Craitasiitra. 
ii. 8. 14 88. २५, 1. 7. 13 5. 6 
१.1 58. 18. 9. 10 74. 19, 20. 
7.2 53. 21. iii. 15 111. 11. 
76 88, 15. ¶, 2. 14 106. 2, 
| %8 8.1, 
Apastamba- Crautasiitra. 
i. 19,8 2. 6. vi. 5.4 ३, 4 


ii. 10.5 88. 21. 
12. 17 90. 20. 

9.2 10 8. 1. 
8.1 59. 12. 
6. 6. 69. 22. 
9 11 72. 19. 
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11. 10 91. 2. 
11, 12 79. 42: 914. 
vy 9 11 89. LL. 
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18 1.4;1.-6. |५१ 91. 4. | 16. 17 6. 1. 
1. 16 59. 18. | 4.7 6.9. 17. 4 108. 2 
1. 18 २ 15. | 4. ॐ 6. 19; 42. 17. | 20.9 - 89. 1. 
1.19 ३. $; 90. %. | 5.10 8. $, 16. | 24. 7 €. 11. 
1.20 3.5; 19. आ. | 74 3.4 88.1 97.8; 1174 
2.2 2.6. 7.6 8.9. 88.4 88. 29, 
9.5 187. 11. 11.18 52. 11. 
es “os, 11. 2% 7, 19. 
Agvalayana- Grhyasitra. 
i21 ` १४... । 9.२ 58. 12. iv.3 8 81. 5. 
3.10 6. 34. 92.91 56. 3. 8. 18 81. 19. 
16. 5 106.7 24,31 99. 17. 3. 38 al. 81. 
17. 3 58. 2. 24.82 92. 14. 3.27 81. ॐ. 
17.8 44. 80. 7.३. 4 Ta. 15. 4.8 40.5; 52.7. 
17.17 54. 1. 4.13 45.14; 84.1. | 
* 20.8 56. 13 9.9 43, 18. 
ह~ Cafikhayana-Grhyasiitra. 
= 9.8 2 10. | ii, 18. 3 92, 17. 858 Th, 19, 
# 9.7 106. 7. 1.4. 7 43. 13. 8.4 74, 20. 
ee 98.12 44. 80, 4.8 43. 15. 18:8 45.14; 84.1 
४ 4.5 56. 12. 7. 9 89, 19. iv. 18,2 56. 12. 
“a 14. 4 74. 3. १. 8 89. 18. १. 1.7 40. 18. 
+ 14.5 43. 13. 8.2 14. 18. 94. 2.2. 
प + Gobhila-Grhyasiitra, 
“fe 14.4 14.8. ii, 10. 41 5. 8 iv. 3. 9 89. 6. 
% 49 7५. 3. 1.8.16 74. 19. ae -.) =. 
(9 6.14 3.6; 19.38. 10.98 44. 17, 4,22 45.14; 4.1 
(अ 7.9% 1. आ; 9 39. | ज. 1.6 9 11. हग 8, 4 
४4" 7,35 9. 88, $ ®. 16: 7. 82 48. 13. 
9 fi. 6.6 83. 7. 610.) Bt. 10.9 92. 14. 
9 14 44. 30. 8. 11 88. 18, 10. 22 92. 17. 
{र 10. 34 56. 12, 8.19 88. 21. 
^ Paraskara- Grhyasiitra. 
५4 3.9 3.14. [1.9 54. 1. fil, 1.4 74.16. ee 
ate 3.30 92. 17. ४. -66. 19. 3,9 4.14; 84. 1, ` 
‘a “ 123 7५३, 4.2 56.3 ५.7. 48, 18 ee 
oy ii, 1,10 ++. ॐ. 9.2 Td. & 16. 99. 155.9" ae 
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L665 44. 30, | 1. 3. 16 45.14; 84. 1. 7.6. 1 43, 15. 
1, 2.8 44. 17. | 
$ 1 69. 6. 10. 1 48, 18. 10. 85 117. 4 
46. 32, 
Atharva-paricista, 
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ADDITIONS AND CORRECTIONS. 


p. xlili, 5. v. akeatfa—read 32. 11, 18 for #3. 11, 12. 
0. xliv, =. इ. kiidi—read 21, >, 13 for 21. 3, 15, 
p. 3191, 8. १, dhva—read 14 for 11. 
p. आणा, 4. v. dvalekhanT—read 49. 28 for 49. 23. 
0. lil, #. ¥. pradehana—read 26 for 35. 
Pp. 1111, 8. 7, mdAiga—read 26 for 6, 
p. liv, 5 v. nitdyuddhati—read 87 for 86. 
p. liv, 8. ¥. gaviku-dhdna—read 96, 16 for 24. 17. 
0, lv, 8, ¥. ate + prafyd—read 9. 8,5 for 58. 1. 
p. lvi, त, ए, pardmargana—read 14 for 4. 
p. lvi, 8. ए. pusfikarman—rend 45 for 45. 
Throughout the foot-notes of the text the word preface is printed 
occasionally when introduction is meant. 
0. 16, sittra 13, and p, 242, sfitra 4—we prefer now to read त no dhehi, 
with the MSS, of the Kaucika, instead of ayd no dheAi, as emended, 
Pp. $6, note 18—the passage quoted is Kaue, 71. 15, 
p. 34, note 2—add in the citation j. 33 1, between ii. 14.1 and iii, 21. 1. 
Pp. 4, note 5, end—read 52, 18 for 62. 20, 
p. 42, note 15—the emendation suggested for kidddndth is worthless. 
P. 44, भीत 290—siitrotam is our emendation ; the MSS. #itroktam, 
Pp. oS, note i—emend prevegati to pravecayati, and cancel the sign (!) 
after prapakpandrthah. 
a P- 59, siitra I—read madhyamh- for madhyan- twice), 
12 0. 59, note 193—read srimicryd- for sarimigyrd-. 
Pp. 63, नौव 12—read scristebhye for serhathabshyer, 
P. 73, sittras 9, 10—the division of the sittras, though according to 
Diirila, is incorrect : the words amér yd ité go with si. 10. 
0. 75, बी. 42- न्तत एद्माधतत्पीत्तरक्तेक for tyuchantydr, 
p. 76, stra 14—the true reading is algandiin instead of aldudiin, 
Pp. 77, भी 24—read madhyaihdine for madhyanidine, 
Pp. 79, note 10—emend nigrdmayati to nizkrimayati, 
P. &. note 9—read nikeafd ca nikafd for ntkafdvantbafd., 
Pp. &4, माघा 15—the end of the long compound -macukidibhydrh is 
Probahly to be emended to -magakddibhih, 
0. 89, siitra 24—we read now, with Kecava, anuktiny instead of aniik- 
finy. 
P. #2, note Li—read pacedd for pracedd. 
p. 4, siitra 18—read saipdtavata for samhpdtavatd, 
7. 06, siitra 19—read prapd- for श्चन 
p. 185, sittra 28—the reading suggested in note 8 is rendered certain 
by Kecava's commentary. 
| 0. 136, siitra 28-- पर now incline to the reading anuechrosam instead 
of anucchvasan, 
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| 4 Additions and Corrections, 
1 0 ; | नि - 
| ~ 7. 189, note 16—read xii. 2. 59 for xii. 2. 52, and correct the index cor- 
९ ("~ - 190), का 19, and p.- 230, stitra 22—we do not now consider our = x 
‘emendation of lopayited to yopayitvd as certain ; paddnilopayited may = 
“mean ‘ causing the foot-steps to be suppressed.’ "न 
p. 190, तवग 1—the anusviira in ‘cmdnath is indistinct. 
p- 197, siitra J—read prdcinam for pracinam 
p. 218, कित. 41—read triniprabhrtibhir as a compound, 
p. २44, stra 20—read weehisfarh for wehtsfash. ar 
7, 270, last line—the 4 of ghogah ia defective in part of the edition. 
p. 880, kand. 38, siitra 7—read वदती nirludcitam for arkanir-. 
p. 804, column 1—add mahayata pitfn 84. 9 at the proper place. 
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PROCEEDINGS 
AMERICAN ORIENTAL SOCIETY. 


MEETING IN PHILADELPHIA, PA., 


October 31st and November rst, 1888. 





Tire autumn meeting of the Society was held in Philadelphia, 
on Wednesday afternoon, Oct. 81st, in the chapel of the Univer- 
sity of Pennsylvania, and on Thursday morning and afternoon, 
Nov. Ist, in the rooms of the Pennsylvania Historical Society. 
In the absence of the President, the chair was taken at. all the 
sessions by Rev. Dr, W. परि. Ward, one of the Vice-Presidents. 
An evening session, urtly social, was held Wednesday evening 
at the house of Dr. William Pepper, Provost of the University 
of Pennsylvania; and, after the close of the business sessions, 3 
sccia] gathering was held on Thursday evening at the honse of 
Rey. Dr. EH. Clay Trumbull, President of the Oriental Club of 
Philadelphia. ‘The Society was also entertained at lunch on 

Thursday by the Oriental Club, 

_ At the W ednesday evening gathering was held a discussion on 
Semitic study in America, and addresses or remarks were mace 
4 m that int ject by Dr. Ward, Professors Harper, Brown, Toy, 
J. Hf. Gottheil, Green, Haupt, and Lyon, and hy Provost 
Pepper. Dr. Pepper spoke in particular of the Philadelphia 
exploring party, now on its पः to tt Spm, Sa the charge 
of Professor J. P. Peters; and Mr, Talcott Williams fave an 
fecount of a collection of tablets, about four handred in number, 
recently acquired by the University of Pennsylvania; some of 
€ best specimens of the collection were exhibited, 

At the Thursday afternoon session, attention was’ called to 
‘pecimen sheets of Dr. S, A. Binion’s work on Mizraim, now 
passing through the press at = १019. Tt was announced 
that Prof. 0. 1, Moore had presented to the Society a photo- 
; ध्व of a part of a Samaritan Hebrew says & belonging to 
the Theological Seminary at Andover, Mass.; and that Prof. A. 
Socin of ee n had sent through Prof, Moore a न ॐ 
of the celebrated Mesha inseription. On motion of Prof, R, J. HL 
Gottheil, it was voted “that a committee of five be appointed to 
take in hand the matter of cataloguing the Oriental MAN USseripts 
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in America, subject to the advice and approval of the Directors.” 
The नक officer named as that committee Professors I. 
H. Hall and R. J. if Gottheil of New York, G. F, Moore of 
Andover, and E. W. Hopkins of Bryn Mawr, Pa. and Dr, C. 
Adler of Baltimore. 

The persons named below were elected as Corporate Members : 

Prof. George A. Barton, Providence, BR. 1. (Friends School) : 

Rev. George D. Boardman Philadelphia (#815 Walnut st.); 

Dr. Daniel G. Brinton, Media, Pa. ; 

Mr. Oliver T. Crane, Morristown, New Jersey : 

Prof. John 0. Davis, Princeton, N. J. (Theol. Sem.) ; 

Mr. Edwin W. Fay, Baltimore, Md. (Johns Hopkins Univ.); 

Rer. J. F. Garrison, Camden, N. J, (811 Benson st.) ; 

Dr. William Goodell, Philadelphia (1420 Spruce 190 

Rev. Joseph Krauskopf!, Philadelphia (1587 Diamond st.): 

Prof. W. W. Lovejoy, Philadelphia (Ref. Episc. Ser.) : 

Rear-Admiral Edward Y. McCauley, Philadelphia (#4 =. 9th st.) + 

Rev. William J. Mann, Philadelphia (114 N. 34th st.) ; 

Prof. Allan Marquand, Princeton, N. J. (Coll. of N. नन); 
_ Mr, Joseph Moore, Jr., Philadelphia (1821 Walnut st.); 

Rev. J. R. Moses, Philadelphia (616 Franklin st.) ; 

Mr. Isaac Myer, Philadelphia (929 Clinton st.) ; 

Mr, Frank W. Nicolaon, Cambridge, Mass, (Harvard Coll.) ; 

Prof. RB. W. Rogers, Haverford, Pa. (Haverford Coll.) : 

Mr. Mayer Sulzberger, Philadelphia (487 Chestnut st.) ; 

Rev. प्र, Clay Trumbull, Philadelphia (4104 Walnut st. ). 


Notice was given from the Directors that the next meeting 
will be held in Boston on Wednesday, May 22d, 1889, the Re- 
cording Secretary and Prof. C. H. Toy to act as a Committee of 
Arrangements for it. | 

Votes of thanks were passed to the University of Pennsylvania 
and to the Pennsylvania Historical द for the use of their 
rooms ; to the ६ Club of Philadelphia for the priv ee 
of their club-house; and to Proyost Pepper, Rev. Dr. ‘Trumbull, 
tae the Oriental @lub of Philadelphia for receptions tendered the 
Society. ‘ 


Communications were presented to the meeting as follows: 
ध 1. Sketch of the history of the Society; by the Recording 


Professor Lyon read a brief account of the Society, its foundation, its 
officers, its publications, and its meetings. 

2 The National Museum exhibit of Oriental antiquities at the 
recent Cincinnati exposition ; by Dr. Cyrus Adler, of the Johne 


Hopkins University, Baltimore, 


The section of Oriental Antiquities of the United States National 
Museum at Washington waa established only in February of this year 


॥ 
[| L he } > i 
al ह ॥ | 








SHastrene, the Pott Library. 11 


While it was organizing, request cume for a reprsentative exhibit at 
the exposition at Cincinnati; and such an exhibit was, with some difft- 
culty, furnished, especially of Mesopotamian and Egyptian objects, 
casting light upon Biblical archeology. Dr. Adler gave a तद्रा 
description of the articles sent, and said that > fuller report would ap- 
pear in the Appendix to vol. xi. of the proceedings of the United States 
National Museum, 


9. The Pott 1. by Prof. Morris Jastrow, Jr, Univers- 
ity of Pennsylvania, Philadelphia, 


Among the many good things that come to us from Germany are 
the libraries of her great scholars, Bluntschli’s collection graces the 
shelves of the Johns Hopkins ; Bopp's is one of the gems at Cornel] 
Scherer’s has gone to Syracuse: and to this growing list must now be 
aided the library of the late Friedrich August Pott, the eminent com- 
parative philologist, which has just been purchased for the University 
of Pennsylvania. It is due chiefly to the efforts of Prof. J. G. प McEl- 
roy, of the University, that the Philadelplin institution has secured this 
rare prize. The library, almost exclusively philological in character, 
embraces 288) numbers, aggregating over 4000 volumes, It is just 
such a collection as we might expect a Professor Pott to have formed. 
Of an unusually comprehensive mind, he was distinguished as much 
for the wide range of his knowledge as for its depth. In addition to 
his more especial field, the Indo-European languages, hemade himself 
taster of the Semitic group, and his researches extended to many 
other families of languages. His library has the same comprehensive 
character: there is scarcely « division of the globe which is not repre- 
sented—and, in many cases, well represented. It is richest in its Sans- 
krit, Romance, and Teutonic divisions, in addition to distinctively class- 
ical philology ; and almost everything to be found in these is of value, 
African and American languages also make a good showing; while 
among the minor divisions are to be classed the Celtic group, the Chinese, 
the Japanese, the Turkish and Hungarian, with many other Turanian 
lnnguages, and finally the Semitic family. Among the latter, some of 
the early und now rare works on the decipherment of the cuneiform 

inscriptions call for special mention. In addition, there is the division 
of general comparative philology, which is exceedingly valuable, and 
but few works of any consequence will be found to be missing here. 

| Among Professor Pott's publications, the treatises on “The Gypsies 
in Europe and Asia” and on “Proper Names,” it will be remembered, 
“occupy a prominent rank ; we are therefore not surprised to find in his 
library a probably unique collection of books and pamphlets on these 
Subjects. There may be mentioned also the very large collection of 
works dealing with the numerous dialects spoken in Germany, and 
many books relating to the alphabet and its history. Finally, AMON 
the scientific journals, we have a complete set of the 2ritlachrifi der 
Deutschen Morgentindischen Gesellachasi, and of the Halle’ache Lite- 
raturzeitung, almost complete sets of Kuhn's Zeitechrift and of the 
titechrift fir Vilkerpasychologie, besides many numbers of numerous 
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other publications, The most important of these will be completed 
from the funds collected for the purchase of the library. The library 
has naturally the defect, almost inseparable from a collection covering 
so wide a territory, of showing many and at times serious gaps ; but it 
is quite safe to assume that the authorities of the University will not 
allow many years to pass by before filling out these gaps, so that in 
every way the University of Pennsylvania and the cause of American 
learning in general are to be congratulated upon securing for the 
library of Professor Pott 2 resting-place on this side of the Atlantic, 


4, Quantitative Variations in the Calcutta and Bombay texts 
of the Mahabharata, by Prof. E. W. Hopkins, Bryn Mawr, Pa. 


The writer stated that he had lately completed numerical concord- 
ance or pathfinder for the two texts of the Epic, which are divided, 
the one by running verses, the other by chapter and verse. Feeling 
that > sort of apology should be made for such labor, he explained that, 
though it was possible to find in the other text a corresponding verse to 
a quotation in either, it was often a tedious operation to do 50, ow ing 
not only to casual omissions, but also to the fact that the first half- 
verses of one text sometimes correspond with the second of the other. 
He thought, therefore, that such a pathfinder, arranged to show the 
corresponding verse for every decade of verses in the poem, would bea 
material convenience to students of the Epic. He purposes publishing 
this list independently, and will at the same time give in full the results 
aa in the paper now presented, of which a brief synopais is here 
given. 

The monotonous work of comparing the two texts versé by verse Wh 
made less tedious by a study of the verses which failed in one or other 
of the standard editions. Before discussing these, the@writer gave 9 
sketch of the text of the Epic. There are, at least, four different poems 
called bhdratas, Rejecting, as not being the ॥ (1111 1.1, generally 
recognized by Hindu literature, those bhdratas of Jaimini, of the Jains, 
and the Tamil version, we are reduced to accepting as the only real 
bidrata-poem that ascribed to Vyisa. But with this step we have not 
come to the end, There are two recensions of Vyisa’s poem. We know 
little of the South recension beyond Burnell’s account, The commen: 
tary of Nilakantha fixes the Northern version; this is the Bombay text. 
What is the Calcutta text? The writer then returned to the two एणा 
lished texts, and showed by a number of examples that what we are ac- 
customed to call omissions in the text C. are really interpolations in 
text B. Most noteworthy are those exhibiting examples of the devel- 
opment of the poem from a desire to exalt Vishnu and Arjuna. From 
the character of these verses, unless we any that such ‘omissions’ are 


purely accidental, we must admit that the Bombay text in this particu- | 


lar is more modern than the Calcutta. From this point of view other 
discrepancies become of interest. Frequent ‘filling up,’ nilditions for 
the sake of magniloquence, some plainly meant to glorify the Pingus, 
meet us. We cannot eacape the conclusion that the Bombay text has 


been ‘improved,’ as compared with the Calcutta. The Bombay does: 
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not, powever, represent a tone more recent than that of the Calenutia ; 
for there is enough left in the latter, after all deductions are made, to 
put iton a par with the Vishnu-Pindu-iam of the Bombay. But what 
is aided in B. is new material of the most approved sort: extravagance 
of expression known elsewhere to C., but not inserted in the place 
opened for it by the redactora of B. Here we also find additions for 
general amplification without further aim (ns in C.), showing that, after 
the texts were developed independently from their prototype, such addi- 
tions were made independently of each other, 

Not less interesting are the omissions in B. (taking now C. aa a stand- 
ard). Some of them can be explained by the fact that there was first 
inserted a new passage (perhaps with frigfubh variation, in a cloka sec- 
tion), and then, to make the parts fit, the first words of the following 
old text were dropped. Here admitting the beauty of the addition, B. 
is from a Hindu point of view really the better edition ; for it drops the 
old words; while C. labors with the new insertion Placed before the 
old, but keeps the latter entire. From this it is evident that, while B. 
has cleared away the untidy pieces remaining after joining new passages 
to old, and C. has encumbered itself with both, to the philologist C. is 
the more useful, It is not so goml a text, but it is better on account of 
1 badness. Among striking omissions in C. are the identification of 
Arjuna with Nara (v. 185, 00,6; ९ =. 7309), the first statement ofthe 
porn’s consisting of 100,000 verses (i. 1. 101), and the first naming of the 
eighteen Puriinas (xviii. 5. 46-0; 45 = C, 192), 

The omissions are 9 help in general criticism of the work. Where 
Some Passages ate very smooth in their correspondence, others are 
much broken by discordance, The (anti is an illustration of one, the 
Drona of the other, Apart from the text, these verses also may help us 
to put an estimate on the qualitative variations in the whole poem. If 
in a given passage the quantitative differences show the superiority of 
C., the varice lectiones of 11. are of the greater valuc. 

Without a knowledge of the Southern recension, the source of C. is at 
present doubtful. It appears, however, that in general C. represents च 
recension different from that of B.: and since Nilakantha mentions that 
five verses read at the beginning of one chapter (and which he does‘not 
amit) are read by the Giudas, and since these are in the Calcutta edi- 
are also due to C, following in the main the Bengal version ; conversely, 
the Bengal or Southern version would from the character of C. be more 
Venerable—in short, better than the Northern (Bombay) version of Nila- 
kantha. Tostudy, the Calcutta would be preferable ; to read, the Bom- 
bay ; for the latter has evidently been arranged not only to puff up the 
Vishnu-Arjuna side a little more, but also to present a smooth and prol- 
ished text. Some of the apparent mingling of two versions in C दुः 
be due merely to the editor's following MSS., part of which were Gau- 
dian and part Northern. 1६ would be rash to jump at any conclusions 
before we have the Southern version; but from this evidence the higher 
antiquity of the Bengal text may be tentatively maintained, | 

The writer, in conclusion, drew attention to another question relative 
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to the Epic (reserving a fuller discussion till the next meeting): vig., the 
connection between the present Puranic and Epic literature ; the for- 
mer, he believed, directly traceable to the latest additions made to the 
Epic. The quintuple Purdga is a literary myth. Qur Puriinas are the 
historical, though not immediate, development of this style of writing 
in the Epic. The Mahibhdrata bridges that gulf between literary epochs 
assumed by Miller in his ‘Renaissance.’ Rampant Buddhism led to a 
popularized Brahmanism. The Epic is the bridge that connects two 
worlds, the period of Brahmi’and that of Civa. Yielding at last to a 


lighter tone in literature, it stops with the drama ; but later on the” 


Brahman revived the last protean shape of the great poem, and spun 
out our present Purdinas on essentially the same plan (though somewhat 
extended) as that followed by the Puriinas in the Epic. 

Misqnoting of the Bhiirata in the drama may be die to the confusion 
between the Bhirata and Riméyaya as found in the Jain Bhiirata, as 
well ax to the amusement afforded by reproducing such confusion be- 
fore a Brahmanic audience. But the Viyu Purdiga also seems affected 
by this version, and makes Arjuna kill Kivana, besides general confu- 
sion of the Pandus, although it elsewhere refers correctly to the Brah 

5. On the second volume of Eggeling’s Translation of the 
५ ata ए by Prof. W. 0. Whitney, of Yale Univer- 
sity, New Haven, 


Six years ago (see Proceedings for October, 1882), I presented to the 
Society a review and criticism of the first volume of this important 2110 
valuable work ६» and it seems proper that I should take some notice of 
its continuation (published in 1885, and containing the second fifth of 
the Brihmava), The author, in the preface to this volume, has referred 
appreciatively to the attention bestowed by me upon its predecessor 5 
but I am surprised to find that he did not consider himself called upon 
to report any of my corrections in the list of “ Additions and Correc- 
tions” to the first volume given on p. 474 of the second ; so that the pur- 
chasers and renders of the series get no benefit from the improvements 
which the author, in a general way, acknowledges and accepts in bis 
preface. It seems to me that if a translator (to take one example 
from among many) bas had the misfortune to understand né "tore ‘ they 
did not sacrifice’ as ninijird ‘they washed their hands,’ and. to remler it 
accordingly, then, even if the blunder is pointed out to him by another 
instead of having been discovered by himself, his readers have a right 
to see it corrected. But his list was framed upon a different principle, 
and contains an insignificant number of items, of the most trifling um 
portance as compared with those noticed by me. Two only of the 
aninor points that I touched are referred to by him in the list. In one 
case, he says “for an improved rendering, ef. iv. 4.45" (i. €. in the 
second volume); whereas he should rather have said “for the true rele 
Sy camer Dolan aerate व BRT Ns eee oo I CES 


= The review, in a somewhat extended form, was later printed in vol. iil. of the 
American Journal of Philology. ॑ 
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dering " (the other is palpably false), and should have referred (aalre- . 


ferred him) to ii.6.2" in the same (first) volume, where he had himself 
translated the phrase correctly. In the other case, he quotes his ver- 


sion, “whom, surely, he would not eat,” and adds “for this construc- ` 


tion, see” a certain note in vol. 11; but the note referred to gives, from 
Delbriick, not only an account of the construction, but also the true 
rendering, which is equivalent with that Pointed out by me: namely, 
“whom, by all means, let him not eat.” This list of “ Additions and 
Corrections,” then, is a peculiar thing ; it does not at all represent the 
author's knowledge, down to date, of what needed to be subjoined to 
or amended in his former valume. ‘ 

At one point Professor Eggeling appears to mistake the bearing of my 
criticism. Objecting to a now common rendering of the causative stem 
pyepaya of + yup by ‘ efface,’ Lanid : “how the setting up of च post should 
operate to ‘efface traces" cannot easily be made to appear.” He retorts 
(p. ॐ» note): ‘Iam not aware that any one has supposed that it was 
by the ‘ setting up’ of the post that the traces of the त्पत्या were 
obliterated "—nas if there waa anything else to be done with a post than 
tosetitup. <Any one who, in the [गप “the post was called Ip 
because they ayopayan the sacrifice with it.” interprets ayopayan by 
‘effaced the traces of,’ appears to me Plainly toomaintain that the sat- 
ting up of a post somehow effaces traces. If we may suppose that they 
first used the post as a rake, and then set it Up asa post, we may sup- 
pose that they did any other possible thing with it—used itas 9 lance, a 
rod, a leaping pole, or a fence-rail, And so, indeed, Professor Eggeling 
appears to hold; for he goes on: “ From what follows [in the succeeding 
Paragraph |— They collected the sacrifice'—it seems to me pretty clear 


" that our author at any rate connects yopaya with the root yu, to mix, 


stir about, and hence to efface the traces by mixing with the ground, or 
by scattering about.” And so, having already (iii. 1, 4°) tentatively sug- 
gested “scattered” in parenthesis after ‘‘effaced,” os an alternative 
rendering, he here takes heart of grace, and, effacing all traces of any 
other meaning, firmly sets up “scatter” asthe final sense of yopeya, 
‘But there are not a few objections to this argument and its conclusion, 


First, if we are to guess at the meaning of yopaya from its remote con- 


text, we ought to take equally into acoount the many cases in which 


Nothing is said afterward about collecting the sacrifice; and even here 


the word ‘collect ' (श्वा) suggests no antithesis, but is a common one 
ond, it does not appear why the author of the Brihimana should feel 
tempted to connect yopaya with y yu, no examples (unless the very 
late knopaynt from V kav) being known in the language of such a for- 
mation from an u-root. Third, there exists no root yu meaning ‘mix, 
stir about ” there is a yu * unite, combine," which might in certain व्ण" 
nections be translated by ‘mix,’ as in “he combines, or mixes, milk 
with water;" but from such a ‘ mix’ there is obviously no road leading 
to ‘stir about,’ and then to ‘efface traces by mixing with the ground,’ 
and then to ‘scatter,’ the direct opposite of ‘combine’ ; and our author's 
छट and origi rinal version of yopaya is nothing better than 2 [दाह 
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Our former objection stands fast that, the yitpa being a post that & 
planted in the ground, and being declared so called because of its action 
expressed by yopaya, it is in a high degree implausible that yopaya 
should, to the authors of the Brihmanpa, have signified ` efface traces. 
Lhave not been able to go over this second volume with anything like 
the same care as the first; but, in the course of looking it through for 
another special purpose (one of the time-saving and welcome uses of such 
a trunelation), I have observed sundry matters in it calling for criticiam, 
some of which | will notice. Of course, the volume is, as a whole, a 
worthy product of scholarship; and also, a5 was to be expected, it is in 
some respects an improvement upon its predecessor Thus, especially, 
in the treatment of the frequently occurring 3071515, which Professor 
Fegeling was before too much inclined to render as equivalent with im- 
perfects and perfects, I should, to be sure, be better pleased if he had 
made the distinction yet more pervading; there are still some cases 
(thus, aorists are translated as imperfects at 11.1.24; 2.3"; 9. ae: 6.5"; 
imperfects as sorists at Hii 1.8: 24041: 9. ग 1१.1.64; perfects as 
aoriste at 111. 5. 4'-"; 6.4"; 8.2": iv. 4.54") where the two classes are 
confounded, So consistently are they held apart in the Brihmana lan- 
guage that it belongs to 4 careful and consistent version to do the same. 
Even where, as at ii, 9, 8", two imperfects (ares and CECE) CML 
ring in sacrificial formulas are by the Brihmapa itself glossed with 
aorists (avidas and anavieata), the discordance ought, in my opinion, to 
he exhibited in the translation. Indeed, a somewhat closer observance 
of the consistency of expression throughout appears to me desirable : 
an accordant rendering everywhere of recurrent clauses, of recurrent 
phrases, even of important single terms—uniless anywhere apeacitic 
reason can be shown to the contrary. More careful attention to this 
would keep the translator sometimes from regrettable errors. Repeated 
instances were met with in the other volume of a sentence rendered 
truly in one place and falsely in another ; and similar cases are not 
wholly wanting in this one. Thus, if kim me tatah sydt means ‘what 
ahall he my reward then? (better, ‘my reward for it’) at iv. 1.4, it is 
not well rendered “what will there be for us, then?" at iii. 6.2". if 
potni means in general + wife’ (of the sacrificer), it is simply ridiculous to 
render it here and there (e. ह. iii. 0.2: iv.4.2"-") by “the lady "—or 
ia the translator prepared to render yajamdna by “the gentleman ह 
Upa-sed ought not to be translated in two successive lines (at iii, 9. 3") 
“erouch down” and “sit near” (a similar case also at iv. 1. 9°); HOF 
ava-kieaya, in two successive sentences (at iv. 5, 6"), “eye” and “ cause 
toeye.” What possible reason is there for making the common word 
kama (‘love’ or ‘desire’) in one important and much repeated formula 
(iv. 3.4") mean ^" hope"? or for giving samidh (‘ fuel") once (Iv. 4. 01} 08 
“log”? or, in two successive lines (iv. 6.9"), the related words pope and 
pusti as “food” and “ prosperity ” respectively '—and, in a similar wey 
we have “strengthen” given for d-pydyaya at iii, 4.3" ; “worshipped” 
(instead of ‘sacrificed" or ‘made offering’) for ayajanta at iii. 6. a"; 
“smites” for struude at iii.7.2; “set the heart on” for abhi-dhyd at 
iii. 9.4"—and soon. At iii, 6.2" (a passage,to be sure, which had been 
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translated by others before him) Professor Eggeling appears to compre. 
hend the use of ॥ double protraction of fina! sylinblea, as denoting 
questioning between two alternatives (the commonest use, in both Veda 
and Brihmana: see my Sanskrit grammar, $78), and renders the prs 
mige correctly (दिशि ajdisiir ahdim «hast thou won, or IF"): but in 
the precisely parallel case at 1.4. रन्ती ni पनन्त पवयति iti 
‘should they make amends on the anointed ? or an the unsnointed 2 
he reads instead “on the anointed ?—let them rather make amends on 
the unanointed!" and विषा च blundering note about it, conjecturing | 
that the two protractions are + intended to strongly contradict the pre- 
coding क्र" A somewhat similar case is seen at iv. 1. 9, where, after 
‘the gods rushed thither,’ is added witha नि veteydmdnd evcdim + just 
like persons who are going to take possession of their property '"—the 
ending constituting a whale apodosis by itself, as now and then else- 
where: for example, at i, 8, 11 where Professor Eggeling (after others) 
makes no difficulty of an rendering it (‘just as now also they bring” 
éte.). Here, however, he iniccountably gives wa “gs [those] eager to 
luke posession of their property, so [it fared with] him [Vritra—Soma]” 
(but the “him” here is, though unacknowledged, just as much an in- 
trusion as all the bracketed words); and he adds in a note “the eon- 
struction of ‘our text is quite irregular.” He is, indeed, # little too 
much inclined, on meeting something that puzzles him, to plead on 
* irregular construction”: so, for example, again at iv. 6,9" - where, 
however, we are evidently to translate: ‘this speech of theirs, before, 
each, separately keeping silence, ant nourishing, [and] with it nourished 
and freshened they performed the following day. Now here just the 
whole (collective) speech has been won and exhausted: this speech 
they all together, keeping silence, nourish : [and] with it nourished 
and freshened they perform the overnight sacrifice.’ The antithesis 1५ 
between a former occasion, when they kept silence individually, and 
the present, when they keep it in common; and fam esdm.. . rdeam 
belongs as plainly together as fdm + = + vdeam a little further on. 

A good many special points in the translation admit of animadver- 
sion, but it may. suffice here to give a fow specimens. In rendering 
the common phrase yé ‘yan pdeate*he that cleanses here’ (the wind) 
by “he that blows yonder,” our author misrepresents the sense of 
(प, and spoils the customary antithesis with wo ‘ada (कन्व ‘he that 
burns yonder’ (the sun). It would be just as proper to translate 1.11 
Prthict “yonder earth." The wind blows here ; its blowing is its pres- 
“fee with us. “Over the woods" for ग्ण (iii, 3.4") gives a new and 
hitherte Unrecognized value to the locative case. and defaces the 
halveté of the Vedic poet, who thinks of the sky as in or at the tops of 
the tall trees, « Preserve” is an extremely compendions and facile ver- 
sion for ane-sm-fan at tii, 6,2" and iv. 8. 1% and at the latter point, ap 
Parently by a sort af attraction, the 3d singular onweamecnute is aleo 
rendered by “they two preserve him,” So the 8d singular ajijanata at 
iti. 4.1", and the 24 plural agrahigte at iii.5,1", are both rendered as 
{4 plurals. Pratipipesa at iv.21" is translated simply “ struck,” 
Vurddham at iv. 6.7" is made to mean “ improper,” instead of * unauc- 
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coustul.’ Upajijiidaya, at iii. 2.1", is very ill represented by ^" unintel- 
ligible.” The desiderative acikirgia, at 1. 4.9, is rendered simply 
“hast done ;" and the simple aappyouta (iv. 3. 4), on the contrary, a8 
desiderative, “sought to obtain.” For upa-mantraya the translator 
gives us aot i. 6.5" the literal rendering “address,” and at iii. 5.1" the 
rly acceptable ‘“‘call™; but to represent it by “beckon,” as at 
१.3.100. is not to be approved. And so on. 

Let us examine a few consecutive paragraphs at one point, ii. 2. 4° if, 
where it is told how the gods won Soma by means of Vie (‘speech’). 
In paragraph 1, yajemahé is not “we might sacrifice,” but ‘we would 
fain eacrifice’; it is codrdinated, not correlated as apododia, with the 
preceding optative. Brdlmana is hardly well rendered by "^ chapter.” 
In paragraph 2, dhdranfi means + bringing,’ not “ carrying off.” In4, 
the norist indicative @'gdf is moat improperly translated * would mither 
come hither”: it signifies ‘(now that she) has come hither’: we were 
told just before that 5116 had actually “returned to them toget her with 
Soma.” Then “woo” is much to be objected to for नीवी ; this means 
‘call severally, invite on the one side and on the other’ (et with प्रा, 
in the same sense, is correctly rendered at iv. 1. 4). In 5, iti wii सतक 
vidma is ‘this is what we know’: how the translator should come ta 
give it os “see how we know it!" is hard to comprehend. In 6, “take 
a fancy” is rather over-free for nimigia (lit. * mi xed up with, intimate’). 
In 7, dgatydi is by no means **for his [own] obtainment [of heayenly 
bliss)” ; that is a rendering worthy of a Hindu commentator, it obvi- 
ously signifies ‘for its (Soma's) obtainment” (yet better ‘arrival, in 
allusion to the story told above): thus, ‘In that he buys Soma, [he does 
ह] for its [due] obtainment, saying ^" let me sacrifice with what is ob- 
tained"; he, verily, sacrifices with unobtained Soma who sacrifices 
with unbonght." 

The accusative [कता (as also a compound of it, a5 हकत, 
pratipracadm) is not seldom construed with a form of the root ¢ * go," 
and is wont to be translated in all manner of awkward and unaccept- 
able ways; and so here (at iv. 1.3") our author gives it as “for his de- 
cision.” To me itappears everywhere plainly ‘infinitival: tak praja- 
patim pratipragndm éyatuh * they went each to ask Prajipati.’ 

Another common phrase which is in like manner generally misappre- 
hended is prdigam construed with a form of the root ig * seek.’ Bobt- 
lingk, I am quite unable to see why, gives it as “try to start up (७ 
game)"; Professor Eggeling translates ii. 9, 3°") “ endeavor to call up.” 
which is yet leas defensible. The gerund prdigam belongs of course to 
the root ig ‘ send" (ig ‘seek’ does not combine with pre); and it means 
most simply and naturally ‘with forth-sending ; pra ich, then, is 
‘seek with sending forth, send out and seek,’ or, virtually, ‘geek पाः 
gently, hunt after.” This interpretation suits all the cases, in my opin- 
ion, better than any other. 

In @ note to iii. 2.2", our author repeats with acceptance Weber'# 
conjectural reference of the artificial desiderative-stem क्क (iii. 2. al 
made for an etymology) to the root dih. ‘This cannot be right, since, of 
all the many desideratives of a like formation, not one comes from 9 
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root with other than an a-vowel, Dhikga, then, comes from root ik 
(a8 1 suggested in my Skt, Bramimar, 51080, and later classified it in my 
Roots, Verb-forma, etc. ). 

1 objected before to the translator's Hinagement of the rare particle 
éd (it occurred four times in his first volume), as giving the impression 
that he “apparently regarded it as a verb-form from the root i” (e, g., 
nt ii. 2.4", where he has “saying, ‘We [will] go back thither!’ The 
gods came upon (4d) a cow which had sprung into existence -* instead of 
‘“Here we come again,” said the gods; and lo (dd)! a cow that had 
sprung into existence 11}. So far as My €xpression might seem to imply 
that he actually made the confusion referred to, it was wrong; it 
Meant only that the mechanical insertion of a verb of motion wore 
that aspect. In the single case found in this volume (iv. 1.2), he 
alters his rendering, and represents it by ^" 10 1", as T had done, fol- 
lowing Béltlingk in his minor dictionary (for I had not noticed Boht- 

Hingk’s change of view of the word in the Lexican). The rendering 
‘lo? is beyond question the one that beat suits the particle, giving with 
accuracy its virtual meaning, But we do not, it seems to me, on that 
accotint need to abandon Weber's original explanation of ite #enesis 
(Jnd. Stud. ix, 249), as involving an omitted verb of motion. Delbriick, 
in his just published Alfindiache Syntas (p. 184), is not ready to admit 
that éd is made up of the preposition त and the asseverative particle ia; 
but be appears to overlook the circumstance (though also pointed out 
by Weber, 10९. cit.) that it combines twice with a preceding final a- 
Yowel into दतं instead of did (thus, CB. xi. $. 1", djagimeé ‘ds and 
xi. 6.1", prod vavrdjé'd): and this could only be inasmuch as ed equals 
d+id, and is consciously so used: the combination falling under the 
rule (my Skt. grammar, § 127, end) by which tndra+a + thi combines inte 
indrehi, eva + a+ कत into evelya, and eo on (the cases are not very rare), 
The asseverative id adds a pregngnt sense, intimating something unex- 
pected, either startling or disappointing. The modification of Deb 
ing, though striking, is not any more so than in the combinations ल्व 
fed id, lit, ‘and indeed’) for ‘if, and néd (wd id, lit. ‘not indeed’) for 
‘lest'"—both of which have acquired 9 special construction, as giving, 
like any subordinating conjunction, an accent to the verb of the sen- 
tence. Thus, QB. iv. 1.3, ‘Saying “ all right,” Vayu came—unto, for- 
+. a Vritra already alain! that is, ‘and found Vritra’ 50, or ‘pnd 
lo! Vritra already alain !* Or, in the passage quoted above, ‘“ Here 
We come again,” said the gods—fand come they did, but] forsooth, fo a 
cow that had sprung up! By analogy with such as these, the great 
Majority of cases, must be judged the two or three in which the ellipsis 
isa greater one: thus (AB, if, 17. 6), ‘they going up and down sbout— 
lo! (Hit, [they came,] forsooth, tpon) a beast lying disemboweled." 

In general, it may be said of Professor Eggeling’s translation that, 
respectable as it is, the importance of the work would well justify 
Something of that additional Pains, and care in revision, which should 
Tooke it still better, 





, wonders. The preface, of 9 verses, speaks of his asking about the 
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6. On the Auganasidbhutani, a Vedic text on Omens and 
Portents ; ध James T. Hattield, of Johns Hopkins University, 
Baltimore, Md. 


This text, which belongs to the parigisfas or supplements to the 
Atharvar Veda (Weber's Catalogue of Ganskrit MAS., Paricis(a 7a), con- 
sists of 111 clokas, divided into 19 chapters. For purposes of editing: 
there were available two MSS., belonging to the Rritiah Government. 
The older (A) is neatly written in a large hand on yellowish paper, but 
contains many errors ; the other (9) is 4 hurriedly-written copy on blue 
paper, made as late as 1867, and very corrupt, The title, signifying 
the ^ Portents of Uganas,’ appears in the MSS. as follows: A. iti uga- 
ndaidbhutani samdptint; B. iti kucanasddbhutind same 11071 ; Weber's 
catalogue gives it as ucanasddbhutant ; it ts amended as above in obedi- 
ence to grammatical requirement, and after the analogy of bdrhaspa- 
iyi 11.1.11 

‘The divine sage Niirada is represented as obtaining from the saint 
Kavya Usanas teachings in rezard to the whole subject of signs and 


portents pertaining to the heavens, the sky, and the earth. Thus: 
4 When there is a portentous occurrence in sacrifices, and also in 
the case of beasts and birds; when creatures not human speak out, 
and when things stable are disturbed ; 3. Likewise when there 8 an 
abortive birth, or flesh and blood rain down; when without fire it 
flames, and when vehicles are moved: 4. When there is a gleaming of 
weapons, and when a withered fig-tree grows; when images, altars, 
and pictures weep and cry out ; 5 When wells and pools break into 
flames, or give fortha sound ; when fishes, serpents, birds, or juices rain 
down: 6. When there is a gleaming of weapons, or especially a noise of 
them : and when the fruit or lowerof trees grows unseasonably ; 7. Alao 
when there is shaking of the stonestof palaces, royal dwellings, and 
walla; when there is a playing and sounding of musical instruments, 
and tremblings which are ominous ; 5. And whatever other prodigies 
come to pass, of strange nature—do thou, O son of Bhrgu, tell truly 
their time and result. 9. To him, asking all this, the sage Uganas pro- 
ceeded to set forth the three sorts of portents 

This gives fairly enough the contents of the whole work. In the cit- 
ing of omens there is told regularly : a. The occurrence ; b. its results; 
ह, the person or persons likely to be affected ; d. the time required for 
it take effect. There is, however, no logical arrangement; there is a 
carelesa repetition in different parts of the work, and the treatment of 
a given theme often overlaps its own chapter. The three last sections 
are oceupied with a classification of portents according to the particu- — 
lar divinities who originate them. About 250 distinct phenomen® are 
recorded, of which the most are found here as new. ‘The two MSs. 
offer together satisfactory material for the establishment of 3 text. 
While a new MS. would be valuable for light upon half-n-<lozen cor 
rupt places, the metrical form has acted as a great preservative. 
Mahidbhutani (Par. 74), a prose text upon the same general sulyject, 
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which | have provisionally translated, has so many corruptions and 
omissions that a Pure text is almost hope) ems, 

An example or two will show the method of statement: 67. Amongst 
the people of whatsoever king a river bears along mud. logs, grass, or 
stones, dead fishes, likewise crocodiles, 68. Honey, flesh, melted but- 
ter, oil, milk, or curds: in that realm let one point out the peril of the 
coming of 1 king. 69. Amongst the people of whatsoever king 
@ river shall flow backwards, in eight months there will be peril to the 
people from him that bears the umbrella (chatrapayinah =cakrapdni- 
nah?) 84. A white rainbow is destruction to the Brahmans: a red one 
destroys the Kgatriyas; a yellow one at night is the destruction of the 
Vaicyas; a black one is death to the Qiidras. (Cf, Var, Mih. Brhats. 
ti. 25: xxxili, 14.) 110. In these omens let him have performed a great 
expiatory formula, immortal, pertaining to great Indra. pertaining to 
all the gods, accompanied by many gifts: 111. Whereby they exorcise 
these terrific manifestations, and safety arises; and the kings, de- 
lighted, rule there in happiness. Particular attention is given to mirac- 
ulous showers (40-45) and abnormal births (22-87). 

There is little new grammatical material of interest. Language and 
syntax are extremely simple, Of 183 finite verb-forms, 109 are pres, 


indicative. No sorists or imperfecta occur. The following words may 


be noticed: anindhana ‘without fuel being present’; sundardm * well’ : 
kyudroga ‘famine’; kyudbhaya ‘fear of famine’ : madabhigin™ being 
in love’; and indrayas{i ‘the staff [of a banner] of Indra’, which also 
occurs in the Mahidbhutini, $4 In verse 56 the noun wdeas is taken 
into the a-declension. 


: 7 On the Asuri-Kalpa; by H, W. Magoun, of Johns Hopkins 
Jniversity, Baltimore. ` 


“According to the best MS. used in preparing this paper, the Asuri- 
Kalpa is the thirty-fitth perigisfa of the Atharva-Veda. It is an abhi- 
cira, or witchcraft practice, and contains various rites to be used in 
connection with the dawri-plant. The use of the word kalpa for such a 
text as this is explained by 9 passage in the Atharvagiya-paddhati : 
which states, on the authority of Upavarga, that in addition to the five 
Atharva-Veda kalpas which are called grufi ‘inspired,’ there are cer- 
tain other kalpas which are called smpfi‘ handed down by tradition’ 
(ध. A. 0. 8. xi 877). ae 

The MSS. used in preparing the text are loans from the British Gov- 
ernment to Dr. Bloomfield, who has kindly allowed me the use of them, 
and also given me suggestions from time to time regarding my work, 
They are as follows : | 

A. large sheets of light yellow paper, bound in book-form, written 
lengthwise in a large clear hand and with considerable care; it iso 
Modern copy. 

B. narrow sheets of light blue paper, bound in book form, written 
lengthwise, text fuller in places than the preceding, but in a poor hand, 
and with numerous errors; it must be a very recent copy. 

Jn addition to these, a commentary, much older than either of them, 


 Kesuri-kalpa is also Atharvanic, there can be no doubt that the Asurt 
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has been used. It is written on single sheets of light brown paper, anid 
contains three sections or chapters, each dealing in a different way 
with the various forms of the rite. The MS. lacks some folios at the 


end. Apart from its subject matter, the commentary possesses no little 


interest, because it contains abundant evidence of the character of the 
people having to do with its rites. It is extremely corrupt, 28 an exymn- 
ple or two may suffice to show: the word racikarfubdma occurs twelve 
times, and is spelled in eight different ways, but not once without 9 
mistake of some kind; and other curious freaks in spelling occur, not- 
ably the use of cy fore, at the beginning or in the middle of a word: 
for example, cyurpena for eiiryenc. lt is about such a document as 
might be expected to be written in English by some VYoodoo doctor 
among the blacks of the South. No two of the MSS. exactly agree in 
the order in which the different forms of the rite are treated, and B. 
has o passage not found in either A. or the Scholinst. Fortunately, the 
text of the parigisja is mostly written in glokas: which is of great 
assistance in determining the true reading. In style, the parigis(a is 
somewhat like the Sitras; the commentary is, of course, more like 
an ordinary text. | 

That the Asuri-Kalpa must, at one time, have occupied a position of 


some importance appears from the fact that it is mentioned—according , 


to Weber, Ind. Stud. xiii.415—under the name Asuriya Kalpa, in the 
Maha@hisyn iv. 1.19, Vartt. f. 19 b, In this connection it may be added 
that the conjecture offered by Professor Bloomfield in the J. A. 0. 8. xi 
878, that paficakalpa probably means an Atharva-Vedin who is familiar 
with the five kalpas of the AV. (notany five, as heretofore supposed), lias 
recently been confirmed by the discovery by the same scholar of the 
word paficakalpin in the colophon of a Kaugikn MS. (No. 86, Report on the 
Search for Sanskrit MSS. in the Bombay Presidency, 180-81, by F. Kiel- 
horn) where it is used of the writer of a Kangika MS. In connection with 
mentions the words kilpasifra, pdrdgarakalpika, and mdtrkalpika. 
This last word Weber does not attempt to define. In the Kaue. viii 23 
and Atharva-Paricista xxiv. 4 is mentioned # gaya of hynis intended 
to prevent or remove evil. It is called the mdtradmdni, or षव 
(cf. Weber, Omina et Portenta, pp, 350-9). As kdlpasiira means one 
familiar with the Kalpa-sitras, and pdrdgarakalpika seems (© have 
heen used of a person familiar with the Pardcarakalpa (ct. Weber, 
loc. cit,), it is safe to infer that the word mdtpkalpika meant one who 
was familiar with the métpkalpa; and such a text may yet De found. 
If itever turns up, Professor oomfield conjectures that it will prove 
The presence of these words in the Mahibhigya, cited as they are 
without explanation, goes to show that they ware all well U0 + 
by the people of Patafijali’s time, and therefore referred to rites and 
practices familiar to the Hindus. As they are all Atharvanic, and the 


kalpa and the Asuriya Kalpa are the same; and it Is evident that the 
text must have had considerable currency among those who made use 
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of Atharvan rites. The word dswri is the feminine of an niljective 
from asura ‘spirit, demon,’ and therefore means primarily * belong- 
ing to or having to do with demons or spirits.’ Under the form dewri, 
the Petersburg Lexicon gives the meaning sclucarzer Senf, Sinapia 
ramosa. From the evidence of the MSS., तेन must be a plant with 
& pungent leaf and of a reddish color, and it must also bear fruits and 
fowers, The Scholiast, in a religious meditation (वी क्ती), which ean 


` hardly refer to anything but the वजन, apenks of the “bright four- 


fided granter of wishes”: then of the same ^" wish-granter", evidently, 
as “reddish”, and “ blae-colored", and again as “having a aword in 
the hand,” “having a hook in the hand,” and +^ having o * red stone’ in 
the hand.” All these expressions apparently refer to characteristics of 
the plant. In describing the oblations, moreover, the text says: “The 
wie man should make meal of rijikd"; while the Scholiast in the 
Tne passage mentions dswri, and does not contain the word nijika 
This word, in fact, is found in the Scholiast only in the third division : 
and the two words are never used together, In place of dewri, in some 
Piseiges, ryt and rijrsarsapih are found, however: and as the 
former also means black-mustard, and the latter black-mustard seeds, 
there can be no doubt that this was the plant actually used. Its flow- 
ers have a slender four-sided style, and its pods are also somewhat four- 
sided, and contain numerous small dark brown or nearly black seeds. 
It is plain that the devotee made a goddess of the plant itself (ef. the 
frequent similar personifications of the Atharva-Veda). The practing 
was as follows :— 

The person first prepared a sacred fire-pot, which the Scholiast calls 
a puruschcstapramdnganh trikonakndam ‘a triangular fire-pot of the 
size of & man's hand." A diagram is given in the third part of the 
Schol., representing this kugda, from which it appears that it was so 
placed that one angle pointed to the south. An oblation of ghee and 
brown. sugar was offered in this, and the person put on garlands of the 
‘red sweet-smelling oleander,” made an “ornament of red-sandal 
wood,” partook of the “ bralmacarya-oblation,” and lay on the grownd 
facing the south constantly. The third division of the Schol. adds the 
Wearing of a red garment. The fundamental formula (miilamanfra) 
was then muttered: Or, namo rudrdya, om kafuke kafukapatire ew- 
bhaga dsuri rakte raktavisase, atharcayasya duhite ‘ghore ‘ghorakar- 
mokirike, amukowk hana hana daha daha paca paca mdntha mantha 
fdved daha tivat paca ydean me vagam dnayah svdhd, ‘Om, rever- 
ence to Rudra; Om, 0 pungent one, thou of the pungent leaf, blessed 
‘ieuri, reddish one, thou of the red garment, O daughter of Atharvan, 
hon-terrific one, non-terrific-wonder-worker, ‘ so-and-so" smite, amite, 
burn, burn, cook, cook, crush, crush, ao long burn, so long cook, un- 
Gil you have brought [him] into my power: वष. The address to the 
dsuri goddess which begins this charm occurs several times in the 
Scholiast, with slight variations. One, called the “ whisper spell” 
(japrmantra), is as follows: Oo klith brim cris ककव) kpdual grit 
hrith kitvh ont, kafupattre aubhaga danri raktavdsase ‘tharranasya duhite 
Ghore ‘ghore svidhd, ork Klis hrish grivh 17.11.171 
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In the case of 8 woman lying on 4 couch, one should mutter, says the 
text, as long as sie sleeps—prusthitdyd 00१ daha daha svihd सत, 
uparighiyd bhagah daha daha arihd अ, supliyd mano dahu daha 
srahd avdhd क्तत sviha, prabuddhdyd +. daha daha कती 
क्तत अलात evil जलत * OF her arisen the going burn, burn; . . of 
her seated the bhaga (pudenda) burn, burn ;. - of her asleep the mind 
burn, burn; . . of her awake the heart burn, burn; . . Another 
hrief mantra is also used for a woman: niayds fither ne क्त्य no 
pavdso vidhiyate * for her not a lunar-lay, nor 4 lunar-mansion, Hor 
the kindling of a holy fire, is decreed.’ 

After the mifamanira, 9 liml-touching ceremony (afigangdsa) was 
performed, consisting of reverence paid to each of the fingers, in pairs, 
to the two palms and backs of the hands. Following this there 
was 4 religious meditation (dhydna), in which the protection of Durga 
waa invoked, and some of her charnucteristics were mentioned, among 
them the possession of ninety million bodily forms. The Scholiast at 
this point gives as the object of the practice ‘the desire to destroy” 
(nasfikachanda), ‘tie destruction of my enemy’ (mama (क्च). 
It then says: “in the slaying formula, in the making submissive, in 


the fixing like 9 post, [this is] the practice,” mdraye moletne vacikarane 


stambhane viniyogah). The religious meditation mentioned above in con- 
nection with the word dsuri is then given, and the ' bright four-sided 
granter of wishes” is spoken of as“ seated in the padmdsara position on 
a serpent, having o gracious countenance,” ete., ete. The Scholiast in the 
third division has, corresponding to this a “ time-triad meditation” 
(kilatrayarh dhyfnam), which brings in the qualities rajas, famas, and 
gattva, In the same general connection Laksmf and the Hindu trinity 
(brahmarigguhara) are referred to, the latter reference furnishing evi- 
dence that the present MS, owes its origin to a comparatively late prac- 
titioner of magical rites. There is reason to believe that dsuri was 
regarded as a form of Durgii;: for, in addition to the fact that names 
commonly applied to Durga occur in close connection with epithets 
plainly referring to the dsuri-dlivinity, the text twice, in speaking of 
“what must be, from the connection in which it occurs, the dsuri-plant, 
nses the word suregvari, which is elsewhere used only of Durga of of 
the Ganges (the confusion of plant and goddess is quite in accordance 
with Atharvanic principles). 

Having finished this "^ meditation,” the person made the special obla- 
tion to accomplish the end in view. the reduction of another to his will. 
Aswri, probably the seeds, was first ground into meal, and from this 
an image was made to symbolize the person against whom the practice 
was directed. A fire was then kindled, the image was eut up with & 
knife, and an oblation was made with the pieces In case the person 
was a RAji, ghee was mixed with the mustard-meal, and the magician 
atepped forward with the right foot; for a woman ghee was also used, 

but the left foot was advanced first; Brahmans required ghee and (per- 
haps) honey; princes, brown sugar: third caste persons, sour milk ; 


Qiidras, salt; and enemies, pungent mustard-oil. The kindlings, @ा 
midha, were also modified according to caste + arka-wood for kings and. 
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wombn, peliga-wood for Brihmans, khadira-wood for Kentrivas, 
tdumbara-wood for Viicyas and Ciidras, and nimba-wood for foes. 
This performance had to be gone through one hundred and eight times, 
during six days, accompanied by the mantra. On the seventh, the 
person succumbed to the spell, For Brahmans, special care had to be 
taken ; and as many as eight thousand oblations seem to have been 
employed in certain cages. The notion that an image thus destroyed 
harms or destroys the person represented still survives in India, and it 
can be duplicated in almost any country in which witchoraft has been 
practiced. Cf. Sir Alfred Lyall, Asiatic Studies, ए. 88. Other rites are 
given: one occasioning a domestic disturbance; another, with the 
hairs of a dog or white ass, causing an epileptic fit for three days; a 
third, producing fever: a fourth, boils: a fifth, twitching of the धिव ; 
and soon. Cures are prescribed for some of these, in each case similar 
to the means used to produce the given result. There is one powder 
which is used to make an enemy play the fool, a mixture forming a 
sort of salve serves as a love-philter, a compound used as an eve-oint- 
ment enables a person to subdue with a glance of the eye, etc. Pre- 
scriptions for obtaining treasure, a submissive kingdom, grown-up 
sons, freedom from ill-luck and prodigies, and for a woman from her 
husband's dislike, are given, and the kalpa ends by saying: “He is 
neither devoid of power nor destitute of children in whose house the 
divine Gawri is.” ¢ 


8. On the iy in of certain gl ies forms of the Substantive 
Verb in Hindi; by Prof. 8, H. Ke ogg, Toronto, Can. 


Asin the course of centuries the Sanskrit substantive verb became 
more and more abraded and worn out, the people of North India have 
from time to time pressed new words into use in its place, till now in the 
various dialects of Hindi—if we trust the researches of Beames, Hoernle, 
and other scholars in the modern vernaculars of North India—the func- 
tions of the substantive verb have come to be distributed, in different 
dinlects of India, among no less than seven radicala, These are, in the 
modern High Hindi, the radicals aa, bhd, and sha; and in various local 
dialects also rah, सूत, jag. and the Prakrit achh, The present discussion 
has to do with the relation of certain modern forms of the present of 
the substantive verb to the two radicals achh and sth. 

There seems good reason for the opinion of Beames and others that 
in certain modern forms of the present of this verb we are to recognize 
the root ०९११, which, according to Vararuchi, Prik. Prak, xii. 19, waa 


already used as a substitute for as in the CAuraseni Prakrit. We may 


very probably recognize this root in the Oriya and Bengali forms of the 
tense, which are as follows : # 


Oriya. sa Bengali. 

Sing. Plor. Sing. भिण. 
8... + 11/11 dehAi chika 
2 cchhu ८५/11 dchhia तीती 
3 त achhanti dchhe dchhen 


4 
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Moving from Bengal westward, we meet a closely similar form ततौ the 
tense in Maithili Hindi—thus : 


Sing. Plur. Sing. Plur. 
॥ 090 chitin or chhi chi 
ॐ chi chhitit chhis लकल 
3 chhe chhet chhdi ‘chhe 


Passing still further weat—though still in the country near Bengal— 
the tense is as follows: 


Sing. Plur. 
rahi elit 
2 chhan , 15) 
3 chhdi el 


Passing westward from the Maithili into Bhojpuri Hindi, beyond the 
junction of the Gandak and the Son with the Ganges, we n® longer 
hear this form of the present of the substantive verb, but one of two 
alternative forms: the one bifon, bife, etc., and the other [तल्पी + hee 
or hawas, etc.; the former descended from the Sanskrit root rf, the lat- 
ter from the root bha, Except in Muzaffarpur, near the Maithili fron- 
tier, the root achh is only represented by the pres. part. abaolute, in such 
a phrase as tohrd achhdit ‘ while you exist." In the Boiswari dialect, 
near Allahabad, we come upon yet another form of thia tense, which 
appears to represent the Sanskrit root as; thus, northward in Avadh 
(Oudh), we have 1. ahéiwh, 2, ahés, 4. ahai, ete. ; and southward in 
Riwa, 1. hii or di, 2. heed, 9, hai or d, etc, Traveling north-weatward 
through the Doab, this tense of the as type we find still dominant in 
the Kanauji and Braj, 1. haus, 2. hai, ete. ; while of achh, which we 
left behind in eastern Hindi, we hear no more till we reach the Panjabi 

If, however, leaving the Ganges valley, we turn southward and west- 


ward from Agra into Rajputana, we come again upon & form of this 


tense which reminds us of what we had left behind in the enst, 


Throughout Kotah, Bunda, Jaipur, ete. colloquially, and still more 
extensively in literature and correspondence, the present and the past 
tenses of the subst. verb are as follows : 


ए PRESEST. ast. 

Sing. Plur. Sing. Plur. 
t chhain chin chhe ehh 
2 chit , chhe chiho ‘chhd 
3 chhai chhat eho (५/1 


Long ago some of these Rajput tribes are said to have worked their 
way northward into the fustnesses of the Himalaya Mountains. The 
tradition seems to be corroborated by linguistic affinities ; 95, among 
other things, by the form of the substantive verb. For going northwest 
from Jaipur in Rajputana into the Himalayan region between the. 
Ganges and Jumna and eastward, after having passed through a broad 


- ---- ---- = ये 


*Unlesa Mr. Beames is right iz assigning to thia root the uninfected ihe, 
which, he says (Comp. Gramm. fii, 144), is often heard in hojpuri. 
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belt on the plains, in the valley of those rivers, where we have only the 
aa derivative of the present of the subst. verb, we come again, in the 
mountain states of Garhwal and Kumaon, upon forms closely similar to 
the Rajput conjugation of the Marwari. 

In Garhwal and in Kumaon, to the enst, the present of the subst, 
rerb is as follows : 

Garhwali, . Kumacni, 
Sis) सः ण्ट, Piur, 

t chhaws [~ (1. 111 | Lon, CAA 

2 chhat, chia chhaydl, chian १ र aan sg wt 

3 chha Chien chha त्त, chitin 

At first thought it would seem quite natural, with Beames and 
Hoernle, to assign these Rajput forme of this tense to the same Prakrit 
root, achh, which has been assumed as the original of the chA forms of 
the substantive verb in the east. The study of forms of speech adjacent 
to the Rajput dialects named, however, has led me to raise the question 
whether the above derivation may not be an error, and the forms in 
reality be derived from a quite different root. 

The Urdu, and the so-called High Hindi, which agrees with it in gram- 
matical forms, while they use a present Ada, hat, ete., Assigned com- 
monly to the Sanskrit ag(Hoernle, bid), have as the past tense Sing. thd, 
fem. fhi; Plur. the, fom. thi, there being no other inflection. In this 
thi has been recognized, no doubt rightly, an abraded form of sthita, 
Skt. past part. from the root atid. The Prakrit presents among others 
the form 1050, with which among the modern dialects the Naipali stands 
in closest connection, having combined this participle with fragments of 
the verb as, giving the following as the past tense of the substantive 
rerb in that dinlect : 


Sing, Plur. 
7 (ततं (0161 
2 this thurs rari 
q thi 094 


_ The neighboring Garhwali is closely similar, but has used the old par- 

ticiple alone, without the personal endings: thus, throughout, Sing 
thayo, सपा, thagd, But in between these two, in Kumaon, the same 
tense ia 


Sing. । ~ 
71 chiiyo chhiyd, chhiigin 
2 chhiyo, chhige chhipd, chhingin 
3 chhiyo chhipd, chitin 


Under these circumstances, one seems compelled to assume that the 
Kumaoni form is identical in origin with the Naipali form on the east 
and the Garhwali form on the west: 19 which case we haye only to as- 
Sime that thigd has become thya, and that thy, by a well-known law of 
Phonetic change in the Indo-Aryan languages, bas become chi, just as 
in numerous instances fy becomes ch.* 





= ———— 





* See Bearmes, Comper. Gramm. 1.326,327; Trumpp, Sindhi Grammar, § 15, } ; 
where examples are givon from Hindi, Sindhi, ote. 
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Similar phenomenn lead to a similar conclusion ‘as regards the Mar- 
wari past tense of the subst. verb ९0106. For in the neighboting Guja- 
rati and Sindhi the old root gtha is represented, in the former by 
fhavwa. and in the latter by thiagu, each having the meaning: * be.’ 
And the past part. in the former is thao, and in the latter thio, which 
would easily become thayo as in Kumaoni, or—t being hardened to y— 
thyo, which again by the same law aa before would immediately yield 
the Marwari 0415. 

All this seems probable, if not conclusive reasoning, as regurda the 
ehh forms of the past tense of the substantive verb in the dialects dis- 
cussed: but if so, it is hard to see why the same line of reasoning should 
not lead us to assign also the chA forms of the present in these Rajput 
dialects to this same root atid, For while in all the Hindi dialects the 
conjugation of this root is but fragmentary, in both the Gujarati and 
Sindhi, contiguous to the Rajputana dialects on the west, the root, a5 
already remarked, is conjugated throughout. In Sindhi, for example, 
the old Sanskrit present is represented by a present tense, 1. thin ; 
®, thien; 9. thie, ete, ; and in Guj., 1. tha; 2. thaya; 4. thaya ; and if 
we were right in recognizing in the past tenses in these Rajput dialects, 
chho, chhiyo, a corruption of the Kumaoni (त्व, or Sindhi thio, it 
would scarcely seem reasonable to drop this clue in the presence of a 
precisely similar analogy in the case of the Sindhi and Rajput presents, 
With this undeniable afhd-form of the pres. ‘1 am’ etc. lying close at 
hand, to look far away to the borders of Bengal and Orissa, and, despite 
the absence of the initial a (never heard in the Rajput form), to connect 
the latter with the Bengali dchAi etc., and through these with the 
Prak. achh, seems, to any the lesat, quite unnecessary. 

The following table exhibits the state of the case in the way of a com- 
parison : 


PResext TEXSE. 


Sansk. Sindhi. Guj. Kum, Garh. Mar. 
ए tigthdmi thidi that chhyauh  chhawi  chhith 
2 tisthasi thien, thin thiya  chhai chia chhat 
3 tisfhafi thie thiiys chha + chha chhai 
I 1; आतत १4 (आत ehhyiih 11111 1 
2 tisthatha thio Huda chia chhaydi  chhe 


उ पपकत thiani thiya  chhan chhan तो 

9, A new reference in the Avesta to ‘the Life-book’ hereafter ; 
ध A: भ, Williams Jackson, of Columbia College, New York 
City. 

That the Zoroastrian doctrine, especially in the Gathis, acknowledged 
the existence of a record kept in the next world as to man’s gon or 
bad deeds here, has been clearly stated and illustrated by Professor 
Geldner, in Encyclopedia Britannica, article Zoroaster For refer: er 
ences, also, see the writer on Yasna 53.4 in A. O. 8. Proceedings, OF 
tober, 1887, p. x; and his Hymn of Zoroaster, pp. 45-47. The account 
book’ (cinman, Afr. i. 7*; Vt. x.82; Yt. xix. 38: ef. the ‘book of life 
Revelation xxii. 19) was kept, we may suppose, at the cinvat perett 
‘ the accountant’s bridge’ (so Geldner). In this record all the daily ac 
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tions, good and bad, were entered as + items’ (ddthra, Ya, xxxi, 14; Vd. 
“ix. 27): the evil deeds were * debta’ (अध्व, Ys. xxxi, 14}. The debits and 
credits, plus and minus, were set opposed to each other and * balanced’ 
(héiikereta, Ya. xxxi. 14}, The debits could be counterbalanced only by 
adding to the credit side of the book; no item could be erased: “of the 
remission of sing,” says Geldner (foe, cit.), drawing on the Giithis, “ the 
doctrine of Zoroaster knows nothing.” 

This latter statement throws new light on a later passage, एश, xv. 1. 
The chapter Vispered xv. might be entitled “An exhortation to right- 
कणा and worship.” The passage Vep. xv. 1 reads :— 

ord adhd ava दति 

dod wai वल्लवी 
mardayasna zarathuatrayd, ddilyondn rathiryondm Avarstandm aya- 
othnandm verezidi; petri cdhdityandm arathwyanda dushvaritandm 


Syoothnandm varezdi ; 1 (sic) idha wohu wistrya, भ्त 


anyon dasté, * Hold feet, hands, mind (see Tt. xi. 2) ready, ye 
worshipers of Mazda and followers of Zarathushtra, for doing lawful 
well-ordered good deeds; but hold back from ding unlawful ill- 
ordered deeda: and practice ye in this world (idha) the good deeds of 
husbandry, in order to pay off |तत्र, with a surplus (annyam त्व) your 
deficits’ (wyamna, lit. * what js wanting’, viz, in the Life-book), 

The key to the passage is ihe (—Skt, thd), here emphatic; the force 
of tycmna, annyamndia, purely eschatological, is evident : in this Tain 
her the significance of the passage becomes plain. The sentence is 
quite Gaithd-like in its beari ng. 

4s to etymology, dasté is verbal abstract, infin, to Vid * give, pay’ — 
seo Skt. ydd in PWh. pudm da, daudam dd ‘pay debt’: ef, Lat. prenas 
dare, The instrumental cniyamndis is a true instrumental, signifying 
means or price. Etymologically, wyamna is from 4/ii ‘be wanting’ : ef, 
Skt. dina, Gk. chive + bereft,” ALS, won-ian, Eng, wan-f. It Ox presses 
Well the debit side of the account ; ‘what is found wanting, deficits," 
These are deficiencies which could be counterbalanced and paid off only 
| adding to the credit side of the account, bya ‘surplus’ (anuyommdia}, 
Thus the #xhortation, truly Zoroustrian, becomes clenr, 

Ttake with pleasure this opportunity of correcting a mistake of mina 
in A. 0. 8, Proceedings for October, 1887, p. v (= Journal, vol. xiii., p. 
ecvil). There the authority of Mgr, C. de Harlez—Avesta, trad. ; In- 
frod. ए, 188—was erroneously quoted as opposed to the view that 
the Githiis posses much greater antiquity than the rest of the 
Avesta. The error arose from a misunderstanding of the passage re- 
ferred to, 1 gladly admit and rectify the error, and am pleased to find 
that Professor de Harlez' view is not at variance with the one there set 
forth. 





10, The Someta. character of Paphlagonian Tombs ; by 
Prof, Allan Marquand, Princeton, N. J, ४ 


The rock-cut tombs of Paphlagonia, imperfectly described by Chany- 
kof (Zeitschr. व, Gesellech. f. Erdkunde, 1868), and more exactly by 
Hirschfeld (तता. च, k. prewes. Akad. च. Wissenach, cu Berlin, 185), 
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merit more wide-spread attention, as proto-Doric monuments. The 
principal tomb at Kastamuni presents the appearance of a temple in 
anfis, with quadrangular piers crowned by rude capitals, over which is 
a triply stepped architave with one curved and two flat members, 
the tympanum of the high gable is carved in low relief 9 female figure 
standing between two griffins. Behind the portico is a quadrangular 
chamber, of which the ceiling is of a remarkable character. Across 
the middle of it are represented two ridge poles, from which the ceil- 
ing sags on either side: an evident reminiscence of tent-construction. 
A more typical example is the finely situated tomb at Hambarkaya. 
Here sculptured lions guard the entrance of the tomb. Three columns 
give apparent support toa high gable roof. The low, tapering, cylin- 
drical shafts provided with bases, and the capitals with undeveloped 
echinus, are closely related to the Etruscan type. The gable eontnins 
sculptured reliefs of two lions facing each other. The sepulchral cham- 
ber is a plain peaked-roofed room, at the end of which isa raised stone 
bench. 

At Iskelib there are four rock-cut tombs, which show interesting 
variations in matters of detail, and stronger reminiscences of wooden 
forms of structure. The capitals on one of these tombs at Iskelib con- 
sist of the head and fore-part of a lion, reminding us of the more de- 
veloped bull- and lion-headed capitals at Persepolis and Naksh-i-Rus- 
tam. In another tomb the walls and benches of the sepulchral cham- 
ber are ornamented with carved panelling. These tombs of Paphlago- 
nia are closely related to such monuments as the tomb of Atrens at 
Mykenae ond the Campana tomb at Caere, and evidently not derived 
from the developed forms of Greek Doric architecture. 


11. The Lamaist ceremony called “making of mend pills ;” by 
W. W. Rockhill, of Peking, China, 


Certain indestructible particles of the bodies of the Buddhas and 
saints, as well as other bodily remains, have ever been considered by 
Buddhists to enjoy certain properties—such as that of emitting light, 
and of being highly curative. The travels of Hiuen Tsang und of Fa 
hsien ore filled with accounts of the discovery of such treasures, and of 
the supernatural properties which they possessed. 

Among Tibetans, the first class of these relics is known as pe-dung 
(hpel-gdung), the second as dung-ru (gdung-rus). They say that pedung 
are minute globules found in the bones of Baddhas and saints, that 
they possess wonderful brilliancy, and that sometimes they may even 
be seen on the exterior of some saintly person, when they have the 
appearance of brilliant drops of sweat. While these pedung have 1111 11 
potent curative properties, they become also the palladium af the locality 
fortunate enough to possesa them, By a natural extension of the idea 
of the power of pedung, Tibetans have come to think that, if one pre 
serves and carries about on one's person even a little of the excretions, 
or of the hair or nail trimmings, of a saint who is known to hare 
pedung—such, for instance, as the Talelama or the Panchan rinpoche 
—these will shield him from gun- or sword-wounds, sickness, ete. + 
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hence the extraordinary objects one often finds in Tibetan charm boxes 
(6). 

The properties of pecdung have also given rise to another practice, with 
which this paper is more Properly concerned ; that of nino facturing 
pills to which one of the gods (Shenrezig}, at the supplication of the 
officiating Lamas, imparts the Properties of his own divine body, and 
thus gives them the curative and Protective powers of real pedung. 
These pills are known as mani ril-bn or ‘ precious pills," and are in con- 
stant use as medicine among the people of Tibet and Mongolia, Large 
quantities of them are also sent by each tribute-bearing mission to the 
Emperor of China. In Chinese they are called (दक yao or chik-mu 
yoo, and must not be confounded with a litaceous plant of the same 
name (Hanbury’s Anemarhena dsphodelotdes), the rhizome of which js 
ued in medicine, and which is alao a product of Tibet. Perhaps the 
best name for the mani ril-tu is fzu-sheng wan * multiplied pills,” which 
Thave heard used for them in Peking—as will be better seen after read. 
ing the following account of the mannerin which they are manufactured. 

The greater part of the details here Biven of the process of making 
the pills is taken from a Tibetan work containing a minute account of 
the ceremony, together with the prayers to be recited, etc’, the tith of ` 
which is “ Ceremony of making तक pills” (mend ril-Bu grub-gé cho-ga), 
in 7 leaves. Verbal explanations from the Lama who explained this 
fext to me have been incorporated whenever it appeared necessary. 

Seven days prior to the commencement of the ceremony, the Lama 
Who is to conduct it and the priesta who are to take part in it commence 
abstaining from the use of meat, spirits, garlic, tobacco, and other arti- 
cles of food held impure, or which are bad-smelling ; and during the 
progress of the ceremony, which ia 21, or 49, or 100 days in length, none 
of the above articles are allowed in the temple, nor are unclean persons, 
hor those who partake of the above prohibited substances. 

The ceremony begins by making the pills; and the process is described 
in the work mentioned above as follows; “the chief Lama, his head 
clean shaved and his vestments being as they should be, grinds into fing 
flour some roasted grain; then, mixing it with pure and sweet-scented 
water, he makes the neo mary amount of paste, The pills are then 
mide, and coated over with red. When all this has been done, a vase is 
taken which is dry and without any flaw or blemish, and also perfectly 
elean, and into it the pills are poured until itis two thirds full, The vase 
4 then wrapped in a silk cover, which is tied on with a silk thread and 
sealed. The vase after this is put on क stand in a perfectly upright posi- 
tion, and around the latter are arranged bowls of water and other offer- 
ings, two by two. The most revered image of Tug-je chen-po (i, ९. 
Shenresig) which the lamasery possesses is then clothed in its robes and 
Placed on top of the vase (lit. ‘is requested to take a seat on the vase") ; 
then, without shaking the vase, a dorje (the thunderbolt or rayra of 
Indra, which is in constant use in nearly all Lamaist ceremonies) ६ 
Ped in a clean piece of cotton or woolen stuff is tied to the string around 
the neck of the vase,” inating: La 

When these preliminary steps have been taken, the officiating Lamas 
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all take their proper seats, and go through a period of meditation on the 
three refuges and the four immeasurabiles (i. =. love, mercy, exertion, 
andapathy). This being finished, the prayers, which have to be chanted 
without any interruption to the end of the ceremony, commence First 
comes a long invocation to Avalokiteshwara, under the name of Pa-pa 
Tug-je chen-po ‘the great compassionate one,’ with a prayer that he 
will clear away the sins of the world. The offerings of water, lowers, 
inpense, lamps, perfumes, food, ete., having been made him, while music 
plays, his help is invoked to impart the necessary virtues to the pills— 
“for this world is sunk in sin and iniquity, and Shenrezig alone can help 
it and drag it out of the mire.” Asa means thereto, he is now besought 
in his great mercifulness to bless these pills, ao that they may free from 
the orb of transmigration those who ahall have attained maturity of 
mind, and “to impart to them by absorption the peculiar flavor of his 
resplendent person, so that they may become undistin cuishable from it, 
like water poured into water,” etc,, etc. 

To insure the uninterrupted repetition of these prayers, the officiating 
Lamas (numbering at least a hundred) are divided into several bodies, 
one of which is always repeating the above invocations. Tea and the 
three kinda of pure food (tsamba, wheat cake, and butter) are served to 
the Lamas in the temple, which they may not leave, and they must be 
- particular to perform their ablutions the whole time the ceremony lasts. 
The Lamas while reciting the prayers may drink the tea, but mot eat 
any thing. The day is divided into two parts, at the end of each of 
which the image of Tug-je-chen-po is washed, and sandal and juniper 
wood burnt before it. 

This ceremony—which is a very expensive one, and most trying to 
the Lamas—is not at all common in the lamaseries of China or Mongolia, 
and is contined to the larger ones in Tibet: the only one at Peking 
where it is sometimes performed is the Shih-fang-t'ang, to the west of 
the Hsi-huang-ssu, outside the north wall of the city, 


oe ar the use of skulls in Lamaist ceremonies ; by W. W 
Rockiiill. | 


Many writers on Tibet have noticell among the curious customs of 
the country that of using homan skulls in religious ceremonies, Wil- 
liam of Rubruk speaks of it as follows: ‘ Post istos sunt Tebet, hom- 
ines solentes comedere parentes suos defunctos, ut caush pietatis non 
facerent aliud sepulcrum eis nisi viscera sua, Modo tamen hoe dimis~ 
erunt quia abhominabiles erant omni nationi. Tamen adhue faciunt 
puleros ciphos de capitibus parentum, ut illis libentes habeant memo 
riam corum in jocunditate sun."* Friar Odoric (us quoted by Yule in 
his “Cathay and the Way thither") remarks: “and #0 the son takes 
hia (clewsea. ser | father's head, and straightway eooks it and eats it: and 
of the skull he makes a goblet, from which he and all of his family 
always drink devoutly.to the memory of the deceased father. And 
they say that by acting in this way they show their great respect for 
their father.” 


—— 





ee ` aa 





# Recuell de Voyages et Mémoires de la Socidté de Géog. de Paris, iv. 289. 
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Georgi, in his Alphabefum Tibetanum (p. 444), says: “Para summa 
calvarine, vel etiam ose aliquot integra, ac probe nudata, ea sunt quae 
sibi tradita ad sedes suas religiosa pietate conservanda referunt con- 
sanguinei.” 

This custom has at one time or ‘another prevailed among widely sep- 
arated nations, as the Scythians, the Germans, the Celts, and the Turks : 
and it undoubtedly originated in Tibet, as elsewhere, in the awe and fear 
felt by savage and barbarous races for the spirits of deceased enemies 
or friends, and their desire to propitiate them ; and not, as claimed by 
Rubruk in the above quotation, from any wish to keep always fresh the 

memory of the deceased. The only case [ have noted of skulls being 
used for sacrificial vessels in the western world is given by Livy (Hist. 
3, 24); speaking of the Boii in upper Italy, who made a drinking vessel 
Of the head of the fallen Roman consul Posthumius, he says: °" purgato 
inde capite, ut mos iia est, calvam auro cwelavere, idque sacrum vas iis 
erat quo eollemnibus libarent, poculumaque idem sacerdoti esset ac tem- 
pli antistibus.” These words might be applied to the use Tibetans now 
make of skulls, without requiring a word to be changed. 

Careful inquiry has failed to elicit any proof that Tibetans of the 


present day use the skulls of revered relatives as drinking vessels, A. 


few ascetics, however, do make use of skulls as their eating bowls, just 
as they make beads of bits of skull, and use skulls for making the little 
prayer drums (called damaru) shaken while reading prayers; but no 
special idea is attached to the usage of such a material, save perhaps 
the desire to follow the example given them by many of the terrifying 
deities, whom the Lamas specially revere, such as Paldan thamo, Shin- 
Je jyapo, ete., ainong whose ornaments and belongings human skulls, 
bones, limbs, and skin largely figure. 

At the present time, human skulls are used for two purposes: Ist, as 
in offering to Taepamed (Amitibia), who is represented holding in his 
hands a skull filled with ambrosia, so as to call down on the giver the 
divine blessing in the form of worldly prosperity ; and 2d, as a recepta- 
cle for the wine or other liquid offered to the gods. It is essential that 
askull destined to either of these two purposes should be that of a per- 
sn known to have been profoundly religious, or to have possessed 
other qualifications, such as caste, learning, or rank. Failing such a 
skull, others may be used; and rules have been Inid down to determine 
those suitable for sacrificial bowls or as offerings to the gods; and these 
rules itis my purpose to examine in the following pages, 35 also the 
ceremony of offering a skull to Tsepamed, together with the prayer re- 
cited to call down the divine blessing. The second use to which the 
human skull is put results naturally from the previous one: such an 
Offering being acceptable to the gods, it is consequently a most suitable 
Vessel to make sacrifices in; and while its use may originally have been 
limited to Tsepamed’s service, it has come to be used in making libations 
toallor any of the gods. When employed for this purpose, the top of 
the skull is alone used ; it is lined with metal, and has a convex cover, 
With a knob in the shape of a dorje. The skull itself rests on > trinn- 
ular stand, at each corner of which is a human head, one red, another 

d 
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ereen, the third white. These settings are frequently very costly. being 
in gold or silver, studded with turquoises and coral; and I have seen 
one, in the possession of a Lama at Peking, for which he would not take 
2350. It is called fod-pa ‘skull,’ no special name, as far os I can learn, 
being given to it when thus used. । 

The little work of which I bere offer a translation, and of which the 
title may be rendered +" Method for distinguishing good and bad skulls, 
and how, by offering a kopdala,* to obtain worldly prosperity and create 
a wish-granting source,” appears to be a complete treatise on the aul 
ject. The copy from which 1 translate was made for me by a Lama 
from a manuscript in his possession. While quite a number of errors 
have crept into my copy, I do not believe that the sense of the original 
has suffered to any great extent. 

The ceremony of offering a skull to Tsepamed may be taken as typi- 
cal of a large class of these rites which the Lamas perform, and in 
which they must suppose that they are put in direct connection with 
the god addressed and propitiated, and removed from all the materinl 
objects surrounding them ; and that, while thus united with the divin- 
ity, the god invoked feels with their feelings, sees with their eyes, and, 
having the power to grant their wishes, confers on them the blessings 
they implore, 

The following is a translation of the work referred to above : 


Namo guru dewa dakinibyah ! 


This work comprises two parts: 1. distinctive signs of good and had 
skulls; I. the wey to obtain worldly prosperity when once the char- 
acteristics of a skull have been determined. 

Part I. comprises two sections: Lst, characteristics of bad skulls ; 2nd, 
characteristics of good skulls. Section 1 itself comprises two subdivi-~ 
sions: Ist, general characteristics of bad skulls; 2nd, skulls belonging 
to women and bastards 


I. 1. Characteristica of bad skulls. 


Skulls which are crooked, or which have many अकर those 
nhac ky badly gina at the top or the base, or which are #0. 
ध thin that they are nearly pierced; those which are of unequal 
thickness or of great cubic capacity; those which are in many pieces O01. . 
“account of numerous sutures, or which have many marks left by birds 
or worms, and which look like weevil-caten grain or like an object that 
has been gnawed b य or which are like dry Sale wool and 

ugly 7 to look at—all these are bad skulls, and are called dam-s' क्त म-नः 

त (dam-ert ध i rdzas) * victorious devil-medicine. Whoever 
es one shortens his life; he will be subjected to many diseases an 
loses, and his talk will frequently pet him into quarrels, As it would 

is 


do harm to his worldly prosperity, not right to take such 9 akull. 
2५ 2nd. This second subd | म णन two classes, the first of which 
tea to women’s skulls. + 


* Throughout this work, and in Lamaist parlance, kupila designates the kind of 
ekull which is most acceptable to the gods, 

tA woman being aa inferior creature (the word for woman in Tibetan is तक 
dan ‘inferior or low creature’), her skull ia naturally unfit for such a purpose? ne 
an offering to 9 god. 
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Skulls without suture lines, and very thin, or which are thin on the 
surface near the ear oritices, or which are of mixed blue. white, and red 
color, or (unctuous) like jon and pa-sam wood ; those in which the in- 
her surface of the bone smells of human urine or in which one can hear 
pubbling or some other sound ; those in which there is a ridge on the 
inside running from the left side to the middle—all such are unques. 
tionably wornen's, and, even though they show every quality, they are 
unfit to make inte luck-bowls, for the Ka-dro (mivh-dgroj* do not like 
५. ; #0 they must not be taken, | 

ne second class in this subdivision takes in bastards’ skulls (ककत tod), 
nnd thie akeulls of children born from the incestuotns inte reourse of 
fathers with daughters or brothers with sistera—which are aleo consid- 
ered bastards’ skulla. If from the hase of the skull there runs an unin- 
terrupted ता त्रत ‘long thie mein 101९, the skull is certain! that of 9 
bastard, which, being filthy stuff (gril-cham तदल) that would be an ob- 
able to be made into a luck-bowl, ascetics will discard, 


I. २, Characteristics of good skulls. 


Skulls of a clear white color like a shining shell, or of a glistening 
yellow like gold, or unctuous like a ball offered in the temples, or like 
a jewel without unevenness, or of equal thickness (throughout) and af 
stall cubic capacity, or with a sharp rid ५ ¢ stretching far into the inte- 


rior like a [५111 १ । प्रि) heak or 9 tiver's claw, or hard and heavy 


85 stone, or smooth to the touch and polished, or with no line on it save 
Clearly defined suture ‘ones (are am ong the very best). If a skull has 
distinctly visihle upon it the image of the wiah- rr cow (ddd jo-be }, 
or a deep impress of the Ganges river, or if it has on it the figure of an 
Open jon-tree leaf, or of flowers and fruits scattered over it, or the let 
ter @ or any other letter, or the og ht signs of happiness, or the seven 
symbols of sovereignty, or ga Hcture of a sword or of any other 
wen १ an, it is of the very best kind, 

When a skull is very hard like stone. very hear ग like gold. and closely 
united Like lovers 121,{ the person who is so luc ॥ as find one wi 
these three peculiarities may disregard other characteristics. Take it 
aS coon as found, for it is one of the kind known as ‘ white lotus bunch 
(pe-kar chun-po).’ If the image of the sun is reflected on the forehead 
of a skull or on any part of its surface, that skull is said to be a ‘sun of 
ry. ` (de-chial भङ्गा ~क), ? 

| b tam-che eee has said: “If the sutures on 9 skull are 
without interruption, or if, the suture heing interrupted for the space of 


` # fin (धि the skull adheres further on without sutures (orvhe), the skull 


is called one-pieced दपा] (dicm-tu ch -pa). Should one see or hear of a 
skull having (पि fortunate 4 "4 + one's heart may overflow with 
the joy a poor man knows when he finds a treasure, or with that one 
feels on hearing the ais तनभ ing cry of the peacock ; for certainly it 
is an excellent skull. Yogina take such > one at once ; for there can 
be no doubt that it will bring happiness, If a well characterized kapala 
is found during one of the three apri ne manths and durin the fe 
noon, sickness and trouble will cease (for the tinder), If ¢ is found 
during one of the three summer months and at noon, one’s food, treas- 
ures, and other wealth will greatly increase. If it is found during one 
of the three autumn months and in the afternoon, one will acquire 
Power over men. besides treasures and food. If it ia found during one 

+ ‘The heavenly hosts.’ Tho word is also used to designate 9 class of fnirion or 
witches called in Sanskrit #ikint, 

1 This refers to the forma offerings, which are made of butter, meul, and sugar, 
and are yellow and greasy. 

{1.9 unable to explain this, but the text does not appear to have any other 
mewning; porlinpa it means narrow suture lines. 
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of the three winter months and in the early evening, one’s might and 

power will increase, If it Is found in a strenm, one's virtues One 
will become greater ; if it is found in 9 forest, one’s lineage will spread. 
If it is found in a village, one will have at > friends; if it is found on 
a hill-top, one will have power and riches. If itis foundina ie if 
one will obtain ma ary and should it be obtained from the beak of o 
bird or the jaws of a beast of prey, at once one’s wealth in goods and 
pecyert will lincrease. If itis white, disease and trouble will cease; if 
t is el one's retainers and belongings will grow in number ; if red, 
one will acquire power over men and also wealth ; if green and black, 
one will become a mighty seer. If the skull is round, square, semi-cir- 
cular, or triangular, it is as above.* So likewise if the akull ia found 
facing the east or one of the other cardinal points, one will acquire the 
above न aaa blessings) in the order above ध riven, to the fullest extent. 
lf the skull = (= inting towards ane of the four 1 points of 
space, one will become redoubtable. 11 it lies with face turned upwards, 
one will have might; if with face downwards, one will be free from 
disease and have wealth. If one finds the head without the boy, 
one will live a righteous life without having any enemies.” 

It may incidentally be notieed that. the incantations necessary for 
bringing about terrible events} are only known to yoging with exalted 
know ge : it is proper that such persons as we (i. ९, common mortals) 
should abstain from bor tna to recite them. | 

The following explanations (from another authority) are also offered. 
If the akull (faces) the flrst continent (i. ९. east), one will rule the earth ; 
“Pe faces) the second (i. स. south), one will rule in the realm of desires 
(kimadhdtu): if (it faces) the third (i, e. west), one will rule over wealth ; 
and if (it faces) the fourth (i. e. north), one will rule through the law. 
If the skull is five-pieced, one’s progeny will apread, and, even "कः 
one be without virtues, one will become a teacher (of the faith). 
there but one piece (of the skull), it is useful and potent, and though 
one be weak, it will protect him. Skulla in six pleces or in 8 grea aut 
many pieces are useful to one’s self and others. The above and yet 
other remarks are due to wise men, tte 

Here, furthermore, is the way to dissing tish good and bad siulls 
while persons are yet alive. The skulls of Buddhist Kshatriyas, Brah- 
mans, and Vaisyas are good. Those of common people, of had women{t), 
of 1 af bad linea Bes and of Chandiilas are bad. If a person has 
BO Asana smooth hair of lustrous black, if his forehead is broad and his 
eyebrows thick, if on his forehead there is a mark, if he has most 
teeth in his ere jaw, if the point of his tongue can touch his no if 
his voice is h nes (pra) and his complexion as fresh as thas oF 
i youth, if in walking he throws his left hand and left foot et fr 
these are signs that the person has a 0०५ vd skull. Possessing the know!l- 
edge, if ore takes (the skull of such a person) at his death, leprosy, 
chronic disease, étc., will not afflict one for a long time to come. (If a 
sae having ag above peculiarities) dies of sudden death, or by 9 

„ or is killed in a fight, or drowned, the skull is good 
If a body is found intact after death,g the different parts being held 


a —$— 





“Tt must bo understood that it is not necessary that the skull found be entire. 
If a round plece be found, it will avert disease; a square pleco will insure one 
more followers and greater waalth, etc. 

† This refers to the power supposed to be posazesqd by great saints of caus " 
the rain to fall or lightning to flash, ete, at will; to create by magic armies 
men, wild beasta, etc. ao as by these means to frighten their enemies, or to do 
them any injury they desire. I do not see that this paragraph has any connection 
with the text. I — that the quotation from Kedrub enda bere. 

ee iu m peculiarity possessed in even a greater degree by all Buddhas. 

2 Literally, the body and soul (ben-rig) together, ‘The latter cannot leave 
corpse unless some opening is left for it to escape by, 
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together by the skin, and there is no jewelry on it, and the face ia 
turned downwards, and if one, not knowin whether the skull is good 
or bad, does not take it and offer it ae लल्षा), the good or bad 
which it might have brought one, the ills or t Py blessings (which offer- 
sin, it mi ght have occasioned), will simply not occur, ` ` 
These then are the methods by which one gets a akull, and carefully 
distinguishes the good from the bad. 


H. 1. Method of making the offering. 

No matter in which month, but on the eighth day of grades 1 moon, 
when the conjunction of the planets and stara ineures the excellence of 
the day, a soli tary forest and other necessaries being available, one will 
thoroughly fumigate whatever is to be vn Moved in the ceremony ५ 
Then one will mark out a lotus-sha - थः circle ( padmamoandala) with 
earth J rocured by a virgin from the Trashi bill in icin ‘or some other 
(sacred) mountain.” There must also be ready a stand of proper dimen- 
sions, painted with lotuses of different colors and kinds. On the inside 
Of the skull is to be written in gold or vermilion the word 04 च the 
enat side, Adim on the south side, sed on the weat, 00 on the north side, 
ए in the center; while on the outside, सतता 1 on the left 
hand side of the face, one will write om, rafna ratna siddhi poles 
siddhi pala aynpala him, or om, dena ratna siddhi polasupra siddhi 
somaya ayupecttce dita, 

In the interior of the skull is to (१ प्रां some writin ie in mixed prose 
and verse क. 1. Then the inside of the maydala is filled with 
various jewels, different kinds of goods, various perfumes, earner 
Grain, earths, stones, fruits, cotton and silk clothing, hair of horses च 
cattle, furs and skins of foxes, ete., and all such other things as con- 
stitute wealth, as also the eight signs of ee the seven symbols 
of sovereign power, the five desirable things, sketched or in fac-simile 
when procurable, the whole ४1 placed on a manedsi.4+ | | 

After this, on the साल side of the mandala are to be placed श 
of curds an d milk ; on the south side, butter ; on the west, sugar, treacle, 

and honey ; and on the north side, arrack. At the four intermediate 
points of the compass are to be pe laced offerings of different kinds of 

Shey and flavors, and near the edge of the mandala different kinds of 
ales etc. All the implementa used in religious rey gators li. €. bell, 
drum, dorje, ete.), and also flags, a dais, etc,, being in readiness, the ar- 
fangements are completed. | 

A dome Yo wrapped around with (multicolored) strings having been put 
in the skull, with one's face turned! eastward one will meditate on the 
three refuges, the four immenstirables, and as many of the yidam (i. e. 
` Pitron ts) as one can remember. (After this, त Fa Lama 
Will produce in his mind the iden that) the skull and all before him has 
been removed and become य aac rat hag = hee void before hin, 
on 9 jewelled throne aupporte 2 peacocks and resting on 9 stand o 
different kinds of lotuses, is the ictor, the Lord of Eternal Life । तल 
2.0 erfectly united with him by means of the light rong ain from 

heart. His body is of a red color, and with ornaments of jewels and 
Ea. rments of silk, with one face, and two clasped hands, in which he 
ds askull filled with rapeseed ay न with both legs crossed 
tinder him, From his body proceeds endless light,t and he wears the 





* The Trashilhumpo hill stands near Shigatae, and the convent in which dwells 
the Panchan rinpoche Lama ia built on tt. = । 
+ A kind of ahar cloth put over any stand on which offerings sro made. 
dneechko, 7४, Engi. Diet. इ. ४, mands, hae “Schmidt, ‘a small च] ताक table’; aoc, 
fo others, ‘a tripod with long curved feet, for sacrificial purposes.'" I belleve my 
mterpretation to be the correct ane, | ऋ 
{ 7755 god of eternal life is also called the god of eternal or ondless light ( We- 
(नक्तं). 
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features of the Universal ig (He will further imagine that) 
through the light of the Adim of the न Ne entered into a oom- 
plete and intimate union with the goto wisdom and power, Wipamed 
with bejewelled head has with their assistance filled the whole firma- 
ment with the subtle and spiritual parts न from the objects 
which have been offered him and have been removed and become non- 
extant.* 

(Having produced the above conceptions in his mind), he will repeat 
thrice the त letters} (Abru प्क), and afterwards ** Hiim, within the 
vast realms of the world, lords of life, of wealth, and 2 (१५.111. 

ichty ones, whosoever ye be—come here, I beseech you! Hiim, lama, 
0 dakina, bering accepted of these excellent mind-evolved subtle 
and spirituxl parts of the offerings,t grant me, I beseech thee, all 
worldly ¥ prosperity ™ | | 1114. 

Then । fe e will imagine) that from his own heart comes forth a व 
colored light, which, melting into the multicolored strings binding the 
dorje, stretches to the heart (of Tsepamed) which is before him, and 
that, the 1 latter's soul (nga road) being thus aroused, tie nee 
spiritual blessings innumerable have entered his person, and that body 
and mind are overflowing with bliss. Then from their untted hearts 
proceeds a lis ht which removes the sorrows of the poor and of others, 
and fulfils all their wishes; and from the extremity of this light fallea 
rain of jewels, which fills all the regions of the world and (the devotee'’s) 
own abode. 714 
` With these images present to his mind, (the officiating Lama) will tak 
hold of the strings ५ ped around (the 90४). and repeat the essential 
worldly-prosperity-producing charm, (which is) om, dA, Adin, कवत 
siddhi ayupunye kapila, siddhi, siddhi, bhrum, bhrum, birum, hitm, 
कनि, iim. And this he will repeat 100,000, 10,000, 1,000, or 3,000 times, 
or more, or else 100 or 21 times, 


I. 2. Manner in which the prayers for worldly prosperity are to be 
mele, 


Raising the skull with both bands to one's head, one will recite the 
following prayers for worldly prosperity: । 

“Him: from the wide expanse of heaven, Taepamed who art wise, 
who art the lord of wealth, whose body is ox vole mines 90 
who art full of precious ssayl ings, t thou with ornaments and garments.of 
jewels, grant me thy blessit ng. + ighty one, grant me might; bless pe | 
1 bbe one: thou Li ‘ious one, grant me blessings. Lard: १ 
life, ave ive me life; Lord of riches, give me wealth; grant me in endles 
amount all desirable worldly Sree ॥ 

“ Him: from the wide expa of heaven, 1 4 
an ambrosia) stream, arrest and : 5 the fiend and demon of disemse, 


heart-pal | the wide expanse of heaven, thou with e hocious 





सिद हक fmy) भ | lit. yoga or फा तता). 
me: nid the wide त 


rt-pal-ben,# increase beth (my) wealth and possessions and 
7 
) expanse of heaven. by thy 


conduct quickly 


minds are lost in the ways of heresy Watch over and defend all thos 
who are traveling within the land.” ¢ 





* Literally this phrase is ‘has filled the whole firmament with the most excel 
lent subtile particles, both inner and outer, of the all-good cloud of the secriflca [क्छ 


ceeding from the objects which have been offered,’ ete. 
i This * three letter" may सुण, be the formula om, a, क्त, 
(मा used here is ine as that above, 
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Having thus ar yeas the divine blessings, one will conceive the 
countenances of the gods showing their pleasure by melting into light 
which reaches to the heart of Tsepamed and tothe akull. ` 

Having performed the above ceremonies, (the officiating Lama) will 
believe that all his wishes have been realized, so he will make a tend 
kor offering* to as many of the guardian deities (chd-jyong) a8 he can ; 
and, having ala’ made offerings to the gods of the land and the local 
deities » he will celebrate with sons of rejoicin a “feast of blessings,” 
(When the above ceremonies have been क्प) fished), he will wrap up 
the skull in silk coverings, and hide it away in his store-house.t 

The ascetic who shall constintly devote himself to making such skull- 
offerings will remove all obstacles in the way of his acquiring the Holy 
(Ad-iro) being well pleased Ma it, the most excellent kinds of worldly 
goods will speedily be granted the giver. 

The Tantra called ** the black akull of the भ iy 
says; “if one knows the ceremony of offering a kayxila, he will Beg nite 
the greatest possible wealth. If one does not offer a yp (which he 
has found), it is tike a treasure which one leaves under th + ground.” 

So it says; and hence it is that by-offering a kapdila world ¥ goods can 
be obtained. : e 

To him who makes this offering may ste heavenly hosts pardo lon all 

५ sins; and may they find delight in whatever good he may have done. 


13. On the Tibetan collection deposited in the National Museum 
at Washington by Mr, W. W. Rockhill.; communicated by Dr, 
Cyrus Adler, of Baltimore, 


Dr, Adler read a brief description, prepared by Mr. Walter Hough, of 
the Museum, of the objects composing this collection. They are mostly 
Of a religious character: as, various religious books, pictures and images 
of divinities and dignitaries; a tajra or ‘thunderbolt* (Tib, तन्ना or 
jorge: 9 bronze object rsembling a brooch with three prongs at each 
end, bent into the form of a Greek w): a prieste’ drum (made of segments 
of the crowns of two skulls, and beaten by two suspended buttons); 
Prayer-wheels ; a rosary (of 108 beads, in four divisions, fragments of 
skulls, and said to be each from a different skull); च libation-bow!], made 
of the dome of a skull, and having 2 lid of chased work surmounted 
bya एत; a flute (ton-deng) made of the lower part of च human femur 
ind wrapped with human skin; an aspergil of gilt copper, with a brush 


 " (dur-tro (3 nag) 


Of sacred grass and peacock feathers: and other objects, 


14. Plato and Confucius: a curious: coincidence : by Pres't 
W. A. P. Martin, of Peking, China. 


The coincidence relates to a moot point of filial duty. 

In China, filial piety is recognized as the basis of social order. By 
the orthodox it is even held to supply the place of religion; so that “he 
Who serves his parents at home bas no need to go far away to burn 


incense to the gods." 


न Tho tog-bor (fags-hder) or शन्का bor-lo consist in disposing in a circle as 
Offerings to » certain deity (in the present ease to the chd-jyong) a quantity of 
varios objects, butter, meat, sugar, fruit, jewolg, ete, The offerings are « little 
later on eaten by the Rucete invited to the * feast of blessings 1 

¶† The skull must be carefully concealed, and ne one must be to to 
it; for it would then lose some of the qualities which it [च and the 
owner's luck would by impaired, or perhaps even utterly destroyed. 
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In the Hiao King, 9 well-known manual for the instruction of youth, 
it is represented as affording an incentive to the discharge of duty in all 
situations, giving force and vitality to consciences which might other- 
wise re dormant. Thus, a soldier who runs away is unfilial; an 
officer who is unfaithful to his prince is unfilial; and, in general, any 
conduct that entails diagrace is unfilin], because it must of necessity re- 
flect discredit on the parents of the offender. A whole system of morals 
ig deduced from this root; and casuistry finds scope in inventing diffi- 
cult situations and in reconciling conflicting obligations. Truth is o 
virtue not much insisted on in Chinese books; and its comparative 
rarity brings into relief a class of people who vaunt their frankness, and 
scorn to palliate or extenmate in the interest of their dearest friends. 
The are called chih jin ‘ straight men.” 

A disciple of Confucius, speaking of one of these, says to the masters 
“Tn my village there was a man renowned for truthfulness. When his 
father had stolen a sheep, he went to the magistrate and informed 
against him. Is his conduct to be commended?” “ In my village,” 
the sage replies, “the duty of truthfulness is understood differently : a 
son being required in all cases to conceal the faults of his father, and a 
father to conceal those of his son. The obligations of truth are not 
violated by this practice.” A Hundred years later, the question was not 
vet regarded as settled ; or, to speak more properly, as with all moral 
questions, the old battles had to be fought over again. 

Mencius was the oracle of the age, and one of his disciples brings up 
the subject by stating a hypothetical case. ‘‘ Suppose,” he said, * the 
father of the emperor, being a private man, should commit murder, 14 
it the duty of the criminal judge to seize and condemn him?” 

“ Without doubt,” replied Mencius, ‘But then, how could the em- 
peror endure to see his father treated in that way? When the wise 
Shun was on the throne, if his villainous old father Kuseo had com- 
mitted murder, and was in danger of being condemned by Kao Yao, 
what would Shun have done?" प 

“Shun,” replied the teacher, ‘would have taken his father on © 
hack and fled to the borders of the sea. Dwelling there in obscurity, 
and rejoicing that he had saved the life of his parent, he would have: 
forgotten that he ever filled a throne.” 

Mencius, the St. Paul of Confucianism, who formulated the dogtrine? 
of his school, coes in this passage a step beyond the teachings of his — 
master. The latter confined the duty of a child toward a parent guilty | 
of a crime to the passive part of concealment. The former gives it an 
active form—requiring a son on behalf of a parent todo allin his power — 


to defeat the ends of justice. When a man sets himeelf in opposition to. : 


the law, he is no longer fit to be a prince; he should abdicate ois 
throne to win the crown of filial piety; for, according to Mencius, filial 
duty primes all others, 


A case analogous to the first of these forms the subject of Euthyphroo, = † 


one of the dialogues of Plato, Socrates, going to the court of King’s 


Bench, meets Euthyphiron, and learns with horror that he has come for = 


the express purpose of denouncing his own father as guilty of । capital 
crime, , r ~. 
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A hired laborer having killed another in a drunken brawl, the father 
of the accuser had him bound hand and foot and thrown into a pit, 
` where the next morning he was found dead: Euthyphron saw in the 
hapless victim not a chattel or a broken tool, but a fellow-man unjustly 
Alain: while in the murderer he recognized not 8 beloved parent, but 
an odious criminal, 

There is something chivalrous and noble in his tuking up the cause of 
humanity in opposition to the narrower claims of family. But it de- 
tracts from his merit that he i« fully conscious of the beau rile which 
he has assumed, 

Socrates is not dazzled by this splendid instance of public virtue 
triumphing over private feeling, After passing the ideas and motives 
of the hero through the sieve of his dialectic, he shows him that those 
instincts which he despises are the voice of nature; and that, in spite 
of his assumption of superior knowledge, he neither knows “ what ho is 
to believe concerning the gods, nor what duty the gods require of man,” 

“ The victim,” said Socrates, “ must have been one of your near rela- 
tives—otherwise you would not have been able to overcome your nat- 
ural repugnance to denouncing your father.” 

“ Nothing is more ridiculous,” Euthyphron replied, “than to 1.11 1 
that it makes any difference whether the victim is a relative or a stran- 
ter. The whole question is, whether the homicide was justifiable or 
hot. If it was not, then it was my duty to denounce the perpetrator, 
no matter how closely connected with me. For it would be contamina- 
tion to assovinte with such a person, instead of clearing myself by. 
denouncing him.” “ His relations,” he adds, "' view this proceeding as 
impious and unholy ; not knowing the nature of the gods, nor the real 
distinction between things holy and unholy.” 

^“ Bot.” asked Socrates, “are Fou sure that vou understand the nature 
of the gods and the distinction of holy and unholy? Tell me what you 
call holy and unholy,” 

“I,” replied Euthyphron, “call that holy which 1 am now doing 
Himely, the denouncing of a wrong-doer who commits sacrilege, mur- 
der, or other grave offense—no matter whether the offender be father, 
Mother, or other relative. And it would be unhely to refrain from 
doing so." 

In stfpport-of this position, he appeals to the example of Zeus, the 
“best and most just of the gods." who chained and mutilated his 
father, a8 a punishment for his monstrous cruelties, 

Socrates repeats his demand for a definition : and Euthyphron an- 
swers that the holy is that which pleases the gods, and the unholy 
that which displeases them. 

“ But what shall poor mortals have to go by when the gods are divided 
On these questions >" 

“They are never so much divided as not to be unanimous in support 
` 9 the principle that he who commits an unjustifiable homicide ought 
to be punished,” ee 

^^ But how when they are not agreed as to the quality of a crime— 
whether it was justitiable or not?” 

5 é 
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As this is a frequent occurrence in human tribunals, Euthyphron 1s 
forced to admit that it might also occur in the councils of the gods ; and 
he modifies his definition by inserting the word * all,” so as to make an 
act holy or unholy according as it is loved or hated by all the gods, 
Here Socrates pushes him into deeper water, by asking whether such 
act is holy because it is loved by the gods or loved because it is holy? 

To this Euthyphron is unable to make any satisfactory answer, and 
after a brief skirmish on other points he interrupts the discussion. 

Through all its mazes Socrates had pursued him as the furies pursued 
Orestes, showing him that the dictates of nature are the basia of our 
notions of right and wrong, and that to outrage our best Instincts as 
he is doing is to fight against the gods. Like the Chinese philosophers, 
he teaches that a son is not at liberty to assume the attitude of public 
prosecutor as aguinst a parent. 1 । च 

The prolixity of the Socratic पणत, of which I have given only 9 $ 
brief outline, is in strong contrast with the sententiousness of the Con- 
fucian school, But not only is the subject of discussion identical; the 
name Euthyphron is singularly similar to the chih jin of the Chinese. — 


15. On the Hebrew Tenses; by Prof. William Henry Green, 
of the Theological Seminary, Princeton, N. J. + 


Professor Green gave some reasons for preferring Preterit and 
Future, as designations of the Hebrew tenses, to Perfect and Imperfect, 
and for believing that these tenses primarily and properly denote the 
time of an action, and not simply ita mode as complete or incomplete. 

1. It is antecedently improbable that the language could only indicate 
the time of an action Indirectly, through its mode. 

३. The apparently promiscuous employment of -the tenses is due छठि 
their being used subjectively as well as objectively: that is to say, the _ 
time which they denote may be measured not only from the र 
speaking, but frequently also from some ideal position taken in thought 
by the speaker and suggested by the context. This, which must be 
equally assumed on the modal hypothesis, renders that hypothesis पण 
Neceaary. a . 

ॐ. When contrasted in the same sentence, the distinction is not one =: 
of mode, but of time. 

4. In oseries of verbs whose tenses are apparently used promiscuously, = 
the first verb is ordinarily regulative of the rest: which shows that the = 
apparent fluctuation of meaning in the tense is due to the connectionin 
which it stands, and is consequently traceable to its subjective use, 4 

6. This seeming fluctuntion is more marked in poetry than in [षिण = 
which points again to a subjective explanation. : ie a: 

6. While the name Imperfect might be appropriate to the progressive 

‘ 





uses of the tense so called, in which it denotes an action as present, = | 
contemporaneous with some other action, or customary, it is quite छा = 
suited to its most marked and frequent use, that of indicating future 
action. That cannot properly be called imperfect or incomplete which = 
has no existence as yet, but is to come to pass hereafter. Whereas 
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Future, which is conceived of by the Hebrew mind as extending तली. 
nitely onward from the shifting and thomentary present, whether 
ual or assumed, fitly covers all these senses : 

7. The precise equivalence in all their usea of the par-consecutive 
Preterit with the Future, and of the ber-consecutive Future with the 
Preterit, also points to the same conclusion. The particle simply 
marks the close connection between two acts, 30 that the second jx mot 
regarded separately, but as the sequence of the first, The stind point of 
nitasorement ia mentally shifted, so that events actually past become 
future from this new point of observation. The change is not in the 
molality of the act, but in the point of time from which it is conten. 
plated. 


16, Ona fragment of the Samaritan Pentateuch in the library 
of Andover Theological Seminary; by Prof. G. F. Moore, of the 
Seminary *, Andover, Mass ; 


This manuscript was brought to America in the summer of 1887 by 
Dr. J. A. 8. Grant (Bey) of Cairo, and, through the kind offices of Dr. 
W. H. Ward in New York, deposited by him in the library of Andover 
Seminary, In reply to an inquiry about the history of the manuscript, 
Dr. Grant wrote: “It was given me by Sheikh Yacoub, the son of the 
Samaritan patriarch of Nablous. He was a patient of mine in Cairo 
and in gratitude for curing him of a troublesome malidy he sent me this 
MS." This Sheikh Yaconh is doubtless the present high-priest of the 
Samaritans, the nephew and successor of Amrin, and the manuscript 
must have been in Dr, Grant's possession for 9 number of FOOrs, as 
Amriin died in 1875, 

The क्प्ल is written on vellum, of fair though somewhat uneren 
quality, which with time has become brown and in parts very brittle. 
Especially at the bottom of the pages, the writing is sometimes almost — 
or quite illegible. In two or three pages which were most lefaced, the 
letters have been retraced in a clumay modern hand. The leaves are 
about 18.2 by 14cm., andthe written page 12 to 18 by 9.8cm. The page 
isenclosed by double vertical rules 4mm. apart, and is ruled horizontally 
at the same interval, giving 91 to 34 lines to the page. All the ru परादि is 
with a dry point on one side of the leaf. The fragment contains three 
gatherings of ten leaves each, lacking the last leaf of the third. The 
gatherings are tied together with old linen thread, and there is no ap 
pearance of re-sewing. 

The writing is not wholly uniform, but is in one hand, except, per- 
haps, some of the corrections, The writing is firm and simple, without 
inclination to ornamental or cursive forms, Words are separated by a 
“ingle point ; double points are used to mark greater pauses, as before a 
direct quotation; but there is no trace of the complicated system of 
Punctuation found, for example, in the Barberini. Diacritica] Signs ore 
Wholly lacking. The text is divided into reading-paragraphs of approx- 
imately equal length, the end of which is marked in the usual Way. 
The ` paragraphs correspond, with perhaps one or two exceptions, to 
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those in the printed text in the Paris Polyglot. They also agree ina 
great many cases with the subdivisions of the Jewish lessons, though 
they are on the whole imuch more uniform in length than the latter, The 
section Exodus xv. 1-22 is written in peculiar form: the page is divided 
vertically in the middle by double rules about 6mm, apart, the space be- 
tween which 18 left blank, giving the appearance of double columns. 
In reality the text here runs across the page, as everywhere else. Other 
parts of the Pentateuch are written in the same way in Samaritan एक~ 
ices: e. g. Deut. iv.; see 2. D. M. G. xviii. 582, Anlage 2. 

To determine the character of the text, I made a minute collation of 
considerably more than half of the fragment, and examined passages 
of interest in the remainder. 

The scribe was an extraordinarily negligent one. Omissions are very 
frequent: sometimes of single words, sometimes, by skipping to the 
game word further on in the context, of longer passages: e. g. xi. 17, 
ॐ, 17. ‘These errors have generally been corrected by interlineation, 
or in the margin, by the same hand. The repetition of a word at the 
end and beginning of suctessive lines is also not uncommon. In the 
more obscure passages many errors have arisen from the scribe's imper- 
fect understanding of his text. Setting aside palpable blunders, how- 
ever, the readings in which the manuscript differs from the printed 
text are in most cases supported by good codices, among which Kenni- 
cott's 61, 164, and 127 very frequently occur; less often 221, Most of 
the variations, of course, are purely orthographical; and in this particu- 
lar the printed text, based on a Paris manuscript brought from the East 
by Peter a Valle, employs the matres fectionis more sparingly than most 


of the codices, ours included. On the other hand, better readings are © 


afforded by our manuscript, among others, in not a few places in these 
chapters: e.g. x.1, ‘9g for per; xii. 48, 31 for > 111 |; 
xv.2, Vier for 0111. 

In estimating the age of the fragment, we are guided not only by 
paleographical considerations, but by certain internal indications, to 
which Rosen called attention in the article cited below, The number- 
ing of the commandments has for the Samaritans a confessional signifi- 
cance, In opposition to the Jews, they reduce the number to nine, and 
in most manuscripts make this division apparent by the disposition of 
the page, and still more clearly by numerals in the margin; seo ©. & 
the specimen given by Rosen, 2. 1). M. G. xviii. (1864), p. 5824f., Anlage 
8, from a copy belonging to the synagogue in Nibulua. 

According to Rosen, this feature is not found in the oldest man. 
scripts in the possession of the Samaritans; so that its absence in our 
fragment may be regarded as an evidence of relative antiquity. Io 
another particular also our manuscript agrees with the oldest a8 +. 
the more recent copies. One of the most striking peculiarities of Sam- 
aritan MSS, is the pains which are taken to bring words or phrase 
which recur in successive lines exactly under one another, even at the 
expense of leaving 4 great part of the line open. In many cases, even the 
repetition of the py of the accusative gives occasion to such devices. 


=> toa 
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Instances of the kind occur in our manuscript: as, for example, in the 
fee foltonis (Ex. xxi.28 ff.), the word {1160 is brought five times into a 
vertical column in the middle of the page, the rest of the clause being 
so arranged as to let the word stand free on one aide or both: and on 
page 43, where 9955) (Ex. xxv. 35) is brought three times into line: 
but they are restricted to such significant words, and are relatively few, 

A paleographical examination confirms the impression made by these 
peculiarities. The writing bears a close resemblance to that of the Bar- 
berini Triglott at Rome, dated 1227 A. D., of which a specimen is given 
in the Oriental Series of the Palmographical Society, Plate 89; and that 
of a fragment of a similar Triglott in the British Museum (Or. 1441), also 
ascribed to the 18th century. It appears distinctly older than that of 
Usaher’s MS. (Br. Mus, Cotton Claudius, 9. viii, A. D. 1262-68 = Kenni 
cott’s 127), or than Br. Mus., Or. 2696, A. D. 1256. We shall proba- 
bly not err if we assign the codex to which our fragment belonged to 
the thirteenth or the beginning of the fourteenth century. 

A comparison of the fragment with the second specimen given by 
Baron Rosen (2. D, अआ. 0, xviii, 596) makes it almost certain that it once 
formed a part of the “‘Octavo codex" there described, The size of the 
page, the number of lines, and especially the character of the hand-writ- 
ing—allowance being made for the me of reproduction employed— 
all agree very oxactly.* 

If this is =, the codex lays claim to a much greater antiquity ; for its 
ta'ri} declares that it was copied 

7119" 7127257 Maw 71/7८) won 792 
i.e. A. प. ॐ. 

Tt would hardly be worth while to point out that no credence is to be 
given to this extraordinary date, if Baron Rosen had not accepted it as 
authentic. The use of the Mohammedan era itelf points to a much 
later time, ४ 


17. Note on the it ‘in of the supralinear system,of vowel 
points in Hebrew ; by Prof. G. F. Moore, 


Wickes (Hebrew Prose Accents, Appendix I.) has given a new 
turn to this question, by the attempt to show, on the basis of the 
aocentuation, that the system is not that of the Oriental achool (Baby- 
lonian); and indeed that, far from being of independent and perhaps 
earlier origin, it is directly dependent upon the Palestinian punctus- 
tion, of which it is an unsuccessful modification in the direction of sim- 
plicity. Of the vowel-pointing he has only said in a note (p. 149, 7. 2): 
“T believe that it would be equally easy to show that the superlinear 
vocalization, which, asa system, is far more complete and coherent, 
Still presupposes the Palestinian as 9 basis.” However this may be, 
the nature of the signs used for the vowels seems to give evidence that 
the system originated under Arabic influence, as in the Tiberian system 





© This identity was recognized and suggested to me by Professor Kautzech, 
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we recognize the influence of Syriac. The u is nothing but a १; the d 
an तह inclining toa cursive form, sometimes resembling that which it न~ 
sumes in Estrangelo, sometimes more like the Palestinian Syriac ; i may 
very well be a4, reduced, as it is in all Hebrew cursives, to a mere dot. 
The three remaining vowels may be regarded as differentintions of these 
forms: oof wu; eof i; dof 0, with which it is in’ MSS. often confused, 
The use of the three consonants र १ + a8 vowel-signs outside of the 
line suggests at once the Armbic punctuation which representa a by a 
little | abowe the line (Fatha); च by 5 (Dwmma); 1 by a litthe 5 [0 
the line (Keara): v. De Sacy, Notices ef Extraits, viii. $12. 

The conjecture that the system arose under Arabic influence may per- 
haps receive some support from the frequent use in the supralinear 
accentual notation of the initial letters of the names of the accents: e.g. 
[= for "विन, M for नौति, MA for WS, ete.. 9 feature in which the 
system differs markedly from the Tiberian as well as the Syriac systems, 
while it at once suggests Arnbic parallels, such as = for Tesdid, ~ for 
Wasla, ~ for Medda, ete. 


18, Note on the Targum manuseripts in the British Museum ; 
by Prof. G. F. Moore. 


The British Museum has of late years acquired a number of Ohi Tes- 
tament codices from Yemen, containing the Hebrew text with Targum. 
Specimens of the Targum from these manuscripts have been published 
by Merx, in his Chrestomathia Targumica, 1888. There is one fact in 
connection with them, however, which I have not seen anywhere 
noticed. It is that four of these manuscripts are by the same hand, 
and form together a complete Bible, with the Targums and sometimes 
other additions. These copies have the Hebrew text with the ordinary 
punctuation, and, verse by verse, the Targum with supralinear vowels. 

They are as follows: 

Oriental 244. Pentateuwch. Paper folio, dated Anno contractorum 
17380 = A. 1). 1469. 

Or. 2210. Former Prophets. A. D. 1460. 

Or. 2211. Later Prophets. A. D. 1475 (contains also Saadia’s Arabic 
version of Ianiah). 

Or. 2975. Hagiographa, with Targum on the Megilloth, not dated ie 

The Targum text of these manuscripts, which I have in considerable 
part closely examined or collated, is excellent; and although they are 
not so old as some others, they will be, for the future editor of the = 
Targum, of prime importance 


19. On a ‘fragment of Hayyu 8 9 treatise on weak verbs ; by 
Prof. Morris Jastrow, Jr., of the University of Pennsylvani, 
Philadelphia. : 


At the last meeting of the Society, I presented a paper on Abu Zaka- 
riyyd Yahya ben Dawid Hayyug' (see Proceedings for May, 1888), outlin- 
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ing the powition which he occupied among the Jewish 14 (1/1 141 11187111. 
and giving some account of his two important treatises, on the weak 
verbs in Hebrew, and on verbs with reduplication of the second radical. 
At that time I knew of only three complete manuscripts of the original 
Arabic of these treatises, and of a fragment of the first. Two of the 
manwecripts, in the Bodleian Library, I copied in 1834; the third is in 
the Royal Library at St. Petersburg; while the fragment in the Royal 
Library at Berlin I collated with my copy of the Oxford manuscripta 
Since that paper was printed, I have come across another manuscript 
fragment of the treatise on weak verbs. During a recent visit to the 
British Museum, mny attention was directed to some late ac uisitions 
in the department of Oriental manuscripts, Among thease there was 
one marked MS. Or. 44, which was bought with a lot of others from 
the famous Shapira, in July, 1882. Bound up with a number of treat- 
ises on Hebrew grammar by various authors—into which it is reeves Demag 
to enter here—are seventeen leaves belonging to Hayyug"s treatise, The 
fragment has nothing else in common with the other contents of the 
volume except the binding, being neither written in the same hand nor 
on the same paper nor of the same date. These leaves (at the end of the 
volume) are of small octavo size, with seventeen lines on each page 
The fragment being taken from the body of the treatise, there is no date 
attached to it; but, to judge from the excellent condition of the fine 
parchment paper on which it is written, the character of the letters, 
and other external signs, I am not inclined to asin to it a high date, 
It can hardly be older than the 16th century, and may be considerably 
Younger. The writing is very clear and regular, and altogether it 1) 
pears to have been executed with greater care than’ the two copies in 
the Bodleian—one of which is dated in 1210 and the other in 1467—or 
the Berlin fragment, which has no date, but is probably of the 1th cen 
tury. There is equal doubt attaching to the place where the manuscript 
was written. Shapira is said to have brought it from Yemen, and the 
writing certainly differs from that of the other three just referred to, 
which ore all of Spanish origin. Asin almost all SpanishJewish manu- 
scripts, the Arabic is written with Hebrew characters.* 

The fragment consists of two parta. The first starts off in the middle 
of one of the introductory chapters to the first division of the trentise, 


with the words 5Y5 7 I¥N 19 7070) NID) TAM Sy corre- 





* There is every reason now to believe that Hayyug" himself wrote his manu- 
teripts in this way, the Hebrew letters being more familiar than the Arabic to the 
Arabic-speaking Jews of Spain and Africa, for whom Hayyug’ in the tirst instance 
wrote. We know fora certainty that Maimonides did so, and Professor Bacher 
haa recently shown the same to be the case with the pupil and successor of 
Hayyug’, Abuwalid Merwan Ibn G'andh (see Z. D. M. G, मा 505-6) An inter- 
eating counterpart to this class of Arabic manuscripts is presented by the Hebrew 
manuscripts (from Yemen) written in Arable characters, of which the British 
Museum possesses about twenty. 
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sponding to page २9. २ ० Abraham [bn Esra’s transiation,* and p. 13. ` 
i@of Mote Gikatilin’s rendering,+ and extends through the first division  । 
of the treatise into the second, dealing with verbs whose first radicalism = 
yodh, Only afew lines, however, of the introductory chapter to thispart = 
are given, when the break occurs, p. $8.17 of Tbn Esra‘s translation, — 
and p. 20,12 of Mote G‘ikatilia’s. The gap is o large one, for it is mot 
until the third division of the treatise that the thread is again tnken Up. 
This second half of the fragment begins at p, 102.21 of Ibn Esra and p, ८ 
63.31 of Mose Gikatilia, and closes with the words गहरं ~~ FIND. 
corresponding to 108, 6 of the former and 68. 17 of the lntter. re 
A collation of the fragment with my copy of the two Bodleian MSS, — 
shows that the former comes from a quite independent source, Where 
the latter differ, the fragment agrees now with the one now with the 
other, while in some cases it pursues a way of its own. The variations 
are for the most part slight, but yet quite a number of them are inter- 
esting, and important in explaining certain peculiarities of the two 
Hebrew translations. 





20, On anaes ssed stems in the Talmudic, Hebrew, and Chal- 
daic ; by Rev. Dr. M. Jastrow, Philadelphia, Pa. 
My observations on transposed stems have been chiefly confined to 
reduplicated stems, the so-called Pilpels and Palpels of both verbs and 
nouns. OYYPUPI. PPUPI, a Pilpel noun of तु 1 low, roar, means | 
‘lowing,’ and is transferred to: ‘homesickness, longing;’ ¥- Sabb 
66b; Sanhedrin, 63) and 39a. In Exodus Rabbah, s. 1, however, 
0111370) appears as the ‘howling’ of a petulant child that carries 
his point against a weak parent. A verb P33, corresponding to the = 
noun ("1११ , does not occur. | 4 
But the verb १3, in Hebrew and Chaldaic, frequently occurs in 
the sense of ‘rolling, wallowing.’ Cantic. Rabbah to iv. 11 has 
PPAVIND they rolled themselves in the plants, to perfume thelr हष 
ments. One parallel passage (Midrash Tillim to Ps. xxxii. 2) has 00 = — 
same verb (]) 23) while another (P-sikta B*shallah, P- 021) reads = 
1237110 (with a variant 12273110), and another (Deut. Rabbah, = 
ॐ, 7) has 1131 , Which is obviously a corruption of 1114 sor 4 
01716 - a. 
In the same sense we find the Ithpalpel 0400 , 13096 
Lam. Rabbah to 1. 9, and in Tanbuma Abiré 3. In parallels to fe 





~= ् जः = य: भि S'S ia क = [क 
* Published by Ewald and Dukes in Beitriige sur alt. Erkl. dA. 4, ए Ty 
Btottgart, 1644. 
+ Nutt's edition, London, 1470, 
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latter passage we find })9})3 (Lev. Rabbah, s. 20) and Mpiy (Psikta 
Ahiré, p. 1716, with a variant Yaya). Targ. Yrush. Gen. xlix, 11 
has NONI PIM , whereas Koheleth Rabbah to xi. 1 has 
1012 1111027 ~ Targ. Ps. xix. 117 translates YPN with 
11714 (and 1 will त्यत in thy law’) 

Thus we find 14114 and Jp3y used promiseuously. The original 
is JPA). the root of which is 4177 or 144; be rownd, be rolled, whence 
the Biblical ~ a} or Tay’ - and the Talmudic FV. MN, or PNP - 

A noun NPOP). in connection with 24११ , in the sense of ‘cat- 
aract,’ appears in Lam, Rabbah to 1. 17, in a homiletic interpretation. 
of the Hebrew वतीति , for which the Hebrew diction in Midrash Tillim 

to Ps. ता. Shas 0 Se OF (or DIN). It is obvious that the 
` Hebrew stem 3377 or कि is rendered by the Chaldaic 1१1, where 
we should have expected Apa); and, indeed, Arnkh cites a version 
NIN for the above तरौ] (with N in place of })).* 

Another transposition is O55 for S59, from 55-9, signifying 
‘talk against, murmur.’ P*sikta Rabbathi, s. 6 (twice), and Yalkut 
Kings, 184, read O99, for which Koheleth Rabbah to 1.5 has SS 

The stem DOD in Hebrew means ‘chew, nibble," metaphorically 
applied (like S55) to the action of fire; v. Num. FR. s. 11 (and paral- 
lels) — ‘seven portions of fire 775 ¶ (1601 lapping over one into the 
other.” In the same sense the Pilpel 0505 is used in Y‘rushalmi 
Hesah, iv. 62¢ (bottom), © 9220 Net that the log may not be grazed 
by the adjacent fire. Its transposition 1030 however, appears in 
Babli Haba Kamma, 60a and 22a, in connection with ना 

But the stem “yap occurs also in the original (and Biblical) sense 
of ‘entangling, interweaving:* v. Gen. R., 5. 67; whereas its trans- 
position again appears in 00305 as ‘thongs’ or ‘straps,’ Just as 
in Biblical Hebrew 7 च shoe-strap is derived from “Er entangle. 
Arukh has the apocopated form 0/0 नै 

D5D5. in accordance with its simple 1105 (Biblical rp), means 
‘spremd, separate.” This meaning it has in Sabbath, xxiv. 3 (155a), 
and Tosefta Sabbath, iii. 18: in Nazir, vi. 3, and Yerushalmi, ibid. iv. 
55b (top), and parallels. While no instance of a transposition of this 
verb has been found, it ia itself met with as a transposition of 090 i 
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= For the biblical ग्ण one Tarim has ppt which might correspond to He 
brew P'px- The root pir means ‘press deeply’ (Amos 1 ij. ‘Thies ¥PFP might 
be 9 transposition of prop. The verb +? in the Talmud means invariably 
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This verb, a derivative of S10 , means ‘graze’ the ends or top of 
an object, ‘trim;’ ए. Nazir, vi.3; Y*rushalmi Besah, tv. 62c (bot) 
and Y'rushalmi Baba Kamma, vi. 5c (top), where it answers to 1230 
Babli, iid, 60a. In this very sense, however, is the stem 0666 used 
in Tosefta P*sahim, ¥- 10, 

ल in medieval and modern Hebrew a common word for 
‘secretion,’ finds its transposed counterpart in (एटि chicken’s dirt 
or phlegm (Sabbath, xxi. 2), and in 41८1-7 foam of the nostrils 
(Targum Job xxxi. 20). त for reper). the ‘juice’ of a 
plant for'dyeing (Tosefta Sh'biith, v. 6, and Tosefta Kilayim, vii. 12) 
appears as Pyene oe’, for 1८17,» (Yrushalmi Sh’biith, wil, 
87९ top).* 

A most curious instance of transposition is the following. In — 
Sabbath, 77b, it is asked, “Does the Mishnah (Sabb. xxiii. 5) read 
[SOND or 300 + and the query is answered in favor of Psoyo 
(with }f), by referring to 041) (1s. xxiii. 14). The Mishnah referred 
to, in the Mishnayoth, in the Yerushalmi edition, and in the M55. of 
the Babli, reads |} ` varying with ON; only in the prints of the 
Babli the stem appears in conformity with the Biblical form DOSY 





(vy. Rabbinowiez, Veriae Lectiones, vol. vil. p. 965 8q., notes). The 9 
argument in the Talmud in favor of PY from the Isaian D¥Y makes = 
it clear that the Jewish ear, in the Talmudic days at lenst, perceived = | 
no distinction worth commenting upon between DS) and 19 ' as 


though it were a matter of course that the Talmudic Ovy and the 
Biblical DY’ are phonetically identical. 


2}, A Manuseript containing parts of the T शय Sr im; by Prof, 
R. J. परि, Gottheil, of Columbia College, New Yor City. _— 


In his catalogue of the Hebrew MSS, in Erfurt', Lagarde gives the | 
variant readings of the Targim to the Haftardth’ from MS. No. # 5 
compared with his edition of the Reuchlin text. These variants are = 
many in number; those which occur in Ezekiel have been examin Be ^- 
by Cornil?, who says of the Erfurt text, "चर्यः erfurter Text gene 

ndmlich wieder ganz seinen cigenen Weg; er deckt sich mit keiner = 


= ~ प 


‘* 

















न Ae to omiséion of one radleal letter In reduplications, cf. 19४1971. , अ कन्न 

tSymmicta, 1877, pp. 130-164. of. Steinsehneider, Hebracische Hiblinyraphie, xix. 24 

*{bid, p. 158 0, On these Targim Haftirith soe Zunz, [hte gottcadienstiichen एमा" 
छक व Juden, p. 418: Die Ritua des synagogalen Gottesdienstes, pp. ®. 17, हकः = 
Herzfeld, Geschichte 1. 1, li. 216; Sobiller-Szinessy, Encyclopedia कि 


" Dus Buch dee Propheten Exzechiel, p. 126, - च 
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unsrer drei Recensionen, und hat auch mit keiner cine nihere Verwandt- 


schaft, dagegen eine ganze Anzahl von héchst cigenthOmlichen, von 
allen abweichenden Lesarten.” In a manuscript Mabxdr belonging to 
the library of Temple Emanu-El, New York, there is also found the 
text of these Targiim Haftirith ; and below [ have given the results of 
9 collation of this MS. with the Reuchlininnus. <A comparison of 
these varinnts with those of the Erfurt MS. will show that they sob 
Btantially represent one and the same text. It is interesting to note 
that some of the variants occur also on the margin of the Reuochlin 
codex, To Lagarde’s text 256,32 our MS. has a variant which, in part, 
is found on the margin of the Reuchlin codex. Compare also the 
Viriants to p, 466.25;* 236.13. A comparison of such mannse as 
these will probably show that they are oll based upon one and the same 
original text." These texts, however, vary very much among them 
Selves. There are several reasons for this, The same care with which 
the Térih text was treated was not accorded to the readings from the 
Prophets. This is especially true of the Targim. 1 was allowable to 
read in the Synagogue three verses of the Haftirih at once before 
translating'’—a measure of freedom never given to the Torih readings. 
Just these parts, which had found their way into the ritual, were most 
liable to suffer from the hands of the copyiste, an account of the greater 
frequency with which they were copied. In what relation these ex- 
‘tracts stand to the fragments of the Jerusalem Targim' has yet to be 
investigated. It is certain, however, that they follow the better text 
of the Reuchlinianus, It is curions to note that most of these codices 
belong to the twelfth and thirteenth centuries. 
Our MS. is written upon stout parchment, in what seems to be an 
Oriental hand'—though the Rite is that of Germany. It contains #4 
leaves, one leaf being missing at the end. Strips of parchment have 








‘of. Bacher, 2. 0. M. G. xxxvill. 19. 

A reading which Hadi had before bim. Zuns, Goltesdienslliche Vortriige, p. 78; 
Literary Remains of Emanuel Deutsch, p. 4 The same reading cocurs 10 MSS. 
De Ross! 205 and 405, and in the celebrated NOrnberg Mabeir, See Ziemlich, Das 
Macheor Nurnberg, in the Mag. fdr die Wiss. dea Judenthwene, 14, 1585, 1580; alec 
Separately, Boriin, 1488, p. 47, ए 
+ [धित what Zlemlich, bo. p. 4, says, it is very probable that the Nirnberg Mak 
has ourtext, He does not seem to know of Lagarde's collation of the Erfurt text. 
Tho Targim HaftArdth are also found in Codex Blamberger] cee Rerliner Targum 
Onkelna, |. 247), and in many of the Bodleian MSS. See Neubauer, Catalogue, cola. 
St, Sid, 2h, 265, ete, The well-known Soncino-Casal Maggiore Mahzor of 1446-4, 
Printed on parchment, which is equal to a MS., has, however, substantially the 

text os usually printed. But tt is remarkable that in Hobakok ill. 2 it omits the 
ime words as cur Mabeor. T have made use of the copy of this rare book belong- 
ing to the Templo Emanu-EBl Library. [t has #ome manuscript notes, and bears 
the following from the pen of & 1), Lazzato: “ Machazor de Soncin 14 trés-rare. 
On this edition sce Do Rossi, Fariae Leetiones, I. p. सा, 

Mosekheth Soferim xi.1, 2, and Miller a. ॥. 18 वि ल 
"Geiger, Urschrift und Ueterstizwungen der क्च, p. 185. 
2A facosimile of a page is given in Frederik MOller's Catalog ton hebracischen und 


` = आनत Biichern, Fandechriften, ote, Amsterdam, 184, and on p. 349 a deseription 
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This verb, a derivative of १।०, , पाहा) ‘graze’ the ends or top of 
an object, ‘trim;’ v. Nazir, vi. 4; Yrushalmi Besah, iv. 62c (bot.), 
and Y-rushalmi Baba Kamma, vi. 6c (top), where it answers to 020 
Babli, ibid. 600. In this very sense, however, is the stem DSDS used 
in Tosefta P*saliim, ¥- 10. 

“४2 , in medieval and modern Hebrew a common word for 
‘secretion,’ finds its transposed counterpart in My/puy) chicken's dirt 
or phlegm (Sabbath, xxi. 2), and in SAAD foam of the nostrils 
(Targum ’ Job xxxi. 20). (त for MeL"), the ‘juice’ of a 
plant for'dyeing (Tosefta Shbiith,v. 6, and Tosefta Kilayim, vii. 12) 
appears as {८/7 (» , for pyeryou oer (क णका Sh‘blith, vil. 
Sic top).* 

A most curious instance of transposition is the following. In 
Sabbath, 77b, it is asked, “Does the Mishnah (Sabb, xxiii. 6) read 
+~ or [soy ?” and the query is answered in favor of 1379 
(with ¶), by referring to 044 (6. xxxiii.15). The Mishnah referred 
to, in the Mishnayoth, in the Yrushalmi edition, and In the MSS. of 
the Babli, reads joy + varying with /*ON only in the prints of the 
Babli the stem appears in conformity with the Biblical form DOSY 
(v. Rabbinowiez, Voriae Lectiones, vol. vii- ए. 385 कप. notes). The 
argument in the Talmud in favor of poy from the Isaian OY] makes 
it clear that the Jewish ear, in the Talmudic days at least, perceived 
no distinction worth commenting upon between D¥Y and yoy १ शल 
though it were a matter of course that the Talmudic DY}? and the 
Biblical poy are phonetically identical. | 


21. स Manuscript containing parts of the tad doo by Prof. < 
R. J. प्र, Gottheil, of Columbia College, New York City. 


In his catalogue of the Hebrew MSS. in Erfurt!, Lagarde gives the 
variant readings of the Targiim to the Haftéroth' from MS, oo र्‌ a 
compared with his edition of the Reuchlin text, These variants क 
many in number: those which occur in Ezekiel have been examined — 
by Cornill’, who says of the Erfurt text, ‘“Jener erfurter Text geht = 
niimlich wieder ganz seinen cigenen Weg; er deckt sich mit kein |) 
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= As to omission of one radical letter in neduplications, of. निचा, 1212 HE 
1Symmicta, ITT, pp. 10-104, of. Steinsehnelder, Hebrarieche Hibiiegraphie, प | 
ibid, p. 17 त. On these Torgim Haftirith see Zunz, [he iensttichen Vor ५ 

धत चः Juden, p. 4th: Die Ritua des qynagogalen (rotteationates, pp. 9, 17, G2, 01, 80 _ 

‘Haersfold, Geachichte dea Volkes Tarael, 1. 210; Schiller-Szinessy, Encyclopedia की 
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unarer drei Recensionen, und hat auch mit keiner cine nihere Vorwandt- 
schaft, dagegen cine ganze Anzahl! von héchst elgenthimlichen, von 
allen abweichenden Lesarten.” In a manuscript Mahxdr belonging to 
the library of Temple Emanu-El, New York, there is also found the 


text of these Targiim Haftaréth; and below 1 have given the results of 


a collation of this MS. with the Reuchlinianus. A comparison of 
these variants with those of the Erfurt MS. will show that they चा 
stantially represent one and the same text. It is interesting to note 
that some of the variants occur aleo on the margin of the Reuchlin 
codex. To Lagarde’s text 236.32 our MS, has 9 इत which, in part, 
is found on the margin of the Reuchlin codex.’ Compare olso the 
variants to p, 465.25;' 236.13. A comparison of such manuscripts as 
these will probably show that they are all based upon one and the same 
original text." These texts, however, vary very much among them 
Selves. There are several reasons for this, The same care with which 
the Térih text was treated was not accorded to the readings from the 
Prophets. This is especially true of the Targim. It was allowable to 
read in the Synagogue three verses of the Haftdrih at once before 
tronslating’—a measure of freedom never given to the Torah readings. 
Just these parts, which had found their way into the ritual, were most 
liable to suffer from the hands of the copyists, on account of the greater 
frequency with which they were copied. In what relation these ex- 
tracts stand to the fragments of the Jerusalem Targim*® has yet to be 
investigated. It is certain, however, that they follow the better text 
of the Reuchlinianus, It is curiona to note that most of these codines 
belong to the twelfth and thirteenth centuries. 

Our MS. is written upon stout parchment, in what seems to be an 
Oriental hand'—though the Rite is that of Germany. It contains 34 
leaves, one leaf being missing at the end. Strips of parchment have 





icf. Bacher, 2. 0. M. 9. बा. 1. 

1A reading which Haji had before him. Zunz, Goflesdiensiliche Voririige, p. 73; 
Literary Remains of Emanvel Deutsch, p. #22. The same reading cocurs in MBE. 
De Rosai 205 and 405, and in the celebrated Nirnberg Mabeir, Bee Ziemlich, Das 
Macher Nirnbery, in the Mag. fOr dis Wise. des Judenfhume, 155), 1855, 1858; also 
separately, Berlin, 1456, p. 47, 
 * From what Zlemlich, |. o. p. 47, says, 1६ is very probable that the Ndr berg धिक 
ha@ourtexst, He does not seem to know of Lagarde's collation of the Erfurt text. 
The Targim Hafjiroth are also found [त Codex Bamberger) (see Berliner Targum 
Onkelne, |. 247), and in many of the Bodleian MSS. See Neubauer, Catalogue, cols. 
St, Sid, सन, 255, ete. The well-known Soncino-Casal Maggiore Mabsor of 155-6, 

Printed on parchment, which is equal to a MS, has, bowerer, substantially the 
text as usually printed, Hat tt is remarkable that in Habakok lil? it omits the 
iime words as cur Mabeir, Ihave mado use of the copy of this nure book belong- 
ing to the Temple Emanu-El Library. It has some manuseript notes, and bears 


the following from the pen of 8, D. Luzzato: ^" Machnzor de Soncin 56 trés-rare.” 


«(On this edition see De Roasi, Variae Leetiones, I. p. cll. 
 Massekheth Soferim xi.1, 2, and Miller a. L 154 च~ 187. 
'Gelger, Urechrift und Ceberstzungen der Bibel, p. 166. 
१. facsimile of a page is given in Frederik Miller's Calaloy con hebracischen wend 
Jidiachen Buchern, Handechriften, otc, Ameteniam, 1804, and on p. 49 a description 
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been cut from three or four pages, in one or two places injuring the 
text. The codex was evidently meant to consist of quaternions." A 
number of the quires were not complete originally, and consist only of 
four, instead of eight, leaves, The make-up of the quires can be plainly 
seen, the hair and flesh sides being easily distinguishable. Curiously 
enough, the MS, begins with the hair side, the writing commencing 
on the second page, as is the case with some Latin MSS." The lines, 
both horizontal and vertical (for fixing the columns in position), were 
made by some sharp instrument spacing off the lines, as indicated by a 
series of punctures along the outer edges of the parchment. This was 
only done on the hair side, the ruling showing through on the flesh 
side, Inthe greater part of the MS. this ruling was done right across. 
the sheet before it was folded. It was partly done with ठ lead instru- 
ment. 

The MS. is 25cm. high and 17} cm. wide. Catch words are written 
only at the end of the quires. There are at least two original hands 
discernible. By far the grenter part is written by the first hand. The 
writer is at times very careful in his work; the Passover Haggiidhih 
being written ina large, bold hand. When at his best, he punctuates 
each word carefully. He seems at times to grow tired, omits all 
vowel-points, and works ina slovenly manner, This is very noticeable 
toward the end, His name is unknown, The second hand, which has 
written fols. 25a-29b and #ia-46b, ia that of a certain सफल bar 
Mnahom." On fols, 180b, 205b, 286b writing has been erased. Both ~ ६.4 
writers were professional Siferim, and often display. their ignorance, = ` 
The sf pdadk is often placed at the end of a line where it in सा त 
tirely out of place. There are certain peculiarities in the script 
which can, at times, with difficulty be distinguished from errors. The 
dlaf is curiously made—much more like the cursive than the square. 
The final kif receives no कती, The compound #wd is very rarely use. 
It is difficult to distinguish 7 and 1, ‘and १ 2 अके >, The tetmie 
grammaton is written with three yddha,"" The yidh often follows a sim- 
ple #wd." At times there is a double vocalization." Rdphe is freely = 
used—often over the च Sin is written with the point over the 
middle arm. The absence of certain prayers" and the seript place the — १ 
MS. in the twelfth or thirteenth century, and these peculiarities of न्ष 
writing have, therefore, some interest. ॥ 
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1417 fol. Sb, line 2. ४ । ौ 
५ पाताः fol. रा 119९8. ef. Berliner Targum 0० p. 248. 1 " 1 च्छ 
MP नेठा , fol £706, पह 8, —- ` 
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The MS. contains a number of otherwise unknown liturgical pieces, 
which I shall publish elsewhere, On fola, 16a, 1580, there are other 
portions of the Targiim ; on fol. 47a, a list of the Pariskiydth of the Penta- 
teuch. On 1018. 102, 108 there ix a नाद list similar to thos in 
Bartalocei and in Norzi's Bible. In view of the occurrence of this list, 
Wickes’ statement" that such lista ure not older than the Mth century 
must be modified, I only note that in this list Karné Farih is formed 
in exact resemblance of ० cow-horns,” ® The name [ON 7 also 
occurs,” 

There are also traces of a third hand, which has made many additions 
on the margin, and corrections in the text itself, On fol, 285b a fourth 
hand has written the following :*' «When thy writing reached me, I 
kissed it and treasured it ; 1 hid it in my bosom ; O thou my beloved, my 
friend R. Yighak, the son of R. पव, may God preserve thee, and 
grant thee [new] life! Know that I rejoiced exceedingly when I heard 
that a return to France had been made possible (lit., that there was a 
return in France), Omy beloved, my friend, I come [now] to beseech 
thee, asa servant asking a favor of his master, that thou buy for me 
one box (कन), one pelican, one ounce of pepper, and half an ounce of 
ginger. Do not unto me as [did] the sister of O19 (Litten®, But this 
is no [place] to write at length ; only to ask after your welfare, and 
[to wish) much peace to thee and to all the sons of thy father. Of the 
increase of hia government and of peace (Is. ix. 7) to thee my teacher, 
my beloved, my loved one, my friend, and my companion, = , . . भ 

‘The codex was in the possession of the family M-tullam,” of one 
Abrihim Weill," and of the College of Trevir.™ 

The numbering is according to the pages in Lagarde's edition of the 
. _ Rewchlinianus. It is to he noted that the whole of Ezekiel i. ia found 

‘here as Haftirih. In the MS. the Hafjircth run from fol, 267b to 














“A Treatise on the Accentuation of the Ewonty-one so-called) Prose [त्क of the 
‘Old Testament, p, 15, note 14. 

 ~- Wickes, |. ठ. p. 21. 

‘On fol. 2355 there is the beginning of another carkl list, 
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—, “> 133 IN Py Dw > णच मि) TN) 
PSST yecon) aro asia “tan न्ना 778 yp pe en गोठ AI) 
th Fol. ita oy33 + (पणत), OD 93 curd: fol. 4b, the same with 
the raga ४. On the inside of the corer the कारि name is scribbled: also 

हीः + >" , Oe 73 नान. On the second cover there Is also a TRB 7 
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The variants are as follows: 

6. ay | 1917 | 22. A | > | 21317 | NT | 23.129971 
24. 2९" >} | 26. OMAN | 27. "121 SD NTT 9D | 28. BIS | 
30. SPIN । NOY | 719 | 82. PAA | 

7. 1. OED, = added by a later hand | 24 | ५९ १-५११ | 2. 
seo | NE) 2९102 JOD | 3. NON). whieh 9 later 
hand has corrected into RYN | 4. [77 | [III is written without 
punctuation and then crossed out | 6. 170 issves) तौ 10 | 
8. एतत | "73 but the second hand has added | 
9. NIT | x) MD | 10. Sp> । 11. (77८ क । 19 17) | 
18. FOYT! | 13. नात । 14. दनक) एत 17271 ~) {र 
Do ITIP NUNS Pam >) ना Boyt? 795 0997 
npows ~ mS 721. 

8. 30. एनत > | PPOW] 740 | ११०1 + "१ which has been 
crossed out by the second hand and N23 यतत on the margin. 

219. 20. AAD | 91.177 7>11 7> 2. ey NDOT! 
23. SAP TID) | कद NAMTNT | + जात 1331 73 ¦ 
NOON | 25. MTD | 28. काणि 7 | 2. NTT NM | + | 
000 | 23. तति | 2 AN {0 7 | wen 71 "ध NPT! 
९247 , the last two words, however, are not punctuated, and are 
crossed out | 29. ३९१ ¶ ५] NOD, bat this is crossed out, and on the 
margin is written NUD | 7277 | मधो 87) | NOVEON TT 
with a small) over the = | 30. 1) Nor) SW 7 ^^. 
SANS Py AY | 3. गण 197 | 82. PION 10 1 7, 
140 but the later hand has written ¶ over = | 35 1) ri 
New) र | वदतो omitted, and added by later hand 
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220 1 RIYYORS TUN 9 13991 9349 | 33. ADD | 

321. 1. 1179६ । 2 wT pT | 597 ५> | 3. Tey | 
11114 + but the later hand has written = over the १ | 4. 79°77 | $. 
TT त ला | 9. 4077 12. तप्रो | 9. १710204 | 
232) | 

^^ टी । रतो | 9.28/98 | NETO] + | 10. [9 | 
EIN twice, but second time not punctuated | 11, शौ AAA | 
"1 DN) "५11१६ | 15 MOUND | NIN NAT | 14. ३4214 | 15. 0" | 
19. PINS) | 16. "1६331 | ADD | > NM ॐ तपरा) | 17. 
PPD MIA | 18. NWT | 19. NA Sy 1 कौन Sy | 20. pee । 
ॐ PAP) corrected to MAM | 73 | YM AM | ॐ. pra | 
#8. NW" FD) NIP NINID POD NII) PN NA NN 3 | 
%. NIN NT | IMI] NWI | 26. Ny Sy | 27 0712) 141 
110 | PNT | 29. CoM | 

#38, 28.99> | 79] NID Ne | 24. DPN | जत | 
TTON) +भ | ॐ ^, but the word is marked as if it were to be 
Sossed out | IT | 25/28. spn) नौति | ॐ aM) 
पा | ०. १०30 | 90 | POD । > | 29. "धना | "29 | 
। किणा+ POs | 80. नोना +" OTP | भ. NOVO] 793 aie! 
ROA on margin | 32. >" । 7703 | 88. [1/८ 7 . 

me. 1, 2 262 ID) 19 NPY | 72091 | 3. "723८१ । 4. 
त ता) | कतानः 5 १९४८ | 5. 2791103 | 

PP) Ap | तषा) | 89. ony pas ॥ 71 

9 ~ 21. NODS | [AIAN । 2 oy) Sy | WIND. 
4 added above the line | ॐ poy 
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236. 11.12. NA OOD 7% PTY 0) 32 ND. WW 
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ay 37) pre 79) 720) 9H) WANT N37D IM 
छन Pa PIA NI WP 7572 ‘937 19 TORS 
POT 179) PASM psd TN PSI TANS TY 
Nia 197 [AND 70714571 14 "579६ AND "19? 
1010 ANTE POTD AND PDN eT NIT 77 णी 
Spy WT NITYS MSY 73 ANDTP NOMS 1०19 19४ 
9 NIT 1790 72 TI Nw NID 1) PANO 
ND 17८1 13 MSM) ND 1) INR 
12, [नात | HS | 18. १2001412 । ठान | ए, Buty 
added above the line between vf and f.| 14. 55 1" धना. = 
थन) कक eM samen Oo mea त) प्रथ 
> | 75) on margin | 16. WIT | MIDI PI] Nm 
=^ NID (second ~ added by later hand) JVI WUNT aon 
33} ¬> NI" 141 | (~ corrected by second hand from a ©| 
1111633 | 21/21 > | 16 peop" । 19. 0759 | 
` ~ 01101111 11111 11111 being some- 


॥ ~ | 
॥ । 
ऋ | 
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what Wegible and supplied on the margin by second hand | 21 
41१ > | NMQDN though the second hand has written a "7 af 
the first © | 22. NMOS | 28. WD NM We 3९2 | PRT ५. ` ; 
ONT NA | MDW TP) MIND NP | ५. कीत | = NT 
PIN > । 26. NEVI | 9. OND | ST] नीत ७ । ष्ठा 
SIO? | 28. 7440) | 28/29. [212१ NIND ODI > | 9° Syn | pam 
30/31. {5 AWN SP | 31. NN भात | 82. een | yao |* 
SOM 0) मधजा) | 
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7 1. SPST । +) DI NODDY? Ht DPT | NONI | 
2. 188. ९ there is a mark over न as if to delete it. Undoubtedly 
, MU was intended | lines 2 to 17 are omitted. 

19. "४ | DTN । I 171 | ॐ. Maen | et. नन | ॐ. 
7९८ + MDD Se 11109 090; 

357. 24. [> | 71119 but with 5 added over the line. | 27. 
NAA] 122 2 "र 1 OND | +) NUN | Met भरणि No 
ॐ OYI+" OTP [9 । 29. NwOAD NoMa | उधौष | 29/20. 
WD 7771 PI" NID PID NPN pay we we 95 १244 | 
©. 0478 MT NT | OY) NNN । 31. कवक) | Som | ॐ. 
NON) | 

368. 1. N55) १११ | 13 to end of line 2> | 3 ni | 11 
POX AYIIN NW? PON | + NOV | 19 + NON 555 
PON PYIINI Wy SIV NON) | 4/5. From [0 to PON > 
^ AVC) NOVY |) NON] NIN) Ne? NDN 283 17. pm | 
5) PD) NDI NSN [ID | 19) NO P| Por | 8. 
7 71079) WD Poy > । 70792 | [1720 | 9. MADD! 
9४3) > | 10. AAD | ANd । 11. Sy | 12. भका | ९8 । 
TON? | 13. FAD Sy | Myr above which is written by the second 
hand what seems to be Nes! | 14 p's") ८/7 । ९1 > | 16 
४४ bis. | (DN) "६ | 17. OM | 15. लभत । 19. ता + 
> | [71 | >. APS) SVS | SME । 21. RIT | 
POW | 7193 | 22. Nar dMeeNd | 28. NDID | 4. ND । ॐ. 
Wo? | Nysand | 27. nAMTy> [3 719 | PI WwW | 2. 
Pe | 30. SAAD] + NAD DNS | 31. NDT | 81. oD | 
a2. भ) PTT | RIT PON? PPA > | ॐ MS) FN | 
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369. 1. [तिदो | PD | Powe) Pow] | ~ 
ma > fs xmas | por 9a! | 5. [75 पिर: । कारि 
7 MOD PIN > | 6 FONSI! | "८1 पार । NPD ITI 
7. PND | PII | 7/8. NOoY TID 9 Noy 12 Kops 
Ppp Nap. NED 719 | § NWIT 0117 | ® 
193 TAT RNIN | 10. गीति | poner fora! 100 | Mt 
9) । NN | 18. on the margin NONI NT Sy | 12. 
NEV] eM | 18. TD ND AD wD NNN WD tree 
times | 14. PHS] APD | 15/16. Sey to 7D omitted | 15. 
NT) | 

468. 26. NPE | 28. ED TINT ३९) 7 pT TY 
SEPT RIND | 29. TANT | 80. NED | 90. Pave" added 
on the margin | $2. 77) | 77217} + NINO NITA | MeN [91 
32. निदधन + eye Ov mene कथा ो9 NID ॐ AN) 
71) Mype OID WI AD OD | 7D | 12791 | 3. 
=+ NT] written as two words, but punctuated as one STINT | 
Nye | 

469. 1. NENT) + oe 373 | pe | 1/2. From FT" 
to NM left out | 2. NOP] + NITE MNT 123 । > 79 
NY but the second hand has joined the two together. After. 
42 and to the end of the verse we read sp (9) # त्र 
ति OTM "नध NPS । 5 Mp | 9 AND । ^ 
[79 | 269 | 8. ANAT NWT । 33 7D | 11. 1९403 | 
पिप | 12. MAID | 18. NAN NIM Nye | ^ 
Sym | PANT) | PRO | 16 21 | 17. PT? | 17 >~ 
JO" >> | 19. MP | 20. NDAD | 2) क | 28. ^ । 
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10) | ॐ. "71 TID | 25. yer | 27. IN aN | NOD? | 28. 
HIP IHD sie! | MY 77990 oy > | 29. शोत 90. NAT 
WMI | 31. 13, but N added above the line | ND") ND | 
"71211 | 1" which the writer attempted to correct into "eV! | PA 
—the later hand seems to have added an p | 38. pA || roy St 
0977038 | ॐ. ATT | Noy | | 
470. 1. NO ND | 2. 23233 | नन | 3. Po | Dy 
NT IMS MONEY | ND! +. NY! or NIP | 6. Poypnn | 
6. SEN | 6. MINTS | 9. NONI) TPIND | 10. 14) । Dy | 
‘Op. 9 added above the line | 11. Mop | 


22. On a manuscript of the Peshitto Four Gospels ; by Isaac H. 


This manuscript has been for several yenrs in the possession of the 
Rev. John A. Ainslee, a missionary at Mosul, who recently sent it to 
Professor Josepl: Emerson, of Beloit, Wisconsin, as a gift to the library 
of Beloit Collége. Through the kindness of Professor Emerson I was 
permitted, indeed requested, to examine it. 

The manuscript is written on fine. thin, Orientally glazed paper, and 
was originally bound in red morocco, probably with 9 flap. It haa चक्र) 
8 case (outside dimensions 4} = 2॥ = 1 inch) to bold it, made of canvas, 
originally covered with blue morocco, which has a flap embroidered on 
the inside. The binding is now all gone except the back, and the blue 
moroces is almost entirely worn away from the case, The binding waa 
silk-sewed, The whole book and case were originally 9 most beautiful 
‘fair, and its exquisite qualities are by no means vanished yet. The 
case has the common cord to bind it up; but remnants of a small leather 
cord show that each corner of the flap was thus provided, and that the 
modern cord is not the original mode of tying up the cnse 

The present dimensions of the book are 2} = 9 = 4 inches; of the writ- 
ten page, 14 = 1 inch, exclusive of a border of five parole! lines, the mid- 
We one gold, the next two red, and the outer ones black, making the 
Whole size of the written page 1} = 14 लौ. The upper right hand cor- 
ner has the Jacobite diamond of four black dots, but only on the verso 
of each leaf. The writing is very fine and clear Jacobite, 30 lines to 
Paige, but so small as to be quite trying to the eyes without o glass, 
Titles and subscriptions are in red, as are also the church-leason cap- 
tions (in the body of the text) and titles (in the margin). Each Gospel 
is preceded by some ornamentally illuminated leaves, and has also its 
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first page illuminated at the top. The Good Friday vigils and kindred . 
lessons are noted in the margin, without numbers: written in red, with 
a black line about them. The red diamond with black centre, 95 ॐ 
punctuation mark, is very frequent. The manuscript is the smallest 
Syriac manuscript of the Gospels. I ever saw, a5 well as one of the most 
beautiful and exquisite. 

At present the MS. consists of 145 leaves : Matthew beginning on fol. 
ab, and ending fol. 40a; Mark began fol. 4b, and it ends on fol. 67a; 
Luke began on fol. Tih, and it ends on fol. 1126; John begins fol, 1150, 
and enda on fol. 1460. The first leaf of Mark and the tirat leaf of Luke 
are gone, and now replaced by modern blank leaves. The two fly-leaves 
at the end, after John, have only the border; all the other leaves, pre- 
ceding or following the several Gospels, are luminated. Probably one 
more illuminated leaf was present before Matthew. With these excep- 
tions the MS. is complete. All that it appears to lack in the text is 
seven verses and a few words of verse 8 at the beginning of Mark, and 
five verses and some words in verse 6 at the beginning of Luke. 

At the end of Matthew a colophon gives 1910 of the Greeks (= A. D. 
1599) as the date of the MS.; another colophon at the end of Luke gives 
the probable place as the village of *Urbish. The writer was Michael 
a monk and priest, son of Bar Sima. 

The text, so far as a.cursory look goes, is like the common Peshitto 
current in the East. It has, for example, = for ह~ in Luke xxiv. 
69 Of course it does not contain the Perieope de Adultera, but does 
contain the last twelve verses of Mark. Variants from the printed text 
oor, brat mare characteristic, 40 far as] have seen, and mostly nothing 
more than slight transpositions. 

The lessons, both in caption and in extent, are somewhat peculiar; and 
I therefore give a table entire, with the colophons and subscriptions, 

Title to Matthew : ‘By the hand of God the Lord of all 1 begin to 
write the Gospel of Matthew the Apostle, who was one of the twelve, 

[1. i. 1) First.” Of the Sunday before the revealed birth of Christ our 
God. 

2, [1.18] Of the Revelation of Joseph. 

$, fii. 1] Of the Offering [i e. Communion] of the Birth of Our Lord, 

4. [ii. 13] Of Vespers and of Matins of the Slaughter of the Children. 

®. ii. 19] Of the Offering of the Slaughter of the Children. 

6. (iii. 1] Of Matins of the Epiphany of Our Lord. 

7. [iv. 1] Of Mating of the first Monday of the Fast, and of Matins of 
the Friday of the Forty. 
8. [४.1२] Of Matins of the Sth Sunday after Epiphany, and of the 

Apostles. 

9. [४.1] Of the Apostles and Fathers. 

10, [v.13] Of Mar Bar Sauma, and of Simeon Stylites, and of their 
fellows. 

11. [v. 21] Of Matins of Tuesday before the Fast. 

12. [vi.1] Of Matins of Wednesday before the Fast. 

18, [vi. 16] Of the second Monday of the Fast. 








ffatl, Manuscript of the Peshitio Four Goapels. 11} 


14. [vi. 28] Of Mating of the 5th [Sunday] before the Fast. 

15, [vii. 1] Of the second Tuesday of the Fast. 

16. [vii 18] Of Matins of Friday of the first week of the Fast. 

17. [ viii. 1] OF Dawn of the 8d Sunday of the Fast. 

18, [wiii. 14] Of the Offering of the first Saturday of the Fast. 

19, (viii. 23] Of Dawn of the #d Sunday of the कन, 

ॐ. [ix.9] Of Thursday in white (garments, i. €. in त]. 

21. [ix. 18] Lesson of the De 

2, (ix. 27] Of Matins of the fifth Friday of the Fast. 

28. [ix. 38] Of the Twelve Apostles, 

24. [x. 16] At Commemoration of the Martyrs. 

2, [x. #4] Of Religious persons and the Fathers, 

28, [xi. 1] Of the Offering of John the Baptist. 

27. [xi. 16) Of the third Monday of the Fast. 

28. (xi. 25] Of Dawn of the second Sunday after Epiphany 

30, [xii. 0) Of the third Saturday of the Fast 

आ, [xii. 22] Of Dawn of the Sunday on which the Fast enters 

31. | xii. 38] Lesson at Commemoration of the Mother of God [Deipara] 
a2. [xiii 1] Of the second Wednesday of the Faat. 4 
$3. [ xiii. 21] Of the Offering of the Sunday of Priests. 

` >#4. [xiii 59) Of Vespers of the Beheading of John the Baptist. 
45. [xiv. 14) Of the Offering of any Day. 

a6. [xiv. 26] Of Vespers of the second Sunday after Resurrection. 
ॐ. [xv.1] Of the Sunday after Pentecost. 

$8, (xv. 21] Of Vespers of the fourth Sunday of the Fast. 

99. (xv. 22) Of the Offering of Any Day. * 

40, [xvi. 1%] Of Vespers of the Consecration of the Church. 

41. [xvi. 20] Of the 24 Sunday after Pentecost. 

42. [xvi. 28] Of Dawn of the Feast of Tabernacles, 

49. [xvii. 14] Of the third Wednesday of the Fast. 

44. (xvii. 21) Of the third Tuesday of the Fast 

45, (xviii. 1] Of the third Sunday after Pentecost. 

40. [xviii. 15] Of the fourth Sunday after Pentecost. 

47. (xviii. 23] Of the second Friday of the Fuat 

48, [xix. 1] Of Matins of the Sunday after the Feat of the Cross. 
49. [xix. 13] Of the Father Antonius and his associates, 

80. [xix. 27] Of the chief of the Apostles, Peter 

21. [xx.1] Of Paul the Apostle. . 

52, (xx. 17] Of the fifth Sunday after Pentecost. 

58, [xx. 29] Of the Offering of the fifth Saturday of the Fast. 

54. [xxi. 1] Of Dawn of the holy Sunday of Hosannns. 

5. (xxi. 18) Of the fourth Thursday of the Fust. 

56. [xxi. 28] Station second of the Night of Monday of the Passion. 
57. [xxii. 1] Station first of the Night of Monday of the holy Passion. 
58. (xxii. 15] Of the Dawn of Tuesday of the Passion. 

09. [xxii. 23) Lesson of the Departed. 

090. (xxii. 4) Of Matins of Tuesday of the Passion. 

61, [xxiii 13] Of the Night of Tuesaday of the Passion. 
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62. (xxiii. 84] OF Vespers of the Martyr Stephen. 

69. [xxiv.3] Of Vespers of the Dedication of the Cross. 

84. [xxiv. 34) Of Supplications, 

65. fxxiv. 45) At the Commemoration of Priests 

66, [xxv. 1] Of the Gennflexion of °" Near the Gates "li.e. the Monday 
before Palm Sunday]: and of Holy Women. 

67. [xxv. 14] Of Matins of the Sunday of Priests. 

68. [xxv. 31] Of the Just and Righteous; and of Friday in white [i.e. 
in चज], 

09. [xxvi.1] Of Veapers of Thureday of Mysteries. 

70. [xxvi. 17] Of Matins of Thursday of Mysteries. 

TL. [xxvi. 1] Station first of the Night of Friday of the Crucifixion. 

Station second [xxvi. 47]. 
Station third [xxvi. 59). 
Of Matina [xxvii. 1]. 
Of the Third Hour [xxvii. 19]. 
Of Midday (xxvii. 27]. 
Of the Ninth Hour [xxvii. 46). 
^ 72. [xxvii. 57] Of Dawn of Saturday of Expectation. 

73. (xxvii. 62] Of Matins of Saturday of Expectation. 

74. (xxviii. 1] Of Dawn of Great Sunday of the Resurrection. 

Colophon to Matthew : 

‘Ends the Gospel of Matthew the Apostle, which he spoke in Hebrew 
in Palestine, His prayer be for those who are our fellows. Yea and 
Arne, 

‘Lo therefore [I] entreat इछा, O possessors of varied knowledge, that 
is, priests and deacons who read, with the sacristans, that whenever ye 
read in it ye will pray for him who entreata, sinful and weak, who is 
Michael by his double [i. र. involving duplicity, deceitful) name, but 
not by his work, who wrote [this book] in the year 1910 of the Greeks 
fi.e. A. D. 1599] at the Fast of the Forty Marnayé' [i. e. Doctors). 

Of Mark the first leaf is gone, the text beginning in i.8, The Lesson- 
numbers and captions are as follows : 

2. [1. 14] Of Vespers of the Sunday after Epophany. 

$. [i. 85) Of Matins of the 2d Sunday of the Fast. 

4. [ii 1] Of the Offering of the third Sunday of the Fast. 

$. [ii. 18] Of Matins of the third Sunday after Resurrection 

6. 11. 28) Of the fourth Sunday of the Fast, 

7. [111. 13| Of the sixth Sunday after Pentecost 

8. [iii 31] Lesson at Commemoration of the Mother of God |Deipara]. _ 

9. [iv. 4] Of the Saturday of Rest. 

10. [iv. 88] Of Dawn of the fifth Sunday of the Fast. 

11. [v. 1] Of Matins of the fifth Monday of the Fast. 

18. [v. 31] Lesson of the Departed. 

18. [vi, 1] Of the Offering of the sixth Sunday after Epiphany. 

14. [vi. 7] Of the seventh Sunday after Pentecost. 

15. [vi. 14] Of the Offering of the Beheading of John the Baptist. 

16, [vi, 90] Of the Offering of Any Day. 
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17. [vi. 47] Of Vespers of Friday of the sixth week of the Fast. 

18. [vii 1] Of Dawn of Wednesday of the Middle of the Fast. 

19. [vii. 24] Of Matins of the fourth Sunday of the Fast. 

20, [viii. 1] Of the Offering of Any Day. 

21. [vili. 11] Of Tuesday in white [in albis}, 

<, | १1. 27] Of the Offering of the Consecration of the Church. 

[ viii. 84] Of the Commemoration of Martyrs. 

#4. [ix.2] Of the Offering of the Feast of Tabernacles, and Mount 
Tabor. 


25. [ix. 14] Of the fourth Monday of the Fast. | 
24. [ix. 35] Of the eighth Sunday after Pentecost. ri 
ॐ, [x. 1] Of the Customary Blessing of Betrothed persona, क 
28, [x, 17] Of Vespers of the 4th Sunday after Epiphany. ry) 
at, [x. 28] Of Peter the Apostle ~ 
a0, [x. | Of the Offering of the sixth Sunday of the Fast, , 9 
31. [xi. 1] Of Matins of the Sunday of Hosannas, म 
9६. [xi. 19] Of the 2d Saturday of the Fast. 
i. (xii, 1) Of Matins of Monday.of the Passion, | 
4. (xii. 18] Of the Departed मछ 
45. [xii. 28) Of Matins of the fourth Sunday after Epiphaziy. =a 
ऋ. (xii. 41] Of Matinas of the Glorifying of the Cross. yi 
37. (xiv. 1) Lesson of Consecration of the Holy Chrism, १५३४ 
#8. (xiv. 27] Station first of the Night of Friday of the Crucifixion, Aa) 
Station second [xiv. 43]. i 
Station third [xiv. 54]. = नी 
Of Matins [xv. 1]. = ad 
Of the Third Hour [xv. 11]. : 
Of Midday [xv, 27]. 
Of the Ninth Hour [xv. 34). 
Of Saturday of Expectation [xv, 42]. ॥ 
अ. [xvi. 1] Of the Offering of Great Sunday of Resurrection. a 
49. [xvi. 14) Of the Offering of the Ascension i 
Colophon of Mark : oa 
‘Ends the Holy Gospel of Jesus Christ our God, the Preaching of ॥ 
Mark the Evangelist, which he spoke in Latin at Rome the Great. His Py 
Prayer [be] with his fellows and be with ua. Yea and Amen.” त कैन | 
Of Luke the first leaf is wanting, the text beginning in 1.8. The Les- = 
son-captions and numbers are as follows : ॐ | 
£. [1. 26] Of the Annunciation of the Mother of God | Deipara), “4 
४. [1.89] Of the Visit [lit. Going up] of Mary to Elisabeth. 4 


4. [1.57] Of the Birth of John. 
8. [ii.1] Of the Night and Matins of the Birth of Our Lord. 
6. [11. 31] Of Vespers and Matins of the Entering |i.c. Presentation] of 
Our Lord at the Temple. 
7. (ii. 26] Of the Offering of the Entering. 
8. [#. 41] Of the Sunday after Nativity. 
19. [tii, 21] Of Vespers of the second Sunday after Epiphany. 
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11. [iv. 1] Of Dawn of the first Monday of the Fast 

12. [iv. 14] Of Matins of the beginning of the Year, and Commemora- 
tion of the Prophets Elijah and Elisha. 

19, [iv. 21] Of Vespers of the fifth Friday of the Fast | 

14. [v. 1] Of Matins of the 2d Sunday after Resurrection, and of the 
Apostles. 

(15. v.12] Of Matins of the fifth Sunday of the Fast. 

16, [v.27] Of the fourth Sunday after Resurrection. 

17. [vi. 6] Of Matins of the fifth Tucsday of the Fast. 

18. [vi. 12] And in Commemoration of the Apostles. 

19. [vi. 20] Of the fourth Friday of the Fast. | 

ॐ. [vi. 87] When one goes up to the Pillar, and of Dawn of the first 
Wednesday of the Fast. 

91. [vii. 1] Of the Offering of the fourth Sunday of the Fast. 

28. (vii. 11] Of the Offering of the fifth Sunday of the Fast. 

9%, (vii. 18] Of Matins of the fifth Sunday after Epiphany. 

24. [vil, ॐ] Of the Third Hour of Thursday of Mysteries. 

25. [viii. 1] Of the second Thursday of the Fast. 

96. [viii. 16] Of Mary the Mother of God [Deipara]. 

श. | viii. 21] Of Vespers of the fifth Sunday of the Fast. 

4, [vili. 40] Of Matins of the fifth Sunday of the Fast 

ॐ, fix. 1] Of the Apostles, and of the fifth Sunday after Resurrection. 

ॐ. fix. 12] Of the Offering of Any Day. 

81. (ix. 18] Of the Twelve Apostles. 

$2, [ix. 28] Of Matins of the Feast of Tabernacles. 

#4. [ix. 87] Of the sixth Monday of the Fast. 

#4. [ix. 51] Of the 6th Sunday after Resurrection. 

35. [x. 1) Of Wednesday in albia, 

6. [x. 25] Of Vespers of the sixth Sunday of the Fast 

$7. [x. 81] Of Holy Women [i. ९. Female Saints). 

#8, (xi. 1] Of Dawn, Tuesday before the Fast, and of Supplications. 

80, (xi. 14) Of the sixth Tuesday of the Fast. 

40, [xi.27] Of the Mother of God [Deipara). 

41. (xi. 37] Of the 6th Wednesday of the Faust. 

42. [xi. 47] OF the Offering of the Annunciation of Zacharias. 

43, [xii. 1) Of the Commemoration of Martyrs. 

44. (xii, 16] Of the third Friday of the Fast. 

45. [xii 82] Of the Obsequies of Bishops. 

46. (xii. 49] Lesson of Supplication [i.e of the Ninevites]. 

का. [xili. 1] Of the 2d Sunday after the Feast of the Crose. 

48, [xiii. 10] Of Matins of the sixth Wednesday of the Fast. 

49, (xiii. 22] At Commemoration of the Fathers. 

50. [xiv. 1] Of the fourth Tuesday of the Fast. 

51. (xiv. 25] Of the Tonsure of Monks. 

52. [xv. 11] Of the Fast of the Supplication [i.e. of the Ninevites}- 

88, (xvi. 1] Of Matins of the Sunday on which the Fast enters. 

54. |xvi. 19] Of Dawn, Sunday of the Departed. a. 

75, [xwii. 1] Of Dawn, first Friday of the Fast, and of Supplications. 
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56. [xvii. 11] Of the Offering of the second Friday of the Fast. 
ति, [xvii. 20] Of the third Thorsday of the Fnat. 
58, [xviii. 1] Of Supplications, 
50. [xviii. 15] Of the Father Antonius, and of his fellows, 
60. [xviii. 45) Of the éth Thursday of the Fast, 
01. [xix. 11] Of Vespers of the Sunday of Priests 
62, [xix. 98] Of the Offering of Sunday of Hosannas. 
68. [xix,41] Of Dawn, Tuesday of Passion 
(4, (xx. 1] Station 4 of the Night of Tuesday of Passion. 
0. [xx. ॐ] Of the Offering of the fifth Sunday after Epiphany. 
G6. [xxi.5] Of the Offering of the Feast of the Cross. 
67. [xxi. 29] Of Dawn of the Sunday after the Feast of the Cross, 
68. [xxii. 1] Of Dawn of the Friday of the अछा. 
60. | अपा. 31] Station first of the Night of Friday of the Crucifixion. 
४ Station second (xxii. 47), 
Station third [x-xii, 55). 
Of Dawn [xxii 66), 
Of the Third Hour [xxiii. 10), 
Of Midday [xxiii, 26). 
Of the Ninth Hour [xxiii 39). _ 
Of the Saturday of Expectation [अ 59). 
70. (xxiv. 1] Of the Night of Great Sunday of the Resurrection, 
71. [xxiv. 18] Of Monday in albis, 
०, [xxiv. 36] Of Matins of Vespers of the Ascensi 
Colophon of Luke: 
^ Ends the Gospel of Luke, which he spoke in Alexandria in Greek. 
‘There wrote [it] one weak in everything and less than all, who by 
name is a monk and priest, but nevertheless in deed far and distant from 
the uprightness thereof, Michael son of Rar जा, who ia from the vil- 
lage of ‘Urbish, who cries May prayer be made for me." 
Title to John : 
‘Again in the strength of Our Lord we write the Holy Gospel of John 
the Apostle, beloved of Our Lord. Firat.’ 
1. [1.1] Lesson of Vespers of the Saving Birth of Christ. 
2. [i. 18] Of Matins of the Sunday after Epiphany. 
4, [i $5] Of the Offering of the Sunday after Epiphany. 
4. [1.43] Of the Offering of the 3d Sunday after Epiphany. 
$ [ii, 1) Of the Offering of the Sunday on which the Fast enters, and 
of the Mother of God [Deipara}. 
6. [fi. 12) Of the Offering of the Raising of Lazarus. 
4. (iii. 1] Of the Offering of the second Sunday after Epiphany, and of 


Baptism, " 


8. (iii. 18] Of Matins of the Middle of the Fust. 
9. | iii, 22] OF John the Baptist, and of Bapti«m, 
10. [iv.4] Of the Night of Blessing the Waters, and of Genuflexion. 
11. iv. 43] Of Dawn of the fifth Sunday of the Fast. 
12. [v.1] Of Matins of the third Sunday of the Fast 
18, [४.19] Of Matins of Sunday of the Departed 
B ् 
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14. [v, 90] Of Matins of the ard Sunday after Epiphany. 

15. [vi. 1] Of the Offering of the 4th Sunday after Epiphany. 
16. [vi. 16] Of Vespers of the fifth Monday of the Fast 

17. [¥i. ॐ] Of the Offering of Any Day. 

18. [vi.47] Of the Offering of Any Day. 

19. [vi. 81] Of Matins of Wednesday of the Passion. 

90, [vii. 1] Of Matins of the fifth Wednesday of the Fast. 

QL. [vii 87) Of the Offering of Basil and Gregorius. 


23. [viii. 12, ordinary numbering ; for the text omits, of course, the | < 9 
pericope de adultera.] Of the Offering of the second Sunday after — 


94. [ viii. 28] Of Dawn of Wednesday of Passion, and of Commemor- 
95, fix. 1] Of Matins of the sixth Sunday of the Fast. | । 
28. [x.1] Of Mar Severus and his fellows, and of the Election of 
Bishops. 
27. [x. 22] Of Matins of the Consecration of the Church. 
28, (xi. 1] Of the Offering of Friday of the Forty. 
49, [xi.47] Of the Wednesday of Passion. 
#0, [xi.55] Of Matins of the Raising of Lazarus. 
31. (xii. 12] Of the Offering of [the Sunday of | Hosanmnas. 
32. [xii 23] Of Matins of the Monday of Passion. 
98. (xiii. 1] Of the Mystical Washing 
84. (xiii. 31] Of Matins of the Sth Sunday after Resurrection. 
85. (xiv. 1] Of Thomas and Philip, apostles. 
88. (xiv. 15] Of Dawn of the Sunday of Pentecost. 
87. [xv.8] Of Matins of Pentecost. 
ॐ. (xvi. 4] Of the Offering of Pentecost. 
90, [xvi. 16] Of Dawn of the third Sunday after Resurrection. ५४ 
40, [xvi. 81] Of Matins of the sixth Sunday after Resurrection, and of = | 
the Election of Priests and Deacons. | 
41. [xvii. 18] Of the third Sunday after the Feast of the Cross, and of 
the Election of Priests and Deacons. ‘of 
42, [xvili. 1] Station first of the Night of Friday of the Crucifixion, = ` 
Station second (xviii. 12]. 
Station third [xviii. 19]. 
Of Matins (xviii. 24]. — 
Of the Third Hour [xviii. 3]. lain 
Of Midday (xix. 18]. Sm 
Of the Adoration of the Cross [xix. 25] = > 
Of the Saturday of Expectation [xix. 38]. » ee 
‘ 48. (xx. 1] Of Matins of Sunday of Resurrection. Ky | 
44. [xx. 19] Of Vespers of New Sunday JT 
45. [xx. 26] Of Matins of New Sunday. - > "चो 
46. [xxi. 1] Of the Offering of New Sunday. 9 
47. [xxi. 15] Of Simeon Cephas, and the Election of Bishops. ae 
48, [xxi. 20] Of John the Apostle. ३ 
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Hall, Manuscript of the Peshitto New Testament, lix 
Colophon of John: . 
‘Ends the Holy Gospel, the preaching of John the Apostle, which he 
spoke in Greek in the city Ephesus. His prayer be for us in the three 
worlds. Yea and Amen. 
It seems best to give the Syrinc of those parts of the colophona of 
Matthew and Luke which give the date and writer's name. Of Matthew: 


Bes bias . jdsdate JAS, weld 2] och wean usa In 
--- <~५< = (न pay ~ acy beady tok Lope . [1५22 
` {>~ == ` besas ।~~~ Silos om) Haase Lj 1 

* (= ==) Leos oy = Does इक 


Of Luke : 
ae द wid] . ao ----- pe wee kas | ति. त - 


~~~ १, Galas = pasties ~ ~~~ cope 9 ~~ ~~ 
=== 03 fee? = => Jape = eo, += भ 
* Abbreviated for ज~ . 


24. On a Manuscript of the Peshitto New Testament, with the 
Tradition of the Apostles ; by Professor Isaac HL. Hall, of New 
York City. 

This manuscript, until lately, was owned by Kasha = Aushana 
(Hess Las) of Oroomiah in Persia, who obtained it, I believe, in 
Kochanes ; and it was brought to America by his son-in-law, the Rev. 
च, N. Wright, a missionary at Salmas, through whose kindness I was 
Permitted to examine it. It is now the property of Col. Elliott F. 
Shepard, of New York, who continues the courtesy extended by its 

The dimensions of the book are 10x74} inches; the binding now 
somewhat dilapidated, of heavy boards covered with leather, and 
that again with coarse linen, and showing places where clasps were 


1 if formerly attached. The material of the manuscript is thickish parch- 


ment or vellum, of which there are 25 quires of ten heaves cach, and 
one more of six leaves. The New Testament begins on fol. ऋ, and 


ends on quire 26, fol. 2a. (The numbering of the first quire, however, 


begins with the first page of the New Testament.) There aro thus sev- 
| श fly-leavea, of which something is to be said farther on. The writ- 
sing is. a good Estrangela, generally 90 lines to the page, but sometimes 
चछा 29, occupying on each page a space of 7} x 4} inches, the lines run- 
Hing clear across the written page. 
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Ih general appearance and style of writing, and indeed in origin and 
date, this manuscript is to be classed with the one obtained by Dr 
Asahel Grant, brought to this country by Justin Perkins, and now in 
the A. छ. ©. F. M. Library at Boston ; with another one brought to 
this country by Mr. (now Rev. Mr.) Neesan, and now, I believe, tem- 
porarily on deposit in New York ; and very nearly with still another, 
brought from Oroomiah by the Rev. James |. Rogers, and now the 
property of the Union Theological Seminary in New York. 

The manuscript is pointed after the Nestorian manner, having also 
the mark naghéda everywhere. Most of the punctuation is ancient, 
though some ia either retraced or modern. The writing is careful and 
good, but with here and there a slip, by omission or otherwise, which 
the scribe himself or a later hand has corrected. A number of mar- 
ginal notes, here and there in the volume, have been carefully obliter- 
ated, and, with one or two exceptions, are undecipherable. The right- 
hand upper corner of each page is marked with a diamond of black 
dots. The quire-numbers have an exceedingly simple ornamentation : 
a red diamond of dote with two small black circles in it, at each side 
of the number, and another similar diamond at the foot of the page, 
at each corner (but on no other pages than those bearing the quire- 
numbers). The same kind of a diamond marks off the longer para- 
graphs in the text, is doubled to mark off the sections (5 ah and in 
need with the section-numbers in the margin. | 

The Syriac sections are numbered aoparately (in the margin) for each 
Gospel and for the Acts; the Catholic Epistles ore numbered comting- 
ously as one book, and the Pauline Epistles (including Hebrews) 24 
another. Here and there are traces of a double numbering, the second 
series being continuous from the beginning to the end of the New Tes- 
tament ; but this double numbering is now present and legible only 
from section 18(198), in 1 Corinthians onward, (This double numbering 
is correct: Matthew has 22 sections; Mark, 18; Luke, 22; John, 20; 
Acts, 25; Catholic Epistles, 7; Pauline Epistles, including Hebrews, 
54: in all, 165). Of Church-Lesson notes I find but one in the whole 
volume, viz. at 1 Corinthians xv. op ji 1४9 Lape wool = Next, 
Lesson of Great Saturday,’ i. e. that before Resurrection, OF = 
Of the marginal notes, one specimen will serve, at ‘Simon the : #: ify 
Matthew xxvi. 6. The note reads: ‘He was the father of Lazarus and © 


of Mary and of Martha.’ 1 
The Titles and Subscriptions to the several books are of the भ = 
gort, and, with the lesson-note above stated, are in red. They have no 
ornament, but run on continuously with the text. The following isa 711 | 
echedule of them (in translation) : ५ 
Quire 1, fol. ॐ. | ‘[Relying) on the strength of Our Lord गृ J | 
, Christ, we begin to write the Holy Gospel, the preaching of Matthew. 
©. 4, fol. Ta.] ‘Ends the Holy Gospel, the preaching of Mattthe*. — ५८ 
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Q. 6, fol. Sa.) ‘Ends the Gospel of Mark, which he spoke in Latin 
at Rome. Holy Gospel, the preaching of Luke. 

Q. 10, fol. 4b.) ‘Ends the Holy Gospel of Luke, which he spoke in 
Alexandria, Again, the Holy Gospel, the preaching of John. 

त्रि, 19, fol. 8a,] ‘Ends the writing of the Gospel of John, which he 
spoke in Greek at Ephesus. End of the writing of the Four Ulustrious 
Evangelists, Matthew and Mark and Luke and John. Glory to Him 
who helped them and to Him who strengthened them. Yea and 
Amen. Again, we write the Acts of the Blessed Apostles,’ 

@. 16, fol. 106,] ‘Ends the Acta of the Blessed Apostles. Again, the 
Epistle of the Apostle James.’ 

Q. 17, fol. da.] ‘Ends the Epistle of the Apostle James, Again, 
the Epistle of the Apostle Peter 

Q. 17, fol. a.) ‘Ends the Epistle of the Apostle Peter. Again, the 
Epistle of the Apostle John 

र. 18, fol. 2a.) ‘Ends the Epistle of the Apostle John. Epistle to 
the Romans. 

qQ. 19, fol. ¢. ] * Enda the Epistle to the Romans, which was written 

Corinth. Again, the First Epistle to the Corinthians, 


Q. 21, fol. 1b.] ‘Ends the First Epistle to the Corinthians, which . 


was written from Philippi of Macedonin, Again, the Second Epistle to 
the Corinthians. 

र. 22, fol. 1b.) ‘Ends the Second Epistle to the Corinthians, which 
was written from Philippi of Macedonia. Again, the Epistle to the 
Galatians 

Q. 2, fol. fa.) ‘Ends the Epistle to the Galatinns, which was 
written from Rome. Again, the Epistle to the Ephesians 

र. 24, fol. la.) * Ends the Epistle to the Ephesians [here a caret, and 
marginal note in which the place of writing the Epistle is given, 
and seeming to read ‘which was written from Rome,’ or perhaps 

Corinth). Again, the Epistle to the Philippines. 

Q. 23, fol. 6.) ‘Ends the Epistle to the Philippians [in margin, | 
contemporary note adds ‘which was written from Rome’). Again, the 
Epistle to the Colossinns 

Q. 23, fol. Sa.) ‘Ends the Epistle to the Colossians, which was 
written from Rome. Aguin, the [* First’ is inadvertently omitted) 
Epistle to the Thessalonians. 

Q. M4, fol. la.] ‘Ends the First Epistle to the Thessalonians, which 
was written from Athens. Again, the Second Epistle to the Thessa- 
1019179." 

Q. 24, fol. 2a.) ` Ends the Second Epistle to the Thessalonians, which 
was written from Laodicea. Again, the First Epistle to Timothy.’ 

Q. 24, fol. 6b.) ‘Ends the First Epistle to Timothy, which was 
written from Athens. Again, the Second Epistle to Timothy 

Q. M4, fol. 9a.) ‘Ends the Second Epistle to Timothy, which was 
written from Rome. Again, the Epistle to Titus. 

Q. 25, fol. 1a.] ‘Ends the Epistle to Titus, which was written from 


Nicopolis, Again, the Epistle to Philemon. 
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Q. 25, fol. 1b.] ‘Ends the Epistle to Philemon, which was written 
from Rome, Again, the Epistle to the Hebrews.’ 

0. 26, fol. 2a.) ‘Ended is the Epistle to the Hebrews, which was 
written from Italy.’ 

lis New Testament text 1 have not collated, but only examined in 
spots. It is, to all appearance, carefully written, and it seems to fol- 
low the common text current among all great bodies of the Syrians 
in the later centuries: reading ‘ church of Christ’ in Acta =x. 28; 
‘apart from God’ in Hebrews ii. 9; poo for pc in Luke xxiv. 3३, 
and so on. Of course it does not contain the Pericope de Adultera, 
John vii. 54-viii, 11; nor the text of the Three Heavenly Witnesses, 
1 John v. 7; but in general it contains the peculiarities to be expected. 
It ian fine manuscript, and its testimony to the preservation of the 
text in the age when it was written, and to the linguistic matters in- 
cluded, make it a source of congratulation that the manuscript is to 


be retained in this country. 


lis age, date, and the place where it was written, appear in the oolo- 
phon, which follows immediately after the subscription to the Epistle 
to the Hebrews, given above. It is written in red and black ink, the 
colors alternating with sentences or other marked portions. It reads 
as follows (the paragraphs into which it is here divided representing 
the black and red portions ; beginning with the black, since the pre- 
ceding colophon to the Epistle to the Hebrews is red) : ds! 
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The translation is as follows : 

Ends in the help of our Lord [lit. in Our Helper Our Lord] this book 
of the New Testament, whose sections are all together a hundred and - 
sixty-five. th -and honor and praise and worse to him upon 
whose strength [relying] we began, and with aid and help from whom 
we have finishe 

This book, now, was written in the holy habitation [i. 6. cone 
and dwelling of piety, brilliant in athletes, of Mar Michael, fellow १: क 
the angels, whose sent 1 pe Holy २५ irit on the bank of 
the Tigris and above the core brew fortress 
rit city of Massul. His prayer [be] within the orthodox faa 

en. 

This hook received the close of ita completion in the year one thou- 
aand and five hundred and seventoen ¥ ११०००. ८ 
Greeks fi. ९, A.D, 1206], which is of the dominion of the Ara 
bians (Le—i—{7}, #0ns 0 Ishmael, the year six hundred two years ; 


and in the mediatorship of the नथ father and ruler of भ 
rehal throne Mar Yih) ab ‘Allaha Catholicos of the East—C pre- 
serve him and establish him perpetually, and keep both the church 
and her children by hia prayers. An 
The writer, now, weak and sinful, and foul with his defilements, is 
ve = monk Mark, far remote from that which 15 
name that is called upon him, one of the sons of the convent of 
yo (‘Ahbd),* who by the labor of his hands and the sweat of his 


face acquired for himself this treasure full of life [1 ¢ of salvation}. 
I pray you, fathers and rabbans an meré who shall meet 
book t if ye find a slip or error or defect, ye will not hasten_to 
blame or curse, aa if he had been eacending? y negligent ; beca 
Lord is my witness that [ have toiled with all my stren and 9८ 
cording to my ability 1 have labored and striven and if love Tro 
१ १८ et hal weakness, for it has not been told to you from 
षं mout क great 15 com nee. > 
And be ye upright in ae: and be ye equal, without n that च 
heart. And entreat ye, for the sake of love, from Him ४ t giveth = 
कन for the reader with him [i. ९. with the ost he 
mercy with those who are shown mercy eday of 


natant by the strength of your prayers, Amen. - 













# The upper horisontal stroke ef the «2 in this name haa either been pur 
posely erased or haa decayed away; so that there is some doubt whether he 
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Remembered be all the brethren ५ ngers Heer k pying [@Q. mee oa त 
in the way of the crucifixion with our 4 ane aes wees ided 
by their prayers. ए 


_ In रपरा], O brothers, as a ship [cometh] to the haven, which driven 
by the 4 hopes for the quiet and peaceful haven, so the last line 
[cometh] to the writer. 


Blessed! be God forever, and praised be his name for generation of 
generabhions, 


== --- 


Bleased be the honor of the Lord from his place forever, 





Whoso loves not the Lord Jesus Christ, let him be accursed. 


— = Se = 


The four long lines or dashes, separnting the last few paragraphs, 
in the foregoing text and translation, represent ornamental lines. 

This colophon shows the book to have been written A.D. 1206. A 
few other dates, giving a partial history of the codex, occur in notes 
on the fly leaves. Most of these notes are rather hard—some very hard 
—to decipher; and I may have made some mistakes. I give them, 

however. 

The first occurs on the second page of the first fly-leaf after the col- 
ophon, written in rather haaty hand. I give it line for line: 
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In En ae: The seller of this book of the New Testament am I, the 
weak Rabban Saulagi, who brought it from the holy convent of Mar 
Sergius, by commandment of our Lord Jesus Christ, to = न oon- 
vent of Mar Ezekiel. His prayer [be] within the faithful for the ad- 
mirable monk and admirable director Rabban Abu Negir, who is te- 
day the director of the convent itself mentioned, Its second letter be- 
tween me and him, with 9 rejoicing heart, from oll my heart and 


mind, There is no man whatsoever, living or dead, that 4 dd i} a 


master with him in this matter of the transaction (lit. word). God [ 
the deliverer of ल heaven, and earth. I the weak servant 08 
Jesus (or, ‘Ebed Yeshu,' or ‘Odisho’), bishop of the monastery of the 
cell, at the beginning of the month Adar and in year 

e27 of the Greeks, at the commandment of (the patriarchal cell ?] and 
between him and me. And to God be the glory. Amen. 

The date here given answers to March Ist, A.D. 1816. In the seventh 
line, {1 is plainly written, but the first 2 is obviously an error 
for ॐ , and I have translated it with this correction. At the end of 
the second line, }t-i4]5 is written with the contraction for le, 
and seems to be an addition after ==>] 3) was written and left. 1. 
have translated as if the last | were an error for >. If the last char- 
acter is no part of the writing, then the rendering is ‘who am from 
the holy convent,’ ete. The last four lines seem to be the attestation 
of the bishop, since ‘Rabban,’ above, hardly applies to an office of 
that high grade. ५१ 

Lest some future peruser of the manuscript should be misled in at- 


tempting to decipher this note, † will state that between its right-hand Sah 


edge and the edge of the leaf is written another note, sometimes pro- ` 
jecting between the lines of the one here given, and sometimes उलप = 


ing a part of it, But it is in a later, coarser, quite सरश hand, 


and reads as follows (marking the lines by 9 perpendicular stroke) : 
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‘These things then are enough for the weak from. . . Have mercy 
= + = Christ have mercy in the love of Jesus. Amen. Yea, Amen." The 
words seem to be a late appendage to a treatise written on the fly- 
क to be mentioned farther on; since they are written directly at 
close 
The matter of the above note seems to imply that another note, un- 
dated, is earlier ; though nothing in its style of writing gives any se 


cure indication of its age. It is written twice, though only once in 


Full : 
mee | ellen aol 
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hy ‘It is the New {Testament of [the con Mar Sergius and of 
far Bacchus, 7. {= 
(The next date in order, A.D, 1870, will be spoken of further on, 
since it occurs at the end of the treatise above referred to.) 
The next legible note is as follows : 
[2 += Lin Locks Lise se 
कि [| 
[1 + => =! [~~~ Lip 1१५ 
~= ~प ~न = Hyon न्म) 
~> <x [9 ope a 
~ छि = ited 1 
1४. pot [en Loz pats 
woes] [ode La Linck woubes 
{~+ Jato 1.32 
The word Las in the seventh line appears to be the same as the 
se in Brit. Mus. MS. Rich 7160, fol. 249, where are mentioned 


"250 fangae of pure silver." (See Rosen and Forshall's Cat., p. 37, 
where a foot-note defines it as ‘ Monetae species apud Porsas,’ and re- 
fers to ‘ Meninski, t. i. col. 1498." In English the note reads : 
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The prosperous brother, the late priest, the excellent monk, the 
blessed cenobite, Rabban ‘Ausha[na], from the holy convent of Mar 
Sergius, was (द ent and acquired this book of life ५ ९. salvation), 
rescuing it and to ings it from the hated for, inimical] Mo १ giv~ 
ing them the sum of five fangé; a useful service that breaks down 
ride, And this remembrance was written in the year 1738 of the हिते 
Greeks. And to God be the glory. ,. ~ 


oka 
४१ 














This date answers to A.D. 1497. 1 
Another very old note, written in green ink, but now almost wholly = 
obliterated, gave a date in the era of the Greeks, which is wholly gone. 

It speaks of some one’s having bought it in the year —— of the Greeks, | 

appears to pray for blessing on the owner and the reader, declares = 

| that no man whatsoever [except त] has a right to lay his hand 
upon it, begs somebody's prayers, and ends with ‘yea and amen.” 
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+> Another note, in verse, is as follows : 
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। ; Reading this effusion by columns, it may be translated thus : 
‘4 There looked in this book and gazed 
~ The sinner who by family and generation [is] 
कन Hananyeshu‘ [Hananisho‘] Siald, who hoped 
em That in the day of judgment he would be free ; 
a Who by the grace of the Lord {ish the doorkeeper 
aa Of Tirin and of Ristaqa. Written . 
4. In the 184 of Javan ; and to Jah 
+ [Be] continued praise from all Wi 7 - | 
4 Created beings, Amen. = 
५ To translate it in the way one would expect to do at first presen 


the whole line, would force things ; and besides, the vents ee षि 
so clear in the second column as in the first. Anyway, the versie ` म 
tion breake down utterly in the second line of the second column, and 

the prose begins with 2. Upto that point there is scansion and 





rhyme. ae - 
The date answers to A.D. 1558. Téron isa place mentioned in Bar 
Ebraya's Chronicle (ed. Bruns and Kirsch, p. 16%. Rastaga is pre proba-— 
bly that near Lake Oroomiah. [क = 
=+ 
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From all these notes, together with the colophon to the New Testa- 


ment, the early history of the manuscript is pretty clear, It was 
written A. 9. 1206, in the convent of Mar Michael, at Mosul, by Mark, 
a monk of the convent of pours. It was afterwards the property of 
the convent of Mar Sergius and Mar Bacchus, Rabhan Satlagi of the 
convent of Mar Sergius sold it to Rabban Abu Nesir, rector of the 
convent of Mar Ezekiel, A. D, 1916, The “ tradition > on the fly-leaves 
(to be mentioned next) was written A. D. 1879, Some time before (or 
possibly in) A. 0. 1497, Rabban ‘ Aushana of the convent of Mar Ser- 
gius redeemed it from the predatory Moguls, who had captured it. 
Hananyeshu‘ (Chananisho*) appears to have owned the book in A. D. 
158%, Its later history is unknown, except that ita recent owner, 
Kasha ‘Aushana, purchased it some years ago from a monastery church 
in Kochanes, in the mountain region of the Nestorians. 

The most interesting matter of the fly-leaves, however, is a Syriac 
composition of the sort of which a Greek specimen is to be seen in the 
addenda to the Chronicon Paschale in Migne's Patrologia Grerea, vol, 
i, col. 1060 etc., ascribed to Dorotheus or Epiphanius, (See also my 
account of a Greek Hagiologic Manuscript in the Philadelphia Library, 
in these Proceedings for May, 1886.) It is a Tradition respecting the 
lives of the Apostles and of the Seventy disciples, and occupies four 
pages on the fly-leaves preceding the New Testament, with three and 
one third pages after the end of the New Testament, The scribe attri- 
butes it to Eusebius. So far as I know, this text is unique. 

The writing began with an imitation of the oldest Estrangela, but, as 
the soribe either became fatigued or forgot himself, he gradually set- 
tled into the Nestorian script of his time. The writing is much de- 
faced, and in nearly every line are portions exceedingly difficult to 
decipher, I give the whole text, line for line, underscoring the words 
Written in red. The points, which originally were pretty fully sup- 
plied, are much defaced; and generally no attempt is made to repro- 
duce them here. 

Elsewhere in the Syriac liternture I find mentioned only two mann- 
script compositions which seem to have any near resemblance to 
this. See Wright's Catalogue of Brit. Mus. MSS., 702 and 995, Tho 
first, in 8. आ. Addit. 14,601, has a treatise on “‘When and how the 

(~ ~~~) Pace Led, ete. 
with another immediately following ‘‘On the Seventy-two न्त 
and the False Apostles in their time.” The other, in B, भ. Addit. 


17,193, contains a treatise “Showing how the Apostles and the seventy 
disciples were sent forth, where they taught, and where they died.” 
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The title of the first seems to accord better with the Greek compositions ; 
the latter, with our present one. The manuscript in which the latter 
occurs is a collection of various sorts, bearing date A. 0. S74.* 
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At the end of line 117 there is an asterisk calling attention to a mar- 
ginal note, which note is given twice, with a little variation; once in 
the side margin, the other time at the foot. At the foot, it is 

| Lets | ~ त == Lopes : 

At the side, it is [8 undecipherable words) [त Leesan == [=+ 
+ Schalke 

Or, in English: ‘And the rest, see after the New [Testament]:" ‘And 
the rest, see the end. .. , I finish there." The note refers, of course, 
"म to the continuance of the matter on the fly-leaves at the end of 

The following isa translation of the ** Tradition : = 
५ 9 [Rel ine) oo on the strength of cur Lord Jesus Christ, we to 
the ry of the thrané of Eusebius of Cresarea 
related by him concerning the =“ and concerning the births and 
the deaths of the Holy Apostles. Know therefore that A post Lew 
are twelve, and seventy. 

Simeon e first place, the chief of the Apostles, was from Beth- 
yaida, of the tribe of Naphtali. This one, then, preached in Antioch first, 
¢ aoe ary 4 मि 
। couse — जला 8711), him whose son, py terse Aeon ear 0 

_ Festored to And there the disciples were called Christian 
went Se to Rome, and was there twenty and seven 
years. And the wicked Nero crocified him, in the year three hundred 


ह and six of the Greeks [A. 1). 65). 
brot hed in Scythia and Nicomedia and in Achaia, 


Andrew 
and built a church ix tin, and there he died and was buried. 
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John the Evangelist also was from Beth-gaidn, of the tribe of Zebu- 
lun. This one preached in Asia first ; and afterwards he was banished 
to the island of Patmos, by Tiberius Cesar; and then he went to 
2phesus, and built there a church. And there he died and was buried. 

And there went thither with him three disciples * Ignatius, he who 
afterwards became bishop in Antioch, and was thrown to the wild 
beasts at Rome ; and Polycarpus, he who afterwards became bishop in 
Smyrna, and was consumed in the fire; John, he to whom he en 
trusted ved rieathood and gift of the episcopate after him. He, now sail 
having lived a very long time, died and was buried in Ephesus; anil 
John the disciple of the न he who became bishop in Ephems, 
elebrated his obaequies. For he had commanded them oy no one 
should know his sepulchre ; and there are two se pulches in Ephesus, 
both that which is concealed, of the Evangelist himself, and another 
of John his disciple, who wrote the Revelation; for he said that from 
the mouth of the Evangelist he heard everything that he wrote. 

James the brother of John PB reached in his city, Bethsaida, and in it 
he built a church, But Herod Agrippa killed him one year after the 
ascension of our Lord, and he was laid in Agar, a city of Marmaralgé, 

Philip also was from Bethsaida, of the tribe of Asher. This one 
preached in Phrygia and in Pam hee and 17 Fisidia, And he built 9 
church in Pisidia, and there he die and was buried. And he lived in 
the apostleship ai न कात्‌ seven Years. न्नी 

Thomas was from Jerusalem, of the tribe of Judah, This one mm 
disci a sof the Parthians and the Medes and the Huns (Hiziyé) and 
the Indians: and because he baptized the daughter of the king of the 
Indians, [the latter] him with a spear, and he died. And they 
cree. ght : set body to Haran, and laid it in Edessa, the city blessed of 

Matthew the Evangelist was from the city Nazareth, of the tribe of 
Iasachar. This one preached in Palestine, and in Tyre and in Sidon. 
And he yoyo farastoGebt... and he died and was laid in An- 
tioch of Pisidin. | 

Bartholomew was from En-Dor, of the tribe of Issachar. This one 
fe oes hed in interior Armenia and in Ardash@r and in ~ trrabaul! and 

bizan and in Peruharman or [Feruharman), And after he had 
lived thirty years in the apostleship, Rastach king of the Armenians 
erucified him, and he was buried in the church which he had built in 

Judah son of James, he who is called Thaddeus, which ts Lebbeus, 
was from Jerusalem, of the tribe of Judah. Ab a श [preached] in 
Lid [i. =. L स or Lydda] and in Antéridés and in Arie, And he was 
stoned in Arde and there died and was buried. | ' This 

Simeon the Zealot was from Galilee, of the tribe of Ephraim. ` 
one was in Shemshat [i. e. = and in Paryan 90 कः 
and in =m be and in Qansherin. And he built a church in (Qo 
(Cyrus); andthere died and was buried. — chore: 

wdas the betrayer was from Scaritita, of the tribe of Gad; but 
are some who say that he was of the tribe of Dan, which was likens jor | 
to a serpent, since like a serpent he devoured a Lord, But there © 
in his stead Matthias, of the tribe of Reuben, and preached in ed rin acu 
in Sicilis, and built a church in Sicilia, and there died and wast “aan 

James the son of Alpheus was from Jordan, of the tribe of stem 
seh. This one preached in Tadmor and in Circesium | QarqesiGn) and in 
Callinicus. And he came to Batin of Sarig and built t here a church, 
and eee Nae and was buried. 1 

James the brother of Our Lord, since he made disciples of the Jews 4 
Jerusalem, they threw him from the wing of the temple, and w hike his 


* [ translate on the pretty certain assumption that the scribe hos inadvertently 
transposed the liat five words of |, 18 with the first three of | 1४. 
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life con soul) was yet in him, a man [who was] a fuller amote him on 
his head with staves, and broke it in; and afterwards they stoned him 
peeing 
ohn the Baptist was of the tribe of Levi; and Herod the tetrarch 

killed him, and hia body was laid in Sehastin. 
~ Hananin, a र ve of the Baptist, made ere es in Damascus and in 
Arél, and he was killed by Pél the general of Aretos [Aretas?], and he 
was Inid in the church which he had built in Art. | 

Paul was from Tarsus, of the tribe of Benjamin, a Pharisee in hia 
sect; and when he was baptized by Hanania im wrought many signa. n 
And he made disciples of great cities, and endured and sustained no 
small peril for the sake of the name of Christ. And afterwards he went 
to Rome, to Peter; and when divisions were made of the world, the 

fe tion of the Gentiles came to Paul, but to Peter the people of the 
Jews. And they turned man -4 to the truth of Christ, Nero commanded 
that both of them should die by a bitter death; but Simeon asked that 
he might be crucified with his head downwards, so that when crucified 
he might kiss the footsteps of his master. And when they were goi 
out to be killed, they introsted the im Megs of hand of the व 
to their begat | les, Peter to Mark. and Paul to Luke. When then Peter 
was crucified and Paul was killed, and with them many of those who 
had been made diseiplea by them, Mark and Luke went 2 in the nigh ‘ht 
nn 9 in their bodies to the city; but the head of Pau! was [कलि 
among the slain and could not be found. And after much time a shep 
herd, passing at the place where the slain were buried, found the bead 
of Paul, and corried (4 on the top of his staff, and put it at his sheep- 
fold. And in the night he saw 1 tre flaming sboveit. And he went and 
ष the holy Xystus, the bishop, and the clerey of the church, and the 
all understood that it was the howd of the y of Paul Xystus भ 
to them, * Let us make a watch and [त्कः all night, and let us bear the 
spa nnd {ट the [चात्‌ te ite feet: and if it turn Se and join the 
neck, it will be known that it is Paul's." And when they had thus done, 
the whole body turned itself and united itself to the head, just as if the 
vertebre hod never been severed, And those who saw wondered and 
praised God. From his calling, then, to the end of his life, were thirty 


and five years; thirty and one while he was going about in all places, 


and two in rae rison of Cesares, and two at Rome. And he anffered 
ree Tdom in the thirty and sixth year after the suffering of our Lord; 
and behold he ia set in the honorable mansions of यः bei rete rom ; in 
Rome itself, in great honor: and in every year, on the nineteenth of 
Tammur, the 4 celebrate the day of his commemoration. 

Luke the physician, the Evan see was made a disciple first by Laz- 
aria the brother of Mary and of Martha, and afterwards, when be had 
been baptized ण Philip in the city Bervea, and when he waa a 
in Alexandria, he was devoured by the sword at the hands of Chéros a 
judge e of the emperor Tiberius; and there he was buried. ee 

ik the Evangelist preached in Rome, and there died and was bv 

Addai was from Panios (or Panis), and he preached in Edessa and 
Mesopotamian, in the days of Fen amy 9 And he built a church in 
Edeasa ; and when Abgar died, Herod his son killed him at the fortress 
of Agél, and his body was removed and afterwards went to Rome. 

Ageai was his disciple: at first he wrought the silks of Abgar; and 
he was made a disciple. a | 

Thaddni his father 4 after him in Edessa, but Herod killed him 
also, and he was laid in Edessa. , 

Zacchens the publican, and ° Alisd (or Elyasi), whom indeed he raised 
to life, when they were preaching at the mount of Horén, both of them 
were slain together. — ॥ ५१५ 

Simeon the leper, while he was making disciples in Ramtha, the Jews 
smote him, and he died. 

VOL. XII. 11 
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counsellor made disciples in Galiloe and in the Ten Cities 

Decapolis}, and was buried in his village Ramtha. 

Nicodemus the Pharisee, who was 8 friend of the Christ and received 
him, was made a disciple by the apostles in Jerusalem, and there he 
died and was buried 

Nathaniel, when he waa making disciples in the mount of Hérin, 

toned with stomes. 

Simeon the Cyrenoan. when he was making disciples in the island of 
न the son of Cl 11511 Jerusalem ; and when he 

Simeon the son of Cleo was bishop in Je en we 
was a hundred years old pation > lrensews) the chiliarch crucified 
him. 


Stephe e martyr in Jerusalem was नः with stones, and कड | 
daid in his garden in the vil share न 
Mark who is called John on disciplna in Nubia and in Anzfanzé, 
And he built a church in Anziansé,fand] there he died and was buried. 


Cephas whom Paul makes mention of baptize* ...in 
disciples in Hames [Emesa] and in Nirthén; and he died 
and was buried in 
Barnabas made ples in Italy and in Qira, and he died and was 


buried in Samos. 
Titus made disci in Crete, and there died and vas buried 
Sosthenes made iplea in the gion of Pontus of Asia, and he waa 
thrown into the sea at the comman onah who was the prophet 
प्र [Creseeus) made disciples in Dalmatia, and was imprisoned 
Alexandrin, an and was buried 9 
Justus made disciples in Samaria for, among the Samaritans] and in 
Cyesarea; and he died and was buried in Cesarean. ` {+ ऋ 
Andronicus made disciples in Dlyricum, and there died and was = 


Rufus, when he was making disciples in Zeugmin the place of [or, 
among| the cei ay rians, they killed him. 

Patrobus made disciples among the Qalkdédéninns [or, in Chalcedon], 
and there died and wos buried. 

Hermas the shepherd [or, pastor] made disciples in Antioch, and there 
died and was 
oak ga made disciples in the place of the Hixiyé [Huns], and there 


Narcissus made disciples in AlAdd, and there died and was buried. 
Aristobulus made disciples in Ienurin, and there died and was 
Onesimus was a servant of Philemon, and made his escape 
and betook himself to Paul, and was a prisoner; wherefore he 
him ‘my son, whom I have begotten in my bonds,’} for this one [who 
त oe kins i 
ee lect was burned in the by Esparqelios (Spergilins 


the of 7 i 

60 and Apollo [or, Apelles] were confined = 
| eg and there they din ie” 
(Junias? or Junius ?] waa urrested in Samos, and there was | 








* A port of the word ix obliterated, so that itt etymological form cannot क 7 
भ | and after the next word a स्वायं in the text refers to ॥ marginal तवी 9 
which has wholly perished, so that the sense cannot be arrived al. Tt seems that — © 
the allusion is that in 1 Corinthians, i. ond iii, the seribe supposing that the a 
there mentioned is not Simon Pete ; 
+ Tt seems that there must be an omission here, Probably the reading waa ‘ak 
the command of after the manner of him who wos Jonah the prophet 
Quoted from the Peahitte, Fiflemon 10 of 
The reading is very obscure nod uncertain for this line. I feel sure only o 
the firat amd the last words. ag 
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"ce pa when he was making disciples in Tlios, died and wns 
Mitellus, when he was making disciples of the barbarians 
Sich made disciples at ‘Auber. and there died na Nae tena ee 
ucius they dragged after a horse, and thus he ended his life, 
yaa among the Hercynians, they cast him into a pit, and he 


Malioe, when he was making disciples in Rhodes, waa thro to the 
ata and was drowned. king disciples in. Rhodes, wan own into the 


ill 
Silas made disciples in Sarapolios, and there died and was buried. 
Timotheos made disciples in Ephesus, and there died and was buried 
21511061; when he wns Paige tay | disciples in ‘Acco, waa killed, 

The Eunuch whom Philip baptized, the officer of Candace, queen of 
~ Cushiteas, went to Cush and preached there, and afterwards, when 
© was preaching in the island that is called Parpracia, was strangl 
with vag Ee ng rpracia, w, 1g led 

ason and Sosipater, when they were making disciples in Aulamiis, 
were there cast to the wild beasts. 3 . =, 

` made disciples in Thessalonica, and there died and माकन 

= 1 , 
Eumits made disciples in Molitene, and there died and was buried. 
rd Tharsus, when he was making disciples in Laodices, they cast him 

) > furnace of fire. 

Bistoriés made disciples in the island Cos, and there died and was 


_ Abraham and Qostos [Custos] went to the region of the Cushites and 
[ trends ran! wy there ?], ond there died and were buried, 
em, when he made disciples in Panios, was killed by Parmos, 
igdnétirés, when he made disciples in Tiberias, was sawn in twain. 
John and Theodore, when they were preaching in the theatre of 
Ba‘eldebak | Baalbek(?)], ey threw them to the wild berate 
Euxention and Simeon, the hyparch Methalius killed them in Brzan- 


Ephraim made disciples in Daisan, and there he died and was buried. 

James was killed in Corinth. 

Justus made disciples in Nicomedia, and there died and was buried. 

End of the tradition concerning the A न the Twelve and the 
Seventy, which were poe ken of by Eusebius of Cacsarea ee 75 
he was able and attained. [1 म क we may speak oom Wy to 
them, that we may be joined with them. Amen. | 

This tie J r wis concluded and ended on the pt Cig Sunday whose 

the year 1600 of 


ae 
पितरिति is * Holy Spirit, in the name of the Lord,’ 
the kingdom of the Greeks. 
This date answers to A.D. 1979, 
Besides the foot-notea given in connection with the text of this Tra- 
dition, it may be added that a «mall number of omissions in the text 


are supplied in the margina prima mann, but I have not thought it 


worth while to note each case separately. Nor is it needful to add re 
Mirks on ps pointing, which is sometimes rather singular, oa in the 
Case of (con}, ‘Rome.’ In several other proper names the plural 


~—s- Points are need where they seem wrong, or else leave in doubt either 


the close and exact meaning of the word, or its definition as a part 


Of spoech, ' 
This composition differs entirely from all the Greek ones I am ac- 


{tainted with, though it contains much matter, and even sundry ex- | 
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१ - that occur in the Greek parallel writings. Tam not suffi- 
= ciently familiar with the legends of the saints to know exactly where 
0) to look for its origin । 

At the end of the colophon of the New Testament are three कषक, 
which should be recorded for the sake of completeness, though, while 


ह. they give owners’ name, they give no date. The first two, of four 
4। lines each, are by the same hand; the other is of ten lines, and much 
ध later than the other : 4 
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Lk - 155 Lon] Pes Jom Po [14 1 
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_ God [is] faithful, and is not evil, [but] righteous and भ Thou — 
art Elias - and he said, Thou art not a prophet dost thou 
Sone of thyself ?—I say, I am a voice that crieth to sinners, and 
oe they made vii fi. €, saved), amidst much praixe to him let 
also his mercies be me. 
0 God, to thee 1 and from thee [ask mercies, Strengthen me 
भः aa that I may speak म because of [me] a useless one, Creator, 
also Maker and Former, and again Commandment-giver; Maker and 


| 


=-= ~= Lanes == 11 (frames 1 ~~) tte deny beams 
pasty +] == aie 1 == 1 
vastly Hes - Loy = => => न 


* Written who), but corrected a prima manu. 
+ An abbreviation for sates) , but not marked as such. 
erat thats seers न were omitted, and added In the margin. 
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Priest G (and priest Joseph) the sensible bought this hook of the 
life-givin if gospel from a priest named John of Bashi, with the labor 
न्न, and of his wi fe like himself, that he might read in tt him- 
self as well aa whosoever [else] might wish, long as he is in this 
= And then afterwards, if anyone seek to rend tn it, or to labor 
[in copying] from it, let neither his brethren nor his kinsmen keep 
any one from it, but [let it be] s0 also with everyone, And evervone 


Who shall put abuse upon it, and transgress this fair regu [12 | 
let him be under the curse of the three hundred synoxdical १०५८५ 


Yea and Amen. 


24. The Babyloman Caduceus ; by Rev, Dr. Wm. Hayes Ward, 
of New York City. 

The multitude of figures of men and gods upon the Oriental seal- 
cylinders, and of the other emblems and objects represented, require 
a great deal of study for their identification and explanation. This 
labor has attracted no scholar of Babylonian antiquities except Menant : 
for we must put aside as entirely futile the earlier studies of Lajard. 
Scholars who can read texts find too much to do in this more imme 
diately fruitful field to take much time for these objects, although Le 
hormant and Pinches have given some incidental attention to them: and 
George Smith made the capital discovery of the conflicts of Gisdubar 
and Heabani with wild beasts. Unfortunately for this study, the in- 
‘seriptions upon the cylinders seem to have no relation to the objects 
‘figured. They are generally the mere record of ownership and filia- 
tion, with the name of the patron-leity. But it is strange that the 
patron-deity is not much more apt to be figured on the cylinder than 
any other deity, It is assumed that everybody knows who or what the 
objects figured sare, and that an interpretation is quite unnecessary 
Mr. Pinches has called attention to one late cylinder on which the signs 
for * god’ and ^ man" have been put beside the figures, to designate what 


they are, 


Thave myself in earlier papers before this Society offered explann- 
tions of some of the groups seen on the cylinders, The present paper 
has to do not with the human or divine figures, bot with a single em- 
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पला frequently found alone, and often held in the hands of 9 deity. 
I ask to it the attention of those who are more students of the mytho- 


logical texts than I am, and who will be able to connect it with the 


inscriptions. If it can be thus connected with any object mentioned 
in these mythological texts, it will probably identify two of the gods 
figured on the seals. ; 

This object has an upright stem, or handle, by which it can be held. 
Near the top, sometimes at the top, a branch comes out on each side, 
curves down slightly, then rises parallel with the stem, and then bends 
out. It might be supposed to be the stem of a plant, with a flower 
branching out each side. Menant, in his description of the cylinders in 
the collection of De Clereq, calls it sometimes a ^" scepter,” sometimes 


a “trident,” sometimes “an unknown object, perhaps o candelabrum,” 


and sometimes “ without doubt a candelabrum 
This object is found only on the Babylonian seals of the first empire. 


lt does not appear on the Assyrian seals, the Syrinn or Hittite, the 


Cypriote, the Phenician, the Persian, or the later Babylonian. 

A careful study of this emblem, in its best examples, shows that the 
two branches sre two serpents, rising from the stem with imperfect 
bodies and heads thrown outward. The central stem sometimes ried 
between the two serpents, giving the emblem the general form of a 
trident, and sometimes it does not, giving it the form of a bident; but 


when once the serpentine character has been recognized, it will be clear 
to any one, I think, that we have here an old Babylonian caducews, less ` 


graceful, perhaps, than the twining caduceus of Hermes, but of pre 
cisely the sume character. 

The serpentine character of this trident-like object is discovered by 
comparing it with the single serpent, not infrequently figured in an 
upright position on the ancient cylinders. I do not refer to those rarer 
waving upright serpents of which a famous example is on the cylinder 
(Menant, Pierres Grovées, pl. LOL, fig. 5) which, I still think, notwith- 


‘standing Menant’s contrary opinion, represents the Chaldean version of 


the temptation of Adam and Eve. [ refer rather to such stiff, conven- 
tional forms of the serpent as appear in De Clereg's Catalogue Raisonndé, 


figs. 131, 160, 170, 230: Cullimore, Oriental Cylinders, figs. 81, 76,14, = 


195; and Lajard, Culfe de Mifhra, xv.9; xxxiii.3; and xxxv.5. Of 


these cases, one is remarkable, Laj. xv. 9, where the upright one 
, forms one, perhaps two, of the seven amall figures whose number कराह 


gests Cabiric relations. An even more interesting case is the almost 
unique one, and perhaps the oldest one, found on the cylinder of Dungi, 
about 2300 छ, C., in which the god carries the serpent as a rod over his 
shoulder, (See Pinches, Babylonian and Assyrian Cylinder Seals, PL I, 
fig. 3.) That this represents a single serpent I suppose no one could 
doubt who has carefully examined the photo-lithographs in De Cleroq’s 
Catalogue Raisonné, or, better, the originals. This single serpent makes 
clear to us the double serpent, which I have called the Babylonian 
caduceus, It is formed by simply duplicating the single serpent, put- 
ting the two symmetrically opposite each other on the single stem or 
staff. The stem is usually crossed by numerous diagonal lines, which 





= + 





ee ee “ea 
1 ew « क 


Ward, The Babylonian Caduecus, Ixxxvii 


sometimes become very pronounced, and the meaning of which is not 
clear, though it might be conjectured to come from the twining of the 
two bodies. Between the two serpents’ heads the stem often rises, 88 
has been said, into a trident shape, and is tipped at times with an orna- 
ment like a vase, Examples are found in De Clereq, Cat, Raia., fign. 
63, 107, 193, 160, 170, 178, + ६ Lajard, Culle de Mithra, xxxvii.4 (where 
the lower end also has the double serpents); Cullimore, Or, Cyl., fig. 31. 

That this caduceus, so often appearing alone, is the emblem of some 
god, Ido not question, This, which was antecodently probable, is con- 
firmed by the fact that it is sometimes held in the hand of agod. I + 
have mentioned that on the seal of Dungi the god holds a single ser- 2, | 
pent-rod in his hand. Another cylinder in my PeSession shows the ts 
g0d Shamash holding a single serpent-rod. But it is also interesting to ५.8 
observe that on as many 35 1111-9 cylinders this same Shamash, a 
with one naked leg advanced and the foot lifted, holds the double ser- e+ 
pent, or caduceus, Examples are De Cleroq, Cat. Raia., tiga. 213, 289; 
Cullimore, Or. CyL, fig. 56; and on no less than three belonging to the 
Metropolitan Museum. So far as I know, there is no clear case in 
which any male god except this Shamash holds the caduceus, 

It is, however, the emblem generally held by the goddess identified 
by Menant with the great Ishtar of Erech. While there is no special 
evidence, eo far as I know, that proves this to be Ishtar. it is a very 
likely identification. Ulustrations of this goddess, with a long robe, 

one leg naked and advanced, with an object like « quiver rising above 
each shoulder, with the face in front view, like Gisdubar and Hea- 
bani, and not in profile, as is the case with all other gods, and carrying 
the caduceus, may be found in De Clerey, Cat. Rais,, fig, 236; Lajard, 
Culle de Mithra, xxxvii.3, 7; अजा, $; Cullimore, Or. CyL, fig. 0; 
Menant, Pierres Gravées, Pl, iv. 8, and figs, 95, 00,102; besides others 
in the Metropolitan Museum and not yet published, 

Whether the caduceus of Hermes has any relation with the Babylo- 
nian caduceus borne by the sun-god Shamash and Ishtar or Venus, I 
cannot determine, The identity of the Greek and the Babylonian em- 
blems is very remarkable; and yet I beliove that the caduceus of 
Mercury is generally regarded aa either 9 wishing-rod or 9 herald's 
staff, with neither of which the serpents have any special connection. 
Certainly Hermes shows as litthe Oriental character as any of the Greek 
Rods. I believe that the Greek Hermes has not, like Mercury of the 
Romans, a planetary relationship, and this does not stand in the way of 
his borrowing his emblem from an eastern sun-god. If it would be rash 
to make the Babylonian caduceus the origin of the Greek caduceus, it 
would be equally ऋ to connect with it the serpent-rod of Moses, which 
Waa a wishing-rod also, 

The key to the meaning of the double serpent as an emblem is in the 
single serpent, which is earlier, and which must represent some object 
in the Babylonian mythology. The double serpent, or caduceus, is 
simply the single one-sided serpent drawn «ymmetrically, in accordance 

With the archaic Chaldean taste, which required symmetry in the art 
ऋ the expense of truth. Illustrations are numerous, even in the oldest 
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cylinders. This single conventional serpent is probably related to Tiamat, 
It is true that George Smith has taught us to see Tinmat represented im 
the form of a horrible composite dragon, pursued by Marduk with his 
curved scimitar. This is doubtless correct, but it has not been notioed 
that the cylinders on which George Smith relied, and which are figured 
in his Chaldean Account of Genesis, as representing the conflict of Bel 
and the Dragon, are clearly Assyrinn, although he calls them Babylo- 
nian, But this scene, common in Assyrian cylinders, does not appear, 
so far as 1 know, on the earlier Babylonian seala, This is remarkable, 
inasmuch aa the story of the conflict between Rel Merodach and 
the dragon Tinmat must be of Babylonian, and probably Akkadian, 
origin. One cylinder, found by me in the possession of Dr. Will- 
‘ams of Now Haven, and copied by Professor Sayce in his edition ` 
of Smith's Chaldean Account of Genesis, p. 90, has substantially the 
sane sceno a8 the common Assyrian scene of Merodach and Timmat; 
but instead of the dragon, this precious cylinder has the serpent rapidly 
pursued by the god. With the serpent on this seal, which | have not 
seen for some years, but which, 1 am now inclined ta think, on account 
of its border lines, cannot be old Babylonian, as well as with the ser- 
pent on the cylinder supposed to represent the temptation of the first 
man and woman, I would identify the conventional single or double 
serpent which I have been considering. This serpent often haa pecul- 
jarities which are not those of a single serpent. There are sometimes 
protuberances like horns on the top of its head, or even on its body. 
It is > serpent, but > peculiar and mythical serpent, the story of which 
is not fully recovered, but which may well be the original form of the 
personification of disorder and ruin, Tiamat. I am not sure bat 
De la Couperie might find in this dragon-serpent another evidence of the 
derivation of the Chinese civilization from the ancient Babylonians. 
Tam not unaware of the frequency with which the serpent is men- 
tioned in the Babylonian mythological writings. I have not, however, 
attempted to find this single serpent, or this two-headed serpent, in the 
mythological inscriptions. This fruitful field for research I leave for 
others, who may be able to throw further light on the subject. अति 
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95, A Babylonian Cylindrical Object ; by Rev. Dr. Ward, 


This object was found in a mound near Urumia, Persia, and has just 
been secured for the Metropolitan Museum. It is a cylinder of alabas 
ter, with thin walls, and nearly as large around as an ordinary tumbler, | 
and a little higher. Its length is 94 millimeters, ite diameter 54, G 
the thickness of the walls about six millimeters. There isat the bottom | 
a border of alternate rectangles, such as represent hills, and # line OF) 
rectangles at the top. Between these borders is a series of figures ॐ = 
old Babylonian style. Two doors swing outward on their posts, and are 
held by bearded porters dressed in a short fringed garment. Between 
the gates is the sun-god Shamash, in his ordinary conventional form, = | 
with-a long garment hanging down behind, and open in front to expost: । 
the advancing leg, the foot of which is lifted on a low hill, In his righ¥ 
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hand he carries a club resting on his shoulder, and in his left he carries 
a weapon which has a blade, but is not notched, as this weapon usually ~ 
is on the cylinders. Behind the left-hand porter stands Heabani, be- 
tween two curious upright standards, Behind the right-hand porter 
9 procession of three figures approaches the god: the first person per- 
haps aman; the second the goddess who frequently appears with both 
hands lifted in front and wearing 9 flounced dreas, whom I call Aa, the 
wife of Shamash, The figures are all barefooted, and all wear a two- 
horned head-dress, unless it be the first of the three in the procession, 
whose head has been injured by corrosion, The whole object seems to ' 
have been covered with a black paint, large patches of which still 
remain. The special importance of this remarkable object is in the 
identification it gives of the god with his foot lifted. In a paper pre- 
sented at the November meeting in 1887, I showed that the god figured 
on certain cylinders or connected with gates, and with his foot or hand 
resting on hills, is the God of the Sun, coming out of the cates of the / 
east and literally rising on the mountains. I also ventured the con- 1 
jecture that another very frequent representation of a god, with one ५ 


leg advanced and with the foot resting on a stool, or protuberance, was + 
the conventionalized form of this same sun-god. This new object चि 
proves the correctness of my conjecture, by giving us the latter con- i 
ventional god, and connecting him with the two gates found with the | न 

other form. | 


26. On the dimensions of the Babylonian Ark; by Prof. Panl = क 
Haupt, of Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 

The following is an abstract of this paper, which will be published in 
full in the American Journal of Philology. 

It is generally supposed that the veasel of the Babylonian Noah was 
600 cubits long and @) cubits wide and deep. A. प. Suyce, for instance, 
translates in the new edition of George Smith's Chaldean Account of 
Genesis (London, 1580), p, 290, 1. 4-26: “The ship which thou shalt 
make, #0 cubits (shall be) its measure in length, 60 cubits the amount 
of its breadth and its height.” It is true that the traces at the beginning 
Of 1. 35 lend themselves very well to the ideogram for ripor, the name 
of the number 600 in the Babylonian sexagesimal system; the number 
60, however, in the following line finds no support in the original. 
But the dimensions of the depth and width are plainly given in IL इह 
and 56, which cannot mean anything but ‘10 gor or double rods’: that 
is, ‘120 07 or half-cubits was the height of her sides [नवव igardtida), 
and likewise 120 half-cobits was her beam,” properly ‘was the measure 
of the extent of her upper part or deck’ (imfdxir kibir वित), That 

_ the group 10 gor, mistaken for the number 14 by Smith, Sayce, Lenor- 
mant, and nearly all Assyriologists except Oppert, is really to be divided 
into the corner-wedge, the symbol for 10, and the character 4a or gar, 

the ideogram of the double-gand = 12 half-cubits, is proved beyond all 
VOL. XI. 12 
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doubt by the Babylonian duplicate of the text. There we find, just as 
in the Assyrian copies, the corner-wedge # == 10, followed by a or gor. 
Now in Assyrian w-gar might represent the number 14, but in Baby- ` 
lonian this is impossible, since the Babylonian form of 4a or gar has but 
three wedges, and is accordingly never used for the number 4 As 
shown by one of the statues found by E. de Sarzec at Telloh, and now 
labelled in the Louvre as Architecte chaldéen, peut-étre Goudéa comme 
constructewr, the Babylonian U or half-cubit was = 27 centimeters, 
Accordingly, the veasel of इ।त was about 40 feet long, and 110 
fect wide as wellasdeep. Judging from L 78 of the cuneiform accouni, 
it would seem that the Babylonian ark with full cargo drew 72 feet of = 
water. 
Some remarks were appended on Professor Edward Suess's striking ` 
explanation of the Biblical and cuneiform narratives of the Deluge ` 
from the geological point of view. 


27, The Eclipse of the 7th year,of Cambyses; by Prof. John 
A, Paine, Tarrytown, N. च. 


The number for Auguet of the Babylonian and Oriental Record con- 
tains a communication from Mr. Theo. G. Pinches entitled “An Astro- 
nomical or Astrological Tablet from Babylon.” This communication 
describes and translates a tablet taken from that large assortment of 
reliquim in the Britieh Museum, neglected because “ unattractive, diffi- 
cult to copy, still more difficult to read, and unpromising, even if it 
were likely that a satisfactory rendering could be obtained,” yet here 
brought forward in the “opinion that it is of greater value than the 
majority of its class,” and in the “ hope that it might, perchance, when 
published, fall into thoroughly competent hands, and that a ray of light. 
might be thrown into a very dark corner of Assyriology.” 

Mr. Pinches describes the text in question as inscribed on an oblong 
tablet of baked clay, about 44 by ठ inches The obverse has four col- 
umns of writing, mainly consisting of numbers, divided into about = 
seventeen paragraphs or sections, separated from each other by ruled 
lines. The subject of this obverse is difficult to determine, but it begins 
with a line which formerly extended right across the tablet, of which, 
however, now only “The 7th year of Cambyses + + .” remains. । 

Fortunately, the reverse is almost perfect, and has twenty-two lines — 
of writing, which extend across the whole tablet, and are not lod 
into columns but into six horizontal sections, of which the last isthe 7 
most important, Each of these begins with the characters for 4attt 
नणि, ‘seventh year." न 

The first paragraph refers to the star sag-me-gar or sag-we-gar ge 
erally read sak-me-ta. ef + 

The second refers to the star dilbat or dilma, with a mention notomly = 
of the 7th but of the Sth year of Cambyses. ook a 

The third refers to a atar whose cuneiform name Mr Pinches does | 
attempt to transliterate, dating the observation also from the 0 4 
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Purine, Eclipse of the seventh year of Cambiynes, xel 
The fourth refers to the star mustabirrd-mitenu, mention being 
made of “Ab 12” in the 8th year, and “Iyyar 9" in the 9th year, and in 
connection with the word “‘ king.” 
The fifth pertains wholly to the 7th year, and refers in its seven lines 
to the stars gui-lam, sag-me-gor, difbat, and muataldrra-mitann, । 
Tn regard to the last paragraph and most important one of all, in [नि 
estimation, Mr. Pinches deserves to be quoted in full : 
“With the sixth paragraph we have something more interesting 
and certain : namely, a reference to two eclipses of the moon, which 
took place in the 7th year of Cambyszes, I give here a transcription । 
and translation of the whole paragraph : | | 
19, Aattu sibittu, Du'uzu, miésu irba-iérit, estin sinipat kaspu salmu <: 
ukin : 
20. Sin antalo innadar = isi irihi karnu ukin 
21. Tebetu, miiéu irba-lérit व्वा bar kaspu galmu Ana niir irihi hs 
22. Sin antalu innadar = manzaza च karnu ina libbi ukin = 
"19. * गी year, Tammuz, night 14, 1 bour darkness was caused ; 
“J, An eclipse darkened Sin, which was partial, to the moon a horn (नि 
it made, 
31. Tebet, night 14, 2} hours, darkness to the light of the moon ; f 
3. An eclipse darkened Sin, which a station, and a horn in the midst 
caused,” | 
The above interesting notice is of great value, not only for the state- ५4 


ment as to the eclipses, but also on account of our having here for the 
first time the Assyrian word for ‘moon’ नष (i-ri-hi, oblique case), the ^ 
Hebrew yirech, as distinguished from the moon-god Sin, also men- b 
tioned in the above extract. It is to be noted that the above paragraph oh. 
May contain prolictions, and not records, of eclipses,” ठ 
At this point Mr. Pinches abruptly drops the matter; but his last 
remark, somewhat of a postscript, indicates that he translated the text 
without the sid of history, and that he was unaware of any other 
 . thronicle declaring this eclipse. 
'"(@ Upon the reading of his communication, the event described struck 
ine a8 not altogether unknown already ; and presently, in the search to 
verify an old memory, I turned to the astronomical works of Ptolemy, 
and the Almagest proved to be its place of registry. 
This Great Syntaxis recalls seven eclipses observed and recorded by 
the Babylonians, which, reduced to our time-reckoning, occurred as 


९ One in 9. (1. 721, Febr. 20th: total. Book I'V., ch. v. 
i, One in B. C. 720, Febr. 10th: partial. Book IV., ch. v. 
One in B, ¢. 720, Sept. lst: partial. Book IV., ch. ४. 
One in B. C. 621, Jan. 26th: partial, Book V., ch. xlv. 
One in 8. 0. 923, July 16th, beginning at 11h. 15m. FP. अ. partial, 
fF covering 6 digits of the northern limb. 
One in B. C. 502, Nov. 19) ; partial. Book IV., ch. viii. 
And one in B, ©. 491, April 23th: partial. Book IV., ch. viii 
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Of this series the fifth is thus described in V. xiv.: 
“In another eclipse, which happened in the Tth of Cambyses, which 


ia the 225th of Nabonassar, at | hour before midnight on the 1711 to the 


18th of the Egyptian month Phamenoth, one saw at Babylon the moon 
eclipsed to the extent of one-half its diameter in the northern portion.” 

Ever since the revival of learning, the location of this eclipse in his- 
tory, as rendered by Ptolemy, has been depended on for 9 starting-point 
in ancient chronology and for the precise determination of the Jewish 
Captivity in time. For, by astronomical calculation, its exact year, 
598 7. C., and even its more definite moment, July 16th, at 11h. 37 ऋ 
F. M., could be determined ; and, this being the Tth year of Cambyses a8 
revealed by Ptolemy, it was easy to sre that the Ist year of Cambyses’ 
reign must have been 529 B.C. Prior to this, Cyrus, father of Cam- 
byses, Ptolemy says, had ruled nine years at Babylon. Accordingly, 
the first year of Cyrus’ reign fell in 585 ^; but Ezra, ch. i 1, tells us 
how Cyrus sent back the Jews to their own land in the first year of his 
reign ; and so 9. C. 588 became the date of the Return, while 534+ 70 
608 B. C. became the date of the beginning of the Captivity, or 007 5. 
perhaps, as the year in which the deportation of Daniel and hia com- 
panions occurred. 

Besides. when to 523 came to be added 24 years prior to the 225th 
year of Nabonassar, the year 147 B. C. was found to be the date of the 
accession of Nabu-nazir, the last king but one of Babylonia before its 
assimilation with Assyria by Tiglath-Pileser. 

Thus, it was this one fixed date which Petavius alluded to, more than 
two and a half centuries ago, in his work Opus de Doetrina Temporum, 
aa, “ The cardinal point and foundation on which depends the arrange 
ment of preceding and succeeding times, and the concord of sacred वाध 
profane history.” 

From this it appears that among those neglected, unattractive, प 
cult tablets in the British Museum Mr. Pinches has hit upon one W 
really does throw ‘‘a ray of light inte a very dark corner of Assyri- 


ology.” It is either the original, or a copy, oF 9 duplicate of that cunel- 
form record from which Ptolemy, or more likely Hipparchus (for, by 
the terms of his entry in the Almngest, Ptolemy shows that he must 
have been writing at Alexandria), directly or indirectly derived his 
information about the fifth eclipse he enumerates a5 chronicled by the 
Babylonians, Just the way in which the knowledge of these svi” 
eclipses was extracted from the original records in Babylonian charac- 
ters by a Greek may not be clear, but it was gained somehow from first | 


documents, as this tablet demonstrates. 


A Babylonian astronomer observed the eclipse, and jotted down the 
particulars on 9 plate of clay; 9 modern astronomer calculates back 
mathematically, and finds, in regard to the first af the two commemo- 
rated by the tablet, that the contemporary observer was exact as to the 
year, the month, the day, the hour of the night, the duration of the 


eclipse, also the portion or limb of the moon in shadow and the number 
of digits observed, more particularly repeated by Ptolemy 


Few such monuments, confirming an abstract made by 9 Greek his- 
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torinn or scientist therefrom, have come down to us: hence the unusual 
value of this one. 

It is also extremely important in being an original, in distinction 
from a copied, attestation of the year 7 in the reign of Cambyses for 
this eclipse, ns 9 point for the settlement of synchronology : here we 
have, not Ptolemy's word, but the very word of the observer himeelf, 
for the identification of an astronomical fact with a regnal year, 

It is also invaluable for conveying a new fact : namely, the informa- 
tion that Cambyses’ reign ran into its ninth year, ere it ended. Herad- 
otus, less accurate than Ptolemy, says that Cambyses, son of Cyrus, 
died having reigned in all seven years and five months. Manetho 
assigns five years to his rule in Egypt and three to his rule in Persia. 
The text of Ctesins reads eighteen years, doubtless by an error of | H 

for ॥, ` eight; and Clemens Alexandrinns has nineteen, also too great 
—through a similar error, without doubt—by ten years. Still, in our 
own day historians and chronologers are accustomed to allow only 
eight years for the combined terms of Cambyses and the Magus—a 
period which now must be lengthened to ten years, at the very least, 


28, Assyrian and Babylonian Royal Prayers; by Prof. D. G, 
Lyon, of Harvard University, Cambridge, Mass. 


The Assyrian and Babylonian inscriptions recording the building or 
restoration of palaces and temples usually contain a prayer of the royal 
architect. The objects asked for are success in war, abundance at 
home, long life, a secure throne, and numerous offspring. 

Thus Tiglathpileser, ०. 1120-1100 B,C., after restoring the tomple of 
Anu and Raman, prays that these gods may be pleased to hear his peti- 
tions, may send abundant rains and years of plenty, may preserve him 
in battle, may subject to him all hostile lands and kings, may graciously 
draw near to him and establish his priesthood, I १ 16. 17-38, 

In the account of the dedication of his new palace at Nineveh, Fsar- 

haddon, 681-668 B.C., prays for good health (fib Siri), joy (het Libbi, 
ninmur kabitti), numerous offspring (Hi (गि), a long reign, the ac- 
cumulation of booty, the unceasing protection of the lion and bull 
colossuses, I R. 47, Col. vi. 41-34. 

Assurbanipal, 668-626 B. C., begs of the sun-god to consider favorably 
his deeds, grant him long life (baldy imi लि), good health and joy, 
and also to bleas his brother, the king of Babylon, V R. 62. 19-23. 

From Nebuchadnezzar we have many pravers. One of these, ad- 
dressed to Marduk the merciful (riminw), asks for old age (क), nu- 
merous offspring, tribute from all the kings in the world (40 अवलीनं 
kibrdfim fa kata tinisiti bilasunw kobitti lumber दुलत, lit. ‘from the 
kings of the regions of all mankind their tribute heavy may I receive 
therein’), an eternal dynasty (/ibt'a ~ = = ana dardtim , = , dibild,* may my 
descendants rule forever"), 1 7. १8. 44-7. Neriglissar prays in terms 
almost identical, [ RB. 67, Col. i. 3142. Elsewhere Nebuchadnezzar 
prays for long life, a secure throne (dunaw kuagi),a long reign, and that 
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the threshold, the bars, the bolt, the doors, of the temple which he has 
restored may be to the sun-god perpetual reminders of the piety of the = 
king, I R. 51, No, 2, Col. ii. 12-96. In one of the prayers of Nebuchad- — # 
negzar to Marduk occurs the expression ‘I love the reverence of thy 
divinity’ (aramma pulubti iitika), 1 च. 9 Col. ix. 57, 58. 

From Nabonidus likewise, 455-535 B.C., we have many prayers, the 
celebrated Abu Habba cylinder, V R. 64, containing three. The first 
asks the moon-god for favorable oracles, prolonged life, long reign, de- 
feat and capture of enemies, and that three other deities may speak + 
with the moon-god in the interest of the king (Col. ii, 26-43). This 406 = ie 
trine of one god's acting as mediator with another in behalf of man is — 3 
not uousual in the later Babylonian empire. It is seon even ing prayer 
of Cyrus. (Cf. Lyon's Assyrian Manual, p. 41, 30-74.) |. 

In the prayers of Nabonidus expressions occur which show a develop ^ 
ment in the religious conception. Thus, in a prayer to the moon-god, * 
he dges not stop with asking for long life, but begs that the fear ofthe = 
god may dwell in the heart of his people and his son Belshazzar, inor- + 
der that they may be kept from ain. The passage is as follows (IR, | 
Col. ii. 3-30): -- 

Sin [यं पदां | dar कत da सा @ irgitim | परती क तणा | 71.81 
तवी | चव biti awati| कतत ina tribike | damkdt J-sagifla | rida 
Lgiszirgal | bitat ilitika rabiti | littakin Japtukka | ध pulubti ititika | 
rabiti tibbi nizitu | dudkinma (4 ihaffd | ana ititika rabiti | ime sami 
ततता | likunw | yati Nabu-no'id sar Tintir | ina fib iitika | rabitt 
furibonnima | baldtu imi सीकति | ane sirikti merkam | @ do Bilioruger 

lapli risa | git Mbbiya | pulubti Mitika rabiti | libbuk suikinma | ana 
trad hifits, 

‘© moon-god, lord of the gods, | king of the gods of heaven and of 
earth, | god* of the gods, | inhabitant of the great heavens, | Ww into 
this temple | thou enterest in joy, | nay grace unto Isaggil, | Iida, Tgis- 
sirgal, | temples of thy great divinity, | be established by thy command, 

| And the fear of thy great | divinity in the hearts of the peoplet | 
establish, that they may not commit sin | against thy great divinity 
| Like the heavens may their foundations} | be firm. | As for me, Nabo- 
nidus, king of Babylon, | in the goodness of thy great | divinity rescue — 
me, and | life unto distant days | grant me as a gift. | And as for Bel- 
shazzar, | my chief son, | offspring of my loins, | the fear of thy great 
divinity | in his heart establish, | in order that he may not commit sin.” 


} 






20. The Pantheon of Assurbanipal; by Prof. 0, G. Lyon. ठ | 


This paper was a study of the relative frequency of the occurrence 
of the names of the various Assyrian gods in the inscriptions of A® ~ 
surbanipal. Two striking facts appear from such a study. First, the 
edominance of Assur, or of Assur and Istar together. This is ~ | 

— = aa ॥ 


ii 








* ‘The original is pl. =< 2 
+The original hos Ais or ix people. 7 
‡ The foundations of the temples. ae 
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plained by remembering that Assur was the national god, while Istar 
was the chief of the goddesses of war. The second fact is the marked 
tendency to use the names of twelve of the gods in one group, These 
Are Assur, Sin, Samas, Raman, Bel, Nabu, Istar of Nineveh, Sarrat 
Kidmuri, Istar of Arbela, Adar, Nergal, and Nusku. Thus, in the 
Rassam inscription of Assurbanipal, V R. i-x., these twelve seat the 
king on the throne, i. 41-44; they command him to declare war, HL. 
127-129, tii. 29-91, vill, T3- the seeing of their might causes a hos- 
tile prince to submit, iii. 12-16; they march in front of Assurbanipal 

subdue his enemies, and cast his rebellious brother into the fire, iv, 46- 
o2; they command the king to carry off the booty of conquered lands, 
vi. 1-128; they help him to defeat the foe, viii, 19-29; inspire the 
hearts of fugitives with fear, viii. 52-4 ; drive the enemy into hiding 
places, ix. G1-04; deliver the foo into the hands of Assurbanipal, ix. 
27-101; exalt the king in power and authority over his enemies, & 

#3-29; preserve his youth, send him favorable oracles and pleasant 
dreams, x. 60-74; and are invoked to curse anyone who should damage 
or neglect his inscriptions, x, 116-120, 

These twelve gods are not the same as the gods who preside over the 
twelve months, although several of the names coincide. The dispo- 
sition in the time of Assurbanipal to form within the larger pantheon 
this special group of twelve ix explained in part by the sacredness of 
the number, and in part, no doubt, by a desire to reduce the theology 
to greater simplicity. 

While these twelve predominate, the other great gods of the pan- 
theon are not altogether neglected. Thus, in the Rassam inscription 
we have Ea, the God of waters, opening his canala in order to give 
abundant harvests during the reign of Assurbanipal, 1.45; the god of 
pestilence, whose worship bad been neglected at Babylon, iii. 113, dev- 
astating the city, 111. 126, 14, iv. 70, and overthrowing hostile Arabi 
ans, ix. 57, 82: Nana, whose image Assurbanipal restored to the temple 
in Erech 1865 years after its capture by the Elamites, vi. 107-124; Mar- 
पा, who id styled king of the goda, ix. 11; Anu, the god of the heav- 

ene, ix. 77; and several other deities, 

The reader called attention to the importance of studying the whole 
liternture with reference to the theology. He has already collected the 
statistics from a considerable number of the texts, and hopes at some 
future time to present to the Society the results of a still broader inves- 


40. On the Assyrian 4uddru and the ring of the Sun-god in the 
Abu-Habba tablet; by Prof. Morris Jastrow, Jr. 


This paper undertook an examination of the word kudiru and the 
Tarious in which it has up to the present time been met with in 
Assyrian literature. The conclusion reached wus that it signifies pri- 
marily a ‘ circle,” and that, from the fact of a circle's being the natural 
means of marking off a piece of land from its surroundings. it came to 
designate a ‘boundary, limit,’ and the like. In further proof of this 
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supposition, the Hebrew equivalent of the Assyrian term, viz. the word 
7775. was adduced, as used in Isainh xxix. ठ, where the phrase mm 


Toy नन is to be translated® ‘I shall draw up a circle against thee, 
or, more simply, ‘I shall encompass thee.” In I RB. 14 we have the As- 


ayrian stem kaddirw used in the same way. In a double-text tablet, 
explanatory of various agricultural phrases, we read (lines 10-11, ool, 


b) kadara Tammi. The words are almost a literal translation of the ` 


Hebrew phrase just referred to, the verb Jami being the full equiv- 
alent of the Hebrew hand; and, taken in connection with the corre 
sponding signs in col. a, can only mean ‘he surrounded [sc. the field] 
with a circle,’ i, =. ‘he fenced it off." For kudiirn in the sense of 
boundary” see the numerous passages quoted by Norris in his As- 
syrian Dictionary 6. इ, To those there instanced we may add, as par- 
titularly striking passages, the phrase murappit migri ma kudiri 





irdri, ed. Pognon, 11. 9, 12, 27, 34, ete.) and Hilprecht, Frei- 


brief ii. 40, lihutu kudurrasu, ‘may he destroy his boundary 

The same kaddur which we find in Isainh is also met with in Tal- 
mudic literature. In the treatise AbodA Zirdt there is a general pro- 
hibition interdicting the use of images in any shape or for any pur- 
pose—either manufacturing or selling them—but which is presently 
explained to have reference only to a certain class of images, namely 


नो> IN NSS IW 7 1 ere, ‘such as hold in the hand | 


stick, a bird, or 8 hs dur. The latter word is commonly rendered 

globe? but while kaddur has acquired this sense in Talmudic usage, 
it is preferable to take it here in the earlier signification of ‘ cirele, 
The passage might then very well refer to just such an image os we 
see represented on the famous Abu-Habba tablet (V R.60). The sun- 
god here, sitting in his shrine, holds in his hand two objects, a short 
stick anda ring. Dr. Ward] is unquestionably right in taking the two 








क्क = 


क Tho verse is intended to पन्या the process of laying siege to a city, 
dir, mused), and तवि जक being three technical military terms. Firat, a cordon is 
drawn around the city, then outpost ore stationed at various points, and thirdly, 
balwarks are erected 

+ Oppert, Doc. Jur., p. 25, translates wroogly + pretium adjecit." Lenormant, 
BL. Acc. 11.11, comes nearer the mark with “le bornage 1 ajoute.” 


‡ Thim. Babi, 40*, The text of the Talmud Yerushalmi (chap. iii.1) is the = 


fame, but the Tosefta (ed. Zockermandel, p. 468.3) places baddur immediately 
behind mekial, and adds a somber of other articles—among thom a serpent— 
which are also mentioned in the Babyl, Talm. but in the G*mird to the quoted 
Mishnd, These additions are of comparatively late origin, reflecting the condition 
of things under Greek and Roman supremacy, while the Mishnd in ita simplest 
form—which perhaps did not include the nippor—goeca back to a much earlier 
period, There are other parts in the treatise of Abodd Zird which clearly have 
reference to religious usages in ancient Babylonia ५ 
& Eg. त. वक, सन्स 75४; वोभय. Yerush., Sanhed, x. 28* 


| एत. Am, Or. Soc,, Oct. 87, pp. xxxi-xxxii; also Notes on Oriental Antique 


(1888), pp. 5-8. 
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lines immediately over the head of the god to refer to these two ob- 
Jects ; and if the above supposition as to the connection between this im- 
age and the Talmudic passage in question be correct, the kaddwr would 
be the equivalent of the first line of the inscription, and the 4. 
the equivalent of the second.* It seems very doubtful whether the 
first line of the inscription is to be read agw, despite the fact thatat 
first sight this appeara to be the most natural reading. The aymbol js 
certainly not intended to be a crown; but, whatever the rewding may 
be, we have here, | think, a representation of a kud@re. It would, of 
course, be hazardous to propose this reading until the word is met with 
in क syllabary as the equivalent of MIR, or till some other positive evi- 
dence is fortheoming; but there is much which points that way. The 
objections against agu are serious, So poorly does agv apply to the « 
ring, that also Delitzsch, though adopting this reading, must perforce 
suppose the word to have reference to the shrine of the god.+ This ring 
and stick are certainly not symbols of royalty. In that case we should 
rather expect the words agu and कवय, From the fact that the ring is 
often found in the hand of a goddess and also in that of a god,t one 
might suppose it to be an emblem of divinity, but I should like to raise 
the question whether we may not see in the stick the TD 3p), 
the ‘measuring-stick,’ of which Exekiel (chap. xl. 5) speaks: and may 
not the ring be the circle marking off the boundary, the whole figure 
in this cause representing Shamash, as the fixer of boundaries ?§ This 
would be quite in accord with what we know of the character of Sha- 


= न ऋनि ay 4 


mash. Hik most frequent title is ‘judge of the world,’ or ‘ judge of 
men and gods,” and his worship goes back to an age when the settling | 
of land disputes was one of the chief offices of a judge—an oge reflected : 
in the story of the quarrel between Abraham and Lot, and between ot 
Isaacand the Philistines, or in thé petition of the daughters of 1111 ४ 
From the signification ‘ boundary’ there is but a short step to ‘ territory,’ hd 
as that which isincluded within the boundary. The German word Mark, : 


which from being originally a territorial limit came in the same way to 
be used to designate the land within the limit, may be brought forward 
asan analogous example. The word has this meaning in the official 
tithe mentioned by ASurnasirbal (I RB. 20. 15), cahll kwcliiri, with which we 


*! agree with Dr, Ward in taking the second line of the inscription to refer to 
the stick. ending the signs phonetically, I venture to compare with medi the 
Arabic (+... (mdnea’af) which hae the meaning of ‘stick.’ From 8 stom 
nada, the form raved would, according to phonetic Inwa in Asayrian, become 
कि. 

+ Assyr. Dict. 7. 98, below. = aleo कच्चा in the ZA. 1.3, 167. Bee alao 
the interpretation of Pinches and Budge, PSBA. का. 37 त, ond Homnwl's Ge 
भ्वी, क. 129-130, 
 ‡ Layard, Monuments of Nineveh, It series, pl 65; Place, Ninive ef FAasyrie, 
vol. iii, pl. 45. 

8 Menant (Glyptique Orientals, p, 246), though otherwise astray as to the inter- 

Protation, speaks of the stick a3 0 mensuring-rod, iy 
¢ 19 
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may perhaps compare the German Morkgraf. That it was the office of 
the स्व kuditri to collect the land tribute follows quite naturally. So — 
also, in the much-discussed name of Nabukuduruggur, may we not 
finally settle upon *‘Nabu protect my territory’ as the true significa. ` 
tion? Meinhold} is right in suspecting that kueiiru has never the 
meaning of ‘crown’ in Assyrian, An examination of the passages in 
which it was claimed to have this sense shows that the rendering 
power, authority,’ which is easily derived from ` land, territory,’ is by 
far the most autisfactory. With this, the comparisons with Hebr, नैत 
and so much the more with Greek sidepert fall to the ground. A ` 
difficulty remains only in the use of the word in possages where — 
it appears a4 a synonym of the difficult word wmdikku, e.g. ४९.10, 
80-08. From VR. 32. 67d, ९, f, where kwdfiru is specifically stated 
to be a synonym of uméikku, it appears that the latter was some | 
thing made of reeds. Delitesch supposes that it isa basket of wicker- 
work carried or worn by workmen on the head.¢ He bases this view 
apparently upon the passage IR. 49. 10, where Essarhaddon says 
क्कि ina kokkadia asi. But this does not necessurily mean 
‘the kudtiru I carried on my head,’ for the phrase ma sobhodia 
may well bean expression like the Hebrew "च> or 1४103, 
ally ‘by my soul, by my bone,” but signifying ‘by my own self; and 
oll that Essarhaddon wishes to say is that he assisted in person in the 
work there mentioned. It appears almost 9 hopeless task to connect 
this kudiirn with any of the usages above pointed out, until we find 
out exactly what the mmaikkw was. If it can be shown to have been = 
of a round form, the use of Auditrw as ‘circle’ might here too form — 
the connecting link.) 9 
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31. Assyrian verbs 79 and "5; by Dr. Cyrus Adler. 1. 


= In the paradigms prefixed to the third edition of his As#yrische Leae- 
stiicke, Prof. Friedrich Delitzsch remarks, p, xi, in speaking of the verba 
tertic: infirma, that verbs 9" and १०८ cannot be distinguished in As- 
syTian ; and he has accordingly put down these stems as py“, a8 they 
appear in Hebrew, both in the glossary to the Lesestiicke and in the Aa 
ayrisches Warterbuch, Prof. D. G. Lyon, in his Assyrian Manual (§ 32, ` 
p. xliv), gives a brief paragraph on “ verbs final १ or १, in which 


— a 








* For various rendorings of the name see Besold, Babyl Aseyr. Lit, p. 126, 
Kuddru, by iteclfas a proper name, occurs in contract-tablets (Sinaamaier, A. Vo, 
No. 4483}. Under the form 7712 the name also is met with in the Talmud Babi. 
(Jomd 839}, a8 that of an inn-keeper, probably a Babylonian (षी 

+ Comp. d. Buches Daniel, p. 12. 

$ Flemming, Steinpiatininschrift Neb, v., p. 23 

8 Babyl glosses to Baers Libri Danielis, Eerae ef Nehemiae, p. xi-xii; alee 
Wuerdter's Babyl Geach. p. 279 3 ` ` 

| Tn tine 7 there is the synooym wmdikku. Pe 
_ च Tho full text of this paper will be published elsewhere. 1 








Ardler, Assyrian verhs tertio infirive, xcix 


makes no general statement of the usage of the language, confining 
himself to quoting such forms as occur in the texts published in the 
Manual. In the glossary to his Keilschrifttexte Sargon's, he remarks, 
p. 84, “fir १ oder + als letzten Radical eines Wortes habe ich nach Art 
der hebr, Verba त" ein ति gewihlt; in manchen Fallen dirfte nich 


dieses त vielleicht als 9 erweisen.” In the consonantal skeleton pre- 


fixed to the Assyrian words in Prof Lyon's glossary to his Manual, १ 
or ? are not intended as radicals, but simply indicate « long final vowel, 
Dr. Zimmern and others have followed Prof. Delitzsch in this matter, 
Only in Prof, Hau rds glossary to the Deluge in Schrader's KAT", the 
stems १८८ and 1" are distinguished throughout; and Schrader re 
पाक in the statement prefixed to his glossary II. that he has tried, in 
accordance with glossary I., to observe this distinction between the 
verbs [लीक १ and १ ns far as possible, 

It is true that in Hebrew and Arabic the semi-vowels १ and * fre. 
quently interchange, #0 that it is sometimes difficult to distinguish be- 
tween them,* yet in both languages there are unmistakable traces of the 
two classes of verbs fertic: infirm ; and in Ethiopic the verbs final wand 
fare never confounded (Pretorius, Athiopische Grammatik, $97). This 
by no means implies that suth a distinction existed in parent Semitic. 
The interchange between verbs 75 and *"S as found in Hebrew, Ara- 
bic, and Assyrian in all probability representa a more primitive singe. 

The confusion, however, between verbs 75 and + 4 in Assyrian by 
no means prevails to such an extent as to make a distinction between the 
two classes of verbs a priori impossible, There are quite a number of 
verbs which exhibit almost throughout a final @ in the imperfect or pres- 
ent, while others have fas characteristic vowel. Sowe have, for instance, 
aqmi*T burned’, thd ‘he rejoiced’ (present thddd: of. hidiitu « joy" 
RTT). amaiit ‘Tecounted’, idl ‘he drew water’ (present iddl@; of. 


ditatu ‘bucket’, and Arable + 15, but Hebrew 97); which must be re- 





*In Hebrew all verbs 77° have in the imperfect the ending 71, |. 6, 4 no mat- 
tor whether thoy be originally fertim १ छक १ In Arabic, on the other hand, the 


two classes of verbs are distingnishod in the imperfect Qal by the respective char- 


acteristic ४0016 ; g’dad, tertio ४, ९. g. forming ब्र, while the imporfect of हदव 
“Woop + fertin ^, is व, This distinction, however, is only preserved in the [त 
Perfect Qal, and in transitive verbs. The ending of the intransitive imperfect is, 
for both verbs लक Vand an d, ©. g. dahid from वकत (for कवच) ‘live’, or 
jar'd (चा) from rdf ‘sce'. Th is evident that Heb. गगः and गक्ष", ure identi- 
cal with Arab, iabid aod éar'd, the d vowel having beon changed into 30, on in 
तपन for timedna. Tt would seem, therefore, that all imperfect forms of the 
rorba 7° in Hebrew are based on the analogy of the intransitive imperfect forms, 
just as most of the prosent forms in Assyrian have the characteristic vowel of the 
intransitive imperfect, forme like कवत or कनक being preserved only in excep- 
tional cases, Of. Haupt, KAT, p, 682, Barth's objection ZA. iL377 is not valid, 

+Cf Dr. Jensen in the Zeitschr, /. Volberprych. und Sprachw., Bd. xviii,, p. 425, 
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+ Assyrian, no doubt, originally distinguished verbs “9 and ny, yet 
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ferred to stems 95; while abkf ‘1 wept’, efi + ascended’, tt ‘Thad’, 
alm ‘1 surrounded’, adefi «1 placed* (nadii), aggi ‘1 sacrificed’ (magi), © 
ars ‘1 granted’, alff ‘1 drank’ (कादि), are representatives of verbs YS, 
Tt is true that we find 5. g. IV BR. 7. 52a) igmt ‘he burned’ instead of = 
ता, or ihdi ‘he rejoiced’ (V R. 35, 26) alongside of that, Butthisdoubla =, ` 
formation also exists in Arabic: ddld ‘draw water’ forms in the imper- 
fect g'iadla or iadii ; grig'd * incline’ (synonym of mdla), jagg’ii or सश्र. 
Compare also iafmé and iafmi ‘he rises’, iag’fit and iag'fi ‘he is dark’, 
हदवा and iagli * he fries’, anmfi and tanmi * he grows’, etc.,ete, Butno ॥ 
Semitic scholar would think of putting down the stem of ddld ao with ` 
a Fy; and in Assyrian this is still more out of place, as the language has (१ 
no Py 9 गा. Besides, the relative frequency of the forms must be 
taken into consideration. Ifa verb is used a hundred times with an — 
imperfect 9, and in five cases appears with imperfect i, we are justified — 
in regarding the latter asa by-form. I hope to publish some statistical 
collections on this point some day.* In this brief abstract I merely wish 
to call attention to the fact that the notation ry ee as introduced by 
Prof. Delitzsch cannot be justified on the basis either of inherent cor- 
rectness or of practical utility. 

Postscript. In his Assyrische Grammatik (Berlin, 80), just received, 
Prof, Delitzsch accords a somewhat different treatment to these verbs, = 
He gives, p. 205, ten stems 5, five १०, , and the remainder of the 
stems fertice infirm (x5 of course excepted) as 779, Ina foot-note 
to 7, 295, he remarks that he has put down as १०८ and 1") respectively gi 


॥ 
those stems which through their nominal formations and verbal [व्व = 
plainly show the character of the third stem-consonant, the rest being ` 
put down as तन", with the addition of the imperfect form when known 
He devotes a paradigm-table to the verbwm tertico: and }, placing the — 
forms fini and imnu side by eide, But on p. 297 he states that, although — 


the confusion between these two classes justifies their being sect down,, 
after the manner of Hebrew lexioography, as a tae and in the glossary 

ail these stems, even those which on p. 20 are distinguished as“) | 
and }"S, are set down as >. Such inconsistency of treatment can- 





SS कः कः eee — जका = ` = 


# A beginning in this direction bas been made by Dr. Ernst Miller, in his val ॥ 
unble poper Grammatische Bemeriungen su den Annalen Arurnasirpal’s (ZA. 1.379 
हि} He states that the verbs fertin 9 (and १) have in the imperfect either @, d, oF 
f, adding + complete list of all the forma which oceur in the Annals, He makes — 
no difference, however, botween verbs } and #49 and verbs tertio दह we oo 
For forma like aiid, ithd, algd, 109, alongside of पडा, itt, algl, ithi, seo FPO 9p 
Haupt's remarks In the Beitriige sur Assyriologie und vergieicheuden sernitiechen 
Sprachwisenachaft, Heft 1 (Leipzig, 1889), p. 9 i. = 


Adler, Life and Writings of Edward Hincks. wi 





32, Note on the ए edition of the Life and Writings of 
* Edward Hincks; by Dr. Cyrus Adler, 


In the announcement of # proposed complete edition of the works 
of Edward Hincks, made at the last meeting of our Society,* it was 
deemed’ expedient to subjoin a tentative list of De. Hincks's moat im- 
portant contributions to cuneiform research and kindred subjects, to 
indicate the scope of the undertaking, and enable all interested to asaiat 

_in making the work as complete as Possible, Our attempt hay met 
with recognition far bevond any expectation, Prof. F. Max Miller of 
Oxford, Rev, Dr, Wm. Hayes Ward of New York, Dr. Johannes Flem- 
ming of Gittingen, Prof. Eduard Meyer of Breslan, Prof. T. ए. Abbot 
of Trinity College, Dublin, and others, have been kind enough to send 
odditional tithes. 

Prof. Max Moller wrote under date of August Lith that he was truly 
glad that the determination had been reached to publish a complete 
collection of Dr. Hincks’s papers, and that it was a debt of pratitude 
which should have been paid long ago. He added that he knew Dr. 
Hincks personally, and possessed some very interesting letters of his 
containing grammatical observations on Assyrian, which he would 
place at our service if we wished them, In response to this letter an 
answer was returned to Prof. Max Miller thanking him for his kind 
offer, and stating that for greater safety the manuscripts could be sent 
to the Smithsonian Institution, where they would be placed in a fire- 
proof building during the process of studying and copying. On Sep- 

ˆ tember 27th the letters were forwarded to Washington, where they 
aire now deposited.+ 

The Rev. Thomas Hincks, a nephew of Edward Hincks, wrote in the 
sume strain, and stated that he would be happy to do anything that 
lay in his power to assist the undertaking, 

Through the kindness of these gentlemen, aided by further search- 
ing, we are enabled to add a number of titles to the list alrondy pub-* 
lished. 

A valuable aid has also been received from Prof. +. H. Sayce of Ox- 
ford, in the form of an offer to loan Hincks’s interleaved copy of Op- 
pert's Grammaire Assyrienne, with copious manuscnpt notes. 

What time may elapse before the work will be completed is of course 
impossible to say. It would certainly not be wise to hasten the publi- 
cation at the risk of bringing it out incomplete. We count on the co- 
operation of all interested in Oriental studies, and hope that others will 
follow the example of those who have so kindly given their aid, One 
unavoidable source of delay is due to the fact that the work is being 
done in this country, while the chief materials are still in Dublin. 


—— —_——— = a SS 


* Proceedings at Boston, May, 1684, pp. xxii-xxvii. 

हि ~~ + 10 > letter dated Oct, 29th, Prof, Max Maller Kindly offers pormanen ty to de- 
posit these Jettors in the Smithsonian Institution. We sincerely hope that others 
च having manuscripts or letters of Dr. Hincks in their posaesaion will follow this 
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Wariable are, in certain cases, introduced into the Integrals of Lin- 


ॐ, 1546. (Compare Tentative Bibliography, No. 2.) 
1 


corresponding to the twelfth Dynasty of Manctho; read May 28, 146. १ 
Trans. Roy. Soe. of Lit., vol. iii,, 10, pp. 190-150. A 


ॐ, 1850, ए. 183. 


Schrift, Zeitechrift fir die Kunde des Morgenlandes, vol. vii., 185%, 
pp. 201-229, (Translation of No. 0, Tentative Bibliography.) 


papers read before the Royal Society of 0 March 12, 1848 ; ` 
May 28, 1846; November 9, 1848; with corrections. In Sir J. G. Wik 
kinson'’s Fragments of the Hieratie Papyrus of Turin, London, 181, | 


Assyrian weights; read March 16, 1858. Proc. Roy. Ir. Acad., vol. Vey | 
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ApprrionaL List or Dr. पारा Parers. 
fm. On the manner in which Algebraic Functions of the Principal 





























ear Differential Equations that have constant Coefficients; read 4 
March 6, 1818. Trans, Roy. Ir. Acad. Science, vol. xiii., pp, 115-119, _ 
fb. Letter om an Antique Medal lately found near Cork, (The 
medal contained a face of Jesus on the obverse, and a Hebrew inserip-— 
tion on the reverse.) 1819. (Compare Trans. Roy. Ir, Acad,, vol. xiii, | ` 
[ग 129, 181.) । [* 
06. The Secret Writing. Qwarterly Journal of Science, Literature — 
and the Arta, vol. xii., 1822, 7. 21.. (Compare also vol. xiii.) ॥ 
Od. The Enchorial Language of Egypt. Dublin University Review, 
1833. = 
dn. Catalogue of Egyptian Manuscripts in the Library of Trinity — 
Gs. On the first and second kinds of Persepolitan writing; read 
June 9, 1846. Trans. Roy. Ir. Acad., vol. xxi., pp. 114-181. च 
Sb. Letter on the name of Nebuchadnezzar. Liferary Gazette, July 
109. Letter on Layard's Nineveh. Literary Gazette, 47, p. 50 ye 
100. On Phonetic Hieroglyphics. Proc. Roy. Jr. Acad., vol. iL, 
1847, pp. 177-159. ay 
10८. Abstract of Hincks's Cuneiform Work. Proc. Roy. Jr. Acad, | 
vol iii., 1947, pp. 206-204 | 
iid, On Persepolitan Writing. Proc. Roy. Ir. Acad,, vol, iii., 147, 
fa. On the portion of the Turin Book of Kings which corresponds | 
to the sixth Dynasty of Manetho; read March 12, 1849. Trans, Roy. 
Soc. of Lit., vol. iii,, 1850, pp. 128-128. ) 
180, On the portion of the Turin Book of Kings which followsthat 


= 
” 
क 


Ww 


15८. On the alleged Middle Kingdom in Egypt. Lif Gazette, March — 
f, 
18d, Uber die erste und zweite Gattung der persepolitanischen — 


` 139९. Observations on the Turin Papyrus: being continuance of 


pp. 47-60, cal 
~@0e. On the names of Assyrian months, cardinal points, and th 


1853, pp. 408405, (Compare Tent. Bibl, Nos. 20 and 26.) ¢ 
Roy. Soe. of Lit., vol. v., pp. 162-164. (Referred to Jour, Sac. Lit, 
1858, p. 467.) ey 
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‘Adler, Life and Writings of Edward Hincke, ९111 


2८. On an ancient cylinder in the British Museum; read July 6, 
183. Trans. Roy. Soc, of Lit, vol. v., pp. 165-164, 

37a. On Assyrian weights and measures; read Apr. 24, 194.  Proe. 
Roy. Ir, Acad., vol. vi., p. 72. (Comp. Tent. Bibl. No, 28.) 

“1. The Personal Pronouns in their most ancient form; read Jone 
22, 1857. Proc y. Ir. Aead., vol. vi,, pp. 51824, (Comp. Tent. 
Bibl., No, 22.) 

ta. On certain animals mentioned in the Assyrian inscriptions : 
read June 26,1855, Proce. Roy. Jr, Acad. 

291. Mr. Bosanquet on Chronology. .Jr. Sac. Lif. 1856. pp. 181-184. 

‘8a. On the grounds for supposing that the name of the tribe of 
Issachar occurs in the Egyptian Inscriptions; read June 27,’ 1850. 
Natural History Review and (uarterly Journal of Science, Oet,, 1859, 
Proc. Roy. Fr. Acad., vol. vii., 1862, pp. 173-178. 

Sla. On the various years and months in use among the Egyptians ; 
read June ॐ, 1865. roe. Roy. Ir. Acad, vol, xiv.. pp. 24-207: Trone 
Roy. Ir. Acad., vol. xxiv.+ Polite Lit., pp. 25-66, (Comp. Tent. Bibl, 
No. 1,) 

S2a. On a newly discovered record of ancient lunar Eclipses, Mo- 
nalsberichte der Berliner Academie, 1866, pp. 647-655. 


To the biographical material already given may be added the account 
of Hincks by Rost in the Report of the Royal Asintic Society for 1867, 


and the sketch by Prof. Richard Gosche, of Halle, in the Wissen-" 


(Supplement to ZDMG., vol. xx.), pp. 58-55, He closes his appreciative 
estimate of Hincks’s work with the expression of the hope that some 
one would by judiciously collecting the writings of the great Trish 
scholar furnish his fellow workers with an invaluable legacy 

Postscript. Since the above wns in type, a new and very valuable 
communication has been received from the Rev. Thomas Hincks, con- 
taining o list of the papers in possession of Dr. Hincks's daughters, 
as well as a copy of a bibliography compiled by Dr. Hincks himself. 
These liste are especially important, since they furnish the titles of a 
number of papers printed anonymouwsly.* 


FURTHER ApprTions TO List or Dr. पान्न Papers. 


Oc. A grammar of the Hebrew language. §Svo., Dublin, 1532, 206 pp, 
fa. The pretended patriarchal inscriptions of Arabia. Duh. Univ. 
Mag., vol. xxiv., Dec,, 1644. pp. 724-10, (not signed.) 
Ta. Letter to the Literary Gazette, dated July 18, 1846, pub, July च. 
[Announcing the discovery of the identity of the language of the great 


* So far, about one hindred tithes have been collected. The gothering of the 
bibliographical material presents more difficulty than would appear, us-only those 
papera of which reprints are found are mentioned in the Library catalogues. My 
friend, Dr. 4, F, Lohmann, was good enough to examine the catalogue of the 
Berlin Library, aod he discovered the titles of but seven papers by Dir, Hincks, 


Tz 
> 


aiy American Oriental Society's Proceedings, Oct, 1888 






















(India House) inscription of Nebuchadnezzar and the third kind of 
Persepolitan writing. | J 
0. The oldest of all Almanacks; Dub. Univ. Mag., vol. xxviii., Ang., ` 
1848, pp. 187-191. (not signed.) व 
fa. Some passages in the life of king Darius, the छार Hystaspes, 
by himself; Dub. Unie. Mag., vol. xxix., Jan., 1847, pp. 4-27. [Review 
of The Persian Cuneiform Inscription at Behistun deeyphered and — 
ftramelated, with a memoir, by Major H. C. Rawlinson, 146.] (not 


Se signed. 
é Wb, Egypt and the Bible; Dub. Unir. Mag., vol. xxxii., Oct., 1545, 
{ pp. 371-88. (not signed. 
` 19, Assyrian Antiquities; letter to the London Athenaeum, Sept. 18, 
1851, 7. 977 (dated Sept. ६) 
18g. Letter to Ath. (dated Dee, 22), Dec. 27, 1851, pp. 1884-85 (identi- 
fication of the names of Jehu and Hazael). 4 
18h. Letter to Ath. (dated Dec. 20, 1851) Jan. 4, 1852, p. 26 (discov= — 
ery of the name of Menahem of Samaria). „ ~ 
1. The one primeval language; Dub. Univ. Mag., vol. xxxix., Feb. — 
1852, pp. 224-2. (not signed.) क 
13k. Assyrian inscriptions; letter to Afh., Apr. २4, 1852, p. 
९70. Assyrian and Babylonian weights; letter to E. Norris, dated 
Apr. 19, 184, TRAS. xvi. 242-3 4 
_ $a. On certain Babylonian observations of the planet Venus; 
Astron. Soc. Month, Not., xx., 310-20 (Lond. 1860), (Compare Tent — 
Bibl. No, 29.) 5 
46a. On Bible history and the Rawlinson canon; letter (dated June — 
98, 1862) to Ath., July 5, 1862, pp. 90-282. Second letter (dated July 2, 
1862) Ath,, July 26, 1882, pp. 115-16 । 
48७. On Assyrian history and chronology; letter (dated Oct. 9, 1864) to 
। 40, Oct. 24, 1863, pp. 5434. 
fila, Series of observations of the planet Venus recorded on As5y- 
rian tablets, circa 758 छ. C.: Astron. Nachrichten, Lxii., 1865, cole = 
2214 (compare Tent. Bibl. No. ॐ). 
Sib. The Metonic Cycle; letter in answer to Rev. F. Parker, Apr.. 
1965, Jour. Sac, Lit, ; second letter, Oct., 1866 aS 


_ 33, Some additions and corrections to Lotz’s Tiglath-Pileser ६ । 
by Mr. Edgar P. Allen, Johns Hopkins University, Baltimore. = 


Although the edition of the so-called Prism Inscription of Tig र 
leser by Dr. Wilh. Lotz was once rather severely reviewed by OP) 
(Gott. Gel. Auz., July, 1841), since that time it seems to have become 
classic, sacred and inviolable. Oppert was apparently angered at being 
ignored by Lotz ef. p. 808: “the translation of the reviewer, of WhOs® — 
existence he is certainly aware, he passes by"); and it may be for 
reason that he says: ‘* His (Lotz’s) translation is no advance.” "१ 
this is snying altogether too much, the critical attitude of Oppert is 
tainly better than an unquestioning acceptance of Lots’s work a8 








Allen, Lots's Tiglath-Pileser भ ev 





4 Of Inte years, it would seem that the Prism Inscription has been atudied 
| | solely from Lote's book, without reference to the original text, 
। = The Semitic Seminary of Johns Hopkins University has recently been 
giving some attention to the text as published in I R. 9-16, in connection 
With the preparation of the proposed Assyrian glossary (which, 1 may 
नि be allowed to add, is now fairly under way); and 1 should like to take 
this occasion to present a few passages that have uppenred to usin quite 
a new light. 

Col 1., ||. 31-08, Lotz reads: ¢-Hib-bu na-i<du da iene ai-gir (iin) Samai 
(qm) hoffe ii-tu na-cf-na-ta-si-ma. This nafnafasima or ent ant araat 
he would make an Iftaneal form from nasi " lift," and translates : * Der 
crhabene Herrscher, welcher unter Samas’ Schutze ein glinzendes 
Seepter in Hiinden halt र Lotz has altogether misunderstood the 
form. It is Permansive Gal from naddnw® ‘give,’ agreeing in feminine 
with its subject faffu ; and the passage should be rendered : ‘ The lofty 
prince to whom under the protection of Samas hus been given a pure 
scepter.” Nodnafa is syncopated from nadinata, the Perm, with over 
lapping vowel ; and, as is often the case with that tense, it is used with 
passive meaning (cf. Zimmern, Bab, Busspsalm,, p. 11). Similar forms 

are to be found in Sennacherib vi, 44-45, where we read : da eli mahriti 
ma'adis Sifurat, rabita uw naklat ina dipir dimgallé engiti, ‘which was, 
through the work of skilled architects, larger, more extensive, more 
finished than the former.’ Here nakat shows the same syncopation, 
and rabite the overlapping vowel, which, it may be aaid, is especially 
frequent with verbs ferfie injirme, Cf. i naddta in sixth line of the 
Deluge tablet. Cf. also Pinches in PSBA. v.21; vi. 62. | 
Col. 1.31. 25, viii, 84. Lotz reads 2ir-rif-fi * power,” which he connects 




















‘Gg with pit ‘arm.’ The character rif is ideogram for अद्री, and go 
। ( we have zér dangiiti ‘seed of sacerdotal kingship.’ Cf. Delitzsch's and 
* Haupt’s कलत, p. 160 below. 

न्य (Col. iL, 1. 86. gamerrfa irhiiti; क. 128, * gamerre (sum. Lehnw.) und 


>. irhiiti (vgl. iru 2. 76), dunkel.” gamerru is a form with doubled third 
ss Stem consonant (as, for example, porakkw, Aram. NID, ZA. ii. 982), 

ss from. gamdiru ‘be perfect, complete,’ and here must mean ‘ veteran.” 
ss Arhu means‘ swift" (cf. ककन ‘wild bull, चना ‘quickly’), ‘The passage 
ss reads: + In thirty of my chariots going at my side swift veterans... 
ण्ण! ‘The irhu of line 76 is found to be irhiku ‘IT went swiftly, 
ss Perm. @al from same stem, ङ्ग, in form to be compared with 11413 | 
(ASI, 116, No. 15, 1.18) ^ ऋ small,’ 

ह्णा. *.. IL 2700. diiradn reba ४ तपती ~क da agurri ana napali abba 


*Sinee writing the abore, my attention has been calle by Dr. Arnolt of 
Jobon Hopkins University to the fact that this explanation of the form hos beeq 
made by Arthur Amiaud in 2K. + 160 (ef. Del Aseyr. Gramm. p. 354), 

> बनः the i bere, according to Prof Haupt, is not the original 3d stem-conso- 
mnt, bot aecondary irrational epirant, aa 18 the ४ 19 fa-mi-re or he-wi-rw “hos 
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` " 
1 8 ना translates: “ His great is 
walla and their turrets of burnt brick 1 crushed (under foot), so that , 
they fell. From their foundation to their roof it destroyed them.” ~~ 
Lotz remarks on the change of person. Instead of the king of Assyria, 
all at once the Kumani appear as the subject. They were forced toda 
stroy their own walls. Ss 
The last observation is a true one, and the key to the riddle is in the” 
proper interpretation of «e-be-ei-ma. Lot reads «i, after his text A, 
and understands akbasi to be the imperfect of obi * tread,” though ` 7 
one should expect akbus. In the note to this passage, Lotz reads akba- 
sum. According to this reading, the 4 of 1 R. 14.25 should be «a mig-— 
take, It is strange that Lots did not connect this Fu with the value कका 
of the character «i, in which case he must have read aghitnma, and 
translated * | commanded him.” I translate g nopdli to bea variant | | 
af nabali (of. nabdal, iv, 21; elaewhere napeiet): * Their wall and ita tur- 
reta [commanded them (the Kumani) to destroy ; they destroyed (पषण, = ~ 
collective) from the foundation to the top of it.’ ~ 
Col, ना. 7. 80-84. Rammdn ina birgi limutti maton कि चकत g 
Rammiin strike his land with destructive lightning.” Lotz derives — 
line from pesti ‘strike,’ root NAYS): cf. Heb. Vso But the char |: 
acter si has also the value rik, rig, and the presence of birgi should 
certainly suggest the cognate verb. Rammdn tna birgi limulti mate 
librig needs no explanation. The value rik ts mentioned by Delitasch in 
his Kousder, क, 7. In the Synchronous Tablet there published, the first = 
syllable of rikedti ‘alliances’ is expressed by this character. Peiser, in” | 
ZA, ii. 448, hos since added the instance of si-rig-tw * gift’ (Dhelitzech im 
Lotz. viii. 42, ai-u-fu), and remarks that the value ri is established by 
the yariant rendering in Asurn. i.91 of pirik by pi and the character 
In place of Lota’s reading /iila in Col. ii. 9, one is strongly tempted 
to read paglu, occurring asa synonym of eign in the syllabary published =~ 
on page © of Lotz’s comme „ and since repeated in VE. $ 9 
This paqlu, with the meaning ‘ difficult, impassable ground,” would fit 
well into the context. The same reading and meaning would fit स ually 
well the passages Asurn. li. 96 and ii. 34. But, of course, the reading 
18 Lotz's text B puts paglu out of the question, unless Cs ~ 
variant can be shown to be incorrect. It is worth while, at least, FOr - 
some one to look up the original. ` Cf. also I RB. 28. 32 b. न 
Finally, I wish to offer a conjectural reading, which, if established, — 
will be of especial interest as presenting the unique instance of an © 
syrian king's mention of an unsuccessful campaign. Col, vi., IL 
we read: ezib harrdndt jandti (Lotz: nakritti) mdchite ao and (१५८ ~ 
la करत. Lotz translates: ‘‘Ich liess ab von den vielen 4igen 
die Feinde, welche meinen... = nicht nahe lageni)." Rawlinson, "| 
प. 20, more correctly, “have omitted many . . . expedition’ = «- भन 
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hand’: ace ZA. ii 27%. Delitesch’s roading aadti (Amyr, Gramm, 1, 188) 18 086 
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liten, Lotz’ Tiglath- Pilesr. ` evii 


॥ Which translation is supported by the use of चली, in | 1२.२५ dio, in a 
| HF similar connection. 1117 suggests itaelf after the 





detailed enumeration of the preceding columns. Now the solution of the 
difficulty presented by fo ana Mtati'a 1d धानी may possibly be found 
in the following translation: “which were not propitious to my glory." 
10५, 11161 tas ०108 the meaning * victory or military glory’ (of. I R. 
8.30; 2.38; VE.1.46) And girt should be Permansive, fem. pl. of 
qoribu * be propitions.’ The first stem-consonant of this verb is usually 
taken to be 5, and the spelling of girbd with a 1 may seem to militate 
igninst our theory; but the first stem-consonant has not been deter 
mined, and at present I see no reason why the stem of the verb * be 
propitious* should not be the same as धतत ‘he near." The connec- 
tion of the signification is not difficult (ef. Heb. 21) Ps. Ixix. 19; Lam 
1, ता; 1 Kings ii. 7; and the well-known qurbannime, VR. & 125), 








































Notr.—Since the above was in type, the first volume of the Keilin- 
schriftliche Bibliothek, edited by Prof. E. Schrader of Berlin, has been 
received. Among other things, it contains a new transliteration and 

translation of the Prism Inscription of Tiglath-Pileser by Dr, Hugo 
Winckler. It is gratifying te find that Dr. Winckler concurs in most of 
the new readings proposed above. No explanation, however, is offered 
for the difficult passage Col. vi. 50; and gamarré, ii, 66, ix left without 
transintion. Very probable is the explanation by Dr. Peiser of taaaj- 
पक्षा, ti. 20, a8 equivalent to तक्षतो + they called him also,’ from 
fast. But, on the whole, Dr, Winckler’s translation cannot be anid to 
show any great improvement on that of Lotz. The reading कलार, 
८३. from त्री, for musimeit, v.55, will hardly meet with approval: we 
Be should expect at least आकिण, Muiébru afni, i. 8, can scarce men 
> ‘crushing the guilty’; mudebrn is evidently the Shafel of a verb 95N 
(Oppert, GGA. ‘#1, 02, proposes the translation ‘revenling’): and seni 
bere, as everywhere, must mean “good.” Laheni, ति, 49, does not moan 
‘Umwallungen,' but is from तफल * press down," and must be rendered 
by ‘ plain,” in antithesis to the fadé [मणि It ia surely time that the 
_ Ampossible reading cirritfi should be given up; and that the ideogram 
fete, i. ॐ and Asurn, i, 21 (cf. Lhotaky, Inaugural Dissertation, p. 30), 
should receive ite proper rendering by wfulfu, which uppears in V R. 12. 
ss 4, 40 as a synonym of ru ‘shepherd’ (ef. also IT ए. 4४, 58: GGA. "91, 907), 


— SS wee = See C-L- = ———————— Se eee 


` 4 क # 1 may mention in this connection that the synonym of is, ‘mighty,’ क 
from: Ass न" prepoliere’, Eth md'a, Del, Heb Lang. p.18), occurs in the pas 
Way sage referred to by Delitzach on Pp. 58 of Lotz’s book, mfu केना, which is not 
to be read दतत कवन, but means wimply ‘airong in splendor," » synonpm af 
gitmaleendyé, Nimrod Epic, 12.87, or श्या emagi, ib 44.51. The fom. miite 
(not mit), Cron, Ass. Manual, 115 below, occurs in the Arabian Campaign of Sar 
> ई 1 VRS TS: of. बको Lyon, Sargon, ¢. 94. 70. Dr. Winckler 1, [10111 
। ऋष्यो चकत on p. 16 of Schrader's Keilinechrifiliche Aibliothek by “ anazivasend 
(0) Schrecken (Majestit)"; on p. 130, on the other hand, be renders it“ dor 
ए. । Erhabene an Schreckensgians.” 
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characteristic 5 of paif eine sehr vollkommen aspirirte Aussprach®, | 






































तीं dimerican’ Oriental Society's Proceedings, Oct. 1888. | a % 
To derive ni-bu-te from दय्‌ is.against the principles of Assyrian gram- =" 

¶ hope to be able to discuss more fully the translations contained in 
the first volume of Prof. Schrader's new series in ॐ special paper. “a 


a 


34, On the Semitic Emphatic Consonants ; by Edgar P. Allen. > 
In these Proceedings for October, 1857, p. =, I published a short ab- = 
atract of 8 paper on Semitic sounds and their transliteration: Thepartof = 
the paper referring to the nature of the कवचाय emphatic sounds in 
Semitic languages was made the subject of a criticism by Prof. Geo. F- 
Moore, of Andover, in 8 papor printed in the Proceedings for May, 188. ~ 
1 will endeavor to answer his objections point by point. + 

Prof. Moore remarks that the language of Isenberg and Trumpp does = 
not shut us up to the interpretation that the Ethiopic or Ambarie con- — । 
sonants fait, qif, sadai, are fenues with glottal catch, This may well 
be ; the language of Isenberg and Trumpp can determine nothing in pho = 
netics. since neither was o phonetician. The “ spasmodically come = 
tracted palate” of Isenberg is more than obscure, and the “‘lip-explo- + ` 
sion” of Trumpp is no clearer. In the description of Semitic sounds 
given by some scholars, the best we can do is to make as good a guess 
as we can at their meaning. x दधि 

The first authority quoted by Prof. Moore against the theory of the — 
glotthl-catch combination ia F. E, Kénig. It will he necessary to quote =~ 
the passage referred to in full. Itis from his Newe Studien ither Schrift, 
लर, des Acthiopischen: ^ Nach den beiden Merkmalen, dass die Glottis = 
geachlossen (Trampp), und speciell beim Qaf der Gaumen TUS Oe = 
zogen werden soll (Isenberg), vermuthe ich immer noch dass diese "ह~ 7 
plosion’ bei qa, faif, हलक von der Geachlossenheit der Araber nicht = 
verschieden ist,” It is here evident that, whatever may be meant by the © 
“ Geschloasenheit der Araber” which is not different from the explosion — 
of the Ethiopic emphatics, there is no contradiction of the element of 
glottal closure in the formation of those sounds. On the contrary, the — 
glottal closure is a part of the reason why the Geschlossenheit” and the ` 
explosion are not different. In spite of the fact, however, that Pretorius 
(see Preface, vi, of his great wark, Die Amharische Sprache) “ kann 
freilich nicht klar erkennen, ob Konig hier die Geschlossenheit des Kehl- — 
kopfs meint,” I agree with Prof. Moore that he must be referring to the | 
expression \ silo 57 of the Arabic orthoepists. But, having 7 
reached that point, we have gained but little. The fourth form of the root 

=> दव ~ means ‘cover,’ in accordance with which we have a variety of 
explanations of the term, Arab and European, mentioned by Wallin (0 
his most valuable paper on the Arabic sounds, pu ished in दन 
ix. and xii, Tt seems that to compare the very determinate ' explosion” 
of the Ethiopian consonants वत्‌, faif, gadai to such an obscure matter त 
as the * Geschlossenheit der Araber” is taking 9 backward step- mere 

Prof. Moore next mentions that Pretorius, Tigrifia, p. 70, क | 
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speaks of Konig’s reconciliation of this view. Aguinst both Moore and 
Konig 1 may let Pretorius speak for himself, Cf, AmAarische Sprache. 
Pref... v: ‘Das die emphatischen Laute dem semitischon Organ Mihe 
verursachen, dirfte kaum richtig sein ; dass aber die Explosivarticula- 
tion... + abessinischer Laute von der gemeinsemitischen emphati- 
sohen Articulation ihren Ausgang genommen hat, ist mir ganz sicher 
geworden, und ich she, dass auch Konig (Studien, 8. 48) vermuthet, 
dass diese ^ Explosion” bei परत, fait, padai von der Geschlossenbeit der 
Araber nicht verechieden ist." Ich kann freilich nicht klar erkennen, ob 
Konig hier die Geschlossenheit des Kehlkopfs meint. In der Tat, gif, 
fait sowohl wie ६.३ £ werden mit geschlossenem Keblkopf gebildet, 
aber diese Schliexsung ist bei den Abessiniern viel energischer geworden 
als bei den fibrigen Semiten (Isenberg sehr richtig spasmolically,” aber 
falsch * palate’) und sie dauert auch linger. Sie davert noch an nachdem 
der Verschluss der Mundhéhle bereits mit Gerdusch gelist ist, und xwar 
ist der Zeitunterschied zwischen der Oeffnung der Mundhdhle und der 
Deffnung des Kehlkopfes hier sehr deutlich zu merken ; ich glaube nicht 
dass Lepsius recht hat wenn er (Arab. Sprachlaute etc.,8.105, Anm. 2) meint 
dass die Stimmritze sich erst im Augenblicke der Explosion schliesse. 
Bei कातता, dessin im Arubischen correspondirender Laut 422 aus of- 
fenem Kehlkopf gesprochen wird, wird die Aussprache aus geschlos- 
senem Kehikopf und mit wahrnehmbarer Zeitdifferenxs zwischen dem 
Ende dea Mundgeriusches und der Oeffnung dea Kehlkopfs wohl erat xu 
derselben Zeit eingetreten sein, in der sadai den complexen Laut pale 
tntwickelte (dag. sappa = | न} Ich begreife ibrigens nicht, wie Konig 
bei dieser Gelegenheit a.a.O0, einen angeblichen Ausdruck yon mir, nim- 
lich *unvollstandige Aspiration,’ gegen eine Polemik Trumpp’s in Schutz 
nimmt. Ich habe grade im Gegentheil (Tig. 70), verleitet durch Isen- 
bergs Beschreibung, von ‘einer sehr vollkommen aspirirten Aussprache’ 
geredet, und Trumpp hat vollkommen Recht, wenn er OMZ. xxviii. 
` 918 diese Vermuthung als cin Missverstindniss bezeichnet, es sel dabei 
keine Spur yon Aspiration zu vernehmen. Diese lezte Bemorkung kann 
tech aus meinem spiteren Verkehr mit Tigrifialeuten noch कद [न्नी ~ 
ders bestitigen.” 

I submit this as conclusive. It now seems hardly necessary to notice 
gach objections as that we have no mention in any description of 
Semitic emphatic consonants of a laryngeal elevation. This may be 
_ the most “striking feature,” as Prof. Moore calls it, but it is certainly 
not the distinguishing feature, and I do not claim that the compression 
of air and subsequent explosion were so strong in the Ethiopic sounds 
atin the Armenian. Sordo Ludolfs expressions roalida inafrumento- 
rom eollizio and repercuasio soni militate agninst the fact that we have 
to deal with fenwes with glottal catch. There is nothing inherent in the 


T nature of a fenwis, nor of a glottal catch, nor yet of a combination of 


the two, that ia inconsistent with a “forcible collision of the mouth- 
orguns ; and if Lodolfs vague repercuasio soni is to be cited as an ar- 
guiment, it might be well to fix ite meaning by an English translation. 





‘Titze angesprochen wird ; das {5 ein t', das aus geschlosener 8. 
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Prof, Moore further objected that even if the qf, fait, sadai have 7 
this character in modern Abyssinian, it would be precarious to argue 
therefrom that such was the ancient pronunciation as well. The pre _ 
cariousness [ readily admit, and yet how else shall we argue? Unless 
there be proof of change by natural development or foreign influence,  । 
we are surely at liberty to believe that the modern was the ancient pro- = 
nunciation. As to natural development, 1 will say afew words apropos =~ 
of the Arabic sounds, As to foreign influence, against Trumpplhave 
but to quote Pretorius. Trumpp believes in a foreign origin of gdj, 
fai!, gadai, because he fails to see their analogues in other Semitic lan- 
guages, Pretorius, on the contrary: “Die emphatischen Laute haben 
im Ambharischen die alte gemeinsemitische Art ihrer Articulation anf — 
sehr charakteristischer Weise verindert. .... Auch die traditionelle ~~ 
Ausaprache des Altithiopischen kennt diese vermehrt emphatischen 
Laute; dass sie such im Tigrifia vorhanden sind, habe ich inzgwischen = ` । 
Gelegenheit gehabt mich durch das Ohr zu fiberzeugen. Tim Tigré dae 
gegen scheint nach der Beschreibung sowohl von Munzinger wit von — 
Merx-Beurmann noch die unverinderte alte emphatische Aussprache ऋ 
herrechen..... Dass diese Lante lediglich durch den Einfluss der be- च 
nachbarten Gallasprachen hervorgerufen worden sind, wie Trumppam- 
gunehmen scheint, ist mir wenig wahrecheinlich, Allerdings kennt — 
das Galla ebenfalls Explosiviaute, und die Méglichkeit lisst sich freilich 9 
nicht ganz abliugnen, dass das Galla einigen Einfluss oof die Entsteh- = 
ning und Aushildung der explosiven Articulation im Ambharischen gehabt = 
haben mag; indess der sehr zu beachtende Umstand, dass es nur grade | 
die alten emphatischen Laute sind welche im Ambarischen diese ver = 
Anderte Aussprache entwickelt haben, scheint doch darouf zu deuten — z 
dass in der alten emphatischen Aussprache wenigstens der Keim 7a 
dieser Weiterentwickelung Ing.” (mAar, Spr., p. 46.) a 

This again brings us to the ^" | 3.41 1111, + proposition, that the Semitic ~ 
emphatic consonants are all of them characterized by the combination — 
of the mouth-position with glottal catch.” Let us first confine the argue 
ment to sand (=. Trumpp's evidence against the glottal catch may be) 
“decided” enough, but in face of the fact it can hardly be called compe 1 -4 
tent. I have already quoted Pretorius कल mying that qaf and [वप " 
as and +ल are formed with glottal closure—authority which may We" 
be weighed against much testimony to the contrary. But this is not” 
all; among scientific phonetista I must quote Bricke in my favor. _ 
his Sprachiaute, p. 137, we find: “ics ist ein t', das aus offener Stimm-" 


ritze angesprochen wird.” .... On p. 140: "4 wird aus geschlossener = 
Stimmritze angesprochen.” For other statements to the same eee” 
ef. his News Methode, p. 10, and Beifrdge zur arab, Lautlehre, p 20, = 

At last we come to the “conclusive consideration.” The Arabs ट 
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the four letters (9 75 bb ~© together as ३.२, +॥ >, ५१५ | 
Libel ia not a glottal closure. This may be true; 60 imnrarea 
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sonants, but ॥ and r are not nasala, The cases are annlogous; the 
| participle Kisbe must describe some feature that is common to the 
| ४ four consonants, but it does not therefore exclude any one of them from 
if any other category. That |, is not pronounced with Hlottal closure ia 
4. no argument against such a pronunciation of . To the question how 
we shall explain phonetically the tendency to substitute in pronuncin- 
fon VW for \~ under the influence of an adjacent € £ oO, ४ ue 
is originally an affricata with glottal catch, 1 think the inawer is not go 
i very difficult, If .¢ were now an affricata, with or without glotial 
, ` cateh, it would be a different thing; but in the period in which the 
change occurs there is no evidence that ye differs from (= except in 
the mouth-conformation. But older phonetic changes than this seem 
to demand the meaumption that we Waban africafa with glottal catch, 
For instance, Assyrian y, corresponds to Heb. ‰, Arab. ye, and Aram. 
yY- The (6 is « voiced consonant; it would seem to have been the 
voiced correspondent of (> (={s), viz. dx. A splitting of the compound 
* Will account for the pronunciation of ve by resident Arabs, on the one 
hand, as the intensive of 9, and by the Bedouins, on the other, aa the 
intensive of O. According to Prof. Hassan (cf. Bricke, Sprochlaufe, p. 
187), in Cairo and elsewhere dialectically, ue = pronounced ङ and =e 
Again, itis by the glottal catch in eo =o that the very difficult 
correspondence of Aramaic y is to be explained. I must approach 
this subject through « remarkable dialectic variation of ५३. Among 
the Egyptians, especially in Cairo, and among the South Syrians (cf, 
| Wallin, Eli Smith), ९ pronounced @ a Aamea: that is, o glot- 
i taleatch. This pronunciation | have myself heard repeatedly from a 
ह colony of Syrian Arabs in Baltimore. I noticed, however, this differ- 
ence: that the 3L5 was not 9 pure Agmso, but was still combined 
with that peculiar mouth-conformation, an inner-rounding, which [क्छ 


॥ 


duces the characteristic change in the quality of the following vowel, 
| ‘The objection that the proper point of articulation for ५.३ is so deep 
ss that one cannot succeed in the attempt to combine it with glottal catch 
is. purely subjective. No depth of mouth-closure should have any effect 
on the simple closing of the vocal cords. And in the case of a simul- 
tim of air will not materially effect the sound. Now the pronuncia- 



































tian of ५.३ ४5 homen is to be explained os a splitting of the compound, 


* and the survival of one of the components, just as in the case of ५ = च 

^ ४ and 2, The mouth-closure has entirely disappeared, and the consonant 
^ - ५ has merged into the glottal element or Aameza. In the same way the प} 
Ny of the Aramman must be the survival of the glottal element over the 
gc. _ mouth-conformation of 6. And this would also demand that the glot- 
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tal explosion which begins the continuous कु aound be considered orig- = 
inal, Again, #, corresponds to Aramaic is, which would also beasim- 
ilar survival of the stop-element of the affricata fa. ow 
Finally, on Assyrian tablets signs for ह often interchange with signs 
for z, and in many cases one sign haa to do service for both, There are = 
evidences that † was originally pronounced da, or, better, dz: cf. Gese- ` 
nius, Lehrgebdude : “} properly da”; Eadras transposed from Ederaa; = ` 
Pheenician Spay yy becomes Hasdrubal. That this pronunciation of 
१ obtained also in Assyrian seems to me the only means of explaining” ह ` 
the peculiar change of wasiz 1 if we pronounce whdsidz, 
the change of the antedental sibilant to [ is analogous to the same = 
change in scores of other cases. And the interchange of Figns for sand - 
z, assuming ¢ to equal fs, would be analogous, again, to the frequent in hag 
terchange of b and p.* + 
Lam fully aware of the fact that some of the explanations suggested = 
for these phonetic changes in Assyrian may be open to criticism, in the = 
brief form, at least, in which they are here presented; but they cer 9 
tainly have no direct bearing on the question which now concerns ust 
namely, the pronunciation of the a-oalled Semitic emphatic consonants. tke 
I hope I have succeeded in establishing the theory that these consonants = 
are distinguished by a combination of the mouth-pasition with the glot- = | 
tal catch; but, as the subject is a difficult one, all Semitic scholars must 
be grateful to Prof. Moore that he has come forward to give व वि 
to some of the objections that might present themselves ; and itis mach | 
to be desired that others will follow his example of interest inthe mach = 
neglected study of Semitic phonetics. =. 
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a5, On ae honetio pec uliarities of Cairo Arabic ; by Prof. 
C,H. Toy, of Harvard University, Cambridge, Mass. ` च 
The mute sound of Gym (gr) wecording to the analogy of other lan- | 
guages, is older than the jilated, and the passage of the former into 
the latter is easy and natural. The Egyptian mute Gym was probably — 
brought from Arabia, but it does not appear why it wis retained in | 
some parts of Arabia and given up in others; the difference of परक 








 eintion resulted from conditions unknown to us, A repugnance to tl 
palatal ¶ (_s) is found in various parts of the Arabic-speaking We 


and its sound is variously modified, It passes forward to the j 


(in Mandsan in the beginning of some words), or to the corres po 


 sonant, g (in parts of Arabia and in Mandsean), or (in upper ede 


and Tigré), by forcing out the current of air so a8 to set the uv Eee 
vibration, into Ghén ( é). The most considerable mofification occurs Mt 


त 


# 4 similar reason seema to underlie the change between Emad and alii. 
being pronoaneed f*, as Hincks and Lagarde have conjectured. 1 reserva 08" 
treatment of these Assyrian phonetic changes for a special papor which 1 
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Cairo and Damascus, where it assumes the sound of the sharp Alif, a 
well-detined spiritus fenis—the passage of a mute into a breath for ease 
of pronunciation : compare the similar change of ‘En (£) to Ha (ट). 
Clearly the original sound is in many regions felt to be difficult. The 
Syrian Archbishop of Damascus, Mgr. David, states that the children of 
that तीप up to the age of eight years cannot generally pronounce the 
af (Journ. As. viii. 10,174). There is no evidence of disinclination te 
the gin the North Semitic dialects except in Aramaic. Possibly the 
Palmyrene arga ‘earth’ (found also in Jer. x. 11) shows a weakening of 
this sound. The transition from the fricative palatal-dental in Arabic 
तप्र to the palatal-guttural in Aramaic ara, and the palatal-sihilant in 
Hebrew arg, is intelligible; the Palmyrene q seems to indicate a pho- 
netic movement the opposite of that above described, and may represent 
2 sound allied to पतिका. 

The Egyptian pronunciation of the dentals may throw light on the 
question of precedence between the fricatives and the mutes. The moat 
general and regular interchange of consonants among the Semitic din- 
lects is that which affects the dentals and the sibilants, and the chrono- 
logical order is generally represented os follows: first, dental mute, and 
then dental fricative and sibilant. As between Aramaic fini, Arabic 
fhdni, Hebrew कतेतत, and Ethiopic sdnit, the first place is nally as- 
signed to the Aramaic on the ground of simplicity; and the fricatives 
and sibilants are divided into two classes: those which are original, and 
those which come from original mutes, Leaving the sibilants aside for 
the moment, and looking only at the dentals, this view assumes that 
within the Semitic area the passage from mute to fricative waa easier 
than the movement in the opposite direction—an assumption which is 
obviously precarious, since we do not know the conditions under which 
the parent Semitic tongue formed ite phonic material, or those which 
determined the phonic modifications made by the various dialects. The 
question of the direction of phonetic movement in those early times and 
in that remote region is not to be decided by our present feeling of sim- 
plicity and ease of pronunciation. Weshould rather appeal to phonetic 
changes actually going on under our eye in Semitic regions, as Egypt 
and Syria. Here the law of interchange in the sounds under considers- 
tion is definite and fixed—it is always a passage from fricative to mute, 
never in the opposite direction. In the Cairene pronunciation, the old 
Arabic th and dh become ft and d (sometimes also a and 2), for ‘ox", लसा 
‘two’, kefir * much’, da ‘this’, di‘ wolf’, dahab*gold'; the dA (U*) and 
the gh (42) become र, as dabb ‘lizard’, adm ‘bone’ (sometimes also €}, 
If the old law was the same, it is the Arabic (Adami, and not the Armmaic 
(वा, that offers the original form. 

This modern Arabic law of movement would not, indeed, necessarily 
 opply to the old Aramaic. But, on the other hand, there is nothing to 
forbid our supposing that it dors so apply. The phonetic resemblances 
between the Semitic dialects are not strictly determined by the line 
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zahar ‘be evident.’ These may be dialectic diversities, or they may 


‘sufficient to explain this इ from Turkish influence. 
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which divides the Northern group from the Southern; between Assyt- 
and Ethiopic, for example, the similarity is great. And, so far as 
this particular group of letters is concerned, in the Northern dialects the 
fricatives have lost their independent character, and have become eupho- 
nic variations of the mutes; whether f and d shall be pronounced aa 
fricative or as mute depends on whether they are or are not preceded 
by a vowel sound. There is nothing in the usage to fix the original 

sound, 

The Cairo and Damascus modification of the fricative dentals to ~ 
mutes is hardly due to foreign influence. Not to the Turks, certainly, 
for they spenk the old fricatives assibilants. It might be referred to the ` 
old populations of Egypt and Syria, Copts and Arammans but this dows 
not seem likely, for the reason that in other respects they have exerted 
no visible influence on the language, except in the introduction of a few 
words. It is more probable that it is climatic conditions to which the = ` 
effect is due: and similar conditions may have produced the change of 
original Semitic th and dh tot and च, In the Semitic dialects which 
sprang up in Africa from an earlier migration from Arabia, the Ethi- 
opic, Amharic, ete., the same process took place, under similar climatic 
conditions, but with different linguistic surroundings. 

In some instances the Cairo fricatives pass into sibilants. In the case 
of the dh, which becomes «, it is a Turkish pronunciation ; and the same 
explanation might be offered for the other letters, th=s, dh=z, fh=z. 
The long control of the Turks in Egypt may have imposed their pronut SS 
ciation on the people, especially in military, governmental, and religiouh = 
expressions, This would account in a measure for the fact that in some 
cases different derivatives from the same stem, or the same word in dif- 
ferent senses, are pronounced differently, a common” word after the 
Arabic manner, a technical term after the Torkish: ¢. ¢. पुता * प्रणा 
tion’, and वाज ‘ religious tradition’; andur ‘I see’, and nidzir ‘inspec 
tor, prefect’. But there is a large number of cases for which this would | 
not readily account: e. g. the demonstratives da and ke.ca and Ride; 
adam ‘call to prayer’, mu'addin ‘ the man who calls to prayer’ (Turkish = 
mu'exzin): izn ‘ permission’, ista’sin ‘ask permission"; duhr ‘midday’, ` 












"` ~ 


be attempts to distinguish different senses by the sound. Still, itis poe A 
sible that circumstances in the history of Egypt, unknown to us, are” 


36. The development and character of Mohammedan कद्‌ 
tion, ey Professor A. L. Frothingham, Jr., of Princeton on 
lege, N. J. 4 

In a judgment of the culture of Mohammedanisam at its best period, x 
the contrast between the liberal and progressive Arab of the Khalifat” 
and the intolerant and fanatical Turk of the East we are familiar with 
must be clearly borne in mind. It has been too often lost sight of By + 
(कल कन्ध judged Mc wmedanism. Very little has beret 4 
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14111. क Mohamniedan Education. 4, 


on Mohammedan education. The treatises by Wistenfeld,* Veth,+ and 
Haneberg} are very short and partial; and though they may be तप्र 
plemented by the writings of Anton Springer (in ZDMG. 1878), Pischen 
(Linfluss des Islam, etc,, 1881) and Von Kremer (Kulturg, dea Orienta), 
it it necessary to make a thorough study of original sources in order to 
obtnin a true iden both of the historical development and of the char- 
acter and spirit of Mohammedan education at ita best perim! under the 
Khatifs of Baghdad, the Omeyyads of Spain, and the Fatimids in 
Egypt. Consequently, writers on pedagogics who are not Orientalists, 
like Karl Schmidt (Geach. a. Ptidagogik), fail completely when they 
attempt to grasp the subject, The most important native source to 
Which we can refer is Ibn Kholdun's Prolegomena to his Universal 
त History, of which a large section is devoted to pedagogies, 
In its formation, Arabian culture was influenced directly and con- 
temporaneously by the three civilizations of Byzantium, Syria, and 
Persia. The Syrians were especially active in imparting to the Moham- 
medans the wealth of classic literature, so far as known to them, ane 
to this the Byzantine Greeks also contributed not a littl, while the 
Persian converts formed 9 large part of the learned class. 
The first step toward the establishment of a Mohammedan culture 
was the breaking down of class-barriers by the influence of the demo- 
cratic spirit of the new religion, and the consequent establishment of 
an aristocracy of worth and learning instead of one of blood. This 
was thoroughly accomplished only in the third century of the Hijra. 
The studies that flourished under the Omeyya dynasty (0) - 72) were 
those connected with religion, and especial attention was paid to the 
Arabic language, grammar, and lexicology, as a necessary prelude and 
adjunct to the exegesis of the Koran, the traditions, jurisprudence, 
etc. The scientific movement under the Abbassidw raised o now idol, 
and all knowledge was no longer considered to be founded on the 
Koran and the Sonna. At its broadest, the curriculum of studies may 
be given as follows: 1. Koranic sciences: च, reading, 9. interpreta- 
tion. Il. Traditional sciences and jurisprudence: च. principles of 
jurisprudence, >. body of traditions, वा, Scholastic Theology, IV. 
Intellectual sciences: a. logic, 6. mathematics, र, astronomy. V_ Ex- 
perimental and natural sciences: a. physics, 6, chemistry, 9 botany 
and natural history, d. medicine, र, geography. VI. guistic sci- 
ences: a. grammar, 6. rhetoric, ९. lexicology, d. philology, र, poetry, 
J. literature 

It is interesting to crystallize the ideas that presided over the devel- 
opment of this complex system of studies. Education was conducted 
on the principles of equality, without difference between slaves and 
masters; of frexlom, without charge, distinction, or prejudice, and 
especially with freedom of method ; of breadth, by aiming to develop 








* Die Acodemien der Araber und thre Lehrer, (ittingen, 1837. 
} Dissertatio de inatitutis Arabum सयत juventuti, otc, Amat. 1842. 
} AbAandl. d.das Schul-u. LeArwesen der Mohammedaner im Mittelatier, Munich, 
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from the families of well-to-do students, and manual service from others, = 


“many ways, especially in the opposition to any corporal punishment 
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the whole man, and opposing itself to specialization except at a "4 
very advanced stage. As a consequence, learning was very general, = 
Especial stress should be laid on the characteristic of freedom; onthe  । 
tolerance usually extended to sects of all kinds within and without = 
Islam, as exemplified by the academies at Basra, under El Mansur, and 
at Baghdad, under Hartin-al-Rashid ; as well as the fact that Molam- 4 
medans were quite willing to be taught by Jews and Christians. 

The institutions at which instruction was given were three: the 
school or mekfeb; the college or medresseh ; and the mosque, at which 
the teaching was given which corresponded most closely to University 
work. There were also special institutions, observatories for the study 
of astronomy, and hospitals at which medical studies were carried on. 
The teaching at all these institutions was free. No salary was allowed = = 
to the teachers; so that, although they received voluntary contributions = 















they were obliged to have some remunerative occupation beside that = | 
of teaching. The only exception was at the medressch, which usually 
were endowed by the government ; whose teachers received salaries, 
and whose pupils were not only taught free, but, when poor, were also 1 
fed and clothed. 

The education had a strong moral element, which showed itself im 


| 

debasing. Only one or two branches were taught together during the | 
elementary stage, as a larger number was considered to confuse the =~ 
mind; but their succession and combination varied in different times = | , 
and countries. At all times, the memory, naturally active in Orientals, — 
was trained to its utmost capacity, and the usual method was to com- a 
mit to memory short versified manuals of each study. ~ व 
The two factors in advanced education that are most noticeable ares 
1. the custom of free discussion between professor and pupils, and 
between the professor and rival teachers at his classes; and 2. the 
universal habit of traveling, through which the student became = 
familiar with the methods of work and systems of teaching in many 
of the great centres of learning in the East. 4 


A few other papers were presented, but either have been with- 


drawn, or no abstracts of them have been furni ig 
A 





PROCEEDINGS 


OF THE 


AMERICAN ORTENTAL SOCLETY, 


AT ITS 
MEETING IN BOSTON, MASS,, 
May 22d, 1889, 


Tue annual meeting of the Society was held in Boston, at the 
rooms of the American Academy, on Wednesday, May 22d. In 
the absence of President लकः Vice-President A. 7. Peabod १५ 
took the chair, and called the iety to order at 10 a, अ, 
recess was taken for one hour at noon, and the business was 
resumed and completed in the afternoon, 

The report of the Treasurer was audited by Dr. W. H. Ward 
and Rev, L. Dickerman, and was accepted. The summary of 
accounts is as follows ; 

Balance on bond, May let, शिल, ~ = = = = = OBL OT 
Assesemetita (20) for year 188-89, - - = = &41.9)) 
Assesaments (23) for other years, - - = 110.00 
Sales of Journal, = = = = -- = = 17.01 
Interest on bank-dleposit, ~ = = = = 9.49 


Total receipts for the year, = = ` eer = x? BORAT 


$2,971.14 
EXPENIMTURES, 
Printing of Journal and Proceedings, - = §1,015.57 
Expenses of Library and Correspondence, = 47.18 
Total disbursements forthe year, ~ = = = = = 1,008.70 
Balance on hand, May 22d, 180, = = = = = = आ 39 
| ~ ss 
89.91.14 





The Bradley type-fund amounts at present to $1,175.16, 


The Librarian reported additions to the Library during the 
past year of 53 volumes, 124 parts of volumes, 98 pampliets, and 
1 photograph, Mr. W. W. Rockhill has presented to the Cabinet 
ga collection of 410 Chinese coins, Of printed books the Library 
now has 4446 titles, and of manuscripts, 162 titles. प 
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The Committee of Publication de gee that the thirteenth 
volame of the Journal had recently been issued and distributed ae 
to members, and that the fourteenth, containing Prof. Bloom- — 
field's edition of the Kaugika-Satra, was nearly in type, and 
would 5 in the course of the year. | i. 

The Directors नः to the Society to change the by-law = 
relating to the Committee of Publication, by striking out the 
words “of whom three shall be resident at the place where the 
Journal of the Society shall be published.” The recommendation: 
was adopted. The Directors later announced that the Committee 
for ध श would be made up of the President, the 
nero 1 Corresponding Secretaries, and Professors 1. प. 
Hall of New York, and J. P. Peters of Philadelphia. 

The persons named below were, on recommendation of the 
Directors, elected Corporate Members : 


Prof. James उ. Blackwell, Columbia, Mo. (Columbia Univ.) ; 

Dr. Christopher Johnson, Jr., Baltimore, Md. (Johns Hopkins Univ.): 

Mr. William R. Martin, now at Tibingen, Germany ; 

Prof, Hinckley G. Mitchell, Boston, Mass. (Boston Univ.); 

Prof. Alexius J. ह, Mullan, Washington, D. C. (Georgetown Coll,); 

Rev, F. PF. Ramsay, Wetheredville, Md.; =. 

Dr. Frederick C. H. Wendel, New York, N. ¥. (325, E. 55). a 

It was announced that the next meeting would be held in New 
York, on Wednesday, October 30th, 1889, and that Messrs. TI =: 
Drisler, W. H. Ward, I. H. Hall, and R. J, H. Gottheil जणा ~ 
act as Committee of Arrangements for it, ~ a 

On the proposal of a Nominating Committee appointed by the = 
presiding officer, the following, persons (the same as last year) 4 


were clected officers for 1589-90: = 
President—Prof. W. D. Whitney, of New Haven. a 4 
Vice-Presidents—Rev, A. 2. Peabody, of Cambridge, Mr. हि, ह. Sali i 

bury, of New Haven, Rev. W. H. Ward, of New York. “> 
Reeording Secretory—Prof. 1), G. Lyon, of Cambridge ni 


Corresponding Secretary—Prof. C, R. Lanman, of Cambridge. = 
Secretary of the Classical Section—Prot. W. W. Goodwin, of Cam — 
bridge. “J 
Treasurer and Librarian—Mr. A. Van Name, of New Haven. = # 
Directora—Mr. A. 1. (रतत) and Prof. L प्र, Hall, of New York, — 
Pres, D. C, Gilman and Prof. M. Bloomfield, of Baltimore, and Profs. बृ. 
P. Taylor, of Andover, J. H. Thayer, of Cambridge, and E. W Hopkins, 
of Bryn Mawr. an 
The acting Corresponding Secretary, Prof. Lyon, reported the — 
names of members deceased during the past year (or शा ४ 
without due notice taken at the time). They were the following — 
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Notices of Deceased Members शा 


Prof. Flijah P. Barrows, of Oberlin, 1). 

Prof. Pliny £. Chase, of Haverford, Pa.; 

Mr. Michael Heilprin, of New York ; 

Rev. Orlando D, Miller, of South Merrimac, N. 0. : 
Prof, Frederick Stengel, of New York ; 

Mr. Russell Sturgis, of Londen: 

Rev. Henry J. Van Lennep, of Great Barrington, Maas, 


Dr, Barrows was born at Mansfield, Conn., Jan. 5, 1805, and 
died Sept. 14, 1888. He was graduated from Yale College in 
1626, and ordained as a minister in 1832, He was professor of 
sacred literature in the Western Reserve College, Hudson, Ohio, 
la37-1852 ; professor of the Hebrew language and literature im 
Andover Theological Seminary, 1853-1865; instruetor in New 
Testament interpretation and literature in the Union Theological 
Seminary, New York, 1869-1870; and began his work as pro- 
fessor of the Hebrew language and literature at Oberlin, in 1872. 
He ceased to lecture in 1860. During recent years he bas been 
a confirmed invalid, and has suffered much, But Oriental pur- 
shits lost none of their charms for him, and he was particularly 
fond of the Arabic. His mind was clear to the last, and so vigor- 
ons that he took up the study of Norwegian and 4uln after he 
was 82 vears old. Dr, Barrows was the author of the “Com- 
panion to the Bible,” and of = Biblical Geography and Antiqui- 
+ ~ Professor Chase, who died Dee. 17, 1886, was born in Worcester, 
asa., Au & 18, 1820. He was graduated from Harvard College 
in 1839. Nearly all his life was devoted to teachin {£ in Leicester 
and Worcester, Providence, Philadelphia, and Haverford, In 
1871 he was appointed Professor of Natural Science in Haver- 
ford Colle: ee, and in 1875 was transferred to the chair of Philos- 
ophy and Logic in the same institution. He bert 41. 
in 1884, Lecturer on Psychology and १ in Eryn Mawr Col- 
lege, His studies and Investigations t a wide range, inelnd- 
ing mathematics, physics, philosophy, and philology. He was 
author of several works on arithmetic and on meteorology, and a 
prolific contributor to various magazines. A brief Ln excellent 
memoir of him was read by ५५५६ ©. Garrett on Oct, 21, 1887, 
before the American Philosophical Society, and afterwards pub- 
lished, 
` Mr. Heilprin died on May 10, 1888, He was a Polish Jew by 
birth, son of a learned and philosophic father. In 1545, when 
twenty years of age, Re emigrated with his family to Hungary, 
where he took part in the movement which led to the revolution 
of 1845, %I[n 1856 he went to England, and came thence to 
America. Fortwo years he tanght school in Philadelphia, and 
removed to New York to become connected with the = New 
American Cyclopwdia ia,” to which he contributed a large nomber 
of valuable articles, besides taking a prominent part in the 
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11 11111. ni 
The letters are shaped as in No. | 
The inscription seems incomplete at the close 


a. EXGARATARET 
TEHTHEMARAPIAZMSH 
MHTEISIAGPAHtIAANS 
POS ATAPATANTUNME 
MAITYPHMENHR AAA 
ETEAETTHZIEX MHNIA 
EKEMBPIQALNIN' = IT 

Eric पकक) कं Tic (यच porjege Eloidupe व gitardpog दु तकन deren 
ufveEpTipytivy anéd, 1110... oly di [N | iv[d] 

‘Here lies Isidora, of blessed memory, who was devoted to her hus- 
band, and had honorable testimony from all men. She died in the 
month of December, the 14th day, the third year of the indiction 

The interpretation of the close of the last line is doubtful 
क alpha is shaped as in No, 1: epsilon, sigma, and omega are irreg- 

F. i 


2 (| 


TO | 10८ ~ 





ENG AK AT 
AKTIE | 8104 
ABZ | aor 


20¥ | ऋ + 


Ténor स aurds(es)ra)[e] Ehod[rg]c, कन्न अने. ॐ 

Place where resteth John, a servant of Christ.’ ~. 

Alpha is shaped as in the other inscriptions epsilon 
omicron are not uniform. In line #, perhaps Tl was transpos copy 





Professor Brewer added a note on the inscription at Lystra in honor 
of Augustus, found and published by Dr. A. H. 8. Sterrett: DIVVM 
AVG. COL, IVL. FELIX GEMINA LVSTRA CONSECRAVIT D. D. — 
The discovery of this inscription fixes the site of Lystra at nearly — 
twenty miles south of Iconium. It is the earliest known record of the 


| ¶ =| 


Jackson, Cirele of Soweres 





„2. On the ee of 0 in the Avesta; Dr. A. 
V. Williams Jackson, of Columbia College, New York City 


At ¥t. x.67—the description of Mithra riding forth in iia jeaty—Celd- 
ner, in the new edition of the Avesta, reads * 


yo rida ताकत, din, bata 
berezi.cakhra fravazaiti 

hoed karsvare yal aresah 

upd तातल pot qanirathem (न्तत 
rifhieya लक्ता hactmnd 
qerenoinhace nacdoadhita 
terefhraghnaca ahwradhdta 


‘Who upon his high-wheeled chariot made by the spirit, drives forth 
from the Karshvar of Arezahi to the Karshvar of Hyaniratha, attended 
by + = = = > attended by the Glory made by Mazda, and by the Victory % 
made by Ahura.’ 7 
The reading rathirya cithra hacinnd is in accordance with Geldner's 
explanation ‘init der eracheinung (cifhra) eines herrschers' in K.Z. xxv. 
407, 622, Note 00, Darmesteter, in 5, BE. xxiv. 196, renders Wester- 
faard’s text, roflueya cakhra hactmnd, ‘accompanied by the wheel of 
sovereignty,’ but adds in a foot-note the explanation ‘and rolling upon ६4 


it.” This is not quite in place; the chariot is already beresi.cakhira. | 
May not, however, the rendering be right, and another explanation 8 
नाष? ( 

As regards the MS. reudings cifira and cakfra, Professor Geldner } 
has personally told toe that cakira here in his opinion has equally good | 
MS. suthority—e.¢., cf. Yt. x.194, text cakhro, variant cifhra, and +) 
berezt.cakhra, berezi.cithra in our own stanza—and he favored the on 
present suggestion made in support of cakAra: that is, to render = 


rofheya cokhro hacimad etc. ‘attended by the Circle of Sovercignty 
by the Glory, and by Victory’ (thus emphasizing throughout the per- 
sonal nature here of hacimad), and to make an identification between 
rafiueya cokiira and that curious circle (wheel, ring, crown, or chaplet) 
always found accompanying the figure of kings—being held in their 
` hand—on the later Sassanian and ancient Achwmenian rock-cuttings 
and inscriptions. This circle or wheel must then have been to the 
Iranian an emblem of majesty like the crown. It Would symbolize the 
sovereignty of Mithra, who is attended alike with Glory (qarenanAa) and 
Victory (rerefAraghnaL 
The ides of the explanation was first suggested by an ilheestration 
(‘Saseanian Kings—at Nakhsh-i-Rustem') in The Story of Nations 
Series—Media—by Madame Z. A. Ragozin (New York, 1864). The cut, 
p. 377, apparently ta two Sassanian kings making a friendly 
compact, and dividing between them the sovereignty. Each grasps the 
side of a circle (ring, chaplet, or wheel), which appears to symbolize 
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the royal power. It seems plausible, at least, to suggest an identifica- 
tion of this with the old Av. raflorya cokhra as circle of sovereignty, 
emblem of kingly rule. = 
| Leaving the Sassanian and reverting to the more ancient Achmmenian 1 
¢ recordsa—on the Grent Behistan Inscriptions (Rawlinson, J. A. ALS., | 
x. 187; Kossowicz, Inacriptiones Poloo-Persice Achamentdarum, p. 46 


-- if.), we find carved above the head of King Darius a representation 
it of Ormazd, who holds in his hand before the King a circle or ring.’ 
> doubtless the circle of sovereignty, the rafhwya cokhra of the Mil — 


Yaalit. + 

The symbol is then Old Iranian (Avesta), Achmmenian, ond Sassa- £4 
nian. Its very occurrence in connection with Mithra in the Avesta 
becomes significant for the Sassanian times and their worship of Mibr: 
see the frequent representations of Mithra—all with this circle—in 
Rawlinason’s Seventh Oriental Monarchy, pp. 4, 608, 606, 013, G28, 

This suggestion is admirably in keeping with another passage in the 
Avesta, Vd.ii. 7: daf kh? saya froborem azem 6 चती प्रकते masddo, नली त 
coranaéninm तकाल zorcnya.patsim, प्रात aati berethé Rhsathraydo 
‘then 1, Ahura Mazda, brought Yima two implements: a golden ring 
(marin) and a gold-adorned staffl.—Yima is to bear the royal sway, 
(thaathraydo, d-dechension here). Thus the ring and staff (cf, sceptre) 
are here symbols of royalty—so Darmesteter has already noted ad loc, 

S&S. BLE. iv.12, Note 3.* 

This legend of the kingly circle seems also to have lived on in later > 
Iranian times in the Jemshid (Yima) legend of Firdausi, cf. Shah ४ 
Namah, i. 43, [. 85, ed.Vullers: ‘Put not your hope in this world! See 
what evil it did to Jemshid (Yima), who at last had to go out of the 
world, nor remained to him throne, crown, nor girdle (kameer), "8 

Av. cakhra ‘circle or wheel’ may therefore with त्वक be fitly व. 
regarded as the emblem of sovereignty ; the ring, girdle, diadem, chain ह 
are mere Variations, The investiture with the ring and chain is quite = 
Oriental: for instance, in the Bible (Gen. 11. 42}, Pharaoh presents the 
ring and gold chain to Joseph as the symbol of authority, and similarly 
in Esther iii. 10, Ahasuerus to Haman. For a like suggestion from the 
Assyrian department (but otherwise explained), see Jastrow, in A, 0.5. 
Proceedings, October, 1884, p. xevii, I 15-13, 


इश ba 


4, Avesta Grammatical Jottings ; by Dr. A. V, W. Jackson. i. 
1, Av. adjectives (mase.) in -con with (fem. | -vairi Se 


The close relation of certain n-neuter nouns with r-neuters is famil- 
‘iar enongh in Skt. ete.: ef. Brogmann, Grundrisa der vergl Gram. ~" ee 
“ii. €118. From the Avesta, compare for example agar, ayan ‘day, = > 
baéear, batvan ‘thousand,’ safer, zafan ‘ jaw,’ et al. In like manner — | 
adjective stems in -ran show in Skt. a corresponding fem. stem in ~+ | 

*On एच. 7, cf now W, Bang in Wiener Zeitschrift, ii, 116i, who makes - | 
kigathrayde dual, avd well compares from the Old Persian Inscriptions अ 5 


2 ॥। 
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dackson, Avesta Grammatical ~ 


“hart: thus, yijyeoan ydjrari: cf. Whitney, Skt, स्ता. £45. From the 
Avesta, three similar instances noted of -ren (mase,) -eairt (fem,) seem 
worth putting together. They are aseran, चत्ताय ‘righteous,’ Ya, 
1 ४111. 4 (observe besides fem, चक्का, Geldner, in K. Zz. xxiv 131), and 
tlapinirodn, tispifonrceiri ‘all-conquering’ (ef. Bartholomae, in 
K. #4. xxix.4) and hapli.karivan, hopté,bortvairi ‘having seven 
Karshvars, Zones,” The last word, though fem. in form, is used also 
substantively as neut. pl., general case, at Vt. viii, 9, Aap borieairia 
(new reading}—one of the many instances of interchange of fem. and 
newt, in pl. in Avesta. 


2. Av. (पाला. 

May not Av. gorenu ‘itch,’ 9 disease, Wd. vii. 58; Vt. xiii. 191 (Ph, 
trad. ger; ef. ^ Pers, gor, 1. ‘itch, scables 7 2. ‘desire, voluntas"), be 
etymologically connected with Skt. gpdint ‘greedy, hasty,’ ygardh 
‘he greedy,’ just as Av. buna = foundation’ = Skt. तातन, or Av. 
काक *it appeared,’ Yt. xiv. 7 (ie. कवक, yaad)? The variety in de- 
velopment of meaning is easy: thus, Av, gorenvw ° itch.’ (physical), Sikt. 
कच ‘itching (metaphysical), eager, greedy, desirous.” Cf Eng 
chim, ‘eager, greedy: ©. ह. Shakespeare, Jul. Coes, iii, 3. 10, + to have 
an itching palm,” i.e. a greedy hand to sell for gold. Similarly Lat. 
prerigo ‘itch, desire." 


%. Av. thanvanda, fhancara, पीता, 

For (hanrana ‘bow Justi cites derivation from fan. Would it 
not be better to derive both this and the following fhanrera, thawrear 
directly from (क्वि *draw, drive," thus for *fhoivigrana?—a new 
example of orig. and Githi Av, g falling out in Inter Av. before ec: ef. 
(3 Av, dreqrant ‘wicked’= Y Av. dreait; GAv. hrégra nomen propr, 
= Y Av. Avjra; adj. dright * poor,’ fem, drvi. 


4. Locutive singular (str. st, +a) in w-stema. 

The new edition of the Avesta has restored at Vt. vi. 3 a true instance 
of strong (middle) stem+postpositive a in loc. sg. of u-stems. The 
reading is aihera वजत *in the material world,’ Similar in the 
form gdtera at Va. lev. —on the latter ef. also Caland, in AZ. xxx 
Sto, Of course the common loc, ag. of u-stems in Av, ends in चक oF 


“nd (old gen.) 
i. Av. pothdm, 


The ace, sg. pafhdm is taken by Bartholomae, Handlauch der altiran 
Sprachen, £244 end (cf. also the Anmerkung on pofhdo), as * kontam- 


ination® from peff and path, It may beso, But owing to the exist- 


ence of a gen. sg. pathaydo qastdfaydo, Fr. v. 1, and acc. pl. Me pathdo, 
Vd. viii. 14, it seems simpler to regard pofhdha merely as त transfer to 
the d-leclension. So Justi already recognizes its use as fem. 

li 
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7. Instrumental singular qarene (Yt. x. 141) beside qarenatiha, 


The instr. sz. qarenanhha ‘with glory,’ stem चात), is regularly 
used throughout the Avesta. Only once, ¥t. x. 141, we find the form 
qarena (as if new formation like a-stem), where Justi says “ Westerg 
vermuthet garenaiha.” The reason for this bizarre new form, how- 
ever, is plain. The text has qgarena Aocimns = attended by Glory” The 
regular form, which is garenanha, is avoided or altered in order to 
obviate the two contiguous (वा, “qarenathea hoacimnad—a new instance 
for the law, quite strongly developed in Avesta, that the repetition of a 
like avilable is to be avoidedl g. Av. matdhyiirya for moidh|yal- 
yairya? cf, Eng. pronunciation Wor[eejater, which for example avoids 
the repetition of two hisses, or vulgarly the pronunciation कृन्या 
17 | 


8, Av. Ad आल nom. sz. mase. pronominal. 


At Vap. xii. 1, Ad vaiihed araokd ° the good Sraosha,’ the form Ad is 
generally received as 87) error for hd or hdu: cf. also Justi, च -v., * lies 
hdoder Adu.” May not the form Ad, however, be correct—an old sur- 
vival (the passage Vap. xii. 1 is a formulaic reminiscence any way), like 
Skt. aa or Av. तहका, Vd. $, 26 (xv. 15), a8 nom. ag. masc.? Thus Av. hd, 
otia: Av. Ad, a@ad:: Skt. ad, ded : Skt. adv, हनि, Of course, in Av., hei 
mat be long as being a monosyllable, 


9. Orig. चतत * oppose, be inimical’ in Avesta, 


The existence of an orig. yrs ‘oppose, be an enemy is recognized 
by Goldner (Drei का, p.135; 9.75. xiv. p. 27) in Av. dsta opposition, — 
persecution, hostility, hatred: cf. Ys. xxxiv.8, (त्की mazda dst 
wrcdtahyd ‘with hostility toward thy doctrine, O Mazda; ef. also - 
Ys. xlvi. 18, datéig; Ys. xliv. 14, dxtdsed; and in Niringistiin data. A 
new support for this root [ now see in Yt. x. 40 (of horses) vazyistra, a 
fra-formation from orig. yons, with cazya ‘a burden’ or ‘driving’ 
(verbal noun)—thus ‘impatient of the burden or of being managed, ‘¢ 
fractory, bad to handle or drive.” The text Yt. x.20 describes the mis- 
fortunes of those who lie unto Mithra, and will be thus rendered 
‘Even their very (cif) horses, namely, (ydi) of the Mithrodrujes, become 
refractory; they overtake not in running, nor when ridden or driven 
do they outrun or outdrive.’ To this same orig. yana might be reck- |. 
oned the name of the Evil Spirit Ahriman, atira moinyn, 1. figra, च 
ie. “anera, as ‘the adversary or enemy’ in the Biblical sense, ‘the 
arch-fiend* (ef. for meaning A. 8. féond from ,féon * hate be an 
enemy |, 








6. Genitive plural of Av. in-stems. - 


For the gen. pl. of fn-atems in Av. no instance seems to (न 
quoted. The new reading at Yt. iv. 7, drujindm, may best be panes 
as such: of those behonging to the Droj. a 
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Dickerman, Petries FErplorationa in Haweara ete. exxvii 


~ Yn Mr. Petrie’s recent explorations in Hawara, Bishmu 
and Arsinod; by Mr, Lrsander Dickerman, of Hoston, Mass. 


In the winter of 1847-8, through the munificence of friends, Mr. Wm 
M. Flinders Petrie began a systematic exploration of the region around 
Hawara in the Egyption Fayoum. The exploration was continued 
during the following winter. The result is च book containing sixty 


tires quarto pages and thirty plates. This work is useful in settling 


some mocked questions, Professors Maspero and Sayce had both anid 
that the Lake Moiris of Herodotus never had any existence, The con- 
clusions of Mr. Petrie are that the Fayoum is an onais near the Nile 
valley, and that the land intervening was low enough to allow the 
wWiter of the Nile to pour into the basin, The aren of this consis was 
formerly about forty miles across, exclusive of Wadi Rayan on the 
south, The improvements of Amenemhat 1, and ा., of the शा 
dynasty, consisted in diminishing the size of the Inke formed by the 
overflow of the Nile, and thus increasing the amount of arable land. 
Amenembat [00 alao erected there two colossal statues of himself, prob- 
ably in commemoration of bis successful reclaiming of previously sub- 
merged land, The wren of the lake or marsh was farther reduced under 
the Persians, and still further during the Greek period ; and the shrink- 
age of the Inke has gone on till now the old Roman quay stands 10 
feet high in the air, and the Nile falls more than 20 fect before iis 
waters begin to evaporate from the lake. The problem now is to know 
how to let just water enough into the canals, so aa to dry up the lake 
and preserve for cultivation the greatest possible area of land 
According to Mr. Petrie, the great labyrinth, and the casing of the 
pyramid of Hawara, have been a quarry long ravaged for stone and 
lime. Villages of laborers have lived for generations on the spot, 
and have carried on the work of destruction aaa livelihood. What lit- 
tle they had left was either carried off or completely concealed, a few 
years ago, when a railroad was run through the province, Hardly o 
piece of pavement now remains; and the plan of the famous labyrinth, 
which Herodotus said surpassed in labor and expense all the walls and 
works which the Greeks had ever built, is hopelessly lost. But though 
the labyrinth is completely destroyed, ite ancient site, thanks to Mr. 
Petrie, is at last no longer a mystery. Strabo said that it was situated 
between two pyramids ; and Mr, Petrie has found between the pyramids 
of Hawara and Dlaboun an ares 1000 feet long by 800 feet wide, on im- 
bel of chips of fine white limestone, Wherever in all this area 
Mr. Petrie aunk a shaft, he came upon this bed of chips mmmed! down 
—na kind of concrete, forming a solid pavement, on which were evi- 
dently built the walls of some enormous structure. On that pavement 
now le thousands of tons of the fragments of the destroyed walls. 
The area is large enough for all the temples on the cast side of Thebes 
Luxor and Karnak, and the Ramesseum, the largest temple on the 
west side. The material is limestone and red granite. 
When Mr. Petrie discontinued his work in the spring of 14, he «np- 
posed that the pyramid of Hawara might contain the body of Amenem- 
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hat I, and that the excavations of the winter of 1860 would bring to 
light the mummy of a Pharaoh found in ite original place of sepulinure 
—and that, too, a Pharach of the magnificent XUth dynasty, possibly 
the very one who courteously entertained Abraham and Sarah when 
they visited Egypt. But in this respect he was disappointed. Spoilers 
had gone in before him, had found the sarcophagus of Amenemhat IIT. 
and that of his daughter Ptah-nef-eru, the lids of each lying askew on 
them still. He found the chamber itself hewn out of a single stone! 
Inside it ia 22 feet 8) inches by 7 feet 104 inches, and 6 feet 2 inches 
high. The stone is about three feet thick, and Mr. Petrie estimates its 
weight at about 180 tons. Itis of hard brown quartzite sandstone, ©x- 
quisitely cut, square and true into the corners, so that he never नान 
pected the absence of masonry till he searched for joints and found 
none, 

In the cemetery of Hawara Mr. Petrie found numerous vases, glass 
lenses, jars of coins, toys, and countless works of art. One discovery 
carries with it a significant moral. Mr. Petrie says: °" [ति one case] 
found a dummy mummy ; it professed to be that of an infant, and had 
the regulation head-case, pectoral, and eandals; but the embalmers had 
not taken the trouble to prepare the little one, but had taken an old 
muddy thigh bone and an old skull full of mud, picked up in some de- (चै 
serted cometery, to give the weight and substance requisite for the wat 
body. The whole fraud was decently put in a neat wooden coffin, and | । 
duly buried. It may have been mere indolence that led to this, or—sad । 
to suggest—such bogus bodies may have been made up in healthy times, च 
when work was slack, and kept ready to serve out whenever a pressure 
of business came in. The period of this style is probably about the first 
century B,C 

The chapter on mummy decorations is particularly instructive and 
entertaining. Mr. Petrie traces the slow growth of funereal art, from 
the moulded stucco and cartonage of the earliest times down to the in- 
troduction of skilful portraiture at the time of Hadrian's visit to Egypt 
about the middle of the second century of our era, The volume con- 
tains eighteen lithographic reproductions of these portraits, and a care- 
fully written chapter by Mr. Cecil Smith, an artist, on the method by 
which they were produced. | an 

Mr. Smith proves from a careful analysis of the works themsel yes,and — 


Roman authors, “that they were executed in melted wax, with a brash | (2 ie 
and a fine stump, possibly of metal.” The colors, in powder, were — । 
ground in thoroughly with wax, and then the mass was fused in the hot ९ 


sun, Ona cedarwood panel 4, डक an inch thick, and 9४४ 17 फलाः | 
first a priming distemper was laid, then a grounding, varied in tint, lewd = 
color for the background and draperies, flesh color for the face; amb = 
then the surface color was worked on, in cither a pasty or a creamy | ` पी 
free-flowing state. . a 
This instructive and entertaining volume also contains translations by = 
Mr. Griffith of the new hieroglyphics discovered, a treatise by Mr. Sayee tie 
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। ble remains, by the naturolist, Mr, Perey E. Newberry, and ॥11 ।* ||| # 
। hapter by Mr, Petrie himself on the weights used by the ancient Eeyp- न्त 
। [1155 It may be कषाय as a supplement to the list of weights pub- च 
lished in his र" + Season in Egypt, 1887." These, together with the ar- | 

licke by Dr. Brugsch-Bey in the last number of the Zedlachriff fir ५० 

1000 भतत Sprache und Alferthnmeakunde, on °" Die Lisung der ॥1- F 

9 igyptischen Miinefrage,” will afford new material for the study of o 
eomewhat dixputed question. The book is a treaaure to the student of ¢ 
Egyptology, and is a witness to the painstaking scholarship of Mr. ^ 
Petrie. *, 


i 5, Prolegomena to a Historical Account of the Egyptian 
। हि Religion ; by Dr, F.C. H. Wendel, of New York City. 


An abstract of this pauper is as follows : ‘ "न 
Dr, Wendel began with referring to and rejecting the view that the Bar|. 
५५ Egyptian religion was originally a monotheism, while not denying that A 
‘ss there was inherent in it, or In some of its forme, from the evrliest 
॥ times, ॥ certain monolateralistic tendency, especially प्लिहक in the 
॥ Ri-religion, which latter finally culminated in o solar monotheism, 

२ Again, traces of pantheiam are to be found in every polytheistio reli- 
। gion, but pantheism as a system, however स्फर and primitive, can 
ह nowhere be found in Egypt—unless animism be उ pantheism. The 

hi Egyptian religion is an agglomerated polytheism, a heterogeneous 
q a combination of many religions, each polytheistic in its nature—and 
that with so litth: fusion that we find throughout three of four essen- 
tially distinct religions having national recognition, and a large oum- 
1 ber of local religions, running side by side. 

Theexplanation of this is to be found in the long-subsisting political 
division of the country. The momes are the elements that make up 
Upper and Lower Egypt, whow union constituted Egypt ; and the reli- 
gions of the nomes make up the Egyptian religion, Each nome bal ite 
peculiar and supreme guardian deity, worshiped by it, whatever deity 
might be the official head of the national pantheon, All these local 
deities were recognized by the general government ; and the local gov- 
ernments in turn recognized the state religion, by giving its chief deity 
a chapel ineach local temple. There are also traces of general guardian 
deities of the Upper and Lower country. 

In many localities the worship embraced two additional deities, form 
ing with the chief ‘one a trind, generally of father, mother, and son : 
thos, Ptah, Séchet, and Imhdtep at Memphis; Osiris, Isis, and Horus ot 
Abvidos: Amon, Mut, and Chonsu at Thebes ;—but aleo perhaps of 
father, mother, and daughter, as Chnum, Satet, and Anuket nt Ele- 
phantine. 

Another combination is the ennead (pant daft ‘greater circle’), 
appearing first early in the [Vth dynasty (८, 3000 B.C), and seeming 
to be of Heliopolitan origin. It has national acceptance, with every- 
where the head of the local pantheon as leader, though otherwise with 
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tolerably fixed membership, It is doubtless an artificial product, de- 
vised by the Heliopolitan priesthood in order to bring into closer con- 
nection the local and national religions, 

As was natural, the important office of demiurgus was ascribed to 
the head of the local pantheon ; and so there are as many demiurgi ns 
local religions in ancient Egypt. But there are other divinities of 
undoubted commological origin, net connected with any pantheon : 
some worshiped by the people generally, others of speculative origin, 
fully understom! and revered only by the priests, Of the former class, 
popular deities, were, for example, Ranutet, goddess of the harvest, 
and Hipi, god of the Nile, hundreds of devotional hymns to whom — 
have come down to us, and who assumes Jater a high national import- 
ance. Of the other class was, for example, Chepra, personification of 
the mysterious Becoming, later identified with the midnight sun by 
the calendrical school of thealogy. His name comes from cheper, the 
scarab, a beetle whose habits were to the Egyptian mind deeply 
mysterious, Further, the eight gole of the elements, so called, the 
ogdoad of Hermopolis, originally four male divinities, to which females 
are later added. They are said to represent chaos (the male and female 
generating principles), eternity, darkness, moisture. Other examples 
are Shu, the god that supports the heavens, and his sister Tefnut ; Geb 
and Nut, earth and heaven: and, according to some, Hathor and Neit, 
the latter considered as the female principle in the universe. । 

A characteristic peculiarity of this religion is animal-worship, which = 
carries us back to primitive conditions in Egypt. It has long been com= = 
‘tended that the most primitive form of Egyptian cult was animism 7 
which held that, as man has life and a soul, so an animal, a plant, even 
a material object, has a soul, ora contained spirit or demon which is 

the cause of its good or evil qualities; and this demon has to be propi- 
tiated. In primitive cults, fear is a stronger motive than gratitude, Tn 
Egyptian animal-worship we find both motives, shown, forexample, आ = = 
the worship of the lion, crocodile, hippopotamus on one side, and the 
bull, ibis, vulture on the other, To explain how the higher forms of 
worship arose from this early animism is not attempted here; the 
question is perhaps the most difficult one the student of religion has 
to deal with. Nor can we tell how the sacred animals came tobe sae 
ciated with their divinities, Some of the oldest and most important of 
these associations were those of the Ais-bull with Ptah ; the cow with 
Isis, Nephihys, and Hathor, the rum with Amon-R& and Choum, the 
jackal with Anubis, the ibis and cynocephalus with Thet, the sparrow । 
hawk with Horus, and soon, Frequently the divinities were pictared) =~ 
with the heads of their sacred animals; images of these were always 
acceplable offerings to them ; and at their temples were kept represen- ` 
tative specimens of the xpecies, But also trees were sacred to various = 
deities, as the ayeamore to Hathor | 

Among the deities owing their origin to speculation, the most im- 
portant is Mit, goddess of truth and justice. She bad national worship 
(although we know nothing of her cult), and there is little reason #9 
doubt the statement of Herodotus, that the judges wore her picture च्छ iy 
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their breasts. So Sefchet, goddess of wisdom, the wife of Thot; Weset 
and Apet seein to be personilications of paris of Thebes ; Amentet, of 
Amenti, the Egyptian Hades—the last three apparently of luter origin. 

Untold legions of demons, of variows character and connection, help 
to complicate the religion. Osiria alone [4 forty-two associated with 
him in judging the souls of the departed. Itis only of the spirits of 
the Lower World that we know the nomes, and to some extent the 
(४ ५18।॥॥ > 

Early in the history of Egyptian religions thought there arose a 
movement, .on the part of the priests alone, to explain matters affect- 
ing the gals and their festivals; but it was not inspired by a lowe of 
truth and 9 spirit of scientific inquiry, and, instead of increasing our 
knowledge of the religions development, it confuses it by heaping up 
abauriities and im possibilities. 

Of the local religions, part remained in loral obscurity, while part 
arrived at national importance. The latter were eight: the religions 
of Ptah of Memphis, of Ri of Heliopolis, of Osiris of Abvdosa, of Amon 
of Thebes, of Sehekof Heliopolis, of Nett of Sais, of Hathorof Denderah, 
and of Horus of सि, The reasons were various, religious and politi- 
eal. Rai was the solar deity por ercellence : after the failure of the 
attempt of Amenophis IV. 1८. 1400 9. 4.) to establish a sort of solar 
monotheism by setting up the sun's disk, under the name of Aten, 
as aole object of worship, he seems rapidly to have declined, becoming 
merged! with Amon ae Amon-Ra, Osiris was pod of the dew and ruler 
of the Lower World, and this mode him prominent at all epochs, 
Ptah, when Memphis was made the capitol of the united kingdom, 
hecame the god of the government, and eo the chief deity of the 
nation : and even when superseded in this position by Amon, he maimn- 
tained a high position, until merged with Osiris, under the Ptolerirs, 
in the new god Serapis, imported from Asia Minor. Amon of Thebes 
is found as chief god about 2100 B.C.; in the XU1th dynasty (c. 1940 
B.C.), be yields the highest place for a short time to Sebek ; but after 
the expulsion of the Hyksos he is restored, and again, after the mform 
of Amenophis I'V., reappears as Amon-Rii, and maintains his sway 
until Psammetich, founding the XXVIth dynasty, set up Neit of Sais, 
Under the Ptolemies, Hothor and Horus share the supremacy, until the 
advent of Christianity. Of the old deities, Isis alone retained her wor- 
ship, on the island of Phile, even in Christian times, far into the 4th 


century, 


6. Arabic Manuseripts in the library of the deni of the 
City of New York ; by Prof. G, ए, Moore, of Andover, Mass, 


The Library of the University of the City of New York contains a 
small but valuable collection of Arabic manuscripts, chiefly of gram- 
matical works, which was made in Syria by Rev. Jonas King. Mr. 
King had studied in Paris with De Sacy, preparing himself for the 
chair of Oriental languages in Amberst College. At the beginning of 
1993 he went to Syria, under a three years’ engagement to the Ameri 
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can Board of Foreign Missions. He spent the summer of that year at 
Deir El Kamar on the Lebanon, studying Arabic, and on the fly-leaf of 
MS. 18 in this collection is written as follows: J. King, Der El Kamar, 
1828. think it likely that most of the manuscripts, if not all, were 
bought at that time. All of them have labels in King’s hand, with the 
tithes, and sometitnes. brief descriptive tr tiem King's life-work, aa न 
well known, was done in other fields. The Arabic manuscripts were 
bought of him by Mr. Chester, and given to the library where they 
now are. Some of them are of sufficient interest to warrant a brief 

No, 16. Commentary of Shihib ed-Din on the Alfiya. Paper, 
17.5% 13em., 17 gatherings of 5 sheets, 167 leaves, 17 lines; sewed, and 
bound in red leather. Dated A. प. SiH. 

The work is known from Haji Khalifa, who in his catalogue of 
Alfiya commentaries (ed. Fligel, i. 407 ff.) mentions one on the gram- 
toatical structure (I'rdb) of the Alfiya, by Shihib ed-Din Ahmed ben 
El Hosein [ten Hasan ben Raslin: +. Index, vol. vii, No. 8363] 
er-Ramll: +A. H. 844, =A. D. 1440-41, Lhave not found this work in = 
any of the manuscript-catalogues of European libraries. 

The author himself calls his work 2.19; supplementary notes, on 
the expressions and grammatical structure of the Alfiya. It i not, 
like Tbn'Akil or El-Ashmiini, for example, a grammar in the form of a 
commentary on [क MAlik’s metrical rules, but a philological commen 
tary on the Thousand Verses themselves, As principal sources Baia 
which the work is compiled the author names: 1. Abdi Zeid ‘Abd 
er-Rabmiin ben "Allel Makfdi [el Fasf] || ८. A. H. 800=A. D. 1897-98), 
who wrote two commentaries on the Alfiva, the shorter of which is 
praised by Hajl Khalifa (i. 409), 08 an elegant and useful book, paying 
attention equally to the doctrine and to the language of the text; and 
2, Mohammed ben Ahmed ben Jibir el Hewari, +A. त. 780 = A, D.1878, 
whose commentary Haji Khalifa (i. 409) characterizes as useful to the 
beginner, though not free from errors, which were corrected by ऊति 
in his critique Tehrir shark el ‘A'mid wel-Begir. 

The beginning of the Commentary is as follows: 


AS ale al W (3 Ley +~ <> UE pee 
dusts (3 che thes (१ GU ५ all 
Rai LN de Bikes she, as Lol passat = ~ 
Lede aah class Le pel, dle = le gt 
८१ Je ७२ genzll dae ०७५७-१ IF Gt 
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see sally sol isl + wl ra Mes tls Ac ol; wre 

The subscription gives A. H. 840 as the date of the completion of the 
work, 

No, 17 is a very fine copy of the Commentary on the Alfiya which 
goes under the name of El-Ashmini, Dr. King has written on the 
outer case (करत | as follows: “Ashmoonee. The best and most com- 
plete exposition of Arabic grammar, and the most difficult.” The 
minuscript is on Oriental paper, ॐ = 19 om.; 44 gotherings of 5 sheets 
434 leaves, of 71 lines; in neat Syrian or Egyptinn तात्‌, The copy is 
complete, but after the third kurriiee two gatherings on different paper 
and in a different hand (one of four, and the other of three sheets) re- 
place the missing fourth gathering of the original and two leaves of 
the third. Itis not dated. Scribbles on fol. In from readers or posses- 
sors of the manuscript give the years 1135 and 1177. * 

The beginning is : 


(3८१... Ac +) Pe Gl) ey p> yl yl all aes 
than! pe ew Le de aU dys es Lil al, 
(+| wt! ue £ १ +~॥ 
The tithe of the book is given fol, 1b, lime 12 
Le ool Raat UP UL ete aia! Sy 


There are manuscripts of this grammar in Manich (Arab, Hondsehr. 
च. 4, Hof- ध, Stoatabitdiothek, 1866, No. 724), and in the Escurial (Deren- 
bourg, Les wanuscrits arales de [Eseurial, i. 9, No. 11), The former 
belonged to De Sacy (Cat. of his MSS., No, 107); it is of about the same 
size as the New York copy, 21.5 l5om.; 280 fol., 26 lin., written ina 
North-African hand, dated A. H. 1122. The copy in the Escurial con- 
tains 272 leaves of 27 lines, in an Asiatic hand, and is without date, 
Ashmiini has been printed, with the extensive supercommentary of 
es-Fabbdin, 


1. Bulak, 1273 (1856), 8 vols., 4to ; 
2. Bulak, 1255, 4 vols., Bvo; 
त, Cairo, 1005, 4 vols,, dto; O. B. OL, No. 6052. 


Also abridged : 
de gle ttle Ge lot dase ~ - pt 


Bulak, 1288, 2 vols. 
18 








MS. has supralinear vocalization, and is dated A. H. 19, 


with gray spots: in shape, a dise one-eighth of an inch thick anil ant 
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Comp, further: [bm Saiid, Anmerkungen zu Aschmiinis Commentar 
eur Alfiya dex Tbn Malik. Tunis, 1290-8 (1873-81), 2 vols., 4to; and 
Iemail ol Hamidi, Superglosse zur Glosse dex Muh, as-Sabbdn zum 
Komm. dex Esmfint, Kniro, A. H. 1305, 0. 0. 1. No. (033 

Haji Khalifa i. 409 (ed. Fligel) describes a commentary on the 199 


entitled 4116 (~ Rael) GP SULT ete and beginning with 


which ia beyond question identical with the work before us The author, 
however, according to him, was Taki ed-Din Ahmed ben Mohammed 
ash-Shumunni | eee the pronunciation see Soyfiti in Fiigel, J 
अ. Kh. vii. 614), $872=1467-65, Haji Khalifa mentions (1 411) a com- = | 
mentary by Al-Oshmini (Nored-Din ‘Ali ibn Mohammed, ¶ ८, 90 = 1494), 
but gives neither tithe nor opening words. It may perhapa be 1/1, 114 
whether he was himself acquainted with the work. 

INvenbourg, in the Catalogue referred to above, follows the authority 
of Haji Khalifa, That the grammar now goes under the name of as 
Oshmiini or Ashmini is due to a confusion of ciel with peel 

It is important to ask just how much support the mannacripts give 
to the common ascription, The Escurial codex has the name चकोरा 
in the title: ५15 pol Rall ८, iste, which, however, is 
not in the handwriting of the copyist, but in a later Maghribi hand, 
Tt has also on the lower edge of the volume the words : ५॥॥...+॥ ee 


open. The Munich copy, in the copyist’s subscription at the end, — 


fol. 279 b, 1. 14, expressly names the author rial ee. The | 
New York copy had originally neither title nor subscription, but the 
lower edge of the volume is marked Spe thie al २२1 (^ 


On fol. 19, a Maghribi hind has supplied a title, from which the name | 
has been completely blotted out. क च 
It is plain, therefore, that the manuscripts we know give no प 
mony in favor of el-Ashmini which can weigh against the plain state- A 
ments of 11011 Khalifa. ral 
Prof. Moore also gave a brief description of a Hebrew manuseript im = 
the library of Andover Theological Seminary, a collection of poetry, = 
partly liturgical, partly non-liturgical, from southern Arabia. — The 


7. On a इ: islazuli disc bearing a cuneiform inseription; by Me 
Prof, D. G. Lyon, of Harvard University, Cambridge, Mass ae 
The history of discovery of this interesting object, now in my hands, 
is unknown to me; but the object itself must once have been amu pret: . 
the treasures of some Babylonian temple. It is a beautiful bine stone, 
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and ठ half inches in diameter, One of the faoes = inseribed with eight 
lines of cunciform writing, the lines being separated from one another 
by deeply drawn traces. The form of the characters is antique, but 
this does not of necessity indicate high age, inasmuch as the scribes of 
the time of Nebuchadnezzar often employed very ancient forms instend 
of the simpler forms of the later Babylonian period. 

Excepting parts of two lines, the inscription is clear, and rends in 
trinscription and translation aa follows ; 


त = तन Unto 
iin Nin - ih the god Adu, 
deen? इता १ Soren-tik-mu the lord of Sharru -tik -mu 
॥ = हति gi ma ru wl fia 
at = wi abow चाहं fb - bi aami of stone whni bright 
# ~ कष - pie - me he caused to be made and 
17118. 00 for his life 
tki-14 he gave. 


Omitting the obscure line 4, the sense of the inscription is this: 
‘Sharru-tikmu .... hos caused to be prepared and has given for his 
life admit of bright went stone unto Adar his lord.’ | 

The language tells its own story. Sharru-tikmu (if this be the correct 
reading of the name) dedicates ‘for his life’ the inscribed object te 
Adar. ‘For his life’ is vague, and may have reference to @ recovery 
from sickness, escape from danger, preservation from future danger, & 
lengthening of life, or to all of these combined. Some light is thrown 
on the subject by a comparison of this inscription with another on two 
statues of the god Nabu, now in the British Museum (I १.8). This 
Nabn inscription consists of twelve long lines, seven of which are de- 
voted to the titles of the god. He is called by such names as the 
“exalted protector,” ‘the commander of the hosts of heaven and of 
earth,” “without whom no counsel is decreed “the merei- 
ful, the forgiving, to whom it is well to turn.” The statues were pre- 
sented to Nabu by the governor of the city (कतत, for क life of the 
Assyrian king and queen, “for the sparing of his life, the lengthening 
of his days, the granting of bis years, the peace of his house and his 
people, (and) for his not being sick.” The verb expressing the dedica- — 
tion is the same as in the lapislazuli inscription, i, written by the 
same ideogram &a-ba which in VR. 11. 3 is the equivalent of bate * an 
‘offering.’ This verb is 9 favorite one in recording गल jires- 
ents to the gods (as Khorsabad 144, u-ka-i-ta ki-ta-a-ti ‘1 offered pres- 
ents’; 1 र. 14.99, u-ta-a-a-if kito-a-ti; TR. 10.60, ana Aiur biliya 
a-kit ‘unto Assur my lord I presented"); tut it is also naed of presents 
made by the gods to men, and by men to one another [४ ए, 2. 14). 

The word ami in our i necription is of obscure meaning. One might 
suppose it to refer to the object on which the writing was made, snd Ko 
to denote 9 disc, It is understood in this manner by Mr. T. G. Pinches, 
of the British Museum, who copied the inscription some months ago, 

and who has published line 5, which he translates thus: “a dise (or 
talisman) of brilliant Ispislazuli” (8. A. Smith's Keilschriftterte Asur- 
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banipals, 1880, 1. 97}. But this rendering is made doubtful by an 
apparently recent experience of the stone, When it was found, the 
present thin plate carrying the inscription seems to have been one end 
of a larger piece of lapislazuli, from which it has been cut off. What 
the shape or use of the larger object was it would be impossible to say, 
In the document K. 044 (8. A. Smith, Keilschriftlerte Asurbanipals, iii), 
an artist makes a crown for the god Anu; and in close connection 
there is also mention of making afmi (in this case plural), which were 
then placed in the treasury of the temple of the god Assur. It is net 
unlikely that afmi is an ideogram, the meaning of which we shall not 
be able to determine until other passages using it have been found. 


The word rendered by Mr. Pinches ‘ lapislazuli’ is wkni, gen, of whut; 


and if the inscription has, as it seems, and as this scholar conjectures, 


reference to the stone on which it is carved, we ore at lost able to say - 


definitely what the oft-mentioned wknait is. This word whi (it may 
also be read ugnu, or wqnw) has given much trouble to interpreters, 
who have rendered it variously as “alabaster or warble” (Pognon, 
Bavian, p. 62: Delitzsch, Poradies, p. 108); “ marble” (Lyon, Sargen- 
ferfe, p. 83); ‘a sort of jasper or onyx” (Lenormant, in T.8. B.A. vi. 
$42); ‘“‘orystal” (Delitzach, Assyrische Leaestiicke, ed. 3, p. 96; _ Asayr- 
isches Wirterbuch, p. 98 ; 8, A. Smith, Keilechriftterte Asurbanipals, 1. 
46,1. 28). Schrader is non-committal, and calls it simply “a variety of 
stone” (K. A.T.", $24). Strassmaier has collected in his Alphabetisches 
Verzeichnis, No. 2525, many passages where the word occurs, but docs 
not give a definition. Notwithstanding such a variety of opinions, it 
aeems that the meaning ‘ lapislazuli’ suits all the passages in which the 
word is used as the name of a stone, The most elaborate treatment of 
the word is that of Prof. Friedrich Delitzsch, in his Assyrian lexicon, 


p. 5-101. Delitzsch reads vgn, and regards the word as an adjective 


of relation from a substantive ngnx, not yet found in the literature. As 
adjective, he says, it means ‘ brilliant, bright,’ perhaps particularly of 
a transparent brilliqnee, like clean, clear water, As substantive it is, 
he says, ‘a very valuable variety of stone, of bright, also transparent 
brilliance.” After giving passages to illustrate these two Uses of the 


word wknd, Delitzsch then proceeds to “discuss the costliness of the । 


atone, ite जलन, and the regions whence it came. | । 
It seems probable that there was more than one worl wknd; and of 


this Deliteech does not take account in bis discussion. He quotes the 3 


word “g-ni-i as applied to the beard of the moongod (p. 95), and trate 
lates “brilliant beard.” Apart from the donbt just expressed regard- 
ing the transliteration of the word, the ides of a brilliant beard seems 
somewhat improbable, The colored Assyrian sculptures represent the 
beard always, I believe, as black, It is possible that चाति mentioned 


in a list of clothing (VR. 14. 11d), may be from the same stem ; but if 


so, the reference is more likely to the color of the garments than to 
their brilliance. Certainly, Delitzsch’s suggestion that the garments oF 


the material of which they were made were “ brilliant, perhaps trans: — 
parent” (durchsichtig) is hardly in keeping with the strict Inws of pro 


priety which obtained in Assyria. 


= 


~~ 


~ 3 
r' = 
+. ३. 7१. 
> A १ 


५.४ 


* 


("तो 





a 


१९ + अ Wey iy gee eee 


Lyon, A Nebuchadnezzar Cylinder, ८४३३१) 


That कतित as a stone was capable of receiving a polish क clear from 
the fact that it is कजात called ibn ` bright,’ asin line 5 of the disc 
now Under consideration; but that it was transparent is by no means 
mide out, [ककन as the ideogram [ता अ is enlarged in «a certain 

. pussage by the addition of the sign a, which often means water, De- 

= titzsch considers that what is marked by “water-like clearness and 
transparency.” This might be plaosible, if we were certain that the 

sign «tin the compound has any reference to water, But if whuii ia 
lapisiazali, and wot crystal, this interpretation is more than doubtful. 

Chnattwae used by the Babylonians and Assyrinns for artistic anil 
त्रसी purposes, as for making cylinder seals, for adorning the crowns 
of the statues of deities, and for memorial tablets, The tablet on which 
Sargon wrote an account of the building of his new city Dursharrukin 
was unfortunately lost after ite discovery by the French explorers, else 
the meaning of the word पक्त might have been determined long बका 
In value, कती seems to have ranked with gold among the Assyrians, 
aa we know [तनिक to have done in more recent times. 


8, On an unpublished Nebuchadnezzar cylinder; by Prof. 
Lyon, 


This large fragment, which recently came into my banda, is 7 inches 
long, 34-inches in diameter at the middle, and २ at one end, It ia 
solid, and contained originally four columns of writing. The script = 
क mixture of the antique and the later Babylonian, The first column 
has been lost entirely, The second column had about 50 lines of writ- 
ing, of which parts of 25 linea remain, the first being line 4 of the col- 
umn. Though the connection is obscured by the damaged condition of 
the column, it is evident that some royal building operation is the sub- 
ject of the narrative. There is mention of the foundation stone, of 
bitumen and bricks, of erecting the top. 

Colimns three and four measure Sinches in length. The evlinder 
must therefore have been when complete about 10 inches long. Begin- 
ning with line 4 or 5, the third column, which had originally some 00 
lines, contains now %6 lines and parts of lines. Here we have part of 
an enumeration of the regions over which Nebuchadnezzar robed. 
These are the country of the Hittites, Sumer and Akkad, the districts 
within the upper sea and the lower sea, He also informs us that 
they (i.e. subject kings) brought great cedar trees from Lebanon (La- 
ab-ne-nim) to Babylon for bis royal buildings, These न came to 
him by the decree of his god Marduk (i-na a-ma-at वन Marduk). — 

The fourth column is almost entire, and contains 46 lines and parts of 
lines. There is here a further account of the king's restoration of some 
structure, though the name of the building is not preserved. Then fol- 
lowa the usual prayer to Marduk (asking for numerous offspring, 9 
long dynasty, ete.), preceded apparently by a prayer to some other 
deity. The name of the king is distinctly preserved in the 12th line 

before the last, The two closing lines are ; [li-)bu-u-0 a-na da-ir-a-tim 
[pa-of-|ma-at ga-ye-ti li-bi-itu ‘May my offspring forever rule the 
black headed (people),” 
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Phe Ashurnagirbal slabs belonging to the New York His- 
torical Society ; by Prof. Morris Jastrow, Jr., of the University 
of Pennsylvania, Philadelphia, 


With the exception of incidental references,’ it docs not appear that 
much notice has been taken of the alabaster slabs from the north-weat 
palace at Nimrid which have been in the possession of the New York 
Historical Society for over thirty years. In all, there are, as at present 
arranged in the basement of the Society's building (cor. of 2d ave, and 
lth st., New York), twelve distinct pieces, each piece bearing the so- 
called “standani™” inscription of Ashurnasirbal. In eight instances, 
the inscription is given in the complete form ; in the remaining four, in 
a variously abridged form. The manner in which these pieces come to 
their present rather curious resting-place is interestingly told by Henry 
Stevens, the late well-known bibliographer, in his Recollections of Mr 
James Lenox". The 51615, which Mr, Layard left at Nimrid because 
they were duplicates of such as he had already secured for the British 
Museum, were shipped to London in 1852, in the hope of securing a pur- 
chaser for them there. It is interesting to note that the late F, W. 
Williams, an American missionary through whom the Ashurnagirhal 
Blabe at Amberst, Yale, and Philadelphia’ were secured, made an 
attempt to induce the Smithsonian Institution to purchase the antiqui- 
ties, but in vain, After the sculptures had lain for many months at 
the docks of the East India Company, in London, Mr. Stevens became 
their owner. In October, 1853, he shipped them to Boston, where thoy 
were placed on exhibition at the Athenwum until 1658, when the late 
Mr, Lenox purchased them of Mr. Stevens and presented them to the 
New York Historical Society 

The slabs are arranged along the four walls of a spacious but dimly- 
lighted basement-room, where their repose is but rarely disturbed by 
any Visitor. Beginning with the one to the left of the entrance, they 
are in successive numeration as follows 

1. Winged human figure with basket and fruit (facing to the right), 

२, Two slabs fitted together. The upper piece represents two bumam- । 
headed figures kneeling before the sacred tree, with a second tree be ` 
hind the figure to the left; the lower pieced, two eagle-headed figures = 
standing upright and offering fruit before the tree, with a second tree "शी 
also in the left-hand corner. The inscription is below the lower scene, a! 


and there is no doubt that the two formed originally one piece ण. nee 
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'S Merrill, Assyrian and Babylonian Monuments in America, in Bibl. Sacrn, (40 
1875, pp. 320, 332, and 345; also abstract in Proc. A, 0, 8. 1874, p.xcix, Merril = 
enuinerates forty-two Ashurnnsirbal slabs in this country. Soe Ward, Pron A.Q. = 
8. Oct, "Tl, p.xaxv; also Bibl. Sera, 1870, p. 184 ae. 4 

* London, 1896, pp. 118-127. + 

‘Stevens speaks of thirteen slabs, but two pieces (No. 2 of my enumeration  , | 
below), evidently belonging together, have been placed within one frame, = 

‘Peters, Sunday School Times, May, 1850, “ _, 
+ ३. 
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Jastrow, Assyrian Slabs in New York. OXXXIX 


4. Winged human figure with basket and fruit, facing to the right. 
Tree on both sides of the figure, 

4. Winged human figure with basket and fruit, standing before the 
tree, This figure faces to the left. 

5. Eagh-headed and winged figure facing to the left. No tree. 

0, Partof awingand sacred tree, This isa continuation of No. 5, the 
wing completing the eagle-headed figure 

प. Winged human figure, facing right, with trees on both sides. 

&. Winged human figure, facing left, with trees on both sides, 

9. Winged attendant of king, facing left. No tree 

19. Winged attendant of king, facing right. No tree. 

11. King, with sacrificial bowl and bow, followed by winged attend- 
ant. 

12. Fagle-headed figure (erect), facing to the right, between two trees 

Taking them together, we find that the twelve pieces embrace four 
distinet groups or series : 

A. Winged homan figure, with basket and fruit, standing between 
two trees, and offering fruit. This class must again be subdlivided. 
In the first subdivision, the figure faces to the left; in the second, to the 
right. Nos. 1, 3, and 7 belong to the former subdivision ; Nos, 4 and 8 
to the latter, The two subdivisions form complementary groups, = 
that, properly speaking, the two together constitute the complete ** pat- 
tern.” The constant repetition of this “pattern” on the walla of 
Ashurnasirbal'’s palace reminds one of a modern wall-paper design, | 

9. Eagle-headed and winged figure, standing between two trees. To 
this belong Noa, 5, 6, and 12, From the representation in No. 12, 
in which the figure faces to the left, we may conclude that in the case 





of this class, likewise, the two figures facing one another constituted 


the complete group; which would bring 2b within this class. 

C. Two human-headed figures in a kneeling attitude, with tree in 
center and one on each side. To this belongs No. 2a. 

DL. Hunting-scene, representing the king followed by his attendant, 
and in the act of pouring a libation over the slaughtered animals, prob- 
ubly lions. Nos. 9, 10, and 11 belong to this class, but each was appar- 
ently the part of a distinct piece. 

Assuming that the complementary groups belong together, we shouhd 


have in the collection parts of at least three copios of class A, one of 


tla B, one of C,andthreeof 0. | | 

The height of all the slabs is nearly the same, about 7 feet 5 inches, 
with the exception of No, ३, the upper part of which measures 3 feet, 
and the lower part about the same. The breadth varies from 8 ft. 
fin., toOft, 9 10. The breadth of groups A and B would be approxi- 
mately 10 feet; of त, 8 feet ; while of Dit is not possible to determine 


the full size. The trees are of two kinds: one, in which the branches 


are horizontal lines ; the other, in which they cross. To the former be- 
long 2, 8, 4; to the latter, 6, 7, 8, and 12. There ore further slight 
variations in the leaves of the trees, There are no traces of coloring on 
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any of the slabs, such as Jeremias observed on the lower part of the 
Ashurnagirbal slabs in the Royal Museum at Dresden.' 

Coming finally to the inscriptions, we note that Nos, 2, 4, 4,7, 8, 9, 10, 
11. and 12 give the standard text in its complete form, as found in 
Layard * while Nos, 1,5, and 6 have an abridged text, No. 1 breaking 
off with the word u-fir (Lay., |. 11), No. 7 with w4-1-05-hin (Lay,, 1. 14)" 
No. 6 with ad-<lin Lay., 1. 19). While I have not yet been able to com- 
pare all the inscriptions with Layard's text, what examination I have 
made of them did not reveal any variants worthy of mention, and I 
feel quite aafe in asserting that there are none. 

In conclusion, we cannot help expressing a regret that these beautiful 
pieces of Assyrian art should be so completely hidden away from pub- 
lic view. While they may not be of any special value to the student 
and investigator, they furnish the public with some notion, at least, of | 
the culture of ancient Assyria. It isto be hoped that at no distant 
day they will be exposed in o more accessible place than 4 basement. 
In a country so poor as yet in collections of antiquities, we cannok = 
afford to bury out of sight specimens that are over 2700 years old, 


eat as Opt | Lone bee 


10, On the Chaldean Astronomy ; by Dr. Christopher Johnston, 
Jr., of Johns Hopkins University, Baltimore, Md. 


a aaa 


= The origin of Chaldean astronomy is to be sought in the Shamanistic 
— religion of the Sumero-Akkadians, १ 
मि Every star was believed to be the abode of a god or spirit, and even 
५ which succeeded certain celestial phenomena were attributed to the 
3 direct influence of the powers inhabiting the luminaries concerned in 


them. The effort to interpret the will of the gods by a careful study of 
the signa of the heavens led to the discovery of many important facts, 
and thus, as Alchemy was the parent of Chemistry, Astrology became 
7 the mother of Astronomy. The earliest astronomical works are com- 
Ss) pilations from the temple archives, recording the events which had been 
i% observed to follow every species of celestial phenomena, and might 


“a therefore be expected to follow similar combinations. The most cele 
“s brated of these compilations was Namar Béli ‘the illumination of Bel’ 
५ or En Béli ‘the eye of Bel,’ a work said to have been prepared for the 
ह library of Sargon of Agadé, who reigned about 8800 8. C., but, in all 


ध probability, a gradual accumulation, embodying data long subsequent 
य) ` tothe reign of that monarch. It is doubtless this work that is referred 





7 to by Seneca when he speaks of “ Berosus, qui Belum interpretatus est” 

SS : (Nat. Quasst. 1. 29), ५ 

‘ 1 द. Aci. 50, Of the Ashurnnsirbal slabs in the British museam, only the — 

| species 1), according to our enumeration, शत any traces of coloring. (Brit, 
Mus., Genoral Guide, 1888, p. 46.) A Yale slab contained such traces at the = 
We time of its arrival in this country. . | . 
ra क, * Layard, Inscriptions in the Cuneiform characters, pl. 1. 


*No. IIL. in the Dresden collection also breaks off at line 14 (द. 4.1.49). = 
The explanation which Jermmias offers for this abridgment is unaotiafactory. ` 9. 
is idle to eeek for any other reason than the caprice of the workman. 
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With regard to the calendar there are two theories: 1. that the year 
whe one of twelve months of thirty days each, with an intercalary 
month every six years; and 2, that it was a lonar year of 04 days, cor- 
responding to that of the Jews, who probably borrowed it from the 
Babvionians. The weight of evidence appears to be on the side of the 
latter theory. 

In the earlier tablets the day is divided (at least for astronomical pur- 
poses) inte six watches, three day-watches and three night-watches. In 
the later tablets, however, we find ठ division of the day into twelve 
kaspu or double hours, each baspe being divided into sixty degrees or 
minutes. This mode of reckoning time is referred to by Herodotus, 
when he says (11. 109) that the Greeks learned the use of the dial and 
gnomen, and the division of the day into twelve parts, from the Baby- 
lonians. 

The fixed stars were early grouped into constellations, and the motions 
of the planets were carefully studied. 

Considerable attention was paid to eclipses. Many of those noted in 
the Namar Béli, and in similar works, are described with such minute- 
ness of detail as to leave no room for doubt that they are transcripts 
| from actual observations, It is also certain that eclipses were predicted 
< by the Chaldean astronomers, who had discovered the period of 224 
lunations, in which the moon returns so nearly to the same position 
| with regard to the sun and to her own node and perigee that eclipses 
4 oceurring in one period will be repeated in the succeeding period. A 
[+ ` number of dated eclipses are recorded in the cuneiform inseriptions, 
which have been verified by the aid of astronomy, and have rendered 

invaluable assistance in settling Babylonian and Assyrian chronology 

The astronomical tablets have been hitherto somewhat neglected, the 

[ attention of Assyriologists having been directed mainly toward the hix- 
torical and grammatical texts. The tide, however, is beginning to turn, 
and many acholars are now taking up with ardor the study of these 
monuments of ancient science. The subject is one of considerable dif- 
ficulty, as the astronomical texts are written in a highly ideographic 
style, and abound in obscure technical terms, generally of Akkadian 
origin. Much therefore remains to be done. The ample material now 
awaiting investigation must be thoroughly sifted and examined ; texts 
nomieal allusions scattered here and there through the historical in- 
done, we may confidently expect that Assyriology will add another to 
the splendid list of triumphs already achieved, unfold to us a new chap- 
ter in the of science, and enable us to comprehend in its entirety 
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the development and practical operation of the ancient system of C hal- 
“ dean astronomy. 
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11. On Babylonian-Assyrian cylinder seals, by Rev. William 
Hayes Ward, of New York City. 


The seal-cylinder bad its origin in Southern Babylonia, and ite use 
apremd to Assyrin, Persia, Syria, Phenicia, Cyprus, and even Egypt 
ind Greece, each country adopting its own peculiar style of engraving, 
material, and shape. The use of the cylinder ceased about the begin- 
ning of the Christian ern. Dr. King believes it to have bad its, origin 
in the use of the joint of «a reed. Though this cannot be proved, 
the size and shape of the older cylinders make the hypothesis not 
improbable: these, namely, are concave longitudinally, while the 
later are plainly cylindrical, and of uniform diameter. The cylinder 
was worn, as found on skeletons at Mogheir, on the wrist—possibly 
also around the neck, attached by a cord. It was not hung on a swivel, 
but by a copper or silver wire, doubled 40 that the two ends might be 
bent over to hold it at one end of the cylinder, while the wire formed 
a loop at the other end through which to insert the string. Probably 
strings were generally used instead of wire, and many cylinders show 
marks of the wearing of the string, A number of specimens in the 
Metropolitan Museum have the copper wire still preserved, and one 
shows remains of the silver wire, while a number had been split from 
end to end by the oxidation of the copper wire. None of these are 
mong the oldest; and it is probable that the archaic cylinders were 
hung by a cord or thong passed through them, In these the hole is 
too large to sugeest a wire handle. 

The cylinders are of many kinds of hard and soft stone, At first, 
after the conjectural reed, soft stone, like serpentine, would be used ; 
and these are abundant, as is also the core of a shell; but hard stones, 
ल्त as lapis lazuli, and the various quartzites, chalcedony, agate, 
jasper, carnelian, came very early into use. At a later period, from 
one to two thousand years B. C., hematite became the prevailing mate- 
rial for common cylinders, and about as many are formed of this as of 
all other materials together. The material was brought from the near 
serpentine hills, or from the mountains of Persia, or the Sinaitic penin- 


sula; or it was taken from the cores of the chalcedonic pebbles that — 


abound along the Euphrates valley. 


The seals were not shaped by turning on a wheel, but by rubbing Up 
and down 3 groove supplied with emery powder. The perforation Was 


probably made by the revolution of a rod by means of a bow and string, 
or some similar rode device. For the hard stones emery powder must 
have been used. The artizan uniformally bored half through from one 
end, and then began at the other end. Of course the two holes do not 
exactly meet. 


was engraved by hand—in the case of the harder stones, necessarily by 


cylinders, especially those from the Syrian and the Hittite region, were 
engraved by the revolution of a drill, a disk, or a tube. 


“7 ह. 
1 


The surface of the cylinders, until a period six or cight centuries : 8.८. | ह. 


a flake of corundum, diamond probably not being available, The [षय 
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Ward, Babylonian-Assyrian Cylinder Seals oxliii 


The older Babylonian cylinders are the largest, and are thicker in 
proportion to their length than the later ones. A standard proportion 
for those of the middle Babylonian period was of a diameter exactly 
half the length. A hematite cylinder much thicker than thia > almost 
sure to be quite archaic, belonging to a period when hematite began to 
he used for cheap seals. The largest ancient serpentine cylinders will 
hardly exceed four centimeters in length and three in diameter, In 
aome Of the Inter specimens the ends are slightly convex, 

The cylinders being used to authenticate documents, their impressions 
on dated tablets give us the data for their age. The entire cylinder 
was seldom rolled over a tablet, and the impression was often repeated. 
Later the cylinders came to have a taligmanic value, and the inserip- 
tions were engraved in the right direction, unreversed., 

The designs on the cylinders vary with their origin, and age. 
Among the characteristic ones on the more archaic Chaldean cylin- 
der may be mentioned that, first recognized by George Smith, of 
Iedubar and Heabani fighting a wild buffalo and 9 lion. The later 
seis replace the buffalo with the bull, and in the latest Parthian period 
a zebu appears. Izdubar on the the oldest cylinders is perfectly naked 
or has only a thong about his waist. The same design with the hero in 
protile, instead of front view, also appears, A second frequent archaic 
design is that of a seated god, sometimes with streams flowing from his 
shoulders, or his navel, or from vases by his shoulders, to whom ts led 

9 personage, generally human, sometimes with the body and legs of a 
bird. Inthe latter case he is pushed into the presence of the god as if 
unwilling. The group probably represents a soul, or a mythological 
character, brought for jodgment before the god. Another design is of 
the Sun-ged coming out of the gates of the Enst, and with his foot lifted 
on a mountain, or raising himeelf by his hands between two mountains. 
In the later Babylonian cylinders, the god has taken a conventional 
form, with his foot mised, but with no other secessories, Another oc- 
castonal design is that of an agricultural gol or goddess ornamented 
with wheat, and with a plow borne by an attendant or worshiper. An- 
other represents one or more personages in a boat, This ia not fully 
explained. Another gives us a god, perhaps Ramman, smiting down a 
kneeling victim. At a later period, perhaps 2000 to 1000 9. C., the 
hematite ovlinders are very abundant, with conventional figures of 


deities, among which may be mentioned two goddesses, one naked, in. 


front view, who न another in a long 
flounced dress, with both hands lifted, who is the wife of the Sun-god, 


or the feminine complement of other gods. 
The Assyrian empire introduced some new designs, which contained 
elements probably partly Egyptian, and perhaps obtained through 


Egyptian intrusion across the Euphrates, or among the neighboring = 


Hittites, We now first find the worship of the solar disk and the sacred 
tree: also the battle of Bel Merodach with the dragon Tiamat, who in 
the Inter Assyrian cylinders takes the form of a human-headed sphinx 


There are also figures of the protecting winged deities, sometimes hawk- 
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hemled, about the sacred tree; also what appear to be two planetary 
gods, perhaps Adar and Ishtar 

The Persian cylinders, often marked by the wide trousers and the 
castellated head—<dress, show no great fertility of design, the more fre- 
quent being that of a hero fighting a rather graceful lion or ibex. The 
"* Hittite” evlindersare generally wrought with the wheel, and crowded 
with emblems —fishes, flies, rabbits, goats—whose meaning ia not clear. 
The more western cylinders from Syrin show strong Egyptian influence, 
Which comes through the Pheniciana, 


13. Keport on the progress of Oriental science in America 
during 1888 ; by Dr. Cyrus Adler, of Johns Hopkins University, 
Baltimore, Md. 


Dr. Adler stated that he had prepared a bibliography of Oriental ल 
erature for the year 1588, covering the work done by American scholars, 
whether in this country or abroad, It comprised all the work which 
could in any way be classed as Oriental, having about the same scope 
aa the Oriental Society, From this bibliography an attempt was made 
to make a report on the progress of Oriental science in America during 
1688, Much difficulty was experienced in the latter work, owing to 
the inaccessilility of many papers; and Dr. Adler therefore requested 
the members of the Society to assist him in the preparation of this bib- 
liography and report, by furnishing not only the titles of papers, but 
brief abstracts or the papers themselves. 


13. Traces of Christian ideas in the myths and customs of the 
civilized native races of America; by Rev. Stephen D. Peet, of 
Mendon, Ill, 


Mr. Peet's paper discussed at some length the possibility of arriving 
at authentic and trustworthy results as to American conditions and 
beliefs anterior to European discovery and influence, and then pointed 
out certain items of apparent resemblance to be seen between original 
American ond Christian ideas and practices 


_ A few other papers were ted, but no abstracts have been 
furnished for publication us— 

On an Ethiopic psalter, by Prof. M. Jastrow, Jr 

mags on the Syriac version of the Acts of the Apostles called” 
the P shitta, by Prof. J. P. Taylor, of Andover, Mass. 

An account of the Philade iphia Babylonian स until 
his separation from it in January last, by Prince, of 
New York City. 


After the usnal vote of thanks to the American Academy of — 


Arts and Sciences for the use of their rooms, the Society ad- 


journed, to meet on October thirtieth in New York, 
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PROCEEDINGS 
or THE 
| ER ‘ N |) | ENT ९ (' |) T : 
AMERICAN ORIENTAL SOCIETY, 
AT ITs 
MEETING IN NEW YORK, N. Y.. 
October goth and 3191, 1889, A 
ष Autumn meeting of the Society was held in New York 
City, Wednesday, October 20th, and Thursday, October 31st. 
The afternoon session of Wednesday was in the Greek Lecture | 
Room of Columbia College; and the evening session, purely ॥ 
social, at the house of Professor Henry Drisler, Acting-President ग 
of the College. The sessions of Thursday were held in the room | 
of the College Trustees ; ay between the two sessions, for the = 
convenience of the Society, a luncheon was served in the Syriae 4, 
Lecture Room, near at hand. A considerable number of Oriental Mi 
manuseripts of varied character, and a small collection of oe ri ‘4 
and Babylonian seals, were exhibited at the evening assembly. ५ 
The President, Professor Whitney, being absent, Rev. Dr. W. : 
Fi. Ward took the chair, and, assisted by Professor [भगु pre- 1 
sided over the several sessions. It was announced that the next ; 
meeting would be held in Boston, on Wednesday, May 7th, 1890, 
and that the Recording Secretary and the Corresponding Seere- 
one ry were to serve as a Committee of Arrangements. 
‘he persons named below were elected as Corporate Members : 
Rov. James Bassett, Maryville, Tennessee ; 
Rev. Prof. Edwin (^, Bissell, Hartford, Conn. (Trinity Coll.); 
Mr. Lester Bradner, Jr., Now Haven, Conn. (Yale Univ.) ; 
Prof, James A. Craig, Cincinnati, Ohio (Lane Theol. Sem.) ; 
Mr. Olaus Dahl, New Haren, Conn. (Yale Univ.) ; 
Mr, George William Davis, New Haven, Conn, (Yale Univ.) ; 
Mr. Charles J. Goodwin, Baltimore, Md. (Johns Hopkins Univ.); 
Mr. Charles F. Gunther, Chicago, Il, ; 
Prof, J. Rendel Harris, Haverford, Pa. (Haverford Coll.) ; 
Mr. Charles Horawell, New Haven, Conn. (Yale Univ.); 
Rev. Prof. Henry Hyvernat, Brookland, 0, C. (Catholic Univ.) ; dy 
Rev. Dr, Kaufman Kohler, New Vork City (115, E. 71); र 
Rev. Dr. David Philipson, Cincinnati, Ohio (Hebrew Union {1 ; ef 
Mrs. Anna M. Rydingsvard, Boston, Maas. (161, Warren ave.): प 
Cal. Elliott F. Shepard, New York City : ~ 
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Mr. Daniel Shepardson, New Haven, Conn. (Yale Univ.); 

Mr. Adolph Sutro, San Francisco, Cal. ; 

Prof. D. B. Willson, Allegheny City, Pa. ; 

Mr. Benjamin D, Woodward, New York City (Columbia Coll.) 


The Committee appointed at the Philadelphia pats in 06. 
tober, 1888, and charged with the cataloguing of the Oriental 
manuscripts in America, made a report by their Secretary, Pro- 
fessor Gottheil. The Committee was continned—Professor Lan- 
man taking the place < Professor Hopkins, withdrawn—and 
authorized to proceed with the work entrusted to them. Extracts 
from the report follow : 

In order to ascertain the whereabouts of the different manu- 
scripts, scattered—as they were known to be—in ee pul 
and private libraries, a circular, setting forth the aims and objects 
of the Committee, was printed, and was sent to every librarian and 
private person from whom information could be expected, 

A tentative list of the MSS, now known to the Committee 1s 
subjoined. It is intended to serve only as a guide for the future 
work of the Committee, It will be seen from the list that nearly 
all the languages with which Orientalists are called upon to deal 
are represented here. Classified roughly according to language, 
and with no reference to the subject matter, there were found to 
be in this country : 


| 





Arabic MSS... 141| Hebrew MSS... 102| Hebrew Rolls ---- । 


Syriac ५ ~= 1) Persian = __ त Sanskrit MSS. .... 
Turkish “ .... ॐ Siamese ५ ... 24) Armenian “ ..-- 
Pali “4 1. 15 Egyptian = ... 13 Tamil ११. 
Ethiopic = ---- 11|Chinese = ... 10/Coptie “ -.-- . 
Singalese ^ .... 7) Burmese “ ... 5 |Samaritan” ..-- a 


apenas <0, 8|Benge “1. S| Onyau See 
Mandingo “ ---- 1 Sumatran “ ... 1| North Laoag" ~ = ~ 


Assamese “ .... 1 Batta + .. 1}Malayan “ ---.- 
आणला “ ..... 1 Georgian “ ... 1 | Marathi “ ---- 
Aramaic “ .... 1 Gentoo ५ _.. 1 \) Cashmere “ ---- 
Toulah “ ===. 1 | Javan * ... 1)Gujarsti “ -=-- 








In all, 666 manuscripts. To these must be added 100 in Savannah, oy, : 
Georgia ; 200 in the Sutro Library, California ; 40 other manti- = ` 
scripts, of which the contents are unknown to us; 419 San skrit 
manuseripts just acquired for Harvard University Library by, > च 
Professor Lanman in India, besides 30 in his private possesslOM, = 
and finally, the very valuable collection of between 400 and ae iy! 
Sanskrit manuseripts just given by Prof. Fiteedward Hall to the = 
library of his alma mater, Harvard University ; so that the full = 

tale will not be far from 2000. Nor must we forget that mam ny दः 
volumes contain two or more—sometimes as many as twelve— =~ 
eee works, and that the sum total is thus in reality mach = 
rier. ऋ 
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To illustrate the curious history of some of the manuscripts, it 


is interesting to note that one of the members of the Committee ` 


accidentally found in the Bibliothéque Nationale in Paris a little 
book entitled “A catalogue of Arabic, Turkish, and Persian 
manuscripts ; the pirate collection of Wm. B, Hodgson, Wash- 
ington, 1830." T १. contained over 100 very valuable 
manuscripts, but had seemingly bechme entirely lost to sight, 
After a great deal of trouble, another member of the Committee 
found them stowed away in a place where no one would have 
supposed them to be—the Telfair Academy of Arts and Sciences 
in Savannah, Gra, 

At the suggestion of Professor Moore, it was voted that the 
«Board of Directors take into consideration the advisability of 
getting from Congress a national charter, and also of holding but 
one meeting a year—say during the Christmas holidays—to the 
end that the meetings may be less hurried, and may व 
members better opportunity for making each other’s personal ac- 
quaintance and for interchange of opinions. 

Professor Gottheil proposed that there be added to the forth- 
coming Proceedin ge a note—reprinted, perhaps, from that issued 
in 1857—asking the members to procare additions to our num- 
bers, in order to enlarge the interest in Oriental studies in this 
country, and to meet the demand for ampler publication-funds 
now required by the growing activity and productivity of the 
Society. 3 

Tt ean voted that the thanks of the Society be tendered to the 
Trustees of Columbia College for other courtesies, and especially 
for the use of their नाच for amen 9 Thereupon the Society 
stood] adjourned, to meet in Boston, May 7th, 1590. 


Communications were presented to the meeting as follows : 


|. Reminiscences of Egypt in Dorie architecture; by Pro- 
fessor Allan Marquand, of Princeton College, New Jersey. 


In this paper an attempt was made to prove that the inheritance 
which Doric architecture received from Egypt was much greater than 
is usually supposed. The sacred temenos or enclosure, containing the 
चतत्‌ olive, or oak, or willow, or myrtle, or laurel, and its sacred 
apring, d with ite altar for burnt offering in front of the temple, 
aeems to be A reminiscence of the Egyptian temenos, with ite = तत्‌ 
tamariske and scacias and lotus flowers, with its sacred lake, and ite 
altar in front of the temple. The stepped pyramidal base on which the 
Greek temple resta is to be traced to Egyptian rather than Mesopo- 
taminn prototypes. In Egypt also the earliest instances are to be found 
of the peripteral temple and of the gable roof. A The Dorians preserved 
the Egyptian methods of quarrying, cutting, ting, and laving large 
blocks of stone, of giving to the cella walls an inward slant, and of 
covering them with stucco a5 a basis for १, decoration. 
The Doric ground plan, as well o# the sanctuary, shows tr of the 
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Egyptian peristyle and hypostyle halls, and of a similar gradation in 
level from the peristyle up to the sanctuary. All the peculiarities of 
the Doric column and capital, the diminution, entasis, channeling, 
annull, echinns, and abacus, are found in and explained by the reed- 
bundle columns of Egypt. lonic and Corinthian capitals exhibit simi- 
lar traces of Egyptinn ancestry. The Doric entablature, by both the 
form and color of its trighyphal frieze, betrays its relationship to the 
Egyptian cornice ; and the ordinary Greek moldings and painted orna- 
ments are derivatives of well known Egyptian forms. Even such a 
refinement as the use of curved surfaces was wot first tried at Corinth 
or Pestum or Athens, but ia to be found in the slightly curved gable 
ceiling in one of the tombe at Benihassan, amd in the curved architraves 
of the temple at Medinet Abou. 


2, On the r and ar-forms of Sanskrit roots; by Professor 
W. 0. Whitney, of Yale University, New Haven, Conn 


Whether the so-called roots in Sanskrit that contain a yp in their 
weaker forms should be written and named, as roots, with ह or with 
ar, 15 a question as to which there is variance of opinion. Thus, both 
rd and ard are written ; both kr and kar; both vrdh and vardh; forms 
and derivatives being numerous that present either root-form. The 
native grammarians, in accordance with their principle of taking in 
general 9 weaker form as normal, and deriving the other from it by a 
strengthening process, give everywhere the | ~ thus, rd, kp, चा, But 
it was one of the first fruits of European inquiry beneath the surface of 
things as presented by the Hindu science of grammar that the ar (more 
rarely ra) was recognized as more original, and the pas secondary. It 
seemed, accordingly, as if something was gained by restoring the older 
form ; and this was by many scholars restored accordingly, What is 
especially important, this was done by the redactors of the great Sanskrit 
lexicon, and, as was reasonable and proper, their example has been 
regarded as authoritative and followed by many other scholars—for 
instance, by Delbritck in his successive volumes of Syntactische Forach- 
ungen. And, in the preface to the last of these volumes (the very able 
and important Alfindische Syntax, published last year), Delbrick gives 
a rub to some of those who have preferred to follow the method of the 


Hindu grammarians, in the following words: “In the notation (Ansets- 


ung) of the roota I have followed the method of the Bébtlingk-Roth 
dictionary, which in my opinion is the only practical course, and from 
which, unfortunately, Grassmann and Whitney, to the disadvantage of 
those who we their books, have swerved in certain (not always the 
same) points.” 

Prof. Delbrick, in this sentence, puts his preference of the one root- 
form over the other entirely upon the ground of its being “ practical. 
In this, as it appears to me, he is quite right. It is a mere question 


of convenience. There is no principle involved in it, We do not be- 


lieve that the forms of Sanskrit speech grew up about these entities 
that we call roots. We see now, very much more plainly than we did 
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fifty years ago, that there is nothing ultimate about them. In lange 
part, they are of obviously secondary and recent growth. Some of 
them go back in their root-value, it is true, to the period of unity of 
Indo-European speech, and so are relatively old. But even these—as it 
cannot be too strongly insisted—are so far from the historical begin- 
nings of linguistic tradition that, in all reasonable probability, to one 
Standing at the actual beginning they would mot appear perceptibly 
nearer than their fellows of latest Sanskrit origin. Their varieties of 
form, a8 exhibited in the words of one language, or of different relnted 
lanpringes, it ia the part of lnguage-study to trace out and set in their 
historical relations, A root-form in one language does not determine 

one in another language, What नि historically the same element ap- 
pears different, for example, in Greek, in Latin, in Germanic: and an 
Indo-European form may be inferred, perhaps, diverse from any of 
these, Many roots have more forms than one in the same speech: a 
majority, perhaps, a4 many as two; and not a few, three or four, or 
even more. The one which we select to use as representative of these, 
for convenience, has to be determined by the general aspect and habit 
of the particular language. In Sanskrit we have also ॥ body of root- 
forms the acceptance of which is a matter of tradition from the first 
students of the language, and which is therefore to be treated with 
respect, It has no authoritative character; it ia to be altered and 
emended anywhere in the interests of sound science ; but only in clear 
cases, and with due deliberation. But the change of ह to ar in root- 
forms was a hasty and fragmentary measure, which, to be justified, 
needs to be followed up with much wider alterations. Nothing is 
gained by rejecting the p from roots that contain it while we retain the 
weak $ and w of still larger classes of roots, This was the considera- 
tion which determined me, after much deliberation, to follow the 
example of Grassmann and others in adhering or reverting to the old 
method, and writing rd, kp, सती, ete., much as I regretted to deviate 
from the course adopted by the great Sanskrit lexicon, Far from diare- 
garding the claims of practicalness, 1 made the practical element the 

governing one. There are great bodies of related phenomena in the 
language, showing i, ४, and ¢ in weak or weakened forms, and र, o, and 
ar in strong or strengthened forms. What was the ° practical” reason 
(in the absence of a theoretical one) for treating the weak forme as 
original and making the strong from them in two of these classes of 
cases, but the strong as original and the weak from them in the third? 
Por example, we have aedhati, bodhafi, and vardhafi on the one side, 

and siddhi, तवता, लोकत on the other; it can be no practical consid- 


eration which leads us to say that «idk and bwdh are roots, making 


widdhi and buddhi directly and sedhati and bodhati by strengthening, 
while, on the other hand, rardA is the root, which makes rordhafi 
directly, and क्तात by weakening, To adopt this method would lead 


to the very unpractical result of giving in a grammar, for parallel phe- 


homena, two completely different seta of rules, one for strengthening 
and the other for weakening, thus burdening and perplexing the 
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maintain : so long as we talk of the roots cf (and even gi/) and is and 
vid, of the roots ru and wd and nud, and #0 on, #0 long do consistency 
and “practical” convenience require of us to talk also of the roots mp 
and and चान, and soon. Delbriick made an unfortunate selection of 
the ground on which to plant his adhesion to the opposite method : if 
he had simply said that his use of the ar root-forms in the preceding 
volumes of his series made him prefer to adhere to the same forms in 
this volume also, no one could have blamed his choice. 

Béhtlingk has also himself more than once criticised unfavorably my 
preference of the r-forms, and the ground on which I placed it, as if it 
implied the principle of adoption of the weakest forms of roots that are 
found in use anywhere—so that, to be consistent, 1 ought to नु of 
the root ji (jajiius) and gm (jagmus) instead of yan and gam, and ह on 
(he might have further claimed we instead of vac, on account of ukti 
etc., ¢ instead of rag, on account of gmasi, d instead of dd, on account ` 
-tta, and soon). But that is obviously and wholly unfair. The extent 
of my claim has been that vid and budh and ती (and their like) stand 
together, and require, both for consistency and for practical conven-_— 
ience, an accordant treatment; and that he who stickles for vardAé 
ought strictly to speak also of the roots red and bodh, It appears to 
me, so far as I can judge, that the use of r-forms of roots ia more. 










common than a dozen years ago, and likely to increase in prevalence, 2 ए 
^ ५ ह. ` 

3, On the etymology of the particle om; by Professor M. 7 

Bloomfield, of the Johns Hopkins University, Ba Finan Md, 2. 


The word ob, as we find it in Indian literature, has no organic com- = 
nection with the language. All its uses are consciows and secondary. | 
In the first place, it occurs in the MSS, at the head of books or chapters ` 
of Vedic texts, Secondly, it occurs in the brdimayas, siitras, etc., in । 
formulas like oh bhir एकततत) scar janaf, artificial series of words न 
posed to be endowed with mystical power, Thirdly, as the direct out- = ` 
growth of this use, it forms one of the most fecund subjects for mystic - xi | 
speculation in the earliest theosophic writings, expecially the Upanigads; = 
it has now become an objective bit of material, regarded as a pivot for = 
religious meditation and concentration ; some of the most tiresome pas 
sages in the Brihmanas and Upanigads deal with the word in this seme. 
As early as the Brihmagas it is analyzed into three component sounds, = 
a, च, m, and these are turned into vehicles for the highest religious = 
conceptions of the time. Still Inter, in the Giistras and kindred [लड = 
ture. the word is subjected to systematic treatment, according to which = 
_ it serves along with the other cydhyti and the sdrifri as the cmencenod = ` ‘ 
representative of the entire Vedas. Once more, atill later, when the, ; | 
Indian trinity has crystallized out of the infinitely varied Indian pan- 
theon, the three letters a, १, mi are respectively identified with Vigpu, — 
Civa, and Brahman. And the word has passed into Buddhism with — 
unimpaired vitality, The formuls ov maye padme तकी ‘om, 0 jewel 
on the lotus, hum’ is as characteristic of Buddhistic worship a# 0% (7 
bhir bhueah scar of Brahmanic worship. wea 
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The Petersburg Lexicon explains om as a word of solemn naseveration 
and reverent assent, comparing its menning with that of amen of the 
Scriptures. This explanation involves the transfer of a Semitio con- 
ception, colored by Germanic religious feeling; it does not seem to तलः 
resent on Indian view. Nor does the etymology advocated by the same 
authority, as also by Professor Weber (Ind, Stud. ii. ऋक, n.2; ix. 1M, 
n. 9; 230), seem atall convincing. Both derive it from dth, an assever- 
ative, post-Vedic particle, which is suppose! in solemn utterance to 
have become om. In support of this view one might cite Chéind, Up, 
L118: tad vi efad anujidksaram, yod dhi kit ed ‘nejindh, om ify evo 
tad dha ‘this syllable is one of permission ; for when one permits any- 
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3 thing he says om.’ Cf. also चह जि, vi.10. But sich passages must % 
3 not be employed for the elucidation of the original value of the particle. 
। The statement comes directly from the ritual, in which formulas of कन 
‘ sent or permission are introduced by om. This, however, is equaliy 
4 true of other formulas, questions, orders (तवव), etc, is in fact 
+ stated in the very next verse (Chiind. Up. i 1.9). A good passage, which 
न exhibits some of these uses in the ritual, is contained in Kiiug. 9.9; , 
r on bphaspatiprasitah keravdai ‘ty anujidpya, of seriftpprasiitah bha- 


nin ity anujidtah kurvita, Cf. Tait. Up. i. 8: om ify agnihofram ann- | 
janati. From such religious uses as these the notion, frequently found ४ 


in Brahmapa and Upanigad, that om with the gms is equivalent to 7 
fatha with men, may have sprung: see e.g. Ait. Br. vil. 18; क. Cr, । = 
xv. 27 (ef. also Ind. Stud. ii, 102; x. 97): om iti di ditcam tathe tH md- 5 aaa 
भज, All these values ore of interest only in so far as they exhibit = 
some phase in the even for Indias extraordinary development which this 4 


word passed through, as soon as it became the plaything of mystienl 
speculation in the schools, 

In the Grhyasathgraha ii. 9 (edited and translated by the writer in 
ZOMG. xxxv. 583-87) we have the following gloka: ohbirag ed ‘Maka- 
rac ca dvdv efdu brahmayah pura: aggdam (Pr. 4. कषक) bhitted eindr- 
ydfdu tendi ‘tia maagalde whhdw, The same or a similar loka I have 
since found in other places. ९ es 

Atha ia especially common at the beginning of #ifra and prayoga 

texts: the commentaries always endeavor, but without good reason, to 
show that it is put there in order to join the text in hand to some other 











text, supposed to have preceded it, The word properly means ‘now, 
१ . now then? The juxtaposition of of and rc in the cloka cited above 
| भादल that it may have been originally nothing but an introductory 
+ word of somewhat the same value os atha, The Vij. Priit. i. 16-19 ac- 
i speed pcos verge a with lized utterance of the 
7 I would according! nnd or aso with « nasa < ce of the 
; last vowel due to न P&pind viii, 2, 67 (om abhydddne) declares that 

the word was pronounced with pluti at the beginning (of books, chape ; 

ters); to this long-drawn utterance we may ascribe the nasal, which ra 

was afterwards felt as an organic part of the worl, and treated Pot an ‘a 

independent ऋ, The word oI would identify with ab (कतस करु, रक्‌), | 

Lat. on-t, ou-fem, Goth. aw-k, and others; the meaning would be some 1 

thing like ‘now then, well now,’ Germ. ‘also, nun also,” If we follow | 
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Fick, Beez, Beil. vii. 770; Osthoif, Morph. Unt. iv. 253: Zur Geachiehte 
ies Perfectums, p. $28, in regarding of as the tonic form corresponding 
to the particle ४ in ta, then wu, the common Vedic enclitic particle, 
holds the same relation to or as «toot. [do not venture to attach any 
significance to the fact that च is always written fin by the padapaithas 
of the RY., AV., and VS. this is at best a curious coincidence, But it 
supports the supposition that the separate, non-synutactical, emphatic 
utterance of such a word as o would naturally lead to a nasalized utter- 
ance: cf. also Whitney Sk. Gr." TSa. 

As early as 1846, Roth, Zur Literatur wud Geschichte dey Weda, p. 76, 
under the head of euphonic anunisikya, discussed a nomber of instances 
of nasalization added for euphonic purposes, These and others have 
been treated since by Bollensen, ZDMG, xxii, 22 f¢., and Benfey, Vedien 
wid Linguiatioa, p. lig. Roth recognizes the nasal of oh 95 secondary 
and this may be considered a correct conclusion, even if the etymology 
here propowed should fail. Hence it is not correct to write om with 
nasal mute, as is frequently done by editors, 


4. On the Vedic instrumental padbhis; by Professor M. 
Bloomfield. 


The instrumental plural padbhis occurs six times in the RV. Tt is 
wanting in the AV., and we do not know how often it occurs in the 
remaining monfra-literature. The writer knows of it at VS. xxiii. 18, 
and King. 44.17. It is mentioned in the fourth chapter of the ndighan- 
faras (4.2), erroneously ascribed to Viiska ;* the chapter contains a col- 
lection of words which were regarded very early as cruces. Yaska 
Nirukta i. 20, speaks of them as words which admit of various interpre- 
tations ; and accordingly he offers at Nir. v.3 no less than three expla- 
hations of the word in connection with RV. x.90.12: pdmdir iff vd 
spdgandir iti ed spercandir itt vd, all of which are obviously useless. 
On the other hand, Siyana in his commentary to the RV. and पणा 
dhara at VS. xxiii.18 gloss the word with pdddis, or something very 
like; and the latter explains it by padbhia, the ordinary instr. plur. of 
pad, the ¢ being, according to him, a peculiarity of the manfra-language : 
padacabdasya dintatvanm chindasam., 

The western interpretation of the word, begun by Roth (Nirukta v. 4, 
Erliuterungen, p, 4), fora long time was content to believe that हकत 





na'sand Mahidhara's explanation was in general correct; only for प्ण, — $ 





* The 48th paricista of the Atharva-Veda contains 9 collection of glosses न= — 
lar to that upon which Yiiska has commented. The author ia sald to bo Kautea- — 
vaya. The glosses are divided into 69 paragraphs; they exhibit some words 


charactoristic of the Atharvan, og, niltigalasdid and kunakhin in 66, but repeat 


in general the material of the other collection, distributed differently. The text 
is contained in two MSS. of the paricistas, belonging to the Bombay government; 
copies of it are in my possession, but an edition of the glosses is impossible, owing | 
to the excessive corruption of the MSS. In the Berlin MSS. of the parigistas the 
nirnkta does not appear; apparently the leaves containing it have been cut out. 
The word padifis I have not been able to find in this text. । 
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iv. 2.12 Roth posite a stem pee ‘glance,’ which interpretation is repented 
with more or less confidence by later authorities, Ludwig denies in his 
translation of the RV,, iv. 300, the derivation of podbAja from pid * foot" 
or pxig ‘glance ;" he assumes instead a stem pag ‘rope’ = pdea: later, ४, 
626, he still denies the equation pagbhis = padbhia, but admits the stem 
द = कर्त, Quite recently, Bartholomae has reviewed the question in 
Bere. Beitr. xv. 3fg., concluding that padbhia can not by any known 
phonetic process be derived from pid ‘foot,’ that the current translation 
‘with the feet’ is untenable, and that the word is to be referred in part 
to pag * glance," and in part to pag ‘rope, snare’ (ibid, p. 8), Pischel, 
*Pedische Studien (Pischel and Gelduer) i. 105, also assumes a meaning 
akin to ‘rope’ (zigel), translating podbhir gpdhyontam (RV. iv. 98,5) 
by ‘(das ross) ungeduldig in den zfigeln: of, the very different result 
obtained by Bartholomae, Bezz. Beitr, xv.7. Still more recently, Pischel, 
in Vedische Studien i. 228fg., has devoted a learned and ingenious study 
to the same question ; some of his resulta the writer accepts unhesita- 
tingly ; others seem to him untenable. 

Ludwig's and Bartholomae’s suggestion that padhhis never means 
‘with the feet" in the Rig-Veda is improbable on a priori grounds, It 
would be a curious frenk of chance that the instrumental plural of pad, 
which is found four times in the AV,, should be wanting entirely in the 
RV., while on the other hand the instrum, plural of pag * glance’ and 
Pog ‘rope’ should be equally wanting inthe AV. Bartholomae’s efforta 
to dispose of every case of padbhia fail in the case of the passage VB. 
xxii. 15, ead syd mithyo सत padbhi¢ catirbhir हं" agan, This he fairly 
gives upip. 8), Yet it can have but one sense: ‘This steed, fit for the 
chariot, has come here indeed with four feet.’ AV. iii. 7.3 offers 9 close 
parallel, reading padbhis without cerebral चं = dwn fed Aarind स pad- 
bhig caturbhir akramit ‘the strong antelope has come after you with 
four feet.” Cf. also AV. iv. 14.9. At कणु, 44.17, while the सत्प is 
slain, the following mantra ia recited: yoad vod sviywm akrota wro od 
padbhir dhata agnir md tosmad enasah rigrdn muicaty चनेन) * if the 


` पावते have bleated, or have struck the breast with their feet, may Agni 


free me from this sin and release me from every evil." The MSS. are 
divided pretty equally between pegbhir and padbiir: the editor has 
adopted the lectio doctior pagbhir, The parallel versions—TS, iii. aga 
ROS. xxv.9.12; OCS, iv. 17, 10(or 12); iii. 10.28: Mantra-Br. ii. 2. 
—read वतत, without cerebralization. "५ 
This proves sufficiently that [कपिर in certain is related to नते 
‘foot.' Pischel also admits this valoe for padbhia in RV, v, 4.7, x. 00, 
12, and V8. xxiii. 1%; but he believes that the ¢ is borrowed from podihias, 
instr. plur. of pag ‘eye’ and pag ‘rope,’ which were falsely understood 
by the diaskeunsts as equal to padbhia ‘with feet.’ Bartholomar, loo. 
cit.. had previously made the same suggestion as a dernier ressort to 
explain VS. xxiii. 13, he having previously explained all the six instances 


of [निक्त in the RV. as derived from peg‘ rope’ and pag ‘eye. Bar- 


tholomae gives up, as already noted, the explanation of the (न from 
VS. The expression padbhi¢ catierbhi} seems to him ene 
and it is indeed at first sight useless, As it occurs several times—see the 
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and J believe that it may help in the exegesis of some of the passages in 


_ word is the stem pag=pdga ‘rope,’ so that pdd-Diga is in effect about _ 


व _ 


एत, along with dgvatthdni kifdni (traps made of agvattha- 
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35 from the AV. presented above—it is likely to have some sense, 


the RV. The phrase padbhig catirbhih expresses the simple notion that 
the speed of animals is due to their character as quadrupeds, Animals 
run swiftly with their four feet, and because of their four feet. If the 
notion is generalized, padbhis, when used of human beings, may bave 
been felt in contrast to padbhydm to mean = with (four) feet,’ and thus 
‘quickly, nimbly, briskly,’etc. RV. v.04. 7ed a padbhir चनप nord 
bibhrafde arcandndasem ‘run hither nimbly, O ve two heroes, to preserve 
Arcaninas.” RV. x. 99.12, cod mah’ asura voksithdya सका pad- 
bhir ipa serpad indram ‘thus, O Asura, did great Vamraka quickly 
come to Indra for proeperity.” It seems difficult to imagine another 
meaning of padbhis in these two passages, capecially the last. Pisehel 
hos left it untranslated, though admitting that pagbAis comes from 
pad ‘foot ; it seems simply inane to translate * Vamraka went to Indra 
with his feet (plural 1}. : 

We venture the same exegesis for padbhirin RV, x. 70.2: dirdyy asmdi 
padbAih sith bhoronty, affaindhostda ndmasd ‘dhi vikgi ‘nimbly do 
they carry together fuel for him’ cto, Bartholomae and Pischel follow 
Ludwig in regarding ची as a ritual expression, equivalent to — 
idhmasarhinchana, and translate ‘they bring together his fuel with 
ropes ete, But the hymn is mystical, and it seems unlikely that a dry 
technical detail of the ritual should appear singly in such connection, 
We may rather compare the adverb trea ‘nimbly’ in verse 5: ॐ ककय 
donam trv ddadhdti ete. ‘he who nimbly (or eagerly) puts on fuel for 
him’ ete. Cf. also x. 115.6: cdjinfamdya adhyose = , = (rg: eydvdno duu 
jaldvedase... Agni is voracious (RV. i.58.9,4; vii. 8.4; x. 01.7; 118.8) 
and needs to be supplied expeditiously. 

The words pidbica (RV.), padrica (VS. ), pagteiiea (LCS, and Mantra- 
Br.), and pdédgybhi have been regarded generully as compounds, contain- 
ing in their first member the stem pad = pad ‘foot.’ Pischel has under- 
taken in the same paper (p. 183fg.) to prove that the first part of the: 





the same as pica, It seems to me that all he succeeds in showing fo that 

the strictly etymological value of the word according to the oldexplana-—— 
tion is not always kept up. Soe, ¢. in the passage from the Mantra-Br. = 
1. 2, 10, annam pripasya padviicah, the last word has certainly the 

general value ‘fetter." But such passages are no more calculated to = 
disprove the original meaning ‘foot-fetter’ than (कजरा ^ horse- 
herd’ disproves the etymology of ov-mitec. Pischel attaches importance 
to the passage MBh, iii. 207.16, where it is said that Yama draws the = 
souls of men from their bodies, and binds them with fetters; he com-—  । 
cludes from this that the Vedic view was the same, and that we must = 
shut out the notion that Yama fetters the foot of the dead. But AV. 
Vill. 8.16 reads: ima wpti mptyupdcd yin dkramyo wd कक्तिः ‘here 

are thrown the snares of death, stepping into which thou shalt not toe 

released.’ Obviously the snare of death is here supposed to be directed. 
against the foot stepping into (dkramyc) it, At Kilug. 16.15 I ea 
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bhdtigdnt jaldni (nets of hemp), are placed in the way of an advancing 
enemy. Cf. also King, 14.28: bidigamduljapicin = = = sendkrament 
capi, Another and the more specific designation of this mplyupdgd 
15 क pidhica and youdisye pddhiea ; but the parallelism must not 
be employed to prove that pidbifpa has just the same value as तद्व, 
That plot and pidbica are not identical seems to be shown conclusively 
at AV, xvi. 8.27, where pwidbica occurs side by side with papa: ad amply 
padbicat pigin m4 moet, The word pddbica occurs only in connection 
with mplyt in this hymn: of all the other twenty-six divinities and per- 
sonifications in the same litany (vv. 1-26) the word piga alone is em- 
ployed : ai graAgih (nirptydih, चकिते ete.) pigdin ma moei, xvi. 9.1, 3 
ete, This is not accidental; the word [दित belongs to Yama and 
Mrtyu, being restricted altogether to this use in the AV.; it dows not 
ocenr with any other divinity or personification either in the RV, or 
< ४., although the opportunities ¢.g. in connection with Varuna are 
very numerous: RV. 1. 24. 14,15; 25.21; 1.4. 7; vi 74.4; vil, BS, 7; x. 
34; AV. 1. 10. 1-8: iv. 15,6, 7,05 vi. 121.1; vil. S84; xiv.i. 10, 57,58; 2. 
40; xvi.8. ती; xviii4.70. In all these cases the piech or pdedh of 
Varuna, not the paidbicn of Varuna, ia spoken of. Similarly druhdh 
pica, not druhdh pxidbica, RV. vii 50.8; AV. ii. 10,6; vil, 77.2; xvi. 8, 
19, There is therefore a genuine difference between the two words, and 
the persistent tradition of the schools, that ped- is identical with pdda, 
seems to be the only one which can at present be suggested. In fnot, 
if we urge the parallelism between AY, v. 19, 13 and xii. 5, 15, it would 
seem os if the AV. itself defined pddifea os equal to pad + कदत 
AV. xii.5. 15 reads: ef brohimajydsh devopiyim bralnagery idiydmdnd 
कवम्‌ pddbica तै dyati ‘that cow of the braliman, if robbed, binds the 
oppressor of Brahmans, the reviler of the gods, in the foot-fotter of 
death.” And AV, ४. 19. 13: yam mypfdyd ‘nebodincints Msidgedsh pacay 
ponim, tid vii brahmajya te devd upastérageam abrwven, The parallel- 
ism between कणीकः pddbica and the symbolic kid! padayopani, which 
ix tied to the dead person, is striking, and would seem to defend the 
translation ‘the kidi-fetter, which clogs the steps,’ given by Ludwig, 
Rig-Veda iii. 452, But Roth, Festgruas an Boltfingk, pp. 98-99, trans- 
lates the expression by ‘the bunch of wood which effaces foot-prints,' 
and the decision depends upon the much discusse] root yup; see 
Ludwig, RV. v.G14; Whitney, Am. Journ. Phil. iti. 402; Proc. A. 0. 8. | 
October, 1888, vol. xiv., p. vii-vill, I would only remark that bidi in 
itself does not mean either ‘bunch of wood" or ‘fetter,’ but is equiva- 
lent to the plant bedari. The word oocurs in adilition to AV. ¥. 19. 12 
at ६०६. 21.2,19; 85.24; 47.80; 71.19 ; 8). कत ; 86.24. Both Dirila and 
Kecava gloss it as above; and the expressions kidiprinfdal at 21.2; 
35. 24, and प्ता kidy-upastirgaydim at 47. 30, show that a plant is 
indeed meant: ef. darhiaprintini, common throughout the ritual 
Pischel’s investigation of the word seheddne (ibid. p. St) leads him 
to the conclusion that this word is the Indian word for ‘foot-fetter.’ 
This can be admitted without denying that pddbiga had primarily the 
same value, One may also grant—though the reasoning on this point 
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is decidedly subjective—that horses were not tied by the feet in India 
(ibid. p. 204); this simply necessitates the assumption that pddbiea 
when employed in such connection has sssumed the secondary value of 
‘fetter,’ which it evidently has at TH, 1.6. 10.3; Mantra-Br, 1.3.10 

The remaining three passages which exhibit the word padbhih are 
RV. 1४.2.13, 14; 38.3%. Pischel shows conclusively that padbAih in the 
firet two passages means ° with the eves," and we may regard this as the 
most certain of all the resulta which have accrued from the repeated 
discussion of the word in recent times, Add to the citations on p, 280 
9 passage from Rau, 42.17: yod crofem atipede cittyd manasd चत. 
On the other hand, there is nothing convincing in either Bartholomsae’s 
of Pischel’s renderings of Ry, iv. 38.3: padbhir gr'dhyantam medhayioh 
nd garam; see Beze, Beitr. xv.7: Vedische Stud. 1. 105,983, I see no 
objection to the translation ‘(the horse) impatient with his feet, as a 
hero (ia impatient) when eager for strife’ (medi = anhgramechm, 
Saiyan}, 

We may note the juxtaposition of pagbhih with the stem Aaafa, oro 
derivative of it, in three of the six passages from the RV. : iv. 2, 14 (pad- 
bhir hvietebhih); v.04. 7 (hastibhir ... padbhih): x. 70.2 (padbhih... wt- 
fimihastih), It would seem from this that the word under discussion 
must have suggested strongly either by sound or meaning the ordinary 
padbhih. 

Bartholomae, ibid. p. 3, considers the change of padbhil to padbhih as 
phonetically impossible. I do not regard the case as desperate. In 
Vedic purodicam and cnadrijz ham, the cerebral d in my opinion is 
due to the influence of the palatal sibilant in the syllable following 
This would explain the @ of कदत. We may assume further that 
the expression padbhig catirbhii—there is expecial oceasion to employ 
the plural of the word ‘foot’ with this numeral—was so frequent as to 
be felt a compound (ef. the very old cdingpad), and that the d owes its 
cerebral quality to the ¢ of the following syllable, In other words, 
pedbhis and padbhic are originally syntactical doublets, which became 
confused in due time. The cerebral of रातं must have been intro- 
duced secondarily from padbhic. We may remember in this connec- 
tion that Ascoli, Vorlesungen iiher die Vergleichende Lautlehre, p. 16, 
accounts for the cerebralization of pad on the ground of popular 
(Dravidian) influence. So also Weber, Ind. Stod. ii. 84 


5. On the numbering of the Atharvan १ by James 
Taft Hatfield, of the Joh ns Hopkins University, Baltimore, Md, 


As is known, the numbering of these texts is in a state of confusion, 
and much practical difficulty is found in citing them. By the help of ` 





' For similar phenomena, involving changes in dental sibilants owing to the = 


presence in a neighboring syllable of palatal and lingual sibilanta, ace Opthoff, 
ur Geschichte dex Perfectuma, p. 494 fg., and BMoomfleld and Spieker, 7. + 0. 3. 
May, 1886, p. xxxvify. (Journal, vol. xiii, p. cxviifg.). .A different explanation 


of purodi’s ond awad-rah—I cannot but believe an incorrect one—is to be found a 
in Ascoli’a Aritische Studien mur Sprachwissenachajt, p, 285 fa शक | 
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two independent MSS, belonging to the British Government in Indian, 
and taking advantage of some suggestions of Prof. Ernst Leumann. | 
have made an arrangement which I hope may prove permancnt and 
satisfactory. Descriptions of two Paricigia MSS. given by Weber in 
eotalogues of the Berlin Manuscripts have afforded a means of reference 
hitherto, The first ॐ in the Berlin Catalogue of 1858, p 8 i., and 
describes the MS. 305-6. Weber's numbering here was hosed open क्र 
bad manuscript, and was afterwards abandoned by himself; ao in hein 
4wei Vedische Texte fiber Omina und Portenta (Berlin, 1859), he refers 
to the Adbhutaginti as the T0th Par., which he ealls 67 in the list 
mentiongl, and 32 in his Inst catalogue, The second enumeration 
occurs in the new Berlin Catalogue (1st Part, 1884, pp. 87-80), where a 
better manuscript, No. 1487, is described, and the texts are numbered 
consecutively as for as to the Mnliocn yaprivaccittini, where Weber 
begins numbering 9 new series. Besides having two seta of numbers, 
the plan is objectionable in doing away entirely with the MANISOTipt 
enumeration, which bears plain testimony to the fact that certain texts 
are well known by certain numbers, and cannot be conveniently sepa- 
rated from them. Weber's new enumeration has not heen generally 
adopted, and so late a work as Simon's Beitrdge sur Kennfnias der 
Vedischen Schulen (1889, p. 32) refers to the Caranavyiha by its old 
manuscript number, 49. Both of Weber's MSS. have a serious lacuna 
in the neighborhoml of texts 47 and 48 (see below). 

The manuscripts which I have ueed have been already described in 
the Proo. A. 0. S. for (0. , JARS, A ile a goo MA., very 11111 ]} like 
Weber's No, 1497, though > little fuller in some respects. Jt consists of 
= large leaves, which are numbered continuously, and not divided 
after text 36, कलः in the case of the other MSS, Best of all, it contains 
(as does also B) the complete texts missing from Weber's manuscripts, 
They are :— 

47. Varpapatala, a grammatical work in three sections. 

44. Kiiuteavyaniruktanighanta, a long glossary of related words, in 
i sections, wri in the atyle of Yiiska's Nirnkta. 

B is very late, and very corrupt: like Weber's MSS., it is divided into 
two parts, a new numbering of the leaves beginning with text 37. Tt 
omits the last half of 50, and the whole of 31-41. There are two inter- 
esting anukromanibds of the Paricigjas, one standing at the head of 
the Nakgatrakalpa, the other at the end of the MS.; and these give the 
titles of the missing texts. The anukramayiké at the end has, in addi- 


tion to the names of the texts, 9 double set of numbers attached to ` 


them; they are desperntely corrupt ; but, as something-may be inferred 
from them, in the last column of the table given below I have reported 
them os they are, without any attempt at amendment. Some of the 
early texts in this MS. are numbered differently from those in A, and 
in these cases the fuller statement of number found in A (eg. A 10: 
if bitimidinah samiptok dagamam perigisfam) is replaced by a 
simple figure, or two figures for the same text. These varintions do 
hot lend much assistance, however; for they are abandoned at certain 
points, and in the entire second part there is a return to the system of 
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A. The first two- leaves of parts 1 and 2 have been transposed + 
binding 7 
The following table gives my enumeration of the texts, and a general = 
४ synopeis of the evidence. In making the numbers run to 72, Tam ` 
a guided not only by the MS, numbering and the anwkramenihi, but 
: tlso by the statement at the close of text 49 in B, that the Parigigins are 
4 cited as 72 in number: deisapfati} paricisfini bhavanti. The columns 
$ give in order: a, the page ता A where the text begins; b, pageof By 
e, d, the number of the text as given by Aand B; =, f, the numberof — 
छ the text aa reported by Weber from his MSS. 245-4 ond 1497; 9, the 
3 numbering in the anwkramaygibd at the end of B. =] 
~ "1-1-13 & [8 é 
4 Texts with amended numbering, = = 8 a | 3 3 
4 । ह| & =] = a ~. ¢ 
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Notes upon the Teata. 
उ. This text is often referred to by its initial word Apffibtrohisi. In 





the tt Anu, it is called épttibirohivinakgatrakalpibhidinam. B has 
the colophon: iff brohmerede naksatrakelpibhiddnam prothomem 
कलापक) samdplam. kpttiktrohigi ca, — 1२. For thia paraphrase (with 
additions) of AV. vi. 128, see Bloomfield, Seven Hymns of the AV., 10 ff. 
=—3. With this text B begins its double numbering, thus :—porigigfa 8 
rdjaprathcmabhisekah samidptah || 2\|.—8. A adds ot the close citations 
of pratiknas of three adjacent hymns of Book xix.of the AV. (ri 
Simba, Yamasya fokdd adhy @ babhavitha iti pea शर Yathd क्ती 


1 (1111118 pothd caphan iti pea 6; Ghrtaxye jitir iti pea 4. Ghptdeek- 
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जकार (mpdh-) poippalidd ( piisya-) mantrdh.— 12. Called -man- 
daka by A, B, and 305.—16. All but B omit dina. B returns here to 
A’s plan, and has the number written out in full: sodagamam [वव 
mam) p. 8—17, 18 This “double text” offers considerable difficulty, 
and the whole group 17-19 demands more careful study. Text 17 seems 
to end with the close of 22, at the words एकक की barma.— 18२. The full 
title in A is r. sth. Aastyocrddi dikel; in 9. rijekormahastyacra- 
diksidi.— 30°. Not Vrhal-, as hitherto cited.—33. The full title in the 
MSS. is Ghrtakombalikhyo mahdbhigeka,— 35. Edited ond translated 
by Magoun in Proc. A. 0. &., Oct., 1888, and Amer, Jour. Phil. x. 164. 
=—39. Called Pitthinusia-ta-in both anvkramanikds, and in the list of 
omitted texts, p. 0b of 2d part of B.—4go. EB has a lacuna involving 
the last 4 sections.— 44. Called (rdddhavidhi in both anukramanpikds, 
=—45. -vidhi A; -kalpa W. 1497.— 46. Cited by Weber (Ind. Stud. iv. 
431, and Hist. Ind. Lit. passim) as No. 48. Ending in A: ity wttamam 
pafalam च, gaglocalvdrigam 7. || 46 ||. == 47. Begins: vorydn pirraim 
rydkiyiayimah, Enda: iff rargapafalai || 47 ||. == 48. Begins: Om, 
Afharvaye namah: pocati, pacate, aganagi, sisrate, gameh, vdyi, cdi 
| 1||. Ends: pitrrasya parch soseieikah || 60|| iti bintsavyaniruk- 
tanighanfah «, p. 484. In the anuk, it is merely called Nighan{a. 

== 49. A gives in $4 9 list of Upanisads to the AV. in the follow- 
ing order: Mandoki (sic), Pracnaki, Brahmavidyi, Kguriki, Caliki, 
Atharvagiras, Atharvacikhi, Garbha, Mahi, Brahma, Prinignihotra, 
Minjikyendidavindu (sic), Brahmavindu, Amrptavindu, Dhyfinavindn, 
Tejovindu, Yogacgikhi, Yogatattva, Nilarudrmn, Paficatipaniya (tapini), 
Ekadandi, San(njyisavidhi, Arupi, Hates, Poramahatsa, Niriyapa, 
Vilitathya. This list in BH comes at the end of the text, and varies as 
follows: the first is called Mudrdh;: the 12th, Nddivindu ; the 18th, 
Yogubaddha ; and in place of Pafeat- appears Dvitdpaniya, which i 
counted as two, thereby making up the proposed number, 28, 

= 50. Incomplete in ए, which has only 1} verses of £5, whereas the 
text consists of 9 paragraphs, From this point B omits twelve texts 
(31-61), but gives an incorrect list of those which are dropped out, लकं 

= porigisfdad pratthindnd | profinaAi) caturdaga 1१), including the tithes — 

of 89 and 40, both of which are contained in this M8.— sz. Published = 
in Ind. Stud. x. 319.—58. This text is probably an insertion, and is mot = 
mentioned in Anuk. 2,—62, Called Rafibhwmik- in colophon to A. ` 
—67. Most of this text is published by Weber in Zwei reciache Texte 
filer Onina und Portenta, p. $20 ff., where it is called the 70th Par. 
A number of Weber's emendations sre verified by these MSS.—69._ 
Called Atharragahr- in +क्त, In A, 22 paragraphs are numbered, 
the bottom of p. 2198, followed by material enough for at least two 
more. वेः, After the second qloka is the section-number 22, although = 
this was given in the Gdrgydut, as mentioned above.. The sections are- 
numbered as Taras 00 on p. 2238b; but the text runs on further in mingled — 
prose and verse for 8 pp. Up to $30 there are only clokns. This text 
and the preceding seem to be interpolations.—71. On the contents of 
this text, and the emendation of its title, see my paper in the Prog. 4. 
©. 8., Oct., 1683. B has the following ending भीष 
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कताय || 50 || sige 7] ekasapfatih | oh वनज pdntth gintih. The 
figure 1 at the close of A is for 71? = 72. Ending in A: iti mahddbAn- 
find «, cubherh bhaveta, (लत sdmba saddeiecenibarinyanam astu (ef. 
ending of no. 8). B is followed by the numbered annkramanikd, which 
is given in the table, 


6. Interpretation of Mahabharata iii.42.5; by Professor E. W. 
Hopkins, of [आ Mawr College, Penn, 


The words of the text are: 

Tathdi ‘vd "(तककः cdi ‘ea cakrayuktis tuliguddih : vdyusphof{ah aa- 
nirghdtd mahdmeghasvands tathd, | 

The passage presents no difficulty except in the words fuldgwldh and 
vdyusphofih, The car of the storm-god is ascending to heaven accom- 
panied by ‘thunderbolts which were fastened to wheels, possessed of 
वषत, having riyesphofa, having tornadoes, having the sound of 
mighty clouds.’ Nilakantha thus interprets the doubtful words: tuld- 
gudi bidudagolakil bhdyddal tu ndlabondiitha ityddimlerchabhdsayd 
prastddhing dgueypinsadhabalena pidpinagolakdidiniksepapdirial सी 
yeaphotih vegaragdéd riya jaonayoulakh. ‘The word guja means a 


hall; 114 is synonymous with bideda, the latter designating the object — 


called in the Mlecchnas’ dinlect wilabemiikha: that is, a thing with 
which by the force of powder (fireslrugs: compare agmictirpa) stones 
and balls are discharged. As to rdywsphofa, the movement is indicated 
by aphofa, the whole meaning “ producing a wind."’ ५५ 

The commentator here desires us to understand that cannon are used, 
in accordance with his usual interpretation. Tuli should be used of 
any trappings of a car if we grant that it is synonymous with bhdgda, 
It probably refers, however, to the balanced baskets used to hold the 
hot balls which are flung from a car or an elephant, and bere picture 
the lightning’s bolt thrown from the car, Agani with dises (eakra) are 
elsewhere carried in the hand by ordinary warriors (compare vii, 1, 
157; 175.00), so that the eakra gives no indication of mounted cannon, 
The true interpretation of riyusphofa may be seen by comparing vil. 
148. 1: crufrd ततता dhoenwgah ... gakrdganisphofasamanh sugho- 
ram, ‘the sounds of the bow equal to the noise of the thunderbolt.” In 
the first possage also we must transiate ‘noise’ simply, not ध 
the two doubtful words meaning ‘possessed of the basket-balls,” or, 
more literally, * balance-balls’ (as these balls were particularly used by 
the elephant-ridors, and the baskets were suspended from. their necks), 
and ‘with the noise of wind.’ There is no indication of dgueydusadha- 
bola, understood by the commentator. | 

For the time of this late chapter the following verses may serve as an 
indication, and are otherwise of passing interest. As the car ascends to 
heaven, the inmates see “those stars which from the qarth are: seen 
shining like little Inmps owing to their being far away, गक 
reality they are) very large” 11171111 pani “hi ५/1 dyntimantt 
Wii: diparad viprakrsatedt tandni sumahdnty api ; ib. 3-24). 
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7. Female divinities in India; by Professor E. ४४, Hopkins, 


As the worship of the manes or paternal ancestors increases in India, 
we find a gradually increasing tendency to pay respect to ‘mother’ 
deities, These are, however, generally regarded as god-mothers. They 
are really personified passions, and this personification appears to me to 
be but the natural development of native Aryon views. The early 
Hindu worshiped as his real gods male divinities. The female divini- 
ties are cither so by accident of gender in a quasi personification of 
feminine words, as Dawn and Ganges, or the personification of passion, 
as Ulipl. Urvaci. The second class includes also abstractions, like 
Anumati. 

The gods to invoke and fear were, however, at first natural forces, not 
abstract ideas personified or passions personified. With the decline of 
these masculine gods rises the worship of the abstract, the spiritual, and 
the sensual. In following ont this tendency, the new divinities are 
thought of as female, although their nomes are masculine, krodha, 
moda,etc. These are merely the accompanying spirits of the terrible 
Civa, or, generalized, the god-mothera (compare Ag. P. ४9, 11; 81. 78, 
ete.) They, like the Furies of the Greeks, being terrible, aro called on 
to protect : pinfu trim abhigiicantu (Ag. P. 167.15), In particular they 
are defined in “late Purinas, as they are earlier, a4 eight in number 
(Variha P. 27.34 if.), where they are born of Civa in his anger, and 
when appeased will give protection to mortals, The epithet ‘embryo 
destroying’ (see, in the Epic Purina, iil. 240) is theirs especially. 

Woman worship of this sort is so distinctly on the increase that Durga, 
the abstract goddess of difficulty, must be adored by the highest god 7 
order to have his plans succeed (compare the scene in Varia ए. 96. 51). 
Passion and injury are pre@minently female, and the expression of this = 
is simply the result of the later psychological investigations of the २ 
Hindus. The devamdfarah or Rudramdtrgandh may then be easily = | 
explained as native Aryan, rather than on adaptation from the Dra- 
vidian pantheon. The Hindus were accustomed to abstract feminimes, 
and they were therefore prone to femininize abstractions. When these 4 ५५ 
ubstractions were those of evil passions, the temptation to make them = 
feminine was 80 great aa to overpower the grammitical incongruity in 
cases like krodha, mada, ete., which, therefore, became feminine, न 


8. On the sense of color in the Avesta :* by Dr. A.V. Wil- 1 
liams Jackson, of Columbia College, New York City a 





The paper was presented in abstract. It referred to the more or less 
generally accepted theory that in the early ages of man the perception 
of varieties of color was weak and indistinct, if not often altogether  ॥ 
wanting. The theory, it observed, had received the support of no = + 
less distinguished names than Hugo Magnus, Lazarus Geiger (in hia =) wit. 
Uraprung der Sprache, eto., vol. ii., p. 243 seq,), and Mr. Gladstone Khe ८ yy, 
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latter for the Homeric period. The arguments of thease aecholars were 
briefly reviewed, 3 

In opposition to the theory, the authority of Sir John I abbook was 
cited, and some of his reasons were given. From a linguistic point of 
view, moreover, it was noted that the theory had been oppowsd also for 
the Rig-Veda, by E. W. Hopkins (Am. Journ, Philology, vol. iv., no, 2); 
reference was likewise made to the treatment of the color-words in 
Vergil, by T. R. Price (ib., vol. iv., no. 1). Tt was now stated that, how- 
ever trne the theory of the Inck of color-perception might be for the 
primitive age of man, it certainly does not seem to hold for the period 
which some of the most ancient literatures represent—at least, for ex- 
ample, nok in the state of civilization represented ly the anclent monu- 
ment of the Avesta, 

The age of the various parts of the Avesta was next remarked 7 : 
and it was suggested to place the Githfis about ए. {3 1900, Instances 
of color in the Githis were here noted. The Avestan literature waa 
supplemented by reference to the Old Persian inscriptions, in which 
the proper name fhukhra (of. Rufus) was noticed, For completeness, 
the color-words from the Aogemadaeca and the Zand-Pahlavi Glossary 
were also included. | 

Attention was drawn to the interesting phenomenon of the change 


of signification in the Av. and Skt. words for ‘white’ and ‘red or ` 


raddy*: 1. €.+ the Av. words awruja ‘white’ and eukhra ‘red’ show a 
complete inversion from the meaning which they have in Sanskrit, A 
sigeestion was made explaining the phenomenon, 

All the words implying any perception of color were now taken up 
and examined in detail, and the various passages in which they occur 


were discussed and commented upon. Only an enumeration of the 


words and passages—beginning with those conveying the indifferent 
notion of white and black—can be given here, as statistica for future 
reference, 

The epithet तात ‘ white’ was examined in the following passages? 
४1 ४.7, Vt. xxii. 9, Wt. viii. 58, Vt. xiii.81, Vt. viii. 2, Yt. viii. 14,20, Yi, 
xiv. 9, Vt. x. 136, Vt. x. 08, Va. lvii.27; and awrwkizpa * white-horeal" 
17 ¥t.x. 10. Then श्वत ‘ white’ (Skt. crefd) was taken wp at Vd. viii, 
16,17; Yt.v.13: ४. =. 136 ; and its derivatives spaétifa, spotting at 


चा xiv. 13, Vt. xix. 67, ११. २. 195, Yt. च्ञ were remarked upon, in- 


cluding the proper names spifi + White’ Vt. xiii. 121, apitdme *Spitima," 
spita.gaona gairi * White Mountains’ Ya. x. 11, and «pitaverena ‘ Mount 
Whiteclad' Yt, xix.6. ‘The epithet apitiddithra in Yt. viii. 18, ¥txiv, 
13, xiii, 14, Vd. vii. 24, was also discussed. ध 

Next, Av. sdma ‘black’ (Skt. ¢ydmd) was noted in Yt. र. 22. Here 
alee hore was discussed aod finally referred to Lat. calms as cognate 
The word sydra ‘black’ (Skt. gydea) was recognized in the proper 
Times sydeiapa (ef. Skt. cyiedgra) Yt. xiii. 114 and spirarion, A 
further designation for ‘black,’ according to the trmidition, is pohm, 
faone lit. ‘of good-color,” opposed to quruéem ‘white’ as epithet of the 
theep Yt. vili.58; and again in Zand. Pabl. Gloss. pp. 6.8, 45. 13 शी, 
gaonem, necording to the Pahl. transl, ‘black hair’ (siah mdi) The 
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adjective okiéaéna, Vd. xxii.4,11 and Aogemadsaeca 79, was next dis- 
cussed; and the meaning * blue-black '"—founded upon @ comparison of 
the Iranian languages and upon the tradition —was assigned to it. 

At this point, the passage Yt. viii. 58 was again cited as containing 
general references to different colors (gaonandm and homdéd.gaonem), 
and Aamd.gaond ‘of uniform color’ was quoted also from Yt. ¥. 14, 
ऋ. 190. From the Aogemadaeca 17, kicif.gaonandm ‘of any of the 
colors’ was added 

A designation of the grayish hue, ताना (Skt, pornsd), waa cited 
from Vd. vii. 58, and in the proper name pouruiospa, and likewise from 
the Zd. Pahl. Gloss, pp. 6. 15,48. 12 pouria.gaowem ‘gray hair,’ accord- 
ing to the Pahlavi translation, 

The more distinct primary colors, #0 far as they occur, were now 
taken up; the absence of ‘blue’ was noted, but the caution against 
laying too much stress on arguments ‘a silentio’ was renewed. The 
word sukhra (Skt. curd) was recalled from above as meaning ‘red’ in 
the Iranian languages. It occurs Ys. xxxi 19, 11. 9 (Gathi passages), 
and ४५.11. 12,13. In this connection, Old Persian fhukira Bh, iv. 8%, 8 
proper name, was agnin brought up. Furthermore, the element Av. 
eresra ‘red’ (Ski. prd) was likewise quoted in the old name eresrilapa 
*Red-horse,’ Vt. xiii, 121: ल, Skt. cjrdgrea. The attribite Av. auruna(et 
Skt. arupa) in Vs. xxxiv. 9 (Giithd), Yt. xiv. 4, vill. 84, was investigated ; 
and the question of its use as a color-epithet in the Avesta (ef. *flery) 
was disousse| 

Most common among all the color-words was found! to be that con 
veying the combined idea of ‘yellow, green, golden’"—the word sari 
(Skt. Adri) and its derivatives, The passages containing zairi and 
mliri—Yt. x. 06, cf. x. 132; Ys. ix.17,00; x.21; Vep.xi.9; Siri; Vi 
xix. 10; Ys. xlii.5 (Githdi)—were each reviewed, the instances of the- 
compound sairi.gaona ‘ yellow-colored, golden-lwed,” ‘green-hued’ 
Vs. ix. 16; Vd. ii, 96, xviii, 68; Vt, vii.4, xviii, 6—were noted in detail, 
and the application of zairi.ddifhra ‘golden-eyed* at Vs, lil. 19, Vt. x. 
88, Vt. ix. 17, explained, The attribute zairi,gaoda * yellow-eared,” Vd. 
viii, 16, Yt, viii. 18, Yt. xiv. 9, Yt. xiv. 7, and swirita ‘ yellowish” in Vil. 
Vill. 16, or ‘greenish-yellow’ at Ys. ix. 11. 40, Vt. xix.40 and os proper 
name Yt. अ 11. 08, was discussed. The same hue, it was observed, ह. 
elsewhere applied also to fiends or monsters: thus, zairina Vd. xi 9,125 
Yt. xviii.2; 2diri.pdina ‘ yellow-heeled’ Yt.v. 38, xix. 41; and safrion 
a demon of hunger Vd.x.10, xix.43: but sovfrici the name of a saintly 
woman at Vt. 11. 189. From Zd. Pahl. Gloss, pp. 10. 11, 51.10, the 
word sires-co * gall-bladder, bile" was added and commented upon, 

Notice was then taken of the adjectives toranaéna, सयका (Skt. 
hirenye), and their derivatives, commonly used of burnished gold, in 
the Avesta and also in the Aogemadaeca, These are of like force with 


स्कं, and imply the perception of color. Similar in character, though eds ye 


far leas frequent in occurrence, it was observed, is the adjective ereza- 


ta®na, erezata (Skt. rijata), and its compounds, derived from the glam- 


cing white silver 
Last of all, the numerous passages containing adjectives that denote 
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‘bright, light’ or ‘dull, dark,’ were examined in order: & ह. heaneadif, 
hoarendiheadt, kiécitind, ति केत bdenmoit, rookhimea, reocoih, core 
हती तदत, citira and derivatives ; or ereghanf (cf. Skt. rojas), सक~ 
carl, वहात, (ककत, and some others—oll which are naturally of 
more or leas frequent and characteristic occurrence and nage, क कवा 
larly in the Homeric poems, 

In the résumé it was again stated that, while color does not play in 
the Avesta the conspicuous part that it does in later writings, still, 
from an examination of this literary monument, we do not seem justi- 
fied in assuming any ignorance or [कलह of the color-perception in the 
peoples whose civilization it represents. Color-words are used perhaps 

“rather sparingly; but wherever used they imply distinct and socurate 
conceptions of color, Toargue from what is left unsaid seems a fallacy. 


9. Avestan grammatical notes; by Dr, A. V. W. Jackson. 


1. The sig-aorist in the Avesta 


In Sanskrit, the sis-aorist is extremely rare in the older language— 
see Whitney, Skt. Gram. § 012; for the Avesta, no example of soch an 
sorist seems to have been quoted. The new revision of the Av. texts 
by Geldner, however, gives us a genuine instance, I think, of such a 
form. It is d@his in frd-<dahis ‘thou didst create,” Yt. iii. 2—n regular | 
siy- (Adi-) formation, 2d s¢., from y2dd, precisely analogous to Skt. 
0775 from VAG. The posse (Vt. iii. 2), moreover, containing this 
sporadic Av. sig-norist is not among the oldest texts; this affords 
further proof for the lateness, as a role, of the aig-formation, In =A 
regard to forms, the Avesta stands ia general on the same plane as the oa 
oldest Sanskrit, with which it goes hand in hand; it is, in fort, some — 
times more primitive 

® Another Avestan 8d dual middle in ~2ifé. ish | 

In K.V. xxix. 28% seq. (= Flerionslehre, p. 14 8¢q.), Bartholomae १ 
given an enumeration र instances of ऋ dual mid. m orig. -alai = Bkt, 
पत = Av, -ait®; see also Geldner, Studien, 1 9. A new example to be 7 
aided to the list from another source may be found in ppg, ५. 
pres, mid.) in Zand-Pahlavi Glossary, pp. 14 ¢ = 4.10; gd mero gee 
barcité * which two men appoint a time’—so the Pahlavi tradition. 


व, Difference in gender between Avestan and Sanskrit in the same word. ae 
Attention may here be drawn to a few नु which त word - 

shows in Av. a different gender from that w corresponding (मि 

word in Skt. has. These are worth noting, for they give further proof 


of the individuality of the Av., and of ite independence the ॥ 
development, ‘The cases, moreover, may perhaps also prove important 


in the matter of exegesis, where the gender of a word comes into ques 


tions of interpretation. info (m.) ‘vox’ = Skt. nde (fj: bot 


= 
न 1) AY. 
| The instances observed are: (1) js fem. (2) Av, forsna (ma. | * 1 


observe the compound Av. paiti. $ 
छ Skt. jafighd (f.);—14) 
४ ~ Skt. तं if ) (2) AY¥. १. व Av: ainike im.) ‘ face" 








Av. rand (f.) ‘wood, tree’ == 
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=Skt. dnika (n.);—(6) Av. afi (f.) ‘crention’ = Skt. «fi (m.).—Uneertain 
is Av, vifasti, Important as to interpretation is the question of gender 
in Av. garema, of. Skt. gharmd ; this will be taken up elaewhere, The 
list, moreover, may hereafter be increased. Observe that no notice is 
here taken of the interchange, in Av. itself, between fem. and neut. 
gender in the same word, especially in the plural. 

+, Avestan eredi.doihanem, Vd. ¥. 11. 

At Wd. v. 11 is given a description of the Kata, or temporary resting- 
place prepared to lay the dead body upon, before it was taken to the 
Dakhma and devoured by the vultures, The prescription reads, the 
Kata shall be thus constructed for the corpae: yof hi? ndif eredrd.donha- 
nem raghdhanem woajanydl; néif frasa pddhacibya तत्तव sastaéibya 
vifare, This is generally rendered ‘so that it may not strike his head 
when sitting upright; nor with his feet in front, nor sideways 
with his hands." Thus for example, Spiegel, “‘an den hoch liegenden 
Kopf anstosaen ;" so also Justi =, ¥. erediani.doiiana; Darmesteter, 
“ strike the skull... . if he stand upright ;" de Harlez, *‘touchant... 
la nuque lorsque le corpa est assis dreast (ou la téte soulevée).” 

The above methods of rendering would require rather the genitive of 
eredvé.dorhana, as referring directly to कत, Moreover, in regard to 
facta, I agree with de Harlex, Av. troduetion, p. 54, note 4: “il nous 
mble peu probable que ces katas sient eu la hauteur d'un homme,” 
though he regards dovhana asa participle. The right interpretation of 
the whole passage seems ensy ; the key lies in the word ल्पत. ककती 
nem or eredrd.dothinem (as the excellent Paris Codex, Spiegel C, reads) 
This word 1 would not regard, as do the commentators, as containing 
the particle from 1.74 ‘sit; for grammatical as well as practical objec-_ 
tions, we have seen, speak against it. In the form -jothanem, or better 
(Spiegel C) -iothdnem, | see not a participle but a noun—a true aoccusa- 
tive to gen. dothdnd ‘ mouth,’ Vid. iii. : ef. harendnd ete. for the d. 
The existence of the stem ततोत्र ‘mouth’ = Skt, dada, is thus fully 
established for the Avesta. Tho possessive compound eredré.dohhinem 
(ef. eredvd.eniiga) then applies aptly to raghdhanem, with which it di- 
rectly agrees: i.¢., ‘so constructed for the dead as not to strike his 
head with face (lit. ‘mouth,’ Lat. da) upturned.’ The body, there- 


fore, was lnid down naturally with face upturned (ef. aleohvaredaresga); = os 


the Kata must not touch the head, nor the extended feet, nor the sides. 


10, Comparative studies in Semitic mythology and religion; 
by Rev. K. Kohler, of New York City 


1. Dr. Kohler drew parallels between the Babyloninn sea-monater 
Tiamat, slain by Bel-Marduk, and the Biblical rhab, leviathan, and 
behemoth, with whom Jehovah engages in conflict ; he rejected the — 
idea that the two latter are the crocodile and hippopotamus. 2 He 


compared the Rephaim, Anakim, etc., with the Titans, 3, Hecom= = 
pared the god “‘ Marii with the hounds,” worshiped by the श. ~ 
with Bel-Merodach, accompanied by four dogs, and with Bel Melkarth, | 





the Tyrian Hercules whose dog assisted in the discovery of the purple 
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dye. [tis the last-named, with the dog at his feet, whom Capt. Conder 
saw frequently carved on tombs and rocks in Phenicia and Palestine. 
4. He called attention to various other parallels, Thus: between the 
Hebrew ark of the covenant and the Ma'mul of the Arabians: between ` 
the idolatrous forms and charms found ot the entrances to Babylonian 
houses anil the amulets still used by Eastern people and by orthodox 
Jews everywhere, the door being the sacred spot of the godé for the 
Semite, as the hearth-stone is for the Aryan; and soon. 5. Finally, 
he compared the Huddhist sabbath called mposafha, at each new moon, 
full moon, and intervening periods with the Assyrian and Hebrew 
sabbath, all pointing to the same source in the sacred number seven, 
In ancient Israel, the new moon was celebrated on two days, cach 
month consisting of four weeks, ending with the sabbath and the two 
new moon davs, of which the second was either counted as the 
thirtieth of the preceding or as the first of the new month. From the 
time of the Babylonian exile, however, the sabbath became—owing 
probably to theocratic opposition to pagan moon-worship—a fixed in- 
stitution, independent of the lunar phases, And this opposition led 
finally toa tgtal revolution of the Hebrew calendar of festivals, which 
from new moon festivals became full moon festivals, A change 
radical certainly deserves the fullest attention of the Bible critic and 
historian. 


~ | 11. Assyriology in Japan; by Dr, Cyras Adler, of the Johns 
Hopkins University, Baltimore, Md. 


Within the last forty years it has been frequently suggested that 
there existed relations between the primitive inhabitants of Mesopota- 
mia and China, The first person to whom this ides occurred seems to» 
have been the well-known American missionary, Rev. Wm. Frederick 
Williams, who was at Mosul while Layard was excavating Nineveh. 
He alludes to it in an unpublished letter addressed fo Rev. Leonard 
Bacon, D-D., and dated Mosul, June 15, 1888.% Among the early advo- 
eates of the theory in Europe were the indefatigable Frangois Lenor- 
mant and Mr. Hyde Clarke, known for ४ 
pre-historic archwology, while recently it has To (न aie 
supporter in the person of the Director of the Babyronian 
Record, Prof. Terrien de Lacouperie.} In 9 pa 











tion to numerous instances of alleged नकन POET न. % 
and Chinese, and ina letter to thé London Academy, Dec. ^ 108 Be 2 
। ~ भ प द + Le छ ——— eee 4 

* This document, which is quite interesting lor the history of ^ 1 
preserved in the Library of Yale College. Cf fee Lamyucs Perches paths eas Te 
et de P Assyrie por I, Joachim Menant, Asyrie (Paris, Leroux, 156), p- ॥ ९ 
Audover वल्य, Ont, (887, p. 441. < Longuage of China 3 

eg Taleo ay Raa 3 and his book The Langnage of China be- । 


+-Cf. varions articles in his magazine. 
fore the Chinese (London, Nutt, 1887). 
‡ 07 Proceedings, vol. xiii, p. 4 
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unique collection of paintings and sculptures which represent the most 


“poalden flag” have heavy black beards, such as are _p~lwoys found 


निता intercontinental communication in Asia; that Assyrian art was 


came under this influence about 1000 years ago. 


‘first Babylonian kingdom; while in the later days of the Assy rin esyran ` 
“empire, and in the Persian empire, we find the dragon Tiamat passing — & 


difficult to tell which it is—is fighting with a griffin, a serpent, liom, 
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sugeests a connection between Chinese and the Hittite language(?), 
which he considers but a form of Akkadinn. 

In this connection it might be well to note that there is a Japanese 
acholar, familiar with the results of Assyrian study, whose conclusions 
lend some color to the above mentioned theory. In the tun, a weekly 
journal published at Tokio, Japan, Mr. Yonekichi Miyake has written 
an article (vol. i., No. 1, July, 68) on the “ golden flag,” preserved in 
the celebrated Buddhist temple at Horin-ji, in the province of Yamato, 
Japan. This sanctuary is one of the most ancient in the country, hay- 
ing been preserved intact for more than 1300 years. It contains a 


ancient period of Japanese art. One of the relics is a banner containing 
figures of warriors on horseback which bear a strong resemblance in 
treatment to the bas-reliefa found at Nineveh, The Japanese suthor 
says: “the pictures of the four generals are the pictures of four Assyr- 
jan warriors. Tht physiognomies of the men bear such an unmistaka- 
ble resemblance to the Assyrian that there can be no doubt about it,” 
Monpolians in general hove very light beards, but the figures on the 


in Assyrian representations of male heads. The garments and the tree | 
the background also point to the Assyrian origin of the object. 
Another proof of the Assyrian origin is the presence of the well known 
“cone and flower” motive, characteristic of Assyrinn decorative art, 
This, as well as the other points of similarity between the fag and the 
Assyrian monuments, is Dlustrated in the Japanese paper by drawings. 
The conclusion the Japanese savant reaches ia “that there once @x- 


introduced into China, probably through Persia or India; and that, 
although Japan is entirely separated from the continent, it prokably 
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12. Review of the “Collection de Clereq: Catalogue métho- 
dlique et raisonné ` bs Rev, Dr. William Hayes Wari, of New — 
York City, and Prof. Ira M. Price, of Morgan Park, Ill र~ i 


In this paper Dr, Word went over in order the classes of cylinders ; 
os deatribeald by M. Menant in this magnificent collection, uggesting 
vurious corrections in the classification or in the interpretation of the 
figures, Professor Price offered corrections of Oppert’s readings of the 
more archaic inscriptions, <= ¶ क्व्‌ 
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13. The Dragon Tiamat in Babylonian and Assyrian Art hy ॥ 
Rey. Dr. W. H. Ward चू | 


The conflict between Bel Merodach and Tiamat is characteristic of the 4 
art af the Aséyrian period. It is not found at all in the period of tha 


into a sphinx, or, apparently, the idea of this conflict confused 
that of Gisdubar with wild beasts, The hero, or god—for it 





7 





7 i = कप 


Ward, Taimet in Babylonian and Assyrian art, ` सौ 


asphinx, ora bird. The purest form of the conflict of Merodach and 
Tiamat is to be seen in Lajard’s Culfe de Mithra, pl. xxxiii, fig. 4; pl 
xxxvil., fig. 4: and Am. Jour. of Archeology, vol. ii,, pl. v., fg. B 
Another unusually fine serpentine cylinder belonging to Dr, Ward was 
shown, having this design. 

A feature that has not received fall atten on these cylinders is 
the sinall dragon, or griffin, drawn between the legs of Merodach, run- 
ning with him at full speed, and apparently helping the attack. This 
is probably to be identified with the “evil wind” which was Merodach’s 
ally, or with the so-called “ dogs of Merodach.” 

The early Babylonian art, if it does not have the conflict of the god 
with the monster, yet shows the form of the monster on a number of 
the earliest thick hematite cylinders, immediately following the archnic 
period of the large shell and black serpentine and green jasper cylin- 
ders. The monster, distinct with its feathered legs, wings, and tail, and 
its lion's head, stands upright, and seems to be attacking either oman 
or ananimal withitaopen mouth, For example see Menant’s Giyplique 
Orientale, fig. 98, or my article on “Human Sacrifices on Babylonian 
Cylinders” in the Am. Jour. of Archaeology, vol. v., p. &, fig. 8. 

But another cylinder, of an earlier period, of which wax impressions 
were shown, gives us, apparently, another scene in the story of Mero- 
dach'’s conflict. This is an archaic shell-cylinder, 9. centimeters: in 
length by 2 centimeters in diameter. It is unusually well cut, with the 
life and freedom of the earlier period, and is in excellent preservation. 
Itshows a god standing up in a four-wheeled chariot, brandishing > 
whip. He is drawn by « dragon precisely like Tiamat, and precisely 
like the “evil wind” that is pursuing Tiamat, a5 a 
on the Assyrian cylinders. The monster moves a along unwillingly, with 
heul down: and what appears to bea forked tongue, or a double stream, 
falls from his open mouth to the ground. Between his wings Tises क 
naked goddess, carrying 9 triple zig-eag object in each hand, which 
appears to be the lightning tigured as > weapon, and reminds one of the 
double tridents held by Merodach in the great wall-sculpture of his con- 
ict with Tiamat, and of the trident-pointed arrow with which wt 
shoots her on the cylinders. The representation is completed ह नज । 
shiper pouring out a libation before an altar of archaic shape. न 

‘We seem to have on this cylinder the representation of 
going to the conflict, riding im a icin ae न 
hymn, drawn by monsters of the type Saar gies carries his light- 








and accompanied probably by his wife ५ vered and har- set = | 


nings, It ia possible that Tiamat = rep अत ise 
nessed to the chariot, but this is less likely. We have papas See 
and very precious example of archaic Chaldean art, धन य for 
oldest illustration of this composite monster, whose EYPC TUN TT 9 
all evil spirits. The naked goddess very probably न SR 
Zarpanit, the naked goddess with hands bolding he when the 
appears so frequently on the later Babylonian hematites, र 
figures of the deities had become quite conven नसं 
ad 
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14. The toext-books of the Babylonians and Assyrians; by 
Professor Morris Jastrow, Jr., of the University of Pennsylvania, 


Philadelphia. 


This paper (which will be published in full elsewhere) attempted a 
general survey of the methods adopted by the Babylonian and Assyrian 
scribes for acquiring and teaching a knowledge of their own tongwe. 
After determining the position occupied by the text-book literature of 
the Babylonians and Assyrians, so far as it has been presery ved to us, in 
the general field of Babylono-Assyrian literature, the subject wie 
treated under the three heads, suggested by the character of the “ Text- 
books,” 1. grammatical, 2, lexicographical, and 3, epigraphical. 

1. Under the first head were included: a. the various sign-lists which 
give the phonetic or ideographic values of the characters or both ; 
ह. paradigm-lista, with exercises in the declension of nouns and con- 
jugation of verbs ; the enumerations of pronouns and of prepositions, 
with and without suffixes, and of numerals, and the like; and c. short 
sentences combining the above elements. Examples were adduced to 
illustrate the systematic advance from the simple to the more compli- 
cated constructions, which at the same time enable us to trace the 
pedagogical views held by the scribes or teachers. The distinction 
between “strong” and “weak” verbs, for example, waa fully recog- 
nized, and we seo attempts at least to systematize the latter by sub-— 
divisions into classes. After the “ Ollendorf" phrases, came dl. the 
reading-books, which consisted of short sayings, extracts from the law- 
books, the hymns, and the like. We might include under this section 
those religious texts which are accompanied by commentaries explann- 
tory of difficult words and passages, and which evidently served the 
purpose of “achool and college” editions of the classical literary pro- 
ductions, 

9. Quite distinct from “ grammatical" tablets are those which served 
to illustrate the lexicographical resources of the language ; and in this 
second class there is again a broad distinction to be made in the first = | 
place between what we may call a. topic-lists, and b, word-lists. Thefor 
mer are devoted to an enumeration of objects in some way belonging oF = | 


El > 4 


res associated together: while in the latter the grouping of words is made = 
rom a philological point of view, In the first subdivision belong the = 






lists of jars, veasels, animals, implements, garments, etc., क well ag 
. those lists in which the starting-point is a building, a ship, or a house— Bet 
i. of which, then, the various parts are given. Lists of this kind were 
oe combined into a series, and, from various illustrations adduced, it was” 
\ *>4 shown that such series were analogous to the modern “ guides to con क 
ax -: yersation” attached to books of travel or comprised in practical hand- = 
षः books of a language. ei 
‘ ‘In the word-lists, the guiding principles suggesting the order Fe + 
| chiefly: 1. association of meaning, and 2. association of प्प these 
ह lists, again, are combined into series, which, embodying both principles, — a 
start from some very general and comprehensive idea, pass on 9 


|. various synonyms of that idea, and branch out into subdivisions, «vet = = | 
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further and further removed from the starting-point. Thus, in a cer- 
tain series, extending, as we know, over ot least twenty-four tablets, 
but embracing probably a much larger number, there is a long section 
which starts off with the general idea of ‘speaking.’ This suggests the 
workfor ‘mouth,’ following which are various idiomatic expressions 
compounded with this word. ‘Tongue’ follows; but, before pasting 
on, words and stems are put down which are’ suggested by their 
phonetic resemblance to ‘tongue,’ Next come various words for * speak 
ing,’ together with plays upon them, expressions compounded with 
them, and the like. These in turn are followed by words for such ideas 
—orying,’ ‘shouting,’ ‘ chirping,’ ‘singing’—is are naturally suggested 
by the words for ‘ speaking.’ 

ॐ. The third class of text-books, the epigeaphical, is as yet but 
slimly represented by the published parts of Asurbanabal’s library; but 
from what has been found and edited we learn that the Babylonians 
were aware of the pictorial origin of the cuneiform characters, and 
attenspted to trace the later linear forms to their hieroglyphic proto- 
to conclude that this was done not merely to 
satisfy their curiosity, hot aleo in order to adel (1४ student in memuoriz- 
ing the ideographic value or values of a given character by recalling to 
his mind the picture of which that charncter was the survival. | 


types. Tit is legitimate 


In conclusion, the speaker dwelt upon the importance of combining 


the text-book literature, now scattered without order or system through 
the several volumes of the British Museum publications, and upon the 
importance of editing and printing the thousands of fragments belong- 
ing to this branch of Babylono-Assyrian literature which still le पा 
touched in the British Museum. 


15. ‘The Shofar, its use and origin ; by Dr, Cyrus Adler, of the 
Johns Hopkins University, Baltimore, d. 
The modern Jewish synagogue has preserved in ils ceremonial, 
among other customs, the use of the shofar, translated in the English 
version ‘cornet.’ Several times during the service on © Rosh-hash-shana १0४ ™ 
or New Year's day, at the comcelusion of the day of atonement, on 
Hoska'na Raba, the seventh day of the festival of Sukkoth or Taberna- 
cles (also known as yom Aippur qatan, the minor day of atonement), 
and during the entire month of Elwl (August-September), after the reci- 
tal of the Selichoth or supplications, the shafar ts द 609 Bow 
all these occasions is not general, and probably never was 2° 008 © 
Year's service, however, it is the characteristic featur ssmaightenad und fiat 

The shofar is usually made of a ram's horn. “s priest 
tened by heat.! The bore of the instrument 5a a cylindrical tu ५; 
small calibre, opening into a bell of parabolic fo in the Moaale 
solitary ancient musical instrument actually preserved in the Mosai 


'The inetraments need in this country are mostly mae in Tangiers. 
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ture of the Biblical pasanges to be employed. 
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ritual, but the oldest form of wind instrument known to be retained in 
tae! 

The shape of the instrument varies somewhat. The modern exam- 
ples are usually flat; an Italian instrument’ of the seventeenth century 
preserves the form of the nataral horn, and this is the case with a 
beautiful example, figured by Hipkins, preserved in the Great Syna- 
दद्व, Aldgute, London. In its general features the instrament has a 
present the same form as when it waa first employed in the Mosaic rit- 
ual (Hipkins, p. xii). 

The methed of sounding has been handed down by tradition, though 
it varies slightly in different communities, Three sounds are employed ; 
the shortest or feqra; shebarim, a broken or interrupted sound conmstat- 
ing in the (लवत्‌ given three times; and ferw’a, which is simply a pro- 
longation of feqia.? The teru'a gedola or great feru'a is merely an ex- 
aggeration of the simple sound of that name, The embouchure of the 
instrument is very difficult, and permits of the production of but few 
notes, Even the rhythmic flourishes are nearly the eame among the Por- 
tuguese and German Jews, and in all probability were in use beforg their 
separation. According to Hipkins, the notes nenally produced are the 
normal of the instrument and its fifth, “Owing,” he says, “to the 
empirical formation of the embouchure, and a peculiarity of the player's 
lips, an octave is occasionally produced instead of the normal fifth.” 
My own observation has led me to the conclusion, however, that the 
production of the octave is quite common, 

The order of sounding is given in the Mishna | Rosh-haah-shana, iv. 9) 
as follows: “three sounds are blown thrice; the time of the duration 
of 6 fegias is equal to that of three ferv’as, and that of each fegra is 
equal to three sighs or moans." It would appear that the interrupted 
sound (shebrrim) was not known when this Mishna was written, though 
the conclusion cannot be drawn with certainty. ् 

A considerable part of the liturgy of New Year's day has especial ref- 
erence to the sounding of the ahofar, There is first the hymn 120 pa iy! 
‘© Lord, with the sound of the shofar,’ ete., by an unknown author. 
This is followed by a hymn composed of various passages in the Bible 
in which the use of the shofar is referred to. These passages are again 
employed in the additional service! or नुता, which takes the place of the 
additional sacrifice commanded for Sabbaths and holidays. The Bible 
lesson of the New Year's day consists of the account of the sacrifice of 
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॥ (पर. Musics! Jnfruments Historic, Rare, and Oniyne, by A. J, Hipkina (हतिः 
burgh, Black, 1899), p.f; Smith Kenaingfon Museum Art Rooks, edited by Wm. 
Maskell; Musical /natriments, by Carl Engel (London, 1975, Chapman and Hall}, 
p 24. ष 
‘In the possession of Rev. Dr. Morais of Philndelphia. It was procured for 
him from Venice by Dr. Teatnh Luzzatto, Padma, न 

5 1D, xii, Hipkins speaks of a कृ gedofa, T do not know of such ऋ sound, | 

4In Mishna Aosh-hash-shena, iy. 5-6, minute directions are given a8 to the प 
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Isaac, and there is a hymn in the service which dwells on the incident.' 
It is posaible that it was sought to eatublish o basis for the sacredness 
of the ram's horn from the fact that it wasaramor 7* which was 
caught in the thicket by its horns, and served as an offering instead of 
Teaac." 

The Mishna permitted the use of any horn ( Rowh-hash-ahorna, iii, 2). 
lt states, however (ib. iii. 3), that the shofar of New Year's day wna 
nsually the straight horn of a ¬" ia kind of antelope or wild goat, 
chamois), the mouth-piece of which was covered with gold; while the 
ahofar of fast days was a ram's born (0" 2), whose mouth-piece was 
covered with silver. It was unlawful to use-a shofor which had been 
broken and joined together, though its mse was admissible if it con 
tained a hole which had been closed so that it did not interfere with the 
sound (ib. iii. 6). After the destruction of the temple, the ahofar wns 
not blown ou New Year's day in case it fell ona Sabbath except in the 
city of Jabneh, and according to some authorities in any place where o 
court (}"1 73) sat (ib, iv. 1}, Lt was sounded by a person other than the 
Officiating reader: even 
them to produce the sounds was considered meritorions work. 

Turning to the Biblical passages in which the #hofar is mentioned, we 
find that this instrument, along with others, was 4 fitting one where- 
with to announce the new-moon (ef. BVT te 
solemn feasts (Ps. Ixxxi. ह, New Year's day was a “memorial af blow- 
ing” (Lev, xxiii. 94), ora“ day of blowing” (Numb. xxix. 1), though the 
shofer ia not expressly mentioned. It announced special fasts or sol- 
emn assemblies for particular purposes (Joel 111}. 1 
year of release, not at the beginning of the year, on New Year's day, as 
might be expected, but ten days thereafter, on the day of atonement 
(Lev. xxv. 9), In Isaiah's vision (xxvii. 14) it assembled 
members of Israel on the great day of judgment. When David re- 
moved the ark to Jerusalem the sound of the shofar was heard in the 
procession (2 Sam. vi. 15; 1 Chr. xv.28). Tt is mentioned along with 
other musical instruments as a proper accompaniment of panimedy 


(Ps. cl. 3; ef. alao xeviii. 8. apprise ` ५ 
वक was, no ११.१५ ase. 


The most ancient use of signals of any sort १ ग 

a tribe of the coming of an enemy, and to call the £ १ frequent ++ 

for defense, Possibly the earliest, certainly the most freqria "५६ 
ध क eee 


"The hymn begins |. # "नए ny. The 





oroatio: tx पाध, PTT. May": 
+ century, who traveled 


ie, Jodah ben Sa iba Ab of the ¢ | 11; 
© काप bas, 3 [न णो of Fes (Kerpetes, Ge 


ee Spain to the Orient, and afterwards heeame 
chichte cer Jidischen Literatur, p. 454). blow with 
‘In Talmud Aosh-Aash-shana, 17a, we read gg shall ee ae A 
Shofar of a ram, in order that ye may be reine af the ancrilice: of Tanec "™ 
of Abraham,” * ; 

3 The instrument used in the modern synagagwe ins no दिवन — rio र 
bly represents a more ancient form than the instrament छक = 
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the ahofar in Tarnel was for military purposes. Tt conld be heard at o 
great distance, as its sound was very loud ([sa. Iviii. 1). It played an 
important part in the imposing demonstration made before Jericho 
(Josh. vi,4-90). When Gideon was tilled with the spirit of the Lord, he 
assembled the outlaws who composed his army by blowing the shofar 
Wudg. का. ४4}. Each man carried the instrument, and the noise thereof 
was the feature of the night surprise of the Midianite army (Jnudg. vii. 
8-22). In the actual narrative. the shofar is not so frequently men- 
tioned as the constancy of its nse might lead us to expect. Being eo 
common, the historian would naturally omit reference to it, while ite 
picturesqueness would naturally strike the mind of त poet ; and acoord- 
ingly we find nineteen passages in the Prophets in which the ahofar 
a symbolizes war 

bs Asa signal instrument of war it had various usesa—possibly according 
to the note that Was blown. Tt was the signal for going ont to battle, 
ग for the announcement of a victory, and for o recall of the troops, 
न When Jonathan had defeated the Philistines in Geba, Saul laud the aho- 
म Jor blown throughout the land to make the [ककल] acquainted with 
rp the victory (1 Sam. xiii. 3). It announced the end of the struggle be 
r: . tween Abner and Joab which succeeded the death of Saul (व Sam. fi. 3). 
After the death of Absalom, which practically ended the revolt against 
David, Joab blew the shofar, “and the people returned from pursuing: 
after Israel” (2 Sam. xv. 16; of. also xx... The shofor waa employed 
to announce the coronation of aking. This may be considered but 9 
feature of its use for military purposes, since, as some of the passages 
~show, the coronation of the king and his victory over a rival tribe or 
faction were one and the same event, When Absalom was engaged in 
the revolt against his father, he sent spies among all the tribes, an- 

nouncing his intentions, and informing them that when they heard the 

shofar sounded they might say that he had become king (2 Sam. xv. 10. 

In the directions given with regard to the coronation of Solomon the 

nse of the shofar is expressly mentioned (1 K. i, 84,30), and its sound af- 

frighted Adonijah and his guests at the banquet (1 K. i.41), The over 

throw of the house of Ahab and the coronation of Jehu was proclaimed 

* आ the same way (3 K. 19. 14). 

The etymology of shofar is not at all clear. Gesenivs derived it from 
~ the stem shafor ‘be bright, clear, beautiful .. . possibly on account of 
^ ‘its clear sound,’ but this is hardly satisfactory. We may, however, get 
+ 








| Nothing can be learned from Arbic dabbdr, ‘This is simply borrowed from — 

= the Talmudic form #ippéra or dippdr, the in Arable representing the Hebrew 7, 

| at the Arnbic possesses no p, bat only (Cf Siegmund Freenkel, Die A 

Fremaiworter im Arabischen, Leyden, 1888, p. 284). In Musical Jnstrments and 


११ their Homes, by Mary E. Brown and Wm. Adams Brown (New York, 1983), there “> 
iW mentioned a trumpet called cheipour (better दलि, used by the Arabs of pe 
4. Minor. 11४ principally कलत pecause it resembles the trumpet played व 





_Asayrian warrior on o bas-relief of Nineveh, ond the Hebrew trumpet reprnsented re. ae 
si on the arch of Titus at Rome” (0, 196) ‘This is, of course, not identical with the = 
४. । शकि; it is the straight trumpet, or hagopera, which is represented on the Arh” te 
=a Nh Titus (Engel, p. ३१}. The Arabian Jews call the shofer षति 4: ष 
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Adler, The Shafar, its uae and origin, olxxv 


some light from Assvrinn.’ Ina cuneiform list of animals (ii. 6,6 ed) we 
find following of fide * he-goat’ the word Zopparu,? which is accordingly 
the name of an animal, possibly of the goat order, We also meet the 
word in + bilingual incantation (१. 50, 47-40 b) describing the action of 
the disease called aackhw. The passage reads: रती त ina gaqqadiiu च 
qerniau icgdbit aftda dapper jadi 4oppartadunn tepdbit ‘the mountain 
goat by its head and horns it seizes; the he-goat, the dapper of the 
mountain, by its Japperfu’ it seizes.’ Here dapporfw undoubtedly 
means ‘horn,’ and it may be that the horn of the species of goat called 
doppar was originally used for the shofar.* 

Various ancient and foreign nations have used the horns of animals 
for wind instruments. | , 
| The earliest metal trumpets were constructed on the same principle 

as the shofer, and in some cases the form of the instrument is plainly a 
copy of some natural horn. | 
In conclusion, the following deductions, which seem to be legitimate, 
are drawn, though all are not advanced with equal confidence. 
1. The oldest wind instrument used by inland peoples’ was the horn 
| of an animal with a natural cavity, and a mouth-piece formed by cut- 
भ ting off the end." Horns which required hollowing came into use later, 
2. These horns were originally used as signals in time of danger, and 
for making announcements in general. म क 
। 4. Many of these important announcements had a religious character is 
| The antiquity of the instrument caused its permanent wloption for = 
acral purposes, cane 
4. The shofer, speaking especially of the instrument eh that name, 4 
wns originally a wind instrument made of the horn of a wild goat. Its ध 
sacred character may be connected with the sacrificial use made of the at 
+ र) 
5, The etymology of the word is to be sought in the Assyrian dapper, 
A species of wild goat; dappartu (the feminine form) meant originally 
the horn of a dappar, and it may afterwards have been used for horn in 
general, 
A fuller treatment of this subject will appear 





take this opportunity of requesting the communication of any facts — 





+ which bear on the propositions stated, Mibih bear on the propositions S806) i) ae eee : 


| | ' ©. Delitzach, Prolegomena, p. 125, note. ah 
*Studle (218 a) anys that नि Ch (न ॐ ४ 

५ ‘The feminine form is used In Somitie for नि objects, oo ग 
न्तद, Blot, 3 9. originally ea अ 0 Us 

‘Prof. Paul Haupt has suggested that Sappor may originally “Sv rail 

ध Meee ys and tt is connected with Arable 
Swift one;' Astyrian Atedrw menne ‘despatch, 9 [कां # बात origin: arin 
eifara ‘travel’ Other Assyrian oames of animale have @ ©, कनन “child,” and 
"ball ' from 11 + quick," atl maru ‘foal connected with re | (~ 
च ताक from miohar * hasten.” 


_ mal Py and 537. which were originally applied मय 7 
a Nae cA (रवी that Hebrow [P- Latin corns, ari English Aors are all uned both 
dae fer a wind instrument and for the hor of an aulmal. 


` क = क । 





elxxvi American Oriental Society's Proceedinga, Oct, 1889, 
18. On Judges xvi. 131f.; by Prof, G. F. Moore, of the Theo- 
logical Seminary, Andover, Mass, 


The obscurity of this passage is due in part to corruption of the He- 
brew text, and in part to our ignorance of the realia, and of Hebrew 
technology. A comparison of 18b-14a with 7-9, 11-12, 17-19, shows that 
there is a lacuna in A; the conclusion of Samson's words and the be- 
ginning of the execution are lacking From the Greek version! we are 
able to restore the missing words, as follows: “MM IM 714 पमि" 
4,997 15033 eM eK mans yay re ner npm Wo *711 : 07 79 
The words were probably dropped by a scribe who skipped from 7173 
in 19 to the same word in 14, 

The stumbling-block for the interpreter lies in the phrase 772 रिति 
which has been understood in tha most diverse ways. The Greek trans- 
[त्वत्त take the TY forn pin or nail with which Dolila fastened up the 
web when she had woven Samson's hair into it. To make this intelligi- 
ble they have to supply, at each occurrence of the word, “into the 
wall”; cf. “out of the wall,” 140, Similarly Jerome: 5 seplem 
crines capitis mei cum Licio plexueris. et clavum his circumligatum: 
terrae fixeris, infirmus ero. ... Qui consurgens de somno extraxit 
clavum cum crinibus et licio, The necessity of comple the sense 
in such ways shows how the nuthor must have. expressed himself if he 
had meant what these translators suppose, The Peshitto makes the 
“WY the cloth-beam of the loom, to which it imagines Sameon's hair 
fastened like a warp.4 So also the Targum, at least in 14b.* David 
Kambi thinks of a pin inserted to keep the cloth-beam from unrolling.* 
The only interpretation which docs justice alike to the meaning of the 
nown and of the verb’ is that of Braun." He understands the words of 
the “beating up of the woof, by which its threads are made to lie 
near together and form a close texture. The तोः is the implement used 








—— ---- - ~ ---- ` -- --=-- ~ --------------- -- ------``--- ¬ ~ छ { — | 
! We hare two renderings of the verses; of, B. with the recension represented = 
by codd. 44, 54, 84, 106, 134, al, Holmes and Parsons. क 
* Consee. Perl: ef. 1 Sam. xii. 16; Houb, Berth, Doorn, गपा - 2 > 


* Substantially so, Houbigant (1763), Bertheau, Doorninck. 


yf F F ४. J ८ Sa Pay Smith 2220, न vi १). 
«Pats ५.४} (148; = Pes $ du, BB. in Payne Smith 2220, lime” 


2 from below. 


Amstel, Kambi ad toe, Cod. Or, 2210 Br. Mus, Reuchlin-Lagarde), seem to” 


contain 9 conflate reading, SIVOIT(Antw., Buxrt., Lond. (ग्व) = an attempe | 
to fuse the two interpretations. Cf. 0. Kamhi on 1 Sam. xvii, T and 2 Sam. x5}, 
19. 

“Cf. the त्क in Miklol Jophi, ad loo, 


? 77) isa pin, peg. nail; not 9 beam, or roller (३.7); PPh means < in at = 
a nail, sword, javelin [कतल], into something (3); not ‘faxten' something with ५ | 
nail, In 1 Sam, xxxi. 10 = 1 Chron. x 10, we must emend, with शद्रः = = 


WP) ‘they impaled." a, 4 i 
* De Vestity Sucerdotum Mebraorum, Amstel 1698, p. 252. ॐ 6 
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Moore, On नधत evi, 137f. व्रती 


for this purpose, corresponding to the करव which wag employed by 
the Greeks in the upright Joom.' 

We must think of the loom asa very simple affair, such as Robinson 
saw a Bedouin woman weaving on? or rather, such os Palmer de- 
scribes? The woof was passed with the fingers, without shuttle or 
hook, and besten up with a piece of wood, or a bit of board having 9 
thin ede. | 

Te'this interpretation, as to every other, the words JAN WT, 14b, 
present a veritable crux. From them we should infer that the Twins 
2 fixture of the loom; and modern interpreters who have in substance 
adopted Braun's view (Studer, Keil, Cassel) have felt compelled to take 
UT aa the “lay” (plecten), rather than omity, But, aside from the im- 
probability that Delila's loom was of such relatively complex structure, 
the word 1" is most unsuitable for the ** Weberlade.” x oleae 

The words excite suspicion on grammatical grounds. No ex 
of the article in "7. from Kambi to Ewald, relieves the difficulty. 
Nothing would be gained by pronouncing 7). batituting an appo- 
sition for the annexation. That the article originated ina seribal error 
is very unlikely. I regard the word तना asa glass, व 
in the margin by some one who understood the phrase 7 मि ahove 
७8 G, and V. did, and naturally missed in 14 a reference to the pulling 
out of the nail, It is older than G., and may be regarded as the root of 
all the obscurity and misunderstanding of the passage 

By canceling UV" we get o perfectly intel pine “baa 
technical terms can hardly be misunderstood. © is, as NH. usage 
confirms, the web itself; here specially the unfilled chain standing in 
the loom." 37% we shall most naturally take as the name olf षट 
itself, The word is found, besides this place, only in Job vii. 6, where, 

+ 8 प्र. Bliimner, Technologie und Terminologie der (थि ४ 0 bet 
Gricchen und Ramern, 1876, b. 136i. 

* Bibl, Researches", li, 169. 

° Desert of the Exodus, 1871, i. 125, 

"Rashi glowmes the worl by woot, ‘ewuwlle,” Lat 
i. 143. The note ix of interest for classical scholars; for | 


‘ingubuli:’ of. Bimmer, 


ligible text. ‘The other 











gather from Isidore of Seville, Origines, xix. 20, 1: wity that the & parsed 

the “heddles of the loom, 1. ©, the apparatus by which the reer न stm (४ 

fre alternately raised and lowered to allow the passage ad 91 +“ ee 4. 

“A209 is the wooden instrument of the weaver with rus च ~ अत. "~ = 
10 and out (12); the name of the wooden दयाम ceri ae reach of the wary (४११ ` 


the word {जठ is cuvertire,” i, 0, the opening or ध 
This agrees with Jerome's तथात पल; for पतय ia not (र 
have it, but ‘heddle:' Blinmer, Lc. 1490-5 Marquardt, 4 १ 
That 130° really had this sense in Hebrew may be 66, 64 
in * t BA 1 vic dani > 33, ce | 
renderings of orynect 7135, | Samo xvi. 1 @ BA; न © SPS 
al, weaker: ८, 44, 14, 106, 134, al, pecker; ie original is तथ 
are variant forma of a non-Greck word, in which the ee ae mera 
ble; ¢ is an otymological attempt to make something Greek क, १ 
२+ 


‘thrum,’ as the lexicons 
‘inferred from the Greek 


a 19. &2, 93, 108, inti, ah 








 ॥ must bo added that Hashi's nolo bere seema ot variance with his comment on | 
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since D. Kambi, it has generally been rendered ‘ shuttle.” But the sense 
T have proposed suits well enough there: ‘*My days go swifter than a 
loom,” Is not the swiftness of the shuttle a figure more likely to sug 
gest itself to a modern than to the author of Job? Certainly the repre- 
seontations of weaving on the Egyptian monuments would not lend us 
to think of the implement with which the weaver passes the warp ns 3 
simile for the flying years, 

The verses may then be translated as followa: 18 **.And Delila’said 
to Samson, Thus far thou hast deceived me, and told me lies; disclose 
to me by what means thou couldst be bound. And he said to her, If 
thou weavest the seven braids of my head with the web, and beateat 
them up with the pin, I shall become weak and be as an ordinary man, 
14. And while he wos asleep कदी took the seven braids of his head 
and wove them in the web, and beat them up with the pin: and she 
said to him ‘The Philistines are upon thee, Samson.’ And he awoke 
out of his sleep, and pulled up the loom with the web.” 

We may suppose that the author conceived the trial in some such 
way asthis: Delila, sitting on the ground before the upright loom, in 
which an unfinished picce of stuff is standing, puts Samson to sleep in 
berlap. While he sleeps she works his long hair back and forth through 
the warp with her fingers, ond bents it up close with the etd», so that 
it cannot be pulled out, but makes a hard-woven cloth. The expecta- 
tion is that, being thus fastened by his head, lying flat on the ground 
he will be unable to rise or defend himself. But his wonderful strength 
manifests itself more wonderfully than ever. With one wrench he 
pulls the posts of the loom out of the ground, and, with the web and 
beam dangling at his back, is ready for his foes. 

add brief notes on one or two other Hebrew words connected with 
Weaving, 

‘De ‘warp’; 3 ‘woof.’ Lev. xiii, 49ff., in a law about leprows 
spots in garments. G. rightly, रम तत्तत $ fp apdvg: V. in stamine et 
subtegmine. The meaning of the words is well established by NH. 
age, and by the cognate languages. Knobel, whom Dillmann follows, 
does not see how the leprosy could be in the warp and notin the wool, = | 
or vice versa, and Dillmann would translate Gewebe and Gewirkies 
(Gestricktes). This difficulty is imaginary, It is a very common thing ४५7 
for the filling (woof) of cloth to be so thick that a spot on it would nob = 
touch the warp-threads at all, and rice versa. A practical weaver has, = 
however, suggested to me another explanation, which may be the trae J 
one: vis., that the direction in which the apot seemed to run would be Ta 
taken as indicating that the evil was in the warp, or the woof, a# the | 
case might be, 


| 
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(दक तत; d. कौली of the proper Greek term, on which seo Elimner, | 
Le 143. Hearchius has pfeaxpor अचेतः rot (ताक. of आरे, पवत, of dt, TO 
piodaros', The last form Cassel has combined with 7309, but in o faleo sense 


oo 2 Sam. xxi. 19 
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Moore, On / (9... elxxix 


PIVEN 7112, 1 Sam, xvii. 7; xxi. 19; 1 Chron. xi, 34; xx, $, The 
shaft of Golinth's syienr wos like ह 5. The point of comparison must 
be thickness rather than length. It is thus generally rendered * hema ": 








१ 1 €.„ the cloth-beam of the loom, 9 thick square piece of timber on 
which the stuff is rolled up as it is woven. G. and V., however, inter- 
Pret differently. The former has ufcoxdor, or some variant form ;' the . 
latter Hiciatorium.? The etymology supports this view. ir is in ४ 
Hebrew,? Aramaic,‘ Arabic,’ the technical term for the apparatus by ) 
' See preceding note, Fy 
। १1, 8 the crose-beam which support the कलत Marquardt, 1. र, p, 801, umeer- in 
Stands the shaft of the heddles—which could, however, furnish no simile fora ` ५ 
9 Levy, भा पा. iii. 291, cites examples; bat his own पुत्रप्रिय is erroneous: i 
ef ९, ह. M. Shekalim, viii. 5. The curtain (of the Tabernacle) was 8 handireadth Ps 
। पा, aod waa woven on 72 144; and on every thread (namely of the warp) = 
Were 24 strings (connecting it with as many different heldles). The curtain wes py 
न्कल (Flin. N.H. viii, 16: plorumis vero [ल texere, quae polymite appel- { 
lant, Alexandrin instituit), woven in intricate damask patterns. (As many os 80 vw 
or 90 heddies were sometimes used In the old looms before Jacquant substituted 4 
9 diferent method: Ene. Heit.’ xxiv, 465) Bartenora glosses 17 by oy? = ig 


» 9 


licia. Levy's interpretation, “wurde auf 12 ०0 (Enden des रिद) ¬, 
is to me unintelligible, {0 is the reading of the Cambridge MS. edited by 
Lowe, a8 Well as of the “Aruch'": ant it w supported by tha perallohs in (१ । 111. 1 
Mb; Exod. ताज, € 40: of Gen. ६, ई 94. ४44. ज Mishos and Talm. jer. कन 
kolim Io, 732, ‘The term ia securately defined in the “ Aroch.” ae 
+ Payne Smith, ool, 2266, 1. 31, defines the wir of the weavers a9 beim, aut 
(श्ल tofae, Whot is meant here by licium it is impossible to say. It ia one of 
the nowt serious evila attending the use of Latin for this work, 81194 al the प्सा 
thinties of Latin technology are introduced Into it, Léevum is detined in the Latio 
lexicons, so far as I have observed, ty ‘ thrums," i, @ the nda of the old warp. 
Which are left hanging to the yarn-beam when the web is cat off from It; then, 
threads, in general; suhtrymen (better, subfienen) ia the woof. Fortunately the a 
extracts froin the untive lexicons leave no doubt as to what the wir ia. (ne may > 
suffice for all: “J Be 


' 
॥ कै iat.” 
= ४ 
क = + न अक कै 


poy 





fois ALS) re „ (2 ~ ms |= aot} (= [~ र, eS 


Wir, the string in which are the threads of the warp = Arab. os र ध ४ . 
inition of (त in Kustath, ad Od. vii. 107 (cited by Blimner, E148, 8° < 


"11. 2. 


Which the threads of the warp pass; neither ‘ thrams' nor ' wool. | (=^ 


"Gantt, Thehnische Anndriick: der Tapferel and Weberei in Cast, ZDPY. will. 180, oe 
(४ (= । ॥ oll ¢ । cum 
The Kamos defines x aa amet! \ ==> १ oil oe a 
bination of canes and strings,’ i. त, the beddles, in which canes or weed for eros ५३ 


of technology are thoughtlessly transferred to the pages of our Semitic lexicons. | 
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which the threads of the warp are raised and lowered to make an open 
ing for the passing of the woof. 

If “393 is connected with wir, as seems probable, notwithstanding 
the 5 (ef. 1: 075), we may understand by it the cross-beam of the 
frame, from which the heddles are suspended. Unlike the cloth-beam, 
this was probably round, so that the hangers of the heddles could he 
earried directly over it, instead of through a pulley. This beam is prob- 


ably the Latin धक. It will be seen that this interpretation, if cor- 


rect, implies the use of the horizontal loom. 


17. Account of a Syriac Lectionary; by Dr, Isane H. Hall 
of the Metropolitan Museum of Art, New York City 


This manuscript, brought to this country by Mr. Shedd and owned 
by him, isa splendid Erangelion, or Lectionary of the Gospel, written 
in magnificent Fstrangela, except the two last pages, which are in 
Nestorian script, written smaller to get all the matter in. The dimen- 
sions of the page are 194 = 10 inches, the book 8 inches thick. Written 
in two columns to the page, about 19 lines to the column. At present 
it contains 167 leaves, Bound in old leather-covered wooden boarda, 
the leather marked and stamped in patterns, A few leaves are gone, 
and the condition of the manuscript is somewhat damaged, but it is 
afine specimen. It was written at El Qosh, by one Daniel, in the year 
of the Greeks 1519 (=A, 0. 1204), finished in the month Heziran. The 
date of the Hejra is also given, os 64. Vaballaha was then, as the 
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plecea on account of their lightness—tho चवर, 22 of the Greeks; Latin 
arvado—thoogh eticks ef wood (Lee ) are olso used, The verses quoted ip 
Lane, 2871 A, 1. 3300, “She divides her warp with a sir," shows plainly enough 
whet the nie wae, Lane, however, takes the b> for the threads of the 
warp, and the canes for a yarn-beam (app. cane-roll, on which the warp is 
rolled when pot in the loom, ond from which it is gradually unrolled as the work 
proomtda”), These examples illustrate the untrostworthiness of our best diction- 
aries in matters of technology. 
' So Marquardt, 1c. 607, See Ovid, Metam., vi, 550: 
Tela Jago vinecta est, stamen secernit arundo, 
Inseritur medium तिनि subtemen acutia. 

The phrase fefa jago rincta est seem to correspond te our weavers’ “ tying a har- 
ness.” Bliimner, i. 141, thinks that the meaning of jugum cannot be determined. 
Gesoniua, Thea. 693 A; Freytag, iv. 55; Payne Smith, 2320, and many others, 
use juguen as if it were a common Latin worl of well known meaning; they प्क 
derstand by it the cloth-beam of the loom (Spr. Arab. neuf) Bat in Ovid, 1 ६ 
the setting up of the warp has been already desoribed in 7, 53: Et gracili gem 
inas intendunt stamine telas (lea, loom, ¥. 576; Senaea, Ep. 90, 20; here spec. 
the two beams of the oom): ef. tela jugatis, Cato, R. r. 10,5; 14.2. Another 
iHuwtration of the way in whieh all the errora of the Latin dictionaries in matters 
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| regret that I have not been able to retain it long enough to allow 


ity of his work. The editor says: “Le livre qe ee 


_ Para avec son livre; et je n'ai eu d ma disposition पूण 





Hall, Syriac texts and tranalationa. 


colophon says, on the apostolic throne of Mar Miri, whose seat waa in 
the cities of Seleucia and Ctesiphon. The lessons are according to the 
order of Rabban Ya‘qob, said in the colophon to be in regular use 
about Mosul. ‘The सत्रा and hymn for each Sunday and festival are 
given regularly with ench lesson, At the end is given क scheme of ॐ 
lessons for all sorts of occasional festivals, as the consecration of 5 

bishops, etc, On all accounts it is a very interesting manuscript, and! = = 





of giving fuller information. The special convent in which the mant- A 
script was written is called Los das) a [232१ In numerous details, इः 
especially in the formulas of stating the lessons, the lectionary differs a 
from those I have usually seen, I hope that at sometime either 1 or ¥ 








some one clse may be enabled to present its peculiarities in proper = 
518 [ल ए 


18. Notes and news on Syriac Lexts anil translations ; hy Dr. 
I. प. Hall, 


I stated that the History of Rabban Sauma and Mar Yowalloha had 
been printed, and exhibited a copy. It is published at Paris by Maison- 
कषठ, though printed by Drugulin at Leipzig Its French title is 
“Histoire de Mar Jab-Alaha, Patriarche, et de Raban Sauma.” The 
preface is not an affair of any great moment, the editor being one of 
the Orcomin Lazarists, who has edited sundry other works, someof con- 
siderable importance and interest, and generally from 9 point of view 
antagonistic to that of the American missionaries, anid sometimes, 1 
regret to say, with none too great regard for facts. In this preface he 
has given a notoriously wrong account of the finding of the MS., though 
in such 2 way that it cannot be called intentionally false, and would not 
be worth noticing if it had not misled such a écholar as Rubens Duval 
(sce his recent notice of the publication in the Journal Asiatique). | The 
fact is that the MS, was discovered by Rabban Yonan, secretary of the 
patriarch, in one of the churches of Kurdistan, and ia known by every= 
body to be at Kochannis, the seat of the patriarchal residence. The ~ 
copies at Oroomin and those in America were obtained in the most 
open way; and it is very difficult to explain, im the ॥ ++; of the facts, | ˆ & | 
the obscurity and mistakes under which the editor of the printed it wa ¦ अ 
labors. As the editor says that he has made sundry changes in the text % = 
ae copy, it in my purpose, ne soon as pencthee acticable, to collate my 

= with his printed text, and 2 pablie pour ki i: 






Promiére fois est tellement rare que je n'en Commas pas raitiotons marmscrit ~, 
Europe. (त्म A M. Salomon, Laxariste Chaldéen da था कान Gi 
Je dois Ia bonne fortune तला posséder une copit. Mon confrire, Apt न । 
ए ce livre entre les mains d'un jeune homme de Tekboums 0.1 
fan ture), en reconnut la valeur, et en fit faire une copie 4 ‘depuis + ५ 
Perse, au mois‘de mars 1887. Le pomesseur da न ap + 2, 
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éte faite d Ourmiah, sans que j‘aie pu rien apprendre sur I'fige ou la 
provenance de l'original.” 

Now the members of the Society will remember that in October, 1556, 
Lexhibited a copy of the MS,, and commented upon it in the “ Proceed- 
ings.” My copy was made in 1886, In the early part of that year, 
a translation of the MS. was published in the “‘ Rays of Light" at 
Oroomin, extending through several numbers, so that the matter must 
have been one of common talk and notoriety. In view of all this, the 


dtatements of the editor of the printed text are, to say the least, very 


remarkable—whatever they may be taken to admit, 

The remaining portion’ef the ‘‘ Notes and News” was in reality ex- 
panded into two papers, which I hope to publish in the Journal in due 
time. They concern a MS, which I recently received from Oroomin, 
containing several legends extant in other languages, but not commen 
anywhere, and probably of Egyptian or Ethiopian original, but not 
otherwise known in Syriac except in this MS. The MS. contains 62 
written pages, 19 lines too page, on paper of about ordinary letter size 
Contents: 1. “Narrative of Moses approved in Prophecy” (pp. 1-15), 
giving a colloquy of Moses with the Lord on Mt. Sinai. 2. “‘ The Letter 
of Holy Sunday, that descended from heaven upon the hands of Atha- 
nasius Patriarch of Rome™ (pp. 15-27), being a legend similar in matter 
to that I published in the Journal, but so differently wrought and 
worded as to bea different recension, Tt enables me to correct, how- 
ever, several false readings and interpretations in my publication of 
the former recension. 3. °" Narrative of the Holy Martyr Giwargis 
(or, the Martyr St. George), brillinnt among martyrs” (pp. 27-49), Tam 
not sure whether [ have not read the aime matter in print. 4. + Nar- 
rative of the father Arsenius, King of Egypt, how Our Lord raised him 
to life” (pp. 49-65), This is a remarkable legend of Christ's finding a 
large skull on the Mount of Olives, making it answer his questions and 
describe a man's experience at death and in the lower regions, and 
finally restoring it to life. 5. Sundry prayers and ceremonies, with o 
set of magic rules for divining in cases of sickness—which may be o 
later relic of the “ Babylonian numbers” (pp. 5-69). 

Mr. W. A. Shedd, of Oroomiah (son of Rev. J. H. Shedd, D.D.), haa 
brought to the country a couple of very interesting Syrinc MSS. 
is the (fetza, or service book for all the year except Sundays, festivals, 
ete. It is a ponderous volume, nearly a foot thick, written in the 
Nestorian script (of course), on paper, and seems to be from 150 to 200 
years old. 1 cannot at present describe it further. The other is the 
important lectionary above noticed (No. 17). = 


19, Scheme for collecti ng and preserving ancient Syriac texts 
at Oroomia, by Dr. I. H. Ha 


I desire to speak, with much sympathy and earnest recom 
of a plan now on foot for gathering up and preserving the manuscript 
Syrinc literature in the neighborhood of Oroomia. When we reflect 
that a large share of the rich Sachan collection at Bertin was obtained 
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through the American missionaries, that money has otherwise diverted | 
| Europe what should more naturally have come to America ond en- २५ 
riched our libraries here, and that the acquisitions actually in our न 


country have for the most part been rather seattered as curiosities 

than considered as worth preserving in places fit for scholarly use and 

reference, it would seem to be time to welcome and aid such an effort. i 
‘ 


[णा best be made known in the words of one of the missionaries, + 
the Hey. Dr. J. H. Shedd : | ¦ 

“The effort is being made by the Missionary College at Oroomia, २0, 
Persia, to obtain a copy of every work still existing among the Nes- al 


be copied. Hine are very rare works, not found in European libraries. 


per hundred words. Ordinarily =)1116 of the manwecripts [i. 2. BOT of 
‘the originals as gathered up from. native possessors)] One २ 
fame tate. Others are cheaper or dearer 5 नवि of 
Work both of buying and copying al 


by trained native scribes, and for some works 9 igh 


_* Any person wishing to obtain manuscripts or COP 


the works will arrive. There are now collected over two hundred ^ eas oy 
ferent works. There are duplicates ready of many of these in ay ग; 
अ AF 


inally sequired| manuscripts or copies. ae iene 
quires inuscripts or 6 twats ned Church Boake: > Com 


exhibited and commented upon.) An extract 


r 


torians in the Old Syriac language; also to secure valuable ancient 


“These works are fast passing away; some Can be bought, others can 


“To secure the funds for this enterprise, twice the original cost ts 
charged to the buyers in this country [ America ~inecloding transport 
tion and all expenses abroad]. This gives the College at Oroomin the 
Means to save a manuscript or a copy of every work for its library, and 
provides at ४ reasonable rate these rare and ancient works for the 
libraries of scholars of Europe and America. 

"= About #500 worth have been sold on this plan. १ ५ 
“The price for copying which we charge purchasers is three . 


for sale at the 





trouble involves an immense amoun 
trouble to those in charge at Oroomin. The copying & done carefully ~ it 












me at Marietta, Ohio [or Rev. ए, Labaree at Groomia, Persia, क 
Mr. Shedd ore the same place before very long], and न monthe ry | 
are desired, and the order will be sent to Qrooma, and 10 91 ध ee cee च 


Shah The works embrace : Scriptures ; Ri pres 04 
Chron ‘ics; Works on Theology, Philosophy, © ५९०२. नि Petry | 
४ icles; over twenty Saints’ histories ani अ (0 
Grammars; Collections of History, Stories, Charms, an other ङ्ग्व) 

नि = catalogue 1 => oo f that ४ 4 
४ “Indicate the class of works you desire, and a full वन = 
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चछ एवा be given, with a statement of the duplicates 

Tean say, from having obtained and used various good, pe , 

pais भानल through the above means, that thie se Are copies RE 
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Dr. Shedd will swerve for comment ; St 
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ie faite i Ourmiah, sans que j‘aie po rien apprendre sur lige ou la 
provenance de l'original.” 

Now the members of the Society will remember that in October, 1556, 
L exhibited a copy of the MS., and commented upon it in the ** Proceed- 
ings.” My copy was made in 1886. In the early part of that year, 
a translation of the MS. was published in the “ Rays of Light” at 
Oroomia, extending through several numbers, so that the matter must 
have been one of common talk and notoriety. In view of all this, the 
statements of the editor of the printed text are, to say the least, very 
remarkable—whatever they may be taken to admit 

The remaining portion’of the *‘ Notes and News” was in reality ex- 
panded into two papers, which I hope to publish in the Journal in due 
time, They concern a MS. which I recently received from Oroomia, — 
containing several legends extant in other languages, but not common 
anywhere, and probably of Egyptian or Ethiopian original, but not 
otherwise known in Syriac except in this MS. The MS. contains @ 
written pages, 19 lines ton page, on paper of about ordinary letter size. 
Contents: 1. “ Narrative of Moses approved in Prophecy” (pp. 1-15), 
giving a colloquy of Moses with the Lord on Mt. Sinai. २, ‘‘ The Letter 
of Holy Sunday, that descended from heaven upon the hands of Athn-_ 
nasius Patriarch of Rome" (pp, 15-27), being a legend similar in matter 
to that I published in the Journal, but so differently wrought प 
worded as to bea different recension, It enables me to correct, how-— 
ever, several false readings and interpretations in my publication of 
the former recension, 3. “Narrative of the Holy Martyr Giwargis 
(or, the Martyr St. George), brilliant among martyrs” (pp, 27-49), Tam 
not sure whether I have not read the same matter in print. +, “Nar 
rative of the father Arsenius, King of Egypt, how Our Lord raised him 
to life” (pp. 49-55). This is a remarkable legend of Christ's finding a 
large skull on the Mount of Olives, making it answer his questions 2 
describe a man's experience at death and in the lower regions, and | 
finally restoring it to life. 5. Sundry prayers and ceremonies, with & = 
set of magic rules for divining in cases of sicknesa—which may be 9 = | 
later relic of the ^" Babylonian numbers” (pp. 54-82) ag । 

Mr. W. A. Shedd, of Oroominh (son of Rev, J. H. Shedd, D.D.), has 
brought to the country a couple of very interesting Syriac MSS. Ome = | 
is the Gezza, or service book for all the year except Sundays, festivals, =: 
etc. It is a ponderous volume, nearly a foot thick, written in the 
Nestorian script (of course), on paper, and seems to be from 150 to a = 
years old, I cannot at present describe it further. The other is the _ ` 
important lectionary above noticed (No. 17). j "4 + 
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through the American missionaries, that money has otherwise diverted 
to Europe what should more naturally have come to America and on- 
riched our libraries here, and that the acquisitions actually in our 
country have for the most part been rather scattered as curiositios 
than considered as worth preserving in places fit for scholarly use and 
reference, it would seem to be time to welcome and aid such an effort. 
It will best be made known in the words of one of the missionaries, 
the Rev. Dr. J. H. Shedd : 

“The effort is being made by the Missionary College nt Oroomia, 
Persia, to obtain «a copy of every work still existing among the Nes- 
torians in the Old Syriac language; also to secure Valuable ancient 
IN प्ता pts. 

“These works are fast passing away ; some can be bought, others can 
be copied. Some are very rare works, not found in European libraries. 

“To secure the funds for this enterprise, twice the original cost is 
charged to the buyers in this country [America —incloding transporta- 
tion and all expenses abroad). This gives the College at Oroomia the 
means to save ॐ manuseript or a copy of every work for its library, and 
provides at a reasonable rate these mare and ancient works for the 
litraries of scholars of Europe and America, 

“ About £500 worth have been sold on this plan. य 

“The price for copying which we charge purchasers is three cents 
per hundred words, Ordinarily some of the manuscripts [i. ¢. of 
the originals as gathered up from native possessors) are for sale at the 
anme rate. Others are cheaper or dearer as the case may be. The 
work both of buying and copying involves an immense amount of 
trouble to those in charge at Oroomia. The copying is done carefully 
by trained native scribes, and for some works a high price must be 
paid, 

“ Any person wishing to obtain manuscripts or copies should address 
me at Marietta, Ohio for Rev. B, Laburee at Oroomia, Persia, and Rev 
Mr, Shedd at the same place before very long], and indicate what books 
are desired, and the order will be sent to Oroomia, and in « few months 
the works will arrive. There are now collected over two hundred dif- 
ferent works, There are duplicates ready of many of these in [orig- 
inally acquired) manuscripts or copies. 

=» The works ध ध वर्तन and coe Books; Com- 
mentaries: Works on Theology, Philosophy, Ethics; Legends and 
Chronicles: over twenty Saints’ histories and Mortyrdoma; Poetry ; 
Graamars: Collections of History, Stories, Charms, and other mis- 
क works you désire, and a full catalogue of that 
class can be given, with 9 statement of the duplicates now on hand.” 

I can say, from having obisined and used various manuscripts pro- 
cured through the above means, that the copies are good, and the 
enterprise in every way deserving. (A umber of such copies were 
exhibited and commented upon.) An extract from > former letter of 


` 0. Shedd will serve for comment : 
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“As to the study of the ancient literature, you know the condition of 
such scholarship is leisure. There was a time when some of the mis ` 
sionaries had some knowledge of the ancient language, but they were 
not proficient scholars, The work they did in the ancient language 
was done as lam doing it now, through the native scholars, Wehave ` 
plenty of help, but this does not remove the need of the missionaries 
being ancient Syriac scholars, For the last 15 or 20 years our force has = ` 
been always so reduced that no one has had the time to devote tosuch 
pursuits, The demand is that our college should be placed on the same 
liberal basis as the Syrian colleges Then some one would have the 
time to study. . . Till then there is not much hope. [Here followsa — 
long and interesting statement respecting the study of the ancient 
tongues, but too much interspersed with private matters to permit 
transcribing. | 

° For three or four years past I have taken much trouble to collect 
all the ancient Syriac MSS., and save here a copy of every extant 
work, The result is now a collection of about 200 separate works, We 
have no funds; but by selling some to seminaries, and by some gifts _ 
from the native brethren, giving them a share in the library, by 
using some college funds, and by personally advancing some, we have 
quite a library, as you see from the enclosed brief mention, [Dr. Shedd 
writing from Oroomia, enclosed me a list of works in lines I had in- 
dicated. | त 

“The students have learned to copy—some of them beautifully—as 
you mention in reviewing the MS. of the Chronicles of Mar Yawallaha, = 
What we charge for MS, books sent to America is . . . [three cents per 
hundred words}. This leaves a margin of nearly one half; and this 
pays for our library here. At this rate I can furnish the old भत्ति. as 
far as they are on hand, or as we have good copies made of any work 
in our library. It gives to needy students the means of their working 

their way. [Tt only costs nhout $25 to support a student at Oroomia for 
a year.| There will be no expense of transportation [from Persia to 
America] besides, 

“The MSS. of Old Testaments or parts are very scarce, So of the 
New Testament; but if we had the funds, some copies of the New Tes- = 
tament in vellum could be had—at considerable expense, much above 
the terms above a. 

“T would like very moch to employ a copyist to visit Kochannis 9 pe 
copy any work there which we do not possess, There are some ok 
churches where we could do the same, though it would be impossible 
to buy the MSS. they have. Lf you see the way to help in such a work, : 
some rare MSS. 1 think would be reseved, and we should gradually * 
secure all that really exist, and have copy for our library here besides 
those sent to America. The catalogue of the British Museum is very = 
poor in Nestorian MSS,, rich in the Jacobite, So of most of our = 
libraries, Soe 

1 feel that to this appeal I ean add little but testimony. It = in 
every way a worthy object, and almost vital to Semitic scholar- 

‘ship in America. A working fund of $500 to $1000 would enable the 
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district of Kochannis to be explored, and its literary treasures to be ex- 
homed and preserved, and all our libraries to be enriched, The Copies 
made at Oroomia are done in a scientific way ; first by a skilled pen- 
man, who writes beautifully, and then compared and corrected by one 
or two other hands. Some suggestions | have made once or twice in 
this regard, as well as regarding the preservation of the ancient colo- 
phon of the MS, copied, and other particulars, have been adopted ; rund 
we can depend upon the Oroomia copies in a manner we cannot upon 
those of Arabic and Syringe +MSS. made farther weet. 1 have already a 
number of works in MS, which Ido not know of as existing elsewhere 
—much less in print. The discovery of the History of Rabban Sauma 
and Mar Yawallaha, whose importance is now everywhere recognized, 
is perhaps the greatest item thus or thus far accomplished, 


20. A Provan edition of the Syriac-Arabic glosses of Bar 
on - oy *rofessor Richard J. प्रि, Gottheil, of Columbia College, 
New York, 


Of the Syriac lexicographers of whom we have knowledge, either di- 
rectly or indirectly—Honein bar lahik, Gabhri@l bar न्फ, "Thi, 
Maruziya, शन्तः bar Nun, "Nin'iai" bar Seroswai, ‘lsd! bar +All, Hassan 
har समिति], Yausef Husiiyd, Bazwadh, "Elian bar Siniyi, Bar ‘Ebhriyi, 
and ‘Eudokbos—none are of greater moment to ua than Bar ‘Alf 
and Bar Bahlil, or rather the collections that go under their names, 
These are usually accumulations of j30rq: and 2०५, culled from 
various sources: from marginal Biblical comments, from patristic 
writings, medical works (Hippocrates, Galen, Paul of Aegina), tronelated 
Aristoteliana, ete., and in no small degree । perhaps at first also as moar 
Ginalia) from the Greek तत yiucedy unl 34 त writings. | 

It was not the original intent that each of these collections shank be 
i Thesourvs Syriaces, They were to contain, for the most part, words 
which were rare, difficult, un-Syrine, or harbarous’—just such as are 
not known to us in their proper significance,” or are not instanced in 
the literature as it has come down tous. Nor do they contain things 
which are only of lexicographic interest, It is but natural that wach 
collections—of which there was no final canon, and could not well be— 
should be the receptacle of all manner of things held to be worth know- 
ing. We meet with authors and works otherwise but little known. 
Extracts interest us from the old kethibhd तनक, the k*thabha 

'Orirrpl yAworiw ant deoyeirom, the title of a work by Pamphiling Cf. Inline 

+ Schoeneman, De fericographis autiguis quai rere ordiacm aeculi mind 1111 | 
Pracenrsoriae, पवत, midecelaxxvi. Cf. also Twin Miller, (नन) der 
kltssischen Alterthume- Wineuscha/?, ii. 416. 

"Of. Bor Al, ed. Hoffmann, p. 3, 1. व ; Ber तकम od. Duval, p. 2, 1 1. 

* Cf. Aristotle's use of the word y3cecu: Poetic xxi, 4, “Acar oP henge Fern 
jcpov § ore § erragopa; शिला 11, 2. 6, रमनभ } रायः davies, Cy. 
also L'Abbé Martin, JA. 1889, vol. xi, p. 28%: भतान, Mimebwed, ete, i. 198. iL ale, 
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dh*yubbaliyé, the Syriac version of Dionysius Thrax,' the old translation 
of Dioscorides, the Syriac Kalilag w*Damnag,’ the Mathlé dhiiriimiyé," 
We ore glad to learn of dialectical peculiarities within the Syriac of 
Fdeasa and Nisibis, and to have additions to our Arabic and Greek Lex- 
icon." 

Very little real and philological attention has been paid to these works 
until recent times. Bernstein made extensive preparations for an eeli- 
tion of Bar कफात, and got together some extracts from some Bar ‘All 
MSS.* But he seems never to have gotten much further than his prepa- 
mtiona.* Perhaps it was better so, The idea had not yet penetrated 
deeply enough that an old Syriac lexitogrmpher must be edited in as 
critical a manner as Hesychins, Suidas, or Zonaras. This ts clearly seen 
in the Lexicon, faso. 1, given out by Bernstein inthe year 1897, Larsow* 
did give us some dribblings from both BA. and BB.; and Gesenius saw 
in part what of wealth there was hidden in these works ;* Michaelis’ 
extracts from BR, sare, however, misleading and inaccurate. Itisa pity 
that Lagurde’s advice’—given in 1986—as to the necessity of a philolog- 
ically critical edition of these texts, was not taken then. A good deal 
of labor would have been spared both Payne Smith and his reviewers.” 
In regard to BA., whatever intrinsic value Cod. Hunt. xxv. may in itself 
have, it is surely a very poor witness of what the real BA, was like, It 
contains the latest development of a most mixed recension of the text. 
Georg Hoffmann in 1881" gave us a faithful autograph of the Gotha 
MS. (and which Low had of necessity to follow in bis PAlansennamen), 
reaching to the end of mim; which, however good the text of the origi- 
nal may have been, differs very much from the other MSS, at our oom 





ES = ee 


Cf, कत of Seid, Notes, p. 17. Cf. also BB's definition of mothamrandtha, 
(PS. col, 246) with that of Dionysius (EMa of Sobid, notes, p. 2}. Tn BB. (od. 
Duval, ool, 242), there ia a definition of ‘esirm which ia the same ag that of Dicoy- — 
sins (Mebraves iy. 171). The little Tract on the Syreac conjunctions which T pub: 
lished in Hebraien, toe. cit., T find again—almost wholly—in BE, col, 243, and = 
in a treatise on the Aristotelian categories contained In India Office MS. 9, fol. 1. 


1190 (kindly loaned to me last summer ty the librarian, Dr. Rost), fo, 
Of Aebroica fy. 251. Bar ‘AN also montions Kalilag and Domnag, अ 
jad Le anday, Se, | न 

3 (भ, Mebroica vy, 216, note 16, ॐ 4 


{Of 8. Fraenkel, प्रदह. (iL 246 IT <0 - 

१ Of Sachav, Kurses Versnichniss, p. 34. inthe 

“Cf, Lagarde, GA, p. 1 ff. (Symmicta ii. 76; NAG W., Nov, 7, 1858, 0, 978). 
| ३ Dedialectorum linguae Syriacae reliquiis, Berlin, 1841, 1 know, hy citations "=. 
only, of an article of Lorabach in his Archive, and of Fleischer, in E.G. Gersdorfa 2 । | 
Repertorium der Deutschen Literatur, 1841, p. 133. f ve 

= De Bor Ao et Bor Hohiulo, 1954 and 1829. > त 









* GA. pp. UT; Symmicta, |, 75 0. tye 
MCF, Low, ZDMG. xxxvil, 469; ता. 359; Duval, JA., 1897, vol, कजा, = 
| | प Syrinch-Arabiache Gloaven, Kiel, । (६ ~ 
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mand today, even from the other representative of the oriental text 
(Hunt. 163), written 20) years previous. 

lt is due, undoubtedly, to Lagarde’s influence that at length the prob- 
lem as records thease two works near ina measure its solution. Rubens 
Duval has commenced his splendidly conceived and splendidly effected 
edition of the प्तक of BB.—a monument both to the editor and to the 
Typoygraplia Rei pula cece, 

It will be my endeavor, o4 far as is possible, to do the same for BA. 
It is to be hoped that there will soon be in this country, perhaps as 
the property of the AOS., Arabic and Syriac type in sufficient quantity 
and of 3 suitable character for such च larger undertaking. American 
scholars ought not to be under the decided disadvantage of having 
three thousand and more miles between them and their place of print- 
ing. It is hard enough that the timidity of European libraries prevents 
their entrusting their treasures to the chances of an ocean voyage, I 
have already examined the BA. MSS. in London, Oxford, 9 Leiden, 
and Berlin; in part, copied and collated them. I know nothing, as 
yet, of the Italian codices. 

The MSS. are twenty in number, and may be shortly characterized as 
follows, The signatures I have made use of were chosen according to 
the exigencies of summer travel, । 

1. A. MS, Mus. Brit. Recently acquired. Jacobite hand म the Mth 
century, of moderate goodness; two columns to a page. The Arabic 
tafsir is in Syriac, and in somewhat smaller characters than the cateh- 
words. Text agrees substantially with that of BFEGHIP, Many चानि 
takes have been made in the Carsunic, In the first part are numerous 
marginalia culled from the larger recension. | | 

9. BA. Pococke, 197 (Oxford). Of the 15th cent.; two columns bo 8 page 
Jacobite hand; Syriac and Cargunic. The seript is somewhat difficult to 
read. Several different hands have here been at work. The oldest ane 
writes a strong, but at times slovenly, hand. At times he hos himself 
made corrections and placed vowel-points, He has also left a space after 
many of the different paragraphs—as if with the design that these, at 
some time, should be filled up, From fol, 149 a second ee [६१ - 
ceptible, writing with somewhat more care. This second hand has also 
made corrections, scratched out, and vocalized in an antique way. A 
still Inter and more modern hand has filled up certain breaks. Seine The St. 
contains many notes on interleaved pages; if [rightly guess, from the 
very hand of Pococke. This copy agrees pretty thoroughly with the 
other Jacobite MS8., AGIHEPF—though there is no distinction made 
in the size of the letters between catch-word and explanation. =) 

8. F. Marsh, 17 (Oxford), Written in the year 148°, A large fol. 
volume with two columns to the page, Syriac and Cartunic (somewhat 
smaller in size). Agrees for the most part with E, sed ism good repre- 

sentative of the occidental recension. 

न 1 271 (Oxford). Small fol.: Jacobite-Syriac an Cariunic 
(somewhat staller in size). Partly in two columns and partly in one ; 
written 1488. A few pages are wanting at the beginning, It agrees 
with FABGHIP. 
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5. C. Hunt, 168(Oxford). Small folio, bwo columns toa page. Arabic 
in Arabic script resembling much the Gotha MS. Gives a fair text, of 
which the Syriac agrees entirely with B. The Arabic, however, shows 
very many variants, Written inthe year 1904, It represents the Orien- 
tal recension 

¢. DBD. Hunt, 25 (Oxford). Large fol.; two columns too page; Jacobite 
script; of the year 1590. This MS., though it represents a recension 
mixed with Bar Ballil and other foreign matter, must have had a gomd © 
BA. text to work with. What it has of BA. is to be trusted. It agrees 
with KNOU, 

१. 0. Paris 252. Large fol.; two columns to a page; Syriac and Car- 
Sunic, aguin in letters of less height. Written in the 16th century; it 
gives us o good occidental text, agreeing substantially with ABPFEHIP. 


The MS. has its own peculiarities, It oftimes adds च), or omits the 


copula in the Arabic explanations, More peculiar is the mode in which 


the MS, switches off bere and there, and nears BB. and the mixed ट ` 4 


8. A. Paris 259. Probably a copy of the Florence MS., containing the 
Jacobite recension, There is a partial translation on the margin, which 
may well be that of Abraham Ecchelensis. The MS, is not of much 
value for critical purposes 

9. L. Paris 24. A modern MS., containing many lacunne. Fols. 4 to 


0 are accompanied by an Italian translation. There is 8 suspicion that 


the MS. was made use of by Sealiger.' The MS. is very incomplete, and 
of little value. 

10. K. Paris 255, Large fol.; Jacobite hand; containing the mixed 
recension, na in DNOU, 

11. 1, Leiden 102, A modern copy, by Joseph Scaliger, of M (MS. 
Leiden 219), containing 184 fols. in small fol. The superscription reads 
‘Luus tibi Domine jean christi. Josephus Scaliger wul. caca, f. Seripat 
monn mea, ii Kal, Decemb, fulianid 13.12. ८४ Lugduni Batoaroram 
FUIMUS TROES. न 

12. भ. Leiden 219, The two volumes, in 12mo, were originally but 


one. The MS. is in a horrible condition, the ink having eaten through == 
the paper, so that of many pages only threads remain. The writer 
shows a good Jacobite hand of the 16th century. The Arabic is in = 
Syriac characters. The end pages of the present vol. ii. are by alater 
hand, The MS., however, ends with the letter nun. It is the original 


of L, and contains a recension quite different from thove of the 
MSS. It contains but one half of the material, What it has is good, — 


LF >> st} 0 GAC las ॥ 


(५2 <> - - - > <| (=> | plana 


ee | 


| Zotenberg, Cufmlogue, p. 206. 





and agrees with the readings of the best Jacobite MSS. At the end we i 
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Gottheil, Syriac-Arabie glosses of Bar "1 लद्द 


seb 1 १ nelle Guat! plies ol 
all Bie (ॐ ais Cows) PO ad Ao, femme) 
pes! ey ८0) अ) aligiy 


i.e. UM. 

19. N. Sachau 224 (Berlin). Carefully written MS., quarto, on brown 
paper, and in a good modern Nestorian script of the last century, The 
beginning and some pages in the body of the work are missing, Other 
Pipes are defaced along the margin. Arabic in Syriae characters, 
The text is a good one, of the moderately mixel sort—agreeing in sub- 
stanoes with DKOU, 

14. 0. Sachan #25 (Berlin), MS. of a most recent date, in a good Jacob- 
ite hand; large fol.; two columns toa page. The Arabic is in Arable 
characters, It contains the mixed recension, and might with some 
propricty be called a modern copy of D, The subscription reads : 
ba} aps Los] ~~न Nae. प Wa Lote नना tok 
Sey [^ = alors] was Pp ro Les tee pa 
१ ० abate =-=) [८ ~~~ [ip = ~ >~ “~~~ 

Se —_—: =—_ 
JANG "~ न~~ + [~= mes] bbe ~~ “Soke 

19. FP. Sachan 194. In the catalogue, through error, aecrileed to Bar 
Bahlil A Jacobite hand of most recent date has copied this MS. from 
an excellent original, belonging to the class ABFEGHI, though with 
additions here and there, In the original the Ambic was Cartunic, 
which, in its re-tranecribing into Arabic characters, has been mixed up 
with the mistakes of the copyist. At times, the copyist himeelf has 
made the necessary corrections. Subscription : 


AF (41 OLS >> (4. OO foe Jo ५ 
peel GI ede ~~ ~; - SLA pat ऊ ^ ~ 
| ह we 0४ 1 us pl see des (JT 
<-> gad GY Ebel ala: GUM fs solar el us 
नञ SL ote phe dol! aul > ५.४ 


‘Same scribe as in preceding MA. 


eer a 


’ P| ˆ = 2 ene त 
oT: नी 
= # चन्र 


चा 
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16. Q. MS. Gotha 10010. Small quarto, written in the year 1577, ina 
good Nestorian hand: Arabic in Arabic characters. The text ends with 
nim, and gives us a peculiar recension, which I have found in none of 
the other MSS. As regards the length of the text, the Gotha MB. 
stands midway between LM and the regular Jacobite recension, Tt is, 
however, of peculiar worth, in that it gives the exact pronunciation, 
in many words, of the 2 None of the other MSS. do this; and T 
doubt whether it is of Bar ‘All. 

17. KB. Vatican, cod. cxciv., fol, 114.1 

18. &. Vatican, cod. cexvil., fol. 225, containing part of Bar ‘Alt? 

19, T. Medicean library, Florence." 

20. U. MB. of Bar Bahlil belonging to Professor Socin, now of Leip- 
zig, which, according to Duval, contains much of Bar ‘Ali. 

[21. पए. MS. Berlin, Or folio 545, containing Bernstein's copy, 179 


pages, of MS. Leiden 108 (L).] 
(22. W. MS. Berlin. Or. fol. 46, Extracts, by Bernstein, from Hunt 


ॐ (D) and Marsh 172 (F).] 


SUMMARY. 
Occidental cotices ; ABFEGHTP. 
Oriental codices: a, C; 0. Q, with its peculiar recension. 
Short recension: LM (५), | 
Mixed recension: DKNOU. , 
The text of Bar ‘All must therefore he constructed upon the occiden~ 


tal codices as a basis, the variant readings of which, so far as they 


are in any way of import,* are to be noted. With these are to be noted: 
the readings of the short recension, and of that part of the mixed recen- 


sion which runs in parallel lines with the occidental readings. The plus as 
of the mixed recension, when not in Duval'’s Bar Bablil,* is to be ar १ 


ranged in an appendix. The Oriental codex C must also find a place in 
the notes, as also Q, so far as it gives us Masoretic notices. Text, notes, 


and appendix are then to be provided with one joint index. 


end of the 9th century, in Bagdad." For master he owned the celebrated rated 
Honein bar न, to whom, as the Tbn Tibbon of his time, so much is 


owing. ^ प्ताति knows only that he was a lexicographical collector; = | 
of which Tbn Abi Oseibia' is ignorant, though he mentions two other 














। BOLL 518. ४ BO, i. 630 9 60.9.96. 
4 Differences in the order of the different 2 नक्त peo not be nous. The differ 
ence in punctuntion, however, of both the Syriac and the Arabic, is of importance. 
+ Duval, BE, p. il, speaks of the Bar ‘Alt additions of BB, MSS,(ABbBbbBbbbL = 


of his notation), I do not think that it will bo necessary to collate these MSS. a 


॥ And not ution , as Geseniua, De Bar Alio, ete, 1. 13, rade, 


‘Ed. Muller, 1, hs. Waisus Mel (+ 26 +~ cr ऊ न 
Shi >= 15 ५3 ७ US 3 ~ xl, XSL 
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ai ॥ 
4 ग 


Of the life of ‘156 bar “Alf we know very little, ` प्र lived towards te ae 
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Gottheil, Syriac-Arahic glosses of Bar «AN. exel 
of his works, past elidel pe oles call wlll obs 


In the preface to his work, addressed to a certain Abraham, he ex- 
plains the difficulty under which he has labored in understanding Greek 
words and unusual Syriac ones, As a remedy he need the collections of 
Honein and गज्छ Maruziiyi, Finding these to be contradictory, and in 
a large measure dufdodor, he resolved upon a re-editing of them, with 
additions gotten from his teachers and collected during hia own read- 
ings of texts, Unfortunately, in one sense, Bar ‘AN cared more for his 
science than for his own work. In asking all who might find aught to 
correct or to add to do so to their heart's content, he showed a wonderful 
disinterestedneas, not easily found elsewhere, but he laid the founda- 
tion for the difficulties which now are ours, of doing his own share of 
the work full justice, Neither M'Samsini Abraham, nor his sncorssors, 

escrupled to do as they had been bid. 

The foregoing will explain why, in the edition I now have in hand, 1 
do not strive to get at the ipsiseima verba of my author; why T cannot 

dose, That desire of all good editors—and it is laudable in every way 
—would lead one in this case into an assumption of the power of second 
sight, which all good editors should with a like zeal eachew, In the 
“maze of tid-bits added by later scholars and copyists, during the five 
hundred years which intervened between BA, and our earliest MS,, it 
‘is impossible, without being in posseamion of an autograph copy, to pick 
out the original: which original was, in o like way, little more than a 
collection of tid-bits. I shall be satisfied if 1 can present a relatively 
good text, selecting for a basis—as Duval bas done with BB,—the best 
possible series of MSS. | ^. 
It ia my intention—as the first part has been edited from one MB, —to 
commence with the second part, as that is entirely unknown. 
ie 


७ FDS Jel ye >> sat «> or ~~ 
aL cle ५५० +) Ute! ye dea! pds ote ८ 


५) aa quod BIE! gh Lo, Lads =-= ob 


Lach pe १3 Gall lll ~= SI! ~“ <^ 


Was thet of Maruxiya also arranged on the bLadas =< principle, as al 
least one of Honein’s collections wast 
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sign demonstrates that even the “cover” of the mummy-case cannot be- 
‘as old as the era of Amenophis I. The exact parallelism in form, 
signs, and order, presented in this Si-amen of the mummy-case ल 
in question, and in the name of Si-amen belonging to the एक्क 


“title, ‘Son of Amon,’ because thus, 1. in the place and stead of the pre = ` ऋः 
“geribed “Son of Ra” it would be च violation of canon; ४, it would be _ “^ हति 


4 < 1! 
deviation from the established formula, or the appearance of a relig- = 


Twenty-second Dynasty; meri-amen Si-bast, Usarkon 11. of the Twenty- 
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21. A Criticism of Professor Maspero’s identification of 
Amenophis I. among the royal mummies of Dair el-Bahari; by 
Dr. J. A. Paine, of Tarrytown, N.Y. 


Professor Maspero concedes, in La Trowrwille de Deir el-Rahori, that 
the chest of the mummy-case is not original, but he claims that its 
cover appears to date from the decease of this king, 

His identification of the mummy of Amenophis L is based solely on 
this cover of the mummy-case. Here he rests upon त hiertic inscrip- 
tion traced across the upper part of the surface during the reign of 
Pinotem L., of the Twenty-first Dynasty. This inscription, however, is 
almost wholly illegible, and cannot be depended upon for proof. Were 
it perfect, it would still bea record made six hundred years after the 
death of Amenophis I., and would indicate no more than a Twenty- 
first Dynasty opinion. 

The hieroglyphic inscription on the cover of the mummy-case, which 
Professor Maspero does not translate, must have reference to 9 child of 
Amenophis I. rather than to Amenophis himself, and presumably to 
that “Royal Son" of Amenophis L., Si-amen, represented on the walle = 
of tombs at Datr el-Medineh. ~ 

The expression sa-cmen, presented in this inscription, cannot bea = 


an exception to the invariable custom, unprecedented in the past amd = 
unparalleled in the future of Egyptian history; 2, Amenophis Ivhim- 
self is always entitled aa Ke elaewhere: and 4. if a title, this so-amen 
would have been written, at the death of Amenophis I., by means of 
the ideographic goose and not of the egg or oval. Such a thing asa 


a | 
‰ 







ious schism, or the blunder of an ignorant scribe, is not possible on पह + mt 

original casket and epitaph of a king, a j 
Because this sa-amen is written with the oval or egg, it stands for a a 

nroper name, Si-amen, as in all other cases in which the same sign ig = 

employed—such as 8i-ptah at the end of the Ninteenth Dynasty; Sl 0 

menthu of the Tanite line, and Si-amen Her-hor of the Theban lings ine, in 

the Twenty-first Dynasty; meri-amen Si-isis Thakelath 1 of th | 






second, and Sheshang IL. of the Twenty-third Dynasty ; and 0195 IL. 
Si-neith of the Twenty-sixth Dynasty. a 
Professor Maspero’s assumption that the cover of the mummy-cas@ = == 
dates from the decease of Amenophis I. is not only unfounded, but | 
is contradicted by this oval sa or si of Si-amen, a substitute for the 
goose, ita parent, undreamed of during the Eighteenth Dynasty—a@ sa" । 
stitute which first came into existence and adoption during the middle =; 
or at the close of the Ninteenth Dynasty, In other words, this शह = 4 


Dynasty, is very suggestive of synchronism, ~ 
i r Std « 
~ P| 








Paine, Identification of the mummy of Aménophis E oxeiii 


That singular variant, Amen-hotep-ef-en-khem, offered by this hiero- 
slyphic inscription, would not have been thought of in the days of 
Amenophis L, and mach less would it be put on his coffin immeddtintely 
after his death ; only the regular cartouch of Amenophis I, would have 
been placed on his real, official, historical sarcophagus. Now-a-days 
only the ¢imple name of the dead goes upon 9 coftin-plate—a variant 
never, This is the Inst place in the world for a departure from, of 
modification of, the life-name, Such a variant as that appended to the 
name of Amenophis 1. on this mummy-case cover was an after thought 
—long after, 

No inscription which the cover of a mummy-cose may bear can 
vouch alone for the mummy beneath. That is to say, there is no testi- 


mony accompanying this record on the cover to show that the supposed 


mummy in the chest has been kept with the cover all along down the 
ages to the present moment. 

As the lower part of this mummy-case confessedly does not belong 
to the upper part, the probability is that the supposed mummy belongs 
to the lower part, arid has always belonged to the chest, rather than to 
the cover, | 


muminy itself. This mummy must be disturbed, be examined, be un- 
wound : and, if there has been a renewal of iis wrapping, it most be 


attested by the authors of the restoration. But, the Inspectors of the 


Twenty-first and Twenty-second Dynasties being bound to report every- 


thing intact. whether really so or not—either through ignorance, or 
national pride, or fear of losing their heada—their hieratic endorse- 
ments, whether on the mummy-case or on the mummy itself, must not 
be accepted as true without earlier hieroglyphic corroboration on the 
body. The original reyal cartouch of Amenophis I, only must be found 
on the mummy-cloths, the nearer the body the better, The body mint 
be laid bare, and be found to be that of a man, in every way befitting 
that of a monarch, a warrior, and a king old enough to have reigned 
thirteen years after the death of his mother Nefer-t-ari. | 

Until this be done, the claim or the announcement should not be 
made that the mummy-case of Amenophis 1. has been recovered, or. 
that his mommy is pow in the custody of the museum on the bank of 
the Nile 

Until this be done, there is no surety that this supposed mummy is 
not च humbug, along with those of the king Sebak-em-sau-ef, hie wife 
Nub-khas, the princess Mesh-hout-timi-hi, the princes’ ‘royal sister’ 
Sit-amen, and without doubt also Profesor Maspero’s infantile ‘ royal 
brother’ Si-amen. — 

Professor Maspero’s identification was made in the haste of those 
“three weeks” that followed immediately after the arrival of the royal 
mummies at साद्व in which they were all worked out and in which his 
first description La Trowrille de Deir el-Bohori was written and 
printed; instead of being carried forward without changes, his propo- 
sition ought to have been cither confirmed or withdrawn long ago, and 
should be put to the test without further delay, 

26 
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22. The Land Miténi on the Egyptian Monuments; by Pro 
fessor Heinrich Brugsch-Bey, of Berlin, Prussia, 


In 1880 1 contributed to the Journal founded by me, the Zetfachriff 
fiir egyplische Sprache wad Alferthumakunde (p. 51 seq.), an article 
on a remarkable historical monument of the times of King Amenophis 
IL. [therein called attention to a hieroglyphical inscription of eleven 
lines, which, like similar models, waa cut in shape of a beetle on the 
under side of a lorge stone, The contents were intended to inform the 
world at large of a consignment of enst-Asiatic women to the Egyptian 
court of the above named king, This inscription is dated in the year 
10 of the reign of Amenophis IIL; thereupon follow the well-known 
titles of this Pharaoh, and a reproduction of himself and of his wife 
Tyi; mention is alse made of her father Yw'a, a foreign citizen, and of 
her mother Tw'a or Tu'a. Thus, in the year 10, the following event 
took place: Myut ‘enyut en hou-f ‘inh wudia snb sit wir en Nhrna 
Sia-fa-r-na Kirgip:a toe en loor'w-a at 377—which, translated, reads ; 

५६; ‘Something extrabrdinary was offered to His Majesty—may he live 
® and may he remain safe and sound—{namely) the daughter of a prince 
` from the land Naharina, Satharna (is his name), Kirgipa (is her name), 
and the first (1. ह. the fairest) women in her company, 417 women 
(in all)." ; 

It is not stated whether the foreign prince and father acted of his 
own free will; this supposition is an improbable one, considering that 
his own daughter was among the women, Otherwise, should the con- 
signment have been made in obedience to the royal Egyptian tehesta, 
it would presuppose great might on the part of Amenophis TIL that he 
could constrain a distant Asiatic prince or king to such an unusunl 
present of living women, especially as it included the foreign rulers 
own daughter, 

Clay tablets with cuneiform inscriptions have been found quite 
recently among the ruins of El-Amarna in Egypt, and some of thins 

furnish most satisfactory proofs that such occurrences were frequent 
and in no wise remarkable. The subject of these tablets isa written: 
4 -orrespondence from King Duératta, of Mitdni, to King Nimmuria, i. ह 
| उल, Amenophis TIL, of Egypt. (Cf. thé list of tablets found in 
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| षकार of El-Amarna, H. Winckler, Aegypt. eitech, 19, 49; sec, 
| -VIL, p. 48 seq.). According to A. Erman’s exact interpretation of the ~~ 
Egyptian marginal notes to letter 20 (p. 68), they deat with the wtf 
| + {५ नर, or “Nabarinan letter: there can be no doubt पराक — 
“d Matini belonged to the lnnd of the rivera, Nifirin:, Naharina, OF 
at which mention is made repeatedly in Egyptian texts as being OM 
मू ‘upper Euphrates, north of the Hittite country, The name oF ES 
ent, regio gion was still preserved in the times of the Ptolemaic 4 „प क 2 न 
according to the old Egyptian tablet of the nine tribes, the eighth = ` 
zs tribe, that of the Sitti, settled there. (Gee my work Die agyptisehe — 
५०१९ kertafel, p. 73 seq.) Their language was non-Semitic, क mnie 
clearly in the specimen submitted by Winckler (p. 62). Pa 
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Brugech- Bey, Mitini on the Egyptian monuments, oxev 
Resuming the main thread, it is to be noticed that in his corresponil- 
ence King Dudratta calls Amenophis IIL. not only royal brother, but 
also son-in-law ; for he had sent to him in Egypt his own daughter, 
=F Tu-du-g'i-pa, to be his wife (No, 25), and he refera to her explicitly 
~ as “mistress of Egypt” (No. 2%). In another letter addressed to 
| Amenophis IV, (No. 40) the king of आण reminds him that both 
2 Amenophis UL. and his father had asked his own father and grani- 
father for the hand of their respective daughters Amenophis DD. 
pressed his suit so earnestly that Dudratta’s father was practically com- 
pelled to consent to the marriage. I do not entertain the slightest 


doubt that the inscription 1 have communicated from the Egyptian 
seetle-stone is a memorial of the consignment to Amenophis ITL of the 
daughter of Mitini’s former king, father of King १0.191. In his let- 
ter to Amenophis IV., Duératta dwells upon thesfact that his father 
was compelled to send his daughter to Egypt. According to Winckler, 
only the first letters व्‌ + + + + of the father's name are distinguishable, 
and the daughter's name is not mentioned st ail. However, the Egyp- 
tinn beetle-stone haa preserved distinctly the father's name, Satharna, 
more exactly translitersted 5; १ and aleo the daughter's nome, + 


mutilated form 4vd,....of the cuneiform inseription. Comparing 
the women's names, Kir-gipa and Tudu-g'ipa, it is noticeable that the 
list part of each is identical; g'ipa must accordingly have heen’ a 
formative suffix of feminine proper names, 

Hitherto those who have worked at the remarkable cuneiform letters 
of El-Amarna have entirely overlooked the fact that the name Mitini 
is to be found in its Egyptian garb in 9 oumber of historical inscrip- 
tions of the XVIUMth and XLXth dynasties of the Egyptian kings. I 
select the moat important ones, in order to supply this deficiency. 

L find this foreign country mentioned first in the memorial inserip- 
tions of King Thutmosis IIL, i 6. in the XVUUth dynasty of Egyptian 

kings, in Thebes, the city of their residence. Those countries and poo- 
ples which the Egyptian Alexander had conquered! are divided up into 
large groups on the well-known column of victory (now in the Muséum 
of Bulak; published by Mariette, in his Karnak, pl. xi.). 

The literal interpretation of line 17, faw m1 Mafani 
sad gar sont-k, is, the people of the land Matani trem- 
ble with fear of thee,’ Again, in the lista of subdued 
peoples of the same epoch, the same country appears 
in the form Mafanzi (loc. cit. pl. xxvii, chr bere, over 
the ahield on which this name is inscribed, the type 
of the people नि depicted as in the margin: thie being 

‘the Exyptians’ favorite way of representing most east- 

Asiatic peoples. With the exception of the Hittite or 
Hatti, and of > few other tribes, the Asiatic type is 
generally recognized by a full beard. 

‘The exact period of the reign of King Thutmosia 111. has recently 
been computed astronomically by Dr Mahler, of Vienna, o8 lasting 
from 1508 till 1440 B.C. (®gypt. Zeitech, 1880, 7. नि weg. The sta- 
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tistical tablet from Karnak (sce my Geachichte Aegyptens, p, 312 
states that it was in the 36d year of his reign, consequently in 1470 
B.C., that be came to the land of the rivers, Nifcrins, Naharina, in — 
order to erect a column of victory at the side of the column of his 
father, Thutmosis I. Accordingly Naharina must have belonged to 
Mitdni: the date of its conquest must go back to quite an early time in 
the XVUlIth Egyptian dynasty; for only two kings preceded Thut- 
mosis I.—his father, Amenophis 1., and his grandfather, Amosis. The | 
latter was he who drove the kings of the Hyksos to Asia, after defeat- 
ing them at sea and on land near the city Avaris, in the vicinity of the 
Inter Pelusium. 

Even if Amenophis I. conquered certain tribes of Kush, Aethiopia, 
and the Libyan countries of the so-called *Amer.-Kahak, still he re- ` 
frained from any inroad into Asia. It remained for his son, Thutmosis 
L. to direct a well organized attack against eastern Asia, and to lead 
the Egyptian troops northward to the land of the river, bevond the 
kingdom of the Hittites and their capital, Karkemish. This king must 
therefore be regarded as the first conqueror of the country Mitani, 
which remained under Egyptian rule at least during the XVIIIth 
dynasty, and which, according to all appearances, was looked upon 
with special predilection as furnishing beautiful women to the Egyp- 
tian court at Thebes. 

Another inscription reminds one of the name of the Innd Miténi, 
mentioned in the cuneiform writings of King Duératta to the Egyptian 
court, This second inscription, consisting of three lines of hiero 
glyphics, is to be found on the shaft of a column near the great obelisk 
in the temple at Karnak. Its chief import lies in the glorification छ 
the development of Egypt's might under the rule of King Amenophis 
AL, surnamed ‘A-hpru-re’, son of the great conqueror Thutmosis HL, 
Men-iopr-re’, and in connection therewith are mentioned the king’a 
special merits in adorning the royal temple of the Theban capital, 17 ` 
the first line the king is praised as being जत swtnyw bik bikw pir च 
‘en tut nef néb fatet m faw rime wér bréw em phw Satet ‘we nep ta wid 
em kene wirw-san fo dor m'éw-eon, i.e. ‘the king of kings, the ruler of 
rulers, brave without an equal, mighty in the southern countries, and 
feared to the very extrame end of Asia, whom all peoples approach क 
low lines," = 

A little further on it reada: ‘w nef wir 1 तषा ener 118. 111 
aon er चत क्र hon-f abtw nif-f nodem en ‘inh sop ken en [तीण कमणा | 
der hawt कापा sift ten fem on bémet br कल्की हक १6" भ, 1, €, ‘the 
princes of Matani come to him with their tribute on their backs, im 
order to induce him to grant them the sweet liberty (literally: the 
sweet wind) of existence—a severe test, such os had never beat कड 
rienced since the time of the gods—(for) Egypt had no knowledge as to 

whether it (the land Matani) had ever before implored a benevolent 
deity, (1. e.) a ruling Pharaoh’ (see the text in T. de Rougt, Inscriptions 
hiéroylyphiques, Paris, 1877, pl. clxxvii., col. 1, 2). | | 

The rendering is so clear that there is no need of any further explan- | 

atory commentary a 










Brugach-Bey, Mitdni on the Egyptian monuments,  exevti 


As fur as I know, the latest evidence concerning the name Mit&ni is 
io be found ina list of tribes dating back to the reign of Ramses ITT, 
On the face of one of the pylons of the temple of Medinet-Abu, ४ the 
weat of Thebes, is a picture of the above-named king in the presence of 
Amon, the city-god (Ducmichen's Historiaehe Inechriften, 1., pl. xii.) 
Ramses I, is seen leading to the god ॐ men of Asiatic type, bound with 
one rope; each of the prisoners represents a conquered nation, and 
they are easily recognizable as Asintics from their outward appearance, 
ore especially on account of their full beards, The entire list closes 
With the two names Mafan:i and Kar-ka-mai, There can be no fur- 
ther doubt as to the agreement of the nome Karkamis with the hibliea| 
Karkemish than there can be with respect to the Assyrian spelling 
Gar-ga-mis. This city lay on the right bank of the Euphrates, to the 
north of the river Sag‘tr. ts ruins are still to be found in the vicinity 
of Girldis, or, according to the Cireek designation, Eryeerdg, "“Doerde (eee 
Delitzsch, Wo lag das Puradics ? 7. 265 eeq.). Since Gargamis was oon- 
sidered to be the capital of the Hittite country proper, the land Mitini 
cannot have been very far distant from it. Aw I have already men- 

| tioned above, it was situated on the upper Euphrates, and was bounded 

पै _ to the south by the territory of the Hittites, 
| | Now that the name and situation of the land Mitdni have been acon 
rately determined by means of the cuneiform and  hieroglyphical 
inscriptions, certain conclusions result, which on account of their rreat 
age are of prime interest from a geographical point of view ; and again 
/ ina retrospective way, ther are of the utmost importance for the his- 

rs = tery of those old times, 

~ From the Nile to the Upper Euphrates there was a continual regular 
| Messenger service; the means of communication which thus existed 
between the courts of east-Asiatic Princes and the residence of the 





a Egyptian Pharaohs was calculated to maintain in activity the relations 
^ | ofa mighty sovereign to the princes his vassals. ‘The Consignment of 


nad = royal princesses from Miténi to Egypt leads ua to suppose that the 
foreigners were very closely allied to the roval house of Egypt. More 

+ Over it contributes largely to the solution of the question of the 
| ‘mingling of races, which attained its highest development in the sep- 
॥ = च arate members of the family of Amenophis IV., the so-called = heretic” 


ठ (ण. 
। हि + The remarkable representations of this king and of his women in the 
‘Ee tombs of El-Amarna have always been a subject of comment, due in 
a nomy and figure; the mingling of races affords a very satisfactory 
# += solution to this question. Furthermore, an easy explanation is found 
iv » — for the disorders which reigned supreme in Egypt after the accession 
| ww ‘Of King Amenophis I'V. to the throne 
। Itseems to have been the privilege of the Ereat conqueror Ramses 
। >> = IL. the Sesostris of the old classical writers, to introduce anew into the 
_ feral family the pure blood of the Egyptians. And yet he also wedded 
oa Hittite princess, daughter of his former enemy, the king of the 





' 


~ lowing period. The article, which was unknown in the older texts, is 
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_ 23. Notes on the history of Egyptian grammar; by Dr. Foc, 
H. Wendel, of New York City ae: 
7 | 


The entire history of the Egyptian language may be divided inta 
eight epochs । 
1. The Pyramid Texts of the IVth, Vth, and Vith (ततन. वत 
texte date from the time between 3000 and 2400 B, C., but are far more 
ancient. The orthography is much older than that of contemporaneous 
inscriptions. The originals from which they were copied are older still. — 
2. The Of Empire (Dyn. 1४ and V1, B.C. 3000-8400),—The offi- pe 
cial inscriptions are all very brief. The longest text is the biographi¢al + # 
inscription of an Egyptian noble named Una, who Lived under King ` 
Pepi 1. and his two successors (about B,C, 2400), ~*~ 
ॐ. The Middle Empire (Dyn, XI. and XIL, 28d cent. to 1900 B.C).  । 
—We may divide the texts of this epoch into two classes: च, The in-  § 
scriptions, of which the celebrated inacription of Prince Chnembhotep, | 
who lived about 2000 9. C., is a good example. 0. The so-called popu-— 
lar texts, of which the famous Memoirs of Prince Saneha are a good । 
example; these texts differ materially from the inscriptions in gram ( 
mar, syntax, and vocabulary, approaching more nearly to the style of 
the writings of the next period. a E 
4. The Transition Period (Dyn. XIUL-XVILL, 1900-1590 B. C.).—The ~ 
texts of this period, which are chiefly inscriptions, show a grammatical | — 
structure and syntax occupying + position midway between those | if 
the preceding period and those of the New Empire. Old forms are be- | 
ginning to disappear, and new ones to appear. The chief change that | 
taking place, possibly under Hyksos influence, is that the suffixal formes 
of the older texts are giving way to the preformative forma of the fol- 
















\ 


beginning to appear | 

9. The New Egyptian (Dyn. XVII.-XX1., 1540-1050 B. C.).—In this” 9 
period the language has definitely assumed a new grammar and syntax, | 
which it is destined to retain. 

8. The Period of Decline (from Dyn, XXII, B. C. 1060 and later), 
—This was a period of great political changes, when men cared but । 
little for learning, and the language rapidly deteriorated | 

7. Demotic came into use in the Tth cent. B. C. This was more 
change in the script than in the grammar; but owing to the न 
difficulty in reading the texts, we know very little of it. 

& Coptic, the liturgic language of the Christian Church of Egypt. 
has much the same grammar and syntax as the New Egyptinn. 4% 
principal change being phonetic, certain terminations which were प 4 

+ 








longer pronounced were dropped, and the auxiliary verbs 


The history of Egyptian grammar may be divided into two epochs, | 
unequal length. In the first and shorter of these, व्रीड forms [7 
inated, and preformative or auxiliary forms were merely rudimentary + 







_ while in the second and longer period the suffix was gradually pusle® | 
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into the background, and the prefix and auxiliary, which allow of 
sreater vanety in construction of sentences, gained and retained the 
sscendancy. Naturally this involved > change in the syntax. In the 
former period, when reliance was placed chiefly on the suffixes, the 
` क| had but littl variety, and, though majestic, it was heavy and 
conbersome, involved sentences becoming entirely unintelligible ; in 
। the litter period, the change from suffix- to prefix-forms and the 
| variety of the latter gave variety and elegance to the style, and allowed 
| of very involved construction without bossa of clearness, 
In Phonetics two very important changes most be noticed, They are 
1 the elision of the final ॥ when it isa feminine suffix, and of the final r, 
Thus, the old language formed from the word son ° brother,’ Coptic som 
| a feminine s-n-f ‘sister,’ which in Coptic became 76 = the old word 
) nufer cod" became nowfe. These changes in pronunciation took place 
| in the times of the New Enspire (130 B. C. and following), but were 
net recorled in writing before the Coptic script was used. 

Nowns.—The syninx of the noun underwent o great change when the 
article was introduced, The definite article has a peculiarity that is, so 
far as I know, unique. To indicate the possessive cause of the personal 
pronoun, the Egyptian added the suffix form of that pronoun to the 

` article, Thus, in the new form, instead of saying senek * your brother 
the form was peksen; senfek ‘ your sister" became felsene; senuk * your 
% brothers’ became वरजा, Some old and often used words retained 
thy old suffixes, but the greater number took the possessive article. 
A further change wrought by the article was the simplification of 
Ploral forms. In the old language phirals had been formed by suffix- 
Jing w, the plural ending, and by internal vowel changes, some of which 
survived in Coptic; but in the new form of the language the a 
article sufficiently indicated the number of the noun to which it was = 
prefixed. Thus, in the old form, romef meaning ‘man,’ romefn meant 
“men; while in the new form na-romef was the ploral of pa-romef, 

The definite article is derived from the old demonstrative, pa, fa, na, 

which new became pol, fai, noi, as is proved by the plur. form ma-en. 

» ‘the of,':and the indefinite article is derived from owd ‘ one,’ aa is proved 
by the original form oid en ‘one of.’ Closely connected with the de- 
monstrative is the copula pu, which is pe in Coptic, and haa even taken 
9 feminine te and a phoma! me. 

The Verb,—Here the most important changes have taken place, in 
tenses of well as in syntax. As in the case of the noun, the stem has 
वन ~ ॥ One old form has survived through all change, 
and that is the causative in «; thus, from dmch ‘live’ was formed 

कतक *nourish,” which in Coptic became sansh, The old language 

had [करा > limited number of tenses, of which four were forms of the 

suffiaal conjugation, and one was preformative. Of these, two soffixal 

| forme remained in use in conjugating the auxiliary veria, while the 

third was entirely lost, and the preformative conjugation was greatly 

॥ © panded, so as to give the New Egyptian and Coptic a great variety of 
 hees, expressing every shade of meaning. 
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initial wis dropped, and the prefix assumes the forms nef or we, nnd # म~ 
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tie also. In New Egyptian the form setemef could be used ag 40 imper- 















co American Oriental Society's Proceedings, Oct, 1889, ५१ 


The four old suffixal forms were sefemef, actem sefemencf anid 
setemcheref. Of these, setemef, aefemaney, ond selemenef were used 11 
New Egyptian, while setemecheref entirely disappeared. In Coptic no 
vestige of this old conjugation is left except in the auxilinries, The ` 
forme sefemef, sefeomanes, and sefemenef were used moreover in conju- 
gating the auxiliary verbs; anf, uf, emfuf, and स्तान्‌ follow the form 
sefemef ; unenef follows sefemences ; and wnanef follows sefemancy. 

The old preformative or auxiliary form is aufselem, which was re — 
tained in New Egyptian, and became efadfem in Coptic. [tis the tense — 
known a6 “second present,” and i¢ the historic or narrative tense of 
New Egyptian and Coptic. This, like all other New Egyptian form, ` 
has the peculiarity that the preposition Aer can be put between auxi- 


_fjary and stem: ९, g. auf-her-wetem. This her is lost in Coptic. Another 





of the anf forms is the future auf-cr-sctem, Coptic शल, . 
orms are both old, but those we now turn to are new; they 
originated partly in the Transition period, partly in the New Empire, 
The first of these are the forms with fu, They are three in number 
the first present fufsctem and tuf-her-sctem, Copt. efectem, ‘he heara;’ = | 
and emfuf-her)-selem, Copt, entefsetem, ‘and he hears.’ Thialastform = | 
is purely Egyptian. It is the so-called ** coGrdinating tense ;" it hamno = 
aporal significance of its own, but borrows the tense of the verb with = | 
which it is connected. Thus, if lsny aufeefem emtuf dhd*he hears = | 
and arises,’ it is present, because aufsetem is present; but if Tsay ` 
aufersctem emiuf dhd ‘he will hear and arise,’ it is future, became = 
anfersefem is future “er 
The third auxiliary is wn, the old verb ‘be.’ There are in New Egyp 
tian three forms of this auxiliary, only one of which has survived in | 
Coptic: 1. wnanefsetem and wnanefhersetem * then he heard’ (beginning || 
a new paragraph}, not retained in Coptic; 2. nnmnefactem and धनर 
hersetem ‘when he hears,’ also not retained in Coptic; २ unefsetem 
the past or preterit tense, the Coptic nefsotem pe, * he heard.’ This form — 7. 
of the auxiliary has the peculiarity that it can be placed beforé any 7 
form of the verb to give the tense a preterit signification, Thus, the 
perfect is arefaetem, and the pluperfect unarefsetem. In Coptio the 

















becoming nefaitem, and wnarefeetem becoming neafsitem., भ्र 
The last tense we need look ot is arefsetem ‘he has heard,’ the 
fect. This is formed by use of the auxiliary ar ‘ make," like wa, an old 
Egyptian verb, which, like our Aave, is also used as an independens” 7 
verb in hieratic and Coptic. In Coptic arefsefem became, शक 
elision of the r and contraction, afadtem. 
We now come to the imperative. In the old language there b 
modes of forming the imperative: either by using the stem of the . 
alone, or by prefixing an a to it. Thus, sefem would mean कक — 
asctem would mean the same. These forma survived all cha 
language, sdfem and asifem meaning * hear’ in New 





ative : thus, sefemten could mean ‘ye hear’ or ‘hear ye! Inorder to@# | 
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{वदप it from the usual present form, the interjection ach waa often 

placed before it: ach setemfen, These two New Egyptian forme ore 

lost in Coptic, The imperative had 9 special negative in old Egyptian 

em or cmanek was prefixed to the stem of the verb: thus, cnsefem or 

mumeksetem meant ‘do not hear.” In New Egyption both these forms 

are af rare oceurrence, and in Coptic they have entirely disappeared. 

The New Egyptian negative prefix is emor ‘make not:* enarsefem 

would thus closely correspond to our ‘do not hear.’ In Coptic this has 

become caperaiten, 
Before leaving the tenses, we may here say that the Coptic hasa त्त्रा 

ber of tenses unknown in the New Egyption, some of them derived from 

ॐ union Of the auxiliary with some conjunction, while others are of त~ 

known o 

Porticiples,—In the old language there waa a special form for the 
peissive participle: this, scfem meant ‘to hear* or * hearing; अतन 

त ‘heard.’ The intransitive verbs had an active participle in ta: 

thus, from df ‘stand’ was formed the participle Gidfu ‘standing. 

In New Egyptian these enffixes fa and fu had lost all significance, and 

were used interchangeably, The New Egyptian had, however, a purti- 

ciple in aufsefem ‘hearing,’ which is not to be confounded with the | 
tense that has the same orthography; in Coptic this became तुल, = 

Moreover, by simply prefixing New Eg. aw or Copt. ¢ to any form of 

the verb, a participle could be formed. Thus, from arefeefem, Copt. 

afsitem, ‘he has heard,” was formed the participle aurefsetem, Copt 

१ -eafaifem, “he having beard.” Naturally one peculiarity of these parti- 

` ciples was that they were porsonal, | 

Injinitices.—In the old language there was only the undetermined in- - 

a finitive. The New Egyptian and Coptic distinguish between the deter- 
mined and undetermined intinitive: that is, the infinitive with and 
without the definite article, The undetermined infinitive is used like 
the old infinitive, but the infinitive with the article ollows of a great 

॥ : variety of expression, which adds greatly to the beauty of the style, 

Negatives.—In the old language the verb had but one negative, an. 
This was retained in the New Egyptian, and other negatives, bu, Mapai, 
and min, were added ; while tem, the old negative of the infinitive, was ~ 
retained. The old an kept its form in New Egyptian, and [वकलक क = 

A Coptic : dupw became in Copt. empe, ben became men, and mdn became 

 ‘@umen. The combination of the negative en with the various awxilia- ` 

or riew gave rise to the peculiar negative tense-forms of the Coptic. Where 

# the an that always follows after a negative verb in Coptic comes from, 

it is impossible to aay. 

* While this article é going through the pres, I find, in the दत, ॥ Aegyp- 

fologie, vol, xxvil., no, 2, a very important paper by my friend aml teachor, Prof. 

Erman, of Berlin, on this form. He recognizes in it the Semitic “ perfect” 

tense, and regurds the correspondence as a further contirmation of the view that 

Egyptian is a Semitic language. He compares in # (ital summary the perfect of 

the Egyptian Aebes ‘dreas’ with that of the Arabic verb 0 
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the majority are so badly mutilated that it is impossible to read them. 
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Relative Senteniees.—In the old language there were two methods of 
expressing the relative: the relative sentence was either directly ap- 
pended to its antecedent, or it was attached to the antecedent hy the rel- 
ative pronoun enfi, Both methods were retained in New Egyptian, and 
anew relative pronoun च came into use, which was, however, dropped 
in Coptic. The Coptic retained the old relative enti, from the union of 
which with auxiliaries resulted a list of “relative tenses”: thus, enff 
afsitem *who heard’ became enfafsdtem. 


४ Account of a Coptic manuseript belonging to Dr, Wim. 
Hayes Ward; by Dr, F.C, TH. Wendel. 


The manuscript isa Boheiric hymnal and book of prayer. The thret 
25 pages are missing; about 58 pages are preserved; how many are 
missing at the end Teannot say. Of the 508 pages that are preserved, : 


The writing is in general carefully execute, though in parks it is hasty 
and slovenly. The manuscript was written at a time when Copticwas 
no longer perfectly understood even by the priests, for many of the 
headings are in Arabic, and often the Arabic translation of entire pas- धु 4 
sages is given. The various headings are quite beautifully ornamented = 
in Arabic atyle, Some of the initial letters are curiously ornamented, + ` 
the initial alpha being especially peculiar, About this letter is painted =~ 
a bird with a human head, the ok! Egyptian representation of the ba 
or human soul. 

The first pages preserved are so mutilated as to be utterly unreal: 
able. The first piece is probably a prayer; allusion is made in it to the 
crossing of the Red Sea and the drowning of Pharaoh and his host. 
The second piece is bended “ The eon नत; [श्वात्रो 135." tt begins 
“ Manifest, O Lord, that a Christ is born,” ete.; the refrain * Alleluia” 
proves it a hymn. The third piece opens, “ We follow thee with all 
our hearts and fear thee, atid we follow thy face, Godt Put us not 
to shame, but give us light in accordance with thy great mercy 1 
It is no doubt a prayer. The fourth piece is a long न प्न 
Virgin, containing enumerations of the archangels, the Patriarchs, 
the Coptic Saints, and the Martyrs. The fifth piece is a hymn bey = 
refrain Alleluia! ‘The sixth piece is also a hymn. It beging “Come | 
all and praise the king of the ages! Glory! He is our Godt We praise 
God!" The seventh piece is also ao hymn, beginning ^" Ishall pour my- 
self out before thee, my Lord J Christ! Honor to thee! Alleluia! — , 
Praise toGod!” The eighth isa prayer, beginning +न Guard me, 0 Lordy} 
my God, for my hope is in thee! Come to me with grace and salvaliaiy 
so that I praise thee! Free me from my sins by virtue of thy Brea 9 


< 


power! The ninth is o prayer: “ Verily he ia risen! Oh, the here 


John the Baptist! Aid ua, our Lord!” The tenth is a prayer: * Ebelieve | 
on account of the word, strongly! on account of thy great छव = | 
Lord of Hosts! Aid us, my Lord Jesus, the merciful!” The « 


32> 
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bring palms joyously, all ye children of mon!’ The twelfth is also a 
hymn, of which considerable parte are readily intelligible, The thir- 
teenth ig a hymn to the Virgin. The fourteenth ina prayer: “ Behold, 
God hath revealed a number of laws with our fathers first of all while 
they lny on the road.” Another prmyer begins “Come unto us to-day, 
0 our Lord Christ! Give os light through thy exalted godbead! Send 
down upon usa the great mercy of thy Holy Spirit as a comforter f" 
The M3, is quite old: how old, it has not yet been found possible to 
determine, 













Titles of a few farther papers, of which no abstract has been 
furnished, may be added, as follows : | 

Indian philology in India, by Prof C. R, Lanman, of Harvard 
University, Cambridge, Mass. 
। Proposals for a classed bibliography of India, by Prof. 
Lanman. 

On the vulgar dialect of Arabic in Morocco, by Mr, Taleott 
| Williams, of Philadelphia, Pa. 
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unknown Hebrew version of जतु fables, by 
On a mummy-case in the Metropolitan Museum of Art in New 


York, by Prof. J, P. Taylor, of Andover, Mass. 
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